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PREFACE 

All the praise is for Allah who has enabled me to complete the preparation of this 
Word for Word Meaning of the Qur'dn. The method and purpose of the work have 
been explained in the preface to the first part of this work which was published in 
1998. That preface is reproduced hereafter for convenience of reference. 

I started the project casually while working at the Madina Islamic University, 
translating the first few 'ayahs of surat al-Baqarqah on 5. 11. 91 sitting in the 
Prophet's Mosque after the maghrib prayer. Since that date I regularly translated a 
few 'ayahs each day, mostly at the Prophet's Mosque between the maghrib and 
'isha prayers. In this way the first draft of the work was completed on 8. 10. 1996, a 
few months after my retirement from Madina. During this first phase of the work I 
made only the translation, making it follow as closely as possible the sequence of the 
Arabic text in respect of syntax and order of words and phrases in the 'ayah. Thus 
completing the first draft I modified and expanded the plan and started revising the 
translation, adding word meanings and explanatory notes, wherever necessary, and 
grammatical hints, typesetting these on the computer. In this second phase it was a 
sustained and full-time work, devoting on an average six to seven hours a day 
continually for a little over six years since 1996. As already mentioned, the first part 
of this work consisting of surahs al-Fatihah and al-Baqarah was published in early 
1998. Four other parts appeared in succession till March 2001 . By the mercy of Allah 
the completed work is now ready for publication. 

Throughout this long and sustained work my wife. Rosy, and sons, Monu (Abu 
Muntasir), Ma'rtif and Mansur, have constantly helped and encouraged me. A 
number of friends and readers have also helped and encouraged me in various ways. I 
am grateful to all of them. Above all, it is Allah's help and support that has enabled 
me to continue and complete this work despite my serious ailment and ill health. May 
He accept this humble effort; and peace and blessings of Allah be on His Prophet 
Muhammad, his family and followers. 

M. M. Ali 
London, 5 February 2003 



PREFACE to the First Part 

There are a number of English meanings of the Qur'an in circulation. The method 
followed in these works is generally that the text of the 'ayah is placed in one column 
and its meaning is placed side by side in another column. This arrangement of course 
enables the reader to know the meaning of the 'ayah as a whole; but a non-Arab 
reader not having some knowledge of Arabic is unable to identify which English 
words or phrases represent the meaning of which words in the Arabic text. The 
present work aims at removing this difficulty. It places one or a couple of words of 
the 'ayah in one line of a column and gives their meanings side by side in another 
column, taking care to see that the flow and intelligibility of the English meanings 
are not thereby lost. This method has the additional advantage of keeping the 
meaning strictly to the wording of the text and it militates against omitting the 
meaning of any word of the text or importing in the meaning any word or expression 
that has no correspondence with anything in the text. 

To further facilitate the understanding of the text, the meanings of almost all 
important words in the text have been given separately. To do this a number has 
been placed on the English word which represents the meaning of the particular word 
in the text and then the meanings of that word have been given under that number in 
another column by the side of the general meaning of the text. The numbering has 
been kept individual for each page. Also grammatical notes, particularly verb forms 
and verbal nouns, have been given as far as practicable. As the words recur at 
different pages, so their meanings and grammatical notes also have been repeated, 
giving cross reference to at least one previous occurrence of the word, indicating the 
page on which and the number under which the word has been explained before. 
Such repetition has been deemed helpful for habituating the reader with the particular 
word and its meanings. As is the case with other languages, many words in Arabic 
language also each bears a number of meanings. An attempt has been made to 
indicate such different meanings for a particular word. Similarly, a number of 
English meanings have been given for a word so that a reader may well understand 
the different shades of meaning of the particular term in an 'ayah. The aim has been 
to enable a non-Arab reader to understand the Qur'an as well as to improve his 
knowledge of Arabic, particularly the Qur'anic Arabic. Along with word meanings 
explanatory notes also have been given wherever necessary; but these have been kept 
to the minimum and have been based on classical and authoritative commentaries to 
which reference has been made at the appropriate places. 
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Many words in the Qur'an bear special meanings. In explaining these words help 
has been taken, besides the standard dictionaries, lexicons, and commentaries paying 
special attention to word meanings, of the following works dealing specifically with 
the Qur'anic vocabulary: 

1. AI-Damagham, Al-Husayn ibn Muhammad (5th century H.?), Qdmus al-Qurdn 
'aw 'Iflah al-Wujuh wa al-Nazd "\r Ft al-Qur'an al-Karim (ed. 'Abd al-'Aziz Sayyid 
al-'Ahl), Beirut, fifth print, April, 1985 

2. Al-Firfizabadi, Majd al-Din Muhammad ibn Ya'qub (d. 817 H), Bafd'ir Dhawi 
al-Tamyiz H Lata if al-Kitab al-'Aziz (ed. Muhammad 'All al-Najjar), 6 vols., 
Beirut, n.d. 

3. Al-Isfahani, 'Abu al-Qasim al-Husayn ibn Muhammad, al-Raghib (d. 502 H ). 
Al-Mufradat Ft Gharib al-Quran al-Karim (ed. Muhammad Sayyid Kaylani), 
Beirut, n.d. :\u> S* k H 

4. Al-Taymi, 'Abu 4 Ubaydah Ma'mar ibn al-Muthanna (d. 210 H.), Majaz 
al-Qur'an (ed. Muhammad Fuwad Sizkin), 2 vols., second print, Beirut. 1401/1981. 

5. Al-Yazidi, 'Abu 4 Abd al-Rahman 'Abd Allah ibn YahyS ibn al-MubSrak (d. 237 
H.), Gharib al-Qur'an wa Tafsiruhu (ed. Muhammad Salim al-Hajj), first print, 
Beirut, 1405/1985 

6. Al-Zajjaj, 'Abu Ishaq Ibrahim ibn al-Sarri, Ma'am al-Qur'an wa Trdbuhu (ed. 
4 Abd al-Jalil 'Abduhu Shalbi), 5 vols., first print, Beirut, 1408/1988 

7. Ibn al-Jawzi, Jamal al-Din 'Abu al-Faraj 'Abd ai-Raliman (d. 597 H.), Nuzhat 
al-'A'xun al-Nawdzir Fi 'Urn al-Wujuh wa al-Na^d'ir (ed. Muhammad 'Abd 
al-Karim Kazim al-Radi), second print. Beirut, 1405 H. /I985 

8. Muhammad Fuwad 'Abd al-Baqi, Mu'jam Gharib al-Quran Mustakhrajan min 
Sahih al-Bukhdri, second print, Beirut, n.d. 

9. Mu'jam 'Alfdz al-Qur'an al-Kartm % prepared by Mujamma' al-Lughat 
al-'Arabiyyah of Cairo, Cairo, n.d. (ISBN 977). 

May Allah accept this humble effort and enable us to do what pleases Him and 
meets with His approval. And peace and blessings of Allah be on His Prophet 
Muhammad, his family and those who follow him. 

M.M. Ali 
London. 21 Shawwal 1418 H. 
(18.2. 1998) 
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Acc. 

ACL 

Al-Bahr. 



Al-Bayddwi 



List Of Abbreviations 



Al-Tabari 
Al-Tafsir al-Kabir 



AI-Zamakhshari 



Hahr. 



Basd'ir 



Bukhdri 



f. 

Fath al-Qadir 



Gen. 
i. 

• • 

ii. 

iii. 

Ibn Kathir 

impfct. 
m. 



= Accusative 
= Active 

= 'Abti Hayyan al-Andalusi, Muhammad ibn Yusuf (654 - 754 H. ), Al-Bahr 
al-Mufyif Fi al-Tafsir (ed. Sadqi Muhammad Jamil and others), new print. 
Al-Maktabat al-Tijariyyah, Makka, n.d.. 10+1 vols. 

= Al-Bay<jawi. Nasir al-Din 'Abti Said 'Abd Allah ibn 'Umar ibn 
Muhammad al-Shiraji. al-QSdi (d. 791 H.). Tafsir al-Bayddwi 
al-Musammd Anwdr al-Tanzil wa 'Asrdr al-Ta'wil, 2 vols., Dar al-Kutub 
al-'IImiyyah, first print. Beirut, 1408 H7 1988. 

= Al-Tabrari. 'Abu Ja'far Muhammad ibn Jarir (d. 310 H.). J&mi' al-Baydn 
'an Ta'wtl 'Ay al-Qur dn, 15 Vols., Dar a]-Fikr, Beirut, 1408 H./1988. 

= Muhammad Al-Razi, Fakhr al-Din ibn al-'Allamah Diva' al-Din 'Umar, 
al-Imam (544-604 H.), Tafsir al-Fakhr al-Rdzi al-Mushtahar bi al-Tafsir 
al-Kabir wa Mafdtil} al-Ghayb (ed. KhaJH Muhyi al-Din al-Mays), 17 vols, 
(the pagination is by parts), Dar al-Fikr. first print, Beirut, 1414 H. / 1993. 

= Al-Zamakhshari, al-Khawarizmi, 'AbQ al-Qasim Jar Allah Mahmud ibn 
•Umar (467-538 H.) f Al-Kashshaf 'an Ifaqa'iq al-Tanzil wa 'Uyfin 
al-'Aqdwil H Wujuh al-Ta'wiU 2 vols.. Maktabat al-Ma'arif. Riyadh and 
Dar al-Ma'nfah. Beirut, n.d. 

= Al-Samarqandi, Abu al-Layth Nasr ibn Muhammad ibn 'Ahmad ibn 
Ibrahim (d. 375 H.), Tafsir al-Samarqandi al-Musammd Bahr al-'Ulum 
(ed. 'All Murjammad Mu'awwid and others). 3 vols., first print, Dar 
al-Kutub al-'IImiyyah, Beirut, 1413 H./1993. 
= Al-Rruzabadi. Majd al-Din Muhammad ibn Ya'qQb, Basd'ir Dhawi 
al-Tamyiz H LataifKitdb al'Aziz (ed. Muhammad 'All al-Najjar), 6 vols., 
Beirut, n.d. 

: Al-Bukhari. 'Abfl 'Abd Allah Muhammad ibn Isma'il. Sahih al-BukMri, 

• • • • 

the number refers to the number of hadith as in Fath al-Bdri. 
i feminine 

= Al-Shawkani. Muhammad ibn 'Al? ibn Muhammad (d. 1250 H.) . Fath 
al-Qadir al-Jdmi' Bayn Fannay al-Riwdyah wa al-Dirdyah min 7/m 
al-Tafsir, 5 vols., Dar al-Fikr, Beirut, 1409 H./1989. 



Genitive 
first person 
second person 
third person 

: Ibn Kathir, al-Hafiz ( 700-774 H.) Tafsir al-Quran al-'Azim (ed. "Abd 
al-'Aziz Ghunaym and others), 7 vols., Dar al-Sha'b, Cairo, rl.d. 
imperfect 
masculine 
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Mufraddt = Isfahan!. 'AbQ al-Q5sim al-Husayn ibn Muhammad, al-Raghib ( d. 502), 

Al-Mufraddt Ft Gharib al-Qur'dn (cd. Muhammad Sayyid Kaylani), Dar 
al-Ma'rifah, Beirut, n.d. 

Muslim = 'AbQ al-Husayn Muslim ibn al-Hajjaj al-Qushayri aJ-Naysaburi, Sahih 

Muslim, the number refers lo the number of hadith as numbered by 
Muhammad Fuwld 'Abd al-Baqi in the Istanbul edition. 

n. = Note 

pi. = plural 

s. = singular 

Safwat = Husayn Muhammad MakhlOf, Safwat al-Baydn li Ma 'dm al-Qur'dn. third 

print. Kuwait, 1407 H71987. 

Tafsir al-Mdwardi = Al-Mawardi. 'Abfl al-Hasan "All ibn Muhammad, al-Basri (364-450), 

Al-Nukat wa al-'Uyun Tafsir al-Mdwardi, (cd. Al-Sayyid ibn 'Abd 
al-MaqsGd ibn 'Abd al-Rahim), 6 vols., Dar al-Kutub al-'Ilmiyyah and 
Mu'assasat al-Kutub al-Thaqafiyyah, first print, Beirut, 1412 H./1992. 

v. = verb 

KEY TO VERB FORMS 

Form II > =fa ' 'ala (>*; taf'U) 

" III ^\i=fa'ala(^mi4fa'alah) 

" IV jJ = 'of ala (JU| 'If 'at) 

" V J*tf m tafa ' 'ala (>* tafa ' 'ut) 

" VI >u = tafa 'ala taf& 'ut) 

" Vn ^ = infa'ala infi'al) 

" VIE JhM = ifta 'ala (JUM ifti 'at) 

" IX = if alia (J5WI 

" X J~u-i = istaf'ala (jUbJ w/i/'<3/) 

There are a few more verb forms, bui they of rare occurrence. 

TRANSLITERATION 

. = ' (hamzah) ^ = S/s j = W/w 

I = A/a (as long vowel) ^ = D/d j = Q (as long vowel) 

c = J/j i = T/t „ = Y/y 

c = H/h ^ = Z/z g. = !/i (as long vowel) 

i = Dh/dh {• = • 

, = Z/z t = Gh/gh 
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AL-FATltfAH (The Opening) 
(Makkan: 7 Ayahs) 
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L In the name of Allah, 
the Most Compassionate, 
the Most Merciful. 1 



This surah is called al-Fatihah or The Opening" because the Qur'an opens, i.e.. starts with it. It is 
called by other names as well, such as Umm al-Quran or "Mother of the Quran" because it embodies 
the essence of the Qur'an; and al-Sab ' al-Mathani or the "Repeated Seven" because its seven 'ayahs are 
repeated in every unit (rak'ah) of prayers, compulsory or optional. The Prophet, peace and blessings of 
Allah be on him. said that it is "the greatest surah of the Qur'an" (Bukharr, nos. 4474. 4647. 4703. 
5006). No other religious scripture contains a comparably sublime prayer in so succinct and concise 
form, declaring the absolute Oneness of Allah (monotheism), man's duty to worship Him Alone, his 
dependence on Him in all affairs, his accountability to Him on the Day of Judgement and the need for 
seeking His guidance to the correct way of life and conduct and His favour to be saved from its pitfalls. 

I Al-Rahman and al-Rahim are both derived 
from rahmah (mercy) and both the forms indicate 
emphasis and intensity. According to the 
commentators, however, the former has an 
element of universality whereas the latter 
indicates particularity The 'ayah teaches the 
believers that they should start every act of theirs 
in the name of Allah, i.e.. remembering Him and 
seeking His help 

2. Hamd means praise with reverence and love 
and is more general than shukr (thanks) which is 
usually expressed in response to favours received 

3. Rabb is a comprehensive term meaning 
Creator. Nounshcr. Sustaincr. Protector and 
Controller No single English word adequately 
conveys its meaning The word Lord is used for 
convenience only 

4. 'Alamtn is the plural (in the genitive) of 
'ulam. i.e.. any being or object that points to its 
Creator. It means here mankind, jinn, angels and 
all other beings and objects that constitute the 
universe. At more than forty places Allah is 
described in the Qur'an as the Lord of all beings 
iRabb al-'alamin). and at 26:24 the expression is 
elucidated as "the Lord of the heavens and the 
earth and all that is there in them " Also the 
expression alhamdu Itllahi rabb al alamtn 
occurs at 3 other places, e.g., 6:45, 37:182 and 
40:65 

5. It is significant that the Qur an starts with 
mentioning the most noteworthy attributes and 
names of Allah, the Most Compassionate and the 
Most Merciful. The Hyah thus emphasizes that 



" /; ,( 2. All the praise 2 
& is for Allah, 



the Lord ' of all beings. 4 




3. The Most Compassionate, 
the Most Merciful; 3 



3 



^L&l* 4. The Sovereign of 
fj&jjl the Day of Judgement. 6 



should never and under no circumstances be despaired of His mercy, love and grace. 
6. Din has a multiplicity of meanings depending on the contexts, such as judgement, reckoning and awarding of 
reward and punishment, religion or way of life and nullah or community. The 'ayah reminds man of his 
accountability on the Day of Judgement and Award of reward and punishment which will take place after 



Sarah 1 : Al-Fdtihuh [Pan Uuz ) I) 



i > 



5. You Alone 
we worship 1 
Ijjj^ and You Alone 
we ask for help. 2 



\>jjk\ 6. Guide us to 
the straight way ' 



*&i»>« 7. The way of those 
You graced upon; 4 
not of 

those under wrath 5 

tfj nor of those gone asi 

® 



resurrection. On that day all men shall stand up 
before their Lord (83:6) and no individual will 
have any power whatsoever for himself and the 
command that day shall be absolutely Allah's (sec 
82:19). 

I Sa'budu = we worship, adore, serve, (v i 
pi. impfct. from 'abada ['ibddah /'ubuduh 
/ ubiidiyah). to worship, serve). 

2. Nasta'inu - we seek or ask for help (v i pi 
impfct from fas '4*0, form X of "Ana [awn\. to 
be of middle age. i.e.. to be robust). 

This ayah 4 of the sdrah constitutes a 
declaration of absolute monotheism Its first part 
declares an abandonment of polytheism and 
asserts that worship and submission is due solely 
to Allah, and its second pan declares mans 
dependence on Him Alone for all help and 
succour According to the Qur an monotheism 
(tawhid) has three distinct aspects - (a) Tawhid 
alrububiyyah . i.e , monotheism in respect of 
recognition of Allah (God) as the Creator and 
Lord of all beings; (b) Tawfyid al'uluhtyyah. i e 
monotheism in respect of worshipping Him solely 
and exclusively, and not any other entity or 
object; and (c) Tawhid ul 'asma' wa alsif&t. i.e . 
monotheism in respect of Names and Attributes. 
These names and attributes are specified in the 
Qur'an and these should under no circumstances 
be applied or imputed to any created being or 
object Even the arch polytheists assert their 
belief in the One and Supreme Creator and Lord; 
J but they err in respect of the other two aspects of 
monotheism and worship and adore other entities 
and objects as intermediaries between them and God and as possessing attributes, powers and functions belonging 
solely to Allah The Qur'an rectifies this error and enjoins strict and uncompromising adherence to all the three 
aspects of monotheism. Attribution of any divine quality and nature to any created entity or object and rendering 
homage or worship to such an object constitutes the most abominable form of polytheism (shirk) 

3. §ird{ = way. path, road 

4. Mustaqim = straight, upnght. erect, correct, right, sound, proper. (Active participle from mtaqdmu, form X of 
quma) The "straight way" means the way specified by the Qur an and the Prophet It is the way of law(iid 
(monotheism) and of Islam. In several places of the Qur'an different Prophets are made to say: "Allah is my Rabb 
(Lord) and your Rabb So worship Him. This is a straight way." (3:51; 19:36; 43:64). It is further stated "Whoever 
holds fast to Allah (i.e monotheism) has indeed been guided to a straight way." (93:101) 

A prayer made by a Muslim and believer to be guided to the straight path means a prayer to be kept constant and 
steadfast on the way of monotheism he is on. (Al Bafyr al-Muhit. I. 54). The ayah also teaches that a Muslim 
should seek Allah's guidance to the nght decision and the right step in every situation 

5 'An'amta = you graced or bestowed favour (v n m s. past from an'amu. form IV of na amu/na'tma 
[na mah/man 'am], to be in ease and comfort) The expression "those you graced upon" means those who. by 
carrying out the injunctions and abstaining from the prohibitions of Allah and His Messenger earned the pleasure of 



Allah More particularly if means Allah's Prophets and Messengers, the true believers, the martyrs in the way of 
Allah and the righteous (Sec 4:69 See also Al-Tabari. 1. 75-76. Ibn Kathir. I. 44-45) The ayah thus emphasizes 
another cardinal aspect of Islam, namely, that the Qur an and the Prophet continued and completed the same 
message of Allah as delivered through all the previous Prophets and Messengers It teaches that as Allah is the Lord 
of the enure universe, so is His religion (din) universal for all beings, delivered by His Prophets and Messengers at 
all times and climes Islam is thus the revival, completion and continuation of this universal religion Hence a belief 
m all the previous Prophets and Messengers and in the scriptures originally revealed to them is required of a true 
Muslim This is more clearly spelt out in ayah 4 of the next surah. Al Baqarah 

6 Maghd&b = the object of wrath (passive participle of ghajiba [ghadab], to be angry, furious It includes all 
those who incur Allah's wrath and displeasure by disobedience and violation of His injunctions 

7 pdlRn ( pi of ddll in the accusative/genitive) = those who go astray by abandoning monotheism and the 
"straight path" enunciated by Allah 



2. SORAT AL-BAQARAH (The Cow) 
Madinan: 286 Ayahs 

This surah is called al-Baqarah (the Cow) after the account of the cow given in its 'ayahs, 67-71, 
describing the deviation of the Children of Israel from the original teachings of Moses. It is the longest 
surah of the Qur'an and contains also its longest 'ayah (282). Most of this surah was revealed at the 
very initial Madinan period of the Prophet s life; while the other parts also were revealed at later dates at 
Madina. It contains the most sublime ayah, 'Ayat al-Kursi (2:255). and its concluding 'ayah forms a 
very fervent and appropriate prayer to be made by man to Allah. 

It starts with emphasizing that this Qur'an is beyond doubt a Book sent down by Allah for the 
guidance of the "godfearing". It then describes the respective characteristics of believers, unbelievers 
and hypocrites, the creation of man, the conduct of the Children of Isra'il in relation to the Prophets, 
with special reference to the struggles of Prophets MOsa (Moses) and 1s§ (Jesus), the objections raised 
by the "People of the Book" to Prophet Muhammad (p.b.h.) and his mission, and the replies thereto. It 
also refers to the mission of Prophet !br§him (Abraham) and his building of the Ka'ba along with his 
son Isma'il. peace be on them. Further, it contains injunctions and rules regarding a number of important 
matters like fasting in the month of Ramadan, pilgrimage, jihad, matters concerning the formation and 
regulation of family, the basic unit of society, such as marriage, divorce and rules regarding inheritance 
together with rules regarding foods and dnnks, prohibitions of gambling and taking of interest (nha). 
and treatment of the orphans and the needy. 

(In the name of Allah, the Most Compassionate, the Most Merciful) 

I. These letters arc called "Disjointed letters" 
Uil -huruj almuqau'ah). They arc miraculous and 
none except Allah knows their meanings Such 
letters occur at the beginning of 29 surahs of the 
Quran. 

2 Rayb = doubt, suspicion, misgivings 
3. i.e.. there is no doubt (a) that this Book has 
been sent down by Allah and (b) that it 
constitutes the correct guidance for man and other 
beings The fact of the Qur an being a scnt-down 
from Allah is repeatedly emphasized in it. 'The 
sending down of the Book, there is no doubt, is 
from the Lord of all beings"(32:2) See also 
4:105. 4:166. 6:92, 21:10. 26:192.36:5. 38:29. 
39:1. 40:2. 41:2. 45:2. 46:2; 56:80. 69 43. 
4 MuUaqin (accusative /genitive of muttaqun. 
sing mutiaqin) = those who are on iheir guard, 
those who protect themselves. Active participle 
from muqii. form VIII of ilwafal \*aqy/wiqayah). 
to guard, to protect Hence muttaqin means one 
who protects oneself against Allah's displeasure 
and punishment by following the guidance 
provided by Him. hence godfearing. The meaning 
J is elucidated in the succeeding dyahs 3 and 4. 
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vi^'Qi 2. This is the Book; 



ipgjft! no doubt 2 is 
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there in it.' 

[It is] guidance 

for the godfearing 4 - 



Surah 2 ! Al-Baqarah I Part (Juz) I) 



• • • 



•>r.:r' 




* • - - . 



3. Who believe 1 
in the unseen 2 



i 

and properly perform 
the prayer; 
and out of what 
We provide 4 for them 
they spend; 5 



4. And who 
believe in what 

has been sent down 6 
to you 

and what was sent down 

before you; 7 

and in the hereafter 8 

they believe with certitude.' 

5. Such people are 
on guidance 
from their Lord 
and such people are 
the ones to succeed . l0 



tiller, peasant In its form IV. i.e.. aflaha. means to thrive, prosper, be successful 



1 Yu'mtnuna = they believe (v iii m. pi., impfct 
from dmana [inuln], form IV of amma 
['amn/'anuln\, to be safe, feel safe). 

2 Ghayb u all that is beyond human sight and 
senses. This includes, besideds Allah, angels, 
jinn, paradise, hell, resurrection, reckoning, 
reward, punishment and all that the Qur an and 
the Prophet speak of but is not seen or fell. 

3. Yuqtmfina = they set up. straighten out. 
perform correctly and property ( v. iii. m. pi 
impfct from 'aaama. form IV of qdma[qty<lm 
/qawmahl to gel up. to stand up. lo be erect). 
Proper performance of prayers means to perform 
them regularly, in the prescribed times and 
manners and in congregation. 

4. Razaqna = We provided, bestowed, endowed 
(v. i. pi. past from razaqa [razq]. to provide with 
the means of sustenance). 

SYunfiq&na ■ they spend, give away (v iii m. 
p| impfct from anfaqa, form IV of nafaqu 
[nufaq). to be used up. be spent, to sell well) The 
term spending here includes general charitable 
gifts as well as payment of me obligatory zakAh 
(Al-Tabari. I. 105; Ibn Kathir. 1.65). 
6. % Vnzila= it wa&scnt down(vcrb. 3rd per . mas., 
sing . pasi passive from anzala. form IV of 
nazala. to get down, come down, descend Here 
it refers to the Quran and the non-Qur anic wahy, 
i.e.. sunnah 

7 In consonance with the concept that the Lord 
of All Beings (Rabb al'Alamin) has 
communicated the same guidance and the sanie 
message at all times and climes through His 
different Prophets and Messengers a Muslim is to 
believe in all the previous Prophets and scriptures 
received by them from Allah These are. however, 
completed and superseded by the Qur'in 

8 Al-'Akhirah = the hereafter, which includes 
in its meaning Resurrection, the Day of 
Judgement, Reckoning. Reward and Punishment 
and the life in Paradise and Hell. 

9 YuqinQna = they believe with certitude, have 
firm conviction, know for certain, are sure (v. iii. 
m pi imfci. form ayqana, form IV of yaqma 
[yaqn/yaqin], to be sure). 

10. \1uflifyt2n ( sing muflib). successful ones, 
those who attain Allah's pleasure and rewards., 
act. participle from 'afla^a. form IV of faiaha 
\ja\h\- lo split, cleave, plough; hence faildh = 
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*-i4#M 6. Verily those who 

ijjji" disbelieve, 1 
4 y V£L 11 * s l he same on them 
iIltjifLiTx whether you warned 2 them 
or did not warn ' them, 
hi they will not believe. 



7. Allah has put a seal 4 
r£j^<> on their hearts 5 

j and on their hearing; 6 

r*j~4 & and on their sights 7 

is a veil, 
r& and there is for them 
jLk^iji. a stupendous 9 punishmeni 

Section (Ruku ') 2 

<sMi*3 8. And among men 10 
j^'ji who say: 
«^l£iS "We believe in Allah 
Mi&j and in the Last Day"; 

but they are not 
Qtte&i believers. 



1. Kafani = they disbelieved, denied, became 
ungrateful (v. lii m. pi. past ) The literal meaning 
of kafara is to cover, hide, deny Hence a kujtr is 
one who covers or hides something, such as a 
tiller or cultivator who hides the seed under the 
soil. In this literal sense the term is used in the 
Qur an at 57:20 Technically, however, it means 
one who disavows and denies Allah's favours and 
is thus an unbeliever, an ungrateful one; and kufr 
means unbelief, infidelity, ungratefulness, 
atheism 

After having described the characteristics of the 
godfearing believer. 'Ayahs 6 and 7 describe the 
characteristics of the unbeliever 

2. 'Andharta = you warned, cautioned (v u m 
s. past from 'undharu. form IV of nadhara [nadhr 
/nudhur], to dedicate, to vow In its form IV 
Cindhar) means to warn with a mention of the 
consequences of disregarding the warning. 

3 Tundhir[u\ = you warn (v u m. s impfel 
from andhara) An imperfect verb, when 
preceded by the negative particle lam indicates 
past tense and its last letter becomes vowcllcss 

4 Khatama = he scaled, put a seal, closed (v ... 
m. s. past from khaim/khitdm. to seal) 

5. Qulub (sing, ualb) = hearts, minds In the 
Qur an, as elsewhere, the expression heart" is 
often used to denote the perceiving, 
understanding and reasoning faculty. 

6. Sam' = hearing, figuratively ears. 

7. 'Absar = (sing, basar) = sights, visions, eyes. 
8 Ghish&wah - covering, veil 

The putting of a seal on the hearts and eyes and 
there being a veil on the eyes mean that on 
account of obstinate unbelief the hearts, cars and 
eyes of the unbelievers are rendered incapable of 
and impervious to perceiving and receiving 
guidance and the truth. The description applies to 
the unbelievers of the Prophet s time as well as of 
all times. 

9. *AfSm = great, big. grand, huge, stupendous, 
immense, enormous, tremendous When spoken 
of punishment it means •extremely heavy". 

10. Here follows a description of the hypocrites 
(munafiuun, sing munafia) who make an 
outward profession of the faith but conceal 
unbelief and disloyalty in their hearts The 
description applies to the Prophet's contemporary 
hypocrites, who emerged on the scene mainly at 
Madma. as well as the hypocrites of all times. 
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&$fopk 9.They try to deceive' Allah 
y^JifitAj and those who believe; 
but they deceive 2 not 
jjtffiffi except themselves 
ffi O^SUj and they do not realize 3 [it], 



10. In their hearts is 



Vi a disease, 4 





so Allah increases 5 them 




in disease; 




and there is for them 




a punishement. 




extremely painful, 6 




because they use to lie.' 







%4# 1 1 . And when it is said 
j$ to them: 

"Do not make troubles 8 
in the land". 9 
tjJU they say: 



&£\ kt We are but 



0 ^jij-^ peace-makers." 10 



1 Yukhadi'una = they try lo deceive (v hi m 
pi . impfct from kh&da'a. form III of khada'a 
\khad'\. lo deceive It should be noted that in the 
next clause of the Ayah the verb is in its first 
form, yukhda'una. not yukhadi'una 

2 Yukhda'una = they deceive, cheat (v ... m 
pi impfct from khada'a). 

3. Yash'uruna = they realize, notice, perceive, 
feel, sense, come to know, see through (v in m 
pi. impfct from sha'ara [shu'ur],io realize, to 
know). The hypocrites only deceive themselves 
because they deprive themselves of the light of 
the truth and because the evil consequences of 
their trickery will fall on them and Allah will 
ultimately punish them. 

4 Marad (pi amrtof) = disease, sickness, 
ailment, illness, malady The disease meant here 
is that of jealousy and hypocrisy 
s i e Allah leaves them to continue to indulge 
in their hypocrisy and jealousy and thus 
increasingly suffer mentally because of the 
steady ana increasing success oi tne rropnet ana 
the Muslims. This applies to similar situations of 
struggles between the truth and the untruth. 
6 'Mim = extremely painful, grievous, 
excruciating. intensely agonizing (active 
participle in the scale of fall, from 'ulima 
['alum], to feel pain) 

7. Yakdhibuna = they lie. utter falsehood 
knowing it to be so (v iii m. pi. impfct from 
kadhaba [kidhb], to lie) Prefixed by k&nu/kunu 
the verb gives the meaning of habitual and 
continual act Speaking about the hypocrites the 
Prophet (p b h ) said: "The signs of a munaftq are 
three: when he speaks he lies, if he promises he 
breaks it and if he is given a trust he betrays it " 
(Bukhan, nos. 34. 2459 and 3178). 

8. I A TufsidQ = you (all) do not make troubles, 
mischief, disorder (v ii m pi imperative 
(prohibition) from 'ajsada. to spoil, corrupt, mar. 
distort, create troubles: form IV of fasada 
[fusad/fusud], to be or become bad. spoiled ). 

9. Ard m earth, land, country, region, ground 

10. Muflihun (sing. mustil}}= peace-makers, 
those who set things right, compose differences 
(active participle from 'asluhu, to set right, to 
compose differences; form IV of fulaha/saluha [ 
MiaysuluyutiahyahAnasUi^l to be' good, 
right, proper, in order). 
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12. Oh yes! They surely are 
the ones making troubles; 1 
but they do not realize. 2 



13. And if it is said to them: 
"Believe 3 

as the people believe"; 

they say: "Shall we believe 4 

as believe the fools?" 5 

Lo, they indeed are 

the stupid ones 

but they do not know. 6 




14. And when they meet 7 
those who believe 
they say: "We believe"; 
but when they retire 8 
to their arch-devils 9 
they say: "We indeed are 
with you; 
we were only 




1 Mufsidun (sing mufud) - trouble-maker*, 
creators of mischief, disturbance, disorder (active 
participle from 'of soda, form IV of faiada Sec la 
flf/*f<fdat2:ll.p. 7. n. 8). 

2 \ash uruna = they realize, notice, perceive, 
fee!, sense, come to know, see through (v ui m 
pi imperfect from sha'ara [shu'tir], to realize, lo 
know See at 2 9. p. 7. n.3). 

3. 'Amu** = You (all) believe (v li m pi 
imperative from amana Sec yu'minuna at 2:3. p 
5.n. I). 

4. Su'minu = we believe (v i pi. impfct. from 
'amana). 

5. Sufahd' (sing saflh) = fools, stupid, foolish 
Dishonest people and hypocrites usually consider 
honest men as short of understanding 

6 Ya'lamuna = they know (v in m pi impfct 
from ahma ( dm), to know, be aware of). 

1 Laqu (originally taqayQ) = they met. came 
across (v in m. pi past from laqiya [Uqu / 
tuay&n /luuy/luuyah/luuan] to meet). 

X Khalaw - they retired into privacy, secluded 
themselves, were alone, became vacant (v. iii m. 
pi past from khala [khuluw/khala'] to be empty, 
vacant, alone, figuratively, to go out of sight, 
hence to pass away). 

9. Shay&rtn (sing shayian) = devils, evil ones, 
evil leaders The reference here is to the leaders 
and instigators of the hypocrites. A shaytdn may 
be of men as well as of jinn 

10 Mustahzi'&n (sing mustahzi') = mockers, 
ridiculers. scoffers, (tenders (active participle 
from istahza'a. form X of hazaa[haz' /huz'/ 
huzu'/huzii'/mahza'ah] to mock, to ridicule, to 
fun). 
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15. Allah derides' 
at them 

and gives them a respite 2 
in their excesses, 3 
to wander blindly. 4 



uM0 



&3\ 



16. Those are they that 
have bought 5 error 6 
with guidance; 
but no profit 7 has made 



their trading. 



nor are they 
^^U^4r^ on the right way. 8 



17. Their instance is 
like the instance of one who 
lit 9 a fire, 
oil^Ulii but when it lightened 10 
SiSfZ all around him 



at^3 Allah took away 



foj* their light 
£?$r$f§j and left them in darki 
®Z>Xr^^ ^ey seeing nothing. 12 



— 



1 Yastahzi'u = he derides, mocks, scoffs (v. in 
m. s. impfct. from tstahzu'a. form X of haza'a. 

•I 2:14. p. 8. n. 10 ). Here .1 
thai Allah will bring disgrace and 
ignominy on them and will inflict proper 
retribution on them (Fath alQtutir. I. 44) In 
many places in the Qur'an the same word which 
is used to describe the offence is also used to 
indicate the punishment for it (see for instance 
3:54. 4:142. 86:15 16) This is a recognized 
manner of speech in Arabic. 

2 Yamuddu - he extends, respites (v. iii m. s. 
impfct. from madda [madd] to extend, give an 
extension, to grant a respite). Here it means that 
Allah will let them alone for the time being to 
revel in their sinful act 

3. Tughydn - transgression, exceeding the limits, 
excesses in uiipciici .nui uiilt^iioiiiiiicns 

WW WW ■ WWW w^ w w ™~ w w ww w w ^w w m K w ^™ » ^» W ^w WWW WW • 

oppression, deluge. 

4. Ya'mahuna = they wander, stray, rove blindly, 
arc confused, are at a loss, are perplexed (v iii. m. 
pi impfct from amaha [ amah). • to stray, to 
rove blindly) Amah is like aman (blindness), 
but the former applies to mind and heart, while 
the latter applies to both physical sight and mind 
(Al-Zamakhshari. I. 36). 

5Jshiaraw ■ they bought, purchased, bartered (v 
iii. m. pi past tshiard, form VIII of shard [shiran 
/shird'), to buy. to take one thing in exchange of 
another). 

6 DaldLah = error, wrong way (see Qdlltn at 1:7. 
p. 3. n 6) 

7 Rabihat ■ she or it did not make any gain, 
profit (v ni f | past from rabtha [nbh/rabah], to 
gam) 

8. Muhtadtn (accusative /genitive of mthtudun. 
sing muhtadtn) = those guided aright, led on the 
right way (active participle from thtada. form 
VIII of hada [hiddyahrtudanMady). to lead, to 
guide). 

9 htawqada = He kindled, lit, ignited (v iii, m. 
s. past in form X of waqada [waqd Avaqad / 
wuqud], to take Are. to burn, hence waqud. fuel). 
10. 'Ad&'at = she or it lightened, illuminated (v. 
iii. f. s. past in form IV of da' a [daw ], to shine, 
gleam, radiate). 

1 1 Zulum&t (sing zulumah) = darkness. 

12 YubsirHna = the*y see. realize, comprehend (v. 
in m pi impfct from abspra, form IV of 
basura/bastra [basar], to look, to see) Here the 
verb is a circumstantial expression (hdt) 
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'JkpTft 1 8. DeafJ dumb/ blind/ 

so the y cannot come back - 4 

%J*'Jsy 19. Or like a heavy rain 5 
&\'cA from the sky 6 

wherein is darkness 
oJJ^Jj and thunder 7 and lightning; 8 
A^o^W they put 9 their fingers 
?ry> v *Q in their ears 
^>il£ against the thnderbolts 10 

for fear 1 1 of death, 
i-^&j but Allah closes in 12 
^•Ia^SCii on the unbelievers. 



20. The lighting is about to 
ij^JtU snatch 13 their sights; 

whenever it f!ashes ,4 for them 
they walk in it; 
it'i^rj and when it becomes dark 15 
^ over them 

they stand still, 
fitf&jfj And were Allah to will, 
v~*-d He could have taken away 



I . Summ (sing asamm) = deaf 

2 flu Am ( jiujj. abkamj = dumb. 

3 '£/mjr (sing, ci'mrf) = blind 

The deafness, dumbness and blindness mean here 
the mental slate of being unable to listen to the 
truth, to speak out the truth and to sec the truth. In 
this respect the position of the munafiq is similar 
to that of the unbeliever (kOfir) regarding whom 
ayah 7 above says: "Allah has a put a seal on 
their hearts and hearing, and on their eyes is a 
veil" 

4 Yarji'una = they return, come back, revert (v 
in m pi impfct from raja' a \ruju), to return)The 
similitude is very appropriate, in that the munafiq 
gets a glimpse of the light of the truth but then 
misses it and relapses into the darkness of error 
and unbelief and cannot return to the light of 
guidance which he bartered for error because of 
the malady in his heart (Ibn Kathir. I. 80) 
Speaking about the hypocrites the Qur in says at 
another place: "That is because they believed, 
then disbelieved So a seal was set on their hearts; 
hence they cannot comprehend" 63:3) 

5 Sayyib = heavy rain, torrential downpour 

6 i.e. from the clouds. 

7 Ra'd (pi ru 'ud) = thunder. 

8 Barq (pi buruq) = lightning 

9. Yaj'aluna = they put. set. place (v iii. m 
impfct from ja'ala [ju'l). to make, to put) 

10. Sawd'iq (sing xa'iqah) = thunderbolts, bolls 
of lightning. 

1 1 Hadhar = caution, precaution, watchfulness. 

12 Muhit - one who closes in on. surrounds, 
encompasses, comprehensive Active participle 
from ahata. form IV of lyita [hawi /hltah / 
ht\atuh\, to encircle, enclose, guard). 

1 3. Yakhiaju = he or it snatches. makes off 
w,th. seizes, grabs, kidnaps, abducts <v ... m. i. 
impfct from khatfa/khatafa [khatf], to snatch 
away) 

14 'Ad&'a = It or he produced light, flashed, 
illuminated (v iii m s past in form IV of <Ju « 
[qaw'\, to shine, gleam See at 2:17. p. 9, n. 10). 
15. Azlama = it or he became dark (v in m s. 
past in form IV of zaUuna [zalm/zulm). to do 
wrong). 

'Ayahs 19 and 20 constitute a second similitude 
about the hypocrites Imam Fakhr al-DIn al-Razi 
points out that the similitude is appropriate in a 
number of ways (a) The hypocrites, in the 
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their hearing 
and their sights. 
Verily Allah is 
over everything 
Omnipotent. 1 




21. O mankind, 
worship 2 your Lord 3 
Who created 4 you 
• and those before you 
so that you may 



s 



of iheir confusion and lack of 
understanding, cannot sec and understand the 
truth just as a man caught in a rainstorm 
accompanied by deafening thunder and blinding 
flashes of lightning cannot see and proceed along 
the way. (b) Although rain ts useful and 
necessary, it becomes harmful and dreadful if it is 
accompanied by darkness, lightning and 
thunderbolts Similarly the hypocrites' profession 
of belief, though outwardly a good thing, is 
harmful to themselves and others because of their 
ill will and lack of sincerity (c) Just as the 
pushing of fingers in ears cannot save one from 
destruction if the thunderbolt actually strikes one. 
similarly the hypocrite's outward profession of 
belief will not avail him against Allah's 
retribution ( Ai-Ta/sir al-Kabtr. I. part 2. pp 
8.V86). 

1 Qadir = Omnipotent. A II -Powerful 

2 WbuM = you (all) worship (v. ii. m. pi 
imperative from abada [ibadah /'ubudah / 
ubudiyah], to worship, to serve Sec na'budu at 
I S t p. 2. n.l). The 'dyuh emphasizes I an hid 
al-'uluhiyytth, i.e.. the exclusivity of Allah as the 
Only and Sole Object of worship 
.V Rabb. see at 1:2. p I. n.3 The rest of this 
'ayah and the greater part of the following 'ayah 
mention the characteristics of Rabb as Creator. 
Nounshcr and Sustaincr 

4 Khalaqa - He created, brought into being from 
non-existence (v. iii. m s. past from khalq. to 
create) 

5. i.e.. He is the Only One Creator from the 
beginning to the end. for all places and limes 

6 Tattaquna = you (all) protect yourselves or be 
on your guard (v. ii. m. pi impfct. from ittaqd, 
form VIII of waqd [waayMiadyah). to safeguard, 
to protect. Sec muttaqin at 2 2. p 4, n.4). 

7 Firdsh (pi furuxh) = bed. cushion, i.e.. 

habitable and suitable to settle on. 

8. Hind' = basis, set-up. structure, edifice The 

description is here of what the Lord has provided 

for man's sustenance, making the earth suitable 

for his living and the sky as the basis or set-up. 

thereby clearly indicating the relationship of the 
earth with the sky 

9. 'Anzala = he sent down (v. ft m s past in form IV of nazata [nuzul], to come down, get down, descend Sec 
unzila at 2:4. p. 5. n 6). 

10. 'Akhraja = He brought out. produced, (v in rn s past in form IV of kharaja [khuruj). to go out) 



save yourselves 6 - 



j^-o Jf 22. [The Lord] Who set 

j$3 for you 

the earth as a bed 7 

& ;l3fj and the sky as a structure; 1 

J>fj and sends down 9 

-fuJU3'^ from the sky water [rains] 

£fc and produces 10 therewith 
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kinds of cr °p s ' 

^Jlij^ as provision 2 for you. 
^jjLiSLi So do not set up 3 for Allah 

equals; 4 
'J> and you all know. s 




z 



643 



23. And if you are 



in any doubt 0 about what 
We have sent down 7 



ixly> on Our servant, 8 
•jJJfifc then come up with a surah 



"1 



of the like of it; 
and call your collaborators 
besides Allah, 
if you are truthful. 10 




o^o^ 24. But if you did not do, 
jj and you can never do, 
>\3f then beware 1 1 of the fire 



1 Thamardt (sing lhamarah) - fruits, yields 
crops 

2 Rizq ■ provision, sustenance, livelihood 

3. £a Taj aid = (you all) do not set up (v 11 m 
pL imperative (prohibition) from y<i 1>u7J. to 
make, to put). 

4 ,4n</<i</ (sing nidd) = equals, peers, rivals, 
partners Here is a direct and unequivocal 
command to mankind not to set any partner with 
their Lord. Allah - neither in worshipping nor in 
attributing divine qualities to any other object or 
being This prohibition against shirk (i c . setting 
partners with Allah) is repealed many times in 
various forms m the Qur'an In a way the whole 
Qur'an deals with monotheism in one form or 
another, in that it provider arguments and 
accounts to bring home the theme of monotheism, 
emphasizes the need to abide by Allah's 
commandments and prohibitions and speaks 
about the rewards for doing so and the 
punishments for not doing so. 

5 Ta'lamuna = you (all) know, are aware of (v 
li. m pi., impfct from 'alima | i/mj.lo know Sec 
2:13 at p. 8. n.6). "And you all know" is a 
circumstantial expression meaning that you all 
know (a) that Allah is your Creator and Lord, (b) 
lhai He has no equal or partner and (c) that you 
understand the impropriety of setting partners 
with Allah (7<i/«i> ul-Mdwardi. I. 84) 

6 Rayb = doubt, suspicion, misgivings. See at 2:2 

p.4,n.2 5. 1, MiM 

7. \azzalnd = We sent down (v. i pi from 
nu::ala. form II of nuzula [nuztil], to come down 
Sec anzalu at 2:22. p. 1 1, n.9) 

8. 'Abd (pi ibad) = servant, slave, bondsman 
The reference here is to the Prophet Muhammad 
(p.b.h). This description of him in the Qur an is 
intended to prevent any deification of him 

9 Shuhada' (sing \hahid) = witnesses, martyrs 
Here it means collaborators and supporters 
(Al-Tabari. L 167. Al-Bay<lawi. |. 39) 
10. S&diqin (accusative /genitive of sddtqun. sing 
sddiq) = truthful, i.e.. if you arc truthful in your 
claim that the Qur'ftn is not from Allah. The 
inimitability of the Qur'an is its standing miracle 



The dxah is an open challenge to the detractors of all times and climes to produce a text like that of the Qur'an 
The challenge is repeated at 10 38. 1113 and 17:88. all of which arc Makkan passages. The last mentioned 'ayah 
makes the challenge in a clearer form: "If all mankind and jinn got together to produce the like of this Qur'an they 
would never come up with a like of it. even if they were aiding and abetting one another." 

II tttaqu - you (all) beware of. be afraid of. fear (v u m. pi. imperative from maud, form VIII of waqd 
\Haq\Astqdxahl to guard, to protect Sec tattaquna at 2 21. p. 1 1 . n 6) 
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&A?c^ of which the fuel 1 is 
;JUJ.\j J.G\ men and stones, 2 
o^^ojJ prepared* for the unbelievers. 



25. And give good tidings 4 
to those who believe 
' HiijL^j and do the right deeds' 

«hat for them are gardens 6 



• * 



below which flow 7 
the rivers. 8 
'yjjU^=» Each time they are provided* 1 
• - ^ therefrom with a fruit 
til astc 



v li they will say: 
jjlftji "This is what 



wP^LJjj we have been fed 10 before"; 
[$j for they will have been given 

of it ( 



XpS* similar in look; 
^dt^j and they will have therein 
C^^^yj spouses' rendered pure; 1 - 



.ii 



and they in there 
will abide for ever. 14 



I Waqud = fuel, that which keeps fire burning 

Sec tompgatlq at 2: 17. p 9. n 9. 



: Hijarah (sing hajar) = stones. 



3 V'iddat = prepared, made ready (v hi. f. s. 
past passive from 'a'udda. form IV of addu 
( add], to count, reckon) 

4. Bashshir = give good tidings (v, ii. m. s. 
imperative from bashshara. form II of bashara 
[bi.xhr/bushr] to rejoice, to be happy) 

5 fAlihdt ( fern sing salihah: mas. salih) = good 
deeds, right deeds Here it means right and proper 
deeds according to the Quran and sunnah (active 
participle from salaha /saluha [sulah /saldhiyah 
/tuluh]. to be good, right! proper)' 

6. Janndt (sing, jannah). gardens, paradise 

7 Tajrf = she or it flows, runs (v iii. f s. 
imperfect from jara \jary). to flow, run) 

8. Anhdr (sing nahr) = rivers, streams. 

9. Kuziqu - they were given, provided with (v. 
in m pi past passive from razaqa [razq], to 
provide with the means of sustenance See 

ratuund at 2:3. p. 5. n. 4). 

XO.RuziqnA = we were given, provided with (v. i. 
pi past passive from rajaqa). 

11. Mutashabih = similar in look to one another, 
resembling one another (active participle from 
tashabaha, form VI from JAM / shabah. 
resemblance, likeness). 

12. 'Azwdj (sing, zawj) = husbands, wives, 
spouses, partners. Zawj is used in Arabic for 
cither husband or wife and it means one of a pair 
13 Mutahharah (mas. muiuhhar) - rendered 
pure, unblemished, clean, immaculate ( passive 
participle from tahhara. form II of taharu/tahura 
[tuhr/taha'rah). to be clean, pure). 

14. Khalidun (sing khdlid) = Ever-living. etcrnaJ. 
immortal, everlasting, abiding for ever (active 
participle from khalada [khul&d). to remain or last 

for ever). 
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Ul\4f 26. Verily Allah 

fC^fi does not fight shy 1 

£ J of striking 2 the instance 

L^j^J* of even a gnat 3 



Cg} and what is beyond it. 4 



\J ; I J.' j j So as to those who believe 
*" ' 41 SJui they know that it is the truth 



» * « 



^ from their Lord. 
k&Wj And as to those who 
'A&\x)& disbelieve they say: 
StfStftK "What does Allah intend' 
*%^\xl> by this as an example?" 
*4J-SS He lets go astray 6 thereby 



1. Yastahyt = He feels shy. is ashamed of. lets 
live, keeps alive (v m m. s. impfcl. from 
istahyd. form X of hayiya/hayya [hayah], lo live) 
Here u means Allah does not fighl shy of. refrain 
or abstain from ( Ibn Kathir. I. 93. 
Al-Zarnakhshari. I. 55) 

2. Yadribu = He strikes, beats, hits (v tit m s 
impfct. from daraba. [darb). to beat, to strike). 

y Ba'udah = gnat, mosquito 
4 Fawq = above, over, beyond Here the meaning 
is what is above, beyond or more than the gnat in 
smallncss. The 'Ayah is a reply to the critics of 
the mention of such objects in the Quran as the 
bees (16:68). the fly (22:73), the ants (27:18) and 
the spider (29:41). 

5. 'Ardda = he intended, wished, desired, meant, 
aimed at (v iii m s past in form IV of rddu 
[rawd], to walk about, look or search for). 
6 Yudillu He makes stray, go astray, misleads, 
misguides (v it, m s impfct from adalla. form 
IV of dalla [daldl/daldlah). to go astray, stray, be 
lost.) Here it means that the sinking of the 



many 

<t^tMo and He guides aright thereby 
XrJ& many; 
tf^J^SCy but He lets not stray thereby 
$ 0)fe2i\4\ a "y but the defiant; 7 



ZJtekft 27. Who break 8 
Allah's covenant 9 




after its solemn affirmation 



oJXbj and cut off 



10 



the bees, the fly and the ant prove to be the cause 
of going astray on the part of the unbelievers 
because of their unbelief and disobedience This 
is made clear in the last clause of the ayah which 
states: "He makes not stray thereby any except 
the defiant". 

7 Fasiqin ( accusative/genitive of fdstqun. sing. 
fdsiq) m disobedient, defiant, wantonly sinful 
(active participle from fasaqa [fisq/fusuq], to 
stray from the nght course, to renounce 
obedience). Three of the characteristics of a fdsiq 
arc mentioned in the next ayah 

8. Yanquduna = they break, violate, infringe (v 
in m pi impfct. from naqada [naqd], to break, 
to violate, to wreck). 

9 Ahd (pi -uhud) = covenant, pledge, pact. vow. 
commitment The covenant mentioned here refers 
to the natural covenant of man to worship and 
obey Allah Alone as well as the particular 
covenant of the Children of Isra'il mentioned in 
the Torah to obey and follow any subsequent 
Prophet of Allah including Prophet Muhammad 
(p.b h.) (Ibn Kathir. 1.95) 

10 Yaqta'una = they cut off. sever (v in m pi 
impfct from qata'a [qat). to cut. to sever) 
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iif^tU what Allah has commanded 1 

j^oUaj the link to be kept up 2 with; 

^/+-r*>j and create disorders 3 ., 

Igftfy in the earth. 

SiqjJ These will be the ones 



£tt£s£ii incurring loss. 4 




28. How can you disbelieve 5 
$ in Allah 
&^\^Ls>j and you were lifeless, 6 

then He gave you life, 7 




then He will make you die, 



I 



then He will give you life, 
and then unto Him 



you shall all be taken back? 10 



tgff £ 29. He it is Wh 



rSZ&fe created 11 for you 
^fjSlf^U whatever is there in the earth 



in toto. 

i^*J.ip Further, 12 He paid attention 1 1 
J| to the sky 

and perfectly formed 14 them 



i \ 

(v. iii. m. s. past from amr. order, command) 
2. YOsaiu = it is kepi up. coniinucd. maintained, 
be connected, linked ( v m m. s.impfct. passive 
from wasala \wasl/silah\. to reach, connect, link, 
join) Here the emphasis is on the duty to keep 
good relations with and look after near relatives, 
ihe needy and fellow Muslims 

3 Yufsiduna = they create disorders, troubles, 
disturbance (v. in m pi impfct. from 'afsuda, 
form IV of fusadu [fasAd/fujud\. to be bad. 
spoiled. Sec tufsidu at 2:11. p. 7. n. 8 and 
mufsidun at 2: 12. p. 8. n. I) ). 

4 Khdsirun (sing khasir) = losers, those that 
incur loss (active participle from kiuisaru [khusr 
/khasar /khusdrah/khusran] to lose, be in loss). 
Such persons will be the losers in the hereafter 

5 Takfuruna = you (all) disbelieve <v it m pi 
impfct from kafara [kujr/ kufrdn / kufur\. to 
disbelieve, to cover See kafaru at 2:6. p. 6. n I ). 

6. Amwdt <sing. mayyit) = lifeless, dead 

7. 'Ahya - He gave life, brought to life tv in m 
s past in form IV of huyiya [hayah\. to live Sec 
uiMaHyi at 2:26. p. 14. n I). 

K Yumitu r he causes to die. he makes to die (v. 
hi m s impfct from 'anulta . form IV of mala 
[inawt] to die). 

9 Yuhyi = he gives life ( v in m s impfct from 
ahya. Sec above at n. 7). Here it refers to the 
resurrection and life in the hereafter. 

10. Turjauna - You will be made to return, 
reverted, taken back (v li in pi impfct passive 
from arja'a. form IV of raja a [ruju J to return) 

11. Khalaqa, see at 2:21 p II. n 4 While the 
previous a\ah tells that Allah creates us. makes 
us die and will raise us again for judgement and 
reward, the present ayah. 29. reminds us that 
everything in the earth and it* setting, the skies, 
arc created by Allah for our use and benefit 

12. Thumma = further, moreover, then 

13. Islawd = he became even, straight, equal, 
regular, upright (v tit m s past in form VIII of 
xawiya [siwan). to be equal). Here the word 
means he turned attention to. because it is 
followed by ila. to (Ibn Kathir. I. 97. 
Al Zamakhshari. I. 61, AlBahr, I. 217 Sec also 
AlTabari.l. 191). 

14. Saw* a = he gave proper form, put in order, 
straightened, levelled, made equal (v iii m. s. 
past in form II of sawiya Sec the previous note). 
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1 Samdwdi (sing umu'i ) = skies, heavens The 
expression "seven skies" is very significant This 
is repealed many nines in ihe Quran According 
to the present state of scientific knowledge, the 
sky is not confined to what we see of it with our 
eyes; but there arc staggeringly vast spaces over 
and beyond it The nature and extent of "the sky" 
remains still unfathomcd It is noteworthy that no 
human being, however knowledgeable, could 
have so categorically spoken of "seven skies" in 
the early seventh century A C by any amount of 
observation of the sky. Sama is derived from 
pim&W, height, altitude, highness, eminence. 

2 'AUm - All- Knowing. Omniscient, i.e.. Allah 
is All Aware of the purpose and need for each of 
His creation, as also of the activities and 
intentions of His creatures. 
} In this section the origin of man and his destiny 
are described He is created by Allah and is 
endowed with such qualities of head and heart as 
should make him the noblest of creation and 
render him even superior to an angel; but he can 
descend to the lowest depth of degradation by an 
abuse of those qualities He has come from near 
Allah, has been ordained to settle and stay on the 
earth for an appointed term, and is destined to 
return to Him to be cither reinstated in his 
original position of dignity and heavenly bliss or 
be consigned to perdition, according as he 
conducts himself in this worldly life. 

4 Jd'il - (pi ju'ilun) one who creates, puts, 
makes, sets. lays, places, appoints (active 
participle from ja'ala \ju'l], to create, put. set) 

5 Khali/ah = (pi khulaja, Umttt if). successor, 
deputy, vicegerent, delegate (active participle 
from khalafa, to succeed, to follow, to come 
after). The commentators have given three 
explanations of this term as applied to man (a) 
Man is Allah's vicegerent on earth because he is 
to carry out and give effect to Allah's injunctions 
and directives in the world, (b) Khali/ah means 
here a new species whose one generation will 

succeed another generation (c) Man is called khalifah here because he succeeded a previous species, jmn. who 
inhabited the earth before the coming of man (Ibn Kalhir. I. 99- 100) 

6 Yufsidu - he makes trouble, disorder (v in m s. impfct. from 'ufsada. Sec yu/siduna at 2:27. p. 15. n. 3). 

7. Yasfiku ■ he sheds (v iii m. s imperfect from uifaka [xu/k\ to shed, spill) 

8. Nusabbihu - we proclaim the sanctity, we glorify, we declare immunity from any semblance of blemish (v i pi. 
impfct from subbaha. form II of xabaha [sabh/sibahah\ to swim, float). 

9 Nuqaddisu = we hold sacred, holy, we sanctify, we hallow (v i pi impfct from qtiddasa. form II of qadusu 
\qudx/uudus] to be holy, sacred, pure). 





into seven skies. 1 




And He is of everything 


®& 


All-knowing. 2 




Section (Ruku')A' 




30. And when your Lord said 
to the angels: 




"I am going to set 4 




in the earth 




a successor"; 5 




they said: 




"Will you set therein 


such as will make trouble 6 


■ + • 


in there 


;Ii^l^iiujj and will shed blood; 7 


> . '* > , * , 


while we proclaim sanctity 8 


> 


with Your praise 




and declare Your Holiness? 9 
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I 



He said: "Verily I know 1 
what you do not know." 2 



31. And He taught" Adam 
the names, 4 all of them; 
He then laid* 5 them 
before the angels and said: 




^fc.'^l the names of these, 
if you are truthful." 7 



ye 



4 



9i 



32. They said: 
"Sacrosanct are You; 
no knowledge we have 
except 

what You have taught 8 us. 
Verily You are 
the All-knowing, 
the All-Wise." 9 




33. He said: "O Adam, 
tell them their names." 
So when he had told them 



1 A'lamu= I know (v. i s impfel from alimu 
[ ilm], lo know, be aware of). 

2 Ta'lamanu = you (all) know, are aware of (v 
ii m. pL impfel. from alima) 

3. 'Allama = he taught, informed, instructed (v. 
in m s. past, in form II of alima) 



4. Asmd' ■ (sing ism) m names, i.e. Allah taught 
Adam the names and qualities of all things 
necessary for man. 

5. 'Aratfu a he displayed, exhibited, set forth, laid 
before (v. iii. m. s. past from 'ard, to show, 
demonstrate, to be visible); i.e Allah had all the 
things taught to Adam brought before the angels. 

6. 'Anbm = you (all) inform, tell, relate, give an 
account ( v. ii m pi. imperative from anba'a, 
form IV of nabaa [nab/nubu). to be high, 
raised, hence ruiba'. news) 

7. S&diqtn ( accusative/gcnitivc of sMiaun, sing. 
fadiq) = truthful, i.e. if you are right in your 
assumption that man would not be a suitable 
successor in the earth. (Active participle from 
sadaqa [sadq/sidq], to tell the truth. Sec at 2:23. 
p. 12. n io) 

8. 'Allamta = you taught, instructed, informed (v 
ii. m. s past, in form II of 'alima See 3 above). 

9. 'Ayah 29 above says that Allah is All-Knowing. 
This is repeated in Ayah 32 wherein it is further 
stated lhat Allah is All-Wise; and in the following 
dyah (33) Allah says that He knows the unseen 

of the heavens and the earth and whatever we. the 
creatures disclose or conceal Such attributes and 
names are exclusive to Allah and these are 
emphasized time and again in the Qur an Belief 
in this forms part of Islamic monotheism 
(monotheism in respect of Allah's Names and 
Attributes) If therefore anyone thinks that he will 
not be accountable to Allah for any of his 
sayings or doings because he keeps these "top 
secrets" he is not a true monotheist and believer 
in Allah. Similarly if he thinks that any other 
being such as a prophet, a saint, a "holy man" or 
an astrologer has a knowledge of the unseen 
(jhayb) or possesses any attribute exclusive to 
Allah, he commits the sin of shirk (setting 
with Allah). 
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" the names thereof 



3»~ > 



fWja^fl Ji He said: "Did I not tell you 

that I know 

the unseen of the heavens 



j£% and the earth; 
'Mj and I know 
j/jj, £ what you disclose 1 
and what you use to 

conceal. 2 



GShS 34. And when We said 

to the angels: 
ijJuLlf "Prostrate yourselves 3 
?»% to Adam". 

they prostrated themselves 4 




except Iblis. 
J5S2Llij$ He declined/ turned proud' 

became an infidel. 



Qj; 35. And We said: 
2$£KSfi£ "O Adam, live 7 you 

S and your wife 8 in the garden 



Tt < > 



Ijl^I^S^ and cat 9 out of it at ease 



10 



1 Tubduna = you (all) express, declare, disclose, 
make known, reveal (v i» m. pi impfct from 
abaa, form IV of bada [buduww], to appear, 
become evident, clear). 

2 Taktumuna = you (all) conceal, keep secret, 
hide (v ii. m. pi impfct from katama 
[katm/htman]. to hide, secrete, conceal). 

Ayahs 31 to 33 convey the lesson that man 
has been endowed with superior genius and 
capabilities over all the other creations So he 
should have self-esteem and confidence and 
should not adore or worship any other created 
object animate or inanimate. however 
overwhelming and stupendous it might appear. 
Conversely, he should adore and worship Allah 
Alone, his Creator and Rabb, remembering 
always that He sees and knows whatever he does 
and thinks, openly or secretly, and (hat He has 
His wisdom and purpose in all His creation and 
plans. 

3. Usjudfi = (you all) prostrate yourselves, bow 
respectfully, pay obeisance (v. u m pi 
imperative from sajada [sujud]. to prostrate 
^ ric 1 1 , (i riiti^kC \\ u f little $ u n\i t » j)ov 



4. Sajadti ■ they paid obeisance, prostrated 
themselves (v. iii. m. pi impfct from sajada) 

5. 'AM = he declined, refused, turned down (v. 
in m s past from tbd 'Abd ah, to refuse to 
decline). 

6 litakbara = he became proud, turned arrogant, 
was puffed up ( v. iii. m. s past, in form X of 
kabura [kubr/kibar/kabdrah] to become big. 



7. Vtkun = you live, dwell, inhabit, abide (v i. 
m s imperative from sakana [sakan] to live, to 

8. Zmwj (pi 'Az»&j) = wife/husband, consort, 
couple (Sec at 2:25. p 13. n 12). Here the 
reference is to Hawwa'. Adam's wife, whom 
Allah created after having created him. 

9. KulA = you (two) eat (v. ii dual, imperative 
from akala [akl/makat], to eat. consume, 
devour). 

10 Raghad - easy, carefree, profuse, opulent, 
affluent 
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as 1 you wish? 



.2 

•j^UjciC^^j but do not go near 3 this tree/ 



else you will be 
Qca-LU^ of the transgressing ones. 5 



%^\Ci3k 36. But Satan toppled 0 them 
from there 




and ousted them 
L>£ll* from what they had been in. 
kjLiCft And We said: "Get down; 8 




? you are one to the other 
jji an enemy; 9 
*f$j and you will have 



>jVf4 in the earth 

" u^-io ^ A _:_. menl i i 



\ an abode 10 and enjoy 
tl&>di till a time. 



f SuT^i 37. Then Adam received 12 
from his Lord 
certain words. 11 
So He (Allah) forgave him. u 
Verily He is Most Forgiving, 




Most Merciful. 



I Haythu = as. where (place and direction), 
whereas, since . 

2. Shi'tumd = you (two) wished, desired, liked, 
wanted (v. il dual past from shu'u [mashi 'ah) to 
want. wish, desire) 

3. Ld Taqraba = you (two) do not go near, do not 
approach (v. ii m dual, imperative {prohibition} 
from qaruba \qurb/maqrabah\ to go near, 
approach). 

4. Shajarah (pi. shajurdl) = tree The nature of 
(he tree referred to here is not known, but Ibiis 
suggested to Adam and his wife that it would 
make them live for ever or would make them 
angels (see 7:20 and 20 120). 

5. Zalimln = (accusative /genitive of zdltmun, 
sing zalim) = transgressors, oppressors, 
wrongdoers, unjust (active participle from 
ztilama \iulm/:alm), to exceed the limits, do 
wrong). 

6 Azalla = he caused to slip, to err, toppled (v. 
in m s past in form IV of wlla \zulal\. to slip. 
Mumble, to commit an error). 
7. Akhraja - he ousted, dislodged, drove out, got 
out. produced (v. iii. m. s. past in form IV of 

:22. 



kharaja [khuruj], to go out, to leave Sec at 2 
p I I n 12) 



P 

8. Ihbitu = you (all) get down, descend ( v u m 
pi imperative from habatu [hubut], to go down, 
descend, alight). Note the plural form of the verb 
The command was made to Adam. Hawwa' and 
Iblis. the arch sat an 

9. 'Addw(p\ a'dd') = enemy. 

10. Mustaqarr = resting place, abode, habitation, 
residence (adverb of place from mtaqurru. form X 
of qurra [ qardr). to settle down, to abide) 

11. Maid' (pi amn ah) = enjoyment, pleasure, 
gratification, object of delight, necessities of life, 
chattel, goods. 

12. Talaqqd - he received, accepted ( v in m s 
past in form V of laqiya [liqa" Auqydn Auqan 
/luqy /luqyah] to meet with, to come across} 

13. i.c Adam received wahy containing words 
wherewith to seek Allah's forgiveness Adam did 
so and Allah forgave him. The words received by 
Adam arc given in the Qur'an at 7:23. 

14 Tdha - he returned, turned to (v in m. s. past 
[lawb/tawbah/mutdb]) Technically it means, in 
respect of man, to turn to Allah in penitence and 
with resolve to reform, and in respect of Allah, to 
turn in forgiveness and mercy 



20 



Surah 2 AlBauarah (Pari (Jul ) I) 







39. But those who disbelieve 



38. We said: "Get down 

from it, one and all. 1 

So when there comes to you 

guidance 2 from Me, 

and whoever follows 

My guidance, 

no fear* shall be on them; 

neither shall they grieve. 4 





and cry lies 5 

to Our revelations, 6 

they shall he 



Hlltl 



ites 




they in there 

shall abide forever. 8 



Section 5' 

40. O Children of Isra'il, 
recall 10 My grace 
which I bestowed 1 1 on you, 
and fulfil 1 ' 

the covenant 1 ' with Me, 



I This repeated command applies to Adam as 
well as his progeny and means thai Allah's 
having forgiven Adam did not mean the end of 
his and his progeny's sojourn on the earth They 
are nonetheless each to pass a term on it and their 
ultimate salvation lies in following the guidance 
to be given by Allah, which is assured next in the 
Hyah 

2. Hud an - guidance, i c the guidance 

wmww — — - — ^) - ™ wm » w f wr * wrnrw^w wwt -wr 

communicated by Allah through Mis Prophets. 
The Qur'an. as slated at the beginning of this 
surah, is the guidance from Allah (see 2 2) 
3 A'W/=fcor. dread. 

4. i.e., on the Day of Judgement Yahzanuna = 
they gnevc. become sad (v in m pi impfct 
from hazina [huzn/hazn], to grieve, be sad) 

5. kadhdhabu = they disbelieved, treated as false, 
cried lies to. alleged to be untrue (v m m pi 
past from kadhdhaha. form II of kadhaba 
[kidhbAadhib/kadhbah/kidhbah). to lie). 

6 Aydt (sing 'ayah) = signs, marks, miracles, 
revelations, units of statements in the Qur'an 
(often miscalled "verses ) 
7. 'Ash** (sing sahib) = companions, inmates, 
owners, masters 

8 KMlidun (sing khahd) = eternal, everlasting, 
perpetual, living forever (active participle from 
khulada See at 2.25. p 13. n 14 ). 

9 This and the succeeding 12 sections up to 
'ayah 142 of this surah speak about the Children 
of Isra'il and call upon them to believe in the 
Prophet Muhammad, peace and blessings of Allah 
be on him. and in the Qur'an sent down on him. 
reminding them of their covenant with Allah and 
the favours and graces bestowed on them and of 
their post conduct in relation to the Prophets sent 

^ m - - ^T^^^^ ww/w^-^^-wr ■ wwrw w ^rww^mwtwi w^w w m wr w w www w w w^ Www *wwr • WW 

to them. 

10. Udhkuru = you (all) remember, (v n m pi 
imperative from dhakara | dhikr/tadhkar], to 

W WW W WW& W W WW^ww W J • 

11. 'An'amtu = I have bestowed, graced (vis 
past from na'ama \nu'mah/man am\ to be in ease, 
comfort. .See an 'amta at I 7. p. 2, n. 5). 

12 'Aw/a = you (all) fulfil, cony out. redeem, 
give in full (v u m pi imperative from wafd 
\waf&'\. lo fulfil) 

13. 'Ahd (pi. uhud) - covenant, pact, pledge, 
agreement, compact The reference here is to the 
Israelites' pledge to Allah to obey and worship 
Him Alone and to believe in the Prophets to be 
sent subsequently 

www w* ^» wwww ^mm wmf ^w w w ww w 
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I shall fulfil 



fi£> the covenant with you; 
^ j and Me and Me Alone 



3£ you be in dread of. 



i 

• 



■ • 



41. And believe 
iilJlL in what I have sent down 
confirming 
^ w what is with you 4 
i^jfcWj and do not be 
jkj^ lh e first to disbelieve 

therein; 
llA&b and do not buy 5 
j-o with My revelations 



:*iC : a little value; 6 



j and Me and Me Alone 



0 o>u£ you be afraid of. 



42. And do not clothe 8 
the truth 




with the falsehood, 
$i\ nor conceal 9 the truth, 

(g) &JES$j even though you know. 10 



1 Irhabu + m (originally irhabu + /if) ■ you (all) 
dread mc, be afraid of me. fear mc ( v ii m pi 
imperative from rahiba [rahab/ruhb/rahbah]. to 
dread, fear). 

2 'Anzaltu = I sent down (v i s past from 
anrala. form IV of mizaia [/tu/u/|. to come 
down) The reference here is to the Qur'&n. 

3. Musaddiq = attesting, confirming (active 
participle form saddaua. form II of sadaaa 
[stdq/sadu). to speak the truth, to be true). 

4. i.e.. in confirmation of monotheism in the 
Torah and the Inzil and of the prophecy about 
Muhammad( p.b h ) 

5 Ld Tashtaru u you (all) do not buy (v u m. pi 
imperative (prohibition) from shan't [shiran 
/shird], to buy. sell. See at 2:16. p. 9. n.5). Here 
it means do not tamper with, distort or conceal 
anything of Allah's revelations to get a little of 
worldly gain 

6 I human (pi uthmdn/aihminah) = price, value 
The reference here is. in the first instance, to the 
practice of some Jewish savants of the time to 
tamper with or misinterpret their sacred texts in 
order to gam some temporary worldly advantages 
or to prevent men from believing in the Qur'an 
and the Prophet Muhammad (p.b h.) The 
exhortation is. however, general. 

7 litaqu+ni = you (all) beware of mc. fear mc (v 
ii m pi imperative from ittaqd, form VIII of 
waqd [wutiy/wiq&yah]. to preserve, to guard See 
at 2 24. p 12. n. 12). 

8 La TatbisQ - do not clothe, cover, garb, n.ix 
(v. ii. m pi imperative (prohibition) from iubisa 
| tubs], to wear, put on. clothe). 

9. (LA) Taktuma = you (all) do not conceal, 
secrete, hide (v. it m pi imperative 
Iprohibitionl from kntama [katnJkttnuln], lo 
hide, conceal See taktumuna at 2:33. p 18. n.2). 
The Id in the previous clause governs this clause 
too and makes it a prohibition. 
10. Ta'lamuna m you (all) know (v. ii. m pi., 
impfct from alima [ dm], to know, be aware of 
Sec ya lamina at 2:13. p. 8, n. 6). The letter waw 
at the beginning of the clause is circumstantial 
and the expression, wa anium ta'lamuna. means 
"notwithstanding your being aware of or "even 
though you know" The 'ayah asks the Children 
of IsrS'il not to wilfully distort the truth contained 
in their scripture, nor to conceal the truth, 
particularly the prophecy about Muhammad 

(p.b.h.). 
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43. And properly perform 1 
the prayers 
\p)\ and pay the zakah: 2 
ijSyS and bow ' 

with those that bow. 4 



'UJij^'ui ^ 44. Do you enjoin' on men 

'Ji piety and obedience 6 
^Clli^j^ljj and forget 7 yourselves, 

while you are those 
w^xJ^o^L: that read the Book. 
^ jjLi-^ Will you not see reason? 9 



■ k---_ m - - j 45. /\nd seek help 

;.jLli\j^lt with patience 11 and prayer; 

j and that indeed is hard 12 

^j^L^^\ except on the humble ones 

jjj^^i 46. Who firmly believe 14 
J*\ that they are 

going to meet' 5 their Lord; 
«L r ; Jjlfj and that they are to Him 
going to return. 



1 'Aqimu = you (all) properly perform, set up (v 
ii. m pi. imperative from aqdma. form IV of 
*/d/ruj (r/riKm/ih/</iwJm). to stand Sec yuqimuna 
at 2 3. p 5. n 3) 

2. Zak&h = purity, growth Technically it means 
the prescribed charitable contributions for 
specified purposes, especially on surplus wealth 
held for a full year It is so called because it is 
considered to purify wcaJth and make for its 
proper growth 

3 lrka'6 = you (all) bow. bend the body (v ii m 
pi imperative from raka'a [rukti'). to bow 

4 Rdki'tn (accusative/genitive of rdktun. sing 
rdki) - those who bow (active participle from 
raka'a) The 'ayah constitutes a command to 
perform prayers in congregation 

5. Ta'muruna = you (all) enjoin, order, instruct, 
bid (v it n pi impfct from 'amara \ 'amr), lo 
bid. lo enjoin See 'amara at 2:27. p. 15. n 1 ) 
o Birr = piety, obedience, righteousness. 

7 i.e.. you forget to practise it yourselves 
Tansawna = you (all) forget (v u m pi impfct 
from nasiya [nasy/nisydn]. to forget) 

8 Tall una = you (all) recite, read, study (v u m 
pi impfct from Mil [utdwuh]. to recite, read). 

9. Ta'qildna = you (all) sec reason, understand 
(v. ii m pi impfct from aqala [aql\. to be 
endowed with the faculty of reason, to 
understand). 

10. i.e. Allah's help and assistance in all affairs 
Isia'ind ■ you (all) seek help, assistance (v u m 
pi imperative from ista'ana, form X of 'ana 
| Yum], to be of middle age. i e.. to be robust Sec 
nasta inu at 1 .5. p.2, n. 2). 

1 1. Sabr = patience, perseverance, forbearance 

12. Kabir p big. gigantic, enormous Here it 
means heavy, burdensome, hard 

13. Khdshi'ui (accusative/ genitive of khdxhi'un, 
sing khdshi) = the submissive ones, humble 
(active participle from khashaa [khushu ). to be 
submissive, humble) 

14. Yazunnuna = they firmly believe, they 
suppose, conjecture (v in m pi impfct from 
zanna \ zann\. to firmly believe, lo suppose. 

15. Mulaqu (originally muldqun. pi of muldqm. 
the final nun being dropped in the genitive 
construction) = the meeting ones. (act. participle 
from laqd, form III of laqiya [hqd'Z luqydn 
/luqy/luqyah/luqan] to meet, encounter Sec laqu 
at 2:13. p. 8. n. 7; and ialaqqd at 2:37. p. 19. 
n.12) 
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Section \KuktV)6 

47. O Children of Isra'il, 
-jf jjui^ii recall My favour which 

>^cJ^ I bestowed 2 on you 3 

f&lj jij and that I preferred 4 you 

to all the beings. 5 




t%$g 48. And beware 6 of a day 7 
no individual will avail 7 
any individual of anything; 
nor shall there be accepted 8 
from him any intercession; 9 
nor shall there be taken 10 
J-*l^- from him any equivalent, 1 1 



5^1~y^j nor shall they be helped. 12 



i|j 49. And [recall] when 
if We rescued 11 you 
• from the Pharaoh's 14 people 
&*£k were inflicting 15 on you 
yiiujl the vilest of torture, 
> ♦ U 1 slaughtering your sons 



r>^-j and keeping air 
yZi your women folk; 



16 



I Vdhkuru. see at 2 40. p 20. n. 10 

2. An'amlu, see at 2 40. p 20. n II. 

3. i c . your forefathers, ancestors. 

4. Faddaltu = I preferred, gave preference (v i s. 
past from faddala, form II of fadala [fa^l], to be 
good, be in excess). 

5 i e . all beings of the time The meaning here is 
that preference was given to the Children of Israil 
in respect of the raising of Prophets and 
Messengers i'Alamin, sec 1:2. p. I , n. 4) 

6 Ittaqu . sec at 2:24. p. 12, n. 12. 

7 i e . the Day of Judgement after resurrection 

8. TajzS — she or it avails, requites, repays, rewards 
(v. in f s past from jazd \jazd'\. to requite, 
recompense) 

9. Yuqbalu = it is accepted, received (v urns, 
impfct passive from qabila [qabul /qubul], to 
accept). 

10. Shafdah = intercession (denved from shuf. 
i.e. even, opposite of odd. and is so meant because 
of the joining of one to another to speak on behalf 
of the latter). 

11. 'Adl = equivalence, compensation, justice, 
impartiality. 

12. Yunsaruna - they arc helped, assisted (v m 
m pi irnpfct passive from nasura [nasr /nusur), 
to help, assist, make victorious) The 'ayah means 
that none shall get any help against Allah's 
judgement and decree on the Day of Judgement 

13 Sajjaynd = we rescued, saved, delivered (v. i. 
pi past from najjd, form It of najd [najw /najd' 
/najah], to make for safety, gel away, to save o.s , 
be saved). 

14. Pharaoh = title of ancient Egyptian kings The 
particular Pharaoh dunng whose time Musa was 
born mJ in whose household he £rcw tip is stflicii 
to be Ramses II of the 19th dynasty; and the 
Pharaoh who came in pursuit of M0sa and was 
consequently drowned was Ramses's son MinHtah 
The ayah refers to the famous story of Musas 
escape from Egypt with the Children of Isra'il and 
the drowning of the Pharaoh with his troops. 

15. Yasumuna = they impose, force upon, subject 
to (v in m. pi. impfct. from sdma [sawm], to 
impose, inflict, to offer for sale). 

16. Yastahyuna a they keep alive, arc ashamed of 
(v in m pi impfct. in form X of hayxyaJ hayya 
\haydh). to live See yastahyi at 2:26. p. 14. n j). 
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X^v|J and in that was 
fipJ: %~t a test 1 from your Lord, 
^ ",±1 a tremendous one. 2 



i$ 50. And [recall] when 
&d>j We cleaved 3 for you 4 
the sea 

f£ifo and thus saved 5 you 
■ 

£3j and drowned 6 
Oyfcijh the Pharaoh s people 
j^^^S while you were looking < 

i\j 51. And [recall] when 
* "£25 We appointed* for Musa 
iUa^j» forty nights; 
teffiSltfi then you took up" the calf 

in his absence, 

and you were transgressing. 1 1 

' 4 

fetjjug 52. Then We forgave' 2 you 
JtfSa^ after that 

pXJ£I so that you might 
express gratitude." 



•10 



I fifl/d' = inal. icM. tribulation This word is used 
in respect of both good and bad things Hence the 
commentators interpret the clause in two different 
ways, namely, that cither (a) the persecution by 
the Pharaoh was a great lest or (b) the saving of 
you by Allah from the Pharaoh's persecution was 
a great favour (See Al Tabari. I. 274 275.. Ibn 
Kathir. I. 1 28- 1 29). 

2. 'Aztm = big. great, enormous, tremendous. 

3. Faraqna = we cleaved, separated, divided, 
distinguished (v i. pi past from faraqa [farq 
/furqdn), to separate, divide, distinguish) 

4 Bi+kum has here the sense of la+kum. for you. 

5 Anjaynd = wc rescued, saved, delivered (v i 
pi past in form IV of naja [najw/najd'/najdh]. 
Sec najjayna in the previous ayah Both the 
forms II and IV of naja give the same meaning). 
6. 'Aghraqnd we drowned, sunk, immersed (v 

I pi past from 'aghraqa. form IV of Kharuja 
\xharaq). to be drowned) 

7 Tanzuruna = you (all) see. view, gaze, look on 
(v ii m pi impfct from nazara [nuzar/manzar], 
to sec. to view). 

8 Wd'adnd = wc appointed, arranged (v i pi 
past from wd'ada. form III of wa'ada [wa d] to 
promise) After Musi had escaped with the 
Israelites from Egypt they demanded of him to 
bring down a Book from his Lord and he went to 
the place appointed by Allah for him for a period 
of forty days 

9. Ittakhadhtum = you (all) took, took up. 
adopted (v ii m pi past from ittakhadha. form 

VIII of akhadha | akhdh). to take, to receive). 
10 i.e.. the image of the calf made by Saminyy 
for worshipping it 

II Zalimtin (sing zdiim) = transgressors, those 
who cross the limits, wrong-doers (active 
participle from zalama [zulm/zulm], to cross the 
limits, to do wrong or injustice) The clause, "and 
you were transgressing", is a circumstantial 
expression and it means that they were 
committing the sin of shirk by taking up the calf 
for worshipping it Shirk is described as an 
"enormous transgression" (zulm 'a^im) at 31:13 

12. 'Afawnd - we forgave, excused, effaced (v. i 
pi past from 'afd \'afw/afd'\. to forgive, to 
obliterate) 

13. Tashkuruna - you (all) express gratitude, be 
thankful (v ii in pi. impfct from ihakara [shukr 
/shukrdn) to express thanks, to be grateful). 
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53.And [recall] when 
We gave Musa 
ol^U^Ji the Book 1 and the Furqan 

so that you might 
^ jjl^i receive guidance. 3 

Sj 54. And (recall] when 
^^CsvJ^ Musa said to his people: 

"O my people, verily you 
jCii i& have wronged 4 yourselves 5 
j^'^ull by your taking up the calf, 
f^i So turn in repentance 6 
to your Creator 7 
f£iifr#S and kill 8 yourselves. 9 
$5 That is the better for you 
fiCjCl^ in the sight of your Creator, 
^vil^ So He forgave you; 



it 




^Vja\yfc,Sij verily He is Most Forgiving, 
0 • - 



Most Merciful. 



*13 55. And [recall] when 
you said: "O MQsS, 
^jtj*J w ^ will not believe 10 in you 



1. i.e. the Tawrah (Toruh). 

2. Furqan - criterion, distinguishmcnt It is a 
description of the Tawrah itself and is so called 
because in it was a distinguishmcnt between the 
trutn ana the untruth Another view is that the 
furqan here refers to the help and victory given to 
Musa by rescuing and separating him and his 
people from the clutches of the Pharaoh ( 
Al-Tabari. I. 284-285. Ibn Kathir. I. 130). 

3 Tahtaduna - you (all) receive guidance, be on 
the nght path (v. ii. m. pi impfct. from xhtadH, 
form VIII of hadd [hady/hudan/hiddyah], to lead, 
to guide Sec muhtadin at p. 9. n. 8) 

4. Zalamtum = you (all) did wrong, did injustice, 
transgressed (v. u m. pi past from : a lama 
[zuim/zalm). to do wrong Sec zdlimun at 2:51. p 
24. n. II). 

5. Because the consequences of your wrong act 
will ultimately fall on yourselves. 

6. !WM = you (all) turn in repentance (v n m pi. 
imperative from t&ba [tawb. lawbah], to turn in 
repentance When said of Allah it means to 
forgive, to restore to His grace See tdba at 2:37. 
p. 19. n. 14). 

7. Bari 1 = Creator. Who creates flawlessly out of 
nothing. 

8 Vqtulu u You (all) kill, slay (v ii. m pi 
imperative from qatala [qatl] . to kill. slay). 

9. i.e.. let the wrong doers of you be killed by the 
The directive was given by Mflsa, being 
by Allah (ibn Kathir. I. 131; 
AI-Tabari. I. 287-288). 

10 Nu'mmu = we believe, have faith (v. i. pi 
impfct from dmana [ imdn], from IV of amina 
[ amn/'am&nl to be safe, feel safe Sec at 2:13. p. 

8. n.4). 
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<M\Sj&' until we see 1 Allah 
openly." 2 
p fe ifc tt So there seized you 
\ the thunderbolt 4 
iij and you were gazing.' 

56. Then We raised 6 you 
^i*^' c£ after your death; 7 
^=tUJ might be that you 
^ express gratitude. 8 



v^Jj^j 57. And We cast as shade' 
^Llif (^v^ over y° u lhe cloud; 10 



^U>b and sent down" on you 
r< tfj&K the m^/ia and the salwd 12 - 



"Eat of the good things n of 
^oijj £ what We have granted 14 you." 
iJjSiCj And they did not wrong ,5 Us; 
but they were to themselves 
0 doing wrong. 16 



> * * t 



ili 58. And (recall] when 
i We said: 







I Nara = we sec. view, behold, (v i pi impfct 
from ra'a [ra y. ru'yah] to sec) 

2. Jahratan - openly, overtly, publicly The 
Children of Isrf il made this demand lo see Allah 
wuh their own eyes either when MOsa was 
receiving the Commandments on the Mount Sinai 
or when he had shown the Book to the Children 
of Isrfl'il. 

3. t Akhadhat = she or it look, seized, grasped <v 
... f. s past from aknadha ( akhdh), to take, to 
receive) 

4. $d'iqoh (pi sawdiq) = thunderbolt, bolt of 
lightning Sec sawatq at 21 9. p 10. n 12 

5 Tanzurtina. see at 2:50. p 24. n 7. 

6 Ba'alhnd = we raised up. sent out. resurrected, 
revived (v. i pi past from baatha [bath], to 
raise up. resurrect) 

7. Mawi - death. Iifelessness It is said that they 
remained lifeless for a day and a night 

8. Tashkurtina. see at 2:52. p 24. n 13. I 

9 Zaltalnd = we caused to give shade, cast as 
shade, screened (v i. pi. past from zullala. form II 
of zalla [zalVzuMI). to be. to continue In its form 

II and IV the verb means to shade, to screen ) It 
is stated they were so protected from the heal of 
the sun either at a place called Tin or in the open 
desert (Ibn Kathir. I. 134) 

10. Ghamam (sing %hamdmah) = clouds. It is so 
called because it covers or veils [ghamma. 
ghunim. to coverl 

II Anzalnd. sec ai 2:22. p. II. n. 9; see also 
unzila at 2:4. p. 5. n. 6. 

12. Manna and salwd arc said to be respectively a 
honey-like substance and a kind of bird or they 
stand for all the good foods provided for them 



13. Tayyibat (fern sing tayy,bah; mas tayyib) = 
good, pleasant or agreeable things Here it means 
the good and wholesome as well as the lawful 
things. 

14. RazaqnS, see at 2 3. p 5. n 4. 



15 ZalamQ = they transgressed, did wrong, 
committed injustice (v iii m pi. past from 
zulama Sec zalamtum at 2:53. p. 25, n. 4). Even 
after the bestowal of so many favours on them the 
Children of Isri'il transgressed and did wrong 
16. Zdlimtn. sec at 2:35. p. 19. n. 5 
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ifout£3 "Enter 1 this town 2 
and eat 1 from there 



whatever you wish 4 
£g£ in case and abundance/ 
^0\\Ji'j\j and enter the door 
fctfr making prostration, 6 

and say "Forgiveness". 7 




P^L We shall forgive 8 you 
v - ' ' your sins; 9 

and shall give more 10 
\ to the righteous." 
jili 59. But there substituted, 12 
$ those who transgressed, 13 



, sjtiji vji a saying other than that 

Jjjjj said to them. 

Cffi So We sent down 14 

lA^o^O* on those who transgressed 

•Jlitf a punishment 1 ^ from 

$F£* because they had been 
ffi Sj£ ! sinning rebelliously. 16 

Section {Ruku>)l 

&4 60. And [recall] when 

m Musa prayed for water 17 



1 Udkhulu = you (all) cnlcr. go in (v li m pi 
imperative from dakhala [dukhul], lo enier. lo go 

my 

2 i.e.. Bayt al-Maqdis. 

3 Ku/jj = you (all) eai (v n m pi imperative 
from akata [akl). to eat See kula at 2:35. p 18. 
n 9) 

4 . Shi'turn = you wished, wanted (v ., m pi past 
from iMfe (pwniraUi «o w »*h Sj" thitumu al 
2 35. p. I9.n.2). 

5 Raghad = case and abundance, sec at 2:35. p 
18. n 10) 

6 i.e. in submission to Allah and in seeking His 
forgiveness 

7 Hittah = a shortened form of hat [a anna 
dhunubund, remove/forgive our sins 

8. Naghfuiu) = we forgive, pardon, remit (v i 
pi impfct from ghafara {maghfirah/ ghufrdn], to 
forgive, to cover The last letter is rendered 
vocwlless because it is the conclusion of a 
conditional clause [jawab of shart]) 

9 Khatdya (sing khati'uh) = sins, mistakes, 
faults, offences. 

10 NazSdu- we increase, enhance, give more (v 

i pi impfct from zada [uyOdah]. lo grow, to 
increase). 

1 1 Muhsinin ( accusative/genitive of muhsmun. 
sing muhsm) = those who do right things, 
righteous, beneficent, chantable (active participle 
from uhsana. form IV of hasuna [husn], to be 
handsome, to be good). 

12. Baddala - he changed, altered (v. iii. m s 
past in form II of badala [badal], to replace) The 
defiant Israelites changed the words of repentance 
they were asked to utter substituting them for 
something else showing disrespect and disregard 
of the command of Allah 

13. Zalamu = they transgressed, did wrong (v. m 
m. pi past from zalamu. See at 2 57. p. 26. n 15) 

14 Anzalna = we sent down See 2 22. p 1 1, n 
9. 

15 Rijz = punishment, that which confuses and 
consternates It is reported that the punishment 
came in the form of a devastating plague. 

16. Yafsuquna = they sin wantonly, rebelliously 
(v iii. m pi past from fasaqu Sec ffaialn at 
2:26. p. 14. n. 7). 

17 Istasqd = he prayed for water, asked for a 
drink (v in m s past in form X of saqa \xaqy). 
to drink, to give a drink, to make someone dnnk) 
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-^»-*->J for his people. Wc said: 
S&tf "Strike 1 with your staff 2 
therock." : ' 



*_-o^-^'vi So there burst out of it 



c^^iXGlif twelve springs.- 
r \l\ ji=^^S^ Each group had known 
^ their drinking spot. 



ijLL* [Wc said] "Eat 7 and drink" 
ifoj;^ out of Allah's provisions 
and do not cause havoc 9 



J^^X in lhe earth 
I^Sa— ~ creating troubles. 10 



: >\J 61. And [recall] when 
you said: 'O MOsS, 



&^J+>j we shall not put up with" 

one (kind of] food. 
^Ju'giii So ask ,: for us your Lord 
U^J4 that He brings 1 * forth for us 
J^VfvLJL^ of what the earth grows 14 - 
U^i'^ of its vegetables 
C^Qjj and its cucumbers, 
and its garlic 15 



I. Idrib u you strike, hit. heal (v n m s. 
impcnilivc from 4araba \darb). Co beat, lo stnkc 
i 

2 4 /if4 (pi. usiy. isiy, a' sin) = staff, stick, rod. 
^ //ayar (pi uhjur. htjarah) = stone, rock. Ii is. 
said lhai n was a stone form the Mouni Sinai 

4. Infajarat = she or il burst out. exploded, 
erupted (v in f s past from m/ajara. form V|| of 
fajara [fujr], to break up. to cleave) It is a very 
effective style of narration in the Qur an that n 
keeps something unsaid to be understood by the 
result which is emphasized Here it is kept silent 
that Musa abided by the command and struck the 
rock with his staff as commanded Hence there 
burst out the 12 springs by Allah's will and 
design 

5. 'Ayn (pi r u\un. a'yun) = spring, fountain, eye. 
source, scout The twelve springs were for the 12 
tribes of the Israelites It is said that the stone was 
square in shape and that three springs came out 
from each of its four sides The incident took 
place at AITih in the Sinai peninsula (Ibn Kathir. 
I. 143) 

6. Mashrab (pi nuishanb) = drinking place, 
drink, drinking trough. 

7 KhIA . see at 2:58. p. 27. n I 
8. hhraba = you (all) dnnk (v U m pl. 
imperative from shanba [shurb, mashrab J. to 
drink, sip). 

9 La T a' thaw - you (all) do not cause disaster, 
havoc (v ii m pl imperative {prohibition] from 
'aiha_[ ayth], to create disaster, cause havoc). 
10. Mufsidtn (accusative /genitive of mu/sidun, 
sing mufsid) u trouble-makers, disturbers, active 
participle from 'ufsada, form IV of fasada 
[fasad/fusud], to be bad See mufsidun at 2:12. p. 
8.n I) 

II Nasbiru = wc bear with patience, persevere, 
endure, put up with (v i pl impfct . from sabara 
\sabr). to be patient, to fetter, bind). 

12. Vd'u = you call. pray, invite (v ii m s. 
imperative from da d [du tl'l to call, to summon) 

13. Yukhriju = he bnngs out. produces (v m m 
s imperative from akhruja. form IV of Vtaraja 
[khuruuj). to come out. See 2:22. p 1 1, n 12). 
14 Tunbitu - she or it causes to sprout, makes 
grow, germinates (v. in f. s. impfct from 
'anbata. form IV of nabalu [nabt], to grow, to 
sprout) 

I V Fum - garlic or wheat 
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its lenli,s * and its onions.'' 
j\i He said: 

al "Will you take in exchange 1 

^Ji"S*oi' l hat which is inferior 2 

dt for that which is better? 
^^i^L-jLI Get down 3 to any town, 
U you shall have 
9 Mpi what you have asked 4 for." 

truck 5 

over them 

5 _ 

jiSJj and they came back 8 
u with the wrath 9 of Allah. 
i&\4fi That was so because they 

used to disbelieve 10 
ateX in Allah's revelations 
JM£ and to kill (he Prophets" 

- 

&3fj$ without justice - 

CcJili that was so because they 

L& rebelled' 2 



"iu-jilf ignominy 6 and poverty; 




0jZZ\f\i*9 and went on transgressing. 11 



1, Tastabdiluna = you (all) barter, take in 
exchange, (v. ii in pi impfct from istabdala. 
form X of badala Sec baddalu at 2:59. p. 27. 
n 12). 

2. 'Adna u infenor. lower, nearer, closer, closest 
Elative form of damn 

3 Ihbitu ■ you (all) gel down, descend, land, 
alight (v ii. m pi imperative from habatu 
\hubut % \. to get down, descend Sec 2:37/38. p 19, 

n. 8). . 

4 Sa'altum = you (all) asked, implored, abjured 
{% ii. m. pi past from sa'utu [su'ul/ mus'ulah], to 
ask. to enquire, to implore). 

5. Dunbai ■ it or she was struck, beaten, hit (v 
hi f s. past passive from tfaraba [tjarb], to hit. 
strike, beat Sec idnb at 2.60. p. -8, n 1). 

6. Dhillah = lowliness, depravity, ignominy, 
humiliation, degradation, debasement 

7. Maskanah - poverty, misery. 

8. \Ui u = they returned, came aback (v iii. m pi 
past from ba a ( b<iw '). to come back, to return) 

9. Ghadab = wrath, fury, anger, indignation 



10 Yakfuruna ■ thev disbelieved, turned 
ungrateful, denied (v m m pi impfct from kajara 
[kufr], to disbelieve, to cover Sec kajaru at 2:6. 
p 6. n. I) 

1 1 Yaqtuluna = they kill. slay, murder (v Hi, m. 
pi impfct from qaiala [qatl], to kill. slay. Sec 
uqtulu at 2:24. p. 25. n 8) They killed the 
Prophets like Zakanyya and Yahya 

12. Asaw = they rebelled, defied, disobeyed (v. 
in m. pi. past from 04a [ isyan/ ma'siyah). to 
rebel, to oppose, to disobey, to defy) 

13. Ya'laduna - they transgressed, crossed the 
limits, overstepped (v iit, m. pi impfct from 
I'tada. form VIII add [ adw], to run. dash, 
gallop). 
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Section (Ruku*) 8 

62. Verily those who believe 



tjjjut^/Jllj and those who were Jews, 

and the Christians 2 
and the Sabians-- 
jWjo^u* whosoever believed in Allah 
and the Last Day 
and did good deeds, 
they shall have their reward 4 
with their Lord; 
and no fear' shall be on them 
nor shall they grive. 6 




0 




i 



ft 



63. And [recall] when 
We took 7 your covenant 8 
and raised 9 above you 
the Mount Sinai [saying]; 
'Take 10 

what We have given you, 
holding firmly," 
and remember 12 
what is therein, 
so that you might 
save yourselves." 13 



I Hadu = they became Jews (v iii m pi past 
from hiidti, to embrace yahudivvah (Judaism), to 
seek forgiveness. The Jews arc called Yuhuds in 
Arabic after Yahudha, the eldest son of Ya'qub 
(Jacob). 

2. Nostra King noxrun. ttosrOniyy) = C hristians 
% Sabi'in (accusative /genitive of ulbi'un. sing 
ulhi ) = The Sabians were a religious group who 
were neither Jews nor Christians, but they 
believed m Allah and used to perform prayers and 
keep fast For this reason the Makkan unbelievers 
sometimes called the Prophet and the Muslims 
Sabians ( Ibn Kathir. I. 149) 

4 'Ajr (pi ujur) = pay. recompense, reward, 
remuneration wages 

5 Khawf = fear, dread Sec 2 38, p 20. n I 

6. Yahzanuna = they grieve, become sad (v in 
m pi impfct from hanna \ huzn/hazan], to 
grieve, be sad Sec 2 38. p 20. n 4). 

1 he 'tyah speaks of such Jews and Christians 
as were true believers and followers of their 
respective Prophets till the advent of Prophet 
Muhammad (pbh ) After his coming it became 
incumbent to believe in his Messcngcrsh.p and in 
the Quran The ayah should be understood 
along with 3.85 which says "Whoever seeks a 
din other than Islam, it shall not be accepted of 
him "(Ibn Kathir. I. 147). 
7 'Akhadhna m we took, received, (v i pi. past 
from akhadha [ akhdh). to take) 
8. Mithaq (pi ntawalhiq) = covenant, pact, 
agreement, contract 

9 Rafa'na - we raised, lifted up. hoisted up (v i 
pi past from rufu u [ruf\. to raise, to lift up) The 
mountain was lifted up and held like a canopy 
over them, as mentioned again in 7 171. 
10. Khudhu = you all take, receive (v. ii. m pi 
imperative from akhadha, sec n . 7 above The 
command -take" here means accept the 
commandments and injunctions by adhering 
Hrmly to them and carrying them out faithfully. 

II Bi+quwwoh ■ with force, i e . firmly 

12 VdhkurU » you (all) remember, keep in mind 
Sec at 2:40. p 20. n 10. 

13 i.e.. you might save yourselves from troubles 
and difficulties in this world and from punishment 
and retribution in the hereafter Tattaquna = you 
(all) be on your guard, save or protect yourselves 
(v ii m pi. impfct from ittaqa. sec at 2 21. p II. 
n 6). 
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64. Then you turned back' 
after that; 

and had there not been 



Allah's grace on you. 




■u 



'if / . 



and His mercy, 

you would surely have been 

of those incurring loss. 2 



65. You indeed knew 1 
those that transgressed 4 
from among you 
in the matter of the Sabbath. 
So We said to them: 



l7/Aj& "Be you all apes. 



3 



» • 



despicably banished. 



«6 



66. Thus We made 7 it 



^2 an exemplary punishme 



ien 



for those that co-existed 9 
and those that succeeded; 10 
and a lesson 1 1 



(^) cc;-<ij for the godfearing. 12 



1. Taw allay turn ■ you (all) turned back, turned 
away, refrained (v u m pi past from tawallo 
form V of waliya [waiy]. lo be near, lo lie next, 
also to be a fnend. to be in charge of) 

2. Khdsirin (accusative/genitive of khasirun. sing 
kh&ur) = losers, those incurring loss (active 
participle from khasara Sec khdurun al 2 27. p. 
15. n. 4). 

3. 'Alimtum - you (all) knew, were aware of (v. 
ii m. pi. past from alima \ilm]. lo know Sec 
yalamuna at 2:13. p. 8. n 6 and ta'lamana at 
2:22. p 12. n. 5). 

4 I'tadaw = they transgressed, crossed the limits 
(v in m pi. past from (Ml, form VIII of 'ada 
Sec Yataduna at 2:61. p. 29. n 13) 

5. Qiradah (sing qird) = monkeys, apes 

6 Kh&si'in (accusative/genitive of khdsi'un, sing 
khdsi ) = the banished ones, those driven away, 
outcast (active participle from khasa'a [ khas'). to 
chase away). 

The reference, as clearly mentioned at 7:163. is 
to a Jewish community living on the sea shore 
On the Sabbath day there used lo come up to 
them fish (or whales) from the sea raising their 
heads; but on other days they did not so come 
The Jewish community violated the Sabbath day 
by killing the fish on the Sabbath day Hence they 
were disgraced and turned into apes and were 
thus made a warning example for their 
contemporaries as well as successors, as 
mentioned in the following ayah. 

7 Ja'alnd = we made. set. rendered (v i pi past 
from ja'ala [ja'l). to make, to put. See yaj'aluna 
at 2: 19. p. 10. n 9 and La taj'atu at 2:22. p. 12. n 
3). 

8. Nak&l = exemplary punishment, warning 
example, warning. 

9 Byna yaday+hd = in front of them, before 
them, in their presence. 

10. Khalf = back, behind, coming after. 



1 1 Maw'izah (pi mawd iz) = lesson, exhortation, 
counsel. 

12. Muttaqin (accusative/genitive of muttuqun, 
sing muttaqin) - god-fearing, those who be on 
their guard against the displeasure of Allah See 

at 2:2. p. 4. n 4). 
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U 67. And [recall] when 
^y^/Jry J\i Musa said to his people: 



"Verily Allah commands 1 you 



^lyijJo^ that you slaughter a cow." 
ijlli They said: 




"Are you making' of us 
a laughing-stock?" 4 
He said: 

"I take refuge* with Allah 
lest I should be 



of the ignorant ones. 



..6 



^ll£al 



c 



68. They said: 
"Ask for us your Lord 
that He clarify 7 for us 
how she should be." 



j>;^U>\5 He said: "Verily He says 
•>$?J that she should be a cow 



£jW neither old 1 
%$j nor virgin.' 



middling 10 between that. 
So you do 

what you are commanded." 11 




I. Ya'muru = he orders, commands, bids, 
instructs (v in in s impfct from unuiru | amr\. 
to order, command). 

Here is mentioned the incident of the cow after 
which the .surah has been named alBuqurah. 
and here again the upshot is mentioned before the 
background which is alluded to in the succeeding 
'ayah A quarrel broke out between two rival 
groups of the Israelites over the murder of a 
person, each group hurling the blame for the 
murder on the other Ultimately the matter was 
referred to Musa for finding out the murderer He 
prayed to Allah for guidance and received wahs 
directing the slaughtering of a cow for finding out 
the truth. How the Israelites look the command 
and how the truth was brought out by this means 
is described in the following few ayahs (See Ibn 
Kathir. I. pp 154-157 for various versions of the 
report about the incident) 

2 Tadhbahu(na) - you (all) slaughter (v. ii m 
pi impfct. from dhabaha [dhabh], to slaughter, 
kill The final nun is dropped because of the 
particle an coming before it 

3 Tattakhidhu = you take, take up. adopt (v n 
rn s impfct from makhadha, form VIII of 
akhadha See Makhadhtum at 2 51. p 24. n 9) 
The Israelites could not understand the 
implication of the command. So they thought that 
Musa was making a fun of them 

4 Huzuwan (huzu') = in mockery, in ndicule. as 
a laughing stock. 

5. 'A'udhu s I take refuge, seek protection (v i 
s. impfct from 'adha ['awdh/'iy&dh/maadh], to 
take refuge, to seek protection) 

6. Jdhilin (accusative/genitive of juhilun, sing 
j('ihil) = ignorant ones, fools (active participle 
from juhala \jahl\. to be ignorant). 

7. Yubayyinu = he makes clear, clarifies, 
elucidates (v iii. m s impfct from bayyana, 
form II of bana [hayan). to be clear, evident) 

8 FdruJ = old. advanced in age 

9. Bikr (pi. abkar) = first-bom. virgin. 

10. 'Awdn = intermediate between, middling, of 
middle age 

II. Tu'maruna = you (all) are commanded, 
bidden, ordered (v. ii m pi impfct. passive from 
amara Sec ya'muru at n. I above). 
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69. They said: 



S%U&I "Ask for us your Lord 



Uj\J that He describe for us 



l^JU what her colour 1 should be." 
j He said: "Verily He says 



:£Ii?£Ju$ that it should be a yellow cow 



l^iS bright' in colour, 



^vk!l\JJi pleasing 4 the on-lookers.' 



ijtt 70. They said: 
d£u£il "Ask for us your Lord 
UoU.' that He describe for us 



j>£ how she should be; 
'Jj>\j[ for the cows 

look all alike 5 to us; 



I. Lawn (pi at nan) = colour 

2 Safrd' (fcm. of asfar) = yellow 

3 F&qi* - bright, intense (active participle from 
faqa'a [faa'/fuuu ], to burst, explode). 

4. Tasurru ■ it or she pleases, makes happy, 
delights, gladdens (v iii. f. s. impfct. from .uirru 
[surur/ttLurrah/nuisarruhl to make happy, to 
gladden). 

5. Tashdabaha = it or he resembled, looked alike, 
was similar (v hi m s past in form VI of the root 

shibh/shubah 

6 Muhtadun (pi. of muhtudin) = those on the 
right track, recipients of guidance Sec muhtudin 
at 2.16. p 9. n 8. 

7 DhalWl (pi dhulal) = docile, tamed, trained 

8. Tuthiru = it or she agitates, stirs, upturns . tills 
(v. iii. f. s impfct from aMra. form IV of thara 
[ihuwr], to be stirred, roused). 



" 



9 Foj^f = she or it gives a dnnk. waters, irngatcs 
(v. iii. f s. impfct from saaa [saqy], to give a 
drink). 

10 Harth = tillage, arable land, tilth, cultivation 



5ft{&OiB£ and indeed we, Allah willing, 
0ujjL^J shall receive guidance. 6 



7 1 . He said: "Verily He says 
that it should be a cow 

3jW not trained 7 
to till 8 the earth 
l>'pjll% or to water 9 the cultivation. 
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free from 
having no blemish 2 in her ' 
ij£ They said: 
oL?^i> "Now you have come up 

i>JL with the truth." 
Uy^-k* Then they slaughtered^ her, 
\$ttij but they were about 4 not to 
do [it]. 



Section (Ruku )9 



72. And [recall] when 
you killed 5 a person 
and quarrelled 6 about it; 
but Allah brought to light 7 
what you were concealing. 






73. So We said : 
"Strike 9 him [the dead man] 
with a part of her [the cow]. 
Thus Allah brings to life 10 
the dead 
and shows you His signs 
so that you understand. 1 1 



I Muxallamah (mas musallam) - flawless, free 
from defects, unblemished Passive participle 
from sal lama, form II of salima \xulamah/salum\. 
to be safe and sound 

2. Shiyah (pi shiyui) = flaw. spot, defect, 
blemish. 

3 Dhabahu = they slaughtered (v lii m pi past 
from dhabaha. See tadhbal}* at 2:67. p. 32. n.2). 
4. Kadu - they were about, on the point of. 
almost (v in m. pi past from Kada \kawd\), to 
be on the point of). The account illustrates the 
recalcitrance of the Israelites under Musa The 
command to slaughter a cow was intended not 
only to expose the murderer by means of a 
miracle at the hand of Musa but also, perhaps, lo 
disenchant the Israelites with the cow as an 
ammaJ which they had worshipped in his absence 
(Tafsiral Mawardi. I. 137) 

5 Qataltum = you (all) killed, murdered (v u m 
pi past from qatala See taqtuluna at 2:61. p. 29. 
nil; and uutulu at 2:24. p. 25. n 8) 

6 Idddra'tum = you (all) disputed, contended, 
quarrelled, defended yourselves against one 
another (v it m pi past from iddara'a. form VI 
of dara a [dur ], to avert, ward off) 

7 Mukhrij (pi mukhnjun) = one who brings out. 
brings to light, exposes, produces (active 
participle from akhruja, form IV of kharaja 
[khuruj). to go out See at 2 22. p II. n 12) 

8. Taktumdna = you (all) conceaJ. keep secret (v. 
ii m pi past from katunui See at 2:33. p 18. n 
2) 

9 ldribH = you (all) strike, hit (v ii m pi 
imperative from daraba. See idnb. at 2:60. p. 28. 
n I . and yadnbu at 2 26. p 14. n. 2). 

10. Yuhyt - he brings to life, gives life (v. iii. m. 
». past from 'ahyd, from IV of hayiya. See 
yastahyl at 2:16. p. 14. n I). Here again the 
sequence is left to be understood from the, result 
The Israelites struck the dead man with a piece of 
the slaughtered cow and he instantly came to life, 
stood up and. on being asked who had killed him. 
pointed out the man and then fell dead again 

11. i.e.. you may thus understand that likewise 
Allah will bring you back to life on the Day of 
Resurrection Ta'qiluna = you (all) understand, 
realize (v ii m. pi impfct from 'aqala \ 'atfl\, to 
have reason, intelligence Sec at 2 44. p 22. n. 9) 



74.Then your hearts stiffened' ** ft * m *!* 1 "** ' 

I qasdwahl to be hard, stem) . 
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I 0<u<n = she or it became harsh, hard. stem. 



jfS***; after that. 




Li so they were like stones 

T+**U*A . j _2 rr 3 3. Qaswah = hardness 

fl or even harder in stiffness; 



2. Ash add = harder, severer, worse, more 
intense Elative form of shadid 



^4iV! the rivers; 

j>3 and of them there indeed is 
that which splits 5 



- » » 



, 4. Yatafajjaru = he or it erupts, gushes out. 

yy^csMj for, of stones there indeed is bursls oul> breaks forth (v m m s , mpfct from 

4 m/<Ji/dr<j. form V of fajara [fajr], to break, to 

- that from Which gUSh OUt | clcavc . s** in/a,*™/ at 2:60. p 28. n 4). 

5. Yashshaqqaqu (originally yutashaqququ) = he 
or it splits, cleaves, breaks (v iii. m s. impfct 
from tashaqquqa. form V of shaqqa [shuqq). to 
split, to cleave) 

6. Yakhruju = he or it comes out. goes out. 
emerges (v. iii m s. impfct from kharaja 
[khuruj). to come out. to go out. See 'akhraja at 
2:22. p. Il.n. 12). 

7 Yahbitu = he or it falls, descends, comes 
down, settles (v. iii m s. impfct from habata 
[hubui], to come down, go down See thbttu at 

2:37. p. 19. n. 8). 

8 Khashyah - fear, dread 



tfc] Z> g££ and water comes out 6 of it; 



and of them there indeed 
""U that which falls down 7 



.8 



ui^'US And Allah is not unmindful 
jju^lii of what you do. 

S>i2ijH> 75. Do you crave for 9 

f^!r4*$ lhal lhe y wil ' NM^vc you 

SftSSi while there already is 



Allah. 



9 Taima' una - you (all) covet, desire, crave for 
(v. ii. m. pi. impfct from {ama'a [ tama'). to 
covet, to desire). 



group 10 of them 

Mjf^i hear 
*»tj££v Allah's word 



I 



J and then alter 1 it 
after they had understood 1 



10. Farfq (pi. furuq/afnqah) = group, band, 
company, faction 

11. Yuharrifuna = they (all) alter, change, 
distort, tamper with, corrupt, twist (v. iii m. pi. 
impfct from barrafa. form II of harafa \harf], to 
deflect, to bend ). 

12 Aqalu = they (all) understood, realized (v. 

ii m pi past from 'aqaia [aqt], to understand, 
to be endowed with reason) 
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and they know [it]. 
76. When they meet 1 



those who believe 



. » » 



they say: "We believe"; 
and when they go privately*' 
one to the other, 
they say: "Do you tell them' 
what Allah has disclosed 4 
to you, 5 

that they may contest 6 you 
therewith before your Lord? 
Do you not understand?" 7 





11. Do they not know 
Allah knows 



! > 



what they hide 8 
1$ ijyi^j and what they disclose? 9 




78. And among them are 

illiterate ones 10 

who do not know the Book 



except fond desires; 
and they do nought 



I. Laqu = they met, came across encountered (v. 
in m pi past from luqiya [Uqd'l luqvdn/ luqyah/ 
luqun). to meet Sec at 2: 1 3. p 8. n. 7). 

2 Khald - he or it became empty, became alone, 
went pnvatcly (v in m. s. past from 
khuluw/khald' Sec khula* at 2:14. p. 8. n 8) 

3. Tuhaddithuna = you (all) tell, speak about, 
relate (v. ii. m. pi impfct from haddatha. form II 
of hadaiha [huduth). lo happen, occur) 

4 Fataha = he or H opened, disclosed, conquered 
(v iit m. s. past from fath. to open) 

5 i c . about the coming of the last Prophet and 
his description in the Tawrah. 

6 Yuhdjju (originally yuhdjjuna) = they (all) 
dispute, debate, argue, contest (v iii. m pi 
impfct form fjdjja. form III of fjajja [hujj/hijj\. to 
defeat, to overcome, to intend, to aim at. The 
terminal nun is dropped because of the particle 
lam having the sense of kay coming before the 
verb) 

7. Ta'qMna = you (all) understand, realize, be 
reasonable, comprehend (v u m pi impfct from 
aqala \ aql). lo be endowed with reason, lo 
detain, arrest Sec at 2 73. p 34. n il). 

8. Yusirr&na = they (all) hide, conceal, keep 
secret (v. in m pi impfct from asarra, form IV 
of xarra [xurur/iaxirrah/masarrah\. to gladden, to 
delight ) 

9. Yu'linuno = they (all) declare, disclose, make 
known (v iii m pi impfct. from a'lana. form IV 
of aluna/'utuna ['aldniyyah]. lo be or become 
known, evident). 

10. 'Vmmiyyun (sing, ummiyy) = illiterate, 
uneducated, unlettered, unsenptured; from umm. 
mother Hence ummtyy also means maternal, 
motherly 

I I, i.e.. the fond hopes and desires roused by the 
rabbis and religious leaders among the innocent 
ones of the Jews Amdniyy (sing umniyah) = 
desires, vain expectations, fond hopes, whims, 
faencics. Two of those fond hopes are mentioned 
in the following • Ayahs, namely, thai they will not 
be in hell except for a few numbered days and 
that theirs is the eternal bliss in the heaven 
exclusively of all other people 
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but conjecture. 1 



J^&y 79. So woe 2 to those who 
write 1 the b 
hA with their hands, 4 
j)yup then say: 
tdjjt.^xl "This is from Allah", 
^J}xfl^ r in order to buy s therewith 
a little value. 



J* j^y So woe to them 



•1 r'tfft 



for what their hands wr 



Jjjj and woe to them 
Jjlii'd: for what they acquire. 7 

M 

Ijjtfj 80. And they say: 

"The fire shall not touch 8 us 

life^SYJ except for days 
ta£j» limited in number." 
f£\ ji Say: "Have you taken 9 

&j»jSfc* with A,,ah a covenant, ° " 
for Allah never breaks 1 ' 

*j£ His covenant - 

<i\ J* Jy>^ or d° y° u sa y a 8 a > nst Allah 
1^112^ u what you do not know? 12 

0 



I y«:wn/iiina = they suppose, conjecture, think; 
also they firmly believe, have conviction (v iii. 
m pi impfct from zunna \iann\, lo firmly 
believe, lo suppose. It is one of many words in 
Arabic that bear opposite senses. See at 2:46. p. 
22. n 14). 

2. Wayl = woe. distress, the deepest depth of nun 
and degradation 

3. Yaktubuna = they (all) write, inscribe (v in 
m. pi impfct from kataba [kitteah). to wntc The 
dvah states that some of the learned ones of the 
Jews not only misinterpreted but also changed the 
wording and made additions and alterations in the 
text of the Scripture. 

4. 'Ayditt (sing sad) m hands. 

5. Yashtard (originally yashtaruna) = they ail 
sell/buy (v in. m pi impfct from ishtaru. form 
VIII of shard [shir&'/shiran], to buy, to sell The 
terminal nun is dropped because of the particle 
lam having the sense of kay coming before the 
verb. See ishtarawu at 2:16. p. 9. n 5). 

6. Kaiabat m she wrote (v in f. s. past from 
kataba [kitdbah], to write. Sec n 3 above). 

7 Yaksibuna = they (all) acquire, earn, gain (v. 
in m pi impfct from kasaba [kasb]. to gain, to 
acquire) The ayah speaks of two kinds of 
wrong: (a) making alterations and additions in the 
scripture and (b) making a gain out of such acts 
So due punishment will be meted out for both 

8. Tamassa[u] = she or it touches, feels (v. iii. f. 
s. impfct. from massa [mass/masis). to feel, to 
touch). 

9 Vt +lttakhadhtum m Did you (all) take, take 
up. adopt (v li m pi past from ittakhadha, form 
VIII of 'akhadha ( akhdh), to take, to receive. See 
at 2:51. p 24. n. 9). 

10 'Ahd (pi uhud) = covenant, pledge, pact, 
contract, treaty, commitment Sec at 2:27. p. 14, 

n.9). 

1 1 Yukhlifu = he breaks, fails to keep, goes back 
on his word (v. iii. m s impfct from akhlafa. 
from IV of khalafa [khalf/khuluf] to lag behind, to 

to 



bad). 

12. Ta' Lam una u you (all) know, are aware of (v. 
ii. m. pi., imperfect from 'alima. to know. Sec at 
2:42, p 21. n 10) 
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£ 8 1 . O yes; 1 whoever earns : 



a sin 



and there encircle him 
SJji* his sins, 
c<Ljyii suc h ones will be 
jj'^JfjJ^,' the inmates of 5 the fire; 



• > 



,>a they in there 
»&} will abide for ever. 6 



82. And those who believe 



9 



^fjfy^ and do the good deeds. 
JuJji such ones will be 



j^'yUwl the inmates of the Garden; 

they in there 
shall abide for ever. 



Section (/?w*/2 4 ) 10 
iVj 83. And [recall] when 
£53 We took 



Jiv4*i the covenant 7 of Banu Israel: 

w*>ii2v "You shall not worship 8 

if^i anyone except Allah; 

UL**} jjQ* and shall do good 9 to parents 

§£R\s}j and to near relations, 10 



1. Bald m o yes It is generally used in reply to a 
negative assertion, such as "Am I not your Lord? 
O yes (bald). You are H 

2. Kasaba - he earned, acquired (v. 111 m s past 
from hub. to acquire Sec yaksib&na at 2 79. p 

37. n. 7). 

3. Sayyi'ah (pi sayyi'di)= sin. offence, misdeed 

4. 1 c . he is so engrossed in his sins that there is 
no way of his getting out and reforming himself 
Ahdtat - she or it encircled, closed in on. 
surrounded, (v. lii. f. s. past from uhdtu. form IV 
of hdla [hawt. hiiah/hiyaiah), to guard, watch 
over, have the custody, encompass). 

5. 'As hub (sing sdhib) - companions, owners, 
associates, given to. inmates, inhabitants, 
dwellers. 

6. Khdlidun (sing khalid) = living or remaining 
forever, everlasting, eternal (active participle from 
khulada [khulud], to live or remain for ever See 

at 2:25. p. 13. n 14 

7. MUhdq (pi mawathiq) =• covenant, contract, 
pact, treaty, agreement. See at 2:63. p 30. n 8 



8. Ta'bud&na ■ you (all) worship, serve (v 11 m. 
pi impfct. from 'ubuda ['ibudah. 'uhudtyyuh], to 
worship, serve Sec na'budu at 1:5. p 2. n.J; and 
H«at2.2l.p ll.n 2) 

9. Ihsan = doing good things, chanty, 
benevolence Here it means obedience and 
dutifulncss It is noteworthy that obedience and 
duti fulness to parents arc placed second only to 
submission to and worship of Allah (sec also 
4 36: 6:151. 17 23 and 46:15) The essence of 
ifudn is that it is done not in return for an 

obligation or benefit received but in addition to 
and exclusive of that. Hence ihj&n is distinct 
from adl. i.e.. justice and balancing 'Ifudn to 
parents is thus not simply a return of their love, 
care and attention hut obedience and doing good 
to them in addition 



10. DM al-qurbd ( at c us.it ive> 'genitive of dhu 
al-qurba) - near relations, kindred 
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I Yatama (sing yalim) = orphans 
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vj^Ju and the orphans 1 

\j and ihe poor; 2 

^yi and speak to people 

\L % what is good/ 

[^L-itj and properly perform 4 

;^<jf the prayers 

r>£^)\\±\'* 3 and pay the za/:d/i. 

Zijjji ^ Then you turned away, 5 



£ except a few of you. 



; 

^Uj^lj and you were 
$5* 





jij 84. And [recall] when 
We took your covenant: 

p^TSj your blood 
Jji nor drive out 8 yourselves 
£j£> Ji from your homes'" ; 9 
fjj^'f then you confirmed it, 
jjj^iiji-lj and you bore witness [to it]. 

♦Yj^^l^ 85. Yet, you are the ones, 
you kill" yourselves 12 
bjf£f$ and drive out 
jX-; l^j a group" of you 



2 MardAin (sing mtxkin) = poor, miserable, 
beggars. 



10 



3 i.e.. with courtesy, and modesty and speak 
what is true and just Husn = good, beauty, 

4 'Aqimil = you (all) straighten, straighten out. 
make nght or correct, raise or erect, properly 
perform (v. ii. m pi. imperative from 'aqama, 
form IV of tjunui See yuqtmuna at 2:3, p 5. n 3) 

.S Tawallaytum = you (all) turned away (also 
took charge of. took possession of (v. ii. m pi 
past from tawalla, form V of watiya [waly], to be 
near or close to. to lie next). 

6 Mu'ridun (sing mu'n^) = those turning away, 
averting, falling back (active participle from 
a'rada. form IV of aruda ['ard\. to be broad, 
wide, to appear, to show) 

7 Tasfikuna = you (all) shed (v. ii m. pi impfct 
from safaka \safk\. to shed See yasfiku at 2:30, p. 
16. n 7). 

8 Tukhrijuna = You (all) drive out. oust, expel, 
get out. bnng out (v. ii. m. pi. impfct. from 
akhraja, form IV of kharaju [khurQj), to go out. 

depart Sec akhraja at 2 36. p 19. n 7) 

9. Diy&r (sing dar) = homes, houses, abodes, 
buildings, residence, land, country. 

10 Tash-haduna m you (all) witness, see with 
your own eyes (v. ii m pi impfct from shahida 
[shuhud/shahddahl to witness, to testify). 

11. TaqtuUna = you (all) kill, put to death, 
murder (v. ii m pi impfct. from qatala [qatl], to 
kill. See uqtuld at 2:24. p 25. n. 8; and 
yaqtuluna, at 2:61. p. 29. n il 

12. i.e.. your own people 

13 Fariq (pi furOq; afnqah, afnqa") = group, 
band, company, faction, team. Sec at 2:75. p. 35. 
n 10. 
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^k^J^ from their homes, 



• > * * » » > » 



it • 



backing up 1 against them 

in offence 2 and enmity;' 

and if they come to you 

as captives 4 

you ransonr them, 

while it was prohibited 6 

for you - their expulsion. 7 

Do you then believe 

in part of the Book 

and disbelieve 8 in part? 

Then what is the requital 9 

of those who do that of you 

except disgrace 10 

in the worldly life? 

And on the Day of Judgement 

they shall be taken back 11 

to the severest of punishment; 

Iful 



fit 



and Allah is not un 
of what you do. 



^JfiLsJ}' 86. Those are the ones who 
$f#jaXt£j2i have bought 12 the worldly life 



1 Tazdharuna (originally miuzutwruna. Ihc 
initial ta having been dropped) = you (all) assist, 
help, back up one another, make common cause, 
demonstrate (v ii. m. pi. impfct from nizdhuru, 
form VI of zahara [zuhur). to be visible, to come 
into view The sense is derived from :ahr, back, 
hence lazdharu means putting one's back to the 
back of another in support and help). 

2. Ithm (pi. dthdm) - sin. offence, misdeed, 
crime. 

3. Vdwan = enmity, hostility, aggression. 

4 Usdrd (sing astr) = prisoners, captives 

5 Tuf&dH (originally mfdduna) = you (all) 
ransom, redeem, pay for freeing (v ii m pi 
impfct from fddd. form III of /add [fidantfdd'l 
to redeem, to ransom The terminal nun i* 
dropped because it is the conclusion of a 
conditional clause) 



6 Muharram 

interdicted. 



prohibited. forbidden. 



l.'lkhrdj = expulsion, driving out. getting out 
(form IV of kharuja Sec ukhraja at 2 22. p 1 1. 



n. 12). 



8 TakfurHna = you (all) disbelieve, deny (v it 
m. pi impfct from kufura See kafard at 2:6. p. 6, 
n I). 



9 JazA' = requital, recompense, reward, return. 

10 Khizy = disgrace, indignity, ignominy, shame 
Humiliation, otgraiiaimn. aoastineni 

11 Yuradduna = they are returned, put back, 
reverted (v lii m pi impfct passive from raddu 
[radd], to send back, to return). 

The ayah refers to the conduct of the Israelites 
of old as well as of the Jewish tribes of Madtna 
who had been engaged in internecine quarrels and 
fighting, killing one another till the migration of 
the Prophet to that place 

12 Ishiaraw - they bought, bartered (v Ui m 
pi past from ixhtard Sec at 2: 16, p 9. n 5) 
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mm • * 



for the Hereafter. 



Hence no mitigation'will be 



87. And We had given Mflsa 
the Book (Tawrah); 
and sent 3 after him 



made for them 

in the punishment 

nor shall they be helped. 

Section ( Ruku <) 11 



0* P 



5 • 



Obi 



the [other] Messengers; 4 

and We gave 

Isa, son of Maryam, 5 

the clear signs; 6 

and aided 7 him 

with the Spirit of Purity. 8 

Is it then that whenever 

a Messenger comes to you 

with what 



J^liits^^ your selves do not desire^ 

10 




you turn arrogant, 
so a group you cry 
and a group you kill? 



to 



ii 



I Yukhaffafu = n is reduced. lightened, lessened, 
mitigated (v in m. s impfct passive from 
khaffafa. form II of khaffa [khaff/khiffah], to be 
light) 

supported (v in. m. pi. impfct. passive, from 

nasara [nasr] to help See at 2:48. p. 23. n. 12). 

3. Qaffaynd = we sent, despatched (v i. pi past 
from qaffd. from II of qafd \qafw\ to follow s.o.'s 
tracks). 

4. The emphasis here is that the process of 
sending Messengers did not end with MOsa and 
that other Messengers were sent ;n his wake to the 
Israelites. 

5. It is a noteworthy style of Arabic language to 
make mention of a general group and then to 
mention a special one from among them The 
mention of isi after the mention of the sending 
of Messengers does not mean that he was 
different from the body of Messengers It means 
that he was someone especial among them. An 
important instance of such mention of the 
especial one after the mention of a general body 
is found at 4:97 : "Therein come down the angels 
and the Ruh [Jtbril] by the leave of their Lord...". 

6. Bayyindi (sing, bayytnah) = clear proofs, 
indisputable evidences. Here the reference is lo 
the miracles provided for him by Allah. 

7 'Ayyadnd = we strengthened, aided, supported, 
backed up (v. i pi past from ayyada, form II of 
dda [ayd], to be strong). 

*.RMal-qudus = The Spint of Purity, i e. the 
angel Jibril That he was the conveyer of wahy is 
clearly stated at 16:102 He is also called M Ruh 
al-'Amin at 26:193 The statement that Allah 
aided la. peace be on him. with Jibrfl means that 
wahy and a scripture were sent to him. The same 
statement "We aided him with the Spirit of 
Punty" occurs at 2:253. The emphasis here on 
Isa as a Prophet is a disapproval of the condik I 
of those who deny his Prophethood or deify him 

9. Tahwd = she or it desires, fancies (v. iii. f. s. 
impfct from hawiya [Hawan], to desire). 

10. I stak barium = you (all) turned arrogant, 
became proud (v u m. pi. past from isiakbara. 
form X of kabura [kabr], to be big. great. See 
istakbara at 2:34. p. 18. n. 6). 

I I Kadhdhabtum = you (all) called lies to. 
disbelieved (v n m pi past from 
form II of kudtuiba \ktdhb /kudhib), to he) 
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tjd; 88. And they say: 



"Our hearts are enwrapped". 1 
'ti'J^S. Nay, Allah condemns 2 them 
j&L, because of their disbelief; 
ujU>'uSLuj so little is that they believe. 

CJj 89. And when 



JL;C there came to them 
^(x^Sts-^T a Book from Allah, 

confirming 3 



what is with them - 

] y^j and the y hacl previously been 

^.j L--r '\ praying for victory 4 

U/" over those who disbelieve - 

jHffiffili but when there came to them 

lA>2t* whal they knew,- 

ij^=D they disbelieved 6 in it. 

\ So the curse of Allah is 



5 "* 



- =;r 4^JiJc upon the infidels. 

L 90. Bad is what they sell 7 

^l^U^ themselves for, 

Ji in that they disbelieve 8 



■ 



I Ghulf (sing, ayhlaf) = enwrapped, covered, 
enveloped. 

2. La 'ana m he condemned, damned, cursed (v 
in m. s. past from la'n) 

3. Musaddiq = thai which confirms, verities 
attests (active participle from saddaaa, form II of 
sadaqa [xada/sidq). to speak the truth. See at 

2:41. p 21. n. 3) 

4. YastaftifyHna = they pray for victory (v m m 
pi impfct. from urto/ra/w, form X of faialja [futh], 
to open, to conquer). The coming of the last 
Prophet was foretold and a description of his 
characteristics was given in the Tuwrah The Jc* | 
of Madina knew that and also that the tunc for his 
appearance had drawn near. In fact they used to 
talk about it to the Arabs of the Aws and Khazraj 
tribes there and to threaten them with defeat and 
elimination with the help and under the guidance 
of that expected Prophet 

5. 'Arafii = they knew, were aware of. were 
acquainted with (v. in m. pi past from arafa 
\ma'nfahJ'\rfdn\. to know, to recognize). The 
Jews knew about the coming of the last Prophet 
and of his description in the Tawrah (See for a 
masterly treatment of the subject of Biblical 
prophecy about Muhammad, peace and blessings 
of Allah be on him. in Abdu TAhad Dawd. 
Muhammad in the Bible. 3rd cdn . Qatar. 1980 ) 

6 Kafaru ^ they disbelieved, denied (v ui m pi 
past from ka/ara See at 2:6. p 6, ft.!) 



7 hhtaraw = they bought, sold, bartered <v in 
m pi past from ishtard. form VIII of shard 
[shird'/shiran). to buy. to sell Sec at 2:86. p 40. 
n 12. and 2:16. p. 9. n. 5). 



8. Yakfuru (originally yakfuruna. the terminal 
nun being dropped on account of the coming of 
the particle an before the verb) = they disbelieve, 
they deny ( v. iii m. pi impfct, from ka/ara See 
tak/uruna at 2:85. p 40. n. 8. and kafaru at n. 6. 

above and at 2:6. p 6. n l). 
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in what Allah has sent down. 




out of envy 




■ 

that Allah should send down 




of His grace [wahyf 




upon whomsoever He wills 




from among His servants. 4 




Thus they incurred 5 




wrath upon wrath; 6 



g£Mb and there is for the infidc 
1a^JL\j1 a humiliating 7 punishmei 

0 

^JJiiitf 91 . When it is said to them: 
Cgt^fc "Believe in what 

Allah has sent down", 8 
ijJli they say: "We believe 
in what has been sent do\ 



upon us ; 

and they disbelieve 
i&tii in what follows that 10 - 
and it is the truth - 
UJuli confirming 11 
llj what is with them. 



oyii^ji Say: " Why then you killed 



1 Hafthy = envy, grudge, injustice, wrong, 
infnngcmcnt The Jews refused to follow the last 
Prophet. Muhammad, peace and blessings of 
Allah be on him. simply because of envy and 
grudge that he was not from among the Jews, but 
from the collateral branch, the descendants of 
Ismail 

2 Yunazzila(u) = he sends down, causes to 
descend (v. in m. s past from nazzala. form II of 
nazula [nuzul). to come down The last letter takes 
fathah because of the particle an coming before 
the* verb Sec anzala at 2:4. p 5. n. 6). 

3 Fafi = grace, favour, surplus, excess, left-over 
Here the word means the special favour of 
Prophcthood and wahy This is clear from the 
context as well as from the fact that so far as 
Allah's general favour and grace are concerned, 
these are bestowed more or less on all the species 
This part of the 'ayah rejects the claim that 
Propphcthood is meant solely and exclusively for 
any particular race or people In fact the Qur an 
emphasizes that Prophets have been sent to 
different peoples and places. 

4. 'ibdd (sing abd) = servants (of Allah), human 
beings, slaves, serfs. Sec 'abd at 2:23. p 12. n 8. 
5 BA*u - they returned, came back, incurred (v 
in m pi past from ba a [ haw ), to come back, 
to return Sec at 2:61. p 29. n 8). 
6. Chadab = wrath, fury, anger, indignation See 
at 2:61. p 29. n 9 

7 Muhin = humiliating, disgraceful, debasing, 
ignominious, (active participle from ahdna, form 
IV of hdna [hawn). to be easy, to be of little 
importance). 

8 'Anzala - he sent down (v in m. s. past in 
form IV of nazala. See at 2:22. p. 1 1, n 9 ) 

9. 'Vnzila = it was sent down (v in. m. s. past 
passive from 'anzala, form IV of nazala [ nuzul). 
to get down, descend, sec at 2 4, p. 5. n 6). 

10. Ward' = behind, after, at the back of. in the 
rear of. in addition to 

11. Musaddiq = that which conTinms. verifies, 
attests (act participle from faddaqa. form II of 
sadaqa. to speak the truth See at 2:89. p 42, n. 
3). This is an emphasis on the fact that Allah s 
message and teachings to all the previous 
Prophets have been the same and that the Qur an 
is the continuation and perfection of the same 
message, superseding the previously revealed 
scriptures. 
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Allah's Prophets before, 
r^-£o\ if you are 

believers?" 



Jjj j£ 92. And indeed 
* '£ there came to you Musa 

the clear proofs; 1 





jjjf^fp yet you lookup 2 the calf 1 

*iJgc£ in his absence, 
^^l^^Jij and you were transgressing. 4 

0 

i>; 93. And [recall] when 
We took your covenant 5 
and raised 6 above you 
jyfr the Mount Sinai [saying]: 
fiZtf&y* "Hold what We have given you 
£*Li.j>jji with force and listen."' 
QfijXa They said: "We hear 8 
Q££ and we disobey." 9 
l^j-^b And they were infatuated 1 
{LvJ&d in their hearts 
jJiJ\ with the calf 

because of their unbelief. 




L Say: "Bad is what 



1. Bayyin&t (sing hayyimth) b clear proofs, 
indisputable evidences (see at 2:87. p. 41. n 6) 
Here the reference is to the miracles provided for 
him by Allah. 

2. Ittakhadhtum = you (all) took, look up. 
assumed, adopted (v. u m pi. past from 
utakhadha. form VIII of akhadhu [ukhdh). to 
take See at 2:80. p. 37. n. 9) Here it means that 
they took up the calf for wor»hippmg it 

3. 7>/(pl ujul/',jaluh) = ailt I 

4. Zalimun <iing idlim) = transgressors, those 
who cross 'he limits, wrong-doers (active 
participle from puUimu [yilm/zulm], to cross the 
limits, to do wrong or injustice See at 2:5 1 . p. 24. 

n II). 

5 Mithaq (pi mawathta) ■ covenant, pact, 
agreement, contract See at 2 63. p 30. n 8; and 

at 2:83. p. 38. n. 7. 

6. Rafa'na = we raised, lifted up. hoisted up (v « 
pi. past from rafa'a [raf ). to raise, to lift up See 
at 2 63. p 30. n 9). The mountain was lifted up 
and held like a canopy over them, as mentioned 

again in 7:171 

7 hma'u = you all listen, hear, give car to. pay 
attention to (v ti m pi imperative from xumt'a 
[sam'/.umA') t to hear). The command here means 
to pay attention to and abide by the 



8 Sami'nd = we heard, listened, gave year to (v 
i pi past from xamt'a Sec n 7 above) 

9 'A^aynA = wc disobeyed, defied, opposed (v i 
pi past from asd [ma'.uyah/'tfyan). to disobey, 
defy Sec asaw at 2 61. p. 29. n 12) 

10 'Vshribu - they were given to drink, were 
drenched, saturated, filled, imbued with, infused 
with, infatuated with (v in m pi past passive 
from ashruba, form IV of shanba [shurb 
/nutshrab), to drink, to sip). It is to be noted that 
in its passive form ushribu means he was filled, 
imbued, infused or infatuated with 
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ft, 0« 




there dictates 1 to you 

fS&Sil yoi 

if you are believers " 

jCi J 94. Say: "If it is that yours is 
S^fl jijjt the Last Abode [paradise] 
tl)£ tix* with Allah exclusively 2 
v in lieu of all the people, 

* ^ " 

i^Ji i^i 'hen long- for death, 
ix^'ltj if you are truthful." 4 

r * 

S£S£|& 95. But they will not wish 5 it 

w^jlJ ever, 6 on account of what 
^jc^ii their hands have forwarded. 7 

And Allah is All-knowing 
^ about the transgressors. 



j^jUjj 96. And you shall find them 
u4ltf s^6>^ greediest 9 of men 
j£S$S for living, 

morc than lhe p°'y lheisls - 

Everyone of them wishes 10 
^ if he were given to live" 







1. Ya'muru = he orders, commands, bids, 
instructs, dictates (v. iii. m. s. impfct. from 
amara [ amr], to order, command). 

2. Khdlisah (mas. khalis) = pure, unmixed, 
unadulterated, free from or exclusive of all 
extraneous things, sincere, frank (active participle 
from khalaxa [khulus], to be pure, unadulterated) 
Here the sense is "exclusively", i.e . unmixed 
with and free from all others. 

} Tamannawu = you (all) long for. desire, wish 
yearn (v & m pi. imperative from tamanna. form 
V of mana \ many), to put to test, tempt, try) 

4 S&diqln (accusative/genitive of sadtqun. sing. 
u'uitq) - truthful, i.e.. if you are truthful in your 
claim. See at 2:23, p. 12. n. 10 (active participle 
from sadaqa [sidq, sadq], to speak the truth). 

5 Yatamannawna ■ they wish, desire, long for 
(v. in m pi. impfct from tamarind, from V of 
mana Sec n.3 above). 

6 'Abad = ever, always, eternity, with a negative 
it means "never 

7 i c.. of sins and misdeeds Qaddamat = she or it 
sent ahead, advanced, forwarded (v ... f s past 
from qaddama. form II of qaiiama/qadxma | qadm 
/qudum/qtdmdn/maqdam) to precede). 

8 Tajidanna you shall find, you will certainly 
find (v ii m s. impfct from wajada [wujudl, to 
find, to get. to meet with The doubled nun at the 
end of the verb is meant for emphasis and 
certainty) 

9. 'Ahras = greediest, most eager, most covetous 
(clativc form of hari^ active participle from 
harafa/fjunsa [hir.x], lo covet, to desire The 
superlative sense is attained cither by prefixing 
the definite article at or by a genitive 
construction, as here). 

10. Yawaddu = he wishes, loves, likes (v. iii. m 
s .mpfcl. from wadda \wadaVwtddA>udd). lo love, 
to like). 

1 1 Yu'ammara[u) = he is given to live, given a 
life-span (v tfj m s impfct passive from 
ammara . form II of amara \ umr/'amr], to live 
long, to flourish, to become inhabited) 
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£\ a thousand years; 

but it will not get him away 1 
, ~ _ from the punishment 
'•"^ that he is given to live; 2 
ij For Allah is All-Seeing- 1 
Qfg$^ of what they do. 



Section (Ruku ) 12 
97. Say: "Whoever is 
an enemy 4 of Jibril - 
for he brought it down 5 
on your heart 6 

by Allah's leave, 
confirming 7 

what is before it, 



and as 



8 



and good tidings 9 
$^J^ for the believers - 

98. "Whoever is an enemy 
of Allah and His angels, 
and of His Messengers, 
jJl.; J^j and of Jibril and MTkal; 10 



I Muzahzih - one who removes or takes away 
(active participle from :uhzaha [zuhzatuthl). to 
move, to tear or np off 

2. Yu'ammara\u\ = he is given to live Sec n 1 1 
on the last page 

\ Baftr = Allsccmg The Ayah emphasizes two 
things (a) that one cannot avoid giving an 
account of his deeds before Allah and receiving 
his due in reward or punishment however long 
one might live . and (b) that the time-span in this 
worldly life, however long it might seem to us. is 
nothing in comparison to the eternal life in the 
hereafter 

4 'Ad&w (pi add' ) = enemy, arch-enemy, foe. 
adversary The Jews used to say that Jibril was 
their enemy and denied that he brought wahy to 
the Prophet The avah is a reply to that assertion 

5 i.e.. he brought down the Qur anic and other 
wahy to the Prophet Nazzala = he brought down, 
he sent down (v tit m pi past in form II of 
niuulu [nuzul], to go down, to come down See 
nazzalndM 2:23. p 12. n 9). 

6 The expression "on your heart" means here "on 
you' The word "heart" is used here figuratively, 
being symbolical of understanding and retaining 
in memory, as in English "to get by heart" and "to 
take to heart" mean respectively "to remember" 
and "to be much affected ". 

7 Musaddiq - that which confirms, verifies, 
attests (active participle from saddaua. form II of 
sadaua, to speak the truth Sec at 2:91, p 43. n 
M). 

8 Hudan = guidance. See at 2 38. p. 20. n 2. • 

9 Bushrd = glad tidings, good news, i.e. good 
news of rewards and paradise for the virtuous in 
the hereafter 

10 This is an instance of the mention of some 
special ones from among a general group 
mentioned first, here angels, of whom Jibril and 
Mikal were special ones 
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'&^>\> then verily Allah is 
j^ioijli. an enemy of the infidels. 




jiij 99. And indeed 
&\ t2$j>1 We have sent down to you 
^coK evident 1 signs; 2 
l^^iUj and none can deny them 
H\ except the defiantly sinful. 




Cl^.l 100. Is it not that whenever 

r li^L>j4^ they duly make a covenant. 1 

%*jS&* a group of them reject 5 it? 

Nay, most of them 

?^J~iyy do not believe. 

101. And when 

y — ^'ly^'j a Messenger from Allah 



,U. r 4 there came to them 



confirming 
^Xj, of what is with them, 

there flung a group of those 
that were given the scripture 
^Kr.^ the Book of Allah 
r+jy&'^'/j behind their backs, 6 
J^fc as if they did not know. 



1 Bayyindt (sing, bayymah) = clear proofs, 
indisputable evidences Sec at 2:87. p. 41. n. 6. 
and 2:92. p 44. n I 

2 *Ay&l (sing, ayah) = signs, evidences, proofs, 
revelations, units ol the yur anic text Here the 



3. F&siqun (sing /8Mf) = disobedient, defiant, 
wantonly sinful (active participle from fasaqa, to 
stray from the right course, to renounce 
obedience See fasiqin at 2:26. p. 14. n. 7). 

4 Ahadu = they made a covenant, a contract, a 
pact (v in m pi past from ahada. form III of 
ahida [ 'ahd\, to assign, to commit See ahd at 
2:27. p. 14. n 9) 



V Sabadha = he hurled or flung away, rejected, 
discarded, repudiated, gave up. turned away from, 
forswore (v iii m s. past from nabdh. to hurl, to 
fling) 



6. Zuhur (sing zahr) = backs. 
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\J£K 102. And they followed 1 



what the satans rehearsed 2 
jZgZn djZ 'J, against the rule 3 of Solomon - 
;% i Jiffc an d Solomon disbelieved not 




but the satans 
3J » disbelieved - 
^Ulfoji^j teaching 4 the people 
'}^S sorcery 5 

J>itj and that which was sent down 
£Jf j£ on the two angels 

v>£ at Babylon, 



Harut and MarQt; 
<jUi2UJ but the two did not teach 6 
X^cl^^OJ anyone till they had said: 
Laj*C!i "We are but a trial; 7 
so do not disbelieve". 
1^4h^23 So they learnt 8 from the two 
\gtf£it$$ that wherewith they divided 9 
tf£j^(JC between a man and his wife; 10 
ifj&tgJ&Z but they could not harm" 
*-** Jt** therewith anyone 
ji^i^ij except by Allah's leave. 
But they learnt 12 



C* what harmed 1 * them 



and did not benefit 14 them; 



1 Itlaba'u = They followed, came afler. obeyed, 
pursued (v in m pi past from iitaba'a. for VIII 
of labi a [tabu '/ (aM ah\, lo follow, succeed) 

2 Tatiu = she rccties. reads, rehearses (v in f s 
impfct from tala [ntawah/talwl to read, to 
follow) | 

1 Mulk = rule, reign, dominion, sovereignty, 
right of possession, kingship 

4 Yu'allimuna = they teach, instruct, educate (v 
iii m pi tmpfct from allama. form II of ahma 
[ tlm). to know See 'allama and allamta at 2 31 
and 2 32. p 17. n. 3 and n 8 respectively). 

s .SYfrr (pi. ashar) = sorcery, magic, witchcraft, 
bewitchment, enchantment 

6. Yu'allimdni - they (two) teach (v. ui m dual, 
impcrfct from allama See n 4 above) 

7 FUnah (pi fttan) - trial, lest, tntnguc. 



8 Yala'allamuna = they Icam (v in m pi 
tmpfct from ta allama. form V of ahma Sec n. 
4 above) 

9. Yufarriquna = they divide, separate, scatter, 
make a distinction, differentiate (v in m pi 
impfct from farrauu, form II of faraqa 
[farq/furqan], to separate, divide). 

10. '/.awj (pi. azwaj) = wife, husband, spouse, 
partner Sec at 2:35. p. 18. n. 12; and 'azwaj at 
2:25. p I3.n 12). 

11. Ddrrin (accusative/genitive of </drnin. sing 
darr) - harmful, detrimental, injurious. 



1 2 Yala'allamuna . see n 8 above. 

13. Yadurru = he or it harms, hurts, damages, 
impairs (v lit. m $ impfct from farm [darr], to 
harm). 

14 Yanfa'u- he or it benefits, is of use (v. tit m 
S. impfct from nufa'a [naf\. lo benefit, be of 
use). 
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I* 



and they indeed knew that 
<jJJj\^J whoever bought 1 it 

would not have for him 
in the hereafter 
any merit. 2 
j Bad indeed was 
ijj^Sli what they sold- 
' il themselves for, 

[jl^jj if they were 
aware of. 4 

\ptX$& 103. And had they believed 
and were on their guard/ 
*Jff^o5 vj£5 surely the reward 6 from Allah 

would have been the best, 
2L*(^£jj if they were aware of. 




***** 



Section (JbdMO 13 



|()4. O you who believe, 
■ *[ \ > r<< do not say : "Attend to us 



,"7 



iXi g£ but say "Bear with us"/ 
filig and listen; 9 

ij and the unbelievers will have 
Q JLJl U1 agonizing 10 punishment. 




I Ishtard - he bought, purchased (v in m s 
past in form V of shard \shtrd'/shtran\, lo buy. to 
sell Sec tshtarawu at 2: 16. p 9 n. 5; and at 2:86. 
p 40, n 12) 



2. Khaldq = merit, share of positive 
good luck. 

3. Sharaw = they sold/bought (v m m. pi. past 
from shard See n I above). 

4. i.e.. if they were aware of the evil 
consequences of their deed and the punishment 
that will be meted out to them for that 
Ya lamuna u they know, are aware of. realize 
(v ni m. pi. impfct. from ulima. Sec at 2 13. p 
8. n 6). 



9 Ittaqaw = they were on their guard, they 
protected themselves, feared Allah (v. m m pi 
past from itlaqd. form VIII of waqd 
[waqy/wiqdyah\, to guard, to protect Sec utaqu at 

. p 23. n 6) 



6 Maihubah = reward (given by Allah for good 
deeds), return, requital, recompense. 

7 Rd'i ♦ ni = pay us attention, attend to us (v. ii. 
m. s imperative from ra'd [ra'y/ri 'ayah/mar 'an\, 
lo tend, to care). The Muslims sometimes said 
this to the Prophet when listening to his words so 
that they could understand all that he said. With a 
little twist this expression had a very abusive 
meaning in Hebrew The Jews of Madina gave 
such a twist to it and thus abused the Muslims 
and the Prophet The ayah asks the Muslims not 
to use that expression The manoeuvre of the 
Jews in this respect is more clearly stated at 4:46 

8 Unzur+nd = bear with us. give us a little time 
(v. ii m. s. imperative from nazura [rutzr / 
manzar), to look, to pay attention). 

9. i.e.. you all listen carefully and obey and 
follow what is said. Isma'u = you (all) listen, 
give ear. pay attention (v. ii. m. pi imperative 
from sami 'a [sum '/sam&'/nutsma'). to hear See at 

2:93. p. 44. n. 7). 

10. 'Attm ■ agonizing, sore, painful, excruciating, 
grievous (active participle on the scale of fa'U 
from aitma ( atom], to be in pain, to feel pain) 
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'i>;u 105. There do not like' 
those who disbelieve 
r &\±M\it of the People of the Book, 
k^UlVj nor those of the polytheists, 
J>J J that there be sent down 2 
upon you any goo< 
your Lord; 
&($ but Allah singles out 4 



" i 



.3 



»y for His mercy 
♦vJS^ whomsoever He will; 
iaij and Allah is 

theOwnerof immense grace. 

0 



106. Whatever We abrogate 
£££ of a revelation 0 
i_4 a • j or consign it to oblivion 7 
yycot We come up with one better 
Xfi than that 

^S*$ or a like °f that - 
Do you not know 8 

jjfft that Allah is 



over all things 
3 SsUi Omnipotent? 



1. Yaw add u = he loves, likes, wishes, is fond of 
(v. iii. m. s. impfct. from wadda [wadd Avudd/ 
widd/mawaddah]. to love, lo like Sec at 2 96. p. 
45. n 10). 

2. Yunazzata[u\ = he or it is sent down, brought 
down (v iii m. s impfct passive from nuutxla. 
form II of nazata The last letter bears faihah 
because of the particcl an coming before the 
imperfect verb. See naizalnd at 2 23. p. 12. n 7). 

3. Khayr = good, anything beneficial and useful 
The word khayr. besides meaning Allah's mercy 
and grace in general, has here a special meaning 
of wuhy and Prophethood. |u.st as the word fatfl in 
ayah 90 (sec at p. 43. n. 3) has the same 
meaning This is clear from the context of 'ayah 
89 as well as from the concluding part of the 
present 'dyah. (Sec Fakhr al-Din al-Razi. 
AI Ta/sir alKabtr. II. 245; Tafsir al Bav<jdwi. I. 
p 80). 

4 Yakhtassu = he singles out, earmarks, selects 
(v. hi m s impfct. from tkhtassa. form VIII of 
kassa [khass/khusus] to distinguish, single out) 
Allah entrusts with His special mercy. 
Prophethood and revelation, anyone He wills of 
His servants despite the jealousy and ill-will of 
any individual or group of individuals. 

5. Nansakh[u) = we abrogate, repeal, revoke 
cancel, delete (v t. pi impfct. from nasukha 
[naskh], to abrogate, delete, repeal. The last letter 
is rendered vowelless because of the conditional 
particle ma comign before it) The ayah 
emphasizes that, just as Allah bestows His special 
favour of Prophethood and revelation on 
whomsoever He wills, similarly it is His will and 
design to replace and abrogate one revelation by 
another More especially, the revelation of the 
Qur'in constitutes an abrogation and cancellation 
of all previous revelations and scriptures 

6. Ayah (pi dydt) = sign.evidcncc. miracle, 
revelation See at 2:99. p 47. n. 2. 

7 Surui = we make forgotten, consign lo 
oblivion (v. i r l impfct from ansa, form IV of 
nasiya [najy/nisvdn]. to forget). 

8 Ta'lam[u\ = you know (v n m. s. impfct. from 
'alima The last letter is rendered vowelless 
because of the particle lam coming before it See 
Ta lamina at 2 80. p. 37. n 12.and at 2 42. p. 21. 
n.10). 
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1 Mulk 



03 107. Do you not know 

that Allah, to Him belongs 



oCi£lf*S£5 the dominion 1 of the heavens 
^Vfj and the earth? 

And you do not have 
&&(k besides Allah 
C) j x an y guardian-protector, 2 
§ jy^ij nor any helper. 3 
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dominion, sovereignty, supreme 



r possessi 



S 108. Or do you desire 
lhat y° u question 



^.J*j your Messenger 
j~J.Jf as was questioned Mtisa 
fr/S>vt before? And whoever 
jjjj takes in exchange 5 
^ly^JI unbelief for belief 

tSJSS has indeed strayed from 6 
j^lUlp the right way. 7 

109. There do wish 8 many 

of the People of 
Sf&pf the Book 

if they could bring you back 9 
- after you have believed 



2. Wa/fjrj (pi. auUyA) - legal guardian, protector, 
patron, relative, close friend 

3. Naslr (pi nusarA) = helper, defender, 
jpportcr. ally, protector, patron 

4 Tas'alA[na) = you (all) ask. question, inquire 
(v ii m pi impfct from sa'alu [su'AI /mas'alah 
fias'A(\ % to ask. to enquire The terminal nun is 
dropped because of the particle an coming 
before the verb ) As mentioned before at 'Ayah 
55 the Israelites asked MOsa. among other things, 
to bring Allah before their very eyes so that they 
could see Htm 



S Yalabaddal\u\ = he takes in exchange for 
himself, he adopts in exchange, he changes (v i it 
m ft, impfct. from tabaddala, form V of 
badula[badal\> to replace, exchange. The last 
letter is rendered vowellcss because of the 
conditional particle man coming before the verb 
Sec baddala ai 2:59. p. 27. n 12; — 
tastabdiiuna* 2 6\.p 29. n I) 



6. DaUa = he lost way. went astray, strayed from 

(v. iii. m. s. past) 

7. SawA' al-sabit = the straight/nght path It is an 

idiom. 

8. Wadda - he loved, liked, wished (v. iii. m s 
past Sec yawaddu at 2:96. p. 45. n. 10; and 
2:105. p. 50. n I). 

9 i.e.. 10 make you recant and return to the old 
faith Yarudduna = they send back, put back, take 
back, bring back, drive back, return, restore (v m 
m pi. impfct. from radda [radd\. to send back. 
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as unbelievers/ 




out of envy 2 




on their own part. 




after even that 


1 


clear has become 1 to them 




the truth. 4 




So forgive 5 and forbear 6 




till Allah brings forward 7 




His decree. 8 




Verily Allah is 




over everything AU-Powerl 








110. And properly perform 




•j»Ji the prayers 

md pay za£d/i; 
i^^UJ and whatever you advance 10 
for yourselves 
of any good thing 1 1 
ijli you will find 12 that 
jiUL-p with Allah. 

jSfo Verily Allah is, 
>il2tL of what you do, 
gj:^ All-Observing. 



I. Kuffdr (sing &i/ir) = unbelievers, infidels, 
ungrateful ones Sec kafaru at 2:6. p. 6. n I) 
2 Hasad = envy, grudge, jealousy, ill- will, spite, 
malice. 

3. Tabayyana- he or it became clear, evident, 
manifest, manifested himself/itself (v in m. s 
past in form V of bona [baydn], to be or become 
clear. Sec yubayyinu at 2 68. p. 32. n. 7). 

4 ic. the fact thai Muhammad, peace and 
blessings of Allah be on him. was truly Allah's 
Messenger and that the Qur an is Allah s Book 

5 Kft = you (all) forgive, excuse, condone ( v fl 
m. pi. imperative from afd [ afw/'afa"\. to efface, 
to excuse, to forgive). 

6. Isfahu = you (all) forbear, leave alone, 
overlook (v u m pi imperative from uifutju 
[saflt). to forbear, overlook, broaden, flatten). 

7. Ya'ti ♦ bi - he bnngs. bnngs forward, 
produces, comes up with (v m m s impfct from 
aid [itydn/aty/ma'tdh], to come, to amve). 
8 'Amr (pi 'aw amir/ umur) = command, order, 
decree, behest, instruction, also affair, matter, 
issue In this latter sense the plural is umur 

The dyah refers to the efforts of the Jewish 
leaders of Madina lo seduce the new Muslims 
from Islam and their support for the Prophet The 
clause. "So forgive and forbear till Allah bnngs 
forward His decree" means, in the context of the 
Madman situation, an exhortation lo the Muslims 
and the Prophet to deal with the Jewish 
opposition with patience and forbearance. In the 
wider context it is an exhortation lo the Muslims 

10 similarly deal with identical situations. 

9. Aqimu = you (all) property perform (v ii m 
pi imperative from aqdma. form IV of qdma. 
[qawmah/qiydm], lo stand up Sec at 2:83. p. 39. 
n. 4, also sec yuqlmunu at 2 3. p. 5. n. 3. 

10. Tuqaddimu (originally luqaddtmuna) = you 
(all) advance, send in advance, send forward (v 
u m pi impfct from qaddama. form II of 
qadama [qudum], to precede. The terminal nun is 
dropped becuase of the conditional particle md 
coming before the verb.). 

11 i.e. prayers, payment of zakdh and other 
charitable gifts and good deeds. 

12. re . us merits Tajidfi (originally tajid&na) = 
you (all) find, gel (v. ii. m. pi. impfct. from 
wujada [wujud], to find. get. The terminal nun is 
dropped because it is the conclusion of a 
conditional cz\usc. jawdb of short). 



111. And they say: 
J "None will enter' paradise 
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I Yadkhula(u) = they (all) enter, go in (v in m. 
pi. impfct from dakhala [dukhul], to enter The 
last letter takes faihah because of the particle Ian 
coming before the verb) 



except the one who is 
Sj^jWjJt a Jew or a Christian". 

\ r jj£^djfe Those arc their fond hopes. 2 

Say: "Bring forth 
t i mrj- ; x y your proof, 
if you are 



truthful." 4 



2. Amaniyy (sing, umniyyah). vain desires, fond 
hopes, idle expectations. See at 2:78. p. 16. n. II 
Sec also tamannaw at 2 94. p. 45. n. 3). 

^ Burkdn (pi barahin) = proof, evidence 

4 i c . if you arc inithful in your claims $adiqin 
(accusative/genitive of fadiqGn. sing sadiq) = 
truthful Active participle from sadaq< 
iiadu/stdql to speak the truth Sec at 2:94, p. 45. 

n 4. 



& 1 12.0 yes. 



> 



-ui to Allah, 



J*y>j and is a doer of good deeds, 8 
he shall have his reward 9 



with his Lord; 



5 fl<;/<i = O yes It is generally used in reply to 
negative assertion, such as: "Am I not your Lord? 
O yes (bald). You arc." Sec at 2 81. p. 38. n. 1 

whoever surrenders' M 

committed himself, resigned himself (v. tu. m. s 

salinui \saldnuih/salarn\ 
1 1 

7 Wfl/A (pi *-u;ijA) = face, countenance It is 
used here figuratively to mean one's self 

8 Multsin (pi muhsinun) = those who do good 
deeds according to the Qur an and sunnah. do 
good to others, beneficent, charitable (active 
participle from thsan, form IV of tjasuna [tjusn]. 
to be handsome, to be good). See muhsmin at 
2:58. p. 27. n II. 

9. 'Ajr (pi ujur) = reward, recompense, 
emolument, pay See at 2:62. p. 30. n. 5. 

10. Khaw/= fear, dread Sec at 2:62. p. 30. n 3. 

1 1 Yahzanuna = they gneve. become sad (v in 
m pi. impfct. from hazuui [huzn/hazanj, to 
gneve. be sad). The assurance here refers mainly 
to the position of such people in the hereafter Sec 

at 2:38. p 20. n. 4; and 2.62. p. 30. n. 6). 

12. This ayah has in view the mutual 
denunciations of the Jews and the Christians of 
one another, particularly the quarrels that took 
place at Madina between the Jewish savants of 
that place and the Christian delegates of Najran 
who had come there for a discussion with the 
Prophet 



and no fear 10 will be on them 
iy^;S% nor will they grieve. 1 1 

Section (Ruku 9 ) 14 

SiiffcKj 113. The Jews say: 

The Christians do not sU 

on anything"; 12 

and the Christians say: 
* "M^j The Jews do not stand 



1111 
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Surah 2 : AlBaaarah (Pari Uuz) I] 



>J l^Jf- on anything; and 
l^jyc: they read the Book. 1 
jli Thus do say 



j^llX^^ii those who do not know 
r^y^t J usl as lheir saying. 1 

V 

So Allah will judge 4 
r*f between them 



on the Day of Resurrection 
\f£\ZJ regarding what they use to 
0 um^:^ be in disagreement about. 5 



ili^j 1 14. And who is more unjust' 



~ZJJ> than those who prevent 7 

m 



p\ Allah's mosques 



,8 



l^jjij from being uttered" therein 
♦ii-li His name 

^ 1 >4i>-j and strive 10 for ruining them? 

-ilfJj 1 Such people, 

$ jfc it was not fit for them 

l*jL%$ that lhe y entered 1 1 these 

&jkiSfe3\ except being fearful. 12 

C'JjfjllJ They shall have in this world 
disgrace 13 



1 i.e.. in spite of (he both the groups' reading (he 
same Book, the Bible (ihc Tawrah and (he tnjfl). 
they accuse each oiher of having nothing to stand 
upon 

2 Ya'lamuna = they know (v an in pi lpfct 
from ahma. to know, be aware of. Sec at 2:102. 
p. 49. n 4) -Those who do not know" means here 
"those who do not have any revealed scripture", 
more particularly the Arabs of the time. 

3. i.e.. the polytheists of the Arabs also used to 
make remarks similar to those of the Jews and the 
Christians about the Prophet and the Muslims 

4. Yahkumu - he judges, passes judgement, 
gives his verdict (v. tii. m s. impfct from hakama 
\hukm). to pass judgement) 

5. Yakhtalifilna = they differ, controvert, hold 
different opinions, are in disagreement (v an m 
pi. impfct from ikhtalafa, form VIII of khalafa 
\khalf\. to succeed, come after, follow, lag 
behind). 

6 'Azlamu = more unjust, more iniquitous, more 
tyrannical, viler, gloomier, darker (clativc form of 
pj/im See flAA at 2:51. p. 24. nil) 

7. Mana'a = he prevented, forbade, barred, 
hindered, obstructed, restrained, held back, 
stopped from (v. iii. m. $. past from mun\ to 
prevent) The allusion here is to such people as 
the unbelieving Quraysh who prevented the 
Prophet and the Muslims from praying at the 
Ka'ba and such people at all times and places 
who prevent people from worshipping Allah 

8. Masdjid (sing masjid) - places for making 
prostration (xijdahy, hence mosques, places of 
worship (adverb of place from sujada). 

9 Yudhkara[u) = he or it is mentioned, 
remembered, talked about, cited (v iii. m s. 
impfct passive, from dhakaru [dhtkr/tadhkHr], to 
mention, to remember) The expression "uttering 
the name" is used here idiomatically to mean 
praying and worshipping 

10. Sa*d = he strove, attempted, endeavoured, 
headed for. moved quickly (v m m. $. past from 
sa'y, to move quickly) 

II Yadkhuia (originally yadlhuluna) = they 
enter, go in (v iii. m. pi. impfct from dakhalu 
[dukhdl], to enter See yadkhuia at 2:1 1 1, p. 53. n 
1) 

12. Khd'ijtn (accusative /genitive of khd'ifun, 
sing, khd'if) = fearful; i.c . being fearful of Allah 
(active participle from khdfu \khawf). to fear). 
1 1 Khizy = disgrace, ignominy, humiliation 
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> j^Jj and shall have in ihe hereafter 
tfvt^^jZ an enormous 1 retribution. 




115. To Allah belong 
i^jAiSl the east and the west; 2 
\)y\ZS$ so whithersoever you turn 
2fi^2j there is Allah's Countenance.' 
^ #8fc£| Verily Allah is All-Reaching, 4 
Spi-^ All-Knowing. 



(jljg 116. And they say: 
Sfljll "Allah has taken' to Him 

i-d) a son . 
•Il^LL Sacrosanct" is He. 
>'\y Nay, to Him belongs 
0>LlH all that is in the he 

and the earth; 
SJiSajT all to Him render obeisance. 7 



y, 117. [He is] The Originator 8 
- < \'\ of the heavens and the earth; 
and when He decrees* a thing 
ii j He only says for it : 



I Mum = great, big, grand, huge, stupendous, 
immense, enormous, tremendous When spoken 
of punishment it means "extremely heavy" See at 

2:7. p. 6. n. 9 

2. The expression "the cast and the west" means 
here the entire world and all its directions 
3 i c, thai direction is the direction towards 
Allah The 'ayah is an exception for those who 
are unable to ascertain the direction of the aiblah. 
or have mistakenly prayed to another direction or 
are unable to turn towards the qiblah for any valid 
reason It should be understood along with 2:144 
which makes it incumbent to turn towards the 
Ka'ba while saying prayers 
4. WdsV = All-Reaching. All-Embracing. 
All-Encompassing in His knowledge, care, 
attention, favour and power. 
5 Ittakhadha = he took to him. took for him. 
took up, assumed (v. in m. s past in form VIII of 
akhadha [akhdh], to take. Sec utakhadhium at 
2:51. p. 24. n.9). 

6. The word Subh&n is denved from sabbaha. 
form II of sabaha [sabh/sibatjah], to swim In its 
form II the verb'means to praise, to sing the glory. 
It is an exclamatory expression meaning Free 
from and High above all kinds of associativity 
and undivinc attribute It is generally rendered as 
"Glory be to Him"; but "Sacrosanct is He" seems 
to convey the meaning better. 
7 nd nu un (sing qdrnt) = submissive, obedient, 
humble (active participle from qanata [qunui], to 
be obedient, submissive). This and the next ayah 
emphatically assert that Allah has no son or any 
other relation, that He is the Creator and Master 
of everything, living or lifeless, in and including 
the heavens and the earth, that He originates 
creation and does not need any instrumentality to 
do so He simply decrees and it comes into 
existence. The birth of any being, without parents 
or with a single parent docs not invest it with any 
divine quality The Creator and the creature are 
totally distinct and diffrent. in entity and 



8. BadT = originator, initiator, creator out of 
nonentity (active participle in the intensive form 
of fail from bada'a [bad], to innovate, to 
originate, to introduce). 

9. QadS = he decreed, decided, 
judgement, determined (v. lit. m. s. past from 
qadd '. to settle, to terminate, to conclude). 
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Surah 2 : MBaqarah [Part (Jut ) 1) 





0Jp±J"Bc\v&i it is. 



j^jjijlij 1 18. And there say those 
u^ll^V that do not know: 
VjJ "Why is it not that 



Allah speaks 1 to us 
LulsUjfl or a miracle 2 conies' to us?" 
jti ^iSS Thus did say 
f&Z+&i&P those before them 
^yj£l like their saying; 4 
t$$sL3£j their hearts are alike. 5 

l2l2 We have indeed made clear 6 



» » 




f the signs 
for a people believing firmly. 7 



££JCS| 1 19. Verily Wc have sent you 
with the truth 8 



as a harbinger of glad tidings 
tjoij and as a warner; 10 
jldvj and you will not be asked 11 
^<JS&& about the inmates of hell. 12 

120. And happy will never be 



1 Yukallimu = he speaks, talks, converses (v m 
m. s. impfct from kallama. form II of kalama 
[kaim] to injure, to hurt In its form II the verb 
means to sneak) 

2 'Ayah (pi <iv<i/)= sign, miracle, revelation. 
Sec 2:99. p. 47. n 2; and 2:106. p. 50. n. 6 

3. Ta'ti = she or it comes, arrives (v. iii m. s. 
impfct from aid Sec yu'ri at 2: 109. p. 52. n. 7). 

4 For instance the Israelites demanded of Musa 
to bring Allah before their very eyes so that they 
could sec Him (sec a 2:55, at p 26). 

5 Tashabahat - she or it resembled, became 
similar, alike, identical, one to the other, also 
became unclear, ambiguous (v m. f. s past in 
form VI from shabh/shabah. resemblance, 
similarity See tashdbaha at 2:70. p. 33. n 5) 

6. Bayyanna = we have made clear, explained, 
elucidated, clarified (v. i. m pi past from 
bayyana. form II of bana [ba\dn\. to be clear, 
evident Sec yubayymu at 2:68. p. 32. n 7). 
7 Yuqinuna = they believe with certitude, have 
firm conviction, know for certain, arc sure (v in 
m. pi . imfct. form avqana . form IV of yaqina 
[yaqn/yaqin). to be sure, be certain Sec at 2:4, p 
5. n.9). 

8. i.e.. the Qur an and other non-Quranic wahy 
(sunnah). 

9. Bashtr (pi buxhard) = conveyer of glad 
tidings, harbinger of glad tidings, i e . the tidings 
of reward and paradise for the believers and 
doers of good deeds according to the Quran and 
sunnah Active participle on the scale of fa'il 
form bashara/bashmi \b\xhr/bushr\. to rejoice, to 
be delighted. 

10 Nadhtr (pi nudhur) = wamcr. i.e. giving 
warning about punishment and hell for the 



the scale of fa il from nadhara [nadhr/nudhur). to 
vow. to pledge. 

II. ie . you will not be accountable for their 
deeds after you have delivered the message and 
have warned them Tus'alu = you arc asked, 
questioned (v. ii. m. impfct passive from su'ula 
[su'al). Sec las'alu at 2:108. p 51. n 4) 

MJahim = hcllfirc. hell 



S&rahl M-Btutarah\?*n{Juz')\] 
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the Jews, 



l£pfr$j nor the Christians. 

- 

unless you fol 

their religion. 

Say: The guidance of Allah, 

that is the guidance/' 

And indeed if you follow' 
fb&Si their fancies 4 
li^S&M after what has come to yoi 

of the knowledge, 5 
jftj you will not have 

against Allah any protector 6 
0 nor any helper. 7 



jJ( 1 2 1 . Those to whom 



iSof We have given the Book, 
they read H it 
m '^K as it ought to be read; 
they are the ones 



believe 



1 Tattabi'a[u\ ■ you follow, pursue, be attached 
lo (v. ii. m. s . impfct. from ittaba'a, form V of 
labi a [taba'/tabd'ah], lo come after, lo follow. 
The lost Idler takes fathah because of the coming 
of the conditional particle hand before the verb. 
Sec ittaba'a at 2:102, p 48. n I). The Ayah. 
though formulated as an address to the Prophet, 
has within its purview the Muslims in general. 

2 Millah (pi miUti) = religion, creed, religious 
community, denomination. 

3. luaba'ta = you followed, pursued (v ii m s. 
past from ittaba'a Sec n I above). 

4. Ahwd' (sing, hawan) = fancies, whims, 
caprices, liking, desires. 

5. i.e.. the special knowledge contained in the 
Quranic and non Qur anic wahy (sunnah). 

6. Waliyy (pi auhyd ) = legal guardian, protector, 
patron, relative, close fnend Sec at 2:107. p. 51. 
it 2). 

7 Nastr (pi nusard ) = helper, defender, 
supporter, ally, protector, patron Sec at 2:107. p. 
51. n. 3). 

8. Yatluna - they read, recite (v ui. m pi impfct. 
from tala [tilawah], to read, recite. See tatlQ at 

2:102. p. 48. n 2). 

9. i.e.. they believe in the Quran and the 
Messengership of Muhammad, peace and 
blessings of Allah be on him The Ayah refers in 
the first instance to the knowledgeable Jews of 
Madina who. in consonance with the information 

Tawrah. believed the Prophet 



ff^kfJ and whoso disbelieves in it, 
Jidjfc such people will be 
l$j^ttj& the ones in loss. 10 | 



10. KhAsiriin (sing khdstr) = losers, those that 
incur loss (active participle from khasiru 
[khusr/khas&r/khasdraMUxusrdnl to lose, be in 
loss. See at 2:27. p. 15. n. 4). Such persons will 
be the losers in the hereafter. 
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Surah 2 : AlBaqarah [Part (Juz) 1) 



Section (Ruk& ') 15 

122.0 Children of IsrS'tl, 
^liij^li remember' My favour 
jcfcc S# which I bestowed 2 on you 
jGil* jij and that I preferred 3 you 
0ovii"f> over all the beings. 4 



123. And be afraid of 5 a day 
when there shall not requite 6 
any individual 



• i 1 



individual 
in anything; 



nor will there be accepted 7 
from it any compensation, 8 
nor will benefit 9 it 



* «• 



any intercession/ 0 
&$£j£fefi nor will they be helped. 11 



124. And [recall] when 
his Lord tested 12 Ibrahim 



0£L with [certain] words 13 
^13U and he fulfilled 14 them, 
jfi He [the Lord] said: 



1 Idhkuru ■ you (all) remember, recall, 
recollect (v. ii. m. pi. imperative from dhakara 
[dhikr / tadhkAr) to remember See at 2 40. p. 2a 

n. 10). 

2 'An'amtu - I have bestowed, graced (v i s. 
past from na ama[na mah/man am), to be in ease, 
comfort. See at 2:40. p. 20. n il). 

3. Faddaltu - I preferred, gave preference (v i 
s. past from faa^ata, form II of faaala t/afl to 
be good, be in excess. See at 2:48. p 23. n. 4). 

4. i.e.. all beings of the time The meaning here is 
that preference was given to the Children of 
Isii'il, from among all the people of the time, in 
respect of the raising of Prophets and Messengers. 
'Alamtn, sec at 1 :2. p. 1 . n 4) 

5. Ittaqft ■ you (all) beware of. be afraid of. fear 
(v. ii. m pi. imperative from ittaqd, form VIII of 
waqd [waqy/wiq&yah). to guard, to protect See at 

2.24. p. 12. n. 12). 

6. Tajzt = she or it avails, requites, repays, 
rewards (v. iii. f. s., past from jazA \jaia"). to 

7. Yuqbalu = it is accepted, received (v ii. m s 
impfct. passive from qabila [qabQVqubQl). to 
accept Sec at 2:48. p. 23. n. 9). 

8. *Adl - equivalence, compensation, justice, 
impartiality. See at 2:48. p. 23. n il). 

9. Tanfa'u = she or it benefits, becomes of use (v. 
iii. f. s. impfct. from nafa'a [naf], to benefit, be 
of use. See yanfa'u at 2: 102, p. 48. n. 14). 

10. Shaft 'ah = intercession (derived from shaf. 
i.e. even, either part of a pair, and is so meant 
because of the joining of one to another to speak 
on behalf of the latter. See at 2.48. p 23. n 10 ). 

1 1 YunsarHna = they are helped, assisted (v m 
m pi. impfct passive from nafara [na^r /nujiir}, 
to help, assist, make victorious. See at 2:86, p 41. 
n. 2) The 'Ayah means that none shall get any 
no i p againM Allan s juogcmcni una oecree on we 
Day of Judgement. 

12 IbtalA = he tested, put to test, tried, afflicted 
(v iii. m. s. past in form VIII of bald [balw / 
bald'), to test, to try). 

13. i.e.. certain injunctions and prohibitions 

14. 'Atamma = he fulfilled, completed, finished, 
i.e.. he carried out to the exact requirements (v. 
iii. m. s. past in form IV of tamma [tamdm], to be 
complete, to come to an end). 



Surah 2 AlBuaarah\?v\(Juz)\\ 



i^uji "1 am going to make 1 you 
tC^UB a leader for men." 



uU He I Ibrahim) said: 
ij£>>0*i "And from my progeny ' 
JG He [Allah] said: 
tf^jlZ ^ "My covenant 4 reaches 5 not 
^ uvUdilf the trangressors." 



^ 125. And [recall 1 when 
VjfBSt We made 6 the House 7 
dj£l«iO a resort for mankind 

and a place of immunity 9 - 
\&#v and you take up 10 
fefc&j -e&c* of the Spot of Ibrahim 1 ' 
a place for prayer 12 - 
liju^i and We gave a commission 



13 




- , - 



that you [two) purify 14 
jZ My House 
jmjUbU for those making circuits, 15 
or sojourning for prayer, 16 
or bowing in submission 17 
^ji»iJ» and prostrating themselves. 18 



1 Ji*U {p\. ju'ilun)^ one who creates, puis, 
makes, sets. lays, places, appoints (active 
participle from ja'ala [)a'l). to create, put. set. 

Sec at 2:30. p 16. n. 4). 

2 Im&m (pi atmnuth) = leader, prayer leader 

3 Dhurriyah (pi dharariy) - progeny, offspring, 
children, descendants 

4. Ahd (pi uhud) - covenant, pledge, pact. vow. 

commitment See at 2:27. p. 14. n. 9. 

5 YantUu = he or it reaches, attains, gets hold 

of. affects (v in m. s. impfct. from ndla [ 

nayUmun&l]. to reach, attain). 

6. Ja'alnd = we made. set. appointed (v i pi 

past from ja ala See n. I above) 

7 i.e.. the Ka'ba. 

8 Mathabah = resort, refuge, meeting place. 

9. 'Amn = safety, security, peace, immunity, 
protection 

10. Ittakhidhu = you (all) take up. take for 
yourselves, adopt (v u m pi imperative from 
ittakhadha. form VIII of 'ukhadha [akhdh). to 
take Sec ithikhadhtum at 2 51. p 24. n. 9). 

1 1 Maqam (pi maqamdt) = spot. site, place, 
station, standing, position The reference is to the 
stone on which Ibrahim stood while building the 
Ka'ba It is sail preserved near the Ka'ba door 

12. i.e.. make some of the prayers at or near the 
spot Musallan = place of prayer. I 

13. 'Ahidnd ( ild) = we assigned, committed to. 
entrusted to (v. i m. pi. past from ahida [ ahd). 
to delegate, to entrust, to commit) 

14. Tahhird = you (two) punfy. cleanse (v it m. 
dual, imperative from {ahhara, form II of 
iahora/{ahura [taharah/[uhr], to be pure, clean). 

15. Td'ijtn (accusative /genitive of ta i/Qn. sing 
Id' if) = those making circuits, going round, 
circumambulators Active participle from id/a 
[lawafltawf], to go about, go round). 

16. 'Akifin (accusative7genitive of 'akifun. sing. 
dkif) = those who stick to. cling to. remain 
uninterruptedly, devote themselves to ( active 
participle from 'akafa ( 'ukdf). to cling or stick 
to). 

17 Rukka* (sing. rOki) = those bowing in 
submission (active participle from raka'a (rukd'). 
to bow. bend the body, especially in prayer 
18. SujOd (sing sdjid) = those who prostrate 
themselves. 
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Sarah 2 : AlBaqarah (Part {Jul ) I) 





126. And [recall] when 
^>«pi Ibrahim said: "My Lord. 
make 1 this 



U./.U-' a place 2 secure, ? 
.iU' jjJ j and provide 4 its people 
o^'Sf with fruits and yields 5 - 
such of them as believe 
in Allah and the Last Day." 
JS He [Allah] said: 
2©3 "And whoever disbelieves 
I shall let him enjoy 6 a little; 
»jki>y then I shall force him 
^QU^&ci} to the punishment of the fire 
$J*^fcLj and evil is the destinatio 



..8 



l[j 127. And [recall] when 
Ibrahim was raising 9 the 
>ff ggt^ggy foundations 10 of the House, 

and Isma'TI, [praying]: 
II l P?J "Our Lord, accept 1 1 from us, 
ciUft verily You are 
iLJjf the All-Hearing, 
0J&£H the All-Knowing." 



1. Ij'al = you make, appoint, set (v u m s 
imperative Uomja'ala). 

2. Balad (pi. 6i/<34) = town. city, place, country 
Here the reference is to the habitation or town of 
Makka. 

3. 'Ami* = peaceful, secure The prayer of 
Ibrahim was indeed granted In surah 95 (al-Tin) 
Makka is mentioned as "this city of peace and 
security" (hUdha al- balad at- amin) 

4. Urzuq = you provide with the means of 
sustenance, bestow (v. n m s. imperative from 
razaqa [hzq], to provide with the means of 
sustenance. Sec raiaqna at 2:3. p. 5. n 4, and 
2:57. p 26. n. 13) 

5. Thamardt (sing lhamarah) » fruits, yields, 
crops See at 2:22. p I2.n I). 

6. 'Umatti'u = I make/let s o. enjoy (v. i. m. s. 
impfct from maltaa, form II of maia'a 
[maf/mufahl to carry away, lake away). 

7 XJtarru - I force, compel, coerce (v. i. m. s. 



impfct from la'tarra, form VIII of aarra \darr). to 
harm, to impair/ 

8. Masir (pi. masdyir)= destination, place at 
which one arrives, outcome, result. Adverb of 
place from mra [sayr/sayrtirah], to become). 

9. Yarfa'u - he raises, lifts, lifts up (v m m. s. 
impfct from rafa'a [raf], to raise, to lift). 

10 Qaw&'id (sing qa'idah) = foundations, bases. 



1 1 Taqabbal u you accept, receive, grant (v n 
m. s. imperative from taqabbala. form V of 
qabila [qubul/qabut], to accept See yaqbalu al 
2:123. p. 58. n. 7). This and the preceding ayah 
state that it was by Allah's especial design and 
command that Prophets Ibrahim and Isma il made 
and consecrated the Ka'ba for the worship of 
Allah Alone and the ntes connected with fiajj and 
umrah 



g 128. "Our Lord, make us 
^ two Muslims 1 to You; 
and of our progeny 
a people 3 submissive to You; 
t^CuJS and show us 4 our rites, 5 
I1£JJ and turn to us in forgiveness; 

verily You are 
4»!yJf the Most-Forgiving, 
the N^ost N^erciful. 



Surahl:AlBaaarah[?*i\(Jui-)\) 

1 Muslimayn (dual, sing. Muslim, plural 
Muslimun) = two Muslims. A Muslim is one who 
surrenders himself completely and sincerely to 
Allah (Active participle from aslama. form IV 
of salima [salAmah/sal&m], to be safe, safe and 
sound, secure, faultless. Sec aslama at 2:112. p 
53. n. 6). 



129. "Our Lord, 
i^viifj and raise 6 amongst them 
,^rt 'ty-j a Messenger out of them, 
mJZljZ who will recite 7 unto them 



itii; Your signs [revelations] 

and will teach them the Book 
and the wisdom 8 [sunnah]. 



and will purify 9 them. 
3JM\ Verily You are 
>p'f the All-Mighty, 1 
the All-Wise." 



10 




2 Dhurriyah (pi dhardriy) = progeny, offspring, 
children, descendants Sec at 2:124. p 59, n. 3). 

3. 'Ummah (pi. umam) = nation, people, group 

4. 'Ari ♦ n& = show ♦ us (v. ii. m. s. imperative 
from ra'a [ra'y/ru'yah], to sec. notice). 

5. Manasik (sing mansik) = rites, ceremonies, 
ways and formalities of prayers. 

6. ib'ath = you send, dispatch, raise, bring on (v. 
ii. m. s. imperative, from ba'atha [ba'th). to send, 
to revive, resurrect. See ba'athnd at 2:56. p. 26. n. 
6). 

7. Yatlu = he recites, reads (v. iii. m. s impfct. 
from laid Sec yatl&na at 2:121. p. 57. n. 8; and 
tatlG at 2:102. p. 48. n 2). 

B Hikmah (pi hikam) ■ wisdom, sagacity. Here 
it means the teachings and instructions of the 
Prophet (sunnah). apart from the Book. i.e. the 
Quran 

9 Yuzakkt + him = he punfies + them (v. iii. m. 
s. impfct. from zakkd, form II of zakd [zakd). to 
grow, be pure, be just). Here purification means 
punfication from the filth of polytheism (shirk) 
and sins. The prayers of Ibrahim and lsmfi'il 
mentioned in Ayahs 128 and 129 were accepted 
by Allah The coming of Prophet Muhammad, 
peace and blessings of Allah be on him. and the 
emergence of the Muslim 'ummah are the 
fulfilment of those prayers. 



10. 'Azfc = AU-Mighty. Invincibly Powerful, 
before Whom everyone else is powerless, also 
respected, distinguished, dear, beloved. 
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SGrah 2 : AlBaqorah (Part (Juz') I ] 



Section {Ruku') 16 

A-^CW 1 30. And who does shrink 1 
j*9$$k J* from the religion 2 of Ibrahim 
i^jWj except he that befools 3 
himself? 

il^iijj; We indeed selected him 4 

UJl^ in this world; 
xffiiS&j and verily in the hereafter he 
0 shall be of the righteous. 5 



131. When there said to him 
^L-It^J his Lord: "Surrender", 6 
o^-Uli he said: "I have surrendered 
0 to the Lord of all beings." 7 



132. And Ibrahim enjoined 8 
J^ftft this upon his sons - 

so did Ya 4 qub - 
Is^t "O my sons, 

verily Allah has selected 9 
£&fefcj for you the religion [din]; 



1 >. >s„ - ■ 



Km so let not yourselves die 



10 



I Yarghab = he detests, abhors, shrinks from, 
also he likes, desires, wishes (v. iii. m. s. impfct. 
from raghiba [raghbah/raghab] to detest, dislike, 
desire, wish) This word is used in opposite 
senses The sense of dislike and detestation is 
indicated by using the particle an after the verb. 

2. Millah (pi. milal) = religion, creed, religious 

Seeal 2:120. p. 57. n 



3. Safihn= he became stupid, foolish, unwise (v. 
iii m s. past from safahlsaf&hah 

4. Istafayna ♦ hu = we selected/chose+him (v. i 
m. pi. past from isiafd. form VIII of \af& [safw. 
sufuw/safd'), to be clear, pure) This ayah is in 
essence a reiteration of dyah 124 wherein Allah 
says in respect of Ibrahim. "1 am going to make 
you a leader for men". 

5. JUMMj (accusative/genitive of fiWH sing. 
sdlih) i righteous, those who arc right and correct 
in their conduct and deeds according to the 
teachings of Islam Active participle from salaha 
[salaWsulQWmaslahah}. to be good, right, proper, 
in order) 



6. 'Aslim = surrender, deliver up. be a Muslim (v. 
ii. m. s. imperative from as lama Sec 'as lama at 
2:112. p. 53. n. 6) 

7. 'Alamtn (sing atom) = all beings See at 1:2. 
p. 1, n. 4. 

8 Wossd = he enjoined, made a behest, directed, 
made incumbent (v. iii. m s. past in form II of 
wosa [woivl. to be joined, lightened, degraded)). 

9. /j(«/a = he selected, chose (v iii m. s. past 
See n. 4 above) 

10. Tamfitunna = you must/of surety die. (v u 
m. pi., impfct. in the emphatic form of tamQtu. 
impfct. of mdta [mawt], to die. The doubled 
terminal nun stands for emphasis. IA tamutunna = 
you should not die. do not let yourselves die. 



Surahl:Al-Baqarah[?*n(Juz)\\ 
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^jSstj i\ except as you be Muslims." 



133. Or were you witnesses' 
* when death came to Ya'qGb- 



* * * * 



when he said to his sons: 
"What will you worship 2 



after me?" 



0 

> * 



W The y said: 

"We shall worship' your God 



ibl?.: iJi j and the God of your fathers, 
of Ibrahim and Ismail 



and Ishaq, 
tfi the One God; 

and to Him we surrender." 

Sttdftj 1 34. That was a nation 5 
uLjk who have passed away. 6 
I^j They will have 
what they earned; 7 
and you will have 
li what you earn; 8 and 
jjliiv; y° u wi " not questioned 





a bout what they used to do. 



10 



1. Shuhadd' (sing shahid) = witnesses, martyrs 

2. Ta'buduna = you (all) worship, serve (v. ii. m 
pi impfct from abada {'tbddah /'ubudah 
/Itbudiyyah], to worship, serve. Sec at 2:83. p. 
38. n 8). 

3. Na'budu - we worship, adore, serve, (v i pi 
imperfect from abada, to worship, serve See at 

1:5. p. 2. n.l). 

4. The point emphasized here is that all the 
previous Prophets communicated the same 
message of monotheism and charged their 
progeny and followers to worship Allah Alone 
and not to associate any partner with Him; but 
the subsequent generations deviated form that 
teaching. The Last Prophet Muhammad, peace 
and blessings of Allah be on him. was sent to 
revive and complete the mcssaec 



umum) = nation, people Sec at 



5. 'Ummah (pi \ 

2:128. p 61. n 3). 



6. Khalal ■ she passed away, became empty, 
became alone, went privately (v hi m s. past 
from ftfcrfj [khulu/Uuda). See MM at 2:76. p. 
36. n. 2). 

7 Kasabat - she earned, acquired, gained (v in 
f. s. past from kasaba [kasb], to gain, to acquire. 
See yaksibuna at 2.79. p. 37. n. 7). 

8. Kasabtum - you (all) earned, acquired, gained 
(v. ii m pi past from kasaba) 

9. Tus'aluna = you (all) are asked, questioned (v. 
ii. m. pi. impfct passive from sa'ala [su'al 
/mas atah/tus al]. to ask. Sec tus 'alu at 2:1 19. p. 
56. n. 11). 

10 Ya'maluna = they (all) do. perform (v m m. 
pi impfct. from atruta [Yotkj/| to do . See at 
2:13. p 8. n 6; and 2:113. p 54. n 2) The point 
made here is that of individual responsibility. No 
one will be responsible for another persons 
deeds; none can or will account for or efface or 
atone the sins of others and neither race nor 
ancestry nor relationship will be of any avail 
against Allah's judgement. This principle is 
reiterated time and again in the Qur'an - "No 
bearer will bear the burden of another", so say 
6 164. 17:15. 35:18.39:7 and 53:38. 
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Surah 2 AlBuqurah [Pan (Jut ) I] 



&*M$S 135. They say: 'Be 
&S&$&£ Jews or Christians, 

you will get guided. Ml 
Say: "No, rather the religion 
of Ibrahim, the monotheist 
j^Uj and he was none 
SsJ c*CiiKS- of the polytheists. 



^> 136. Say [you all]: 
"We believe 4 in Allah 
J>1 Zj and what has been sent down 

l4\ to us 
J>tfcj and what was sent down 5 
to Ibrahim and Isma'Tl 

£&j£4> and Ish§ q and Ya4 q flb 

and the tribes; 6 
and what was given to Musa 
J/uS<i^fcJ and 4 Isa and what was given 
<>jjl\ to the Prophets 
from their Lord. 



We do not differentiate 7 

between any of them: 

and we are to Him Muslims. 8 



I Tahtadu (na)= you (all) get guided, arc nghtly 
guided (v ii m pi impfct from ihtadd, form 
VIII of hadd \hady / hudun / hidayah |.to guide, 
to show The terminal nun is dropped because it 
forms the conclusion of an implied conditional 
clause. Sec muhtadin at 2 16. p. 9. n 8) 

2. MUlah (pi milal) = religion, creed, religious 
community, denomination Sec at 2:120. p 57. n 
2; and 2: 130. p. 62. n. 2). 

3. ifanif (pi hunafd') = one who shuns the 
surrounding false religions and follows the true 
religion, a true monotheist The word hanif has 
been used in the Qur an always in contrast with a 
polytheist The 'ayah is a reply to the Jews' and 
Christians' claims that they were the followers of 
the religion of Ibrahim It says that while he was a 
true monotheist and not at all a polytheist. they 
were not so 



4. 'A manna = we believed (v. i pi past from 
amana \imdn\. from IV of amina. to be safe, 
feel safe Sec tu'minuna at 2:3. p 5. n I ). 

5. 'Unzila = he or it is sent down (v. m m. s. 
past passive from anzala, form IV of nazala 
[nuzQI]. to get down, come down, descend. See at 

2:4. p. 5. n. 6). 

6. 'Asb&t (sing sibt) * grandsons, the 1 2 tribes of 
the Israelites, so called because they arose out of 
the 12 sons of Ya'qub 

7 Nufarriqu = we differentiate, make distinction, 
separate (v. i. pi. impfct, from farraqa. form II of 
faraqa [furqan). to separate, divide). The 
meaning here is thai we do not differentiate 
between the Prophets in respect of our belief in 
them; but they were given different ranks by 
Allah, as stated at 2 253 Those Messengers. We 
preferred some of them to the others; some of 
them Allah spoke to and raised some of them over 
the others in ranks 

8. MusUmtin (sing Muslim) =A Muslim is one 
who surrenders himself completely and sincerely 
to Allah (Active participle from aslama, form IV 
of salima [saldmah/saldm], to be safe, safe and 
sound, secure, faultless Sec aslama at 2:112. p 
53. n. 6; see also muslimayn at 2: 128. p. 61. n I) 



Surah 2 : M Baqarah (Part (Jul') 1] 
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ipK& 137. So if they 
fcufcUjL, like what you believe 2 in 
ijxiui* then they are guided aright; 3 
but if they turn away 4 
iU^jU Ju then they are indeed in rift. 5 
So Allah will suffice you 
against them; 6 
and He is the All-Hearing, 
$ £j£fl the AU-Knowi 



»6- 



If" 

* » 




138. Allah's 

and who is better 
than Allah 

in respect of colouring? 
And we are His worshippers. 



1. 'A man H m they believed (v. lii. m. pi. past from 
dmana. See dmannd at 2: 1 36. p. 64. n. 4). 

Amantum = you believed (v. ii. m. pi. past 
from 'dmana) 

3 Ihtadaw - they received guidance, were guided 
aright (v iii m. pi past from ihiadd. See tahiadH 
at 2135. p. 64. n. 1). 

Tawallaw = they turned away, desisted, 
refrained from (v. iii. m. pi. past from tawalLX 
form V of waliya [waly], lo be near, be next Sec 
tawallaytum at 2:83. p. 39. n. 5). 

5. Shiq&q (sing shiqqah) = piece, splinter, 
difficulty, trouble, rift, schism 

6. Yakfi ♦ ka = he suffices you. he is enough for 
you (v. iii. m s impfct. from kafd [kifdyah], to be 
enough, be sufficient, suffice) The prefix sa is a 



I 




^4 



139. Say : "Do you dispute 9 
with us about Allah, 
while He is our Lord 
and your Lord, 
and for us are our deeds 10 
and for you are your deeds, 
and we are to Him 
sincere devotees?" 11 



7. Sibghah = colour, dye, hue. shade, tinge, 
tincture, touch, character. Here it means the din or 
religion of Allah - the way of life that imparts a 
distinctive touch and character to its follower. 

8 'AbidQn (sing, dbid) = worshippers, adorers. 

9. Tutfdjjuna - you (all) dispute, controvert, 
argue in opposition, debate, confute (v. u m pi 
impfct. from hdjja. form HI of hajja [hijj/hajjj], to 
aim at. to overcome See yuhdjjH at 2:76. p. 36. n. 

10. 'A'mdl (sing, amal) = deeds, performances. 



11. Mukhliiun (sing, mukhlis) = sincere ones, 
devoted, loyal, taitniui. Active parucipie irom 
akhla^a, form IV of khala^a [khulus]. to be pure, 
unmixed, unadulterated Here the meaning is 
those who adore and worship Allah Alone to the 
exclusion of all other beings and objects and do 
all deeds exclusively for His pleasure. In other 
words Mukhhjun here means true and pure 
monotheists. 
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S&rah 2 AiBaqarah (Part (Juz') 1) 



— 



l[o$yt> 1 40. Or do you say 



\ that Ibrahim, Isma'Tl, 
->.jJ>ii Ishaq.Ya'qOb 

and the Tribes' 




* ' ' ml 0 P , f , 



* ' ' * Allah? 6 



ji \*jk US" were Jews or Christians? 

■ 

* Say: "Are you 




more informed 2 or is Allah? 
And who is more unjust 3 




than the one who conceals 4 



«li*fr%<* a testimony 5 he has with him 



icon 



^ SWCgj And Allah is not unmindful 7 
(p 0A~,L^ of what you do."" 



141. That was a nation 9 
who have passed away. 10 
U They will have 
iHSli what they earned 11 



and you will have 



what you earn; 12 
l^Mj and you will not be asked 13 
^Ll^iyl^ui about what they used to do. 14 





1 'ArMf (sing = grandsons, ihc 1 2 tribes of 
the Israelites, so called because they arose out of 
the 1 2 sons of Ya'qOb. See at 2: 1 36. p 64. n. 6. 

2 A'lamu = more informed Elaine form of 

Mm. 

3. 'Azlamu = more unjust, more iniquitous, more 
tyrannical, viler, gloomier, darker (clativc form of 
pUm Sec at 2:114. p. 54. n 6; and MmQn at 

2:51. p. 24. n. II) 



4. Katama = he concealed, hid, secreted (v m m 
i. past from katm/kitmdn. to hide. Sec taktumuna 

at 2:33. p. 18. n. 2). 

5. ShahMah = testimony, evidence, witness 

6. i e. received from Allah. The allusion is to the 
evidence in the Tawrah about the coming of the 
Last Prophet Muhammad, peace and blessings of 
Allah be on him. 

7. Ghdfil (pi ghSfil&n) = negligent, unmindful, 
heedless, inattentive, indifferent to. Active 
participle from ghafala [ghaflah / ghuf&l), to 
neglect, not to heed. 

8. Ta'maMna = you (all) do. perform (v. ii. m pi 
impfct. from amila [ amal ]. to do . perform Sec 
yamalUna at 2:134. p. 63. n 10). 

9. 'Vmmah (pi umam) = nation, people. See at 

2:128. p 61. n. 3; also 2:133. p. 63. n. ). 

10. Khalat = she passed away, became empty, 
became alone, went privately (v. lit. m. s. past 
from khald [khaM'/khuli], to be empty See at 

2:134. p. 63. n. 5). 

11. Kasabat = she earned, acquired, gained 1 (v i ii 
f. s. past from kasaba [kasb], to gain. Sec at 

2:134. p. 63. n. 7). 

12 Kasabium = you (all) earned, acquired, 
gamed (v. ii. m. pi past from kasaba Sec at 
2:134. p. 63. n. 8) 



13. Tus'aUlna = you (all) 
(v ii m. pi impfct. passive 
2:134. p. 63. n. 9). 



14. Ya'malQna - they (all) do. perform (v tii m 
pi. impfct. from 'amila. See at 2:13. p. 8. n. 6; and 
2:1 13. p 54. n. 2; also at 2:134. p. 63. n 10). 



Sural 2 : Al BtUfarah [P«rt (Jul ) 2] 
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mm 



it 



)&*&\ to a straight path. 



Part l/«z '1H 

Section (Ruku<) 17 

142. There will say 
the fools 1 among the people 
"What turned 2 them away 
from the qibiah* of theirs 
they had been on?" 
Say: "To Allah belong 
the East and the West. 4 



******* 



He guides 5 whom He will 



» 



•U'lSj 143.Thus 6 We have made you 
L^jii! a balanced 7 nation 



Z£ lhal y° u bc witnesses 

o-U^jfr over mankind 
liA^fe&j and that the Messenger bc 
i t'-c over you a witness. 8 
Cj And We have not set 
jK^JJi the giMi/i which 

I^cJf y° u had been on 9 

but for that We might know 
. who follows the Messenger 



10 



1. Sufahd' (sing ju/i/i) = fools, stupid, impudent. 

2. WaUd = he or it turned away, diverted (v in m 
s past in form II of watiya. to follow, to lie next, 
to bc near. See tan allay turn at 2:83. p. 39. n. S). 

3. Qibiah = the direction which one faces 
Technically it means the direction the Muslims 
face in praying, i.e.. the direction of the Ka'ba at 
Makka. At Makka the Prophet and the Muslims 
used to pray turning towards the Ka'ba Shortly 
before the migration to Madina he received divine 
directive to turn towards Bayt al-Maqdis while 
praying He continued to do so for 16 or 17 
months after the migration to Madina. but at the 
same time yearned for being directed to turn 
towards the Ka'ba. This Ayah and the succeeding 
'dyahs up to Ayah 150 deal with the setting of the 
qibiah finally towards the Ka'ba. which took 
place shortly before the Battle of Badr The 
present 'ayah alludes to the reaction of the 
unbelievers, particularly the Jews of Madina. to 
this memorable event 

4. The East and the West" is here a figurative 
expression meaning that all the directions belong 
to Allah, but He guides whomsoever He wills to 
the right path and the right direction to face in the 
course of praying. 

5 Yahdi = he guides, shows the way (v. iii. m. s. 
impfct from hadd [hady/hudan/hid&yah], to 
guide, to lead 

6 i.e.. just as We have guided you to the straight 
path. Islam, and to the right direction to turn to in 
praying, so We have made you an elite nation 

7. Was at (pi aws&f) = middle, centre, heart, core, 
dite Here it means just, equitable, fair, balanced 
(Sec BuUuiri. no 4487; also Al-Bahr. II. 6; Tafsir 
al-Bayd&wt. 1,91) 

x i e . on the Day of Judgement the followers of 
Muhammad, peace and blessings of Allah bc on 
him. will bear witness that the previous Prophets 
had delivered Allah's message to their respective 
peoples, and the Prophet will bear witness to the 
same effect against his own followers iBukMri, 
no 4487). 

9. i.e.. the direction of the Ka'ba to which you 
used to turn at Makka The order to revert to that 
first qibiah. the Ka'ba. was undoubtedly a test for 
the weak-minded and the hypocrites. Conversely, 
if the expression "the qibiah which you had been 
on" is taken to mean Bayt al-Maqdis. the directive 
to turn towards it for a time was also a test for the 
believers (See AlBa/jr. II. 14-15; Al-Tafslr 
al-Kabtr. II. 114-115) 

10. i.c .. distinguish, mark out. for the Prophet and 
the Muslims, for Allah knows everything 



SHral 2 : Al-Baqarah (Part {Juz') 2) 



t from him who turns 1 



>n his heels; 2 
*^oJ o-S'oj j and it is indeed very hard 
^JJ\ Jfr except on those whom 
Allah gives guidance. 3 
ttjfaj And Allah is not 

£j to let go in vain 4 your faith/ 




u^l^lL^jl^i Verily Allah is for mankind 

Most Beneficent, 6 



^ JL^ Most Merciful. 



1 44. We do at times see 7 
^^j^JJu the turning 8 of your face 



towards the sky; 
iiL^yii so We will surely turn you 9 
to a qiblah 

you will be pleased with. 10 
Hence turn your face 
towards M the Sacred Mosque; 
and wherever you all be, 



9$ 

f^*jrj'Jji turn your faces 



towards it. 



And VCri,y th ° Se Wh 



I Yanqaiibu = he turns, revolves, is upturned 
(v. iii m. $ impfct from inqaluba. form VII of 
qalaba [qalb], lo turn around, turn about) 
2. Aqibay + ht (sing aqib; pi a'qab) = his two 
heels. The expression "who turns on his heels" 
means who refuses to follow the Prophet and 
to unbelief (kufr). 



3. Hada = he guided, gave guidance (v iii. ra. s. 
past Sec yahdl at 2. 142. p.67. n. 5) 

4. Ymfi'u = he ruins, lets perish, lets go in vain, 
frustrates (v Hi m s impfct. from ada'a. form 
IV of 0g [ (fay'/Wl to get lost) 



5 i.e.. the prayers performed in good faith towards 
Bayt al-Maqdis This part of the 'Ayah allays the 
fears of some that prayers already performed 
facing a direction other than the Kaba would go 
in vain. 

6. Ra'uf = Most Beneficent. Most Benevolent, 
Most Compassionate 

7 Nard = we see (v. i. pi. impfct from ra'd [ra'y. 
ru'yah), to see. The word qad. followed by an 
imperfect verb, as here, gives the sense of 
sometimes, at limes, perhaps, may; but when 
followed by a perfect verb, it indicates the 
termination of an action This 'Ayah alludes to the 
fact that the Prophet, even while facing Bayt 
al-Maqdis in prayer, yearned for being directed to 
face the Ka ba and sometimes raised his face, i c . 
eyes, towards the sky praying for that. 



8 TaqaUub = fluctuation, variation, turning and 
tossing (form V of qalaba. to turn round. See 
yanqaiibu at n I above). 

9 Nuwalliyanna ♦ ka = wc will surely rum you, 
make you face (v. i. pi impfct. in the emphatic, 
from wallA. form II of waliya to be close, to lie 
next. The terminally doubled nun is the mark of 
emphasis See walla at 2: 142. p 67. n.2). 



10. Tarjd + HA = you arc pleased with her. you 
are fond of her. you like her (v ii. m s. impfct 
from radtya [naan/n^wdn/marddh]. to be 
satisfied, be content). 

11. Shatr (pi shutHr. ashtur) = direction, in the 
direction of. towards. The Sacred Mosque is the 
Ka'ba. 



SQratl Al-Baqarah[P*rt{Jui )2) 



i— 







££gjffj£ were given the Book 
yyA surely know' 
^iffij that it is the truth 2 
rvjcs from their Lord; 
^£»4»u*j and Allah is not unmindful 



of what they do. : 



145. And even if 
i^Vc^Sfl you came up 4 to those who 
>J&\\jy were given the Book 



frfU JS^ with every sign [miracle] 
they would not follow 5 
your qiblah; 
g^caCj nor are you to follow 6 
their ^/Wa/i, 



5 nor do some of them follow 
3 the g#/oA of the others. 



^opi And if you follow 7 
their- 4 --— 8 



isfc^&^&j after what has come to you 

(T^^-* of the knowledge, 

ufcitf] you will then surely be 

^a^\jJ of the transgressing ones. 10 

0 



1 Ya'lamuna - they know, are aware of (v hi. m. 
pi. tmpfcL from alima ['ilm), to know See at 

2:13. p.8. n.6; 2:13. p.54. n.2; 2:134. p. 63. n.10). 

2. i.e.. the directive to turn towards the Ka ba is 
truly from Allah. 

3 Ya'matana = they do. perform (v. tii. m pi. 
impfct from amila [amal). to do. See at 2:134. 
p. 63. n. 10; 2:141. p. 66. n 14). 

4. 'Atayta ..(+bi) = you came up with, brought, 
produced (v. ii. m. s. past from aUL 
[itydn/aty/matdh). to come. Sec tali at 2.1 18. p. 

56. n. 3). 



5. Tabi'd = they followed, came after, trailed (v 
m m pi past from labi a [tab'/tabdah), to 
follow. See nos . 6 and 7 below) 



6. WW' ( pi atbd ) = follower, successor (active 
participle from labi a). 



1 Ittaba'ta - you followed (v. ii. m. s. past from 
iitaba'a, form VIII of labi a. See at 2:120. p. 57, 

n.3). ' 

8 Ahwd' (sing. Hawan) = desires, fancies, 
wishes, caprices. See at 2:120. p. 57. n. 4). 



9. i.e.. the knowledge communicated through 
wahy, Qur'inic and non-Qur'inic. 



10. fdlimtn (accusative/genitive form of zAlim&n, 
sign. zAUm) = transgressors, those who cross the 
limits, wrong doers, unjust ones; also polytheists. 

See at 2:35. p. 19. n. 5). 



Stoat 2 Al-Baqarah (Part (Juz ) 2) 



146. Those whom We gave 



'ur« the Book 




CT iiy^J they know him 1 as 
^iLljoy^Z they know their sons; 

u£ and veri 'y a section 2 of them 
i^fo^iSd conceal 3 the truth, 

while they know 4 [it]. 

i 

147. [It is] The truth 

%J v>f from y° ur ^rd; 
'ijjfcy* so you must not be 
Eg) o»^LJ^ of the sceptics. 

Section (Ruku') 18 

148. And everyone has 



a direction 6 he turns to. 7 
i^-Llli Hence vie 8 with one another 
1*^' for the good things.' 
Wherever you may be 



> 



Allah will 



•Jill 




ng you 

all together. 10 
3$} Verily Allah is 
U&i&itCP over everything Omnipotent. 



I. They know him. i.e., the Pmphcl. because their 
Scripture (Tawrah and InjW) contains the 
prophecy about his coming is well as his 
description. 

2 Fariq (pi. fur&q, afriqah) = section, group, 
faction, party, band. See at 2:75. p. 35, n 5) Here 
it refers to the leaders and rabbis of the Jews 

3. YaktumUna = they conceal, keep secret, hide, 
secrete (v. m. m. pi. impfct from kaiama [ katm 
/kitmdn), to hide, to conceal. See kaiama at 2 140. 
p. 66. n. 4; and taktumuna at 2:33. p. 18. n 2). 

4. Their offence is all the more reprehensible 
because they do it knowingly and wilfully. 



5. Mumtarin (accusative/genitive form of 
mumlarun, sing, mumtarin) - sceptics. the 
doubting ones, those who doubt, entertain doubts. 
Active participle from imttr&\ form VIII from 
miryah/muryah. doubt, dispute 



6 Wijhah (pi. wijhat) 
objective. 



direction, trend. 



7. Muwallin (pi. muwallun ) m one who turns 
a direction, has an objective. Active participle 
from walld. Sec tawallaytum at 2:83. p. 39. n. 5. 

8. IstabiqH = you (all) vie with one another, try to 
get ahead of one another, compete, race for (v ii 
m. pi. imperative from istabaqa. form VIII of 
sabaqa [sabq], to get before, to precede, to go 
ahead) 

9. Khayrdl (sing, khayrah) = good things, good 
deeds. Here it means obedience to the Prophet and 
carrying out the directives of Allah and the 
Prophet. 

10. i.e . on the Day of Judgement, for rewarding 
the righteous and punishing the sinful. 
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149. And from wherever 
^1. you come out 1 
•fflW jy you turn 2 your face 

towards the Sacred Mosque/ 
Verily it is the truth 

&5&i f° rm y° ur Lord; 

£j and Allah is not unmindful 
0 ojuZ& of what you do. 



150. And from wherever 
you come out 
you turn your face 
rj^i?-^^ towards the Sacred Mosque; 

and wherever you all be 
you turn your faces 
towards it; 4 
|^lllloJC:^j so that there be not for men 

4 *—p>^ any plea against you, 
£&^B$fcfi except those that transgress 6 
f& of them. 

So do not dread 6 them 



and dread Me; 
jjij and that I may make full 7 



I Kharajta - you came out. emerged, started, left 
(v li m. $ past from kharaja [khuruj], to come 
out. to leave See yakhruju at 2:74. p. 35. n.6). 

2. Walli = you turn, you face (v. ii. m. s. 
imperative from walto. See at 2:142. p. 67. n 2; 
and tawallaytum at 2:83. p. 39. n. 5). 



3 i.e.. the Ka'ba. 



4. The repeated directives are for emphasis in 
view of the criticism and opposition of the Jews. 
According to the commentators the three 
repetitions have in view three situations, namely, 
(a) for those who arc at Makka and in the vicinity 
of the Ka'ba. (b) for those who are away from the 
Ka'ba and at all other places (c) for those who are 
on travel Also, (a) the first mention is meant to 
contradict the Jews' assumption and to emphasize 
that the Prophethood of Muhammad, peace and 
blessings of Allah be on him. and the order to turn 
towards the Ka'ba are the truth and are from Allah 
as right guidance from Him. and not merely to 
please the Prophet, for the Ka'ba is the first and 
the oldest qiblah which Prophet Ibrahim, peace be 
on him, set under the direction of Allah; (b) that 
the order applies in respect of all places and at all 
times and (c) that there should not be any 
deviation from the qiblah so that others may not 
have any plea against the Muslims (See for 
instance Al-Qurtubi. Tafsir. II. 168; Al-Fakhr 
alRzzlAlTafsiral-Kabfr. II. 152 154) 

5 Hujjah (pi l}ujaj)= argument, pretense, pretext, 
plea, proof. The allusion here is mainly to the 
Arab polytheists and the Makkans on the one 
hand, who alleged that the Prophet, though he 
claimed to follow the religion of Ibrahim, had 
turned away from his qiblah, the Ka'ba, and to the 
Jews on the other, who alleged that though the 
Prophet refused to follow Judaism yet he adopted 
the qiblah of the Jews. Bayt al-Maqdis. This part 
of the 'ayah meets such objections of the 
unbelievers and the Jews. 

6 falamu u they transgressed, did wrong (v. m 
m. pi past from yaiama [^alm/^ulm], to do wrong 
The allusion is to the obstinate opponents who 
refused to see reason. 

7 Vtimma{u) = I make full, make complete (v i 
s irnpfct. from 'atamma, form IV of tamma 
[tamdm], to be complete, finished See atamma at 
2 124. p 58. n. 14). 
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- 



i 



» My grace upon you 
r^LJj and that you may 
^-^j-C43 receive guidance. 




^jftj 151. As I have sent 

amidst you a Messenger 2 
from among you - 
i&i he recites 3 unto you 




•»v II * 5 




sjSeK Our revelations (signs) 4 
ipjj and purifies 5 you 
«J and teaches you the Book 
and the wisdom 8 
and teaches you what 
you had not been knowing. 9 

152. So remember 10 me, 
P$il I shall remember you; 11 

d)j^=^j and express gratitude 12 to Me 

and be not ungrateful to Me. 

Section (Ruku') 19 

153. O you who believe, 
^M^ 1 ask for help with patience 



I . Tahtaduna - you (all) receive guidance, are on 
ihc right irack (y. ii. m pi impfct from ihtada. 
fonn VIII of Wd. Sec tahtadu at 2 1 35. p 64. n 
I) 

2 i.e.. Muhammad, peace and blessings of Allah 
be on him 

3. Yatlu = he recites, reads (v. m m. s. impfci 
from tain [Uldwah). to reciie. read See at 2 124. 
p 61. n. 7) 

4. 'Aydl (sing, 'ayah) - proofs, evidences, signs, 
revelations, marks, tokens, miracles. See at 2 99. 
p 47. n 2). 

5. Yuzakkt (+kum) * he purifies you, makes you 
clean (v. tit m s impfct from zakkd. form II of 
jakd [zakw/zaky/zakd'). to grow, be pure. Sec 
Yuzakki +htm at 2:129, p 61. n 9) 

6 Yu'alltmu = he teaches, instructs (v. m m. s 
impfct from allama, form II of alima ( tlm], to 
know See at 2.129. p. 61. n ). 

7 i.e.. the Qur an 

8. i.e., sunnah, the non-Qur'anic wahy to the 
Prophet containing information about the 
proprieties and improprieties for a Muslim. 

9. i.e., of the matters of the din and rules of 
shari'ah. Ta'lamuna = you (all) know, arc aware 
of (v. ii. m. pi impfct from alima Sec at 2:22, p 
12. n. 5; and 2:80. p 37. n 12) This Ayah in fact 
speaks of the fulfilment of the prayer made by 
Ibrahim and Isma il, peace be on them, made at 
the time of their raising the foundation of the 
Ka'ba Sec dvah 1 29 above p. 61). 

10 Udhkurti (♦ ni) = you (all) remember me, 
keep me in mind (v n m. pi. imperative from 
dhakara. Sec at 2:122. p. 58. n I). Remembering 
Allah at all times is the key to righteousness 
(taawd), for if one keeps Allah in mind one 
cannot commit any misdeed or wrong thing 

1 1 While remembrance is undoubtedly one of 
Allah's attributes, its practical manifestation is His 
awarding of mcnt to and bestowal of favours upon 
the righteous 

12. Vshkuru = you all express gratitude, thanks 
(v ii m pi. imperative from shukara [shukr 
/shukran], to thank, be grateful) Expression of 
gratitude means not only declaration of gratitude 
and thanks but also carrying out the injunctions 
and prohibitions of Allah and abstinence from 
sinful acts. 

13. Isia'inu m you (all) seek help, ask for help, 
beseech help (v. ii. m. pi imperative from 
ista 'ana, form X from dna [ awn). Sec at 2:45. p. 
22, n 10). 
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% and prayer. 
Verily Allah is 
0 J.j^Z with the patient.' 



154. And do not say 
jii'jlJ about those who are slain 2 

<u\J^ j > n lhe wa y of A1,ah: 
£Lyl "They are dead".' 
:"CJ | Nay, they are alive, 4 
V^Jj but you do not realize. 5 

^jBj 155. We will surely test 6 you 

&*jr! with a bit of 

fear 7 and hunger 8 
j£Vf^>^j and loss 9 of properties 
fcrAfc fctft. and lives' 0 and crops; 11 

but give glad tidings 12 
wjo^il* to the persevering ones - 



156. Who, 
^n'ii if afflicts'J them 

- any calamity, 
they say: 



1. $dbirin (accusative/genitive of s&birtn, sing. 
jdbir) = the paiicnt. the persevering, the steadfast, 
the forbearing. Active participle from sabara 
[sabr). to be patient). "Allah is with the patient" 
means His support and mercy are with them. Sec 
Ayahs 156-157 below. 

2. Yuqtalu - he is killed, slain, murdered (v. lit 
m. s impfct passive from qatala [qatt\. to kill, 
slay. See yaqtuluna at 2 61. p 29. n. II). 

3. Amwto (sing mayyit) = dead, lifeless. See at 

2:28. p. 15. n 6 

4. 'Ahyd' (sing hayy) = alive, living. 

5. Tash'urtina m you (all) realize, perceive, are 
rare of (v. li m pi impfct. from sha'ara 

[shu dr], to know, to realize. See yash'uriuxa at 
2 9. p. 7. xl 3; and 2: 1 2. p. 8. n. 2). 

6. Sablu wanna {+kum) = we will surely test you. 
try you (v i. pi. impfct. in the emphatic form, the 
terminally doubled nun being the mark of 
emphasis, from balA [balw/bald], to test, to try 
SceitoMat2:l24. p. 58. n. 12). 

7. Khawf = fear, dread See at 2:38. p. 20. n 3; 
2:62, p. 30. n. 5 and 2: 1 12. p. 53. n. 10). 

8. JV = hunger, starvation 

9 Nans = loss diminution, decrease, shortage. 



10. An/Mi (sing nfl/r) = life, person, 
self. 



11 Thamar&t (sing, thamarah) = fruits, cropf, 
yields, products, results. See at 2:22, p. 12. n. 1; 
and 2:126. p. 60. n. 5). 

12 Bashshir = give glad tidings, announce good 
news (v n m s. imperative from bashshara. form 
II of bashara /bashira [btshr /bushr], to rejoice, 
be happy. See bashir at 2: 1 19. p. 56. n. 9). 

13 'Asdbat = she hit. afflicted, befell (v lii f. s. 
past from as&ba, form IV of sdba 
[sawb/saybubah]' to hit the mark, to be right) 



14. Mustbah (pi. masd ib) = calamity, 
misfortune. 
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"Verilv we belong to Allah 




and to Him we all are 




going to return. Hl 




157. Such people. 




on them will be blessings 2 




from their Lord, 


M 

*» 


and me rev*. 




and such are the ones 




in receipt of guidance/ 




158. Surely the Sat a 




and the Marwah 4 




are of Allah's signposts. 5 




So whoever performs hajj 


• • 


to the House (Ka'ba) 




or goes on 'umrah? 




it will be no sin 7 on his part 


— 


that he makes circuits 8 




between the two; 




and whoever willingly does 9 




a good deed, 




then verily Allah is 



I Rdji'un (sing rdji') = returning ones, ihose 
the process of returning Active participle from 
raja'u [ruju], to return, to come back. See 
yurji unu at 2: 1 8. p. 10. n ). 

2. Salawdt <sing saldh) = blessings, grace (of 
Allah), prayers, benedictions (of men). 

3. Muhtadun (sing muhtadin) = those in receipt 
of guidance, those on the right track. Active 
participle from i hi add, form VIII of hadd Sec at 
2:70. p. 33. n 6. and muhtadin at 2 16. p. 9. n 8). 
'Ayahs 153 and 155-156 speak of the distinctive 
and unique merits of sabr (patience) in distress 
and difficulties. 

4 The Safa and the Marwah ore two hills near (he 
Ka'ba. Prophet Ibrahim, under the direction of 
Allah, had left Hajar and the baby Isma il in the 
valley where the Ka'ba stands. When the 
provision and water with her were exhausted she 
ran frantically between the two hills in search of 
water for the baby When she had just finished 
seven runs between the two hills the angel Jibril 
appeared before her by Allah's command and 
caused the Zam Zam spring to gush forth from the 
earth, which provided the means of subsistence 
for her and Ismail Since that time it has been a 
perennial source of water for the succeeding 
generations. The rule to make seven runs between 
the two hills in connection with hajj and umrah 
is in consonance with the Abrahamic tradition 
{Bukhdri. no 3364). The pre Islamic Arabs also 
used to make these runs, but as they had placed 
idols in and near the Ka'ba. similarly they had 
placed two idols. 'Isaf and Na'ilah. respectively 
on the two hills and used to touch and invoke 
them while making runs there. As such the 
Muslims hesitated making these runs during hajj 
and umrah The dyah alleys those misgivings 

5 Sha'd'ir (sing shairah) = signposts, tokens, 
distinctive features in worship, religious rites 

6. Viamara = he performed umrah (v iii m ■ 
past in form VIII of amara [ amr/'umr). to live, 
become inhabited) 

7 Jim ah - sin. wrong, misdemeanour, 
into a wrong course. 

8. Yattawwafa(u) = he mokes runs, circuits, 
circumambulates (v. iii m s. tmpfct in form V 
of Id/a | tawdf/tawf/tawfdn], to go about, run 
around). 

9. Tatawwa'a = he volunteered to do. 
voluntarily/willingly did (v m m s past in form 
V of id'a [taw ] to obey, be obedient) 
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vc. 





c All-kiiuwiug. 



J^x: 1 59. Those who conceaf 

what We sent down' 
of the clear evidences 4 
and guidance. 



^ even after thai 



We had made it clear' 
S^&*J$! for men in the Book, 6 
^^^'a^ such ones Allah curses. 

j^rit i j and there curse them 
0 all the imprecators. 8 



jun^l 160. But not so those who 
!^5$5 repent 9 and rectify 10 

f£g and state clearly" [the truth], 
^UliU then those people 
rtr^ 4>jA I shall forgive 12 them; 
££jfblj for 1 am Most Forgiving, 
$jL^\ Most Merciful. 



1£^jI16| 161 . Those who disbelieve 



l Sh&kir = appreciative, thankful, grateful 
Active participle from shakara [shukr/shukran], 
to thank, be thankful Sec tashkuriina at 2.52. p. 
24. n 13) 

I ^3^^ f is fft \& f% q I dip si * . ?j t w 1 1 1 1 

withhold from the public (v iii m pi impfct 
from kaiama [katm/kitmdn), to hide Sec at 2: 146. 

p 70. n. 3). 

3 Anzalna = we sent down (v. i. pi past from 
anzala, form IV of naiala (wu7«/). to come down 
See anzala at 2:22. p 1 1. n. 9). 

4. Bayyindt (sing bayyinah) = clear evidences, 
indisputable proofs. Sec at 2:87. p 41. n. 6 

5 Bayyanna = we made clear, elucidated (v i pi 
past from bayyana, form II of biina[baydn), to be 
evident Sec at 2 1 18. p. 56. n. 6). 

6 i c . the scripture of the Jews and the Christians, 
the ?"</* rah and the Injtl. 

7. Yal'anu m curses, banishes from mercy, damns, 
imprecates <v iii m s. impfct. from la'ana [la'n], 
to curse) 

8. L&'in&n (sing la in) = curscrs. imprecators. 
Active participle from la't 



9. T&bti = they repented, became penitent, turned 
from sin (v. iii. m. pi past from tuba 
[lawb/Uiwbuh/nuiUtb], to repent, be penitent Sec 
/<J/*iat 2:37. p 19. n. 14) 

10 i c . they rectified the wrong done in the form 
of concealment, alteration and misinterpretation of 
the truth contained in Allah's revelations 'A^lahu 
- rectified, made good, made amends, put right 
(v. iii m pi. past from astuha, form IV of 
salaha See muslihun at 2:1 1, p 7. n. 10) 

11 Bayyana = they stated clearly, elucidated, 
announced unequivocally (v iii m. pi past from 
bayyana. form II of bdna Sec bayyanna above at 

n. 5). 

12. 'Atubu = I turn in forgiveness, forgive, (v. i. s. 
impfct from ttiba Sec at 2:38. p 7. n 10) 
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and die 

% P while they are unbelievers - 
on such people will be 
JiUliS the curse of Allah 



■ 



d mai 



II i i in 



1 of all of them- 



it<& ,62 - Abiding for ever 
j therein. 




No mitigation" will be made 
rr* in respect of them 
yU2t of the punishment, 
'^tiffffi nor will they be respited. 4 

;%JJj 163. And your God 5 is 
SrS^J the One God. 
$0fi There is no god but He, 
the Most Compassionate, 
the Most Merciful. 

Section ( Ruku 1 ) 20 
^4^1 164. Verily in the creation 6 

JeHlj*&&\ of the Skies and the earth, 

k&J the alternation 7 of 



5^ > 



1 Khahdin (accusative /genitive of khuhdun. 
sing khalid) = Remaining for all time to come, 
abiding for ever, everlasting, eternal Active 
participle from khalada \khulud], to remain or last 
for ever) See khahdun at 2:25. p 13. n 14; 2:81. 
p. 38. n. 6). 

2 i c . under the curse and in the fire of hell 

3. Yukhaffa/u = he or it is lessened, lightened, 
mitigated (v. in m s impfct passive from 
khaffafa, form II of khaffa [khiffah], to be light 
See at 2:86. p 41. n. I). 

4 Yunzaruna - they are respited, reprieved, 
given time, deferred, looked at. glanced at (v in 
m pi impfct from nazaru \ruizr/manzur\, to see. 
view, look at). 

5 llah (pi t'tli hah) - object of worship. God, 
The u\ah is an emphasis on monotheism in 
respect of worshipping {al-tawhid al- 'uliihiyyah). 
This emphasis on monotheism in respect of 
worshipping is the distinctive feature of Quranic 
teachings and of Islam; for even arch- poly theists 
recognize the existence of One Supreme God but 
in practice worship a multiplicity of gods, holding 
them to be intermediaries and intercessors with 
the Supreme God. as the pre- Islamic Arab 
poly theists used to do See 1:5. p 2. n 2) 

6. Khalq - creation, origination, making, also 
creatures, shape, constitution. 

7 Ikhttldf = alternation, coming of one after the 
other, diversity, variation, difference; form VIII of 
khalafa [khalf] to come after, to succeed This 
'ayah 164 is an elucidation of the doctrine of 
monotheism, particularly monotheism in respect 
of worshipping, emphasized in the previous 'ayah. 
calling attention to the fact that the entire universe 
and all the natural phenomena have One Creator, 
One Lord and One Director, so that worship and 
adoration arc due only to Him and that to 
associate anything or being with Him in respect of 
His Lordship (rububiyyah), in the matter of 
worshipping ('uliihiyyah) and in respect of His 
Names and Attributes (al'Asrrul' wa al-Sifal) 
constitutes the gravest of sins and the height of 
ingratitude The consequences for such grave 
sinners arc mentioned in the succeeding 'ayahs 
165 and 166 
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#!&Jjf of the night and the day, 
the large ships' that 
ply 2 in the sea 
with what benefits* man, 
and what Allah sends 4 down 
♦^*u^Jf^ from the sky of water 
cfeVui^lf and thus enlivens' the earth 
IgJS jJJ after its being dead 



I Fw/A (mas and fern., sing, and pi.) = ships, 
large seagoing vessels, (Noah s) Ark 

2. Tajri = she or it flows, runs, plies (v. iii. f. $. 
impfct from juru [jury], to flow, to run) 

3 Yanfa'u = he (or it) benefits, is of use (v. iii. m 
s impfct from nafaa [naf). to be useful, be of 
use. Sec at 2:102. p. 48. n. 14). The allusion is 
here to the great blessing of the open waterways 
provided by the seas and oceans for commerce 
and communications. 



and disseminates 6 therein 
f?f-&*% all kinds of moving animals, 7 
'jgf^f^ and the circulating 8 of winds 
^ Sn fflLA»t3f j and the clouds subjugated 9 

tu.si\q$ between the sky 

• 'sir 

J and the earth, 

■» » 

S are sure signs 

for a people who understand 



165. And [yet] of men 
are those who take up 10 

compeers, 1 1 



besides Allah 



&J2> adoring 12 them 




like the adoring of Allah: 



4 Anzala = he sent down (v iii m s. past from 
nu:ala. Sec at 2:22. p. Il.n.9). 

5. 'Ahyd = he brought to life, enlivened, revived, 
gave life to ( v in m. s. post in form IV of haytya 
\hayah\. to live Sec yastahxi at 2:26. p. 14. n I ). 

6 Baththa = he disseminated, scattered abroad, 
dispersed (v in m s. post from bathth. to scatter). 

7. I hi f > hah (pi dawdbb) - animal, beast, riding 
animal, crawling creature 

8 Tafrif = to make flow, to turn about, to 
circulate, to dispatch, to distribute; verbal noun in 
form II of sarafa [sarf], to turn, to divert) 

° Musakhkhar = subjected to order, subjugated, 
made serviceable, compelled, passive participle 
from sakhkhara. form II of sakhtra 
Uakhr/uikhar/sukhur/sukhrah/maskhar), to obey 

10 Yattakhidhu = he takes to himself, lakes on, 
assumes (v iii m s impfct in form VIII of 
Hikhudha [akhdh\. to take Sec iltakhadha at 

2:116. p. 55. n 5). 

11 \nddd (sing nidd) = equals, compeers, 
partners, rivals. 



12. Yufjihhuna - they love, adore (v. iii m pi 
impfct from hahba [hubb\. to love, to like). 
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l^fjSj but those who believe 
Uilli are more intense in adoration 
# «i for Allah- 

viyjJj anc * on 'y { ^ crc could see 1 
ij^t^jf those who transgress, 2 

$ii*H w ^ en l ^ e y w *" see * 

^Jutf the punishment, 

that power belongs to Allah 
CLji altogether 
S&fSfj and that Allah is 



severe in punishment - 




166. When 4 
there will disavow 5 
those who were followed 6 
a^iS the ones who followed, 7 
Lvjj and they will have seen 
the punishment 
>j and cut off from them 
will be K all the relations.' 



/ 



jlij 167. And there will say 



\2$itM those who followed: 



at 



1 I.e.. if ihcy could realize and understand 

2 i c.. transgress by associating partners with 
Allah Zalamu - they transgressed, crossed ihc 
limits, did wrong and injustice, committed the 
grave sin of associating parlncrs with Allah, shirk 
(v. iii m pi past from jalamu See :dlimin at 
2 *5. p 19. n Merc the meaning is clearly t 
;ulm of associating partners with Allah, for this 
Ihc context of the 'ayah 

} Yarawna = they see. observe with their eyes, 
realize (v. in in pi impfct from rod 
[ra'y/ru'yah], to see) Here Ihc meaning is that as 
ihc polytheists will be brought face to face with 
the punishment they deserve, they will realize that 
power and dominion belong entirely to Allah, not 
to any of their supposed gods and goddesses, and 
thai Allah is severe in punishing the sin of 
associating partners with Him 

4. This "when'' is in apposition to the "when" 
{'idh) mentioned in the previous ayah and 
continues the description of the situation in which 
the polytheists will realize the gravity of ihcir sin 

*> Tabarra'a = lie clears himself, nds himself of, 
disowns, disavows, declares his innocence of. 
acquits himself, absolves himself (v. iii m % past 
in form V of ban' a [bard ah), to be clear, free) 



6 Vttubi'u = they were followed (v in m. pi 
past passive from illaba'a. form VIII of lain a 
[laba'/iubd'uh], to follow, to come after See Ihc 
next note). 

7 Ittaba'u- they followed (v iii m. pi past in 
form VIII of labi a Sec at 2 102. p 48. n I) The 
emphasis of this ayah is on the fact that n i> 
generally the leaders of the society and the 
immediate beneficiaries of the system of false 
religion, the priests and clerics, who mislead their 
people into the error Bui such people will disown 
and nd themselves of their followers when they 

brought face to face with ihc punishment 



8. Taqat{a ai a she or it became severed, cut. 
separated (v in f s past in form V of fttU u 
(</«/ '!. to cut See yauta una at 2.27.0 14. n 10) 

9 Asbdb (sing subab) = relations, ties, 
connections (between people) This meaning is 
especial to the plural form, the singular form has 
the meanings of rope, reason, cause and these 
apply also to the plural form 
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£^ "If we had a comeback 1 
i'Jlli we would rid ourselves 2 



if* of them 
lL»ji^5uT as they rid themselves of us. M 
%^Jkj& Thus will Allah show' them 
« their deeds 

as lamentations 4 on their part; 
r»k* and they will not be 
coming out 5 of the fire. 



Pi 



r» At 



s 



ection (AtiAtf 

168. O mankind, 



the earth 



OLXiU of lawful and good things; 



Ua^bjj and do not follow 8 

the footsteps 9 of Satan. 
^JmO» Verily he is to you 

A-ijJU a patent 10 enemy. 1 1 



(Ar-^i 169. He but commands 12 you 

for the evil" 

lj and the atrocious deeds 14 
MjPlyjS j»j and that you say against Allah 



1 karrah n comeback, recurrence, a return 

2 Satabarra'u = we rid ourselves, absolve 
ourselves, disavow, disown (v 1 pi impfct. from 
tabarr'a, form V of hflH'o. See lobar ra a at 

2 166. p 78. n. 5 

3 Yuri = he shows, makes sec (v. tii. m s. impfct 
from ara, form IV of ru'a [ray/ruyah], to see. 
Sec MriiuiM 2:128. p.6l.n 4). 

4 Hasar&i (sing husrah) = lamentations, regrets, 
gncf. distress. 

5 khari/in (accusative /genitive of khdrijun. sing 
Uukrij) = those going out. leaving Active 
participle from kharaja [khuruj], to go out. to 
leave. See yakhruju at 2:74. p 35. n. 6). 

6. Kulti - you (all) eat (v. li. m pi imperative 
from akala [ akUma kal], to cat. Sec at 2:58. p. 
27. n. I). 

7. Jayyib = good, pleasant, agreeable, salutary, 
delicious Note that the permission has two 
conditions attached to it. namely, (a) that the 
edible thing must be lawful and (b) that it should 
be good for 



8. U ♦ Tattabia = you (all) do not follow (v. ii. 
m P l imperative (prohibition) from tttaba'a. 
form VIII of labi a See tattabi a at 2:120. p. 57. 
n I). 



9 Khutuw&t (sing khurwah) = footsteps, steps 

10 Mubin = obvious, evident, clear, patent 

11 Aduw (pl a dd ) = enemy, foe. adversary 
See at 2:97. p 46. n 4 



12. Ya'muru = he commands, orders, bids, 
instructs (v lii. m. s impfct. from amara [ amr], 
to order, to command Sec amr at 2:109. p. 52. 
no. 8) 

13. Sti' (pl aswO ) * evil. bad. foul, offensive 
things. Here it means sinful acts. 



rosity. ahoimn 



14 Fa(uhd' = atrocity. 
.KJuitcry. tomication. 



1 
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^ SJXa^ what you do not know. 1 



P»iM»*1j 170. When it is said to them: 
"Follow 2 

iMj>fc what Allah has sent down".' 
ijlli they say: 
y^St "Nay, we will follow 4 

that which we have found s 
%$& our fathers on. M 

j$ Is it so even though 
*J»$£Ai*£ji their fathers had been 

not understanding 6 anything 
% nor receiving guidance? 7 

5p 



I 9 *. / \\ •' 



171. And the simile 
of those who disbelieve 8 
is like the one who yells 9 
to that which do not hear 10 



except a call 11 and a shout 
deaf ."dumb, 14 blind/ 5 
so they do not understand. 



12 





172. O you who believe. 



1 i c .. to say (hat H has been nude lawful or not 
lawful by Allah, while the cases might be just the 
opposite Ta'lamuna - you (all) know, are aware 
of (v. ii. m. pi. unpfct from 'altma [i/m). to 
know See at 2:22. p 12. 5 5. 2:80. p 37, n 12) 

2 Ittabi'u - you all follow (v. it m pi imperative 
from maba'a. form VIII of labi a [taba'/iabauh], 
to follow. See iiiaba'u at 2: 102. p. 48, n 1 ) 

V i.e. the Qur an and the non Qur anic wahy to 
the Prophet (sunnah) 'Anzala ■ he sent down (v. 
in m. s post in for IV of nazala See at 2 22. p 
ll.n. 9). 

4 Sattbi'u = we follow (v i. pi. impfct from 
maba'a, form VIII of labi a See n 2 above). 

5. 'AlfaynA = we found (v i pi post in form IV of 
lufd \laf*\, to find 

6. i c . not understanding anything of tawhid and 
matters relating thereto Ya'qiluna = they realize, 
understand, comprehend (v. in m pi impfct 
from 'aqala ['aql\. to understand, to be 
reasonable, to have intelligence). 

7. Yahtaduna a they receive guidance, ore on the 
right track (v m m pi impfct from ihiadd, form 
VIII of hadd [ hady/hudan/hiddyah], to guide, to 
show the way See muhtadin at 2: 16. p 9. n.8). 

8. i.e.. those who disbelieve and the one who calls 
them to the truth The expression "and the one 
who calls them to the truth" is left out here to be 
understood from the sequence of the 'ayah (sec 
Tufsir al-Jatdlayn on the ayah). 

l ) Yan'tqu = he cries, screams, yells (v in m s 
impfct. from na'aqa [ naq/nuiu). to caw. to cry. 
to scream). 

10. ie. a flock of sheep or cattle that do not 
understand Yasma'u ■ he hears (v in m. s. 
impfct from sami'a [ sum' hima' /samd'uh 
/nwsma'\. to hear Here the word has the meaning 
of understanding. Sec sunu'nd at 2:93. p. 44. n. 
8) 

1 1. Du'a' (pi. 'ad'iyah)- call, prayer, invocation. 
12 Nida" (pi mda'dt) = shout, call, address, 
public announcement). 

13. Summ (sing, asamm) deaf See at 2:18. p i 0. 
n. I ) 

14 Bukm (sing abkam) = dumb See at 
2:l8.p 10. n 2) 

15 'Umy (sing a'md) = blind See at 2:18, p. 10. 
n 3). They are called deaf, dumb and blind not in 
the physical sense but in the sense of their being 
incapable of listening to the truth, or speaking it 
out and seeing it through The meaning is made 
clear by the last clause: "so they do not 
understand" 
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eat of the good things' of 
jjc&U what We have given you 

Ujfe&j and g ratefu| ' i ° A||ah . 

worship. 4 



» • 



it it is Him that you use to 



173. He has but prohibited 



for you 

jJlj«L£ti ihe dead animals 6 and blood 7 



K^j and meal* of swine* 



g&dffii and what has been offerd'°up 



9 Khinzir ahandzir) = swine, pig The 
prohibition applies to every part of swine "Meat" 
tO any Other than Allah **n stands for the animal as a whole 



1 Tayyibdt = pleasant things, good things, i.e.. 
lawful things 

2 Razaqnd = we provided, bestowed, gave (v i 
pi. past from razaqa \nzjql to provide with the 
means of subsistence. See at 2:3. p. 5. n.4; 2 57. p. 
26. n 14) 

3 Uihkuhi = you all express gratitude, give 
thanks, be grateful (v u m. pi imperative from 
xhakara [xhukr/xhukrun). to thank, to be grateful 
Sec ULxhkuruna at 2:52. p. 24. n 13) 

4. Ta'buduna = you (ail) worship, serve (v u m 
p| impfct from ahada [tbddah /'ubudah 
/ uhudmih]. to worship See na'budu at 15. p 2. 
n I) 

5. Harrama = he prohibited, made unlawful, 
proscribed, made sacred/tnviolable (v in m s 
past in form II of ^arama/haruma [hiniuin\.\o 
forbid, to be unlawful, prohibited). 

6 Maytah - corpse, carcass, dead animal, i.e. one 
not slaughtered according to the requirements of 
Islamic law. exclusive of fish 

7 Dam - blood, i.e.. spilled blood 

8 Lahm (p\ tuhiim) = inczi. flesh 



'if 



but whoever is constrained, 11 
fy&'JL not being outrageous 12 



jfi$J nor being aggressive," 
no sin will 
#0] Verily Allah is 
Most Forgiving, 
Most Merciful. 



>ZiC^Sk 1 74. Those who conceal 14 
lJ>tU what Allah has sent down 1 ' 



^=r=*^ of the 



10. 'VhiUa = it is offered up. slaughtered in the 
name of. cheered, exulted (v in. m. s past passive 
from holla \hall). to appear, come up. show 

11. i.e.. constrained either by hunger and want of 
lawful food or by an tmmicaJ force Idturra u he 
is constrained, coerced, forced, compelled, 
obliged (v in m s. impfct. passive from ifiarra, 
form VIII of (farra [darr]. to harm, impair) 

12. Baghin = outrageous, oppressive, desiring, 
coveting (active participle from baghd [bughd]. 
to seek, desire) 

1 I Adin (pi ddun) = aggressive, attacking, 
enemy (active participle from add \ 'ad»\. to mn. 
to speed) 

14 Yaklumdna = they conceal, hide, secrete (v 
in m pi impfct from katama [katm/kitmdn). to 
conceal. See at 2:146. p 70. n 3). 

15 i.e.. about the prophecy and description of the 
last Prophet to come 
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6 U» 



and purchase 1 therewith 

a little value, 2 

such people do not devour 

in their stomach 

except fire; and 

Allah will not speak to them 

on the Day of Resurrection, 

nor will He purify 4 them; 

and they shall have 

an agonizing punishment. 



175. Those are they who 
have bought 5 error 6 



CW^ijj for the guidance 
and punishment 



0 i&& 



for forgiveness. 
How enduring 7 will they be 
on the fire' 



I. Yashtaruna = they purchase, buy. sell (v in rn 
pi impfel from ixhiurd, form VIII of 'har&\ 

[thiran/ihtrd], to buy. to sell See yashlaru 
2:79. p. 37. n 5). 

2 Thaman (pi athman/athmtnah) = price, value 

J. Ya'kuluna = Ihcy cal. consume, devour (v iii 
m pi impfct from 'akala | akl /mu'kut]. lo 
See kulu at 2 58. p 27. n I) 



4 i.e., Allah will not absolve (hem from their sins. 
Yuzakki = he punfies. vindicates, declares just, 
increases (v iii m s impfel in from II of rukd 
[iaka'\, lo grow, be pure, just Sec al 2: 129, p 61 J 
n 9) 1 

B hhtaraw = Ihcy bought, purchased, sold (v 
m pi past from tshiarA. form VIII of shard Sec a 
n I above) 

6 Ualdlah = error, wrong way. 



7. MA 'asbara ■ how enduring, how very pati 
Verb of wonder from sabara [sabr]. lo 
patience. 



> - 



176. That is because Allah 
has sent down" the Book 



with the truth.'' 
r, j(f ; j and verily those who 



have 1 



8. Nazzala - he sent down (v m m s past in 
form II of nazala \nuzul\. lo come down See at 
2 97. p. 46. n. 5) Ayahs 174-176 speak about 
those of the People of the Book who conceal, alter 
or misconstrue the truth revealed by Allah, 
particularly about (he coming of (he last Prophet 
and his description given in their Book 

9. i.e.. the unbelievers will be duly punished 
because they disbelieve even after the Book of 
guidance has come to them with the truth and 
with all the evidences, and as such their disbelief 
is with knowledge and on purpose 



(Ktttte*) 2) 







I „i . .u.. 



w# d,sa s r 

$>*"'i?**4? are in a rift 2 far away.' 



177. Piety 4 

p^jfjiiji^ thal y° u tum * y° ur faces6 

'ijli towards the east 




and the 
% & but piety is in 



those who believe in Allah 
$4*$J and the Lasl Da y 1 1 



^Cj';^'?; and the angels and the Book 
y and the Prophets; 



jQi jCj and give money, 

in spite of love for it, 
'^hitj&&> to relatives 7 and the orphans. 

the poor" and th< 




10 



^5j)Uj and in manumitting slaves;" 
JLiJl AJU and perform the prayers 

Sjl'J^j and P a y lhc zakah\ 

who fulfil 13 



i 



their covenant 



-ciii when they make one. 



I i c disagree in the matter of altering and 
misinterpreting the Book, i.e.. the Tawrah 
tkhtalafu = they disagreed. differed from one 
another, were at variance (v iii. m pi past from 
ikhialafa, form VIII of khalafa [thai/], to follow, 
to succeed Sec at 2: 1 1 3. p. 54. n. 5). 



2 Shiqaq (sing shtqqah) = rift, split, fissure, 
crack Sec at 2: 1 37. p. 65. n. 5. 

3. Ba'U (pi. buadd) = far away, remote, distant, 
i c . they arc in a nft and far away from the truth. 

4 Birr m piety, righteousness, reverence, 
kindness, charitable gift The Ayah has in view 
the Jews and the Christians who used to turn 
respectively to the west and the cast during 
prayers, each claiming lhat piety lay in doing so 
The ayah says that true piety lies not in turning to 
the cast or the west but in believing Allah and 
faithfully following His directives and in the acts 
and qualities enumerated in this ayah. 

5. TuwaUu {tuwalluna) = you (all) turn (v n m. 
pi impfct from walld. form II of waliya. to be 
close, to follow; the terminal nun being dropped 
on account of the particle an used before the 
verb Sec guild at 2:142, P 67. n.2). 

6. Wujuh (sing, wajh) = faces, countenances See 
at 2:112. p. 53. n. 7) 

7. Dhawi al-Qurbd (accusal! vc/genitivc of dhawQ 
at-Qurba. sing dhu al-qurbd) = relatives, 
relations Sec dhi atqurbd at 2:83. p. 38. n 10 

8. Masakt* (sing, miskin = poor, humble, 
miserable. See at 2:83, p. 39. n. 2. 

9. Ibn al-sabil = wayfarer, traveller. 

10 St ilt* (accusative/genitive of Sa'd&n. sing 
sd'it) = beggars, petitioners, questioners 

1 1 Riq&b (sing raqabah) = necks, shoulder In 
its plural form (nqdb) the word means slave, f! 
alnqdb is a phrase meaning towards or for 



12 'Aq&ma = he properly performed, set upright 
(v. iii. m. s. past in form IV of qdma. to get up. 
stand up Sec yuqimuna at 2:3. p 5. n. 3). 

13 Mtif&na (sing mufm) = those who keep their 
promise, fulfil their covenant or agreement (active 
participle from awfd, form IV of wafl[wafa% to 
be perfect, to fulfil). 
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j» and are patient 1 
^^/llb'f j in adversity 2 and affliction 

and in lhe lhick of fi g htin g 4 

Those are they 
v>j3^ who speak the truth; 
and those people, 
j^J^ they are the godfearing. 



i&Z$<$s 178. O you who believe. 




fey 



i 




prescribed for you is 
the taking of equal reprisal 7 
in respect of the murdered - 
the freeman 9 for the freeman, 
the slave 10 for the slave, 
the female for the female; 
but if anyone is excused 1 1 



<^}lj* on behalf of his brother 



» » 



V — ' 



4 ® 



of a thing, 

then the pursuing 12 is to be 
according to equity 13 
and the payment to him 
is to be made in good grace. 
This is a mitigation 14 



I. $&birtn (accusal i vc/gent live of sab t run. sing. 
salnr) s the patient, the persevering, the steadfast, 
the forbearing. Active participle from Sahara 
[ftibr], to be patient Sec at 2: 153. p. 73, n I ) 



2. Ba'sA' = adversity, distress, difficulty, poverty. 

3. Darra" - affliction, suffering, illness, distress 
4 Ba's = the lhick of fighting, extreme torment 



5. i.e., they are true in their assertion of piety. 
$adaqu - they spoke the truth, proved themselves 
true (v in m pi post from sadaqa [sadq/sidq], to 
speak the truth Sec sddiqin at 2:23, p. 12. n. 10). 
6 Mutiaqun (sing multaqtn) m godfearing, those 
who are on their guard Active participle from 
ittaqd = to be on one's guard, to protect oneself, 
form VUI of waqa \*aq\/wtqdyah], lo guard, to 
protect Hence muttaqm means one who protects 
oneself against Allah's displeasure and 
punishment by scrupulously obeying His 
injunctions and prohibitions, hence godfearing. 
See mutlaqin at 2:2. p. 4. n 4). Ayahs 2 2 and 
this 'ayah 2 177 constitute ■ definition of a 
godfearing person (muttaqm). 

7. Qisds = the rule of equal retribution, reprisal, 
retaliation, equipoise. 

8. QatlA (sing qatlt) - killed, murdered persons 
(passive participle on the scale of fa il from 
qatala). 

9 Hurr (pi m ahrdrA hurd'tr) = freeman 

10. *Abd (plabiaV'ubddn/ibdan/'ibdd) = slave, 
serf, servant This part of the Ayah has to be 
understood along with 5:45 (sural al-Md'idah) 

1 1. 'Ufiya = he is excused, pardoned, forgiven (v. 
in m. s. past passive from 'a/a [ 'afw/'af&'\, lo be 
effaced, wiped out. obliterated. Sec i fu at 2 109. 

p 52. n. 5) 

12 Ittibd' - pursuing, following up ( form VIII of 
tabi'a [taba'/tabd'ah). to follow. Sec ittaba'u at 
2: 102, p. 48. n I). 1 

13. i.e.. of demanding blood-money Ma'rHf = 
usage, generally recognized or accepted practice, 
good, beneficial, fairness, equity (passive 
participle from arafa [rrui'rifah/'irfan], to know). 

14. Takhflf - mitigation reduction, lightening 
(verbal noun in form II of khttffa, to be light, lose 
weight See vukhaffafu at 2:86. p 41. n I). 



Suratl Al Haqarah[?*i\Uu: )2) 



— — — ■ 

Zi£ pfe from your Lord and a mercy; 

but whoever transgresses 1 
/-ijiU'j jLi? after that 2 shall have 
&JLiLi& an agonizing' punishment. 



ft** 



j&g 179. And there is for you 
j in the taking of reprisal 
|the saving of] life, 4 
dVfj jfcs O you men of understanding, 
so that you may 
be on your guard/ 




180. Prescribed for you is, 

■ 

when death approaches 6 
£i^3(^3C1 any of you, 

jjjot if he leaves a fortune, 7 
iL+$ the making of bequests 8 
jgatjgg for the parents 
0^>S( ^ and the relatives 9 



v^iUlj with justice and equity, 
u£^JlJpu^ as a duty on the godfearing 



1 8 1 . So whoever changes 12 it 



1 I'tada ■ he overstepped, traasgresscd, crossed 

Ihc limits, acted outrageously (v in m s. past in 
form VIII of 'add \'adw\, to run. speed, gallop 
Sec \u tad una at 2 61. p. 29, n 13) Traasgression 
here means taking blood-money and then killing 
the murderer, or killing the murderer and then 
extorting blood money from his kinsfolk. 

2 i e . after excusing or after taking blood money 

% 'Atim = agonizing, excruciating, extremely 
painful 

4. Because it will prevent people from figr 
and killing one another 

5 Tattaquna = you (all) be on your guard, protect 
yourselves (v H. m pi impfct from ittaqd. form 
VIII of wuqd [waqy/wiqavah], to guard to 
protect See at 2 21. p. II. n 6; and muttaqm at 

2:2. p 4. n.4). 

6 Hadara - he attended, was present (v iii. m. $. 
past Irom hudur) Here hadara has the sense of 
coming near, approaching. 

7. Khayr (pi khiyur/akhyar) = fortune, wealth, 
property, good thing. See at 2: 105. p 50. n \ 

8. Wasiyyah (pi wasdyd) = will, testament, 
bequest. 

9 Aqrabin (pi of uqrab [aurabun] m the 
accusative /genitive) = relatives, relations. ( 

10 Ma'ruf = good, beneficial, fairness, equity, 
usage, generally recognized or accepted practice 
(passive participle from 'arufa [ma'nfah/'irfdnl 
to know Sec at 2:178. p 84. n 13). 

1 1 Muttaqm (pi m the genitive of muttaqm. 
active participle from ittaqd = to be on ones 
guard, to protect oneself, form VIII of waqd 
[waqy/wiqdyah). to guard, to protect Hence 
muttaqm means one who protects oneself against 
Allans displeasure and punishment by 
scrupulously obeying His injunctions and 
prohibitions; hence godfearing See at 2:2. p. 4. n. 
4) The injunction of this dyah has been 
superseded by the rules regarding inheritance laid 
down in 4 1 112 Uurat al Msa) and the right of 
making bequests is now limited to one-third of 
one s property. 

12. Baddala m he changed, altered, substituted (v. 
in m. s. past in form II of badalu . to change, 
replace See at 2:59. p 27. n 12). 



Sural 2 Al Baaarah [Past Uuz')2) 



after what he had heard of n. 
.llsullli l * ien °*" course its sin 2 lies 
^ on * osc lhal change' it. 
^ Verily Allah is All-Hearing, 
All-Knowing. 




i 182. But he who fears 4 
uf^Jt from a testator 5 



kffijfo partiality 6 or wrong 
^Lifc and hence settles 



'^r between them. 



i 



ii ii 



»>.< 

J: 



then no sin will lie on 
Verily Allah is 
Most Forgiving, 
0 JL»; Most Merciful. 



Section iRuku ) 23 

i^-u^jil^G 183. O you who believe, 

obligatory is made 9 on you 



* J y „ * ' ' > / * • 



rW fasting 10 

as it was made obligatory on 
'J^±Jy j^ those before you, 11 

isji^LJ that you may be godfearing. 




I. Sami'a = he heard, listened (v iii m s past 
from sum/sartu'i'/xomaah/nui%ma' See uirtuna 
at 2 93, p 44. n 8) 

2 Mi (pi uthum) = sin. crime, offence, wrong 
See at 2 85. p 40. n. 2. 

3 Yubaddiluna - they change, alter, substitute (v 
in m pi. irnpfct from baddula, form II of 
badala Sec baddala at 2 59. p 27. n 12 and at n 
12 on the previous page) 

4. Khafa = he feared, was afraid of (v its. m. s 
past from khuwf See at 2:38. p 20. n 3) 

5. Afdfta = testator Active participle from awsa. 

form IV of wast). 

* 

6 Janaf- partiality, deviation, mistake 

7. 'Aslaha = he set right, settled, adjusted (v mi 

m s past in form IV of salaha | saliih/suluh/ 

* * * 
muslahah], to be good, proper Sec muslthuna at 

2:1 1, p. 7. n 10. and 'aslaha at 2:I6o! p! 75. n 

10) 

8. i.e., between the beneficiaries or the parties 
concerned 



9 Kutiba = it is written, put down in writing, 
inscribed, prescribed, made obligatory (v iii. rn. s. 
past passinve from kataba [kaib/kitbah/kitdbah], 
to write). 

10 Siydm = fast, fasting, abstention Technically 
it means abstention from food and drinks and sex 
from early dawn till sunset with intention to fast 
Ayahs 183-187 speak about fasting and these 
should be understood ami interpreted together 



1 1 Such as the followers of Prophets Musd 
Isa. peace be on them 



Suratl AI Baqarah[P^t(Juz')2) 



^jjuUul^l 184. For days numbered. 

So whoever of you is < 
i^jlUeJ ill 2 or on travel' 




then a number 



'^>^'St °f other days. 4 
/ jf>; And on those wh 
use all their stR 



is a redemption - 




^nSCj^iCX the feeding of an indigent 7 ; 

but whoever willingly does 
£. good,' 

$ 1031 is betler for him; 

[^Sijij and that you fast 

\"Ji. is better for you, 
^; if you are aware [of]. 11 



.10 




in 



Ramadan 



3Jjf is that 
<-^J>-i in which was sent down 
SfcjiR theQur'an, 

as guidance for mankind 



..^ and as clear proofs 13 
cp4>{<r; of guidance and Criterion. 14 



1. Ma'dudat (sing ma'dudah) = numbered, 
countable, a few, some. The period is in fact 
specified in 'ayah 185. i.e.. the month of 
Ramaoan So this ayah 183 is to be understood 
together with &yah 185. 

2. Marid {^ marda/marUdd) = ill, sick, diseased 



3 i.e.. travel up to a prescribed 
allows reduction in praying (qosr) 



4 i c , the same number of days that are not fasted 
dunng the month of Ramadan due to illness or 

travel 

5. Yutjquna - they can just do. they exert all their 
strength to do [see Al- Isfahan!. Al-Mufrad&t. p. 
312) (v in m pi impfct. from a{dqa, form IV of 
[aua [lawq], to be able) This provision is for the 
old and the infirm, just as the previous clause 
provides for the sick and those on travel 

6 Fidyah (pi fidyat/fidan) = redemption, ransom 

7 i.e.. to feed one indigent person for each day 
not fasted Mis kin (pi masdkin) = poor, indigent 
Sec at I 177. p. 83. n 8. 

8 Tafawwa'a - he volunteered to do. voluntarily 
/willingly did (v its. m. s. past in form V of \&'a 
[taw ] to obey, be obedient) Sec at 2:158. p. 74. 

■ 8. 

9. i c . by increasing the extent of redemption, 
eg . by feeding a larger number of indigent 

persons. 

10 Tasamu\na\ = you (all) fast (v. ii. m. pi. 
impfct from soma [sawm/siydm], to fast, to 
abstain from food, drink and sex The terminal 
nun has been dropped on account of the particle 
'an coming before the verb). 

1 1 Ta'lamuna = you (all) know, are aware of (v 
ii m. pi. impfct. from alima. See at 2:22. p. 12, 
n.5 

12. i.e.. the beginning of the process of sending 
down the Qur an to the Prophet was made during 
the month of Ramadan, in a "Blessed Night" 
(laylah mubarakah). the "Night of Power" (laylal 
aiqadr). Sec 44:3 and 97: 1 . 'Inula = it was sent 
down (v iii m s past passive from anzala. form 
IV of nazata [nuzQl). to come down, descend) See 
at 2:4. p. 5. n. 6. 

13. Bayyin&t (sing bayymah) « clear proofs. 



indisputable evidences. See at 2:87. p 41 , n 6 
14. Furqan m criterion. disUnguishment. 
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pC- 1^ jIj So whoever of you sight s 1 

the month 
- ' shall fast it through; 
lly* J6 >i but whoever is ill 
y-^vj^ or on travel, 
' ' then a number 2 



Of of other days - 
&xjj Allah intends 3 
" ; i for you ease, 4 



Ljtfj and does not intend for you 
hardship 5 - 



i JL^==cJ j and that you may complete 



the number and 
^I!j^==cJ proclaim Allah's supremacy 7 
j^j^u^J*. in that He has guided you 

and in order that you may 
express gratitude. 8 






^il^ij 186. And if there ask" you 



(j^-^L-i My servants about Me, 
^^4? [tell] I am indeed close by; 10 

I respond 11 to 
gjf t h e prayer 12 of the supplicant 



1. Shahida = he saw. witnessed, sighted (v lit m 
s. past from shuhud, to sec. to witness. 

2. 'Iddah = number, legally prescribed period, 
i.e., whoever is ill or on travel and does not fast, 
should fast at another tune for an equal number of 
days not fasted during the month of Ramadan on 
account of illness or travel. 

* Yuridu - he intends, wishes, desires (v tii m 
s impfct from urada. form IV of rddu [ruwd], to 
walk about, search Sec ur&da at 2:26. p 14. n 

5) 

4. Yusr = case, facility 

S 'Vtr = hardship, difficulty, distress 

6. Tukmilu\rui\ = you (all) complete, make full (v 
it m impfct from \duruilu. form IV of 
kamila/kumula/kanuila \kamal/kumul\, to be 
complete, perfect The terminal nun is dropped 
here on account of the panicle lam (signifying an 
imperative) used before the verb. 

7 Tukabbiru\na\ = you (all) proclaim supremacy/ 
greatness of, magnify, extol, glonfy (v. ii. m pi 
impfct from kabbara, form II of kubara/kubura 
[kubr], to be big., to grow The terminal nun is 
dropped here on account of the panicle lam 
(signifying an imperative) used before the verb 

8. Tashkuruna - you (all) express gratitude, be 
thankful, be grateful (v. ii, m pi impfct from 
ihakaru [shukr/shukran], to (hank, express 
gratitude. Sec at 2: 52. p. 24. n. 13. 

9. Sa'ala o he asked, enquired (v in. m. s. past) | 
su All mas 'alah/uis al] Sec las alu at 2 108. p. 51. 

n.4. , . 

10 Qarib - near, close by, not far away; i c , 
close by in knowledge and hcanng so that there is 
no need for intermediaries. 

II. I jibu - I respond. I answer (v i impfct from 
'ajuba. form IV of jaba [jawb], to travel, to 
explore. 

12 Da'wah = prayer, call, supplication, 
invocation, appeal 
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#£&S\ when he calls' on Me. 



So let them respond 2 to Mc 




jl>ejaj and believe in Me 
so that they may 
0 follow the right course. 3 

f&m&$£ 1 87. Lawful is made 4 for you 
during the night of fasting 

S58^#! to g° in5 to y° ur wives - 

j$ The V are y° ur covering, 

oi3 fJ*Qj2& and you are their covering 6 

Allah knows that you 
• i- - use to betray 

9 yourselves; 
fi3^sl& Hence He forgave 8 you 
j^&j and exempted you. 

Now then join 10 them 
and seek 11 for what 
Allah has ordained for you; 12 





1 1*^1 




fJijjSj and eat and drink 



$Sc2d£ tin dis,inct becomes" to you 

2£3f£iSf the white thread 

^VU£U& from the black thread 

Jiiifjf of the dawn. 



I Da'd ♦ m (originally /if) = he called, prayed, 
supplicated, invoked (v m m s past) 
2. Yastajtbu(na) = ihey respond, answer, listen to. 
defer to (v. iii m pi impfci. from istajdba, from 
X of jdba See 'ujibu in the previous clause of this 
ayah.p 88. nil) Listening or responding to 
Allah means believing in Him. refraining from 
associating any partner with Him and abiding by 
His injunctions and prohibitions. 

3 YarshudHna = they follow the nght course, are 
well guided (v hi m pi impfct from rushada ( 
rushd). to be on the nght way) 

4 ' l lulla = he or it is made lawful, made 
permissible (v in m s past passive from ahalla. 
from IV of halla [hall/hill), to unbind, to solve, to 
be lawful See also at 2:173. p 81. n 10). 

5. Rafath = obscenity, indulging in the 
satisfaction of desires, going in to one's wife for 
sexual enjoyment Initially eating, drinking and 
having sex were allowed only between sunset and 
the isha prayer The ayah modifies the rule and 
makes these lawful till the break of early dawn 

6 Ubds (pi albisah) = clothing, apparel, 
costume, garment, dress, covering. Husband and 
wife are each a "covering" to the other in the sense 
that each is a means of tranquillity to the other 
and each protects the other from unlawful 
conduct. 

7 Takhtdnuna = you (all) betray, deceive, dupe 
(v ii m pi impfct from ikhtana. form VIII of 
khdna [khawn/kht\dnah\. to be treacherous). 

8 T&ba - he returned, turned to (v u. m s. past 
I from tawb. tawbah / matdb)). Technically it 
means, in respect of man. to turn to Allah in 
penitence and with resolve to reform, and in 
respect of Allah, to turn in forgiveness and mercy 
See H 2:37. p 19, n. 14 

9 'A/S = he effaced, wiped out. obliterated, 
cxempetd. relieved (v in m. s past [from 

'afw/'afa"]). 

10 Bashiru = you (all) join, touch, be in direct 
contact, have sexual intercourse (v. u m pi 
imperative from bdshara, form III of bashara. to 
peel, to scrape off. to be delighted) 

1 1 Ibtaghti = you (all) seek, desire, wish for. 
aspire after (v ii. m. pi imperative from ibtaghd, 
form VIII otbaghd [buftha"). to seek, to desire) 

12 i.e.. of offspring. 

1 \ Yatabayyana\u\ = it becomes distinct, clear, 
evident (v iii m. s. impfct. from tabayyana. form 
V of bona [baydn]. to come out. be clear, be 
evident. Sec tabayyana at 2:109. p 52. n. 3. 
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yffi jffij l hen cpmplete 1 the fasting 

till nightfall; 
jjj and do not go in to them 

while you are in isolation 2 
l^ii j in the mosques. 



ii: These are 



-iijjli- the bounds set by Allah, 
n Aj so do not go near 4 them. 
Thus does Allah make clear 



■Llll 



sjt^i His revelations 6 to men 



so that they may be 



4 



on their guard. 7 



188. And do not devour 8 
ioyl your wealth 

as between yourselves 
jkjL with injustice 9 
liijjjjj nor make an offer 10 with it 
> ^ ss iL\J\ to the adjudicators 11 
CLJ* i«14=»cJ in order that you may eat 
cr^g>l :j a part of men's properties 
Jrji sinfully 
j^l^jllj and you are aware [of it]. 




1. 'Atimmti = you (all) complete, make full (v n 
m pi imperative from 'mamma, form IV of 
lamma. to be complete Sec uiamma at 2:124. p. 
58. n 14 

2. 'Akif&n (sing = those in a state of 
isolation or uninterrupted devotion and prayer 
(active participle from akufa | ukUf], to cling to. 
to devote or apply oneself to See 'dkifln at 2: 125. 
p. 59. n.6). The reference here is to the act of 
uninicrrupicci prater ana ocvouon in ine mosque 
during the closing days of Ramadan The ayah 
makes it unlawful for one during such stay in the 
mosque (iiikuf) to go out and have sexual 
intercourse with one s wife even during the night 

3. fjudiiti (sing hadd) - edges, limits, bounds, 
borders, boundaries. Allah's injunctions, legal 
punishment 

4. i.e.. do not go near to violating the 
prohibitions IA Taqrabu = you (all) do not go 
near, approach (v ii. m. pi imperative 
(prohibition) from qaruba [qurb / maqrabah], to 
go near, approach 

5. Yubayyinu - he makes clear, elucidates, 
explains, expounds (v m m. s. impfct from 

form II of bona [baydn). to be plain, 
clear) See at 2 68. p. 32. n 7. 

6. Ay&t (sing ayah) = signs, tokens, marks, 
units of statements in the Our'fin. revelations 

7 i.e.. against pitfalls and violation of Allah's 
injunctions Yattaquna = they arc on their guard, 
protect themselves (v m m pi impfct from 
iitaqd. form VIII of waqd [waqy/wiqfiyah], to 
guard, to protect Sec latiaquna at 2:21. p 1 1, n. 
6) 

8 La Ta'kulu ■ you (all) do not eat. consume, 
devour (v ii m pi imperative ( prohibition) from 
akata [ ukhl/ma'kal). to eat See kulu at 2:58. p 
27. n I).). 

9 i.e.. unlawfully, such as by stealing, usurping, 
taking forcefully or deceptively B&til = false, 
baseless, invalid. 

10 . e . of bribe or illegal gratification. (U)+ 
Tudld = you (all) do (not) make an offer, cast 
down, deliver, adduce (v ii m pi. imperative 
(prohibition), from adld. form IV of dald 
[daiw). to drop down) 

II. ffukkam (sing ftdkim) = judges, adjudicators, 
rulers (active participle from hakama [hukm). to 



pass judgement). 



t 
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Section (Ruku') 24 

189. They ask 1 you 
about the new moons. 2 
l^y&Ji Say: They are time-tables3 
\V -l^i for men and the pilgrimage. 
yjjS And piety 4 is not 

in that you enter 5 the homes 
by the backs 6 thereof 

j$W% but piety is 

in him who fears Allah. 



* * % * * 



44ltyi\j Enter your houses 
^>*6i by the doors 8 thereof; 
4 ff j|3S and fear 9 Allah 



so that you may 

^4-S^4-^» be successful. 10 

1 1 



\&j 190. And fight' 
Aii^-wj. in the way of Allah 



those that fight 12 you; 

Li$lAl\ Verily Allah does not like 
I* the aggressors. 



fctfS^S$5 but do not be aggressive. 1 1 




191. And kill them 



'i+>y*$l** wherever you find 14 them; 



1 Yas'aluna = they ask. enquire (v m m pi. 
impfct from sualu [sudl/masalali/tasdl). to 
ask See las aluna at 2: 1 34. p. 63. n. 9). 

2 'Ahillah (sing, hildl) = the new moons, i c .. ihe 
cyclic appearance of the new moons 

3 Maw&qit (sing miqdi) = appointed times, 
dales, meciing points, deadlines, timetables. 

4 Birr = piety, righteousness, reverence, 
kindness, obedience, charitable gift See 2:177. p 
83. n. 4. This part of the 'ayah disapproves of a 
practice of some pre- Islamic Arabs who used to 
enter their homes by the backs thereof after 
having resolved on pilgrimage or 'umrah but 
before having performed it. 

5. Ta'tH[na) = you (all) come, enter, go in (v u 
m pi impfct from aid [aty/itydn/ma'tdh). to 
come, to arrive The terminal nun is dropped on 
account of the particle an coming before the 
verb. Sec atuyia at 2:145. p. 69. n 4). 

6. Zuh&r (sing zahr) = backs, rears, rear sides. 
See' at 2:101. p 47. n 6). 

7 UtaqA = he was on his guard, protected 
himself, feared Allah (v. in m. s. post in form 
VIII of waqd [waqyAviqdyah). to guard, to 
protect Sec yattaquna at 2: 187. p. 90. n. 7), 

8 Abwab (sing bAb) = doors, gates, sections. 

9 UtaqA = you (all) be on your guard, beware of. 
fear (v. ii. m. pl imperative Sec n. 7 above). 

10 Tuflihuna = you (all) succeed, be successful, 
prosper (v ii m pl. impfct. from ajlaha. form IV 
of Jalaha [ fulh). to cleave, split). 

11 QdiUu = you (all) fight (v. ii m pl 
imperative from qdtula, form III of qatala [qail], 
to kill. slay). This 'Ayah gives permission for the 
Muslims to fight on three conditions (a) that the 
fighting must be in the "way of Allah", i.e.. for 
the sake of serving the cause of His din. (b) that 
the opposite side must be "those that fight you", 
i.e. they must have started fighting, and (c) that 
the Muslims must not be the aggressors. 

12 Yuqatiluna - they fight (v. lii m pl. impfct 
from qatala. See no. 1 1 above 

13 IA ta'ladu = you (all) do not commit 
aggression/ transgress /overstep / act outrageously 
(v. ii. m pl imperative from I'ladd. for VIII of 
add [adw], to speed, race) Sec taduna at 
2:61. p. 29. n. 13) 

14. Thaqifium - you (all) find, meet (v n 
m pl past from lhaqifa [ihaqf], lo meet, be 
skilful) 
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(•^tjMj and drive 1 them out 



from where 



they have driven 2 you out; 
and persecution 3 is 
1 worse than killing. 




And do not fight 4 them 
. ^kg^vijUj by the Sacred Mosque 
^L-i'^- unless they fight you 5 



therein; 

^Joti but if they [so] fight you 
then kill them. 



)&m Such is the retribution 6 
of the unbelievers. 

lj£ t# 192. But if they give up/ 



then of course Allah is 

* *< mm 

jj^ Most Forgiving, 
(^£*-J Most Merciful. 



i-UM> 193. And fight them till 



^joj^'V there be no persecution 
3$ ife and the worship 8 becomes 
for Allah [Alone]. 



I 'Akhriju = you (all) dnvc out. turn out. oust, 
dislodge (v. ti. m pi imperative from 'akhraju. 
form IV of khuruja [khuruj], to go out. See 
YMriiya at 2:22. p 1 1, n 12). 

2. Akhraju = they drove out, turned out, ousted, 
dislodged (v. ui. m. pi. past from akhraju See n. 
I above) This Ayah and the previous 'Ayah make 
it clear that the permission to fight was given 
after the Makkan unbelievers had already 
fighting against the Muslims and had driven ; 
out from their homes 

3. Fitnah (pi fuan) = persecution, trial, test, 
intrigue, dissension, discord. Sec at 2.102. p. 48. 

n. 7 

4 l u quit lu - do not fight (V II m pi 

imperative (prohibition), from qatala. form III of 
ijutala [uatl\, to lull. Sec udulu at 2:190. p. 91. n 
1 1) 



S Yuqatiluna 

from 

12). 



they fight (v. hi m. pi impfct 
at 2 : 190, p 91, n. 



6. JazA* = retribution, repayment, recompense, 
requital. 

7. Intahaw = they came to an end. gave up. 
terminated, desisted, ceased, stopped (v Hi m pi 
past from mtahd, form VIII of naha [nahw/nahy], 
to forbid, ban). 

8. Dili (pi. adydn) u religion, faith, creed, 
worship. Here the sense is that of worship and 
sincere submission to Allah (See Al Bahr. II, p. 
246. Tqfsir alJaMlayn on the 'Ayah). 
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So if they give up 1 
Sjj± k x> then let there be no hostility 2 
except against 
jjf^i 1 the transgressors. 1 




&i£3l1 194. The sacred 4 month 
-gSMjn^J ia for the sacred month, 
and the sacred things 5 
i counterpoise [one another]. 6 
f£S So whoever makes an attack 7 

on you 
3i attack 8 htm similarly 



e. I 



^ he made the attack on you. 
^'lA^j And be afraid of Allah 
^^^^ and know that Allah is 



with the godfearing. 



195. And expend 11 

^Srf* j in the way of Allah; 

• • •* " . - 

EfSU^j and do not throw'* 

yourselves n with your hands 

£^U! to destruction. 14 «rt 

And be generous; 



I Intahaw = sec n 7 on the previous page. 

2. 'Udwdn = hostility, hostile action, aggression, 
enmity Sec at 2:85. p 40. n 3. 

3. Zdlimin (accusative /genitive of zdhmun. sing 
zalim) = transgressors, wrongdoers (active 
participle of zalama \iu\m\ % to transgress, do 
wrong Scc'al 2:35. p. 19. n 5) Here 
"transgressors " mean those who do not give up 
and continue fighting 

4 liar am = sacred, inviolate, forbidden 

5. Hurumdl (sing hurmah) = sacred things. 

forbidden things. 

6 Qisas = the rule of equal retribution, reprisal, 
retaliation, equipoise, counterpoise. See at 2:178. 
p. 84. n 7 

7 I'tadd = he committed aggression, did a hostile 
act. overstepped (v m m. s. past in form VIII of 
'add('adw). to run. to speed See at 2:178. p. 85. 

n. I). . « 

8. Itadu = you (all) make an attack (v u m. pi 

imperative from itada) 

9 Ittaqd = You (all) be on your guard, protect 
yourselves, be afraid of (v. li. m. pi imperative 
from ittaqa, form VIII of waqd ( waqy/wiqdyah), 
to guard, safeguard Sec at 2:24. p. 12, n. 12) 

10 Muttaqm ( accusative/genitive of muttaqun, 
sing muttaqm) = those who are on their guard, 
godfearing. Active participle from ittaqa'. See n. 9 
above and at 2:2, p. 4. n 4) The 'ayah sets the 
rules of guidance for the Muslims in case the 
unbelievers commit an aggression on them during 
the sacred months or in the sacred precincts, 
directing them to counterattack the aggressors at 
the same time and in the same place as equal 
retribution (qifd.%). 

I I 'Anjiqd - you (all) expend, spend, lay out (v. 
ii. m. pi imperative from anfaqa . form IV of 
na/aqa [nafaq). to be used us. to be spent). 

12 l£+ tulqu = do not throw, throw away, cast 
(v. ii m. pi imperative from alqd. form IV of 
laqiya [hqa/luqydn/luqan). to meet, encounter). 
13. The object of "throw", ic "yourselves", is 
silent here Sec Tafsir al Baydd\i t. I. p. 109; also 
Tafsir al-Jaldlayn). The meaning is: Do not ruin 
yourselves by not spending in the way of Allah, 
i c jthad. or by not joining it. 

14 Tahlukah - ruin, destruction. 

1 5 'Ahsind - you (all) be generous, be good (v. 
ii. m pi imperative from ahsana . form IV of 
hasuna [husn). to be good, handsome). 
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£ «j; verily Allah loves 
the generous. 1 




196. And perform fully 
hajj and 'umrah for Allah. 
But if you are barred,' 
jHfeAli then make whatever is easy 4 
t£*tf& of the sacrifice;' 
and do not shave 6 
your heads 
& j*. till the sacrifice reaches 7 
its slaughtering place; 
but if any of you is ill 
i/ifx*}! or has on him an ailment 0 



at his head. 



then the redemption 10 is 
of fasting or charitable gift" 
tf&j) or making a sacrifice. 12 
$uf(S£ And when you are in safety, 13 
then whoever prefers 14 

g& ^'"g ° n ' umrah 

^jjj till the pqfc 
jgffi then make whatever is easy 



1 Muhsintn (accusative /genitive of muhsmun, 
sing, muhsm) - (hose who do nghl things, 
beneficent, charitable, generous (active participle 
from ihsan. form IV of has una [husn\. to be 
handsome, to be good. Sec at 2:58. p.* 27. nil) 

2 Atimmu = you (all) complete, make full, 
perform fully <v u m pi. imperative from 
'mamma, form IV of tamma. to be complete Sec 
at 2 187. p. 90. n. I. Sec also atamma at 2:124. 
p. 58. n 14). This and the succeeding Ayahs till 
'dyah 203 describe the rules of performing hajj 
and umrah during the time of peace as well as of 
war 

3 i.e.. if you ore barred by an enemy from going 
to the Ka'ba or entering Makka 'Uhjirtum = you 
uere barred, beleaguered, besieged, blockaded, 
restrained, contained, encircled (v n m pi past 
passive from ahsara. form IV of hasara [hasr], 
to surround, blockade). 

4 Istaysara - it became easy, comfortable (v m 
m. s. past in form X of yasira [yasar/yusrl to be 
easy Sec yusr at 2: 185. p 88. n 4) 

5 Hady = what is offered as sacnf.ee. sacrifice, 
the sacrificial animal 

6. Ld+ tahliqu = you (all) do not shave (v it. m. 
pi. imperative (prohibition) from halaqa \halq], 
to shave) 

7 Yablugha[u] = he or it reaches, arrives at. 
comes to. matures, ripens, comes of age. attains 
puberty (v. hi m s impfct from balagha 
[hulugh). to reach). 

X i c . the animal is sacrificed Mahill = the place 
of sacrifice, ic . the Ka'ba precinct, the valley of 
Mina or. if besieged, the place of besieger 
9. 'Adhan = ailment, injury, trouble, offence. 

10 Fidyah (pi fidym / fidan) = redemption, 
ransom Sec at 2 184, p 87. n. 6). 

1 1 Sadaqah (pi xadaqdt) = charitable gift, 
chanty, voluntary contnbution. alms 

1 2 Nusuk - sacrifice, ritual, especially dunng the 
pilgmnage. 

I J 'Amintum ■ you (all) became safe, were 
secure (v u in pi past from amina [ amn/amim 
|. to be safe) 

14 Tamatla'a = he preferred, enjoyed, relished 
(v. iit. m. s. past in form V of nuita'a 
[mat'/muta']. to take away) Technically lamattu' 
mcaas performing umrah and hajj in one go 
during the sacred months, but relinquishing the 
state of 'ihrdm after performing 'umrah but again 
assuming the state of 
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of the sacrifice; 



but he that cannot find [it) 
f 3h£{C£ s hall fast three days 
^4 during the tjajj 



t*r~) and seven [days] 
jlll^iii when you all have returned. 




that is ten in full. 
This is for the one 
- whose family are not 

dwellers* by 
11 the Sacred Mosque. 
3P8 And be afraid 4 of Allah 
- . and know that Allah is 

0 vijfi severe 5 in retribution. 6 

Section (W) 25 

^ji 197. The pilgrimage is 
_•: .1 :1 during well-known 7 m 
So whoever 

makes incumbent 8 therein 
jwLi t e pi gnmage 
SSSSk shall not enjoy 



s. 



9 



j nor indulge in sins, 



10 



1 i.e.. cannol find ihc means or the animal for 
making the sacrifice Yajid(u) = he finds, gels, 
comes across (v lii m s. past from wujuda 
l» M yii</l.tofind). 

2 Raja'tum = you (all) returned, came back (v ii 
m pi past from raja'u \ruju'\. to come back. Sec 
yarji'unavX 2:18. p. 10. n 4) 

3. Hadiri[n\ (accusative /genitive of had i run, 
sing hddir) = dwellers, residents, present (active 
participle from hadara [huddr], to be present, to 
be settled). The rule laid down here is for 
non-residents of Makka and does not apply to the 
residents thereof Offering a sacrifice is incumbent 
on non-resident pilgrims performing (a) hajj of 
tarruittu'. i.e.. performing 'umrah and hajj in one 
go but relinquishing the state of ihrdm after 
performing 'umrah but assuming the state of 
thrum again for performing hajj, or (b) hajj of 
qiran. i.e.. performing 'umrah and Ijujj in one go 
but remaining in the state of ihrdm all through 

4. Htaqd = You (all) be on your guard, protect 
yourselves, be afraid of (v. ii. m. pi. imperative 
from ittaqd. form VIII of waqd ( waqyfaiqdyah). 
to guard, safeguard. Sec at 2:189. p. 91. n 9) 

5. Shadid (pi. ashidda I shidad)= severe, hard, 
stern, rigorous, strong, forceful, intense Sec 
'ashadd at 2:74. p.35. n 2. 

6. 'Iqdh = punishment, retribution, infliction of 
punishment 

7. Ma'uimdt ( f sing, ma lumah) = known, fixed, 
detrmincd. also, as noun, known facts, data, 
information) The months of hajj arc the 1 0th. the 
1 1 th and the first 1 3 days of the 1 2th month of the 
lunar calendar. 

8. i c . formally resolves on by making niyyah and 
putting on tHfi'ini t* qtq($q h micic incumbent 
dctre mined, imposed, undertook the duty of. 
decreed (v. iii. m s. past from fard). 

9. Rafaih - obscenity, indulging in the 
satisfaction of desires, going in to one's wife for 
sexual enjoyment Sec at 2: 187. p. 89. n. 5. 

10 Fusuq = sinfulness, iniquity, outrage Sec 
fdsiqun at 2:99. p 47. n 3; and fdsiqin at 2:26. p 
14. n. 7. 
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Sural 2 : AlBaqarah (Part {Ju: ) 2) 



I 



Jb-^*j nor engage in quarrelling 1 

during the hajj; 
tjlUaSUj and whatever you do 

j&A of good 
frS2LS Allah knows it. 

And take provisions along, 
but the best of provisions 3 
3gs3f is godfearliness; 4 
oyu\J and be afraid* of Me, 
w^iVf Jjli o you men of perception. 6 

^2 198. No sin 7 will be on you 



* * * » .» * 



' i jaILj J that you seek 8 a bounty 
ijjt of your Lord. 





* So when you have emerged 9 

from 'Arafat *j 
u*90»4U then remember 10 Allah 



4jjl 1 



.■3J+^^ at the Sacred Spot 11 - 

•jj»itj and remember Him 
ffr&$jk£$ as He has guided you, 
u|j for indeed you had been 
aj£u£ before it 



'Jf\dJ^lj^ of those gone astray . 1 




1 MM = quarrel, quarrelling, dispute disputing 

2 Tazawwadu n you (all) lake along provision",, 
be supplied with provisions (v 11 m pi 
imperative from tazawwadu, form V zada \zawii). 
to make provisions. 

£ ZAd (pi arwad/azwtdah) = proviso 
supplies 

4. Taqwa = godfearliness. devoutnesv piety The 
best of provisions is godfearliness because it 
proiecis one irom oeing mvoiveu in sins, renders 
one s hajj and other deeds exclusively for the sake 
Allah, making way for Allah's pleasure and the 
accumulation 01 merits mat arc tnc real provisions 
lor inc ncrcancr 

V //tafu ♦ ni (originally ni) =You (all) be on your 
guard, protect yourselves, be afraid of (v 11 m 
pi imperative from tttaqa. form VIII of waqa ( 
waqy/wtqayuh), to guard, safeguard Sec at 2:24. 
p. 12. n. 12) 

6. Alb&b (sing lubb) = sense, reason, intellect, 
intelligence, understanding, perception, heart, 
core. gist, essence 

7. Jun&h - sin. fault, misdemeanour See 2 158. 

p. 74. n 7 

8. Tabtaf>hu[nu) m you (all) seek, desire, aspire 
after, strive for (v. 11 m pi impfct from ibiafthd, 
the terminal nun being dropped on account of the 
panicle 'an used before the verb; form VIII of 
bajihu [bufihu ]. to seek, to desire Sec ibtaghu at 
2:187. p. 89. n II. 

9 Afadtum = you (all) emerged, moved out with 
force, streamed, overflowed, became prolix (v. 11 
m. pi past in form IV of fada \fayd/fayd&n\, to 
overflow, inundate) 

10 Udhkuru - you (all) remember, call to mind. 
Li . make prayers and glorify Allah (v. 11 m pi 
imperative from dhakara [dhikr/tadhkar). to 
remember See at 2:40. p. 20. n. 10). 

11. Al-mash'ar al-haram - the sacred spot, i e 
Mu7ilalifah. a valley between 'Arafat and Mini 

12. D&ltin (accusative/ genitive of ijallun, sing 
dall) = those who go astray by abandoning 
monotheism and the 'straight path" enunciated by 
Allah (Active participle from dulla 
[daldi/daldlah), to go astray, to stray, to err Sec at 
17. p. 3. n.7). 
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bj-M^ 199. Then emerge 1 

J>li3 1 whence emerge 
J.l^3i the people 
ifij^JlJ.^ and seek 2 Allah's forgiveness. 

Sjft<£l Verily Allah is 
* l< Most Forgiving, 



©JL^j Most Merciful. 



m • - 1 « 



fci 200. Then when you finish' 



; your rituals and worship, 4 
^ remember Allah 

as the remembering of yours 
; of your fathers 5 
or a more intensive 6 
ll&^S remembrance. 



MflfVi^Jf^^ But among men is such 

£^«i£S ji as says [only]: "Our Lord, 

^Jtfiii^S give us in this world"; 

•JUj and he will not have 



MS 



in the hereafter 



« any portion. 



jjL^>4£*J 201. And of them who say 
tSr/lS'; "Our Lord, give us 



1 'AJtdu = you (all) emerge, move out. overflow 
(v. um pi imperative from atudu, form IV of 
fd^a [fayd/fayddn], to overflow, inundate. See 

afag'tum at 2:1*98. p 96. n 9) 

2 Istaghfiru = you (all) seek forgiveness (v u m 
pi. imperative from istayhfara, form X of $hafara 
[xhufr/nuighfirah/ghufrdn]. to forgive 

6 Qadaytum u you finished, completed, 
accomplished, concluded, earned out. executed, 
performed, effectuated, discharged, decided, 
determined, decreed (v it in pi past from uaa'd 
[uutfa"], to finish, to settle See uadd at 2117. p. 
55. n. 9). 

4. Mandsik (sing, man.sik) = ntcs rituals, 
ceremonies, ways and formalities of worship. See 

at 2:128. p.6l,n. 5. 

5. The j >re - Islamic Arabs used sing the glory of 
their forefathers after having completed the 
formalities of hajj. This 'Ayah asks to substitute 
that practice by the practice of singing the glory 
and praise of Allah in a more intensive form 

6. Ashadd = more intense, more intensive, 
stronger (elativc of shadid Sec at 2:74. p. 35. n. 

7 Khaldq - portion, merit See at 2:102. p. 49. n. 
2. This section of the uyuh points out the folly of 
seeking only worldly benefits and favours from 
Allah The right course, as pointed out in the next 
'dyah. is to seek Allah's favours and mercy for 
both worldly and spiritual benefits and His 
forgiveness and eternal bliss for the life in the 
hereafter This should be done especially on such 
rare and solemn occasions as hajj and 'umrah 



Sural 2 M-Baqarah [Pari (Juz ) 2) 



^JJ\ j in this world good 

and in the hereafter good 
LiJ and save us 1 from 
the punishment of 



-i^^jl 202. Such ones will have 
a dividend 2 
for what they earned; ' 
iilj and Allah is 
^wllii^l quick 4 in taking account. 



bSfl ■ ' 



203. And remember Allah 
^*>j£ jLij during days numbered; 5 

but whoever hurries 6 off 
A in two days 
£^H>*^ will have no sin on him; 
>feo*j and whoever lingers on, 7 
iir^jCir^i no sin will be on him, 
yK$ for such as fear 8 Allah. 
&\$£\j And beware 9 of Allah 
f> and know 10 that you shall 
toH 




1 «2» ♦ = save us. protect us (v n m s 
imperative from waud [waqy/wiqa\ah). to save, to 
protect) 

2 i.e. merits and happiness in this world and in 
the hereafter lYtfft (pi nusub /unstba" /unxibah) 
= share, share of profits, dividend 



3 KasabQ = they earned, acquired, gained (v bi 
m. pi past from kasaba [kasb). Co gain, to earn 
Sec kasabium at 2: 1 34. p. 63. n.8). 

4 Sort* = Quick, fast, swift, prompt, expeditious, 
rapid 

5. Ma'dOdAt (sing madudah) = numbered, 
countable, a few. some. See at 2:184. p. 87. n I) 
The ayah speaks about the stay at Mina after ihe 
tenth day of Dhu al-Hijjah (Yawm al-Nuhr) This 
stay, as mentioned later on in the Ayah, may be 
for two or three days (Ayyam ul Tashria) During 
this period one should, besides performing the ntc 
of throwing stones at the appointed spots, 
remember Allah and pray as much as possible for 
His forgiveness and mercy. 

6. Ta'ajjaJa = he humcd. hastened, rushed, 
speeded (v. tii. m. s. post in form V of ajila [ 
ajaU'ajalahl to hurry, to hasten) 

7 i t. lingers on till the third day. Ta'akhkhara 
= he delayed, lagged behind, tarried, lingered (v. 
in m s past in form V from the root akhr). 

8. i.c . these rules ore for those who fear Allah and 
perform hajj in ail sincerity and sumbission to 
Him IttaqS = he was on his guard, protected 
himself, feared Allah (v. iii m. s past in form 
VIII of waqd [waqy/wiqayah], to guard, to 
protect. Sec at 2:189. p.9l.n. 6). 

9. Itlaqti = you (all) beware, be on your guard, 
fear, be afraid of (v ii. m. pi imperative from 
UtaqA form VIII of waqA ( waqyAviq&yah). to 
guard, safeguard See at 2:24. p. 12, n 12). 

10. Vlamu = you (all) know, be aware of (v ii m 
pi. imperative from altma [ ilm\. to know See 
ya'lamuna at 2: 13. p. 8. n. 6). 

11. i.e.. on the Day of Resurrection Tuhsharuna 
= you (all) arc mustered, gathered, assembled, 
brought together, rallied (v. ii. m. pi impfct 
passive from hashara \hashr]. to gather). 



Sural 2 AlBaqarah (Part (Juz ) 2) 



ciS^I 204. And of men is such one 



iiuj! as impresses you his talk 



U3f|££jU| about the worldly life 

J>U^jj and he calls to witness 2 Allah 



<Ji jU about what is in his heart, 
^j+j but he is the fiercest 1 



^L^jf in disputing.' 



dtf^i? 205. And as he turns away 
he hastens' through the land 
to create mischief* therein 
and to destroy 7 the crops 8 
and cattle. 9 
* Sij And Allah does not like 
'J£M mischief-making. 10 



206. And if it is said to him: 
"Fear" Allah", 
iLiujll arrogance 12 makes him stick 



^'L to sinning. 13 



-ff^ ff So enough for him 14 will be 
jjjjj^ Hell; and evil" indeed is 
ffife ^j t that resting place. 16 | 



1 Yu'jibu - he impresses, amazes, pleases, 
delights (v in m s impfct. from a'jabu, form IV 
of 'u/ifaj ( Vi/<jJ>]« 10 wonder, to marvel). This and 
he following two 'ayahs speak about some of the 
characteristics of the hypocrites (munafiqun) One 
such mundfiq was AI-'Akhnas ibn Shariq at 
Madina whose conduct was exactly as it is 
described in this and the following ayah He used 
o show himself up as a Muslim and was 
impressive in his talk, but secretly he carried on 
hostilities against the Muslims and destroyed their 
crops and cattle. 

2 Yush-hidu = he calls as witness, cites as 
witness (v in m. s. impfct. from 'ashhada, form 
IV ofshahida ( shuhud). to witness. 

3 'Aladd (pi ludd) = most quarrelsome, fiercest, 
most stubborn, most obstinate. 

4 Khisdm a controversy, dispute, feud, quarrel, 
altercation. 

5. Sa'A = he ran. humcd, speeded, moved quickly 
(v iii. m s past from sa y, to run. to move 
quickly). 

6. Yufsida\u] = he creates mischief, spoils, 
destroys, undermines, ruins, corrupts (v 111. m. s. 
impfct from afsada, form IV of fasada [fasad]. 
to be bad. spoil). 

7. YuhUka\u] = he destroys, he ruins (v Iii m s 
impfct from ahlaka, form IV of halaka 
[halk/hulk/lahlukah], to destroy) Sec laMukah at 

2:195. p 93. n 14. 

X Ifarlh - tilling, tilth, cultivation, plantation, 
arable land, crops. 

9 Nasi m offspnng. progeny, descendants. 

10. Fasad = mischief- making, decay, corruption, 
depravity 

1 1. Itlaqi - fear, be afraid of. beware, be on your 
guard (v. n m. s. imperative from ittaqa. form 
VIII of waqd [waqy / wtqayah], to guard. 10 
protect).See,rr flf ,uat2 24.p.l2.n 12 \ 

12. 'Izzah = power, strength, honour, fame, 
renown, pride, arrogance, self-respect. 

I V Ithm (pi. Attorn) = crime, offence, wrong, 
sin. sinning See at 2:85. p. 40. n. 2. 

14. Hasb = reckoning, sufficiency, enough 

1 5. JM'f » evil, wretched. | 

16. MihAd = bed. resting place 
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Sural 2 : Al-Baaaruh (Part (Juz) 2] 



fr%j*y&*\^J*J 207. And of men there is 
- K such one as sells' himself 



h seeking 2 
rr u / the pleasure 3 of Allah. 

3*6 And Allah is Most Gracious 4 
ji^ji to servants. 

^'l+fe 208. O you who 
Ijlii; believe, 

enter 5 into Islam 6 



in toto; 



liiS^j and do not follow 8 



. ^e footsteps 9 of satan. 




Verily he is for you 
Ooyij^ a patent 10 foe." 




209. But if you slide off' 2 
I? ^J»£g even after that 

li. there have come to you 
the clear proofs. 



then know that Allah is 
' All-Mighty, All-Wise. 




£3 



2 1 0. Do they wait 14 but for 
that Allah comes to them 




I Yashri = he sells, buys, purchases, boners (v 
in m s impfct from shard ( xhtran / shird ], to 
sell. vend, buy) See sharaw at 2:102. p 49. n } 
The dyah has reference lo such persons as 
sacrifice all ihcir earthly possessions and interests 
for the sake of Allah, like §uhayb ibn Sinan who 
was barred by the unbelieving Qurayash leaders 
from migrating to Madina unless he surrendered 
to them all his earnings and savings made at 
Makka and he did so for making them lei him 
migrate to Madina See AlTafstr al-Kabtr. V. 
222 

2. Ihtigha' - to seek, desire, long for. hanker 
after, aspire after, strive for (verbal noun in form 
VIII of baghd (fctfttt to seek See ibiaghu at 
2 187. p 89. n II) 

3. Mar dot (.sing marddh) = pleasures, means of 
affording satisfaction 

4. Ra'gf = most gracious, benevolent, 
compassionate, kind, merciful (active participle in 
the scale of fa il, signifying intensity of the 
attribute from raafa/ru'uja [ra'fah/ra'dfah). to 
show mercy See at 2 143. p 68. n 6 

5 Vdkhulu = you (all) enter, go in. join (v „ m 
pi. imperative from dakhala [dukhut). to enter 
See at 2:58. p 27. n I). 

6 Sitm = Islam 

7 i.e . abide by and practise all the injunctions 
and prohibitions of Islam K&ffah = in tofo. 
entirely, in entirety, all without exception, one and 
all The word is derived from kaffa [kaff], to 

esist. to refrain; and the meaning is that it is such 
as docs not admit of division or partition 

8 La ♦ tattabi-a = you (all) do not follow (v „ 
m pi imperative {prohibition} from mabaa. 
form VIII of tabi a Itaba/tabd'ah], to follow 

See at 2:168. p 79. n 8) 

9 Khutuwdt (sing khufoah) = footsteps steps. 
See at 2: 168. p. 79. n 9)* 

10. Mubtn = patent, manifest, obvious, evident, 
clear Sec at 2: 168. p. 79. n. 10 

11. 'Aduww (pi a dd ) = enemy, foe. adversary.. 
See at 2:97. p 46. n. 4. 

12. Zalaltum - you (all) slipped, stumbled, slid 
off. made a mistake (v. ii. m pi past from villa 
[mil], to slip. Sec 'azalla at 2:36. p. 19. n 6). 

13. i.e., the Qur'an. sunnah and Islam Bayyinat 
(sing bayytnah) = clear proofs, indisputable 
evidences. See at 2:87. p 41. n. 6. 

14. Yaniuruna = (yantaziruna) = they (all) wait, 
await. look on expectantly (v tu m pi. impfct 
from rutzara [namr/manzar). to sec) 
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in the shades' of the clouds 2 



and the angels [tool, 
and the matter was settled? 3 



And to Allah 



-.4 



shall be referred back 4 



£2 Jyfti all the affairs. 5 



Section (jCttM 1 ) 26 



j£ 211. Ask 

the Children of Isra'tl 
how many We gave 6 them 
of a clear 7 sign; 8 
and whoever changes 9 



Allah's grace 
*?S$*4&> after that it had come to him, 



then Allah indeed is 



^JwlijfixS, severe 10 in punishing. 11 



212. Embellished 12 
for those who disbeleive 13 
is this worldly life, 
and they deride 14 
at those who believe; 



I lulal (sing ;ullah) = shades, canopies, tents 
2. Ghamdm (pi nhunui'im) = clouds. Sec al 2:57. 
p 26. n 10 

3 Qu4iya - it is settled, adjudicated, decreed (v 
iii in s. past passive from uaifa [qada], to settle, 
to decide Sec quda at 2:117. p 55. n 9) The 
reference here is to the Day of Judgement Sec 
39 75 (lust u\uh of sural al-Zumar). 
4. Turja'u - she or it is returned, sent back, 
referred back (v iii f s impfct passive from 
rajaa [ruju ] . to return) Sec yarji'una at 2:18. p. 

10. n. 4. 

5 'Umur (sing amr) = affairs, matters, issues, 
concerns 

6. 'Alayna+hum - wc gave ♦ them (v. i. pi past 
from *d/<3. form IV of aid {itydn/ary/ma'tah]. to 
come, to bring) 

7 Bayyinah (pi. ba\\mut\ = clear, clear proof, 
obvious, manifest. Sec bayymat at 2:209. p. 100. 
n.13. 

8 'ayah (pi uydl) = sign, evidence, proof, 
revelation, unit of the Qur anic text Sec at 2:106. 
p. 50. n 6 The clear signs mentioned here mean 
the miracles that Allah caused to happen at the 
hands of their Pronhcts as well as the revelations 
contained in the Torah and the Injil 

9 Baddala ■ he changed, altered, substituted, 
exchanged (v iii. m. s. past in form II of Imdala, 
to change, to replace) Sec at 2 181. p 85. n. 12 
Allah's "grace" means here Islam and changing it 
means to be ungrateful und turn unbeliever (sec 
14 28). It also means tampering with Allah's 
revelations, particularly those contained in the 
Torah and the Injil about the coming of the last 
Prophet and the covenant to follow him. (Sec 
Al Tabarf. Tafsir. II. 332-333; Al-Bahr al-Muhii. 

11. V50-35i). 

10. Shadid (pi ashiddu'/shidad)= severe, hard, 
stern, rigorous, strong, forceful, intense. See at 
2:196. p.95. n 5. 

11. 'Jfift = punishment, retribution, infliction of 
punishment Sec at 196. p 95. n 6 

12. Zuyyina = he or it is embellished, decorated, 
decked, adorned, beautified, ornamented (v. m 
m. s. past passive from zuyyana. form II of zona 
[zuyn], to decorate, adorn). 

13. Kafaru = they disbelieved, denied, became 
ungrateful (v. in in pi. past from kafara \kufr], to 
cover, to hide See at 2: 6. p. 6. n. I ) 

14 Y ask ha run a = they deride, ridicule, laugh at. 
mock, scoff at. jeer (v iii m pi impfct from 
sakhtra \sukhr/maskhar\. to ridicule, deride. 
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m * 







\y*\ Sejifj but those who fear 1 Allah 

shall be above 2 them 
Kp£ on the Day of Resurrection; 
ojjj&j and Allah bestows' 
£Ua^ on whomsoever He will 
^ y^jy* without calculation. 4 



o-UijiT 213. Mankind was 

if ''.'A 



'•-~?j<ls> a single community/ 
j-^fctf^M then Allah sent* the Prophets 
<^?^-^ as deliverers of glad tidings 7 
JjxJj and as warners; 8 

>JjjJij and He senl down with them 



the Book with the truth 
that He (or it) might judge 9 
U5l5st£iw between the people 
*^\j^\£j> about what they differed 10 in. 
*^Ja££faj And there did not differ in it 
•JWCiJWl save those who were given it, 
•^Uj^fe after there had come to them 
kz;\\.\\ the clear signs, 

being hostile, 12 one to another; 
S2fej£j but Allah guided 



I Ittaqaw = they were on their guard, they 
protected themselves, feared Allah (v m m pi 
past from ittaqd. form VIII of waqii 
[waqyAviqayuh], to guard, to protect See at 
2:103. p 49. n 5 

2. i.e.. the godfearing and righteous people will 
be above the unbelievers in position and rewards 
on the Day of Resurrection even though the latter 
ridicule them and look down on them in this 
worldly life Fawq = above, over, on lop 
I Yarzuqu = he provides, provides with the 
means of subsistence, bestows (v in rn s impfct 
from raztiqa Sec raraqnd at 2 3. p. 5, n. 4. 

4. IJixab = calculation, accounting, appraisal, 
reckoning 

5. 'Ummah (pi umtun) = community, people, 
nation, generation, species, class, category, one in 
whom all the good qualities are combined This 
term has been used in the Qur an in at least ten 
shades of meaning (see Al FirOzaMdl. Basd'ir 
fit .11. 79-80) Mankind was a single community 
of faith, i e in Islam and tawhid Subsequently 
they deviated from the true path and differed in 
their faiths and beliefs. So Allah sent Prophets 
and Messengers to guide them to the true din. 

6 Baatha = he sent, dispatched, raised, raised up 
(v in. m s past from ba th, to send, to raise See 
bd'atMA at 2 56. p 26. n 6) 

7 i c . the good tidings of salvation and of the life 
of eternal bliss in paradise for the believer and the 
righteous Mubashshirin (plural, accusative 
/genitive of muhashshtrHn. sing mubashshir) = 
bearer or deliverer of good tidings (active 
participle from bashthara. to announce or 
propagate glad tidings See baihtr at 2:1 19. p 56. 
n. 9 and bawhshir at 2 155. p. 73. n 12). 

8. i.e.. against the consequences of sin and the 
punishment awaiting the sinner in the hereafter 
Mundhirin (accusative/genitive of mundhirun. 
sing mundlur) = warners. (active participle from 
tmdhara. to warn, form IV of ruuihuru, 
\iuulhr/nudhur\, to dedicate, to make a vow See 
W/ri>al2:ll9. p 56. n 10) 

9. Ikhtalaftl - they disagreed, differed (v in m 
pi past from tkhtafafa. form VIII of klmluja 
khulf], to follow, to succeed Sec yakhtaiifuna at 

2:176. p 83. n I) 

10 Bayyin&l = clear signs, indisputable 

evidences sec at 2:209. p 100. n 13 

12. Baghy = envy, hostility, transgression. 

outrage 



Sural! MBauurah\?v\Uuz')2\ 



MB 



those who believed, i 
fCJ about what they differed in, 

S^WPft to 1,16 truth b y His ,eavc; 

^^Sifc and Allah guides 

whomsoever He will 
$j£*}&9 Jl to a straight 1 path. 

0 

l^ift 214. Or do you think 2 
dS^JSJcJ that you will enter paradise 
\SJj and there has not yet 
come upon you 
C&f(j2 the like of those who 

passed away- before you? 
There had afflicted 4 them 
S££)fj5&t$( dire poverty 5 and distress 6 



y*i&- so much so that there said 



convulsed 1 



r Mustaqim = straight, upnghi. erect, correct, 
nght. sound, proper (Active participle from 
istaqama. form X of qdma). The "straight path" 
means the way specified by the Qur'an and the 
Prophet It is the way of tawtfd (monotheism) and 
of islam Sec at I 6. p. 2. n 3. See also at 2: 142. 

2. Hasibtum = you (all) calculated, reckoned, 
took into account, considered, thought, deemed 
(v ii m. pi past from twsabu[hasbAiisdb\. to 
count, to calculate). 

3. Khalaw = they retired into privacy, secluded 
themselves, were alone, became vacant (v. iii. m 
pi. past from khaUk [khulu'/khaM). to be empty, 
vacant, alone; figuratively, to go out of sight, 
hence to pass away. See at 2: 14. p. 8. n 8). 

4 Massat- she or it touched, afflicted, affected (v 
in f s. past from massa [mass/musts], to feel, to 
touch See tamussu at 2:80. p. 37. n. 8). 

5 Ba'sd' = adversity, distress, difficulty, poverty 
Sec at 2 177. p 84, n 2 



6 Dan*' = affliction, suffering, illness. 
Sec" at 2:177. p 84. n. 3. 

7. Zulzito = they were convulsed, shaken, 
trembled, rocked (v iii m pi past passive from 
talzala [zalzalah/zilzai\) The dyah is a reminder 
to the Muslims that the way of the faith and the 
truth is not always easy and smooth and that at all 
times the followers of the truth have been faced 
i trials and tribulations It also highlights the 
fact that the attainment of the highest bliss of 



At' \ > 



ss2\j3^)\ the Messenger and those who 
believed with him: 



"When is the help of Allah?" 
£^5$ff Ah! Verily the help of Allah 
0 £jj is close by. un 
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215. They ask 1 you about 
oj^y^ what they should spend. 2 



- > 



- - • • 1 1" 




J* Say: "Whatever you spend 1 

j^'Jt of wealth, 4 

J4*&* that is to be for parents 

L^V?} and the near relatives, 5 

hate ver you do 
of good, 
M$ Allah indeed is 



iy^Uj And 



All-Aware of it. 



216. Enjoined 7 on you 



Jllaf is the fighting, 
p&jZ'^ and it is loathsome 8 to you. 
L£CUjs^j And maybe that you detest 9 

to 

'<L %jAs<i^L a thing but it is good for you; 

and maybe that you like 10 
a thing 

r^yr*** but it is bad for you; 

r&£#fj and Allah knows, 

Cj^^J^j while you do not know. 12 
0 







I Yas'altina = they ask. they inquire (v hi m pi 
impfct. from saata [su'at/mtis'uloh/twt'a!]. to 
ask. Sec at 2:189. p 91. n. I). 

2. i.e.. in chanty Yunftquna = they spend, 
disburse, expend (v in m pi impfct from 

anfaqa, form IV of nafaqa [nafaq). to be spent, 
to be used up. See anfiqu at 2 195. p. 93. nil) 

3. 'Anfaqtum = you (ail) spent, disbursed, laid out 
(v. ii m pi past from anfaqa. form IV of nafaqa 
See the previous note). 

4 Khayr = good, good thing, wealth, properly, 
benefit, charity See at 2 180. p 85. n 7 



5. 'Aqrabina ( accusative/genitive of aqrubun. 
sing aqrab) = near ones, relatives, relations Sec 
at 2:180. p 85. n 9). 

6. Ibn al-sabtl = wayfarer, traveller See at 2:177. 
p 86. n 9. 

7 Kutiba = it is written, prescribed, ordained, 
made obligatory, imposed (v. iii m s past 
passive from katuba [katbAiiabah], to write. See 
yaktubuna at 2:79. p. 37. n. 3) The fighting 
enjoined is that which is for the sake of Allah and 
His din. 

8. Kurh = loathsome, loathing, disgust, aversion, 
detestation, hatred, abhorrence, repugnance 



9 Takraha [na] = you (all) detest, dislike, loathe, 
abhor, hate (v K m pi impfct from kanha 
[htrhJkaruhahAarahiyahl to detest The terminal 
nun is dropped on account of the particle 'an 
coming before the verb). 

10. Tuhibba[na\ = you (all) like, love (v .. m pi 
impfct from habba | hubb]. to love, to like The 
terminal nun is dropped on account of the panicle 
an coming before the verb Sec vuhibbtlna at 

2:165. p. 77. n. 12). 

11 Sharr (pi ashrar) = bad. evil, wicked, 
mischievous As clative it means worse, worst. 

1 2 Ta'lamtina = you (all) know, arc aware of (v 
ii m pi impfct from oUmu\'dm), to know Sec 
at 2:184. p. 87. n il). 
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Section (Jtefcftf) 22 

217. They ask you 




about the sacred month - 
OJ& fighting therein. 

Say : "Fighting therein 
is a grave thing; 2 
but preventing* 
from Allah's way 
and disbelief' in Him, 



and expulsion^ of its people 




^ from it 



41 



are graver 6 in Allah's sight. 
And persecution 7 
J^fo*Ai==^ is graver than killing. 

And they shall not cease 8 
fighting 9 you 
till they bring you back 10 





from your religion, 
if they were able to; 11 
but whoever falls back 12 



of you 

from his religion 



I; Haram (pi fyurum) = sacred, sacrosanct, 
nviolablc. inviolate, interdicted, forbidden, 
prohibited, unlawful See at 2;I94. p 93. n 4 The 
sacred months are Rajab. DhO al-Qa'dah. Dhu 
al-Hijjah and Mul)arram Fighting was prohibited 
dunng these months The 'ayah has reference to a 
reconnoitring expedition sent by the Prophet to 
Nakhlah. near "Ja'if. in the course of which the 
Muslim party attacked and lulled a person of a 
Makkan caravan on the first day of Rajah, 
mistaking it to be the last day of Jamadi II The 
incident gave nse to some misgivings which are 
allayed in this 'ayah. 

2. Kabir ■ big, great, enormous, grave thing 

3. Sadd - preventing, stopping, hindering, 
debarring, repulsing, obstruction, resistance 

4 Kufr = disbelief, unbelief, ungratefulness, 
infidelity See kafaru at 2: 212. p. 101. n 1 1 

5. lkhraj = expulsion, ousting, ouster, driving out. 
bnnging out (form IV of kharaja [khuruj). to go 
out. to come out. See at 2 85. p. 40. n. 7). 

6. Akbar = bigger, greater, graver, more senous 
Also, the greatest, sublime 

7. f- Uriah (pi fiian) = trial, temptation, subjecting 
to temptation or trial, persecution, especially to 
compel one to renounce one's faith, discord, 
dissension (See at 2 191. p. 92. n. 3). The acts 
mentioned here are all graver and more senous 
than violation of a sacred month, and all these 
were done by the unbelieving Quraysh of Makku 
to the Muslims 

8. LA yazaluna - they do not cease, abandon, 
leave, terminate (v. in m. pi impfct. from zala 
[zawal). to go away, disappear) This verb pertains 
to an act or situation already in operation, and as 
the text here pertains to the Nakhlah expedition 
which took place before the battle of Badr. the 
'ayah shows that the Makkans had already 
declared war and commenced fighting the 
Muslims, which they would not cease unless they 
attained their objective. 

9. Yuqdnluna - they fight, wage war. battle (v. m 
m pi impfct from qdtala. form III of qatala 
[qatl], to kill. Sec at 2:191. p. 26. n. 5 ). 

10 Yarudduna m they send or bring back (v in 
m pi impfct. from radda [radd], to put back). 

1 1 lsia{d '& - they were able to. were capable of 
(v. hi m. pi. past from tstatd'a. form X of td'a 
l[aw'], to obey Sec tatawwa'a at 2:184.p.87.n.8). 

12 Yartadid[u) = he takes himself back, 
withdraws, falls back, reverts to, retrogresses, 
gives up (his belief), apostatises (v. in m s. 
impfct. from irtadda. form VIII of radda [radd], 
to send or bring back). 
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- - 


onH rlif*< 
dllVJ UK S 




vvniic lie is an uiiociicvcr — 




men mil it pevptc . 




thpir HppHv: shrill trill ihrnno'h 

UlUI VJCCVJa Mlull lull 1 1 1 1 V ^ 11 i_ 1 1 




in mis wonu 




itllvi U1C- Mvlcill 11 1 , 




and such people shall be 


^ * 


the inmates 2 of the fire; 




they in there 



3 wjiki will remain forever.* 

^J\k 218. Verily those who 
{&% believe 

i.>Ufc an(1 th0Se Wh ° mi S rate4 

and fight' 
$^j£s± in the way of Allah - 

&J&&j0 such Ptopte have ho P e<) for 
aSt - - ^ Allah's mercy. 

£tjj And Allah is 
Most Forgiving, 



Most Merciful. 



.{Kir* 




219. They ask you 



I i c . ihcir good deeds shall carry no meni for 
them and shall be of no avail to them in the 
hereafter Habitat = she or it was lost, went 
wrong, was of no avail, fell through, was futile (v 
in f. s. past from habata [hubutj. lo come to 
nothing) 

2. Ashdb (sing sahib) = companions, comrades, 
associates, holders, possessors, addicted or given 
to Figuratively inmates, dwellers See at 2:81. p. 
38. n. 5 

V Khdlidun (sing khdhd) - living or remaining 
forever, everlasting, eternal, perpetual i active 
participle from khalada [khulud]. to live or 
remain for ever Sec at 2:81. p 38. n. 6. 

4 Hdjarii m they migrated, emigrated (v tu m 
pi past from hdjara. form III of luijura 
[hijr/hijrdn], to emigrate). 

5 Jdhadu = they fought, struggled hard, 
endeavoured, strove (v in m pi past from 
jdhuda, form III of jahada \jahd\. to endeavour, to 
strive). 

6. Yarjuna = they hope, expect, have hope for. 
look forward to (v in m pl impfct from rajd 
[rajd'\, to hope) 

'Ayahs 217 and 218. though general and 
universal in their implications, have a special 
relevance to the situation immediately preceding 
the battle of Badr which took place in 
mid-Ramadan. 2 H The Nakhlah incident had 
taken place shortly before it. in Jamidi ll/Rajab of 
the same year 'Ayah 217 justifies the action of 
the Muslims at Nakhlah in view of the hostile and 
wrongful acts of the unbelieving Quraysh and 
points out that they would not cease their fighting 
against the Muslims unless they achieved their 
object of forcing the latter to abandon Islam Then 
in 'dyah 218 a reassurance is given of the mercy 
of Allah to those who believe, migrate and fight in 
the way of Allah Belief (iman) is the foundation 
of all good deeds, and migration and fighting in 
the way of Allah are the two most meritorious 
deeds Migration {hijrah) in its true sense means 
migration to Allah and His Prophet, from sins and 
evil ways to belief, nghteousncss and adherence to 
the Qur'an and sunnah. and fighting in the way of 
Allah means not simply fighting in (he battlefield, 
but also peacefully struggling and stnving for 
vindicating the truth and justice. As the English 
word "fighting" is applicable to both armed and 
peaceful struggles and endeavours, so the term 
jihdd in Islamic parlance applies to both types of 
struggles and strivings in the way of Allah 
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Jll'] JS&j- about wine 1 and gambling. 



\S - .- 



Say: "There is in the two 



«• ' M • t • 4 

kJ^JA a grave sin, 
aJcSik^ij and uses' for men; 



IJ^Ttl^J but their sin is graver 

ll^o; than their usefulness. 6 

^iXjllljJ And they ask you 

what they should spend. 7 

Say: "The surplus". 8 

&j£XZfr& Thus does Allah elucidate 9 

vS?t^3 for you the revelations 10 
so that you 

may reflect" - 



Cll\ j 220. About this life 




and the hereafter, 
o&jp^j And they ask you 

about the orphans. 1 : 
jfeijji Say:" Improving for them" 



is the best thing; 
y^.^ol; and if you merge 14 them, 
r^S^i* they are your brethren; 
j&T^Jg and Allah knows the spoiler 15 
^JJii from the promoter. 



16 



1 Khamr (pi khumur) = wine, inioxicaung liqor. 

alcoholic beverages. 

2. May sir - gambling, game of chance 

3 Kabir = big. great, enormous, grave thing Sec 
at: 217. p 105. n.2 

4 Ithm (pi athum) = crime, offence, wrong, sin. 
sinning See al 2 206. p 99. n 13. 

5. Man&fi' (sing manfa'ah) = uses, benefits 

6. Naf = use. usefulness, benefit, profit This part 
of the ayah should be understood along with 
4:4.1 and 5:90 which together constitute a total 
prohibition of w ine and all types of gambling 

7 ic. in charity Yunfiquna - they spend, 
disburse, expend (v tii m. pi impfct from 
anfaqa, form IV of nafuqa [nafaq], to be spent, 
to be used up Sec at 2.215. p. 104. n. 2). 
8. ic . out of the surplus of the needs of one's own 
and family 'Afw = surplus, pardon, cffaccmcnt. 
boon, favour Sec afd at 2: 187. p. 89. n. 9. 
9 Yubayyinu - he makes clear, elucidates, 
explains, expounds (v. in m. s. impfct. from 
bawana. form II of bdna [baydn], to be plain, 
clear). Sec at 2: 187, p. 90. n. 5). 

10. \\yat (sing, 'Ayah ) = proofs, evidences, 
signs, revelations, marks, tokens, miracles Sec at 
2.151. p. 72. n. 4; and 2:99. p. 47. n 2) 

11. Tatafakkariina = you (all) reflect, ponder, 
meditate, think over, contemplate, consider (v. ii. 
rn pi impfct from uifakkura. form V of fakara 
[fukr], to reflect, to think). 

12 Yatamd (sing \atim) = orphans Sec at 2:220. 
p 107. n. 12 

I V hlah a to put in order, to set right, to 
improve, to reform, to promote (verbal noun in 
form IV of salaha [xaldh /suluh]. to be good) The 
axah is a guidance to those who are in charge of 
orphans It enjoins them to look after and promote 
the interest of the orphans by suitably managing 
and investing their assets. 

14. i e . in joint living and joint management of 
property TukhdliiH(na) = you associate, mix. 
blend, merge (v. ii. m. pi impfct from kJtdtata. 
form III of khalata [khali]. to mix. the terminal 
nun is dropped on account of the particle 'in 
coming before the verb). 

15. Mufsid (pi mufstdun) = spoiler, trouble maker 
(active participle from afsada. form IV of fasada 
\Ja.u'ui/]usud), to be bad. See mufsidun at 212. p 
8.n I). 

16. Muslih (pi muslthun) = one who improves 
/promotes, reformer, mender (active participle 
from as la ha. form IV of salaha (saluh/suluh], to 
be good, right Sec mushljun at 2 I I. p 7! n io. 
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gf£2j!j And if Allah were to will 
jfef.ffi He could have worried 1 you. 
£^flSj Verily Allah is All-Mighty, 



All-Wise. 



\yog% 221. Do not marry 2 
ci^Ji polytheist women 1 
till they believe; 4 

y 

better than an idolatress 
j^ffi^jj even if she impresses 5 you; 



JfrliVj surely a believing slave maid 



i&ji \ nor give in marriage 6 to 



tt£J£\ the polytheists 7 



11 till they believe. 8 



Sure| y a believing male slave 
j is better than a polytheist 
" even if he impresses 9 you. 



Sj^iuJjJ Such ones invite 10 



jt*J\ to the fire 



(33$ and Allah invites 

^'Ul to 

fj and forgiveness, 

^ by His grace 



II 



1 (In ♦ ) 'A'naia l+kum)= he put to hardship, 
distressed, harassed, worried (v m m s past in 
fonn IV of amta \'anat\. to be in distress or 
hardship). 

2 I A Tankihu = (you all) do not marry (v u m 
pi imperative (prohibition! from mikuha \mkah\. 
to marry). 

3 Mushrikat ( fern . sing mushhkah) = polytheist 
women. idolatresses (active participle from 
'ashraka, to set or make a partner, to associate, to 
give a share. form IV of sharaka 
[shtrk/.ihirknh/xhunkah]. to share, to be a partner) 



pur inert 
ill f Dl 



•I Yu'minna = they (fern ) believe (v iii f pi 
unpfct from amana. form IV of amuna/'amtnu 
\amunah\. tu W faithful to be safe Sec \u mmunu 

at 2:3. p. 5. n I. and 2:126, p 64. n. 4)) 

5. *A 'jabat = she impressed, pleased, delighted (v 
in f s. past from 'u'jubu, loim IV of ujiba 
\ tijab), to wonder, to be amazed Sec Yu'jihu at 
2:204. 99. „..) 

6 Im Tunkihu - (you all) do not give in marriage 
(v. ii m pi imperative (prohibition) from 
'unkuha, form IV of nakahu See n 2 above). 

7 Mushrikin (accusative /genitive of mushnkun. 
sing mushnk) = polytheists, those who set 
partners with Allah (active participle from 
ashrak* Sec n. 3 above) 

8 Yu'min{t(na) ■ they believe (v. in m pi 
impfct. from 'amtinu See n. 4 above The 
terminal nun is dropped on account of the particle 
fjatta coming before the verb. 

9. ' X'jaba - he impressed, pleased, delighted (v 
iii m s. past in form IV of 'ajiba See n 5 above) 

10 Yad'una - they call, call upon, invite (v. in 
m. pi impfct from da'Ci [du'a], to call, to 
summon See da'a at 2:186. p 89. n I)). 

H i c.. through the Qur an and His Prophet 

12 'Idhn - permission, leave, grace, will 
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'JC; and He makes clear 1 
_-Jj^ * His revelations 2 for mankind 
£ju in order that they may 
bear in mind/ 



Section (Ruku') 28 

^feg 222. They ask you 
j^Cj^ about menstruation. 4 



oj'^jj Say: "It is a trouble; 1 
\MtH so isolate yourselves 6 from 
women in menstruation 
' « and do not approach 7 them 



,.5 



H 



until they become clean. 
SICttU Then when they attain purity 1 ' 



jiSi < Iltf go to them in such wise as 

Allah has commanded you. 
££d§i Verily Allah loves 10 
Sf^Elt the repentantly turning ones 11 
i^j and He loves 

those who clean themselves. 1 

fgCa 223. Your wives are 

your cultivating ground. 13 



I Yubayyinu = he makes clear, elucidates, 
explains, expounds (v. lit. m. s. irnpfct from 
bawana, form II o( ban& [ha\iiti\. to he plain 
clear). Sec at 2 219. p 107. n. 9). 

2. 'Ay4f (sing, ayah) = proofs, evidences, signs, 
revelations, marks, tokens, miracles. See at 2:09. 
p. 107. n 10) 

3. Yatadhakkardna - they bear in mind, 
remember ( v in m pi irnpfct from tadhakkara, 
form V of dhakara [dlukr/tadhkdr], lo remember 
Sec udhkuru at 2: 198. p. 96, n 10 

4. Mahid ■ menstruation, monthly period 

5. 'Adhan = ailment, injury, trouble, harm, 
annoyance Sec at 2: 196. p 94. n. 9. 

6 I'tazilu - you (all) isolate yourselves, seclude 
yourselves, keep away (v ii m pi imperative 
from i'ta?ala. form VIII. of 'azula [ azl). to set 
aside, to isolate) The term here is an indirect 
expression for abstaining from sexual intercourse. 

7 La taqrabu = (you all) do not go near, do not 
approach (v n m pi imperative {prohibition} 
from qaruba [qurb / maqrabah], to go near, 
approach See at 2:187. p. 90. n. 4). It is an 
indirect expression here meaning to refrain from 
sexual intercourse. 

8. Yal-hurna = they become clean, attain 
ceremonial punty (v. iii f pi irnpfct from fahura 
[tuhr/iaharah). to be clean, pure Sec {ahhtra at 
2:125*. p. 59. n 14) 

9 Tatahharna = they attained cleanliness/purity, 
purified themselves, became ceremonially clean 
(v in f pi past from taiahhara, form V of 
lahura See the previous note). 

10. Yuhibbu = he loves, likes (v. iii. m. s. irnpfct 
from habba \ hubb). to love, like Sec yuhtbbuna 
at 2 165. p 77. n 12). 

11. Taww&bln (accusative/genitive of tawwabu, 
sing tawiuib) - ihosc turning from sins, the 
repentant, the penitent (active participle from idba 
[tanb/iawbah/maldb]. to repent, to turn from sins 
Sec tuba at 2:187. p 89. n 8) 

12 Mutatahhirin (accusative/genitive of 
mutulahhirun. sing, mutatahhir) ■ those who 
make/keep themselves clean, attain ceremonial 
punty (active participle from taiahhara, see n. 9 
above 

H llarth = tilling, tilth, cultivation, plantation, 
arable land, cultivating ground, tillage, crops. Sec 
at 2:205. p. 99, n 8 
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lia So go to your cull ivating field 

- 

as you wish; 
iyuij and send on in advance 2 
for yourselves; 
S&tfjASfj and beware 4 of Allah 



5 and know s that you are 



'* 4 ?4 • .6 if 

. *4-i. going to meet Him. 
And give good tidings 7 



^2jj£g*ff to the believers. 

ilijl^^i 224. And do not set M Allah 

as a shield 9 
f£ m i-^j for your oaths 10 
IJg^JI against your being dutiful," 

lyilj and your acting righteously 12 
'jiu-J^J and making peace 13 
between men. 



* : ' fig And Allah is All-Hearing, 
3 ,2-^ All-Knowing. 
^i'jrjL.>V 225.Allah will not blame M you 
for loose utterance 



ffei^tjl in your oaths; 
I&$d$f2 but He will take you to task 



1 This permission is conditioned by (he directive 
in the previous 'ayah: "go to them in such wise as 
Allah has commanded you" Hence copulation in 
the anus is forbidden 

2 Qaddimu ■ (you all) send on in advance, send 
forward, set ahead, provide (v u m pi 
imperative from qadduma. form II of 
qadanui/qadima \qadm /qudum), to precede, to 
arrive). 

9 i.e.. provide for yourselves for the life in the 
hereafter by acting according to Allah's 
injunctions and prohibitions 

4 Ittaqu = you (all) beware, be on your guard, 
fear, be afraid of (v. H m pi. imperative from 
ittuqd, form VIII of waqa ( waqy/wiqAyah), to 
guard, safeguard Sec at 2 203. p 98. n 9) 

5 I'lamu = you (all) know, be aware of (v n m 
pi imperative from alima [ ilm\. to know Sec at 
2 203. p 98. n 10). 

6. Mutaqtiln) (pi of mul&qtn) = the meeting 
ones, those who arc going to meet (active 
participle from Idqd. form III of laqiya 
[Uqa/luqyanAuqy/luqyuh/luqan], to meet, to 
encounter. The terminal nun is dropped on 
account of the genitive construction with hu) 

7 Bashshir ■ give glad tidings, announce good 
news (v ii m s. imperative from bashshara. form 
II of ba\hura/ba\lura [bnhr/buxhr). to rejoice, be 
happy See at 2 1 55. p 73. n 12) 

8 I A taj'alu = (you all) do not set. put. make, 
appoint (v. ii. m pi. imperative (prohibition) 
from ja'ala [ja'l\. to put. to make. Sec at 2:22. p 
12. n. 3). 

9 l rtfah m target, that which is exposed to 
something, shield 

10. i c . do not make oaths in the name of Allah 
for not doing a good thing 'Ayman ismg yamin) 
= oaths, oaths of allegiance, right hands or sides. 
1 1 Tabarru(na) m you (all) be dutiful, devoted, 
kind (v ii. m. pi impfct from barra [birr], to be 
dutiful) The terminal nun is dropped on account 
of the particle an coming before the verb). 
12. Tattaqu(na) p you (all) beware, act 
righteously (v. ii m pi impfct from iiiaqa Sec n 
4 above. The terminal nun is dropped) 
I < Tujlitjuina) = you (all) make peace, settle, put 
in order (v u m pi impfct from uslaha. form 
IV of \alaha [sala^suluh/muslatiah). to be good, 
nght The terminal nun is dropped) 

14 Yu'dkhidhu = he blames, censures, takes to 
task (v in m. s. impfct from akhadha, form 111 
of ukhiidha [ akhdh). to take, to get) 

15 Ijtghw - loose talk, thoughtless utterance 
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for what your hearts acquire. 1 
Allah is Most Forgiving, 
S^-Most Forbearing. 



tS. 226. For ihose who 



•J 




- swear abstention- 



from their wives 
J4^ : is a watch-and-wait' 
*JS of four months. 4 
;&2>}f So if they return, 5 
£f*A then verily Allah is 
j& Most Forgiving, 
Most Merciful. 



7. But if they resolve on 4 



divorce, 

lhcn A " ah is All-Hearing, 
All-Knowing. 



J 



I. Kasabal = she or it acquired, earned, got. 
obtained, gained, attained (v. iii. f. s past from 
kasaba [kusb]. to gain Sec at 2: 141. p 66, nil). 

2 Yuluna = they swear abstention, [technically, 
swearing by one not to have sexual relation with 
ones wife), (v iii. m pi impfct from ala. form 
IV of ala [alw], not to do. neglect to do) 

3L Tarabbus = to watch and wait, to lie in wail, to 
wait for on opportunity, to lay in ambush, 
probationary term, watch and wait period (verbal 
noun in form V of rabasa [rabs], to wait, to be on 
the lookout). 

4 Ashhur (sing, shahr) = months 

5 i c . if they give up their oath of abstention and 
resume normal relationship with their wives 
F&'ti a they returned, went back (v in m pi past 
from fa' a [fay'), to return). 

6. 'Azamu = they resolved on. determined, made 
up their mind, decided (v iii. m. pi past from 
ajama [ azm/'azinuih], to resolve, to decide) 

7. Mutallaq&t ( sing mutallaqah) = divorced 
women (passive participle from tallaua. to set 
free, to let loose, to divorce, form II of talaqu) 

8. i.e. they shall wait before remarrying 
Yalarabbasna = they (fern ) wait, wait and watch, 
lie in wait (v in f pi impfct from turabbasa. 
form V of rabasa Sec n 3 above) 



I ♦ 228. And divorced women 7 
j^\Cs^J* shall wait 8 with themselves 

for three menstrual periods; 9 
and it is not lawful 10 for them 



9. Quru' (sing aar ) = periods 
menstruations or menstruations, the term bears 
two meanings. The waiting period prescribed here 
is applicable to women whose marriage has been 
consummated. Those whose marriage has not 
been consummated before being divorced have no 
waiting penod < sec 33 49) For widowed ladies 
the waiting period is four months and ten days 
(sec 2:234). For ladies having menopause and 
those who have not as yet had any menstruation 
the waiting period is three months; and for 
pregnant women the waiting period is until they 
deliver the foetus (sec 65 4) 












10 Yahillu = he or it is lawful, allowed, pen 
(v. lit m s impfct from bulla [hill], to be 
allowed) 
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:J> that they conceal 1 
ilf^'j; what Allah has created 2 

J in their wombs, 3 
h^y!So\ if they use to believe 4 
£j(ft3?Si&t in Allah and the Last Day. 

And their husbands 5 arc 



JH more entitled 



6 



OBRg io laKc incm back 
during that [period], 
idJ^^U^ if they desire reconciliation. 

jllj And they (wives) have rights 
St^o .JUl? like that over them, 

according to equity; 7 
St^J^S but men have above them 
fg$ a degree 8 [of advantage], 
•^ilfj And Allah is All-Mighty, 
All-Wise. 

Section iRykfr ) 29 

J2£ 229. Divorcing is twice; 
7i then to retain' with equity 
or to release ,0 with goodness." 
And it is not lawful 12 for you 
^J^jl! y c J that you take" out of what 




I. Yaktumna = ihey (fan ) conceal, keep secret, 
secrete, hide, suppress (v III f. pi impfct from 
ktitanui [katni/kitnuhi). to hide Sec yaktumuna at 
2:174. p. 81. n 14) 

2 Khalaqa = he created, made, ongmated (v W 
m. s. past from khalq, to create. Sec al 2 21. p 

I I, n 4; and khalu at 2 164. p 76. n 6). 

3 Arham (sing ralum/nhm) = wombs, uterus 

4 Yu'minna = they (fern ) believe (\ in f pi 
impfct from 'dmuna. form IV of amuna/ umimt 
[anutnah]. to be faithful, to be safe Sec at 2:221. 
p. 108. n 4). 

5 Bu'ulah (sing, ba'l) = husbands. It is to be 
noted that while the word wwj means either 
husband or wife, ba'l means specifically husband, 
i c . the male partner. 

6 Ifidh - to put in order, adjust, settle, to make 
peace, to bring about agreement, conciliate, 
reconciliation (verbal noun in form IV of salaha ( 
uila/j /s it lull /masluljoh], to be good, to be right 
Sec ailaljaM 2 182. p 86. n. 7). 

7. Ma'ruf = known, well-known, generally 
recognized, universally accepted, fairness, equity 
(passive participle from urafa [ma'njah/'irfdn). 
to know, lo recognize Sec at 2 180. p 85. n 10) 



8. Darajah (pi darnjdt) = step, stair, flight of 
steps, degree, grade, rank, stage 

9. Imsdk - to retain, to hold, to hold fast, to 
grasp, to keep, to detain, to abstain, to refrain 
Verbal noun in from IV of maatka [mask), to 
grab, to hold . 

10. Tasrfh = to release, to discharge, to let go to 
dismiss, to disband, to send (to pasture). Verbal 
noun in form 11 of saraha/umha [suruh], to go 
away, to move freely . 

1 1. 7 lhsdn = to act rightly or nicely, chanty, 
generosity, benevolence, friendliness, goodness 
Verbal noun in form IV of ha\unu \husn\. to be 
nice, handsome, good. Sec at 2:83. p 38. n. 9 

12 Yahitlu a it is lawful, permitted, allowed (v. 
in in s. impfct from halla \hilf], to be allowed 
See at 2:228. p I II. n 10). 

1 3 Ta'khudhuinu) = you (all) take, receive (v n 
m. pi impfct. from 'akhadha \ 'ukhdh\. to take 
The terminal «ww is dropped on account of the 
particle an coming before the verb. 
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y$$& you have given them (wives) 

l£l anything; 

ULcj^ except if the two fear 1 

ImMI that they cannot observe 2 

a^- the limits set by Allah. 

*ju*^ So if you fear 



iSjfjl that the two cannot observe 



iljjju- the limits set by Allah, 
CMr&yi there is no sin 5 on the two 

in what she redeems herself 
tfi with. 
These are 

- 




the limits 
so do not transgress 7 them. 
S2^j And whoever transgresses 8 
the limits set by Allah, 
•* iuijti such are the ones 




Htjll II 



itting wrong 



^4*u»jtt 230. Then it he divorces her 
she will not be lawful 10 



for him thereafter 



unless she marries" 



1. Yakhafa(m) - the two fear, arc afraid of (v. m 
m. dual, impfct form khdfa [khawf], to fear. The 
terminal nun is dropped on account of the particle 

an coming before the verb. Sec khdfa at 2; 182. p 
86. n. 4) 

2. Yuqtmd{ni) = the two observe, perform, make 
right or correct, straighten, reside (v iii m dual, 
imptct from 'auama. form IV of qdmu 
[qawmah/qiydm], to get up. to stand The terminal 
nun is dropped on account of the particle an 
['an+ldj coming before the verb. See 'auama at 
2:177. p. 83. n 12). 

3 Khifhtm - you (all) feared, were afraid of (v U 
m pi. past from khdfa. Sec n I above). 
4. f lu dud (sing fjadd) = edges, borders, 
boundaries, borderlines, bounds, limits. Allah's 
injunctions, legal punishment. Sec at 2:187. p 90. 
n. 3. 

*» Junah = sin, fault, misdemeanour Sec at 

2: 198. p 96. n 7; and 2: 1 58. p. 74. n 7 

6 Ifladai = she ransomcd/rcdccmcd herself, freed 
herself, sacrificed (v in f s past from iftadd. 
form VIII of (add \fidun/fidd). to redeem, to 
ransom Sec tufddu at 2.85. p. 40. n. 5; and fid yah 
II 2 196. p 94. n 10) 

7 La ta-iadu = you (all) do not transgress / go 
beyond the limits / cross / overstep / surpass/ act 
outrageously (v n m pi imperative (prohibition) 
from i'tadd. form VIII of add [Wh| to speed, 
to race Sec at 2:190. p 91. n. 13) 

8. Yata'adda = he transgresses, oversteps, crosses 
the limits, acts outrageously (v iii. m. s. impfct 
from ta'addd. form V of add See n 7 above). 

9. Zalimun (sing, zdlim) = transgressors, 
wrong-doers, unjust (Active participle from 
zalama [zalm/zulm], to do wrong See at 2:91. p 
44. n 4) . 



10. TahiUu = she or it is lawful /allowed (v ,.. 
f. s. impfct from halla [hill], to be allowed See 

2:229. p. 1 12. n 12) 



II. Tankifraiu) = she marries (v. iii f. s. impfct 
from nakafja (m&tyj. to marry, to get mamcd Sec 
U tankihu/iunkihu at 2:221. p. 108. ns 2 and 6) 



114 



Surat 2 Al-Baqarah (Part (Juz) 2] 



»j&S& a husband other than him. 



C^ltoJ Then if he 1 divorces her, 

&gl&£ no sin will be in the two 2 

£k£o1 that they revert to each other' 

^ ^ 

Liu» if the two think for certain 4 

U£ j! that they can observe 5 

&>yjL the limits set by Allah, 

rtfti&a&jp These are Allah's ordinances 

that He makes clear 7 



^ j pm^jl for a people who know. * 
JSafcfyj 23 1 . And if you divorce 9 



i the wives 




and they mature 10 
their term (of abstinence), 1 1 
% then keep 12 them with equity 

$ or sel lhem trec wilh e q u >ty; 
i% and do not detain 1 "them 

adversely 14 

may assail [them]. 15 

4^>*>^j And whoever does that 

indeed wrongs himself. 

ijl^Vj And do not take up 




1 i.e.. ihc husband whom she marnes after her 
divorce from her previous husband divorces her 
after due consummation of the mamage 

2. i.e., ihe previous husband and the divorced 
woman 

3. Yatardja'd(ni) = they (two) revert to each 
other/ fall back (v. hi. rn dual, impfct from 
tardj'a. form VI of raja'a [mju'\. to return, to 
come back). The terminal nun is dropped on 
account of the particle on coming before the verb 
Sec raja' turn at 2: 196. p 95. n 2). 

4 '/anna - they (two) think/ think for certain I arc 
sure (v iii m dual, past from $anna [:ann], to 
think, to believe Sec \a;unnuna at 2:78. p 17. n 
I) 

5 Yuqimd{m) = they (two) observe Sec at 2 229. 
p 112. n 2. 

6. Iludud (sing hadd) - edged, boundaries, 
limits. Allah's ordinances / injunctions. Sec at 

2 229. p. 113. n .4. 

7 Yubayyinu ■ he makes clear, elucidates, 
explains, expounds (v. in. m. s. impfct from 
bay y ana. form II of buna [baydn]. to be plain, 
clear) Sec at 2 221. p. 109. n. I). 

8 Ya'iamuna = they know, arc aware of (v in 
m. pi. impfct. from 'alima | itm], to know. Sec at 
2:144. p. 69. n I). 

9. Tallaqtum = you (all) divorced, let loose, 
released, set free (v u m pi past from tallaqa. 
form II of talaqa [(uluq/taldq). to be free) 

10 Bataghna = they (fern.) mature, bring to 
completion, attain majority, come of age. reach 
(v in f pi. past from balagha [buluRh). to reach 
See yabluxha at 2 196. p 94. n 7). 

1 1 'Ajal = appointed term, appointed time Here. 
Ihe period of abstinence prescribed for divorced 
women Sec 2:228. p 1 1 1, n. 9. 

12 'Amsiku ■ you (all) hold, grasp, keep (v n 
m pi. imperative from masaka [mask), to grasp 
Sec 'imsak at 2:229. p 112. n 10). 

13 IA tumsika = you (all) do not detain, retain, 
hold, hold on. withhold (v n m pi imperative 
(prohibition} from umsaka, form IV of masaka 
Seen 12 above) 

14 Diraran = adversely, to disadvantage, 
detrimentally, harmfully 

15. i.e.. to make them pay for their release 
Ta'iadu(na) = you (all) assail, assault, commit 
excesses, act outrageously (v ii m. pi. impfct 
from i'ladd. form VIII of 'add ( 'adw\. to speed, to 
race. Sec Id la'iadd at 2:229. p 1 1 3. n 7) 
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IIS 




.1 



is re 
and remember 
>^«iulli Allah's grace upon you 

SftCj and what He has sent down* 
upon you of the Book 
*SL$S and the wisdom 4 
L £L> wherewith He 5 exhorts you; 
&jyu§ and beware 5 of Allah 
apG^S and know 6 that Allah is 
of every 



All Knowing. 



» • . ' ^ 



Section <ftii*i<')30 

232. And when you divorce 
the wives 7 

and they mature K their terms, 
do not prevent 9 them from 
marrying 10 their husbands 
if they agree 11 between them 
*g£3| with fairness. 12 

This is whereof is advised 11 
j**s jfe those of you who arc 

believing in Allah ■ 



Sfa&lj and the Last Day. 




I.//mzmi^= disdain, contempt, dcnsion. scorn. 

jest, mockery. Sec at 2:67. p 32. n. 4. 

2 Vdhkuru a you (all) remember, call lo mind. 

i c . make prayers and glorify Allah (v ti. m. pi 

imperative from dhakara [dhtkr/tadhkiir\. to 

remember See at 2:198. p 96. n 10) 

1 'Anzala ■ he sent down (v m m. s. past in for 

IV ofnazala. Sec at 2 170. p 80. n I) 

4. Hikmah (pi htkum) = wisdom, sagacity Here 
it means the teachings and instructions of the 
Prophet isunnuh). l c . non Qur anic wah\ to him. 
apart from the Book - the Qur an Sec at 2 1 29. p. 
61. n 8. 

5. Ya'izu = he admonishes, warns, cohorts, 
advises (v in m $ impfct from wa'azu (wa'z) - 
to sidn^ooi sh « lo H 

6. IttaqH = you (all) beware, be on your guard, 
fear, be afraid of (v ti m. pi imperative from 
tltaqa. form VIII of n-aqa ( wuqy/wiqay<ih). to 
guard, safeguard See at 2:223. p 1 10. n 4) 

7. Nisd ' (sing imra'ah) = women, wives. 

8 tialaghna ■ they (fern ) mature, bring lo 
completion, attain majority, come of age. reach 
(v tu f. pi past from balaf>ha \bul&Rh\. to reach 
Sec at 2:231. p 114. n. 10) 

9. U ta'duiu = you (all) do not hinder, prevent, 
(v ii m pi imperative (prohibition) from adala 
\'udl\. to prevent) 



10. Yankihna they (fern ) marry, get married (v 
in f pi impfct from nakaha [mkuh). lo marry 
2 230. p 1 13. n II). 



1 1 Taradaw m they agree, are satisfied, come to 
terms (v in m pi past in form VI of ratfiyu 
\rulun/ndwan/mardah\, to agree, to be satisfied) 
12. Ma'ruf a known, well-known, generally 
recognized, universally accepted, fairness, equity 
(passive participle from 'arafa \ma'nfah/'irfan\. 
to know, to recognize See at 2 128. p. 46. n 7) 
Hi al-ma'ruf = with fairness, in the appropriate 
manner. 

1 \ Yu'azu - he oi it is advised, counselled, 
admonished, exhorted <v iii. m s impfct passive 
from wa'aza [wa'tf'izuh]. to admonish, to exhort 

Sec n 5 above). 
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This is 

|$4^ the more befitting 1 for you 
and the more purifying. 2 
^ Sfi And Allah knows 

while you do not know. 




233. And the mothers' 
CH^j^cHM s hall suckle 4 their children s 

for two years 6 in complete, 
for such as intend 7 
^u-^i^JJ to complete 7 the suckling; 8 
4>Jj^j and on the father 9 

shall be their 10 sustenance" 



and their clothing 12 
[jj^ii according to equity 11 - 

no one shall be burdened 14 
except up to one's capacity 15 - 
3£ jt^JV nor shall a mother be hurt 16 



"J I. 'AzkA - purer, cleaner, more bcfiiting( elative 

of zakiy). Sec yuzuJtki at 2 151. p. 72. rt 5. 
2. 'Athar = cleaner, purer, more unblemished 
(elative of tahtr) Sec lahhirti ai 2 125. p 59. n 
14 

3 Walidat (sing vuilidah) = mothers 

4 n*£*i = they (fern ) suckle, give suck (v. 
Hi f pi impfct from raqUt'a [rod' /radii 7 
rada'ah). to suckle, breast-feed) 

5 ViirfcW (sing h,;W> - children, offspring. 



sij * on account of her child, 
•^"Jj^j nor any father * 

••Jjj on account of his child; 
and on the successor 17 
shall be the like of this. 



'.V 4 " ' 



6 Hawlayn (accusative /gcmtiveof huwlan. sing 
haw I. pi. aAiw}/) = two years (Haw I also means 
might, power). 

7 'Arada = he intended, desired, wanted, had in 
mind, purposed (v in m s past in form IV of 
rada [ rawd], to walk about Sec at 2:26. p 14. n. 
5. and yuridu at 2: 185. p 88. n 3). 

8. Rada'ah - suckling, breast-feeding. 

9. Al-mawlud lahu = father (a technical term) 

10. i.e.. the suckling mothers'. 

II Rizq (pi anuq) = sustenance, subsistence, 
livelihood, means of livelihood, provision, boon 
See razaqna at 2 172. p 81. n 2) 
\Z Kiswah (pi kusaMcisanAisawm) = clothing, 
clothes, apparel, attire, dress, raiment, uniform. 



13 Ma'rHf = known, well known, generally 
recognized, universally accepted, fairness, equity 
(passive participle from arafa [nui nfah/ irfdn], 
to know, to recognize Sec at 2:232. p 1 15. n 12 
Bi alnui'ruf = with fairness, in the appropriate 



14 Tukallafu = she or it is made to bear, 
burdened, loaded, charged, put to trouble, 
commissioned, entrusted (v in. f. s impfct 
passive, from kallafa. form II of kali/a [kalaf). to 
be fond of. to be keen) 

15. Wits' ■ capacity, ability, capability, faculty, 
power Sec Hdn at 2.1 15. p. 55. o. 4) 

16. Tuddrru = she is hurt, prejudiced, harmed, 
damaged, injured (v in f s impfct passive from 
4arra . form III of darra [darr ]. to harm, to hurt) 
Sec Ddrrin and yadurru at 2:102. p. 48. ns 1 1 
and 13) 

7 mrith (pi warathah) = successor, heir, 
inheritor (active participle from wantha [winh 
/irth/irthahSwtrathah/ruhah/lurath\. to inherit) 
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^^1*9$ Then if they want 1 weaning 2 



by mutual consent* of the two, 
jjcilj and consultation/ 
L^£££$S no sin- will lie on them; 

-6 an( l »f y° u desire 
Ijw^o* to seek foster suckling 7 



j^£&£f there will be no sin on you 



if you pay up 8 
C what you have given 



Jtj^ll according to equity. 
5fij$£ And beware 10 of Allah 
i^1t^(j and know that Allah is 

All-Seeing" of what you do. 



tt£tj 234. And those who 

SfceSSJ die l2 ofyou 

^j^jj^J and leave behind 13 wives, 

££2g they shall wait 14 

Jit with themselves 

££J^ ffi5 ^j for four months and ten days; 

jStllU then when they complete 
their appointed term 



1 VIr&fil = they (two) desired, wanted, intended 
(v in m pi past in form IV of rada \rawd\. to 
walk about, to move about Sec arada at 2:233. 
p. 116. n 7) 

2 Fi\Al - weaning, to wean 

3 hirudin = mutual consent (verbal noun in form 
VI of ' radtya [ndan/ridwdn/marddh). to be 
satisfied. Sec taraaUiw at 2 232, p 1 15. n II) 

4 i.e.. consultation and deliberation on the 
welfare of the child Tashdwur - consultation, 
deliberation, to take counsel (verbal noun in form 
VI of shdra \shawr], to look nice) 

5 Junto = = sin. fault, misdemeanour Sec at 
2:229. p 1 13. n 5, 2:198. p 96. n. 7; and 2:158. 
p. 74. n 7 

6 'Aradtum = you (all) desired, wanted, intended 
(v. ii. m. pi past from arada See n. I above) 
The address here is to all the parlies concerned 

7 Tastarfi'Hina) = you (all) seek foster suckling 
(v. ii m pi. impfct. from imrtfa'a. form X of 
ra^aa/radia [raj '/radu /rod*}' ah), to suck The 
terminal nun is dropped on account of the particle 
an coming before the verb). 

8 Sallamtum = you (all) handed over, 
surrendered, delivered, submitted, paid up (v n 
m pi past from sallama. form II of salt ma 
[udamah/saldm], lo be safe, to be faultless Sec 
'attumu at 2 212. p 53. n 6). 

9. 'Ataytum = you (all) gave, offered, granted, 
brought (v n m pi past from did. from IV of 
aid [itydn/uty/ma'idh), to come, to bring, to give 
or offer See at 2:1 1 1, p 101 . n 6). "If you pay up 
what you have given" means "if you pay up the 
mother for the penod she has suckled on the basis 
of what vou give to the wet nurse according to 
equity " See Ibn Kathir. Tufsir. 1.418. 

10. Ittaqd = you (all) beware, be on your guard, 
fear, be afraid of (v. n m pi imperative from 
iltaqd, form VIII of waqd ( waqyAviqdyah). to 
guard, safeguard See at 2:231. p. 1 15. n. 6). 

11. Bajir = All-Seeing. All-Observing So all our 
intentions, sayings and deeds are known to Him 
12 Yutawaffawna = they die (v iii. m pi impfct. 
passive from tuwuffiya, to die). 

13. Yadharuna - they leave . leave behind, leave 
alone (v. iii . m. pi. impfct. from wadhr Only the 
imperfect and imperative verbs are formed from 
this root). 

14 Yatarabbasna = they (fern.) wait, wait and 
watch, lie in wait (v m. f. pi. impfct. from 
tarahhasa. form V of rabasa [rabj], to wait, to 
watch See at 2:228. p I II. n 8). 
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•jfc&pSZ-yt there shall be no sin on you 
Cr^^- ii regarding what they do 1 



about themselves 2 
in the appropriate manner/ 1 



&j And 




o^lliC All-Aware 4 of what you do. 



s 



EjaSjj 235. Nor shall any sin be 



on you 

in that you give indication' 
♦CjUX^ of courtship* to the women 




p' or harbour 7 [it] 



£-*^kj within yourselves. 

JC^f^f A,la h knows that you 

jg^ shall talk about" them: 

&&$2 *0$ bul do no1 make lhem swear 



g 



»L in secret 10 



but that you may say 
kvLiS^ conventional words; 
nor resolve 11 on 
^ ■ lij lfSaffip the contract 12 of marriage 
r^f^t^r l *" prescript 1 'matures 14 
^1 its term. 
£l3t$&& And know that Allah 



I Fa'alna - they (fern ) did. ihcy acted (v iij f 
pl past from fa 'ala [fi I/fa to do, to act i 
2. i. c . if they marry, take other husbands. 
3 Ma'ruf = known, well-known, generally 
recognized, universally accepted, conventional, 
appropriate, fairness, equity (passive participle 
from 'arafa [ma'nfah /'irfdn), to know, to 
recognize Sec at 2:233. p. 116. n 13) Bi 
al ma'ruf n with fairness, in the appropriate 
manner 

4. Khabir = All-Aware. A II Conversant. 
All- Acquainted Active participle in the scale of 
fa il from khabara \ khubr /khibruh). to know, to 
experience, to be acquainted 
5 'Arratfium = you (all) gave indication, 
intimated, alluded, hinted, exposed (v ii m pl 
past from 'arratfa. form II of arutfa / 'uratfa 

I 'ard], to be broad, to be visible, to appear) 

6. Khilbah = courtship, engagement, betrothal 

7. 'Aknantum - you (oil) kept secret, hid. 
concealed, harboured (v n m pl past in form IV 
oikanna [kann /kunun). to hide, to contain). 

8. Tadhkuruna = you (all) mention, talk about, 
remember (v. ii. m pl impfct from dhakura 
[dhikr / tadhkar], to remember, to speak) 

9. i.e.. do not say to the woman: "Give your 
pledge or promise me that you shall not marry 
anyone else except me" (Ibn Kathir. Tafur, 1. 322) 
La Tuwa'idQ = you (all) do not make (one* 
promise/swear/ take an oath; do not arrange/ 
appoint (v. ii m pl imperative (prohibition) 
from tvdWu. form III of *a'ada ( wa d], to 
promise. Sec wa'adna at 2:51, p. 24. n 8). 

10 Sirran = in secret, secretly, surreptitiously 

II U tazimti = you (all) do not resolve, 
determine, decide, make up your mind (v u m. 
pl imperative (prohibition! from azama [ 'avn / 
azimah], to resolve, to decide See 'azumH at 
2.227. p I II; it 6) 

12. 'Uqdah (pl uqad) = knot. tic. compact, 
covenant, contract. 

13. ic. the prescribed period of waiting Sec 
2:228 and 2 234 

14. Yablugha(u) = he or it reaches, matures, 
bnngs to completion, comes of age. attains 
puberty (v U m. s impfct from balagha 
[bulugh). to reach The last letter has taken fathah 
because of the particle hand coming before the 
verb Sec at 2:196. p. 94. n. 7. and balaghna at 
2:232. p 115. n 8). 
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^ knows 




i 



is within yourselves. 
ftj&S So beware 1 of Him; 
^ ' 'tL3£tJ and know that Allah is 
* Most Forgiving, 




Section (Ruku ) 31 

>^ C u*v 236. No sin will be on you 

;L-iiiiii 0 ' »f y° u divorce the wives 
U£ you have not yet touched' 



1* A** 



nor have fixed 4 for th 



l^S a due; 5 

but P a y *hem as gratification- 

^.Jif^ on the affluent 7 

ijoi according to his means 8 

^tj*j and on the straitened 9 

•ijui according to his means - 

1*^X^L^ a gratification 10 in equity, 

\. as of duty on the righteous. 11 



a 



'* 237. And if you divorce them 



J}J^ before 



| that you have touched them 



— 



1 Ihdharit = you (all) beware, be on ihc alert, be 
cautious (v u m. pi imperative from hadhmt 
[hidhr/hadhar). to be cautious. Sec htuihar at 
2:l9.p* 10. n il). 

2 Hatim = Most Forbearing. Most Clement. Most 
Indulgent 

1. Tamassu(na) = you (all) touch/feel (v. it m pi 
impfct from masta [masx/masis], to touch The 
terminal nun is dropped on account of the particle 
lam coming before the verb Sec masxat at 2:214, 
P 103. n. 4) The term "touching" here is a polite 

cohabitation. 



4. Tafriduina) = you (all) impose. 

inrumtvnt mnk#» nhln* it rnt»*rnh*» 

enjoin, decree, ordain (v n m pi impfct from 
farada \ford). to decree. The terminal nun is 
dropped on account of the particle lam coming 
before the previous verb which governs this verb 
too) Sec farada at 2:197. p 95. n. 8 
5 Faridah (pi fara id) - something obligatory, 
religious duty, here mahr. dower, bridal money 

6. Matti'u = you (all) make (some one) enjoy, 
give as compensation/gratification (v. ii in pi. 
imperative from matta'a. form II of mala a [mat' 
/mut'ahl to carry away, to take away. Sec 
umam u at 2 1 26. p. 60. n 6). 



7. Mtksi* — rich, wealthy, affluent, man of 
well -to-do person Active participle from awsa'a 
(to be nch). form IV of wau'aAvajua 
[wasa'ah/sah). to be wide, to be well to-do See 
wiwat2 233.p. 1 16. n 15. 

8 Qadar(p\ aqddr) = extent, scope, capacity, 
quantity, grade, divine decree. 

9 Muqtir ■ person of straitened circumstances, 
straitened, poor, impecunious, ill-provided, 
indigent. Active participle from 'aqtura, to live in 
straitened circumstances, to be poor, form IV of 
qatara [qatr/qutur], to be stingy 

10 Maid' (pi amu'ah) = gratification, object of 
delight, pleasure, enjoyment, necessities of life 
Sec mam u at n 6 above 

1 1 Muhsinin (accusative /genitive of muhsinun. 
sing mukun) = those who do right things, 
nghtcous. beneficent, charitable (active participle 
from ahxana, form IV of hasuna [husn). to be 
handsome, to be good See at 2:58. p 27. n II) 
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Strut 2 Al Baqurah |Paii (Ju: . 2] 



and you have already fixed 1 




for them a due. 



then [pay] a half 



£*>U of w hat you have fixed 




Vj except that they waive |it| 4 
or there waives* 1 [it] 
-•-^ojii one in whose hand is 
the contract 6 of marriage; 
J! and that you give up is 
iiJ^l^ji nearer to godfcarliness; 
ij^fi and do not forget 8 

' between you. 





Verily Allah is 



rrv» 



>jU^uj of what you do 

j All-Observant. 10 

jc'i^i 238. Keep up" 
c#jL# the prayers, 
J^yiiJ^-Nj a "d the middle 12 prayer, 
jtfij and stand 1 -' before Allah 

^ Sc^J in humility and obedience. 14 



^4*£ 239. And if you are in fear/ 5 



tiZyVCj then afoot ,6 or mounted; 17 
V^iT^u then when you be secure 



1 Faraftum = you fixed, made incumbent, made 
obligatory (v. n m pi nasi from faratfu See 
tafntfu at 2 1 36. p Il9.n 4 

2 Farijah ip\ fan) id) = something obligatory, a 
due. here nxahr. dower, bridal money Sec 2 1%. 
p 1 19. n $. 

1 yVis/(pl half, middle 

4 \a-funa = they (fan.) waive, forgo, excuse, 
exempt, efface, obliterate (v 0 f pi .mpfct 
from a/d [af*/afd'l to be effaced Sec afd at 
2:187. p 89. n 9) 

V Ka'/d = he waives, forgoes, excuses, exempts. 
efTaccs. gives up (v in m s impfct from afa 
Sec the previous note 

6. i.e.. the husband forgoes his half and gives the 
full amount to the divorced wife 'Vqdah (pi 

uqad) - knot. tic. compact, covenant, contract 

See* 2235, p. 1 18. n. 12. 

7. Taqwa ■ godfcarliness. devoutness. piety Sec 
itiaaa at 2 203. p 98. n 8 

8 IA lansaw a you (all) do not forget (v u m pi 
imperative | prohibition) from nastya 
[rui.sy/nisydn\, to forget) 

9. Fadl (pi futjutfc grace, favour, refinement, 
kindness, amiability, also surplus, excess Sec at 
2:90. p 43. n. 3 

10 So nothing remains unknown to Him and you 
arc accountable lo Him for everything you do or 
fail to do 

1 1 Hafizu - you (all) keep up. maintain, sustain, 
preserve, observe, uphold, be watchful (v u m 
pi imperative from hafi:n to keep up. maintain, 
form III o(haft;a [hifi]. lo preserve) 

12 Wusld ((cm pJ nasal, mas au ra/, pi andsit) 
= middle, central The "middle" prayer is 
generally interpreted as the asr or laic afternoon 
prayer, which is exactly the middle prayer with 
two prayers both before and alter it in a day This 
is an instance of the mention of something special 
of a category which is mentioned first, i.e.. satdl. 
13. Qumu = you (all) stand, stand up (v u m pi 
imperative form tfumu [qawmah/qiydm). lo stand 
up. to get up See aqdma at 2 1 77. p 83. n 1 2). 
14 Qamiiim (accusative/genitive of qdnnun. sing 
tf unit) = obedient, humble, submissive (active 
participle from qanuta [qunut], to be obedient) 

15. i c . of being attacked by an enemy Khiftum - 
you (aJI) feared, dreaded (v it m pi past from 
khdfa [kkawf /makhdfah Ahifah). lo fear Sec ai 

2 229. p 47. n 3). 

16 Rij&l (sing rdjtl) - on fool, walking 
17. Rukbdn (sing rakih) = mounted, nding 



S&rat 2 : At-Baqarah [Part (Juz) 2) 
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s£ft^tfSt offer prayers to Allah 
as He has taught 1 you, 
v^j$24U which you had not been 
O in the know of. 



- (ft 



^J. 240. And those who 
die ' of you 
^jj ^y^tJ and leave behind 4 wives 
shall make a will 5 
for their wives 
4^Jl&2 for maitenance 6 up to a year 7 
5&Hj2> without ouster; 8 
3*3^ but if they leave [home), 9 
no sin shall be on you 
in respect of what they do 10 




-j about themselves 



^ of an approved thing." 
And Allah is All-Mighty, 
All-Wise. 



iiClS ; 24 1 .For the divorced women 



'ii-' maintenance shall be given 
Zj/ilii according to equity, 12 



I ic. through His Messenger 'Atlanta = he 
taught, informed, instructed (v m m s past, in 
form II of 'aiima [ilm). to know See at 2:31. p 
17. n 3). 

2. Ta'lamuna - you (all) know, arc aware of (v 
ii m. pi impfct from 'alimu [ilm], to know See 
at 2 216. p 104. n 12. and 2:184. p 87. n 11) 

3 i c . who are approaching death Yutawaffawna 
m they die (v. hi m pi impfct. passive from 
tuwuffiya. to die. See 2:234. p 1 17. n. 12). 

4 Yadharuna - they leave . leave behind, leave 
alone (v hi. m. pi. impfct from wadhr Only the 
imperfect and imperative verbs arc formed from 
this root Sec at 2:234. p. 117. n. 13). 

5 Wasiyyah (pi. wasayd) = will, bequest, 
testamentary disposition, directive. 

6. Maid 1 (pi. amti'ah) = gratification, object of 
delight, pleasure, enjoyment, necessities of life, 
maintenance See at 2:236. p. 119. n. 10). 
7 Hawl (p| ahwal) = year, might, power See 
haMlayn at 2:233. p. 116. n. 6. 

8. i.e. maintenance and residence, without 
ousting from the home. Ikhrdj = = expulsion, 
ousting, ouster, driving out. bnnging out (form IV 
of kharaja [khuruj], to go out. to come out Sec at 
2:217. p. 105. n 5; and 2:85. p. 40. n 7) The 
directive in this 'Ayah has been superseded by the 
rules of succession laid down in 'Ayah 4: 12 

9 Kharajna = they (fern ) went out. came out. left 
(v. iii. f. pi past from kharaja [khuruj], to go out 
Sec kharajatax 2 149. p 71, n 1) 

10. i. c , it they marry, take other husbands or 
conduct themselves according sharl'ah Fa'alna 
= they (fern.) did. they acted (v. iii. f. pi. past from 
fa'ala [fi 'l/fa'l). to do. to act See at 2 234. p 1 18. 

n-l). & \ 

II Ma'rHf - known, well-known, generally 
recognized, universally accepted, conventional, 
appropriate, fairness, equity, approved by shari'ah 
(passive participle from 'arafa/'arifa [ma'rifah / 
'irfdn], to know, to recognize Sec at 2 234. p 
118. n 2). 



12. If i al-ma'ruf = with fairness, in the 
appropriate manner, according to equity. 
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Sural 2 : Al-Haqarah (Part (Ju:) 2) 



l$* as of a 
SpSiyiJ upon the godfearing. 1 

242. Thus 




. A 



6 2( Sv! Allah makcs c,eaf2 for y° u 

f^Sii His revelations 



SiiJfi^M^ so that you may understand. 4 

1 



• • ti 



Section (Rtiku t )32 

Eftifc 243. Do you not know 5 
j^^ijiNJi of those who set out 6 
ftJti***&i from their habitations 7 - 
S)\*j>j and they were in thousands - 



for fear 8 of death 
&t^jtii and Allah said to them: 
"You all die",' 
J^fjS then He gave them life? 10 
^jul£r<£j Verily Allah is Full of Grace 

u-Ul to mankind 
i rLlit'^i -J^J but most men 
&j£&m&$ do not express gratitude. 1 1 



J2 



244. And fight 



I Muttaqin (accusative /genitive of muttaqin. 
sing, muttaqin) ? those who are on their guard, 
godfearing Active participle from itiaqa. form 
VIII of waqu [waqy / wtqayah], to protect, to 
guard See at 2: 194. p 93. n. 10). 

2. Yubayyinu = he makes clear, elucidates, 
explains, expounds (v m in s. impfcl. from 
bayyana. form II of bana \lwyan\. to be plain, 
clear) Sec at 2 230. p 114. n 7; and 2:221. p 
109. n. I). 

3. 'Ay&i (sing 'ayah) = proofs, evidences, signs, 
revelations, marks, tokens, miracles See at 2 221. 
p. 109. n. 2. and 2:09, p 107. n 10). 

4. Ta qiluna = you (all) understand, realize, be 
reasonable, comprehend (v ijj m pi impfct from 
aqala \'aql\. to be endowed with reason See 

yaqilunaat 1:170, p. 80. n 6) 

5. Tard = you sec. look at. think of, consider, 
know (v it m s impfcl from ra'ii \ra'y/ru'yah\, 
to see When preceded by the particle lam. the 
imperfect verb gives the sense of a past tense The 
expression here means: Did you not/ do you not 
knoW The address is to the Muslims through the 
Prophet. The Ayah calls attention to the incident 
of a devastating plague afflicting the Jews of old 
who attempted to flee from the pestilence but were 
caused to die and were subsequently restored to 
life by Allah in response to the prayer of their 
prophet The allusion to this incident is made for 
encouraging the Muslims to fight in the way of 
Allah (jihad), which is mentioned in the following 
u\ah. and to always remember that life and death 
is in the Hand of Allah Alone. 

6 Kharaju c they (all) went out. left, emerged, set 
out (v in m pi past from kharaja [khuruj], to go 
out See kharajna at 2:240. p. 55. n. 9). 

7 Diyar (sing dAr) = houses, homes, habitations, 
lands, regions, countries 

8. Hadhar = caution, watchfulness, fear. See at 
2:19. p. 10. n. II. 

9 Mm = you (all) die. be lifeless (v .» m pi 
imperative from mala [mawi], to die) 

10 'AhyA = he gave life, revivified (v. lii m s. 
post in form IV of hayiya [hayah], to live Sec 
wi</u/mat2:26.p 14. n I). 

11 Yashkurtina = they express gratntudc. give 
thanks (v lii m pi impfct. from shakara 
[shukr/shukrdn). to thank Sec Uuhkuruna at 
2.185. p. 88. n 8) 



Sural 2 MBaaarah (Port (Ju: ) 2\ 
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tf^gZii in the way 1 of Allah 



and know : that Allah is 



~^Lf All-Hearing, All-Knowing. 3 



an: 



isgno&j 245. Who is it that 
2fjpjij lends 4 to Allah 
LS^ a handsome' loan; 

so He redoubles' it for him 
iCw' many a redoubling. 7 
And Allah constricts 8 
and stretches out; 9 
-JlS and to Him 
^ you shall all be taken back. 



10 



j^Jjl 246. Do you not know" 

° f the h0Sl ' 2 0f BanQ Isra ^ 

after Musa, 
'^liii when they said 
j^j^j to a Prophet" unto them: 
m Uili " Raise up 14 for us a king, 
j^i we shall fight 
juif j in the way of Allah." 
3b He said: 



I. SaWI (pi suhut/ashihih) = way. path. road, 
means. "In (he way of Allah" means for (he 
f His din (Islam) and all it stands foe. 



0 



2. Vlamu - you (all) know, be aware of (v it. m 
pi imperative from ahma [ilm\. to know. Sec at 
2:223. p 1 10. n. 5; and 2:203. p. 98. n. 10). 
^ i c . all your sayings and doings, whether open 
or secret, are known to Allah 

4 Yuqndu - he lends, loans (v in m. s. impfct 
from 'aqrada. to lend, form IV of qarada \qard\. 
lo cut. to sever) Lending to Allah means to spend 
in "His way", i e , to promote His din, in support 
of the " Hghting in the way of Allah" and for all 
approved charitable purposes 
$ Hasan = handsome, good. nice, beautiful. It is 
handsome or good because it is given out of the 
goodness of heart. Technically yard has an means 
a loan given without expecting any worldly 
benefit from it and without stipulating any date of 
repayment. 

6. i e . Allah will redouble it many times in merits 
and rewards. YuddHfu = he doubles, redoubles, 
compounds, multiplies (v in m. s impfct from 
<faafa. form III from da a/a [da f/dt 'f\. to double, 
redouble). 

7. 'Ad'df (sing, di'f) = double, multiple 

8. Yaqbidu = he holds, seizes, grasps, arrests, 
constricts (v in m. % impfct from qabada 
\qubd), to seize). 

9. i.e . Allah gives restricted or unrestricted 
wealth, means of livelihood and other graces to 
whomsoever He wills Yabsutu = he stretches, 
stretches out. unfolds, spreads. spreads out. 
extends, expands (v ft. m s. impfct. from baxata 
[batfl. to spread) 

10 .i.e.. on the Day of Judgement Turjaiina = 
you (all) are returned, taken back, sent back (v U 
m pi impfct passive from raja' a [ruju ). lo 
return See lurja'u at 2:210. p 101. n 4). 

11 See at 2:243. p. 122. n. 5 

12. Mala' = crowd, gathering, host, grandees, 
council of elders. 

13. Said to be cilher Samuel or Yusha' (Joshua) 
or Sham 'On 

14 Ib'ath = you send, dispatch, raise up. bring on 
(v. ii m s. imperative, from ba'atha [ba'th]. to 
send, to revive, resurrect See at 2:129. p 61. n.6; 
also sec ba 'aihna at 2 56. p 26. n. 6). 
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Start 2 Al-Buifarah jPart [Ju:') 2) 



>j* "Might it be 1 on your part, 
' - ^— »o; if decreed 2 on you is 



A ^ \4 % > 



3b the fighting, 

that you would not fight?" ' 
$3 They said: 



X.. "What is the matter with us 
js&'W that we shall not fight 4 
j^x— . j in the way of Allah 
e^tlSj while we have been ousted' 
J,-^.? from our homes 6 
gjC2$ and our children?" 
But when decreed 



jl^iif^ on them was the fighting 



JJjj they turned away 



>4^^S^1 except a few of them. 

iiu And Allah is All-Aware 




of the wrong-doers. 1 



jlij 247. And there said to them 

!5ftSp3fe lheir Pr( >phet: "Allah 
1^-1^ has indeed sent 9 for you 
Talut (Saul) as king." 
They said: 



1. 'Asaytum = u might be on your part Casi, 
followed by an m it might be. it could be (hat. 
probably, perhaps) 

2. Kutiba = it is written, decreed, enjoined, made 
incumbent, imposed, ordained, prescribed (v m 
m $. past passive from kutaba \kathAuabah\ % to 
write Sec at 2 216. p 38, n 7) 

I TuqdliMiiui) = you (all) Tight, batik (v u m. 
pi impfct from qatalu. form III of <fatalu [qui!). 
to kill The terminal nun is dropped on account of 
the panicle an ( 'an+lu) coming before the verb 
Sec yuuatituna at 2 217. p 105. n. 9). 

4 Suqatita(u) = we tall) fight (v i m pi impfct. 
from qt'uala See n. 3 above) 

5 VkhrijnA = we were ousted, driven out. 
expelled, dislodged (v i m pi impfct passive 
from akhruju, from IV of kharuja [khuruj], to go 
out Sec tkhrdj al 2.240. p 121. n 8) 

6 Diydr (sing ddr) = houses, homes, habitations, 
lands, regions, countries. Sec at 2:243. p 122. n 
7). 

7 Tawailaw = they turned away, dcsisied. 
refrained from (v m rn pi. past from tawalld. 
form V of ».«/m« [waly], to be near, be next See 

at 2:137. p. 65. n.3; and Mwallaytum at 2 83. p. 
39, n 5) 

8 i.e.. those who disobey Allah's commandments 
and refrain from fighting in His way when ordered 
to do so Zalimin (accusative / genitive of 
ruhmun. sing zOHm) = transgressors, wrong- 
doers. Active participle of zulama [zulm/zulm]. to 
transgress, do wrong Sec 'at 2:193. p. 93. n 5; 
and 2:35. p 19. n 5) 

9 Ba atha = he sent, dispatched, raised, delegated 
(v tii m s past from ba th, to send Sec at 2.213. 
p. 102. n. 6) 



Suratl.MBaqamh\?M\Uu:')l\ 


%&j*4$ "How could it be for him 



the kingship over us 

jPjAi whi,e we are more enlit,ed2 
to the kingship than he, 

Ojjj^j and he has not been given 
any amplitude 2 of wealth?" 
He said: "Verily Allah 
9 <'Z i-'M:l has chosen' him over you 

and has increased 4 him 
t^ijllij in the extent' of knowledge 
T * and stature; 6 

M $S$36 and A,,ah g ives lhe kingship 
to whosover He will. 

•Uoii'j Allah is All-Reaching, 7 

All-Knowing. 8 




Jtlj 248. And there said to them 



P. - <" £j n The sign 1 * 0 f his kingship 



that there shall come t 
.0 



*>jjCSjfthe chest, 1 

wherein will be tranquillity 1 1 
from your Lord 
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lie. how could he he king over us ? M ulk u rule, 
dominion, sovereignty, kingship, royally sec ai 
2:107. p 51. n. I. 



2 They said so because ihey had among ihcm 
those who were descendants of kings 

3. Sa'ah = uidencss. spaciousness, profusion. 

3. Istafd = he chose, selected, picked out. singled 
out (v in m s past in form VIII of safa 
[uifiv/sufuw/uifd], to be clear. See at 2:132. p 
62. n 9. and'istufaynd at 2: 1 30. p. 62. n. 4) 

4. Z&da - he increased, grew, became more, 
augmented, added, enlarged, extended (v tii m s. 
past from myd/uyddah) 

S Bastah = extent, expanse, breadth, vastness. 
abundance, magnitude Sec yabsutu at 2:245, p. 
123. n 9 

6. Jism (pi ujsum) - body, physique, shape, form, 
stature, mass, matter. 



7. i.e.. in mercy and grace Wdsi* = wide. vast, 
extensive, far-reaching, all-reaching, abounding 
(in mercy, grace, generosity); active participle 
from witsi'uAvasu'a [wasd'ah], to be wide See at 
1*11* p. 55. n. 4) 

8. i.c . about the needs and welfare of His servants 
and about the propriety of the object of His grace. 

9. 'Ayah (pi dydt) = sign, evidence, mark, proof, 
revelation, unit of the Qur anic text, miracle Sec 
at 2:211. p. 101. n 8). 

10. i.e . the chest in which Musa kept the Tawrdh 
and which was made to reappear along with other 
relics as a sign of Allah's having selected Tilth as 
king over the Israelites T&btit (pi tuwabit) = 
chest, box. case, coffin, sarcophagus. 

II SaUnah (pi sakam) = peace of mind, 
tranquillity. 
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Sural 2 : Al-Buqurah [Part {Juz ) 2) 



and the remainder 1 of what 



4h there left behind 2 
^ y> jtS the progeny of Musa 
&JL^j£j and the progeny of Harun, 
iSC^dltfiLi: there carrying" it the angels. 

Indeed therein is 



j i^i a sure sign for you, 

• 2 > 



Cg~->>i£o} if you are believers. 




Section (ffu Am ) 33 

ojlij^lli 249.Then when TalOt set out 4 

with the troops 5 he said: 
Soil-' 5L^1 "Verily Allah will test 6 you 
^ with a river. 7 
-L^v^o^ So whoever drinks 8 of it 

ifcJSii shall not be of me; 9 
i+Z3Zpcir*j and who does not taste 10 it. 



he shall be of me, 
*j£&f^*9$l save the one who scoops 11 
a scoop 12 with his hand." 



^ But they drank" of it 
exce P l a f ew of them. 



-J^LUi So when he crossed' 4 it - 



I Haqiyyah (pi baqayd) = remainder, 
remnant. 



2 romftj = he left, left behind, abandoned, gave 
up. renounced, passed over (v ui m. s. past from 
lark, to leave). 



3 Tahmilu = she carries, bears, holds (v iii f s 
impfct. from hamalafliamtla [ham!], to carry). 

4 Fasala = he set out. moved away, started, 
separated, severed (v. in m. s. past from fasl. to 
separate) Taltit set out from Bayt al-Maqdis 

5 Junud (sing, jund) - troops, soldiers, army 

6. Mubtaltn = tester, one who is going to put to 
test, going to try (active participle from ibtaid. 
form VIII of bald [balw/batd']. to test, to try) Sec 
ibtala at 2:124. p. 58. n. 12. and nabluwanna at 
2 154. p 73. n. 6. 

7 A river between Palestine and Jordan 

8 Shariba = he drank, sipped, drenched (v tit m 
s past from shurb/mashrab Sec ushnbu at 2.93. 
p. 44. n 10) 



9 i.e.. of my followers and adherents 

10 Yat amu = he tastes, cats, relishes (v. iii. m. s. 
impfct from ta'inta [ ta'm], to taste) 

II. Ighlarafa - he scoops, ladles, takes a handful 
(v. iii m. s. past in form VIII of xharufu [xharf], 
to scoop, to spoon, to ladle) 



12. Ghurfah (pi K hin)J) = handful, the 
of water scooped with one hand. 



13 Sharibu = they drank (v. iii m. pi past from 
shariba. Sec n . 8 above. 

14. Jawaza m he crossed, walked past, passed 
over, exceeded, surpassed (v ui m s past in 
form III of jdza {jawd:/majiiz). to pass, to be 
allowed) 



Sural 2 AlBaqarah [Part (Juz ) 2) 
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■^^jfejfr he and those who 



believed 1 with him - 
\J& they said: 
^Gi^SU^ "No power have we today 

with Goliath and his hosts." 
<^jjfjli There said those who 
^ " ' believed with certitude 3 



^'j^^/i that they would meet Allah: 

f-sjaSi^ - How many a band * 

f> — -S small in number 
\jP *SoJ£ vanquished 6 a numerous host 



«ifjau b y Allah's leave 
g$(j and Allah is with 
£)i the persevering ones." 7 



^vU; 250. And as they emerged 8 
1**^ J^UJ against Goliath and his army 

~ they said: "Our Lord, 

ij&bjZ S^jj pour out 9 on us patience 
CQ\S^j and make firm 10 our feet, 
jg* and give us victory 11 
JJ*?J2 over the infidel people." 




1 i c those who believed and passed the test of 
the river It is said that of the huge army who had 
originally accompanied the king only three 
hundred and some ten lo twenty soldiers passed 
the test of the river. See Ibn Kathir. Tufstr, I. 
446-447. Bukhdri. nos 3957 - 3959 

2 Tdqah = power, ability, capacity, strength 

V i.e. the learned and wise ones of them who had 
had unflinching faith Yazunnuna = they 
suppose, conjecture, think; also, they firmly 
believe, have conviction (v. iii m pi irnpfct 
from zanna [wnn], to firmly believe, to suppose 
It is one of many words in Arabic that bear almost 
opposite senses Sec at 2 78. p .17. n I ; and 2 46. 
p 22 n 14) 

4. Mutagen). <P» of muldqm) = the meeting 
ones, those who arc going to meet (active 
participle from laud, form III of fa f frfl 
[liqd'/luqydn/luqy/luqyah/luqan]. lo meet, to 
encounter The terminal nun is dropped on 
account of the genitive construction with 
rabbihim See at 2:233. p. 1 10. n. 6) 

5 Fi*ah (pi fi'di) = party, group, band, class. 

6 Ghalabat m she triumphed, overpowered, 
overcame, defeated, vanquished, gained victory, 
won (v iii. f. s. past from xhalaba ( tjhalh 
/flhalabah), to defeat). 

7. Sdbirin (pi. of sdbir in the accusative/genitive) 
= the patient, the persevering, the steadfast, the 
forbearing. Active participle from sabara [sabr] 
to be patient. Sec at 2:177. p. 84. n. 1; and 2:153. 
p. 73. n I). The dyah emphasizes the fact that 
victory comes from Allah and not from the 
hugeness of number The next 'dyah spells out the 
three fold prayer which a believer should make 
when confronting the forces of unbelief and evil, 
e.g.. prayer to Allah for the bestowal of unlimited 
patience, for making one's stand against the 
enemy firm and unfaltering and for help and 
victory. 

X Barazd - they came out appeared, came to the 
view, emerged (v. iii. m. pi past from baraza 
[buruz], to come into view). 

9. 'Afrigh = pour out. empty, unload (v u in s 
imperative from afra^ha. form IV of 
fara^ha/fahgha [fardgh /fur-ugh], to be empty). 

10. Thabbit = (you) make firm, stabilize, 
strengthen (v. \\. m. s. imperative from thabbata. 
form II of thabata ( ihabdt/thubui], to stand firm 
1 1 Unsur = (you) give victory, help (v. H. m. s. 
imperative from nasara [nasr/nusur], to help, to 
give victory. Sec yunsaruna at 2: 1 23. p. 88, n 1 1 ). 
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( ^J._%ij^5 25 1 . So they routed 1 them 

•s leave; 

J Daud killed 2 
Goliath 

S&dtfj and Allah gave' him 
^iJuJj the kingdom 

and the wisdom/ 
and imparted him knowledge 5 
of what He willed. 



1 Hazamu = the muled, put to flight, vanquished, 
defeated <v in in pi past from hazamu | ha:m). 
to put to flight) 

2 Qatata = he killed, slew (v >.. m s past from 
uail. to kill Daud was in the army of TaJut 



had there not been 



$&$Lji Allah's repulsing 6 the people, 7 
^^.^S^ some by means of the others, 




spoiled would have been 9 
£Yf the earth; 



J VM4 = he gave, bestowed, granted <v n. m s. 
past from did, lorm IV of aid [ilydn/atv/ma'tdh) 
to come See dtaytum al 2:253. p 117. n 9) ' 
Daud was given the kingdom after the death of 
TaJut (Saul) and Samuel 

4 Hikmah (pi h.kam) = wisdom, sagacity Here 
it means nubuwwah or prophethood 

5 'Allama = he taught, instructed, imparted 
knowledge (v ... m s. past in form II of ultmu 
\ilm), lo know Sec at 2 239. p 121. n. I). 

6. Oaf = to push away, driving off. dislodging, 
repelling, warding off. repulsing 

7. i.e.. the wrong-doing and evil ones. 

8 i c . the believing and righteous who Tight in the 
way of Allah. 

9 Fasadat = she became bad/ rotten/ spoiled/ 
cormpi/unsound/pcrvcrted/ vitiated/depraved (v 
ui f s past (rotnfasada [fmdaVfiaud], to be bad 

p 107. n 15) 



but Allah is 
j\ Full of Grace 

^LkS jL upon all the beings. 

nut 



10. Ayti (sing ayah) = proofs, evidences, signs, 
revelations, marks, tokens, miracles See at 2 242. 
p 122. n. X. 2:221. p 109. n. 2; and 2:09. p 107. 
n. 10) 



^ 252. These are 
j£t L.-.u the re vela, ions 10 of Allah 
We recite" them unto you 
2$ in truth; 
^\ j and you indeed arc 

one of the Messengers. 12 



1 1. NatM = we recile. read, read aloud (v . pi 
impfct from laid \Mmk\ to recite Sec valid at 

2:151. p 72. n 3). 

12 Mursadn (accusative /genitive of murxulun. 
sing mursal) = messengers, those sent out, 
despatched, delegated (passive participle from 

anala . form IV of raulu [rasal). to be long and 
flowing In form IV this verb means to send out. to 
dispatch) 
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Partl/Hz ] III 

S-'J^.V 253. These Messengers, 



We have given precedence 1 



• 



■ > • 



to some over the others. 
^ Among them are those 



whom Allah spoke' to; 



• & * •» ~ * * * 



and He raised' some of them 



iig; in ranks; 4 

and We gave 
'^'^{.J-^ *!sa, son of Maryam, 
the clear evidences. 



and aided 6 him 
Ze^gfc with Ruh Al-Quds [Jibrtl]. 7 
Sf*lij)j And were Allah to will, 
d there would not have 
j£Jil fought with one another 8 
H^*t&S ijft those who came after them, 
' -tUjJi after there had come to them 
if the clear evidences. 



»2fcif$3j But they differed; 9 



so among them were 
those that believed; 
^ 3 and among them were 



I Fa44aln& - wc gave precedence, preferred (v. 

1 p! past from faddala. form II of faa'atu [fadl 
/fudul], lo excel, surpass, to be in excess. Sec 
fuddaliu nt 2 122. p 58. n. 3). 

2 Kallama = he spoke, talked, addressed (v in 
m. s past in form II of kulunui [kalm], to injure, to 
wound In its form II the verb means to speak Sec 
yukalltmu at 2:118. p. 56. n I) The reference 
here is to such Prophets as 'Adam. Musa and 
Muhammad, peace be on them ( See Al-Bafyr 
al-MuhU. II. 600). 

V Rafa'a = he raised, elevated, lifted, made high 
(v in m s. past from raf\ to lift See rafa'nd at 
2:93. p. 44. n 6. and yarfa'u at 2:127. p. 60. n. 9). 
4 Darajdt (sing, darajah) = rank, position, 
grades, degrees, stairs, flight of steps. See darajah 
at 2:228. p. 112, n 8. The reference is here to 
such Prophets as Idris. Ibrahim and Muhammad, 
peace be on them, particularly the last mentioned, 
whom Allah favoured by sending down to him the 
Qur'dn. the lasting miracle, besides other 
miracles, and by making him the Final Prophet 
and the Leader of all the Prophets 

3 Bayyinat (sing bayytnah) = clear signs, 
indisputable evidences see at 2:213. p. 102. n 
10. and 2:209. p. 100. n 13). The reference is to 
the miracles given by Allah to lit, peace be on 
hirn. as well as to the Book sent down on him 

6. 'Ayyadna - wc aided, supported, backed, 
confirmed, corroborated (v. i. pi. past from 

uyyada, form II from ada ['ayd], to be strong 
Sec at 2:87. p. 41. n 7) 

7. Huh ai-Quds (the spirit of holiness) is a 
special name of the angel Jibril. bearer of Allah's 
wahy to His Prophets (sec 2:97). He is also called 
simply ul Ruh (the spirit), as in 97:4. and at Ruh 
ul-Amin (the faithful spirit), as in 26:193 The 
meaning of Allah's aiding 'Isa with Jibril means 
that he was given wat}y and a scripture, besides 
other help at different stages of his life; and the 
whole emphasis on him is to denounce the 
conduct of those who deny his Prophcthood (sec 
2:87. p. 41. ns 7 and 8). 

8. Iqtatala = he fought with one another, 
combated each other (v iii. m s past in from VIII 
of uutala \qall). to kill. Sec qatala at 2 251. p. 
128. n. 2). 

9 Ikhtalafu ■ they differed, disagreed, were at 
variance, disputed (v. iii. m. pi. past from 
ikhtalafa. form VIII of khalafa [khutf], to come 
after See yukhiaiifuna at 2:176. p. 83. n. I). 
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those that disbelieved. 




And were Allah to will 




they would not have 




fought amongst themselves; 1 




but Allah does 


what He intends. 2 




Section (Ruku')M 




254. O you who believe, 


^ • > s 


expend* out of what 




We have bestowed 4 on you 




before that there comes 


5 

j»> a day 




no trading 6 shall be therein, 


»r > 

• 


nor any friendship 6 




nor any intercession. 7 




And the unbelievers, 8 




they are the wrong-doers. 


at 


255. Allah,' 




there is no deity 10 




except He, 




the Ever-Living, 



I Iqtatalu = they fought amongst themselves i \ 
in m pi. post from iqtatula. form VIII of qatala 
\qail]. to kill. See tqtatala at p. 129. n. 8). 

2. Yuridu - he intends, desires, has in mind (v. 
iii. m. s. irnpfct form 'urada, for IV from r&da 
[rawd]. to walk about Sec at 2:185. p 88. n 3). 

3. 'Anfiqu = you (all) expend, spend, lay out (v. 
ii m. pi imperative from tmfaqa . form IV of 
nafaqa [nafaq], to be used us. to be spent Sec at 
2:195. p. 93. n II). The spending here meant 
spending in the way of Allah and for approved 
chanties, particularly the paying of ihc obligatory 
zakah on surplus property 

4. Razaqna = we provided with the means of 
subsistence, bestowed, gave, endowed, blessed (v. 
i pi past from razaqa [nzq\, to provide, bestow. 
Sec at 2:172. p. 81. n. 2). 

5. i.e., the Day of Judgement 

6. Bay* (pi buyu'/buyu'ai) = selling or buying, 
trading. The word bay' is especially appropriate 
here in that none shall be able to get any benefit 
(e.g.. forgiveness) on that day in lieu of all the 
riches or wealth he might intend to dispose of 

7. i.e.. worldly friendship with any particular 
individual or group of individuals will not be of 
any avail, for no friend will come to the aid of his 
friend on the Day of Judgement khullah (pi 
khulai) = friendship. 

7 i.c . none will be able to intercede for another 
without Allah's permission Sha/S'ah = 
intercession, advocacy, mediation The word is 
derived from shaf. meaning either part of a pair 
and is so meant because of the joining of one to 
another to speak on behalf of the latter. See at 
2:123. p. 58. n 10; and 2:48. p 23. n. 10 ). 

8. "Unbelievers" here has the special sense of 
those who do not believe in Allah's injunctions in 
that (hey do not abide by them, such as not 
paying the obligatory zaJulh. 

9. This ayah is called dyat al-Kursiyy or the 
ayah of the Chair. It emphasizes monotheism, 
particularly in respect of worshipping (lawhid 
at-'uluhiyyah) and contains a sublime desenption 
of Allah. It is the greatest ayah in the Qur an (sec 
Muslim, no. 810. Musnad. II. 221; V. 58. 141. 
142). As Ibn Kathir points out. this Ayah consists 
of ten independent sentences (Ibn Kathir. Ta/sir, 
I. 455-459). each of immense significance. 

10 H&h (pi alihah) = deity, one worthy to be 
worshipped. 
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lj3 the Ever-Alert, 
j^i There never grips' Him 



Z_ somnolence, 2 
(jrfj nor sleep. 

^ To Him belongs 

whatever is in the heavens 
^ and whatever is in the earth.' 
Who can there be 
that can intercede 4 with Him 



uiiVW except by His leave? 
jS* He knows 5 
L+>Z\ £JC what is in their front 6 
f $S3 &$ and what is in their rear; 7 

and lhe Y cannot comprehend* 
f&&t& anything of His Knowledge 
ili C^Nj except of what He wills. 

His foot-stool 9 encloses 10 

* .. 

^ii^o>llli the heavens and the earth; 

and it fatigues 11 Him not 
the sustaining of the two; 
ftffi&j and He is the Exalted, 
(&) jUmH the Sublime. 



1 Ta'khudhu ■ she or it lakes, seizes, grabs, 
lakes hold of. grips (v m f. s. impfel from 
akhadha \'akhdh\. lo lake See takhudhu at 

2 229. p M2,n 13) 

2 SinaA = 
sluggishness, drowsiness. Icihargy. 

3 The sentence declares Allah's absolute and 
exclusive mastery and dominion over the entire 
universe and all thai it contains, animate or 
inanimate Note the phrase "whatever is in the 
earth" It conceives the earth as a container 
Indeed our globe with its atmospheric belt and the 
gravitational zone around it constitute a 
container. If the atmospheric belt and the 
gravitational zone are removed, nothing can 
continue to stay on the surface of the earth or 
under its surface The phrase "in the earth" is thus 
very appropriate and significant It occurs many 
times in the Qur an To translate it as "on the 
earth", as some does, is not quite correct 

4. Yashfa'u = he intercedes, advocates, pleads for 
(v iii m s impfct from xHa/a'a [shaf'l to 
subjoin, add See xhafd'ah at 2 254. p. 130. n 7) 

5. Ya'lamu ■ he knows, is aware of (v in m s 
impfct. from alima \'ilm], to know See 
ya 'lamurui at 2 102. p 49. n 4) 

6. Bayna 'aydihim (lit between their hands) is 
an idiomatic expression meaning "before or in 
front of them". i.e., what they can see and 
perceive, in their presence, in their possession. 

7 Khalf = behind, rear "What is in their rear" 
means what is unknown and unseen to them 
This includes their future as well as that which 
they themselves conceal, one from another Sec 
tfci//al 2:66. p. 31. n 10. 

8 Yuhttlina = they comprehend, grasp fully, 
encompass, enclose, encircle (v in m pi impfct 
form ahdia. form IV of hata [hawt Mtah / 
hivaiahjl to surround, to guard, to watch) 

9. Kursiyy (pi karu.uy/kardsin) = foot-stool, 
pedestal, chair Kursiyy is distinct from al-'Arsh 
mentioned at some 20 places in the Qur an See 
for instance 40:7. 40: 1 5. 43:82. 8 1 20 and 85: 1 5. 

10. Wasi'a ■ he or it encloses, encompasses, 
holds., accommodates, contains, comprises (v in 
m s past from was&'h/sa'h), lo be wide). 
1 1 Ya'udu m he or it fatigues, weighs down, tires, 
bends (v iii m s impfct from ada \ W ). to 
bend, to weigh down). 
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I 256. No compulsion 1 is there 

Vjfj in the matter of the religion. 2 

- - ' 



r- ^ - 



Distinct has 




become 



5 



Jjf^ JLi^ guidance 4 from error. 4 

So whoever disbelieves 




o^ii in the false gods 7 

and believes in Allah 



does indeed hold fast* 



to a grip* most secure. 
It shall not crack." 



10 



And Allah is All-Hearing, 
All-Knowing. 



IL'JII 



if 257. Allah is 
CJj the Guardian-Protector 1 
i>^*^jft of those who believe. 

He brings them out" 
the darkness 14 

gJHj But those who disbelieve, 

^jLlJjI their patron-friends 

o Jciii are the false gods. 

- - 'J They bring them out 



to the light. 15 




1 Ikrdh = compulsion, coercion, use of force 
(verbal noun in form IV of karihu [kurh /karh 
fkurahuh / kurahiyah). to detest Sec kurh and 
takrahu at 2 216. p. 104. ns 8 and 9 ) 

2 i e . in making one embrace the religion 

3 i c . the way of life enunciated by the Qur an is 
so distinctly ennobling and enlightening than the 
life of error and disbelief that anyone exercising 
good sense will be attracted lo the former and 
there will be no need to use force lo make him 
embrace it Tabayyana - he or it became clear 
/open/ evident/ manifest (v m rn s. past in form 
V of bona [htiyn/bayiin), to be clear, evident Sec 
at 2 109. p 52, n 3) 

4 Rushd = nght and proper conduct, good sense, 
maturity of the mind, guidance See uirxhudumi 
at 2:186. p 89. n * 

5 Ghayy - error, transgression, offence 

6 Yakfur(u) = he disbelieves, becomes ungrateful 
(v. in m s impfct from kufara [kufr /kufrun / 
ku/ur). to disbelieve. See kufuru at 2 212. p 101. 
n II) 

7. Tdghut = false god/gods. Satan (used for both 
singular and plural). 

8 htamsaka - he took or got hold of. held fast, 
caught, grasped, grabbed, clutched, seized, clung 
(v in m s. past in form X of masaka (mafic), lo 
grab Sec umstku at 2:231. p 114. n 12)) 

9. 'Urwah (pi uran) - grip. hold, handle, tic. 
support, bond, loop 

10. Viuthqd (fern of awthaq. clative of wuthiu) = 
more/most firm, strong, secure 

1 1 Infisam - to have a crack, be cracked/ split/ 
cleft (verbal noun in form VII of fasama \fasm\. 
to cause to crack). 

12. Ha/iyv (pi tiwltvti ) = guardian -protector, 
legal guardian, protector, patron, patron -friend, 
sponsor, near relative Sec at 2: 120. p. 57. n 6). 
I ^ Yukhriju = he takes or brings out. removes, 
dislodges, ousts, expels, dispossesses (v in m. s. 
impfct from akhtiruja. form IV of kharaja 
[khuruj], lo go out Sec ukhnjnd at 2 246. p 124. 
n 5). 

14 i c . the darkness of unbelief and sins 
Zulumdl (sing zulnuih) ■ darkness, gloom Sec at 
2:17. p. 9. n 11. 

IS. i.e . the light of faith and of Islam, of right 
conduct and right guidance 
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— 



j>J» Sf from the light 
: a&\ j) to the darkness 
,1 Such ones are 



j&\*L£JJ* the inmates of the fire. 
They in there 
will remain forever.' 



Section (/? M *ii<) 35 

jj^f 258. Have you not thought 
[rUvi^JJ of the one who controverted 
x ^j4<^A Ibrahim about his Lord 
2§(&i&o1 in that Allah had given him 



I 'Ashdb (sing Aflfttty = inmates, dwellers, 
companions, associates, comrades, followers, 
owners, possessors See at 2:217. p 106. n 2). 

2. Khalidun (sing khalid) - living or remaining 
forever, everlasting (active participle from 
khalada [khulud], to live or remain for ever See 
at 2 81. p 38. it 6. and 2:25. p 13. n 14) 



3 H&jja = he controverted, debated, disputed, 
argued (v in m s past in form III of hujju. to 
overcome, to convince, to perform the hajj Sec 
lufyajjuna at 2: 139. p. 65. n. 9) The reference here 
is to Namrudh. the despotic king of ancient Iraq 
(Babylon) who was puffed up with the power and 
kingdom given to him by Allah and disputed with 
and tortured Ibrahim on account of his 
propagation of monotheism and the worship of 
Allah Alone 



ittiH the kingdom? 
^JttiJ When Ibrahim said: 



OWHp "My Lord is the One Who 
" ' gives life 4 and causes death" 5 



Jfi he said: 



i-rfj^i'C; "I give life 6 and cause death. 7 
l^fiely* Ibrahim said: 

"Bui verily Allah 
brings 8 the sun 



$fZwot from the east. 
<^5* Bring it then 



4 Kufcyf = he gives life, brings to life, animates, 
reanimates, revivifies (v. ui m s impfct from 
ahytl, form IV of Ijayiya [hay&h], to live. Sec 
'akyd at 2:243. p 122. n 10).' 

.V Yumitu - he causes death, puts to death (v lit 

m. s. impfct. from anuita, form IV of mata 
[nuiwi]. to die. 

6 'UM = 1 give life, bring to life (v i s impfct. 
from 'afyya, form IV of /jayiya. See n 4 above). 

7 'Umttu = I cause death, put to death (v L t. 
impfct from amatu. form IV of mata Sec n 5 
above) 

8. Ya'tf = he comes, arrives (v. iii. m. s. impfct. 
from 'aid \ityHn/'aty/ma'tah). to come This verb, 
followed by the particle bi means to bring, come 
up with, produce, bring forward, accomplish). 
Here it means Allah causes the sun to rise from 
the cast. 
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from the west. 
Hence dumb-founded 1 was 
the one who disbelieved. 
And Allah does not guide 
the transgressing people.' 



259. Or like the one who 
passed 4 by a town,' 
and it was fallen 6 



Lfi^Jpjc on its roofs. 7 



<ji Jls He said: "How and when can 



Allah give it life 8 
after its death?* 
So Allah made 



^£21* a hundred years, 



then He raised 9 him up. 
jli He [Allah] said: 
ILj ^ "How long did you stay?" 10 
^vlii jli He said: "I stayed* 1 a day 

4 J.J**?^ or P art °f a day." 
^JJ? Jli He said: "Nay, you remained 
^£iSU a hundred years. 



I Buhita = he was dumb-founded, astonished, 
bewildered. perplexed. startled. rendered 
speechless (v m m s past passive from bahatu [ 
buht] to be astonished). 

2. Yahdi n he guides, shows the way (v in rn s 
impfct from hadd [hady/hudan/htduyah], to 
guide, to lead Sec at 2: 142. p 67. n 5) 

3 fiilimtn (accusative /genitive of zulimun. sing 
.\ilim) - transgressors, wrong-doers Active 
participle of zalamu [:ulm\. to transgress, do 
wrong. See al 2:246. p 124. n. 8). 

4. Marra ■ he passed by, walked post, elapsed, 
ran out (v. ui. m s. past [ nuirr/muru r/miimarr) ) 
The incident related here refers to the city of Bayt 
al-Maqdis after us destruction by Bukhtnasr 
(Nebuchadnezzar), The person alluded to has been 
variously identified by the commentators; but it is 
not the indentity of the individual but the lesson 
imparted by the ayah which is important. 

V i.e.. Bayt al-Maqdis 

6. Kh&wiyah (mas. khawtn. active participle from 
khawa [khuwu'/khawan]) = fallen, empty, vacant, 
desolate. 

7. 'Vrush (sing anh/'arish) = roofs. As an 
idiomatic expression khdwin aid 'urushthi means 
completely devastated. 

8. Yuhyt = he gives life, brings to life, animates, 
reanimates, revivifies (v. in. m s. impfct from 
uhyd, form IV of huyiya [havdh], to live. Sec 
2:257. p 133. n 4. and 2:243.' p 122. n 10) 

9. Ba'aiha - he sent, dispatched, raised, raised up 
(v in in s. past Uomha'th. to send, to raise Sec 
at 2 213. p 102. n 6) 

10 Labiihta = you stayed, remained, lingered, 
persisted (v. u m. s past from lubttha [labth. 
lubtMubAth). to remain) 

II. Ubithtu = I stayed, remained, lingered, 
persisted (v i. m s past from labithk Sec note 
10 above). 
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So look at 

your food 1 and your drink, 2 
p they have not changed;' 




- 



^jvi^ &jJa?ij and look at your donkey - 
^- 1 and that We mas set you 4 
as a sign for mankind - 
O^PU&S and look at the bones, 5 

how We reanimate 6 them 

.1 

* "(S^&lS and clothe 7 them with flesh." 



ills So when it was clear 8 to him 




he said: " I [now] know 



9 



^ — Jp>«S$ that Allah is over everything 
$ ^uS All-Powerful." 



*|&J1»4> 260. And when Ibrahim 



JVi 




"My Lord, show me how 
you give life 10 to the dead." 
He said: 
"Do you not then believe?" 
He said: "O yes; but that 
assured may be my heart." 
He [Allah] said: "So take' 
four of the birds, 13 



1 Ta am(p\ u/ im<i/i) = food. diet, meal 



2. Sharab (pi ashnbah) = dnnk. beverage Sec 
shanbu at 2:249. p 126.n. 13 

I Yatasannah = he or it changes, stales, 
becomes impaired by the lapse of time (v lii m 
s. impfct. in form V from sanah) Preceded by the 
particle lam, an imperfect verb gives the sense of 
a past tense 

4. Naj'ala(u) = we make. set. put. place, bring 
about (v i. pi. impfct from ju'ala \ja'l). to 
Sec ;<T<i/#mj at 2 .125. p. 59. n. 6). 



5 7;<im<sing aim) = bones 



6. Sunshizu = we reanimate, revive, restore to 
life (v i pi impfct from anshaza. form IV of 
nashaja [nosh:], to nse. be elevated) 

7 Saksu ■ we clothe, dress, garb, drape (v i pi 
impfct from kasa [kusw], to clothe. Sec kiswah at 
2:233. p 116. n 12) 

8. Tabayyana = he or it became clear /open/ 
evident/ manifest (v. lii. m s. past in form V of 
bana [baynAwya'n], to be clear, evident Sec at 

2:256. p. 132. n. 3). 

9 'A'lamu = I know, am aware (v. i s impfct 
from 'alima \tlm), to know See yalamu at 
2 255. p. 131. n 5). 

10. Tuhyt = you give life, bring to life, revivify 
(v. u m s impfct from ahya. form IV of hayiya 
[haydh], to live See yuhyl at 2259. p 134. n 8) 

1 1. Yatma'inna - he or it is assured, gets rest, is 
at ease, is composed, is tranquil, (v in m. s 
impfct from itma anna). 

12. Khudh = (you) take, get (v. ii m. s. 
imperative from akhadha \'akhdh\, to take See 
khudhu at 2:63. p. 30. n 7). 

13 Tayr (pi tuy&r) = bird, birds; also omen, 
augury 



- 
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t&r** then make them inclined 1 
fV*-* to you; then place 2 
on every hill 
- w ~r- a portion oi them; 



i4fc$j* and then give them a call. 4 



^lj'u they will come to you 

- 

in all haste. 5 



V -J*_ 

- - ♦ • - 



^&P^3 And know that Allah is 
All-Mighty, All-Wise. 

Section (Ruku') 36 

iS^Jr 3 261 . The likeness of those 
who expend their wealth 

?*Q^<3 in lhe wa y °f Allah 8 

is as the likeness of a grain 9 
w£ — that sprouts 10 seven ears, 11 

in each ear are 
hundred grains. 
And Allah multiplies 12 
\ J~ for whomsoever He wills. 
Allah is All-Reaching, 1 * 



<- » — 




All-Knowing. u 



1 Sur = (you) make incline or cause to incline (v 
ii. m s imperative from saru (ajht). to cause to 
incline). It also means to cut to pieces 

2. i.e.. after cutting them to pieces, which 

meaning is cither contained in the previous 

imperative or to be implied Ij'al - (you) place. 

put (v ii m s imperative from ju'ala [fa' I), to 

make. put. place. Sec at 2. 126. p 60. n I ) 

Si Juz* (pi ujia) = portion, pari, piece, section. 

division 

4 Ud'u = (you) call, give a call, summon, invite 
(v. ii. m. $. imperative from dad [dud], to call 
See yad'una at 2:221. p. 108. n 10. and dad at 
2:186. p. 89. n I). 

5. Sa'y = to move speedily, to run. to proceed 
hurriedly, to stnvc/cndeavour/attempt See sa'd at 

2 205. p 99. n 5). 

6. Yunfiquna ■ they spend, disburse, expend, by 
out (v in m pi impfct from anfaqa, form IV of 
najuqa [najaq], to be spent, to be used up See at 
2:219. p. 107. n 7. and 2 215. p 104. n. 2). 

7 Amwdl (sing mul) = wealth, properties, 
possessions, assets, funds, chattels, goods, 
fortune, money 

8. i.e.. in compliance with His directives in 
respect of charity, in the payment of zakdh and in 
support of the fighting for the din 

9 Habbah (pi hubub) = grain, seed. com. kernel, 
cereal, pill 

10. 'Anbatat = she or it sprouted, grew, 
germinated, produced (v lii. f. s. past from 
anbata. form IV of n nihil a [nabl], to grow, to 
sprout See tunbitu at 2 61, p 28. n. 14) 

1 1 Sandbil (sing xunbulah) = spikes, cars (of 
grain). 

12 i.e.. as many times as He wills Yudd'ifu u he 
doubles, redoubles, compounds, multiplies (v lii 
m. s. impfct from tfd'ufu form III from da'afa 
[duf/Q'J], to double, redouble See at 2:245. p 
123.n 6) 

13 i e.. in His grace and mercy. 

14 i.e.. All-knowing about the deeds and 
thoughts of His creatures, open or secret, and 
about who deserves His special grace. 
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5ji£^it 262. Those who expend 1 



their wealt 

in lhe wa y °f Allah, 
tJ^Sl^ then do not follow up 2 
r what they have spent 3 

with a flaunt of favour 4 
or with insult, 5 
they shall have their reward 6 
{*+>j'x~ with their Lord; 
* ' Tjf and no fear 7 will be on them 




nor will they grieve. 




ua^Jji O 263. Words of kindness 9 



if2 



and excusing 10 are better 11 
than benefaction 12 
followed 13 by insult. 
rS&U And Allah is AU-Sufficient, 
$ £f Most Forbearing. 

i>^iu^fc 264. O you who believe, 
l^jL*ljtift£3 do not nullify 14 your charities 

• 94 

^Jlj by a flaunt of favour 
tffttj and by offending. 



1 Yunfiquna - they spend, disburse, expend, lay 
oui (v in m pi impfct from anfaqa, form IV of 
nafaqa [nafaq). to be spent, to be used up. See at 
2:61. p 136. n 6; and 2 219. p 107. n 7) In this 
and the following Ayah lhe rules of conduct in 
making charitable gifts are laid down 
2. Yutbi'una = they cause to follow/succeed, send 
in the wake of (v iii. m pi impfct from atba'u. 
form IV of tabia/iabu'a [taba/labHahl to 
follow, to succeed 

1 'Anfaqa - they spent, disbursed, expended (v 
in in pi past from anfaqa. form IV of nafaqa 
Sec n I above) 

4 Mann = favour, benefaction, gracious bestowal 

5 'Adhan = insult, offence, harm, injury, hurt 
See at 2 196. p. 94. n. 9. 

6. *Ajr (pi. ujur) - reward, recompense, 
remuneration, emolument, fee- See at 2. 1 1 3, p. 53, 

n.9 

7 Khawf = fear, dread See at 2:38. p. 20. n. 3; 
2:1 12 . p 53. n 10 and 2 155. p. 73. n. 7). 

8 Yahzanuna n they gneve, become sad (v. iii 
m pi impfct. from hazinu [huzn/hazan]. to gneve. 
be sad See at 2 1 13. p 53. n II) 

9Ma'i*f = known, well-known, generally 
recognized, universally accepted, conventional, 
appropriate, fairness, equity, good, kindness, 
beneficence, approved by sharVah (passive 
participle from 'arafa/'arifa [ma'hfah / 'irfdn], 
to know, to recognize Sec at 2:263. P 121. n 
12). 

10 Maghfirah = pardon, forgiveness, excusing. 

Mfnifcinn 

remission 

11. Khayr = good, better, best. This word remains 
the same in its usual as well as clativc forms. 

12. fadaqah (pi sadaqat) = charitable gift, 
charity, alms, freewill" offenng. benefaction Sec at 
2.196. p. 94. n II 

13 Yatba'u = he or it follows, comes after, 
succeeds, trails, tracks, pursues, goes in the wake 
of See inabi 'Q at 2:170. p. 80. n. 4). 

14 U tubHia = you (all) do not nullify, render 
void, set aside, invalidate, frustrate, cancel, annul, 
make ineffective (v n m pi imperative from 
abtata, form IV of batata \butUbatt&n\, to be 
null. void, invalid). 



Strut 2 MBaquruh [Pari iJu: ) 3] 



S *' 



like the one who 



spends 1 his money 
for showing off 2 to men 
and does not believe in Allah 



£9*45)1* and lhe Lasl Da > 



So his instance is 



%1 



J^3 



3^5 



JJl^> like the instance of a rock 
on which is soil/ 
then there hits 5 it 
a heavy rain 6 

and leaves 7 it a rigid surface/ 
They cannot do 9 anything 
with what they have earned. 10 
And Allah does not guide 
the infidel people. 



• - 



* fife- 



265. And the likeness of 
those who spend 
their wealth 

seeking 11 Allah's pleasure 1 
and in confirmation 13 
on behalf of themselves 



is like a garden 



1 Yunftqu ■ he spends expends, disburses, lays 
out (v in. m. s. impfct from anfuqu, form IV of 
nafauu [nafuq], to be used up. Sec Yunftqunu at 

2:262. p. 137. n. I). 

2 Ri'd' - showing off. parading, cyescmce 

3. Safw&n = stone, stones, rock, rocks 

4 Turdb (pi utnbuh/tirbun) = soil. dust. dirt, 
earth 

5. 'As&ba = he or it hit, reached, affected, befell, 
afflictcdfv.iii. m s. past in form IV of $dba [suwb 
/saybubah], to hit. to be right Sec asubal at 
2: 1 56. p. 73. n. 13). 

6. Wabil = heavy ram. heavy downpour 

7. Taraka = he or it left, abandoned, relinquished, 
gave up (v. in. m s. past from fork, to leave. Sec 
at 2:248. p 126. n 2)). 

8 Said (pi usjdd) = rigid, and. barren, dry. solid, 
lifeless, inert 

9. i. e . they cannot get any benefit or merit out of 
what they have performed Yaqdir'dna = they are 
able to do. arc capable of doing, have power to do. 
in a position to do (v m m pi impfct from 
qudura [qudrah/muduruli/qudur], to have power 
to do) 

10. Kasabu = they earned, acquired, gained, 
gathered (v tii m pi past from kasabu [kasb], to 
gain Sec at 2:202, p. 98. rt 3). This dyaJi 
emphasizes that those who give in chanty to show 
off do not really believe in Allah and the Last Day, 
and they will not get any merit out of what they do 
in chanty Showing off or making a parade of 
generosity, flaunting of favour or patronizing and 
humng the recipient of benefaction arc three 
hallmarks of unbelief 

11. Ibtighd' ■ to seek, desire, long for. hanker 
.ilkr. aspire after, strive for (verbal noun in form 
VIII of bafiha [bu^hd']. lo seek Sec at 2.207. p 
100. n 2) 

12 Marddt = pleasure, satisfaction, gratification 

See at 2:207. p 100. n 3 
r 



13 i c . in confirmation of their firm faith in Allah 
ami of their certitude in meeting Him on the Day 
of Judgement Tathbtt = confirmation, fastening, 
conoboration. consolidation. stabilization, 
strengthening. Verbal noun form II of ihubutu 
[lhabdt / thubui). to stand firm, be fixed. See 
thubbtt at 2:250 p. I27.n 10 
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f on a high ground,' 
5- WLJ befalling 2 it a heavy rain. 



iiiii so it yields its fruits' 




twice tl 

but if there does not reach 5 it 



J^J a heavy rain, 

■ ■ ■ 



j^x5 then a drizzle 6 [suffices]. 
^«I>U And Allah is of what you do 
^XJ, All-Seeing. 7 



^=^jl» Vvj 266. Does any of you wish 8 
Si ojXJu'i that there is for him 




a garden of palms 
J vines, 10 flowing 11 



f Jffii\£Z& below it the rivers, 

he having therein 
of every kind of fruits, 12 
" b and old age 1 1 reaches him 




^jjJSj while he has children 14 
£££ all weaklings, 15 



; u^i l^Uo then there hits it a tornedo 
^ r -w wherein is fire 



16 



iJ£S and it is burnt up? 17 



I Rabwah = high ground, elevated land 

2. \4j<S/>a = he or it hit. reached, affected, befell. 
afflicted(v in m s past in form IV of laba [sawb 
/saybubah \, to hit. lo be right Sec at 2 264. p. 
I38.n 9) 

V Vkul = font, food 

4. Qi'fayn (dual of di'f. double \dt'fan\ in the 
accusative/genitive) = twice the double, i.e., many 
limes as much. Sec 'lujilfM 2:245. p. 123. n. 7). 

5. Yusibiu) = He or it hits, reaches, afflicts, befalls 
(v hi m s impfct. from a$dba. Sec n. 2 above. 
The terminal letter is made vowel less on account 
of the coming of the particle lam before the verb, 
and for the same reason the imperfect verb bears 
the sense of the past tense) 

6. Tall (pi nlal) = drizzle, fine nun. dew 

7 Basir = All Seeing. All-Observing Here this 
fact is emphasized to serve as a warning against 
the sin of showing off in the matter of making 
charitable gifts, and of patronizing and hurting the 
recipient of the gift. 

8. Yawaddu = he loves, likes, wishes (v in m. s. 
impfct from wadda [wtuid/wudd/*idd\, to love, 
to like. Sec at 2: 105. p 50, n I). 

9. SakhU = palm, date palm. 

10 A 'nab (sing 'inab) = grapes, vines 

I I Tajri = she or it flows, runs, blows, streams (v 
in f s. impfct from jard [jury], to flow 

12 Thamarat (sing thamarah) - fruits, yields, 
results, benefits. Sec at 2: 1 55. p 73. nil) 

13 Kibar - old age. greatness, eminence, bigness, 
grandeur, magnitude 

14 Dhumyyah (pi dharany) = children, 
offspring, progeny, descendants Sec at 2 128. p 
61. n 2). 

15 Dua/a- (sing du'if) = weaklings, weak, 
feeble, frail, delicate 

16 I'sdr (p u'dstr) = tornado, whirlwind, 
cyclone, hurricane 

17 Ihtaraqat - she or it got burned, was burnt up. 
caught fire, was consumed by fire (v iii f s. past 
from ihiaraqa. form VIII of haraqa | harq 1 to 
bum) Here the helplessness of a on old man with 
dependent minor children who finds his good and 
productive garden which is his sole means of 
livelihood and which is suddenly destroyed and 
burnt up by a tornado is compared with the 
position and helplessness of a person on the day 
Judgement when he will see all his apparent 
charitable deeds of no avail because they have 
been destroyed and consumed by the fire of the 
sin of showing off and the tornado of patronizing 
^^^^iJ i ^^^s ^^^^^ i ^ ^ ^ ^^c* f 1 fis 
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Sural 2 : AlBaqarah (Part (Juz) 3] 



Thus 

PA ' ^xi^! Allah makes clear 1 for you 

v^iP the revelations 2 
^l£i«2&fci so t h at y OU ma y reflect. 3 

Section (to***) 37 

|fJUC ^U^g 267. O you who believe, 

£^tjLu1 expend 4 of the good things 5 
: *£j222£mC of what you earn b and of what 
Sj C-^>' We produce 7 for you 
u£/a l oi Irom the earth. 



And do not aim at 8 
i^i-JJf the bad kind" of it 
that you spend 10 
^Llj while you would not take 11 it 
^\+L*-ij\H\ except overlooking 12 it. 



And know that Allah is 
& Above Want, 
i$} AU-Pariseworthy. 



S^^Lhi 268. Satan frightens" you 
llif of poverty 
f»£~j£& and bids 14 you 
^SoJC to vile acts;' 5 



I Yubayyinu - he makes clear, elucidates, 
explains, expounds (v in m s impfct from 
bayvana, form II of bdna [baydn). to be plain, 
clear) Sec at 2:242. p I22.n 2 

2. 'Ay&t (sing Ayah) = proofs, evidences, signs 

revelations, marks, tokens, miracles See at 2:252. 

p I28.n. 10: 2:242. p 122. n 3) 

3 Tatafakkaruna = you (all) reflect, contemplate. 

think over, consider, meditate (v. ii m pi impfct 

from lafakkaru. form V of fakara \fakr\. to 

reflect) 

4. Wnfiqu = you (oil) spend, expend, disburse, lay 
out (v. ii. m pi imperative from anfaqa. form IV 
of nafaqa/naftqa \nafaq). to be used up. be spent 
Sec at 2:195. p 93. n II) 

5 Tayyibdt (sing layyibah) = good things, nice 
things, agreeable things, pleasant things 

6 Kasabtum = you (all) earned, acquired, gained, 
obtained (v u m pi past from kasaba [kasb). to 
gain See at 2 134. p. 63. n. 8) 

7 'Akhrajnd = we produced, brought out (v i pi 
past from akhraja, form IV of kharaja [khuriij]. 
to go out Sec xakhruju at 2 256. p. 132. n 13) 

8 La tayammamu (originally tatavammamu) m 
you (all) do not aim at. intend, set your mind on 
(v. ii. m. pi imperative in form V of tuyammama 
[m\anunum). to intend, to aim at). 

9 KhaMth (pi khubuih) = bad, evil, vicious. 
noxious, malignant. 

10 Tunfiquna - you (all) spend, expend, 
disburse, lay out (v ii m pi impfct. from 
anfaqa, form IV of nafaqa/naftqa. [nafaq], to be 
used up See 'anfiqu at n 4 above). 

II 'AkhidM(na) . pi of dkhtdh (dkhtdhun) in 
the genitive, the terminal nun being omitted on 
account of the genitive construction = recipients, 
those who take, takers Active participle from 
akhadha\ 'aktidh), lo take 

12 Tuahmidmnu) = you (all) overlook, shut 
(your) eyes to. pretend not to sec. connive at (v ii 
m. pi impfct from 'aghma<Ja, form IV of 
Xhamiulu {xhumtiif). to be hidden, lo be obscure) 
The terminal nun is omitted on account of the 
coming of the particle 'an before the verb. 
W Ya'idu = he promises, assures, threatens, 
frightens (v in m s impfct from w'adu [wa d], 
to make a promise). 

14 i e . cntkes/allures/deceives you into the fear 
of poverty on account of giving in charity. 

15 FaifshA* = vile deeds, sins, atrocious crimes, 
adultery, fornication (see at 2 169. p. 79. n 14) 
Here it especially means prohibiting or 
from the payment of sadaqah and zakdh 
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bui Allah assures you of 
^ forgiveness 1 from Him 

yJJjj and grace; 2 
&*4!uftfj and Allah is All-Reaching/ 

All-Knowing. 4 



.==^1 269. He gives wisdom 5 

ilSji to whomsoever He wills; 

oy'^j and any to whom is given 

( wisdom 



j>* has indeed been given 

goodness 6 in abundance; 7 



i-U^ but none bears in mind 
y£3 VHjJJnQ save the men of perception. 



^ii^i 270. Whatever you disburse 1 

of an expenditure 11 
-^Ji^ or whatever vow you make ,: 
jxlj* of a prayerful offering, 1 ' 



iit^^j Allah indeed 
knows 14 it. 
.^v-XJiAlCJ And the unjust 15 will not get 
0^^J^ any helper. 16 



1 Maghfirah = pardon, forgiveness, excusing, 
remission Sec ai 2:263. p. 71. n 10. 

2 i c . an increase of His grace in this world and 
in the hereafter 

1 i c . in His grace and bounty 

4 i.e.. All-Knowing of the acts and intentions of 

His creatures, open or secret. 

5. Hikmah (pi tjtkam) = wisdom, sagacity. Here 

it means the understanding of the Quran and the 

intelligence of acting according to its injunctions 

and prohibitions. Sec at 2:251. p. 128. n. 4 

6 i.e.. goodness in this world and in the hereafter. 

Khayr <pl khiytir/akhydr) = good, goodness. 

blessing, wealth, benefit See at 2:263. p 137. n. 

II 

7. Kathir (pi. kithur) = many. much, plentiful, 
abundant, in abundance. 

I Yadhdhakkaru (originally yaladhakkuru) = he 
bears in mind, remembers, receives admonition (v. 
in m. s. impfct. in form V of dhakara [dhikr 
/tudhkdr], to remember, to mention Sec 
yutadhakkuruna at 2:221. p. 109, n. 3). 

9 Alhdb (sing tubb) = sense, reason, intellect 
intelligence, understanding, perception, heart, 
core. gist, essence See at 2 197. p 96. n. 6. 

10 'Anfaqtum = you (all) spent, expended, laid 
out. disbursed (v ii. m. pi. past from anfaqa, 
form IV of nafaqa [nujvq], to be spent, be used 
up Sec at 2:215. p. 104. n. 3) 

I I Nafaqah (pi nafuqdl/nifdq) = expense, 
expenditure, disbursement, outlay Here it means 
fuduqdt (charitable gifts) and zakdh 

12 Sadhartum = you (all) made a vow. pledged, 
swore (v u m. pi past from nadharu [muihr 
/nudhur], to make a vow. vow. dedicate) 
13. Nadhr (p. nudhur) = solemn pledge, prayerful 
offering, i.e.. charitable gifts for Allah's pleasure 

14 Ya'lamu = he knows, is aware of. is cognizant 
of (v. UL m. s impfct. from alima \'ilm], to 
know Sec at 2:255. p 1 3 1 . n 5. 

15 YMimin (pi of zdhm tzdhmun) in the 
accusative / genitive) = unjust, transgressors, 
wrong doers Active participle of zolanui \?ulm\. 
to transgress, do wrong Sec at 2:258, p. 134, n. 
3) In view of the context, the unjust (zultmun) 
here includes those who do charitable deeds for 
showing off. or flaunt (heir favour, or insult and 
hurt the beneficiaries, or those who do not fulfil 
their solemn vows (nudhur) or spend Ihcir wealth 
in sinful ways. 

16 Ans&r (sing. nii\ir. active participle from 
nasura [nasr/nu.sur], to help) = helpers; i.e., 
helpers against Allah's judgement and retribution 
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271. If you make known 1 



v^-u^t the charitable gifts. 



well and good they are; 




but if you keep them secret 2 
jriJu^USy^j anc j bestow them on the 

that will he the better for you;' 
and He will forgive 4 you 
some of your sins. 




And Allah is 

of what you do All-Aware. 

272. Not upon you 
is their guidance; 5 

but Allah guides 6 « 
whomsoever He wills. 
And whatever you spend 7 
of wealth 8 

that is for yourselves - 9 
and you do not spend 
except in desire of 10 
Allah's Countenance- 11 



l 



and whatever you spend 



- 




^~U->i shall be fully repaid 12 to you 



I. Tubdu(nu) = you (all) make known, disclose, 
reveal, express, bring to light (v n m pi impfct 
from badii (bad*) . lo appear, lo become clear 
See at 2:33, p. 18. n. I. The terminal nun is 
dropped here on account of the coming of the 
particle in before the verb) 

2 Tukhfu(na) = you (all) keep unknown, secrete, 
hide, conceal, disguise (v. u m pi impfct from 
khaftui \khaf\\. to be hidden The terminal nun is 
dropped because of (he coming of the particle in 
before the first verb which governs this verb also. 

3. Thai is because it avoids the possibility of 
showing off and is more conducive lo sincerity 
( ikhlAf ). 

4 Yukaffiru - \k forgives, he pardons, grants 
remission, covers, hides (v in m. s impfct from 
kqffttm. form II of lutfuru [kufr\. lo cover, lo hide 
Sec kujr at 2:217. p 105. n 4; and yakfuru al 
2 256. p. 132. n 6 

5 i c . your duly is only lo preach and bring them 
the message 

<i Yahdi = he guides, shows the way (v m m s 
Impfct from hadti \hud\/hudunJhidayuh\. lo 
guide, to lead. Sec al 2:258. p 134. n. 2). 

7. lunfiquina) = you (all) spend, expend, 
disburse, lay out (v n m pi, impfel from 
unfauu, form IV of nafuqu/nafiqa, [nafuq\,\o be 
used up. See at 2:267. p 140. n. 10) The terminal 
nun is dropped here on account of the conditional 
panicle ma coming before the verb. 

X Khayr f pi. khtyur/akhyar) = good, good thing, 
property, wealth Sec al 2:269. p 141. n 6) 

9 i.e.. the merits thereof will be credited lo their 
account and they will be amply rewarded by 
Allah 

10. Ibtighd' = lo seek, desire, long for, hanker 
afier. aspire after, strive for. (verbal noun in form 
VIII of bagful [bughH]. lo seek See al 2.265. p 
138. n II and 2 207. p 100. n 2) 

1 1 i c . for Allah's pleasure and mercy 

12 i.e . in menls and rewards on the Day of 
Judgement Yuwaffa = he or it is given in full, 
repaid fully (v III m s impfel passive form 
waffd. form II of wafu \wafa\ to redeem, fulfil, 
live up lo) 
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and you 

shall not be wronged.' 



273.[Charity is] For the poor 
who are detained 2 
in the way of Allah, 
being unable to' 

J$$* g° about4 in lhc land - 
& 4 The ignorant reckons* them 

as rich men 



H K 



•v 




due to [their] shyness; 6 
you know them 7 
by their mien; 8 
they do not beg of men 
importunately. 9 
And whatever you spen 
of wealth, 
certainly Allah is about it 
All-Aware. 




• * > - 



Section (Rukul 38 

274. Those who spend 10 

their riches 1 1 j 

by night and day, 

secretly 12 and openly, 13 
they will have their rewards 



! Tuzlamuna = you (all) arc wronged, done 
injustice (v ii m pi impfct passive from zalama 
[zulm]. lo do wrong. Sec zulamtum at 2:53. p. 25. 
n 4). 

2 'Uhsirii - they were detained, besieged, 
restrained. retained, encircled. blockaded, 
beleaguered, (v tii m pi past passive from 
ufisara. form IV of huguru \hu\r\. to surround, 
to besiege See ufatrtum at 2:196. p. 94. n. )) 
The reference is to such poor persons who engage 
themselves fully in jihdd and such other work in 
the way of Allah and cannot work for earning their 
livelihood 

3. Yastati'una = they arc able to. arc capable of. 
are in a position to do (v. iii. m pi. impfct from 
tsiaida, form X of [da [taw ), to obey Sec 
isiatd'uM 2:217. p 105. n. fl). 
4 Darb = to strike, to hit Qarb ft al'ard is an 
idiomatic expression meaning to travel, to go 
about in the land, especially for trade or in search 
of livelihood. 

5. Yahsabu = he reckons, counts, calculates, 
assumes, supposes, considers, regards (v mi m. s. 
impfct from hawba [/jasb/hndb/^isbdn/husbdn], 
to reckon, to count. Sec hasibtum at 2: 214. p 
103. n 2) 

6. Ta'affuf - shyness, modesty, restraint, 
continence, chastity Verbal noun in form V of 
affa I 'iffah/afdf). to refrain, to abstain 

7. Ta'rifu = you know, recognize (v. ii. m. s 
impfcL from 'unfa [ma'rifah/'irfdn). to know 
See 'arafu at 2:89. p 42. n 5) 

8 Simd (pi mam) - mien, expression, mark, 
sign 

9. *llhdf = importunity, insistence (of a petitioner, 
beggar). Verbal noun in form IV of lahafa [lahf], 
to wrap, to cover Hence 'alfrafa means to request 
or demand urgently, importunately or insistently . 

10. Yunfiquna - they spend, expend, disburse, lay 
out (v iii m pi impfct from 'anfaqa. form IV of 
nafaqa [nafaq], to be used up Sec at 2:262. p. 
137. n I). 



1 I Amwdl (sing nuil) - riches, wealth, property 
possessions, goods, money, funds, assets, 
resources Sec at 2:261. p 136. n 7 

12. Sirran = secretly, privately, confidentially, 
hiddenly See at 2:235. p 1 18. n 10 

13. 'AlAniyatan - openly, overtly, publicly, 
patently 
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with their Lord: 



and no fear 1 will be on them, 
' "■e.^Wj nor will ihcy grieve. 2 



^■ ■■ fe &aff 275. Those who consume' 



t>Ji usury 

shall not stand up 4 
•^ft^eW save as stands the one whom 
•-ai^iii^ Satan has driven to frenzy s 



Jr^lrt by the touch. 6 
^li^ldfi That is so because they say: 

"Trading 7 is but 
LVjfjL like usury"; 

^KilJJJ but Allah permits trading 

- 

l^Tpy ^d prohibits 9 usury. 



* r 



So he to whom has come 
exhortation 10 from his Lord 
and hence gives [it] up, 11 
vjL.li.i5 he shall have what is past 12 
[uJJRj and his case will go to Allah: 
but those that revert 13 [to it J, 
ibJjU such ones will be 
jUis-i^l the companions of the fire; 



1 Khawf = fear, dread Sec al 2 262, p 1 17. n 7) 

2 Yahzanuna b ihcy gnevc, become sad <v ij 
rn pi impfct from hazma \huzn/hazan\, (o 
grieve, be sad. Sec al 2:62. p 137, n. 8). 

3 Ya'kuluna = they eat, consume, devour (v m 
m pi impfel from 'akala [akl/makal], to cat 
Sec at 2:174. p 82. n 3) Consuming or eating 
here means taking, using and dealing with While 
the previous few 'ayahs describe the merits and 
rules of conduct concerning charitable gifts, 
mentioning in particular that these should be paid 
out of the good things of what ts earned 
Uayytbai). the present and the succeeding ayahs 
up to ayah 280 describe the worst type of 
earning, namely riba or interest on money or 
goods lent, make it unlawful and declare it as the 
most detestable thing in the sight of Allah so 
much so that one who indulges in it is considered 
to be at war with Allah and His Messenger (sec 
'ayah 279 below ) 

4 i c . they shall not stand up on the Day of 
Judgement Yaqumuna = they stand up. get up. 
stand erect, nsc (v iii m pi impfct from qamu 
\qawmah/qiyam\, to stand up). 

5 Yatakhabbatu = he drives to frenzy, makes 
insane, makes wild, deranges the mind, makes one 
lost (v. iii. m. s. impfct from takhabbaia. form 
V of khabta [khabt], to strike). 

6 Mass = touching, bodily contact, attacking, 
possession, insanity, madness, hysteria, epileptic 
fit Sec massat at 2:214. p. 103. n. 4) 

7. Bay* (pi buyu'/buyu'at) = selling or buying, 
trading. Sec at 2:254. p 1 30. n 6 

8 'Ahalla = he permitted, made lawful, allowed, 
released, discharged, took or occupied the place 
(v iii m. s in form IV of halla [hall], to unbind, 
unfasten Sec 'uhilla at 2 187. p 89. n 5). 

9 Harrama ■ he prohibited, made unlawful, 
interdicted, proscribed, made inviolate, declared 
sacred (v. iii m. s. past in form II of 
haruma/hurima . to be prohibited. Sec at 2:173. p 
81. n 5; and har&m at 2 21 7. p 105. n. I) 

10. i.e.. this prohibition Mawizah (pi mawdi:) 
= exhortation, counsel See at 2:66. p. 31. n II. 

11. IniahA = he gave up. renounced, desisted, 
refrained, came to an end. finished (v. iii m. s. 
past in form VIII of nahd [nahwMahy]. to forbid) 
See mtahu at 2:193. p 93. n. I. 

12. i.c. it shall not be taken back from him 
Salafa m he or it was over. past, bygone (v in m 
s past from . w/a/. to be over). 

13 Ada = he reverted, returned, relapsed (v gf 
m s past from awd/'owdah. to return) 
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C^l* they in there 
% ^ will remain for ever. 1 



276. Allah effaces 2 usury 
s^j^\j^'j and augments ■ charities; 

and Allah docs not like 
any arch-unbeliever, 4 
engrossed in sin. s 

277. Those who believe 



- '/"if 



• > i • • • >^ 



and do the good deeds, 6 

and duly perform the prayers 

and pay the zakah % 

they shall have their rewards 

with their Lord; 

and no fear K will be on them 

nor will they grieve. 9 



278. O you who believe, 
beware 10 of Allah 



Umj and give up 1 1 



iitQ'M what is in arrears 12 of usury 



if you are believers. 




1 KMtid&n (sing khAUd) = living or remaining 
for ever, everlasting, eternal (active participle 
from khalada [khulud). to live or remain for ever 
Sec at 2:257. p 133. n 2; 2 81. p. 38. n 6; and 
2:25. p .13. n 14) 

2 i e . Allah effaces the goodness and blessings of 
the apparent increase of wealth made through 
usury Yamhaqu - he effaces, erases, eradicates, 
eliminates (v in m. s. impfct from mahaqa [ 
nuihif). to efface). 

3 i.e.. Allah develops and prospers the wealth on 
which zakah and other charitable gifts are made 
Yurbt = he augments, develops, increases, gives 
more (v ui m s impfct form arba, form IV of 
ruba [rabti'/rubu ). to increase, to grow) 

•I Kaffar = arch- unbeliever, extremely ungrateful 
Active participle in the intensive from of fa"ul 
from kufura [kufr], to disbelieve, to be ungrateful 
5. *Athim (pi. uthunul')= sinful, engrossed in sin 
Active participle in the intensive from of fall 
from aihmui \ 'iihm/'atham/ma 'tham). to sin The 
last clause of the 'ayah emphasizes that the 
dealing with riba (interest) is characteristic only 
of an arch-unbeliever and sinful person. 

6 Sdlihat (sing salihuh) - good deeds/things, 
sound and proper deeds (deeds approved by the 
Qur an and the <unnah). 

7 'Ajr (pi ujur) = reward, recompense, 
remuneration, emolument, fee Sec at 2:262, p. 
137. n 6 and 2:1 13. p. 53. n. 9. 

8. Khawf= fear, dread Sec at 2 274. p. |44. n I. 

2:262. p 137. n. 7; 2:155. p. 73. n. 7; 2:1 13. p 
53. n 10 ). 

9. Yahzanuna = they grieve, become sad (v in 
m pi impfct from hazma [huzn/hazan], to 
gnevc. be sad See at 2:274. p. 144. n. 2; 2:262. p. 

137. n. 8). 

10 IttaqH = you (all) beware, be on your guard, 
fear, be afraid of (v u m pi imperative from 
tthiqii. form VIII of waqa ( waqy/niiithah). to 
guard, safeguard Sec at 2:231. p. 115. n. 6. 
2:223. p. 1 10. n. 4). 

1 1 Dharu - you (all) give up. abandon, 
renounce, forsake, leave alone, let alone, cease (v. 

11 m. pi. imperative from yadharu [wadhr] See 
yudharuna at 2:240. p 121. n. 4 and 2 234. p 
117, n. 13). 

12 Baqiya = he or it remained, was left over, fell 
in arrears (v. u m s past from bayd' . to remain, 
to stay). 
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jji 279. If you do not do [that], 
then take notice 1 
jiVo*yJ« of a war from Allah 
and HQs Messenger; 
but if you repent/ 
r^==u» you will get 
^=u'y>' J-Aj your capital sums, 4 

o^iiJiv a °d y°u will not wrong 5 
nor be wronged. 



i 



C£ 280. And if he is 7 
ji a person in difficulty* 1 

then give respite 9 
j[ till a time of ease; 10 



iyl^otj and that you make a gift 11 
^L==^j>- is the better 12 for you 
if you are aware of. 

I^tAfe 281. And beware 14 of a day' 5 
<^1^ you shall be returned 16 on it 
jj to Allah, 
$$fi then fully paid will be 17 
u^J* every individual 



1 I'dhanu = take notice of. be appraised of . be 
informed of (v u m pi imperative from adhnu 
[idhn]. to allow, to learn Sec idhn at 2:221. p 
108, n. 12). 

2 Harb (pi hurub) - war. fight, battle, combat 

3 Tubtum = you (all) repented, became penitent 
(v it. m pi past from tdba [towb/lawbah/matdb], 
to repent) 

4 Ru'&i amwal (sing rax mdl) = capital sums, 
capitals 

5 Tapimuna ■ you (all) do wrong, commit 
injustice, ill-treat, oppress, outrage (v u m pi 
impfct from zalama [:.ulm\, to wrong Sec the 
next note). 

6. Tuzlamuna - you (all arc wronged, ill-treated, 
oppressed, outraged (v. li m pi impfct passive 
from zalama [iutm/ialm\. to do wrong. Sec at 
£272, p. 143. n* I) 

7 i c. if the debtor is. 

8 'Lfsrah = difficulty, hardship, distress, 
straitened circumstances, poverty Sec usr at 

2:185. p. 88. n 5. 

9 Nazirah = postponement, deferment, delay, 
respite. 

10 Maysarah u ease, comfort, affluence, 
prosperity. 

1 1 Tasaddaqu\na\ b you (all) donated, gave 
charitably, made a gift, (v ii m. pi past from 
tasaddaqa . form V of xudaqu [xadq/.udq], to 
speak the truth, to be true The terminal nun is 
dropped because of the particle an coming before 
it) 

12. Khayr = good, better, best (also wealth 
property) This word remains the same in its usual 
as well as dative forms Sec at 2.263. p. 137. n 
II and 2.272, p 142, n 8) 
I 3 Ta'lamuna = you (all) know, arc aware of (v 
ii m pi impfct from alima | ilm\. to know Sec 
at 2:239. p. 121. n. 2). 

14 Ittaqu = beware, be on your guard, fear, be 
afraid of. protect yourselves Sec at 2:276. p 145. 
n II 

15 The day here means the Day of Judgement as 
well as the day one dies. Sec At-Tafxir al-Kabir. 
pt. VII. p. 114. 

16 Turja'una = you (all) arc returned, taken 
back, sent back (v n m pi impfct passive from 
raja'a [ruju'l to return Sec at 2:245. p. 123. n 
10). 

17 Tuwaffd ■ she or it is given in full, (v in f. s 
impfct passive form wafld, form II of wafa 
[wafa). to fulfil, to redeem, to live up to Sec 
yuwa/fa at 2:272. p 142. n 12) 
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_ jj what it earned;' 

and they 
1$ (gitf will not be wronged. 2 

Section \Ruku') 39 

i£n l- jfl^L: 282. O you who believe, 
^Loiii when you mutually contract 3 
a loan 

<££^# till a time 4 specified, 5 
•jr-^-W put it in writing; 0 
J£d 3 and let there write 

* between you a writer 
J-v^Jl with impartiality; 7 
¥ and no writer shall decline 8 




■ 



to write 



as Allah has taught him 9 ; 



so he shall write; 



Jj^jj and there shall dictate 
<4^o-Ji the one on whom is 



10 



>Ji the liability 11 
£f^j and he shall fear Allah, 
-vJ His Lord, 
r and shall not diminish 12 
^•il* from it anything. 



1. Kastwai = she or it acquired, earned, got. 
obtained, gained, attained (v. iii. f. s. past from 
feiw&j to gain Sec ai 2:225. p. ffl.lt I). 

2. Yuzlamuna - they ore wronged, done injustice, 
oppressed, outraged (v m m pi impfci passive 
from zalama [zulmJialm], to do wrong. Sec 
tuzlamuna at 2:279. p 146. n 6) This ayah was 
the lost to be revealed to the Prophet shortly 
before his death 

* Tadayantum = you (all) mutually borrow, 
contract for a loan (v ii. m. pi impfct from 
ladayana, form VI of dona (dayn) to borrow, to 
take a loan) This ayah lays down the rules of 
giving and taking loans It is the longest ayah of 
the Qur an 

4. 'AJal (pi djd!) = appointed time. date, 
deadline 

5. Musamman (pi musammuydt)- specified, 
stipulated, named, designated, denned Passive 
participle (m. s. ) from sammd (to name), form II 
of samd [sumuww/samd], to be high). 

6 Uktubti = you (all) write down, put to writing 
(v ii. m pi. imperative from kaiaba \katb 
/kiidbah Auiabah), to write. See katabai at 2:79. 
p. 37. n. 6). 

7 Adl = impartiality, equity, justice, fairness, 
uprightness, equivalence Sec at 2:123. p. 58. n. 
8) 

8. Ya'ba (originally yabd. the terminal letter is 
rendered vowel less and hence dropped on account 
of the prohibitory particle la coming before the 
verb)) = he declines, refuses, rejects (v. in. m. s. 
impfct from aba [ ibd'/'ibd'ah). to refuse). 

9. 'AUama = he taught, gave knowledge, 
instructed, informed (v iii. m s past in form II of 
aUnui['ilm\. to know. Sec at 2:251. p. 128. n 5) 

10. Yumlil (originally yumillu). the terminal kltcr 
is rendered vowel less on account of the imperative 
lam (li) coming before the verb) = he dictates, 
formulates, composes, verbalizes (v. iii. m. i. 
impfct from amalla. form IV of malla ). 

1 1 Haqq = right, troth, duty, liability, legal claim 
12. ic . he shall not omit to mention anything of 
his liability, neither in respect of time and manner 
of repayment nor in respect of the amount or 
goods borrowed Yabkhas(uy= he diminishes. 
rcuuLCN. maxes less, aecreases. lessens (V in m 
s \ m \ w t . from o J J ^ t ^5 ^J^j^^^p^» ^iiS^? ^ ^l™^^^^ 

last letter of the verb is vowel less on account of 
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rfJ&Tag If the one 

upon whom lies the liability 
wStf** is incompetent 1 or weak, 2 
^Zy'J\ or is not able 3 



^ijjj to dictate he himseli 



Ji>ffi then there shall dictate 

«<JJ his legal guardian 4 
JjoJL with impartiality; 
^IpiLliJ and you shall call to attest' 
two witnesses 
j^ssOU-J^ from your menfolk; 

but if there be not 



^nifj two men. 



then a man and two women 



of whom you approve' 



•U^i^ as witnesses. 



if one of the two errs 7 



Jci there may remind 



^>^Hl^Ju one of them the other; 



iri^iif the witnesses (to ai 



twin 



j and there shall not refuse 

(AJCSj as and when summoned; 9 
and you shall not loathe 10 



I. Sq/lfc (pi sufaha") = incompetent, foolish, 
stupid, silly, insolent Sec sufaha' at 2 242. p 67. 
n I). 

2 Da'if (pi du'afa'/tfi'af/dafah) - weak, frail, 
feeble, debilitated, deficient (passive participle in 
form fa'tl of da'ufa [du'f/da'f], to be weak. Sec 
du afaax 2:266. p 139. n 15. 

1 /-d yaslati'u = he is not able to. is not capable 
of. is not in a position to. has not the capacity to 
(v. lit m s impfct. from istatd'a. form X of la a 
[taw'}, to be obedient Sec yastiti'tina at 2:273. p. 
143, n 3) 

4. Watiyy (pi. utvltyd") ■ legal guardian, patron 
fnend. sponsor, protector, relative See at 2:256. p 
132, n. 12. The duty to dictate, i.e.. to formulaic 
the deed of agreement is laid on the debtor or his 
legal guardian because in that case he will be fully 
conversant with the nature of obligation on him in 
respect of the amount, the period, the mode of 
repayment and such other things connected with 
the loan And for that reason he is asked to be 
strictly fair and imparlial and not to diminish in 
any form the nature and extent of his liability See 
Al-Tufsir at Kabir. pi VII, p 122 



5. Utash-hidu = you (aJl) call to witness, to 
testify, to attest (v n m pi imperative from 
istashhada. form X of shahtda [shuhud], to 
witness See shahtda at 2: 1 85. p 88. n I ). 

6 Tar daw na = you (all) like, arc pleased with, are 
satisfied, agree, approve (v n m. pi impfct from 
radiya [ndan/ndwdn/marddh], to be satisfied). 

7 Tadilla (u) = she errs, goes wrong (v in f s 
impfct from dalla [dutdl/daldlah], to err). 

8 Tudhakkira (u>= she reminds, calls attention to 
(v ut f s impfct from dhakkara, form II of 
dhakara \dhikr/iadhkdr\. to remember. See 
vadhdhakkaru at 2:269. p. 141. n 8) 

9. Du'ti = they were summoned, called on. 
invited (v. in m pi past passive form da' a 
[diVT]. to call Sec du d at 2 :171. p 80. n II ). 



10 I A tas'amu m you (all) do not detest, loathe 
dislike, be weary of. be fed up. be bored (v. ii m 
pi. imperative (prohibition) form xa'ima [su m 
/sadmah), to be weary, to dislike) 
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S«J to write it down, 
be it small or big, 
to its specified period. 
'!^>0;i This is the more equitable 1 
in the sight of Allah 
and the more sound 2 



ij^h as testimony. 



-nfc and the more appropriate' 
ijiC^V] that you be not in doubts; 4 
except that it is 
a trading on the spot' 
tZL C^/jji you conduct 6 amongst you; 




& so there will not be on you 



any impropriety 7 



fe^SStf that you do not write it. 

And obtain witnesses 8 
when you agree on a sale. 9 
And no harm shall be done 10 
SL-jlWj to a writer nor to a witness. 
$U»fi|j If you do (so] 
.1!^ that will surely be 
" M an outrage" on your part. 



3f UJi; And be afraid 12 of Allah- 




1 'Aqsat = more just, fairer, more correct . more 
equitable Elativc of (jbf. 

2 TlflMMI = more sound, more authentic, more 
proper, more upright Native form of qawim 



\ Adnd = more appropriate, better suited, 
closer, lower Elativc form ol damn 



4. Tartdbu(na) = you (all) are in doubt, suspect, 
doubt, question, have misgivings (v ii m pi 
impfct from irtdba Urtisdb). form IV of rdba 
(rayb), to doubt, to suspect). The terminal nun is 

_f ,l. ihmIm n _r >k . limit it« 

aroppcu on aivouw cm me corning ot inc panicle 
an before the verb) 



5 Hddirah (in hddir) m on the spot, instant, 
present Active participle from hadara [hudur], to 
be present See hu<{ara at 2: 1 80. p - 85. n' 6) 

6 Tudiruna = you (all) direct, conduct, manage, 
operate, transact (v ii m pi impfct. from uddra. 
form IV of dura [dawr/dawrdn). to turn, to 
rotate) 

7 Jundh - sin. misdemeanour, impropriety Sec 
at 2:233.' p. 117. n 5. 

8 'Ash-hidH = you (all) obtain witness, call 
someone as a witness (v ii m pi imperative 
from ashhuda ( ishhdd). form IV of hahida 
[shuhud). to witness Sec istashhidu above at n 
5. p. 148) 



9 Tab&ya'lum = you (all) mutually agree on a 
sale, conclude a bargain, contract a deal (v ii m. 
pi past from taitdvaa, form VI of ba a \bay). to 
sell. Sec bay at 2:275. p 144. n 7). 

10. Yuddrru - he is harmed, injured, damaged, 
coerced, prejudiced (v iii m. s. impfct passive 
from gdrra. form III of darra [darr], to harm, to 
prejudice Sec tuddrru at*2:233. p. 1 16. n.16) 



II Fusuq = outrage, iniquity, fc 

2:197. p. 95. n 10 



Iplay 



12. Ittaqu = you (all) beware, be on your guard, 
fear, be afraid of (v. ii m pi imperative from 
iltaqd, form VIII of waqd ( waqy/wtqdyah). to 
guard, safeguard Sec at 2:280. p 146. n. 14 and 
2:276. p 145. n II). 
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and Allah is instructing'you- 
and Allah is of everything 
All-Knowing. 



283. And if you are 
on a travel 



4 ' < ' 



C$Rjij2Spj and do not get* a writer. 

then there be pledges 3 
given possession of. 4 
And if there trusts 5 



sty 





one of you the other, 
then there shall discharge 
the one trusted 7 
his trust; 8 

and he shall fear Allah, 
his Lord. 

And do not conceal 9 
the evidence; 



fi 



01 



for whoever conceals it, 
sinful 10 indeed is his heart. 
And Allah is of what you do 
All-Knowing. 11 



I Yu'allimu = he instructs, teaches, imparts 
knowledge (v ill in s iinpfct from 'ullama, 
form II of 'attmu ['ilm]> to know See 2:151. p 72. 
n. 6) The implication is that Allah is giving the 
tastruction so (hat it must not be violated and that 
its violation will be intentional and with 
knowledge, hence inexcusable and deserving of 
proper punishment An additional warning is 
contained in the last clause which emphasizes that 
Allah is All-Knowing of everything, including 
whether an witness or a writer is coerced or 
prejudiced in any way 

2. TajidH(nu) = you (all) get. find, obtain, come 
across, meet with (v n rn pi impfct from 
wajada [wujud], to find The terminal nun is 
dropped on account of the particle lam coming 
before the verb See yajid at 2: 1 96. p 95. n. I ). 
} Rihdn (sing rahn) = pledges, securities, pawns, 
mortgages. 

4 Maqbudah <m maqdud) = grasped, seized, 
grabbed, taken or given possession of Passive 
participle from uahadu (qabd), to seize, lo grab) 
Sec yaqhidu at 2:245. p. 123. n 8 

5. i.c , if the creditor trusts the debtor and gives 
him the loan without taking any security 'Amino 
= he trusted, became safe (v in m s. past from 
amn/' 



amiinJ ' amanah) Sec aminlum at 2 196. p. 
94. n 13 



6. Yu'addi = he discharges, carries out. fulfils, 
delivers, performs, executes (v its m. s. impfct 
from 'adda [ta'divah]. form II from 'ada 
[ 'uduww/'ady], to go. to proceed) 

7 U'tumina = he is given trust, entrusted with, 
trusted (v in m. s impfct passive from I'lamana, 
form VIII of aminu. See n 5 above). 

8 'Amdnah - trust, trustworthiness, reliability, 
confidence, faithfulness, integrity. 

9 LA taktumu = you (all) do not conceal, hide, 
secrete, suppress, withhold (v. ii m. pi. imperative 
(prohibition) from katuma [katm/kilmam], to hide 
Sec at 2:42. p. 21. n 9. and taktumuna at 2:33. p 
18. n. 2). 

10 'Athim (pi. 'uthamu') = sinful, sinner, 
criminal, wicked, evil. Active participle from 
'athima \'ithm/mu'tham\. to sin. Sec 'iihm at 
2:219. p 107. n 4). 

1 1 . While the meaning of 'All-Knowing' is general 
and applies to all situations, here it contains a 
warning that Allah knows whether one discharges 
one's trust or not and whether one conceals an 
evidence or not 



— 



Section (Ruku')40 

% 284. To Allah belongs 



Surat 2 ALBaaarah (Part (Juz ) 3] 

I Sec 2:255. p. 131. n 3 
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whatever is in the heavens 



iiS^Jfij ancJ whatever is in the earth.' 
And whether you disclose* 
iiy> what is within yourselves 
^/ or keep it concealed, 3 



• ■ 




Allah will call you 
<*U to account 4 for it. 



Then He may forgive 5 
whomsoever He pleases 



and may punish 6 



■i^ whomsoever He wills. 

And Allah is over everything 



i^j All-Powerful. 



AA^'S* 1 * 285. The Messenger believes 

* \ — 

M^Lj in what has been sent down 
to him from his Lord, 

^>-Pj and so do the believers. 
/. 

"i" ✓ 

Everyone believes 
in Allah and His angels, 8 
■^Sf and His Books 9 



ZTubdu(na) = you (all) make known, disclose, 
reveal, express, bring to light (v. ii. m pi impfct 
from buda (buduwn/bada ) to appear to become 
clear The terminal nii/i is dropped on account of 
the coming of the particle in before the verb See 
at 2:271. p. 142, n I) 



3 TukhfQ(na) = you (all) keep unknown, 
hide, conceal, disguise (v li m pi impfct from 
Uiafiya \khafy). to be hidden The terminal nun is 
ijrnopc(j ocCftiuNc I* I inc coiTiini? 01 iric OufTicic 
the first verb which govern 
at 2:271. p 142. n 2). 



he calls to 
answerable (v lii.m. s. 
from hasuba. form 111 of hasuba [hasb/ 
htsab/hisbdn/husbdn), to count, to* calculate* Sec 
yuhsubu at 2 273. p 143. n 5) 



5. Yaghfiru - he forgives, pardons, remits (v. in. 
m. s. impfct from ghafura [ghafr / maghfirah / 
ghu/rdn]. to forgive See maghfirah at 2:268. 
p 141. n l.andu/«*tyiniat2:199.p 97. n 2) 



6 Yu'adhdhibu m he punishes, penalizes, 
chastises, torments (v iii m s. impfct. from 
udhdhaba. form II [tadhib] of adnata [ <uft*|, 

W impede to obstruct) 



7 'VnzjUa = he or it was sent down, descended, 
brought down (v in m. s. past passive from 
unzala. form IV ( mzal) of nazala [nuz&i], lo 
come down, get down Sec at 2:185. p 87. n 12). 



8 Mali' Utah (sing, malak) 



9 i.e.. the Books sent down to the previous 
Prophets The dyah emphasizes the fact that 
Allah has sent down the same message and 
religion to mankind through all the previous 
Prophets and that the Qur an is the culmination 
and finalizauon of that message The belief in the 
previous Books indicated here means the belief in 
the fact of their having been sent down by Allah, 
not as they exist in their present forms, for these 
have been tampered with and corrupted, as the 
Qur an mentions elsewhere, and 
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Sural 2 AlBaaarah (Part (Jul ) 31 



and His Messengers 
[saying]: 



o£i "We do not differentiate' 
^L/v between any 



* of His Messengers. 
And they say: 
»j llLl M We listen 2 and we obey;' 
<£<jl [we ask] Your forgiveness, 4 
C^j our Lord, 
and to You 
K is the destination."' 



SI 





286. Allah does not burden 6 




any individual 




except to its capacity. 7 




He shall have 




what he earns; 7 




and on him shall lie 




what he takes on himself. 8 




"Our Lord, 




take us not to task 9 




if we forget 10 




or make a mistake. 1 1 



1. i.e.. wc believe that all of them were 
commissioned by Allah as Prophets and 
Messengers and do not believe in some and 
disbelieve in the others Otherwise they 
themselves had different ranks and positions as is 
stated in 2 253. Sufarriqu = wc differentiate, 
make distinction, divide, separate (v i pi impfct 
from farraqa, form II [Utfriq] of faruqa 
[farq/furqdn]. to separate See vufamqunu at 
2: 102. p. 48. n 9) 

2. Samind = we listened, heard, paid attention <v 
i. pi. past from samt'u [sum hama hama' ah 
/masma). to hear Sec ai 2 93. p 44. n 8) 

3. 'Ata'nd = we obeyed, followed, submitted, 
yielded, complied with, acceded to (v i pi past in 
form IV of td'a [taw ] to obey Sec Id yasiali'u at 
2:282. p 148. n. 3) This part of the dyuh implies 
that faith ( imdn) must be accompanied by deeds, 
i c . compliance with the requisites of the faith 

4. unu/ran - lorgivencss. paraon. remission :>cc 
yaghfiru at 2:284. p. 151. n I). 

5. Masir (pi masdyir) - destination, place at 
which one arrives, destiny, outcome, end See at 
2:126. p. 60. n 8) Here is also an emphasis that 
all of us shall have to return to Allah and to none 
or nowhere else. 

6. YukaUifu ■ he burdens, charges, entrusts, 
commissions, assigns, bothers, imposes (v iii. m 
s. impfct. from kallafa. form II (tuklif) of kalifu 
[kalaf], to be fond of. to be bent, be freckled. See 
tukatlafu at 2:233. p. 1 16. n 14) 

7 Wits* = capacity, ability, capability, power See 
at 2 233. p 116. n 15 



8. Kasabai = she or it earned, 
obtained (v. lit. f. s. past from 
gain Sec at 2:281. p. 147. n I) 



gained. 
[hash), to 



9. U tu dkhidh = you do not take to task, punish, 
censure, blame (v li m s. imperative (negative) 
from dktuuiha. form III of akhadha \ akhdh). to 
take Sec yudkhtdhu at 2 225. p 1 10. n 14) 



10 Nasind = we forgot (v i pi post from 
nasiya[nasy/nuydn\, to forget. See Id lansaw at 
2:237. p 120. n 8)). 

1 1 'Akhta nd = wc were mistaken, made an error, 
were at fault (v i pi past from akhfa'a. form IV 
otkhana [khata). to be mistaken). 
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Our Lord, 
i j-J^/j and do not load 1 on us 



£4 


a burden 2 




as You loaded 1 it 




on those 




before us. 




Our Lord, 




and do not impose on 4 us 




what we have no power 5 for. 


- ^ > tote 


And efface* from us, 




and forgive 7 us, 

and have mercy on 8 us; 


I* • .1 - • 1 
^— — ^* — *- 1 


i ou are our Lora-rroiecior, 




So give us help 10 


| 


against 


IK) 


the infidel people." 



I La tahmil = you do not load, bnng to bear on. 
make carry (v. u m s. imperative (negative) from 
hamala \liaml). to carry. See tahmtlu at 2 248. p. 
126. n 3* When followed by the particle aid the 
verb gives a causative sense of making someone 
carry, to bnng to bear) 

1 'Isr (dI (Uar)= burden load encumbrance 
burdensome covenant. 

3. HamaUa ( aid) = you loaded, brought to bear 
on (v it m. s past from hamala. See tahmilu at 
2:248. p. 126. n. 3). 

4. IA tuhammil = you do not load, place a 
burden, make carry, impose (v. ii m s. imperative 
(negative) from hammala, form II of hamala. Sec 
n. I above). 

5. Taqah (pi tdqdt) = power, ability, capability, 
capacity, strength. Sec at 2:249. p. 127. n 2. 

6.1/yBs you efface, forgive, excuse, condone (v. 
ii m pi imperative from afd ['afw/'afu']. to 
efface, to excuse, to forgive See I'fu at 2 109. p 
52. n 5; and yafu at 2:271. p. 142. n 4). 

7. Ighfir = you forgive, pardon (v. ii. m. s. 
imperative from ghafara [ghafr /ghufrdn / 
maghfiruh), to forgive. Sec ghufrdn at 2:285. p. 
152. n 4; and yaghftru at 2 284. p 151. n 5). 

8. Irham = you have mercy, bestow mercy, have 
compassion (v ii m s imperative from rahima 
[rahmah/marhamahl to have mercy 

9. Mwld = Lord-Protector. Sovereign. 

10 l'n$ur = (you) give victory, help (v ii m. s 
imperative from nasara [nasr/nusur\. to help, to 
give victory See at 2 250." p 1*27. n II; and 
yunsaruna at 2 1 23. p. 88. nil ). 




£\ \.Alif-Lam-Mim. 



'Imran (The Family of 'Imran) 

(Madinan, 200 'ayahs] 

This surah is a follow-on to the previous sural al-Baqarah and deals with (a) the articles of faith, 
namely, the evidences and arguments regarding monotheism (tawhid). the prophethood of Muhammad 
(peace and blessings of Allah be on him) and the truth of the Qur an; (b) the assumptions of the People 
of the Book, especially of the Christians, regarding isa (p.b.h) which occupies almost a half of the 
surah, and as such it is named Al Imran or The Family of 'Imran; (c) the battles of Badr and 'Uhud and 
the lessons learnt from them, particularly from the latter and (d) the instructions and rules regarding 
jihad (fighting in the way of Allah), hajj. zakdh and the illegality of ribd (taking of interest). The 
concluding 'ayahs of the surah call for reflection in the creation of the heavens and the earth and 
contain, like the end of sural al-Baqarah. a very appropriate prayer to be made by man to Allah. The 
very last ayah mentions the requisites of success in the struggle for the truth, particularly the need for 
patience and perseverance. 

1. These letters arc mysterious and their meaning 
is known only to Allah. 

2. * 'ildh (pi alihah) = deity, god. particularly 

one deserving of worship (sec at 2:255. p. 130, n. 
10). This 'Ayah and most of what follows till 
'Ayah 84 of the surah were revealed in the context 
of a deputation of some sixty Christians of Najran 
who were joined by the leaders of the Madinan 
Jews The ayah is in reply to the Christians' 
deification of Jesus (peace be on him), who was 
no more than a Prophet. 

3. fJ ^\ al-Qayy&m = the Ever-Alert, the One 

ever taking care of and sustaining His creation 

Sec at 2:255. p 131 

4. J> nazzala = he sent down (v. iii. m s. past 

in form II of nazala (nuzul), to come down, to 
descend Sec at 2:176. p. 82. n 8) This and the 
following ayah stress two things: (a) It is Allah 
Who sent down the Qur'an just as He had sent 
down the Torah and the Injit on the previous 
Prophets (B) Allah has given the same message 
and guidance to mankind through all the 
Prophets; and the Qur'an is (he final and complete 
form of that guidance and message 

5. musaddiq = that which confirms. 

verifies, attests (active participle from saddaqa. 
form II of sadaqa [sadq/sidq]. to speak the truth 
Sec at 2:97. p. 46. n. 7) 

6. J>t anzala = he sent down (v. iii. m. s. past 
in form IV of nazala Sec n. 4 above) 



# 2. Allah, 
J^Vjijfv there is no deity 2 except He, 

#f theEver-Livi 
££i r the Ever- Alert." 



3. He has sent down 4 to you 
&\'J£& the Book in truth, 
confirming 5 
*ZjiG what is before it; 
J/5 and He had sent down 
J^fj^jp the Torah and the Injil 



• r 



Ji 4. Before, 



^JJ^il as guidance for mankind. 



SQrah \ At Imrun [Part (Juz ) 3 ) 



155 



J/l- And He sent down 
& the Furqan. 1 

Verily those who disbelieve 2 
in the revelations 3 of Allah, 



1*4 they shall have 

a punishment very severe 
U\ and Allah is ^ 
All-Mighty, 
Qj&ajj Master of Retribution. 



.5 *5 



»3J 5. Verily Allah, 

there cannot hide 6 from Him 
\£$\&r anything in the earth, 
£p ^ll^Ji^Vj nor in the heavens. 

6. He it is Who 
gives you shape 



^Vl<3 in the wombs H 
'.lljj.i' as He wills. 
jrtl^rj There is no deity Except He, 



the All-Mighty, 
{J jJj&i the All-Wise. 



I. Jtfy furq&n ■ the distinguishmcni. thai which 

distinguishes between the nght and the wrong It 
is another name for the Qur an, and the repetition 
is intended for emphasizing that it was sent down 
by Allah for making clear, among other things, the 
faults in the claims made by the Christians in 
respect of Jesus (peace be on him). Sec Al-Tabari. 
To/sir. pt III .p 167. 

2 Xj/t kafarti = they disbelieved, became 

ungrateful, turned infidel (v m in. pi past from 
kufara [kufr], not to believe See at 2:212. p 101. 



it II) 

J, cAjfr '&ydt (sing, *,w 'ayah) = signs, miracles. 

revelations, evidences See at 2:266. p. 140. n. 2). 

4. shadid (pi »ud ashiddti'/^ shidad) = 

severe, stem, ngorous. hard, harsh, strong. Sec at 
2.21 1, p. 101. n. 10). 

5 fUi< intiqant - revenge, retribution. 

vengeance Vcrhal noun in form VIII of 
naqama/mnftma [naqm/naqum], to take revenge 

6 i.e.. nothing remains unknown to Allah of the 
deeds, movements and designs of His creation, 
open or secret Upcnness and secrecy arc relevant 

only to the created beings, not to Allah 

yakhfd - he or it hides, remains unseen or 
concealed (v. iii. m s. impfct. from khafiya 
[khafa /khifyah /khufyah). to be hidden. See 
tukhfu at 2:284. p. 151. n. 3). i 

. yusawwiru = he gives shape, nc 

formulates, fashions, creates (v. ui. m. s. impfct. 
from sawwaru, form II from the root $urah. 
shape). 

8. fUjl 'arham (sing. ^ rahim/nhm) ■ womb. 

uterus The dyuA refers to the instrumentality as 
well as the physical features of the creation in the 
womb Thus, (a) Allah has the power to create a 
being in the mothers womb without the 
insirumcmality of a father, as was done in the case 
of isa (p.b h ). This is a reply to those who cite 
his miraculous birth as an argument for his 
supposed divinity. Similarly, (b) Allah determines 
the physical featuers of the foetus, including its 
sex. colour, shape, its being born in singles or in 
multiples, making two bodies with one head or 
two heads with one body and such other 
peculiarities, of which instances arc not rare. 

9. This is a further emphasis on the fact that isa 
(p b h.) or any other being, however mysterious or 

miraculous his birth might be. is not god. 
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\ * • 



7. He it is Who 
sent down 1 on you 



CJ&X\ the Book. 



Therein are revelations^ 



clear and firm/ 
they arc 

the basis 4 of the Book; 
and the others, 

difficult to comprehend. 5 
But as to those 
in whose hearts 
there is deviation 6 
they follow 



what seems ambiguous 7 of it, 
^JulUlicT seeking 8 dissension 9 
and aiming at 



its interpretation 



.10 



tLj&j but none knows 



... ■» - 



its real sense 
except Allah. 
And those deep-rooted 11 
in knowledge 



say: "We believe in it; 



1. J>1 'anzala - he scnl down (v in m s. pasl 

in form IV of nazala [nuzul]. lo come dowrt Sec 
at 3:3. p. 154. n. 6). 

2. oVA Vyat, sec 3:4. p. 155. n 3 

3. ou£~ muhkamdi ( fern pi., sing. 

muhkumah. mas muhkam) = clear, exact, precise, 
firm, made perfect (passive participle from 
ahkanui (lo make firm, to do properly), form IV 
of hakama [hukm). lo pass judgement 

4. fl 'umm (pl. ummahat) = mother, 
source, basis, essence. 

5. cA^U;, mutashabihiit (fern pl . sing 

muloshabthah; mas mutaxhdbih) - similar to one 
another, equal to one another, identical, of various 
meanings, obscure, not clearly intelligible, 
difficult to comprehend Active participle from 
t as habit ha ( to resemble one another), form VI 
from shtbh, resemblance. Sec mutashdbth at 2:25. 
p. 1 3. n II Sec also n. 7 below). 

6. zaygh = deviation, deflection, swerving, 
turning aside. 

7 lashabaha = he or it became similar to 

another, appears ambiguous, equivocal, obscure 
(v in m s past in form VI from the root shtbh). 

8 »u*t ibfigUr = to seek. wish, desire, for the 

purpose of. wiih a view to. aiming at (verbal noun 
in form VIII of bagha \bughii'\. to seek, desire 

See at 2 272. p. 142. n. 10). 

9. *=»Jitnah (pl jk fitun) = dissension, discord. 

trial, temptation See at 2:217. p. 105. n 7). 

10 Jot; tm'wU (pl ta-wttdt) = 

interpretation, explanation (verbal noun in form II 
of Ma \'awl/ma'dl\, to return, to revert) The 
allusion is to those who seek to give a twist to 
difficult passages and expressions in the Quran lo 
support their particular views . such as the 
Christian apologists' twisting the expressions "a 
word from Allah" and "a spirit from Him - for 
attributing divinity to fsa (pbh.) The right 
course always is to understand a difficult passage 
in the light of the clear and specific statements, 
such as "There is no God except Allah" and thai 
He creates in any way He wills). 

It r&sikh&n (sing. fUt 4 rastkh) = 

deep rooted, firmly fixed, grounded, thoroughly 
versed (active participle from rasakha [rustikh], to 
be deeply rooted). 
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UJxx^jg all is from our Lord;" 
$*J& and none bears in mind' 
0 % save the men of perception. 2 

0 

% 8. "Our Lx>rd/ 
tjv do not let our hearts deviate 4 
after you have guided us; 
U JJLj and grant us 5 
L^J^ mercy out of Your Grace. 

lUu Verily You are 
0 the Very Generous Giver." 6 



si^STj 9. "Our Lord, verily You 
gblf feLZ. will muster 7 mankind 

for a day 8 



^Sji there is no doubt in it. 

Verily Allah does not break^ 



0 



\ the promise. 



•» 10 



Section (Rukfi')2 

10. Verily those who 
ijyo disbelieve; 

j£> j there shall never avail 10 them 



1 /±i yadhdhakkaru (originally/^ 

yatadhakkuru) ■ he bears in mind, learns a lesson 
(v. iii. m. s. impfct. from tadhakkara, form V of 
dhakara [dhikr/tadhkdr], to remember. See at 
2:269. p. 141, n. 8). 

2. vUl MM (sing. *J lubb) = heart, rmnd. 

cumen. understanding, perception. See at 2:269. 
p. 141. n 9) 



3. i.e.. such men always pray to their Lord 
saying: "Our Lord, etc." 

4. If V 16 tuzigh = you do not let deviate, make 

go astray (v. ii. m. s. imperative [prohibition] from 
'azAgha. form IV of zagha [zMygh], to deviate, to 
deflect, to turn away Sec zaygh at 3:7. p. 156. n. 
6). 

5. v> hob = you bestow, give, grant (v. ii. m. ft. 

imperative from wahaba [wahb). to give, to 
donate). 

6. *>U j wahhdb - Very Generous Giver, he who 

gives profusely (active participle in the intensive 
form of fa ' 72/ from wahaba. Sec note 5 above). 

7. jdmi' (pi. jowami') = one who 
gathers, collects, musters, herds together. 

8. i.e.. the Day of Resurrection and Judgement. 

9. ^ l&yukhlifu = he docs not break, fail to 

keep, go back on (v. iii. m. s. impfct. from 
'akhlafa, form IV of khalafa [khalf] to come after, 
to lag behind See yukhlifu at 2:80. p. 37. n 11) 

9. mV&d (pi jl^v muwd'id) - promise. 

appointment, time agreed on. date). The &yah is a 
reminder that all will be resurrected and mustered 
before Allah for judgement on their performances 
in this lite. 

10. ^ tughniya (originally tughnt) = she or it 

suffices, makes free from want, makes rich, avails, 
helps (v. iii f. s. impfct. from 'aghnik, form IV of 
ghaniya [ghinan/ghana'], to be free from want, to 
be rich. The last letter takes faihah because of the 
particle lan coming before the verb.). 
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their wealth 



* nor their children 



£ll <5ft3 as against Allah whatsoever; 
and such ones, 
jlJi^^ they will be fuel' of the fire. 

^1^=> 1 1 . As was the wont 2 of 
Ji* the people of the Pharaoh 
and those before them. 
They disbelieved 1 
in Our revelations. 



So Allah got hold of them 4 
(^Jb on account of their sins; 
^f; and Allah is 



wli^iu^ severe in punishing. - 

S.ijji 12. Say to those who 
disbelieve: 



^fTTTt "You will be defeated 6 
and herded 7 



to hell; 

i'4Jr^J and bad is the place of rest '. 8 
0 

r>0 ol£=»ji 13. "You 9 have already had 



I ^yj H'dcfiid = fuel Sec istawqada at 2: 17. p. 9, 

n. 9. 



2. sA (NFI = habii. wont, persistence, eagerness 

3. ijfir kadhdhaba = they called lies, thought 

untrue, disbelieved (v. i it m pi. past from 
kadhdhaba. form II of kadhalm [kidhb /kadhib 
/kadhbah / kidhbah). to he Sec at 2:39. p. 20. n 
5) 

4. -Ut 'akhadha = he took, caught, got hold of. 

seized (v tit. m. s past from akhdh. See 
'akhadhna at 2:63. p. 30. n. 7). 

5. ^ Uqdb = infliction of punishment, penalty 
See at 2:211. p. 101. n. II 

6. jji-J tughlab&na - you (all) are defeated. 

overcome, overpowered, subdued, conquered, 
vanquished (v. ii. m. pi. impfct passive from 
ffhalaba \ghalb/ghalbah], to conquer, to defeat 
Sec ghalabat at 2:249. p 127. n. 6). The ayah is 
primarily addressed to the unbelievers of Makka 
and Madina. including the Jews of the latter place, 
and contains a remarkable prophecy about their 
ultimate defeat and discomfiture. The message 
and meaning are. however, universal. 

7. u Jr i~ tuhsharuna = you are gathered. 

collected, assembled, mustered, herded (v ii m 
pi. impfct passive from hasharu [hashr], to 
gather See at 2:203. p 98. n* 1 1). 

8. ^ mihad = bed. place of rest, fold that 
holds something. Sec at 2:206. p. 99. n. 16. 

9 The address to the unbelievers and the Jews 
contained in the previous ayah is continued in 
the present ayah. It refers specifically to the battle 
of Badr which took place in mid-Ramadan. 2 H 
in which a small band of some three hundred 
ill-equipped Muslims routed the far superior 
Quraysh army of more than a thousand, well 
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^VAij one band fighting 



a sign' 

l^ljg^j in the two bands' that met 

^( ^ ■^ • in the way of Allah 

and the other unbelivers; 
pVi^ they seeing 5 them 
twice their like 
i6^\w$ in ocular sight. 
^r^j-^Ji But Allah aids 6 with His help 



1 



whom He wills. 



^*<£<Li} Verily therein is 

a sure lesson 7 



r&£>iil mm $i for the owners of visions. 8 

e 

14. Embellished 9 for man 
is the love of passions, 10 

CejJ'j *LJH 0 f women and offspring, 11 

i f < 

and accumulated riches 12 

gold 13 and silver, 14 
££-^^3_ and horses 15 of good brand, 16 
jLj£^j4&ftf(j and cattle and tillage. 17 

That is the enjoyment 18 of 
SfegpOj the worldly life; 



1. *<W tya/i (pi ^ *<}y«/) = sign, revelation, 
evidence, miracle See 2:247. p. 125. n. 9. 

2. jr* fi'atayn (dual offi'ah in ihc acc /gen., pi 
fi'ai)= two bands, hosis. parties. 

3. Vu4 ihaqaia s they (two) met. confronted each 

other (v lit f. dual past from iltaqa. form VIII of 
laqiya [liqa" /luqyan /luqy /tuqyah /luqan). to 
meet Sec mulaqu at 2:249. p. 127. n. 4). 

4. JAi; tuqdttlu m she or it fights, combais (v. 

in f s impfct. from qdiala, form 111 of qatala 
[qall], to kill Sec yuqaliluna at 2:217. p 105. n 
9) 

5. i e . the Muslims seeing the unbelievers. 

6. \yt yu'ayyidu = he aids, supports, backs (v. 

in m. s. impfct from ayyada. form II of 'Ada 
I'ayd]. to be strong See ayyadnA at 2:253. p 
129. n. 6). 

7. 'ibrah (pi ^ 'ibar) m lesson, example. 

warning, advice, rule, admonition 

8. jL*ft 'absar (sing ^ basar) - visions, sights. 

eyes, insight, discernment, perception Sec at 2.7. 
p 6. n. 7). 

9 jo zuyyina = he or it is embellished. 

beautified, ornamented, adorned, decorated (v lii 
m s. past passive from zayyana, form II of zona 
[zayn], to adorn Sec at 2:212. p 101. n. 12). 

10. oijt-i shahaw Ai (sing. shahwah) - 

PiLssions lie si res cm vi n^s prccil 

11. jh Aflnf* (accusauvc/gcnitivc of fca/iiin. pi 

of ibn) = sons, descendants, offspring 

12. i>uUi >U)» al-qandfir aUmuqanlarah - 

accumulated nches. hoarded wealth {qarmiir, 
sing qintdr = a varying weight of measure; 
muqantar, passive participle from qantara. to 

accumulate wealth) 13 dhahab - gold 
14. a-* /uMa* = silver. 1 5J^ khayl = the horse 

16 ffimaHH'flmfl/i = beautiful, marked for 

goodness (passive participle from sawwama, form 
II of soma [sawm], to mark, to brand). 

17. harth - tillage, cultivation, tilth Sec at 

2:222. p. 109. n. 13. 

18. £l> maid' (pi LA amtiah)= enjoyment, 

delight, object of delight, see at 2:240,p 121. n. 6. 
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but Allah has with Him 

jgyfi^^i. the of returns. 1 



J 15. Say: "Shall I inform 2 you 
j2« of something betted 
than all that? 
[*&C£& Those who fear 4 shall have 
• with their Lord gardens 
h3 flowing' below them 
the rivers- 
C^J/j^ abiding for ever 6 therein - 
-^^j and spouses rendered pure. 



^— and pleasures 
5&<iS of Allah. 
^j56 And Allah is All-Seeing 
g?} Jf. of the servants. 



- > 




Jf 16. Those who say: "Our 



-j Lord, we surely believe; 
jS&lJufc so forgive us our sins 

Qj and save 9 us from 
(^jQ'\C\ji the punishment of the fire 



N 



Op*£*)f 17. [Who are] patient. 



10 



I ma'dft = place of return, return. 



l.^l'unabbi'u = I inform, notify, advise, tell 

<\ Li impfct. from nabba'a. form II of naba'u 
[nab /nubQ'l to be high, prominent). 

3. j+ khayr = good, better, best This word 

retains the same form in all degrees of 
comparison See at 2:280. p 146. n 8. 

4. IjK Utaqaw = they feared, were on their guard 

(v. in m pi past from ittaqd. form VIII of waqa 
\w<iq\/wi<j(hah\. to guard, to preserve Sec at 
2:212, p. 102. n. I). 

5. iSyi tajri = she or it runs, flows, streams (v. 

iti f. s. impfct from jard [jury], to flow Sec at 
2:265, p. 139, n II). j 

6. jfdu khdlidtn (accusative/genitive of 

khdhdun. pi of khahd) = living for ever, 
everlasting, eternal (active participle from 
khalada [khuiuti], to live forever. Sec at 2:161, p. 
76. n. I) 

7. • j+*+ mutahharah ( f . mas. mutahhar) - 

rendered pure. pure, immaculate, unblemished 
(passive participle from taMiara. form II of 
lahara /tahura [luhr/iahdrah]. to be pure, clean 

See at 2:25. p. 13. n. 13) 

8. ridwdn = pleasure, good will, favour. 



approval. 



9. J qi = (you) save, protect, guard (v u m. i. 

imperative form waqd [waqyAiiijdyah], to 
protect. Sec at 2:201. p 97. n I). 



10 jtjLm sabirin (accusative/genitive of 

uibiriin. pi of udnr) = the patient, perscvenng. 
steadfast (active participle from sabara [sabr). 
patience, forbearance. Sec at 2:249, p. 127. n 7). 
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and truthful, 1 
and devoutly dutiful, 2 
and expenders, 3 
and seekers of forgiveness 4 



D^C-VC at pre-dawn hours of night.- 



18. Allah bears witness 6 
<J$m3 that there is no deity 
ynfj except He; 

- and (so do) the angels 
JJS$fo and the men of learning - 
*±^i£ji upholding justice. 7 
ijp/ There is no deity 

Except He, 8 the All-Mighty, 
©A^Jf the All-Wise. 





19. Verily the religion 




in the sight of Allah 




is Islam; 9 




and there did not differ 10 


- 


those who 




were given the Book 




except after there had come 



1. ji*U» s&diqtn (accusative/genitive of sddiqun. 

pi. of sadiq) = truthful (active participle from 
sadaqa [sadq/stdq], to speak the truth. See at 
2:1 II. p. 53. n.*4). 

2. jfM qdniltn (accusative/genitive of qdnitun, 

pi of qdnit) = devoutly dutiful, obedient, 
submissive (active participle from qunata [qunut) % 
to be obedient, to be devout) Sec at 2:238. p. 120. 
n. 14). 

3. i. e., in the way of Allah. munfiqin 

(accusative/genitive of miunftqun, pi. of munfiq) 
= expenders. spenders (active participle from 

anfaqa. form IV of nafuqa/nafiqa [nafaq], to be 
spent, used up Sec yunfiq&na at 2:273. p 143. n 

10). 

4. jts*-* mustaghfirin (accusative/genitive of 

mustaghfirun. pi. of mustaghfir) - seekers of 
forgiveness (active participle from istaghfara, 
form X of ghufara [ghafr/maghfirah/ghufran). to 
forgive. See istaghfirii at 2:199. p. 97, n. 2). 

5. jUwl 'as'hdr (sing sahar) = time before 
daybreak, pre-dawn hours. 

6 shahida = he bore witness, testified. 

witnessed (v. iii. m. s. past from shuhud, to 
witness See at 2: 185. p. 88. n. 1). The bearing of 
witness by Allah means He emphatically informs 
and notifies that there is none worthy to be 
regarded as god and worshipped as such except 
He. And the angels and the men of learning, i.e.. 
those who are deep-rooted in knowledge, bear 

witness to this fact. 

7. *~*qi\t = justice, equity, fairness See aqsatu 
at 2:282, p. 149. n. I). 

8. This repetition that "there is no deity escept 
He" is for emphasis and constitutes a further 
repudiation of the concept of 'Isa (p.b h.) or any* 
one else being an incarnation of god 

9 i e , the only religion acceptable to Allah is 
Islam, for it is the completion and finalization of 
the messages communicated through the previous 
Prophets and the Qur an replaces and supersedes 
the previously revealed scriptures. 

10. i.e., they differed about the Proophethood of 
Muhammad, peace and blessings of Allah be on 

him. and the truth of the Qur an ^aU*» ikhtalafa 

= he differed, disagreed, disputed, quarrelled (v. 
in m. s. past in form VIII of khalafa [khalf]. to 
follow, to come after. Sec ikhtaLtfu at 2:253. p 
129. n. 9). 
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2yf££ to them the knowledge, 1 
out of envy" among them. 
?&J*j And whoever disbelieves 
ii in the revelations' of Allah, 

tnen Alla h is 



Kr* Prompt 4 in taking account 



*9 



20. So if they controvert- you 

M then sa y : 

1 submit 6 myself 7 to Allah, 



^ and (so do) those who 
J^Jf follow me"; 8 

and sa y to those 

Ci^Rjjl who were given the Book 
and the unscriptured folk: 9 
*s2L& "Do you submit?" 
!jlU-!oU So if they submit, 
ijo^*iiuJ6 they indeed get guidance; 10 
VJ^4^ but if they turn away," 
d2u then it is but upon you 
the communication. 12 
iifj And Allah is 
QiQC of the servants. 



I. The Jews and ihc Christians disagreed and 
refused to accept Ihe Prophcthood of Muhammad 
(peace and blessings of Allah be on him) after 
they had known about his coming, (a) through the 
prophecies about him in their scriptures; (b) after 
the Prophet had actually appeared to them and (c) 
after some of their learned men had believed and 
embraced Islam. Hence their disbelief was with 
knowledge and intent and out of envy as 
mentioned in the ayah 

2 baghy = envy, hostility, transgression, 
outrage See at 2:213. p. 102. n. 12. 

3. *6yat (sing «,<. 'Ayah) - signs, miracles, 
revelations, evidences Sec at 3:4, p. 155. n. 3). 

4. ^ tart' = prompt, expeditious, quick, 
speedy, rapid, swift See at 2:202. p. 98. n. 4 

5. MjjA = they controverted, debated. 

argued, (v nt. m. pi past from hdjja, form III of 
hajja, to defeat with argument, to convince, to 
perform pilgrimage. See hdjja at 2:257. p. 133. n. 

6. 'aslamtu = I submitted, surrendered. 

delivered up (v i s past from 'atlama. form IV of 
salima [saldmah/saldm], to be safe Sec aslama 
at 2:112. p. 53. n. 6). Islam means to surrender 
completely to Allah. 

7 waj-hiya - my face, my countenance. It 

is a figurative expression to mean one's self See 
wajh at 2:215. p. 55. n. 3) 

8. £Ji ittaba'a (+m; originally nl) = he followed. 

obeyed, pursued, succeeded (v ni. m. s. past in 
form VIII of tabt'u [taba'/tabd'ah], to follow. Sec 
inaba'u at 2:166. p. 78. n 7) 

9. i.e . the Arabs who had not yet received any 
revealed scripture. 'ummiyytn (acc/gen. of 

ummiyyQn. pi. of 'ummy) = unscriptured people, 
illiterate See 'ummiyy&n at 2:78. p. 36. n. 10). 

10. ihtadaw u they received guidance, got 

guidance (v. iii. m pi. past from thtadd. form VIII 
of hadd [hady/hiddyah], to guide. Sec at 2:137. p. 
65. n. 2). 

1 1 \fy tawallaw = they turned away, desisted. 

refrained (v. iii m pi past from tawallu, form V 
of waliya. to be near See at 2.246. p. 124. n. 7). 

12. baldgh (pi baldghdi) = communication. 

proclamation. announcement, communique^, 
information, notification 
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Section (Ruku<) 



21. Verily those who 



-oj^lL in Allah's revelations 
l^f^jllij and kill 2 the Prophets 



disbelieve 



i 



without any right, 
jM^ylJS^ and kill those who 



*-aJL. jj^L enjoin justice/ 
<-e&*^> from among men, 

give them the good tidings 5 
^eiU^U^ of a punishment very painful. 

^td^ 22. Those are they whose 
^il^^ll^ deeds will fall through 7 

in this world 
j&^S and the hereafter; 
>l^Cj and they shall not have 
? anyone to help. K 





^ifji^jf 23. Have you not seen those 
C±J,\j>J\ who were given a portion 9 
Y£ of the Scripture 
*\ ^££&Sl being called 10 to Allah's Book 



1. Jjy^* yakfuruna - they disbelieve, turn 

ungrateful, deny (v. in m pi impfct. from kafara 
[kufr). to disbelieve, to cover. See at 2:61, p 29. 
rt 10). 

2. yaqtuluna - they lull. slay, murder. 

assassinate (v. iii m pi impfct. from qatala 
\qutl\. to kill. See at 2:61. p 29. n. 11). 

3. ya'mruna - they enjoin, command. 

give orders, instruct (v iii. m. pi impfct. from 
umara ( Twirl, to order See ya'muru at 2; 169. p. 

79. n. 12). 

4 .k- i Ail/ = lusticc couitv fairness. See 3:18. 
p 161. n. 7 

5 ^ bashshir m give the good tidings. 

announce the good news (v. u. m. s. impcraUvc 
from bashshara, form II of bashara/bashira 
[bishr /bushr] to be delighted, to be happy. See at 
2:223. p. 110. n. 7) The word is used here 
sarcastically. 

6. fttf attm = agonizing, anguishing, very 

painful See at 2:178. p. 85. n. 3. 

7 c~k>- habitat = fell through, miscarried, went 

in vain, was futile, was of no avail (v. iii. f. $. post 
from fyahitu [hubQt], to come to nothing. Sec at 
2:217. p. 'l06."n. I). In the absence of belief in 
Allah. His Prophets and His revelations no good 
deed will carry any merit in the sight of Allah 

8. jts+K, nasirin ( accVgen of nasirtin. pi. of 

nasir) = helpers (active participle from nasara 
\nasr /nu$ur], to help. Sec ansar at 2:270. p. 
141. n. 6). 

9. <rr^i nastb (pi. nu^ub/ansiba/anstbah) = 

share, portion, lot. Sec at 2:202. p. 98. n. 2) The 
reference is to those rabbis of the Jews who had 
only a partial or superficial knowledge of their 
own scripture It is reported that the Jews of 
Madina brought to the Prophet a case of a man 
and a woman who had committed adultery for 
adjudication. He awarded the punishment 
prescribed in the Tawrah, that of stoning the 
culprit to death The Jewish rabbis insisted on a 
nominal punishment, refused to abide by their 
own scripture and attempted to conceal the 
relevant statement in it (Bukhari, no 4556) 

10 Jyf^i yud'awna = they arc called. 

summoned, invited (v iii m pi impfct. passive 
from da' a \du'd\. to call. Sec du'u at 2:282. 
148. n 9) 
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^Xj so that it might adjudicate 1 



between them, 



jy-^L; then there turn away' 



^tCyj a group of them. 




*j the^ 




backsliders? 3 



24. That is because they say: 
JlS£<L'j "The fire shall not touch Vs 
y'VjSZttffll save for a number of days"; 

and there deceives them 
^ j in the matter of their religion 
what they use to fabricate. 6 

^[SsZ 25. Then how about it when 
We shall get them together 7 
on a day 

A^v-jV whereof there is no doubt, 
clfjj and fully paid 8 will be 
every individual 




i what it earns, 
|Uj and they 



W «H not be wronged? 10 



I. yahkuma(u) - he or it adjudicates. 

passes judgement, gives verdict, decides (v. hi m 
s. impfct from hakama [hukm], to pass 
judgement The last letter is given fathah because 
of a hidden an in the lam of motivation ( // in the 
sense of kuy) coming before the impfct verb See 
at 2:113. p. 54. n 4) 

2 Jjk yatawalld = he turns away, desists. 

refrains (v m m s impfct. from tawallA, form V 
of waltya. to come near See lawallaw at 3:20. p 
162. n II) 

3. oj^s* mu'ridun (sing, mu rid) = backsliders. 

those that turn away (active paticiple from 
a'radu, form IV of aruaUi [ ard] to be wide). 

4. p*J /amajjfldi) = she or it touches, hits. 

afllicts (v. hi. f s impfct. from massa [mass 
/mash], to touch, to feel The last letter takes 
faifinh because of the panicle tan coming before 
the impfct verb See at 2 80. p 37. n 8 ) 

5. > gharra = he or it deceived, deluded, misled, 
beguiled (v hi m s past [ghurur]). 

6 J)/* yaftaruna = they fabricate, make up. 

invent lyingly. trump up. slander, calumniate (v. 
m m pi impfct from iftard. form VIII of fard 
[fary], to cut lenthwisc. to fabricate). Some rabbis 
fabricated that the Jews would not suffer 
punishment in hell except for forty days, the 
number of days the Jews of old had worshipped 
the calf. They also fabricated that the Jews, as the 
supposedly favoured children of God. would get 
preferential treatment from Him The ordinary 
Jews were deceived by such fabrications. 

7. K^jama'nA = we gathered, collected, got 

together, assembled, mustered (v. i pi past from 
jama' a {jam ), to gather Sccjami- at 3:9. p 157. 
n. 7) 

8. c^ij wujfiyai = she was paid fully, given in 

full (v in f s. past passive from waffd. form II of 
wafa [wafd'/wafy], to fulfil, to be perfect. Sec 
yuwaffa at 2:272. p 142. n 12). 

9. o^-T kasabat =shc earned, acquired, gained 

(v hi. f. s. past from kasaba [kasb], to gain. See at 
2:286. p. 152. n. 8). 

10. JyJlmt yuzlamuna = they are wronged, done 

injustice, oppressed (v iii m. pi impfct passive 
from zulama [iatm/zulm). to do wrong. See at 
2:281. p 147. n! 2). 
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26. Say: "O Allah, 



<^l£$£ Sovereign of the Dominion, 
you give 1 possession 2 

illij- lo whom You will; 

and you wrvst possession 
from whom You will; 
' *' and You bring honour 4 



* 



Jl-5j and You bring dishonour* 
SSS&S to whom You will. 



.•It « 



^\ Jul In Your Hand lies all 
Verily You are over 
everything AU-Powerful. 



$3$ 27You make the ni g ht enter6 

^Qi\j^ into the day 
' ^■ fJ '' fa You make the day 



IHH 



J£j into the night; 
^\rjSij and You produce 7 the living 



out of the lifeless 
and You produce the lifeless 
out of the living; 



JuPj and You give sustenance 



s 



1. jf tu'ti = you give, bcsiow. grant (v n. m. s. 

impfct. from aid [ ity&n/'aty/ma't&h). lo give, lo 
come. See ya fiat 2:258. p. 133. n. 8) 

2. mw/A = dominion, kingship, monarchy. 

nghi of possession, ownership. Sec at 2 247. p. 
125. n I It is Allah Who bestows ownership, i.e.. 
property and wealth in all their siixs and forms, be 
it sovereignty over a vast dominion or possession 
of a little wealth Similarly, it is Allah Who takes 
away wealth and ownership And in the like 
manner honour, life and death and everything is in 
His Hand. This and the next Ayah arc as much a 
remarkable statement of monotheism as they 
constitute an ideal form of prayer 

3. (J? lanzi'u = you wrest, snatch, take away. 

remove, divest, deprive (v. ii. m. s. impfct. from 
nuza'a [naz'], to take away). 
4 iu'izzu - you bring honour, make 

respectful, dignify, strengthen (v. ii m. s impfct. 
from ti'azza. form IV of 'azza 
[ Wiizah/azuzah). to be strong, respected). 

5. JiJ tudhdlu = you bring dishonour, degrade. 

debase, humiliate, lower (v u. m s. impfct. from 
'adhalla. form IV of dhaila [dhail /dhull tdhiilahJ 
dhaldlah /madhallah], to be low). 

6. gJy tuliju = you insert, make enter, thrust. 

interpolate (v. ii. m. s. impfct from awtaja. form 
IV of walaja [Itjah/wuluj], to enter, penetrate). 
This part of the ayah, which points out to a 
significant scientific truth and is properly 
intelligible only in the light of modem knowledge. 
The night and the day are a continuous process, 
one receding into or gradually taking the place of 
the other - a fact which is possible and 
understandable only in the case of the earth's 
being a sphere and in constant rotation. 

7. tukhriju = you bnng out. produce (v 

ii m. s. impfct. from 'akhruja, form IV of kharaja 
[khuruj], to go out. to leave. See lukhrijuna at 
2:84. p. 39. n. 8). Allah brings out the living from 
the lifeless such as seeds and eggs, and brings out 
the dead from the living, making it die and 
become lifeless 

8. tarzuqu = you give sustenance, provide 

means of livelihood, bestow (v ii. m. s. impfct. 
from razaqa [rizq], to provide means of 
livelihood. Sec razaqna at 2: 172. p. 81. n. 2). 
This part of the 'Ayah is an emphasis upon what is 
stated at the beginning of the previous 'ayah. 
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to whom You will 



without calculation. 1 



28.Let not the believers take 2 
Q^JgSZti the unbelievers as helpers 3 
o^j^fojio* j n |j eu 0 f t h e believers; 

$£2 &j and whoever does that 
&&iS$ shall not be from Allah 



:v ^4 in anything; 4 
ijii^oi^i except that you apprehend" 
j^rt from them a threat. 6 



And Allah cautions 7 you 
against Himself; 

4Cy to A " ah » s 



the destination. 



i*J*^ ji 29. Say: "If you hide 9 
^jii^U what is in your breasts 10 
vj4$ or disclose 1 1 it 



iifoll Allah knows it; 



and He knows 



whatever is in the heavens 



J?h'\j£s and whatever is in the earth; 



without 



1. vA-u. his&b (pi hisdbdt)= calculation. 

reckoning, accounting, computation Sec at 2 212, 
p 102. it 4. "Without calculation" mcai 
limit, countless/count Jcssly. incalculably. 

2. JU* yattakhidh(u) = he takes, takes up. takes 

on. assumes, adopts (v. lii. m. s impfct in form 
VIII of 'akhadha [ 'akhdh], to take. The last letter is 
vowellcss because of the prohibitive Id coming 
before the vcrh Sec at 2:165. p 77. n 10). 

3. .Ujt 'awttyd' (pi.;, sing waliyy) = helpers. 

friends, patrons, protectors, legal guardians See 
waliyy at 2:120. p. 57. n. 6. 

4. i.e. anyone taking unbelievers as friend -helpers 
will not be in the dtn of Allah and will forfeit 
Allah's help (Al-Tabari. Tafsir. pt III. p 228). 

5. Ijlg tattaqu{na) = you all fear, be afraid of (v. 

ii. m pi. impfct. from ttiaqd. form VIII of waqd 
[waqy/wiqdyah], to guard, to protect The terminal 
nun is dropped for the particle 'an coming before 
the verb. Sec taiiaq&na at 2:179. p. 85. n. 5). 

6. L&, if the non-Muslims are inimical and pose a 
threat to the Muslims then a show of friendship 
may be made to them without taking them into 

confidence (Al-Tabari. Tafsir. pt 1 1 1 1, p. 228). Stf 
tuqah - fear, anything to be feared, threat 

7. An yuhadhdhiru * he cautions, warns, puts 

you on your guard (v lii m s impfct from 
hadhdhara. form II of fyadhira [hidhr/hadhar], to 
be cautious. See ihdharu at 2:235. p.* 119, n.l). 
Allah cautions you against Himself means He 
warns you against His wrath and punishment. 

8. i.e.. everyone shall have to return to Him and 

give an account of his deeds. jr+* masir = 
destination, destiny, end Sec at 2:225. p. 1 52. n. 5). 

9. ^tukhfu(na) = you (all) hide, conceal, keep 

secret, secrete (v. it m. pi impfct. from ukhfu . 
form IV of khafiya [khafd/khifahAhufyah). to be 
hidden. The terminal nun is dropped because the 
verb is part of a conditional clause (preceded by 
in) Sec at 2:284. p. 151. n. 3). 

10 \uddr (sing sadr) = breasts, bosoms. 

chests . hearts. 

1 1. \yu tubdd(na) = you (all) disclose, express. 

declare, reveal, make known (v ii. m pi. impfct 
from abdd. form IV of badd [ buduww/badd' ) to 
appear, to come to light The terminal nttn is 
dropped for the reason stated at n 9 above See at 
2:284. p. 151, n. 2. 



Surah 3 Al Imrdn (Pari (Juz') 3 ] 



srTOP*/ and Allah is over everything 



Ail-Powerful. 



-4 j 



'•; 30. On the Day 
••j every individual shall find 1 
what he did 2 of good 
&£c brought face to face; 3 * 
j^C#£*^»bj and also what he did of evil. 

He will wish 5 if there were 
ejU-I between it and him 
i^u^Lul a time-span 6 far-off. 7 

And Allah cautions 8 you 

I 

•Xjlls against Himself; 
u>j»j3*fj and Allah is Most Kind 9 
& to the servants. 

Section (*!(*£•) 4 

£0 3 1 . Say: "If you are wont to 
love 10 Allah 
^y^U then follow 11 me, 



2m 




SB^Wh Allah will love 12 you 

and forgive you your sins; 



& 



and Allah is Most Forgiving, 



Most Merciful. 



I . juj tajidu = she finds, gels, obtains (v. iii. f. s. 

impfct. from wajada [wujud], to find. See tajidu 
at 2:283. p. 150. n 2). 



(v. iii. f. s. past from ami la ( 'amal], to do). 

3 y-**^ muhdar = brought face to face, brought 

along, fetched, presented (passive participle from 
ahdara, form IV of hadara [hudur], to be 
present Sec haq'trah at 2:282, p. 149. n 5) 

4. xtf' (pi. SyX «untf') = evil. ill. offence. 

bad deed See at 2:169. p 79. n. 13. This part of 
the ayah stresses individual responsibility and 
indicates that anyone else's atonement will be of 
no avail against Allah's judgement 

5. >jl tawaddu = she wishes, likes, loves, desires. 

hopes for. wants (v iii f. s. impfct. from wadda 
(wadd fwudd /widd Maddd /wuddd/ mawaddah). 
to love. Sec yuwaddu at 2.266. p. 1 39, n 8). 

6. jyJ 'amad (p|. amad) = span or stretch of 
time, terminus. 

7 Vf bald (s.; pi bu'add/ bu'ud/ bu'dan/ 

bi'Od) - far. far-off. far-away, far-reaching 
distant, unlikely See at 2:176. p. 83. n. 3). 

8 i.e.. cautions you against His wrath and 

punishment. j±*h yuhadhdhiru = he cautions. 

warns, puts you on your guard (v. iii m s. impfct. 
from hadhdhara, form II of hadhira 
[hidhr/hadhar). to be cautious Sec at 3:28. p. 
166. n.7). 

9. sJ^j ra'&f = most kind, most compassionate. 

most gracious (active participle in the scale of 
fa'CU from ra'afa/ra'ufa [ra'fah/ra'afah], to show 
mercy See at 2 207. p 100. n. 4) 

10. Oy+J tuhihhuna - you (all) love. like. wish. 

(v i. m. pi impfct in form IV ol babbit [hubb). 
to love See tuhibbu at 2:216. p 104. n. 10). 

11. Vh* taabi'u = you (all) follow, imitate. 

pursue, be on the track (v. u m. pi. imperative 
from 1 1 tuba 'u, form VIII of labia [taba'/tabd'ah], 
to follow Sec at 2:170. p. 80. n 2). This Ayah 
implies that whatever he did or advised was by 
Allah's directive. 

12. s-^n yuhbib (originally yuhibbu. i.e. 
yuhbibu) = he loves, likes, wishes (v. m m. s. 

impfct from ahabbu. form IV of t}abba. The 
final letter is vowelless because the verb is 
conclusion of a conditional clause. 
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2fl£^f j 32. Say: "Obey 1 Allah 
-O 5 ^ and the Messenger." 



#j5uU But if they turn awa> 
sLcV^iuli then Allah does not like 3 
! the unbelievers. 




SSSSi 33 - Veril y Allah chose4 

tfsWfJK 'Adam and Nuh 
A*>*iJ£j and the family of Ibrahim 
^Ir-^J 1 *.? and the family of 4 Imran s 
tjj) Ca*pV3* above all the beings; 6 
<>y> 34. As offspring, 

one from the other; 
SfJ and Allah is All-Hearing, 
^ jj£ All-Knowing. 



35.When 'Imran's wife 8 said: 



vlij "My Lord, 



^vljj-4l 1 have dedicated9 lo You 
what is in my womb 

5/2 as an offering. 10 

So accept [it] from me; 

cdoS} verily You are 



!. y>f 'offia = you (all) obey, be obedient u i 

in pi imperative from afa'a. fonn IV of fci afy^ 
lo obey Sec aland at 2:285. p 152. n 3) Thii 
repealed command to obey and follow the PropNd 

2. ijJy taw alia w = ihcy turned away, desufet 

refrained (v in m pi past from tawalld. formVrf 
waltya lo be near Sec at 3:20. . p. 162. n IfT 

3 ^yuhibbu = he loves, likes, wishes (n ... m 

s impfct from habba [tfuhb], to love. Sec a; ' 2^ 
p 109. n. 10; and yuktkb at 3:31. p 167. n I2)7j 

4. i. c . Allah chose for Prophcthood and bcstovl 
of scriptures ,>k*< istafi he chose, selected (v.g, 

m. s. past in form VIII of fa/d [safw/sufuw/sa/d\H 
be clear, pure Sec at 2:247. p. 125. n.3). 

5. These arc mcnuoncd by name because all fc 
Prophets and Messengers were raised from amot| 
their progeny. 

6 i.e.. all the different nations of the time 

7. dhurriyah (pi o*,^ dhurhydt/^/p dhurartfi 

= offspring, progeny, children, descendant- See i 

2:266. p I39.n 14) 

8. ;t r » 'imra'ah = wife, woman Her name 

Hannah. This Imran. husband of Hannah, is 
be confused with imrfln. father of MQsa 
There was a lime-gap of about one thousand and 
eight hundred years between the two person 
Hannah s husband Imran died before she gave tut 
to her child 



9 O0jk nadhartu = I dedicated, made a \<m. 

consecrated, pledged (v. i. past from nadhart 
[nadhr/nudhur). to dedicate Sec nadhartum « 
2:270. p. 141. n 12). 1 

10 muharrar - freed from all tics. 

dedicated, consecrated to Allah, liberated, 
emancipated (passive participle from harrara. foot 
II of harm [harr/hardrah]. lo be hot) Hanittb 
dedicated the child to be born to her for the icrvwe 
of Allah It appears from the next Ayah that she w* 
hoping for a mole child. 

II. J-L- taqabbal = accept, receive, grant (v. 11 n 

\qabuUqubul\. to accept. Sec al 2: 1 27. p. 60. n II) 
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y*\ the All-Hearing, 1 
®jLfiff the All-Knowing. 2 



□i 36. Then when 



she gave birth 3 to her [Mary] 



she said: "My lord, I have 
delivered her, a female" — 



H^^y and Allah knew better 



uU. what she gave birth to, 
and the male is not 
c^V? like the female — 



"and I have named* her Mary 




and I seek refuge 6 for her 



with You 



L^jjJ and for her progeny 

iife^fe from Salan » 

0 44$ the accursed." 7 



^Jl*uli 37. So her Lord accepted 8 
Aj3o her in favourable response 
J^Jfj and reared 9 her up 
d^liC in a good rearing; 

and put her under the care 10 



I ie. All-Hcanng and Most Responsive to 
prayers. 

2. i.e.. All-Knowing, among other things, of the 
intentions of His servants. 

3 c-»*#j wada'at = she laid, laid down, 

delivered, gave birth to (v. m f. s. past from 
wada'a [*ad\. to lay. to put down). 

4. fjd 'a'lamu - better-knowing, better aware 

(elative of 'Alim, active participle from 'alww 
[ ilm). to know. The statement "and Allah knows 
better .... like the female" is a parenthetical clause. 

5 sammaytu = I named, called. 

designated, nominated (v. i s past from samnul. 
form II of xanui [sumuww/samu]. to be high See 
musammun at 2:282. p. 147. n 5). 

6 -L*t 'u'tdhu - I seek refuge for. I place under 

the protection (v. i. s. impfct. from 'a'ddha. form 
IV of '&dha {'awdh/iyHdh/maddh). to seek 
protection, to take refuge). 

7 rajim ■ accursed, damned, stoned 

(passive participle on the scale of fail from 
rajama [rajm], to stone, to curse). 

8. JJ» taqabbala - he accepted, received. 

granted (v. iii. m. s past in form V of qabila 
[qabuUqubul). to accept. See taqabbal at 3:35. p 
168. n. II). 

9. i.e. Allah arranged for her being brought up 

J 'anbata = he reared, brought up. caused to 

sprout, made grow (v in m s. past in form IV of 
nubuta [nubi]. to grow, Sec 'anbaiat at 2:261. p 
136. n. 10). 

10 J*T kaffala = he put under the care. 

provided security, placed in charge (v iii. m. s. 
past in form II of kufala/kafila/kafula 
[kaJVkufuVJuifalahl to be responsible). Allah 
arranged for Maryam to be under the care of 
Zakanyya. husband of her maternal aunt When 
Maryam's mother raised the question of her care 
and guardianship the rabbis of Bayt al-Maqdis 
quarrelled among themselves for her guardianship 
The matter was ultimately settled by drawing lots 
which fell in favour of Zakanyya (Sec supra. 
3:44. at p. 173). As Maryam came of age 
Zakanyya made for her a special chamber. 
mihrab. in Bayt al-Maqdis where she stayed and 
devoted herself to worship and prayer. 
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•J 



CTJ to Zakariyya. 
Us Whenever Zakariyya called 
on' her in the chamber 2 
I^Ux^j he found \vith her provision. 4 

£^.Jl* He said: 'O Mary, 
^ whence is this for you?" 

She said: 
£%ft£$ "It is from Allah. 
ojj^Oj Verily Allah gives provision' 



to whomsoever He will 
without calculation." 7 



38.Thcreat Zakariyya prayed 



Jfctf His Lord. He said: 

Jj^^j "My Lord, bestow 8 on me 
-tX-do- out of Your grace 9 
*gj a noble 10 offspring. 
<£» Verily You are 
(™) ^ftjK^f All-Responsive 1 1 to prayer. 



aS^UU-jLj 39. So the angels called out' 2 



to him - and he was still 
standing erect 13 praying 14 








I J*o dakhala = he entered, went in (followed 

by the particle aid it means to enter someone's 
room, to call on] (v. in m s. past [from dukhul\. 
to enter. Sec udkhld at 2 208. p 100. n 5) 

2. mMritt (pl.v.^ mahdrib) = prayer 
niche, private chamber 

3. a*. j wajada = he found, got, came across (v. 

in m. s. past [from wujUd], to find. Sec lajidu at 
3:29. p. 167. n I). 

4. Jjj Hzq (pi. j* J arzAq) = provision, means of 

livelihood, food, sustenance. See at 2:233, p. 116, 
n II). 

5. ^it 'annd = whence, whercfrom. how. when 

6. yarzuqu = he gives provision, bestows. 

provides (v in m. s impfct from razaqa [hzq). 
to give the means of subsistence. See larjuqu at 
3:27. p 165. n 8) 

7. his&b (pi AjjtJMi)= calculation, 

reckoning, accounting, computation "Without 
calculation" means without limit, 
countlcss/countlessly. incalculably. See at 3:27. p. 
166. n. I) 

8. s-> hob = you bestow, give, grant, donate (v. 

ii m s. imperative from wahaba [wahb], to grant 
See at 3:8. p 157. n 5) 

9. ilM ^ mm ladunka = from your side, i.c . 

out of your grace, not in lieu of any merit on the 
part of the seeker 

10 tayyibah (pi oi^ tayyibdt; mas tayyib) 

= good, noble, virtuous Sec tayyibdt at 2:267. p. 
140. n. 5). 

I I £r— MMf = All-Responsive. All-Hcanng, 

Intensely Listening Active participle in the 
intensive scale of fa'il from sami'a [sam' /soma' 
/samd'ah /masmu ], to hear. Sec sami 'nd at 2:285. 
p 152. n. 2). 

12. o>U nddat = she called out. shouted. 

(v. iii. f. s. past from nada. form 111 of nadd 
[nadw). to call) See mda' at 2:171. p. 80. n. 12). 

13. r li qd'im = standing, upright, erect (active 

participle from qdma [qawmah/qiydm], to stand 
up). Sec yaqumuna at 2:175. p 144. n 4). 

14. J*, yusaltt = he prays, worships, performs 

prayer (v. iii. m. s. impfct from salld [saidh], to 
pray, worship). 
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in the chamber- [saying]: 
"Allah gives you the glad 
tidings' of Yahya, 
attesting the truth 2 
<if of a word from Allah/ 

^h^jU^Tj of a leader 4 and a celibate/ 

and a Prophet, 
$ owl^lS* being one of the righteous." 6 



Lord. 



can there be a son forme 



j&&#AtJtj and old age 9 has reached" 
j&J&$3 and my wife is barren?" 11 
ft He (Allah) said: Thus Al 
jj£ does what He wills." 



41. He said: "My Lord. 
set 12 for me a sign."' 3 
He [Allah] said: "Your sign 
^=*Hf is that you shall not speak 14 



4&'*±&J.£}'\ to men for three days 
!>*jVi except by signals; 



&j and remember 16 your Lord 



I ^ yubashshiru = he gives good tidings (v. 

ui m. s. impfct from bashshara, form II of 
bashara/bashira [bishr/bushr], to rejoice, to be 
happy. See bashxhir al 2 223. p 1 10. n. 7). 

2. Jx-fc. musaddiq = that which confirms. 

attests (active participle from saddaqu. form II of 
sadaqa [sadq/sidq]. to speak the truth Sec at 3 3. 
p. 154. n. 5) 

3. i.e.. lsa\ peace be on him is called "a word 
from Allah" because he came into existence in his 
mother s womb by Allah's command kun (be). 

4. ^ sayyid (pi. asydd/sadah/sdddi). leader, 
chief, noble 

5 hasur = celibate, one who remains 

unmamed and refrains from sexual intercourse 
Active participle in the scale of fa'ul from hasura 
[hasr], to hold back, to detain, to contain). 

6. j f »JL» rf/f7ifn(acc/genitive of sulthun. pi of 

salth)= righteous, virtuous, good (active participle 
from salaha [saldh/suluh/ma^lahah). to be good, 
right, proper Sec at 2: 1 30. p 62. n 5) 

7 J 'annd = whence, w herefrom, how. when 
See at 3:37. p. 170. n 5). 

8 r *Ughuldm (pi Rhilman/xhilmah) = boy. lad. 

son. youth, slave 

9.j? kibar = old age. bigness, eminence. 

10 & balagha = he or it reached, came to. 

attained (v in m. s. past from bulugh. to reach 
See balaghna at 2:232. p. Il5.n.8) 

M.JM tyir = barren, sterile (f.) 

12 >»« ij'al m (you) place, put. set. make (v ii 

m. s. imperative from ja'ala [ja'l). to make. put. 
place See at 2:260. p. 136. n. 2 

13 I* 'dyah (pl.^Aw 'dydt) = sign, revelation. 

evidence, miracle Sec at 3: 1 3. p. 1 59. n I . 

14 plfi tukallimaimu) = you speak, talk. 

address (v ii m. s impfct. from kallama. form II 
of kalama (kalm). to wound. Sec kallama at 
2:253. p. 129. n 2 Prophet Zakariyya was 
granted the sign that he would be unable to speak 
to men tor tnrec oays wncn nis witc occainc 
pregnant, but he was not made unable to pray (Ibn 
Kathir. II. p. 31). 

\$. ?j ramz {jLfrj rum&z) = sign, signal 

i e .say prayer 
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in profusion 

j and glorify' in the after 
WTj and the morning. 



ti3 



Section (Ruku^S 

*&4* 42 - And w hen the angels 
jffi said: "O Maryam, 4 

■s * € 

l4»l0) verily Allah has chosen 5 you 
and purified 6 you 
b and has selected you 
over the women of 
$ ^ui£)T all the beings." 



1» 



^f^: 43. "O Maryam, be 



i 



dLj to your Lord 
tJjj and prostrate 8 yourself 
j&>\j and bow 9 in prayer 



^ttfi^cf a,on S with lhe lowing ones." 



44. This is of 
^i\u the tidings of the unseen that 
iU! >e> Wc communicate 10 to you; 



- » 



^JvlJfaJ and you were not by them 



I. sabbih = proclaim the sanctity, glorify, 
declare immunity from blemish (v. ii s 
imperauvc from xabbaha. form II of subaha \sabh 
sibdhah] to swim, to float See nusabbihu at 2 30. 
p 16. n 8) 

2 sj 2 ^ 'ashiyy (sing ashiyyah) - evening, 
afternoon, the time between noon and sunset. 

3. & 'ibk&r = morning, forenoon. I 

4. After the description of the birth of Yahya to a 
very old father and an equally old and barren 
mother reference is made to a still more 
miraculous deed of Allah in the birth of isi 
(p b h ) through a mother only and to the other 
miracles that Allah caused to happen at his hand 
This is done only to illustrate the fact that he was 
only a creation of Allah's and a Messenger. 

5 iitafd = he chose, selected, picked out, 

singled out (v in m s past in form VIII of safd 
[sajw/sufuw/safd'l to be clear. See at 2:247. p. 
125. n. 3; 2:132, p. 62, n. 9; and isiafaynd at 
2:130. p 62. n. 4). 

6 j& tahhara = he punned, rendered pure. 

cleansed (v in m s past in form II of tahara/ 
tahura [tuhr/tahdrah). to be clean, pure See 
tahhird at 2 125. p. 59. n. 14. This part of the 
ayah emphasizes that Allah selected Maryam for 
the honour of the miraculous birth of Isa (p.b h.) 
through her and that she was chaste and free from 
the blame hurled at her by the Jews 

7. ^^ii uqnuti = be devout, dutiful. obedicnt(\ 

ii f s. imperative from qanatu [qunut], to be 
obedient) Sec qdnitin at 3:17. p 161. n 2) 

8. ,SJma usjudt = prostrate yourself (v u f. s. 

imperative from sajada [sujud], to go into 
prostration Sec usjudu at 2:34. p. 18. n. 3). 

9 yj* J ir*at ■ bow . bend the body in prayer. 

kneel down (v n f. %. imperative from raka' 
[rukd 'l to bow Sec irkau at 2:43. p. 22. n. 3). 1 

10. nuhi - wc communicate (v i pi 

impfct. from awhd. form IV of wahd [waJty], to 
communicate. The word wahy bears a variety of 
meanings, but technically it means Allah's 
communication to His Prophets and Messengers 
by various means. Some of these means are 
indicated in the Qur an at 2 92, 16:2, 16:102. 
26: 193 and 42:51 See also Bukhdri, nos 2-4 
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when they were casting 1 
I their arrows 2 as to 
who of them should sponsor' 
m Maryam; 
rtM?&*T*5 nor were you with them 



1 



(J) S^^iJ when they were quarrelling. 4 



^Uif^JUii 45. When the angels said: 
&t$L££2* "O Maryam, verily Allah 
gives you the good tidings 
**£f} of a word from Him 6 — 
his name will be Messiah, 



^(AirtS 4 isa, son of Maryam, 
^HgH$9 esteemed in the world 
and the hereafter 
®Cfy$& and of those placed near." 8 

{f^SM* 46.And He will speak to men 
•M-^M while in the cradle 9 

and during manhood, 10 
Vp^wi^ojJ and will be of the righteous. 

47. She said: "My Lord, 
how can there be a son to me 



>3 




1 djft yutquna = ihcy throw, cast, fling (v. iii. 

m. pi impfct from alqd . form IV of laqiya 
[liqa" /luqydn/Iuqy/tuqyah/luqan], to meet Sec Id 
tulquai 2:195, p 93. n 12). 

2. i.e., they were casting lots with their arrows to 
decide who should take charge of Maryam. 

'aqlam (stag, qalam) = reed pens. pens, arrows 
for casting lots. 

3 yakfulu = he sponsors, takes charge of. 

becomes responsible for (v. iii m s. impfcl. from 
kafala[kafl/kuful/kaft}lah), to be responsible for. 
See kaffala at 3:37. p 169. n. 10) 
4. i c . they were quarrelling about the matter of 
taking charge of Maryam Maryams mother had 
dedicated her to the service of Allah and took her 
to Bayt al Maqdis where the rabbis quarrelled as 
to who should take charge of Maryam The matter 
was settled by casting lots which fell in favour of 
Zakariyya Sec Al-Tabari. pt III. 241-242. 267; 
Ibn Kathir. II. 34. See also infra, 3:37. at p. 169) 

Jy yakhtasimuna = they quarrel, dispute. 

argue, contest one another (v. in m. pi. impfct. 
from ikhlasama. form VIII of kha^ama [ kha^mJ 
khistim/khusumah], to defeat in argument. See 
khisdm at 2:204. p 99. n 4) 

5 A* yubashshiru = he gives the good tidings. 

announces the good news (v. in m s impfct. 
from bashshara. form II of bashara/bashira 
[bishr/bushrl to be happy Sec bashshir at 2:223. 
P 1 10. n. 7; 2:155. p. 73. n. 12; 2:25. p. I3.n.40. 

6 »fsft (p.b.h.) is called a "word from Allah" 
because he came into existence in his mother's 
womb by Allah's word "be" (Ibn Kathlr. II. 34). 

7. s»j waffih (pi. wujahd') = esteemed, notable. 

distinguished. 

8 ■ jdj** muqarrabin (acc/gen of muqarrab&n. 

sing muqarrab ) those placed near (passive 
participle from qarraba, form II of qaruba [qurb/ 
maqrabah], to be near Sec jfl taqrabu at 2:222, p. 
109. n 7). 

9. This is one of the miracles given by Allah to 
isa (p.b.h.) J40 mahd (pi muhud) - cradle. 

See miAA/ at 3: 12. p 158.* 8. 

10. J*T kahl (pi kuhhaUkMlAuhuUkuMan) * 

man of mature age. full manhood. The reference 
to his childhood and growth into full manhood is 
an indirect refutation of the claim of divinity for 

him (Safwat al-Bayan. 81). 
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2> and there did not touch 1 me 
J" 

j±> any man?" 



I*; 



3 He said: "So it will be. 



tt&Cj&^if Allah creates 2 what He wills. 

When He decrees' a thing 
&i*&t He but says for it 
®?>&S 'Be', and it becomes." 



48. And He will teach 4 him 




St 



\ 



ojpr, andtheTorah 



$ and thc '"J' 1 " 



49. And fwill make him] 



3*2] a Messenger to the Children 
*«r*J of Isra'Tl [and he will say]: 



- 



jtf^' "I have indeed come to you 
=vio^^^ with a sign from your Lord - 
rksad'j&x^ that I shall make 6 for you 

out of clay 7 
J&iLg as if the figure 8 of a bird, 9 

men I shall blow 10 into it, 
(&jjZj> so it will become a bird 



1. i.e.. did not cohabit with me 

(yamassu from yamsaju)= he touches, feels (v. iii. I 
m. s impfct from massa [mass/masis], to feel, to 
touch The terminal letter is vowcllcss because of 
thc particle tarn coming before the verb See 
mussat at 2:214, p. 103. n 4 and tamassu at 
2:236. p 119. n 3. 

2. jU< yakhluqu - he creates, makes, bring* 

into being, originates, shapes <\ hi m. s. impfct 
from khalaqa \khalq], to create See khalaqu at 

2:228. p. 1 12. n. 2 and 2:21. p. II, ft. 4). 

3. ^ qad& = he decreed, adjudicated, decided. 

judged, settled, concluded, executed (v. iii. m s 
past from qada\ to conclude Sec at 2: 1 17. p. 55. 
n. 9; qadaytum at 2:200. p. 97. n 3 and quflya at 
2:210. p 101. n. 3. 

5. fi* yu'allimu = he teaches, instructs, trains. 

educates, informs, makes aware, earmarks (v iii 
m. s impfct from allama, form II of 'altma 
| Urn], to know. Sec at 2 282. p 150. n I). 

5. i e.. thc sunnah of thc Prophets. 

6 'akhluqu = I moke, give shape, create (v. 

i. s. impfct from khalaqa. See yakhluqu at n 2 
above. Here follows the mention of some of the 
miracles that Allah caused to happen at the hands 

of fsa p b.h). 

7. ^1*, = clay. soil. 

8. fce* hay 'ah (pi hay 'at) = shape, form, 
body, committee, board, skeleton organization. 

9. > tayr < coll n ; pi tuyur) = bird Sec at 
2.260. p. 135. n. 13. 

10. gtf 'anfukhu = I blow, breathe, inflate, fill 

with air (v. i. s. impfct from na/akha [na/kh], to 
blow). 
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by Allah's leave 1 
f&d*}* and I shall cure 2 the blii 



j3 




**W*ll and the leper 4 and 

shall give life' to the dead 
j^A by Allah's leave; 6 

i shall inform 7 you 
o£\&* of what you eat 8 

what you store up 9 
Vj? j in your houses. 
4tf?4f&tg£} Verily therein is a sign 

pXJ for you, 
iqu>>s4oJ if you are believers." 




5* 



; 50. M And[I have come to you] 
as one attesting the truth 10 



i&fe^et\4 °f w hat has come before me 
ff of the Torah 
r^J-rV^ and to make lawful 1 1 for you 
viif^JJ some of what 

was forbidden 12 to you; 
and I have come to you 
with a sign from your Lord. 
2§ft>£| So beware of Allah 





I Jil 'idhn (pi. WAiin frttjll 'udhunat) = 

leave, permission, authorization, order (Sec at 
2:221. p 108. n 12) Note lhai whatever miracle 
happened at the hands of Isa (p.b.h.) was by 
Allah's authorization 

2. tSjf 'ybri'u = I cure. heal, acquit, absolve, (v. 



i. s. impfct. from 'abra'a, form IV of ban' a 
[bara'ah], to be clear (especially from a blemish 
or guilt} Sec tabarru'u at 2:166. p. 78. n. 5 

3. <*£l 'akamah (pi ^ kumh) = blind since 

birth, bom blind 

4 jjj = kper. leprous. 

5. ^t s^jrf = I g,vc life, bnng to life (v. i. s. 

impfct from ahya. form IV of hayiya [havah). lo 
live. See at 257. p. 1 33. n. 6). 

6. Note the repeated emphasis on Allah's leave 
which means that isa ( p b h | is not to be deified 
on account of bringing forth the miracles. 

7. igJ 'unabbi'u = I inform, notify, advise, tell. 

make known (v. i s. impfct from nabba'a. form 
11 of naba'a [nub /nubu). to be high, prominent. 

Sec at 3:15. p 160. n. 2). 

8 ojtfl; ta'kuluna = you (all) cat, consume (v u 

m pi. impfct from 'akala [ 'akl/ma'kaJ], to eat. 
See yakuliina at 2:274. p. 144. n. 3). 

9. dj^f taddakhiriina (originally aft^tfN 

tadhtakhiruna) - you store up. accumulate, 
amass, hoard (v ii. m pi impfct. from iddakhara 
{tdhiakhara), form VIII of dhakhura 
[dhakhr/dhukhr], to keep, to preserve). 

10 iU-~ musaddiq = one who or that which 

confirms, verifies, attests (active participle from 
saddaqa, form II of sadaqa [sadq/sidq], to speak 
the truth See at 3:39.' p. 171. n 2). * 

11. 'uhUla(u) = I make lawful, permit, allow. 

release, disengage (v i s impfct from ahalla. 
form IV of halla [halUhiU], to untie, lo be lawful 
See ahalla at 2:275. p. 144. n. 8. The terminal 
letter takes fathah because of an implied an in 
the particle lam [It in the sense of kay. i.e.. Idm of 
motivation ). coming before the verb. 

1 2. f y hurrima a he or it was forbidden, made 

unlawful, made inviolable (v. iii. m. s. past 
passive from harrama, form II of haruma/ hanma 
to be prohibited See harrama at 2:275.p.l44.n. 9. 
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^y^j and obey me." 1 
sStaj 51. Verily Allah is 
r^WM J my Lord and your Lord. 

So worship 2 Him. 
This is a way* 
^ * £ ■■ « straight and correct. 4 

•J-^& 52. Then when isa perceived 3 
infidelity 6 on their part 
£ jli he said: "Who are 
^J&ji^J my helpers 7 towards Allah?" 

The disciples 8 said: 
«*f#£» p "We are the helpers of Allah. 

We believe in Allah 
2(j and you bear witness 9 




\ that we are Muslims. 



3 



k Our Lord, we h 
what vou have se 



-wb and we follow 1 1 
J>-jH the Messenger 




write us ,2 dc 
* bearers of- 

0 



itness 



1 'atf'u ♦ iii (onginally 'a/i'tf+ni) = you 

(all) obey me. submil to me. follow me (v u m. 
pi imperaiivc from ata'a. form IV of Ida [law ). 

10 obey. See 'ati'u at 3:32. p. 168, n. I). * 

2 wbudu = you (all) worship (v U m pi 

imperative from abada \ibddah /'ubudah / 
ubudtyah). to worship, to serve. See at 2:21. p 

1 1 . n. 2). Lake all other Prophets of Allah, isi 
tp b h ) called upon his followers to worship Allah 
Alone and never claimed divinity for himself 

1 U^firiU = way, path, road Sec at 1:6. p. 2. 

n. 3. 

4. fi - » mustaqim = straight, upright, erect, 

correct right, sound, proper (Active participle 
from istaqdma. form X of qdma [qawmah/qiytim). 
to stand up. to get up Sec at 2 211. p. 103. n. I) 
Note that the way of monotheism {tawhid) and the 
worship of Allah Alone is the straightand correct 
way. 

ununu - iic vciincu. ii au/ru. pcrctivea 

(v in m s past in form IV of hassa [hass\. to 
fech 

6. j£ kufr = disbelief, unbelief, ingratitude. 

infidelity. See at 2:217. p 105. n. 4 and kafaru at 
2: 212. p 101. n II. 

7. >*4 ansir (sing ndsir) = helpers, aiders. 

supporters, patrons (active participle from ruqara 
[nasr/nusur\, to help. Sec at 2:270. p 141. n 16) 

8- ^jtj ] y- hawariyyun (sing hawdhyy) - 

disciples, believing and sincere followers of *hl 

(pb.h.). 

9. ish-had = bear witness, attest, confirm (v. 

ti. m. imperative from shahida [shuhud], to 
witness Sec ash hid& at 2:282, p. 149. n. 8) 

10. cJ>t 'anzolta = you sent down, caused lo 

descend (v ii. m s. past from anzala. form IV of 
nazala [nuzul). to come down, to descend. See 
anzalna* 2:159. p 75.n.3 

11 Uji ittaba'nd = we followed, obeyed. 

heeded, pursued, succeeded (v. i. pi. past from 
ittaba'a, form VIII of tabi'a [taba'/tabd'ah], to 
follow See ittaba'a at 3:20. p. 162, n. 8) 

12. Mktub = register, write down (v. ii. m 

I imperative from kataba [katb/ kttbah kttdbah). 
to write See uktubu at 2.282. p. 147, n. 6). 

13. i.e., to monotheism and the truth of the 
Prophcthood of 'fsS (p b.h ) 
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j 54.And they schemed; 



.1 



and Allah made a plan; 



.2 



and Allah is 



&} Cji&ff lhe best of planners. 



Section (Jtttttf) 6 

SMttiJ 55. When Allah said: 



|4^g|2rtf< "O 4 lsa, I shall fully take 3 
d[^jj and raise 4 you to Me; 



i^t^J and shall clear 5 you 



Jy* 3 Ci^v^J of those who disbelieve; 
i^J^S and shall put 6 those who 
3«*f follow 7 you 

above 8 those who disbelieve 
£af^j^ till the Day of Resurrection. 
Then unto Me shall be 
the return 9 of you all and 
^ I will judge 10 between you 
about what you have been 
al variance" with. 





jyllCE 56. So as to those who 
\£& disbelieve 



I i.c. they planned to kill Is* (p.b.h). ^ 

makaru - they schemed, plotted, planned, had 

recourse to a ruse (v. tii m pi past from makara 
[makr). to deceive, to delude). 
2. i.e.. Allah planned to rescue h.» (p.b.h.) 

without any harm being done to him makara 

= he planned, made a stratcgem. Often the same 
word is used in the Qur an to convey a contrary or 
different meaning. Thus, while makr used in 
respect of the unbelievers implies malevolence, it 
means in respect of Allah countering that 
malevolence and punishing for it 

3- mutawaff! - one who takes in full. 

causes to die (active participle from lawaffd, form 
V of wafa [wafa'/wafy], to be perfect, to fulfil 

& rdfi* = one who raises, takes up. lifts. 

elevates (active participle from raja a [raf], to 
raise. See rafa'a at 2:253. p. 129. n 3). See also 
4:157-158 and 5:1 17. 

5. mulahhir = one who purifies, clears. 

makes clean (active participle from tahhara, form 
II of fahara/tahura [tuhr/taharah]. to be clean, 
pure Sec tahhara at 3:42. p. 172. n.6). 

6. J*U JA'U = one who puts. sets, makes (active 

participle from ja'ala [ja'l], to make, to put. See 
at 2 124. p. 59. n 1). 

7. Ifj ittaba'H = they followed, obeyed, heeded. 

succeeded (v. Hi m. pi past from ittaba'a. form 
VIII of labi a [taba'/tabdah], to follow. See at 
2:166. p. 78. n. 7). 

8. i.e.. in respect of rank and honour or in respect 
of evidence and truth 

9. g*s marji' (pi ~v marap ) = return, place 

of refuge, source to which something returns, 
resort, authority to which reference is made 
(verbal noun/adverb of place from raja a. Sec 
turja'una at 2:280. p. 146. n. 16). 

1 0. ti/iA' n fti h I dec iiic , decree | 

adjudicate, judge (v. i s. impfct. from hakama 
[hukm], to pass judgement. See yahkuma at 3:23. 
pl64.nl). 

U JjiL^ takhialifana = you differ (from one 

another), disagree, are at variance, dispute, quarrel 
(v. ii. m. pi. impfct. from ikhtalafa, form VIII of 
khalafa [khalf ] to follow, to succeed. Sec 
yakhiaiifuna at 2:176. p 83. n 1 and 2:1 13. p. 54. 

n. 5). 



_ 
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1 sha " chastise 1 them 
with a severe 2 punishment 
in the world and the hereafter 
&j and they will not have 
0 a^OS anyone to help. 3 



jltLtgf 57. And as to those who 
believe 4 and do 
f the good deeds, 5 
He will pay them in full 6 
r*jyr [ their rewards. 7 



W^'j And Allah does not like 8 




* the wrong-doers.' 



•jLLSvitf* 58. This is what We recite 10 
unto you of the revelations 1 1 
44s&$&3 and the Wise 12 Recollection. 

£J 59. Verily the simile" of Isa 
4*\jz* in the sight of Allah 

^fQ^JdSL He created 14 him from dust 
jT/j jli^J then said to him "Be", 



£ is like the simile of 'Ad; 



1 'u'adhdhibu = ! chastise, punish (v i. s. 

iropfct from adhdhaba. form II of W/mtoi 
| WM»].to obsinict. Sec yuadhdhibu at 2:284. p. 
131. n 6). 

2. J*xi shadid (s.; pi. .uit ashiddd'/^ shiddd) 

- severe, rigorous, harsh, difficult. See at 3:4. p. 
155. n 4). 

3. n&sirin (acc/gen. of ndstrun. sing. 

ndjir) = helpers, assistants (active participle from 
nasara [nasr/ nustir), to help Sec at 3:22. p 163. 
n 8). 

4. IjtA *6manu = they believed (v. lii m pi past 

from* amana, from IV of 'amino, to be safe, feel 
safe Sec at 2:137. p 65. n I). 

5. cut. s/Uihdi (pi . sing salihah) = good 

deeds/ things, sound and proper deeds (approved 
by the Qur an and the sunnah) See at 2:276. p. 
145. n. 6. 

6. y»yuwajft = he gives in full, fulfils (v. lii. m. 

s impfct form waff a. form II of waft [wafd) 
fulfil See yuwaffa at 2:272. p. 142, n. 12). 

7. jy\ f uj&r (pi., sing. ^ ajr) = remuneration. 

rewards Sec ajr at 2:276. p 145. n. 7. 

Ml l&+yuhibbu = he does not like, docs 
not love (v. tii. m. s. impfct from ahabba. form 
IV of habba. Sec yuhibbuna at 3:32. p. 168. n. 3). 

9. zdlimfn (acc/gen of z/Himdn. sing 

zdlim) = transgressors, wrongdoers, unjust 
persons Active participle of zatama [zulm). to 
transgress, do wrong. Sec at 2:270. p 141, n.15). 

10 i.e.. of the account of Isa (p.b.h.). p natia 

■ we recite, read aloud (v. i pi impfct. from tald 
[nldwah]. to recite. Sec at 2:251. p. 128. n II). 

11. c*j* 'tfjrir (pi, singv. 'Ayah) = signs. 

miracles, revelations, evidences Sec at 3:19. p. 
162. n. 3; 3:7. p. 156. n. 2; 3:4. p. 155. n 3). 

12. r ^*- hakim (s.; pi hukamu" ) = wise. 

judicious. (Active participle on the scale of fall 
from bakama [hukm]. to pass judgement. Sec 
ahkumu at 3 55, p. 177. n 10) Aldhikr al-hukim 
is another name of the Qur'an 

13. JU mathal (s.. pl.juJ 'amthal) = simile, 
likeness, example, parable, model, ideal 

14. khalaqa = he created, made, originated 

(v in m s. past from khalq. to create. Sec at 
2:228. p 1 12. n 2. and 2:29. p. 15. n. II). 
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id he came into being. 



60. The truth is [lhis| 



^jcrt from y° ur L° rd - 

So do not be 




©S/^ of the sceptics. 1 



61. So whoever controverts' 
you about him 
iJU^JIo* after what has come to you 

of the knowledge, 3 
juJ^Uji* S ay: "Come on, 4 let us call 

our sons 5 and your sons, and 



pfit^££^j our women and your women, 
u^lLtj and ourselves and yourselves 
J^Lj^j and then pray in earnest 6 

BcIij^SS and thus ,a y 'Allah's curse 
k-. v&_tr« ..fw, the ones that lie."" 



1. jt/~* mumtarin (accVgen. of mumtarun. sing 

mumtarin) = sceptics, the doubting ones, those 
who doubt, entertain doubts (Active participle 
from imtirO'. form VIII from miryah/muryah. 
doubt, dispute. See at 2: 147. p. 70. n. 5). 

2. C U hajja = he controverted, debated. 

disputed, argued (v tii m s. past in form III of 
hujja, to overcome, to convince, to perform the 
hajj Sec at 2:257. p 133. n. 3). The immediate 
reference here is to the Christian delegation of 
Najrdn who came to Madina and. joined by the 
Jewish scholars of that place, had a discussion 
with the Prophet about 'Isa (p.b.h.) and his 
message; but the statement is general and is 
applicable to similar situations at all times and 
places 

3. -> Urn = knowledge Here it means the 

especial knowledge communicated to the Prophet 
through wahy, particularly the ayahs concerning 
Isi(p b h) Sec Al-Bahr, III. 187. 

4 \jhzta'alaw = you all come, come on. (v. u 

m. pi. imperative from ta'ala, form VI of 'aid 
r«/«ww].tobehigh) 

5 *l*t 'abnd' (sing.y ibn) = sons. ofTsp 
&.SccJ*w//iat3:14. p 159. n 11). 



^Jlxl^i 62. This indeed is 



*•* > ' "Z* 



I the true 



.9 



and there is none of a deity 10 



SnJ except Allah; 



6. nabtahil(u) = we pray humbly, pray in 

earnest, supplicate, curse one another (v. i. pi. 
impfct. from ibtahala, form VIII of baha la [bahl]. 
to curse. 



7 J-u~ naj'al(u) = we lay. make. set. put. place. 

bring about (v. i. pi. impfct. from ja'ala [ja'l], to 
make Sec naj ala at 2:259. p. 135. n. 4). 

8 k&dhibtn (acc/gen of kddhtbun. sing 
3* kMhib) = those that lie. liars, untruthful 

(active participle from kudhaba [kidhb/ kadhib/ 
kadhbah/ kidhbah), to lie. See kadhdhabtum at 
2:87. p 41. n il). 



9. qasas ■ narrative, tale, story, clippings 



10 This is a 
and an 



repeated emphasis on monotheism 
rejection of the Christians' 
Isa (p b h ). 



i to 
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SCiC^ and verily Allah, 
ifijK *J He indeed is the All-Mighty, 
& l&jf the All-Wise. 



ijlyoU 63. So if they turn away,' 

Allah is 

All-Aware 
of the mischief-makers. 2 



then veril> 




Section (*«*«') 7 
j 64. Say: 

"O People of the Book, 
; l M» d ypC«l come to a word 

straight 4 between us and you 

"78 that we worship 5 none 

VS**?} but Allah, nor 

associate 6 with Him anyhting 

nor some of us take up 7 
£(£$1*4 others as lords 
#$S&£ in lieu of Allah." 
)j**\yy>ot Then if they turn away, say: 
KA^gl^SA "Bear witness that we are 
$ ^A-li Muslims." 




I IjljJ lawallaw = they lumcd away, desisted, 

refrained (v m m pi past from tawalUL form V 
of waUya, to be near See at 3:32, p. 168. n. 2). 

2. j^l^U mufsidtn (acc. /gen of mufstdun. «ng. 

mufstd) ■ mischief-makers, trouble -makers, 
disturbers, active participle from afsada, form IV 
of /<Wa [faidd/fusud], to be bad. See at 2:60, p. 
28. n. 10). J 

3 i.e., an agreed and equitable formula. Ulf 

kalimah (pi kalimdi) = word, speech, saying, 
maxim, formula, brief statement The 'ayah was 
revealed in the context of the Prophet's discussion 
with the Christian delegation of Najran joined by 
the Jewish savants of Madina. but it holds good 
for similar situations at all times. It constitutes a 
call to the worship of Allah Alone to the 
exclusion of all other beings and shows that those 
who deify Isa (peace be on him) and other 

.ire iioi 1 1 iOi m m i ic 1 si j «ici.oruirii^ id inc 



be on him. also made this call and incorporated 
this part of the ayah in his letter to the Roman 
emperor He radius Sec Bukhari. nos 7. 2941, 
4553.7541. 

4. gawd* = straight, even, equal, same. See 
at 2:6. p. 6 I 

5. x*, na'buda{u) = we worship, adore, serve; (v 

i. pi imperfect from 'abada {'ibadah /'ubudah/ 
ubudiyuh) to worship, serve. See at 2:133, p. 63. 
n 3 and 1:5, p 2. n I) The terminal letter takes 
fathah because of the particle an ( an* la) coming 
before the verb. This particle also governs the 
succeeding two verbs, nushnka and yattakhidha 
Sec notes 6 and 7 below 

6. 4,JJ nushnka(u) = we associate, set partner. 

give a share (v i pi impfct from ashraka, form 
IV of shanka [shirk / shankah), to share. See 
mushnkin at 2.221. p 108. n. 7). Setting partner 
with Allah is the worst of sins and an enormous 
injustice and wrong ( sec 31:13). 

7. JU* yattakhidha - he takes up. takes for 

himself, takes, adopts (v. ui s impfct from 
iltakhadha, form VIII of akhadha [ akhdh], to 
lake. Sec J* yattakhidh at 3:28. p. 166. n. 2). I 

8 ish hada = you (all) bear witness, call 

someone as a witness (v. is. m pi imperative 

from ash hada. form IV of shahtda \shuh6d). to 
witness. See at 2:282. p 149. n. 8). 
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U 65. O People of the Book, 
why do you dispute 1 
'f~*y\ x} about Ibrahim 
cJ^Uj and there were not sent down 2 
the Torah and the Injil 

exce P l after him? 

Vif Do you not use reason? 3 



66. Here you are the ones, 
\l~3^i^J~ you have disputed 4 about what 
***f^ you have knowledge of; 5 



^ then why do you dispute 



JC IjCji about what you have not 
any knowledge of? 6 
And Allah knows 7 
o^uV i^ij while you do not know. 



ir 



^y\J<C 67. Ibrahim was neither 
a Jew nor a Christian; 



^Sj but he was a /10m/ 8 - 



a Muslim; 9 



o*V> and he was not 



A^U^M! of those that set partnerts. 
^ 



10 



1 i.c . why do you say that you are on the 
religion of Ibrahim and that he was a Jew or a 
Christian, while the fact is that the Torah and the 

Injil were sent down long after his time 7 J^U; 

tuhdjjuna = you (all) dispute, controvert, argue in 
opposition, debate, confute (v. ii. m. pi. tmpfct. 
from hajja, form 111 of hajja [hijj/fyijjj], to aim at. 
to overcome. See at 2:139, p. 65. n. 9). 

2. cJ>t 'unzilai = she was sent down (v iii. f s 

past passive from anzala, form IV of nazala 
[nuzul], to come down. See anzalia at 3:53. p. 
176. n. 10). 

3. Ojtin: ta'qiluna = you (all) understand, realize. 

be reasonable, comprehend (v. ii. m. pi impfct. 
from aqala [ aqt\, to be endowed with reason 
See at 2:242. p. 122. n. 4). 

4 f3*m U hajajtum = you (all) disputed, argued, 

controverted, debated (v. ii. m. pi. past from 
hajja, form HI of (lajja. Sec n. I above). 

5. i.e.. about 4 !sfi (peace be on him) and his 
teachings because he had lived amidst you and 
you knew him closely. 

6. i.e.. how could you then dispute about 
Ibrahim (peace be on him) who lived long before 
the time of isi (peace be on him) and how could 
you claim that he was a Jew or a Christian? 

7. i.e.. Allah knows the truth about Ibrahim and 
'Isfl while you do not know it This part of the 
'ayah constitutes an authoritative summons to 
those who do not know to accept the truth from 
the One Who knows it. (Sec*/ Bahr. 111. 201) 

8. hanif (s.; pi .u^ hunafd) = one who 

shuns the surrounding false religions and follows 
the true religion, a true monothcist. The word 
hanif has been used in the Qur'an always in 
contrast with a polytheist. The ayah is a reply to 
the Jews' and Christians' claim that they were the 
followers of the religion of Ibrahim It says that 
while he was a true monothcist and not at all a 
polytheist. they were not so Sec at 2: 135. p. 64. n 
3). 

9. This term. Muslim, is in apposition to the term 
hanif and shows that the two words are 
synonymous. 

10. This part of the ayah further explains the 
meaning of hanif and emphasizes that those who 
claim divinity for fsa (peace be on him) or others 
arc mushriks (polythcists) while Ibrahim was not 
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j^C&^Ji 68.Verily the closest' of men 
;L to Ibrahim 
•y^l/jti are those who follow him, 2 
^lll^ag and this Prophet 1 
l$2*^$f» and those who believe. 4 

And Allah is the Guardian 
ZJji^^ of the believers. 





wish 5 a section 6 
H^dj of the People of the Book 

if they could lead you astray; 
<&*&*j but they do not lead astray 7 
any except themselves. 



and they do not realize 8 [il 

*J$$k 70. O People of the Book, 
>kfW**fi why do you disbelieve 
&8$k in Allah's revelations, 10 
•^M^Siij while you bear witness ?" 

0 

s^'fjMs 7 1 . O People of the Book, 
why do you clothe 12 the 
$01 with the untruth 13 



I Jj| 'avid = the closest, the nearest, having 

the best claim to ( elati ve of walivv. Sec waliyy at 
2:282. p. 148. n 6) 

2. i.c .. his faith and practice. ittabau u 

they followed, obeyed (v in m pi. past from 
ittaba'a, form VIII of labia [taba'/tabd'ah], to 
follow. Sec at 3:55. p. 177. n. 7). 

3. i.e.. Prophet Muhammad, peace and blessings 
of Allah be on him. because he represents and 
fulfils the din of Ibrahim, peace be on him, 

4. i.e.. the believers and followers of Prophet 
Muhammad, peace and blessings of Allah be on 

him. iji* 'Amand = they believed (v in m pi 

past from dmana. from IV of amino, to be safe, 
feel safe Sec at 3:57. p. 178. n 4. 

5. oij waddat - she wished, desired, loved (v. 

in f. s. past from wadda [wadd/wuddAvidd], to 
love, to like Sec tuwaddu at 3 30. p. 167. n 5 and 
yuwaddu at 2:266. p. 139. n. 8). 

6. UIU. td'ifah <$.; pi tawd'if) = section of 
people, sect, group, denomination, band 

7. JjL* yudilluna = they lead astray, mislead. 

misgidc. make go astray (v in m. pi impfct from 
adalla, form IV of dalla [dalAl/daldlah). to go 
astray Sec yudillu at 2:26. p. 14. n. 6) 

8. ojy^i yash'urtina = they realize, notice. 

perceive, feci, sense, come to know, sec through 
(v. iii m pi impfct from xhu'aru [shu'ur]. to 
realize, to know. Sec at 2:12, p 12, n.2). 

9. takfurtna = you (all) disbelieve, be 

ungrateful, deny, cover (v. ii. m pi. impfct from 
kafara [kufr/kafr], to disbelieve, to cover Sec at 
2.85. p. 40. n. 8). 

10. cA* 'o>o7 ( P i , sing . - A yah) = signs. 

miracles, revelations, evidences Sec at 3:58. p. 
178. n. II; 3: 19. p. 162. n. 3. 

11 i.e.. you know them to be true u^».*-; 

tash-haduna = you (all) witness, sec with your 
own eyes (v. ii. m pi impfct. from shahida 
[shuhud/shahadah], to witness, to testify Sec at 
2 84. p. 39. n. 10). 

12 J^-J; talbisdna = you (all) clothe, garb. 

cover, obscure (v. ii. m. pi impfct. from labisa 
[lubs], to wear. See to tatbisu at 2:42. p. 21. n 9). 

13. Jl* Mti! = untruth, false, falsehood, vain, 
futile, baseless, void Sec at 2: 188. p. 90. n 9. 
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jr^u^Soj and conceal the truth 
0 j^sl'j!^] while you know? 2 



Section (Ruku') S 

72. And there say a section 3 



of the People of the Book: 
"Believe 4 in that which 



J>i has been sent down 
unto those who believe 




at the appearance 5 of the day 
and disbelieve 5 * its end; 
0 ma y be that they revert." 6 



73. "And do not believe 7 any 
j-J^l except the one that 

follows your religion" — 
say: "Verily guidance is 
-utaii the guidance of Allah" — 
"lest 8 one should be given 
the like of what 

y° u have 1)60,1 g> ven9 

&® or lhe y ma y controvert, ° y° u 




pvjx* before your Lord." 



1. i.e . why do you conceal the tmth about the 
coming of the last Prophet as foretold in the 

Scripture given to you? taktumuna - you 

(all) conceal, keep secret, hide (v. ii. m. pi 
impfct from katama \katm / kitmdn], to hide, 
ecrete. conceal. See at 2.72. p. 34. n. 8). 

2. i.e.. you conceal the truth knowingly and 

wilfully JjJu; la'lamuna = you (all) know, arc 

aware of (v. ii. m. pi. impfct. from 'alima 1'i/m). 
to know See at 2:280. p. 146. n. 13. See also Id 
ta'lamuna at 3:66. p 181). 

3. Utt td'ifah ($.; pi tawd'if) = sccUon of 

people, sect, group, band See at 3:69. p. 182. n. 6. 

4. ljut 'dminu = you (all) believe (v ii m. pi 

imperative from dmana, form IV of amina 
{'amn/'amuW'amdnah\. to be safe, feel safe. See 
at 2:13. p. 8. it 3). This 'ayah has reference to the 
manoeuvre of the Madman Jewish leaders to 
prevent the spread of Islam there They advised 
their followers to pretend conversion to Islam in 
the morning and to renounce it in the 



5. wajh (s . pi wujuh) = appearance, face. 

countenance, front, direction, purpose, goal, 
intent, objective. See at 2:115. p. 55. n 3 and 
wu;u/iat2177. p. 83. n. 6 

6. i.e.. revert to thctr former state of unbelief. 

J j**- y yarji'dna = they return, come back, revert 

(v. iii. m pi impfct from raja'a [ruju ] to come 
back, return See at 2: 18. p. 10, n.4). 
7 This clause is a continuation of the Jewish 

leaders advice to their followers 1 Id 

(u'minQ = you (all) do not believe (v. ii. m. pi. 
imperative {prohibition) from dmana. form IV of 
'amina \'amn/'amdn/'amtinah\. to be safe, feel 
safe. See n 4 above. 

8. This is also a continuation of the Jewish 
leaders' advice to their followers. 

9. The Jewish leaders did not like that 
Prophethood should be given to any other people. 

10. ^ yuhdjjfi (originally yuhdjjOna) = they 

(all) dispute, debate, argue, contest (v iii m. pi. 
impfct form hdjja. form III of hajja [hajj/htjj). to 
defeat, to intend, to aim at See at 2:76. p 36. n 
6). 
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jS Say: "Verily the grace 1 is 
in the Hand of Allah; 



to*S-5Ji He gives it to whom He will; 
and Allah is All-Reaching, 2 
All-Knowing." 



-4 " ** 




t- t 



74. He singles out 
for His mercy whom He will; 
And Allah is the Owner 
of magnificent 4 grace. 



S3 75. And among 



4^ 



the People of the Book 
is he who, if you trust 5 him 
with a hoard, 6 
will deliver 7 it up to you; 
and among them is he who. 



£feo] if you trust him 
with a dinar, 8 



will not deliver it to you 
unless you do not cease 9 
standing over him. 10 
That is so because they say: 




I J-i fadt (pi /«<«/)= grace, favour. 

refinement, kindness, amiability, also surplus, 
excess Sec at 2.237. p 120. a. 9. Here fadl 
(grace) means the special grace of Prophethood 
and wahy which Allah bestows on whomsoever 
He likes. 

2. i.e.. in His grace and favour. £-tj w&ti' = 

wide. vast, extensive, far-reaching, all-reaching, 
abounding (in mercy, grace, generosity); active 
participle from wasi'a/wasu'a [wasd'ah], to be 
wide See at 2:247. p. 125. a 7). 

3. ^0** yakhtassu = he singles out. earmarks. 

selects (v. in m. s. impfct from tkhtassa. form 
VIII of khassa [Uiass/khusus] to distinguish, 
single out See at 2 105. p 50. n. 4) Allah 
entrusts with His special mercy. Prophethood and 
revelation, anyone He wills of His servants 
despite the icalousv and til- will of anv individual 
or group of individuals. 

4. azSm = great, big. grand, huge. 

stupendous, immense, enormous, tremendous, 
magnificent See at 2 1 14. p 55. n 1 

5. jAi ta'maniu) = you trust (v h m. s. impfct 

from amtna [ nmnJ'amdn/ amdnah] to trust, to be 
safe The terminal letter is vowelless for the verb 
is pari of a conditional clause (preceded by in) 
amtna and iiumina at 2:283. p. 150. as. 5 

7). 

6. jUVi qintdr (pi qandtir)= a varying weight of 

measure, a hoard, an accumulated wealth Sec 
al qandltr al muqantarah at 1 14. p 159. a 12 

7. yu'oddi (originally yu addt)= he 

discharges, carries out. fulfils, delivers, performs, 
executes (v. in m. s. impfct. from 'addd 
[ta'diyah], form II of 'add \ 'uduwwfady\. to go. 
to proceed The last letter yd' becomes vowelless 
and hence it is dropped because the verb is 
conclusion of a conditional clause. Sec at 2:283. 
p 150. n 6) 

8. A small denomination of coin It means here a 
small amount 



9. c 



you 

ddma). 

10 i.e.. you 
return of the amount 



you did not 
(v it m s 



you 



for 
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"There does not lie on us, 
C?5&(3 regarding the unscriptured, 1 
* any guilt;" 2 



jRfr&fjfa and they say against Allah 

4*£xlf the lie, 3 
g) ^>S*#S and they know [it]. 4 



CM>*^4*1 his pledge 6 and fears , 
4 ' verily Allah loves 



jj^lic/ii j{ 77. Verily those who buy' 



1. 'ummiyyin (acc/gen. of 'ummiyyun. pi. 

of ummy) = unscriptured people, illiterate See at 
3:20. p 162. n 9). The reference here is to the 
Arabs who had not yet received any scripture. 

2. sabtl (pi subutMS asbtlah) = way. 

path, road, means, guilt, blame, wrong Sec at 
2:244. p. 123, n I. This word has been used in the 
Qur'an in at least a dozen shades of meaning (See 
Al-Damaghani, Q&mus ul-Qur'an % pp. 228-229) 
The Jews despised the Arabs as a people without 
any scripture and claimed that Allah would not 
take them to task if they spoliated the unsenpturcd 
people (See Al Tabari. pi IV. p 318). 
3 i e . the lie that Allah had allowed them to 

spoliate others ^AT kadhib = lie. falsehood. 

untruth, deceit. Sec kMhibin at 3:61. p. 179. n. 8 

4. ic. they hed knowingly and wilfully JyJ*t 

ya'lamiina = they know, are aware of (v iii m 
pi impfct from 'alima ['Urn], to know See at 
2:230. p. Il4.n 8). 

5 J^l 'awfd = he fulfilled, gave to the full (v 

in m s. past in form |\ of wafii [wa/a). to be 
perfect, to live up to. Sec 'awfu at 2:40. p 20. n 
12). 

6 'ahd (s.; pi. 'uhud) = covenant. 

pledge, pact. vow. commitment. See at 2.124. p. 
wit h the Covenant Of Allah 59. n. 4 7 ic . fears Allah >i Ittaqd = he was 

on his guard, protected himself, feared Allah (v. 
iii. m. s. past in form VIII of vvaqd 
[waqy/wiquyah]. to guard, to protect See at 2: 
203. p. 98. n 8) 



4**0*0! 76. O yes, whoever fulfils 



jMpili the godfearing. 1 



£#j and their oaths 10 
xiLJ a little value; 
MflS such people 
l^<5^ ^ wil1 have no portion" 
j£Lfc$j in the hereafter, 
^'tJii^vVj nor will Allah speak to them 






fefrj nor will He look at them 
rffg on the Day of Resurrect u 
nor will He clear 12 them; 



8 jjto muttaqin (accVgcn. of muttaqun. sing 

muitaqm) = those who are on their guard, 
godfearing. Active participle from ittaqd See n. 7 
above. 

9. yashtaruna = they purchase, buy. (v 

iii m pi impfct. from ishtard, form VIII of shard 
[shiran/ shird'). to buy. Sec at 2:174. p. 82. n. 1). 

10 jU,t 'aymdn (pi . sing ^ yamin) = oaths, 
right hands. 

11 J*5U khaldq = portion, merit. See at 2:200. 
p. 97. n ). 

12 ^> yuzakkS = he purifies, clears, declares 

just, increases (v. iii m. s. impfct. from zakkd. 
form II of zakd [zakd'\, to grow, be pure, be just 
Sec at 2: 174. p. 82, n. 4) 
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j+lj and they shall have 

Mil 

{$) jpJ wlte a punishment very painful. 
t<4j 78. And verily among them 



- > • 



u£L' ljujj is a faction 1 that twist 2 

their tongues 3 with the Book 

✓ ^ I x 

J so that you think 4 it is 




\^ from the Book, 
i^Jij* ^ Uj but it is not from the Book; 
ji^jSg and they say: "It is 
jSx^j* from Allah"; 
^^j*Ji£J but it is not from Allah; 
j J £jj and they say against Allah 
M^3* the lie, 5 
o^l^^ij and they know. 6 



79. It is not for a man 7 
Stirt&tf that Allah gives 8 him 
^i;^l$jf the Book and judgement 9 

and Prophethood 
i^uM**^ then he would say to men: 
JJjl^eiyJ "Be worshippers 10 of me 
Jtfu/> 0? instead of Allah"; 
but (would say): 



1- Jtj> 1**1 <pl.Jj> fur&q. */ afnqah) = 
section, group, faction, party, band. Sec at 2:146. 
p. 70, n. 10). Here it refers to the leaders and 
rabbis of the Jews. 

2. u>y< yalwana = they twist, turn, crook, curve. 

distort, flex, avert (v. iii. m. pi. tmpfct. from lawa 
[layy/lawiy], to (urn. to crook). 

3. i.e.. they mispronounce and pervert the sound 
and wording while they recite or read out the 
Book in order to give the text a different meaning. 

fc-Jt 'abinah (pi . sing jo lisdn) = tongues, 
languages). 1 

4. Ij^+j lahsaba(na) = you (all) think, reckon. 

count, assume, suppose, (v. ii m. pi impfct from 
hasiba [hasb, htsdb/htsban/husban]. to reckon, to 
count The terminal nun is dropped because of a 
hidden 'an in the lam of motivation [Ii in the 
scase of kay) coming before the verb Sec yahsabu 
at 2: 273. p 143. n. 5). 

5. kadhib m l,c. falsehood, untruth, deceit 

See ot3:75. p. 185. n. 3. 

6. i.e.. they did so knowingly and wilfully dyJ* 

ya'lamuna = they know, arc aware of (v. iii. m 
pi. impfel from alima [ Urn), to know. See at 
3:75. p. 185. n . 4) 

7. i.e.. it is neither nght nor rationally 
conceivable for a Prophet The negation . mti 
kdna, is general and is intended to demonstrate 
(he absolute unreasonableness of the idea that a 
Prophet should or could ever ask his followers to 
regard him as a divine being and worship him as 
such. The ayah was revealed in the context of the 
discussion of the Najran Christian delegation to 
the Prophet at Madina who were also joined by 
the Jewish leaders of that place. They asked the 
Prophet whether he intended to be worshipped by 
his followers as the Christians worshipped *lst, 
peace be on him (Sec Al-Tabari. pi. III. pp. 
324-325; Ibn Kathlr. 11, pp.54-55). The denial is 
made for all the Prophets, including '1st (p.b.h). 

8 sjy J»* = nc gives, bestows, grants ( v iii m. 

s impfel. from <3r<3. form IV of 'aid [ityan/ ary/ 
ma't&h], to come Sec 'dia at 2:251. p. 128. n 3). 

9. hukm (pi. r t£».t 'ahkam) = judgement, 
order, decree, wisdom, judiciousness. 

10. 'Mid (sing ^abd) = servants (of 

Allah), human beings, slaves, serfs, worshippers 
Sec at 2:40. p. 43. n. 4). 
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r^Vr "Be practising savants. 




Is because you do teach 2 



> * the Book and beacuse yo do 



0j£>2 study [it].* 3 



PfiCfa 80. Nor would he order 4 you 
i^iiitj^l- J that you take 5 the angels 
iTCjio^Jji'S and the Prophets as lords' 
rS*M Would he command you 
H-u-^A-iL to un belief 7 after that 
0 JjiLl2£i you are already Muslims? 



Section (Ruku 1 ) 8 

81. And when Allah took 
the covenant of the Prophets 
(saying): "Whatever I give 
p-^ ^r^c/ you of a Book and Wisdom, 

then there shall come to you 



5 > 

> fir* 




o^uJ J^-j a Messenger confirming 
,^~U what is with you, 

y° u must believe 10 in him 
and you must help 11 him." 
1: jli He said: "Do you affirm 12 



1 jafrj rabbdniyyin (acc./gen. of rabbdniyyun. 

sing rabbdnf) = model savants who educate and 
train people (Sec Al-Tabari. pt III, pp 326-327). 

2 tu'alhmana = you (all) teach, instruct. 

educate (v. ii m pi tmpfct. from alluma. form 
II of 'ahma ( 'Urn), to know. Sec yu'allimu at 3:48. 
p 174. n. 5). 

3 Jf-^-i; tadrusuna = you (all) study, learn (v 
ii m. pi impfct. from darasa \dars) % to study). 

4. jAt Ya'muru = he commands, orders, bids (v. 

iii. m. s. impfct. from amaru [ amr\. to order, to 
command Sec at 2 169. p. 79. no. 12). 

5. \)j*atattakhidk&{na) = you (all) lake up. take 

for yourselves, adopt (v h m. pi impfct. from 
tttakhadha. form VIII of 'ukhudha I akhdh], to 
take The terminal nun is dropped for the particle 
u/i coming before the verb. Sec yaitakhidha at 
3:64. p. 180. n 7). 

6 wVjl arAdfl (pi . sing rabb) = lords, masters 
Sec at 3:64. p. 170 

/. *i#/r - unoenei. oisDeiict. ungrate I ulncss. 
infidelity. See at 3:52. p. 176. n.6). 

8 JVV mfthdq (s ; pi. j> r muwdthfq) = 

covenant, pact, solemn agreement, compact. Sec 
at 2:93. p 44. n 5 Allah took the covenant from 
each Prophet to believe in one another and a 
succeeding rropnei ana 10 instruct nis iouowef> io 
do so. (Sec Al-Tabari. pt III. pp. 331-333). 

9. musaddiq = one who or that which 

confirms, verifies, attests (active participle from 
suddaqu. form II of sadaqu [sadq/sidq). to speak 
the truth. Sec at 3:50.. p 175. n 10). 

10. j>£ laHu'minunna = you must believe. 

you have to believe (v. ii. m s. impfct. from 
'arruina. form IV of amtna 
( 'umn/'amun/'amanah). to be safe, feel safe. The 
terminally doubled nun is for emphasis. See 
dnunu at 3:72. p. 183. n. 4. ). 

1 1 o^=J la+tansurunna = you must help, you 

have to help (v. ii. m. s. impfct. from nusara 
[najr/ nusur], to help. Sec ndsirin at 3:56. p. 178. 

n. 3). 

12 ^jylf 'aqrartum = you (all) affirmed, agreed. 

assented, averred, avowed, settled (v u m pi 
past from 'aqarra, form IV of qarra [qardr], to 
settle down Sec mustaqarr at 2:36. p. 19. n. 10) 
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Xfi^?ii4$ and take on that [condition] 
tjfj-^J My Covenant?"' 
U^tjli They said: "We affirm." 2 
(4*58 jtt He said: "Then bear witness, 3 
U J^Ciy and I am with you among 
i3 those bearing witness." 



jy* jli 82. So whoever turns away 4 



after this, 



*JU£ljb then such people, 



llpi they are the sinful ones. 5 
T£2 83. Is it then other than 



jtfofj the religion of Allah 
they seek to attain, 6 
while to Him surrenders 7 
s^Cs* whoever 8 are there in 
;s_£#(5y#i3* the heavens and the earth, 

willingly 9 or unwillingly, 10 
<4b and to Him 
^ they shall all be taken back? 11 




A&fcji 84.Say: "We believe in Allah 



\^\ *4r(pl. ^r) = 

bond, encumbrance, burden, load Sec at 2:286. p. 
153. n. 2). 

2. 'aqrarnd - we affirmed, agreed, avowed. 

assented, settled (v i pi. past from aqarra. form 
IV of qarra [qardr). to settle down Sec aqrartum 
at p. 187. n 12) 

3. ft* MM = you (all) bear witness. 

witness, attest, testify (v u m pi imperative from 
xhahida [xhuhud], to witness See ish-had at 3:53. 
p. 176. n. 9). 

4. Jy lawalld a turned away, desisted, refrained 

(v. iii. m. s. in form V of wahya, to be near. See 
tawallawM 63. p. 180.n 1). 

5. JyUli jasiqun (pi ; sing, j^i f&siq) = 

disobedient, defiant, wantonly sinful (active 
participle from fasaqa [fisq], to stray from the 
right course, to renounce obedience See at 2:99. 
p 47. n. 3). 

6. Jy* yabghdna = they seek, seek to attain. 

wish, desire, covet (v iii. m. pi. impfct. from 
baghd [bughd'l to seek, desire. Sec ibtighd' at 
3:7. p. 156. n 8) 

7. flJ 'aslama - he surrendered, submitted. 

committed himself, resigned himself (v. iii. m. s. 
past in from IV of salima [salamah/saldm], to be 
safe, secure See at 2:112. p. 53. n. 6; and 
astamtu at 3:20. p. 162, n 6). 

8 Note the pronoun, man. which stands 
particularly for living beings This clause of the 
'ayah thus constitutes a clear indication that there 
are living beings in the heavens (skies) apart from 
the living beings on the earth 

9 U> taw 'an = willingly, obediently, from 

taw', to obey, be obedient. Sec 'ati'u at 3:50. p 
176. n.l). 



10. U/ karhan = unwillingly, hatefully. 

reluctantly, grudgingly; from karh. hate, 
detestation, aversion, dislike, antipathy. Sec ikrdh 
at 2:256. p. 132. n. I). 

11. Jy~jt yurja'dna = they (all) arc returned. 

taken back, sent back (v in. m pi. impfct. passive 
from raja a [ruju ], to return Sec turja'una at 
2:280. p 146. n 16; and marjf at 3:55. p. 177. n. 
9). 
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J>il>j and what has been sent down 



i4?TUjki)t upon us and what was sent 
down upon Ibrahim 
and Isma'Il and Ishaq 
W*rWJ j and Ya'qflb and the Tribes, 1 

and what was given to Mflsa 
b^liM and Isa and the Prophets 



« * 



HJv>? from their Lord. 
Jyj^ We do not differentiate 2 
- between any of them, 

and we are to Him 



{m ojii-li all-submissive (Muslims).' 



gr^uO 85. And whoever seeks 3 
rf^fU* other than Islam 

lij as a religion, 
J-?^^ it shall not be accepted 4 
of him, and he will be 



in the hereafter 
It-jrr^'tf of those in loss/ 



J &5jT 86 - How can Allah 




a people that disbelieved 0 



1. i»L-I 'orfoS/ (sing. *-sibt) = grandsons, the 12 

in bes of the Israelites, so called because they arose 
out of the 12 sons of Ya'qub. See at 2:136. p. 64. 
n. 6 and 2: 140. p. 66, n. I. 

2. d/ii nufarriqu = we differentiate, moke 

distinction, divide, separate (v. i. pi impfct from 
farraqa, form II [tafriq] of faraqa [farq/furqdn). 
to separate. Sec at 2:285. p. 152. n. 1; and 2:136. 
p 64. n.7). The meaning here is that we do not 
differentiate between the Prophets in respect of 
our belief in them; but they were given different 
ranks by Allah, as stated at 2:253 - "Those 
Messengers. We preferred some of them to the 
others; some of them Allah spoke to and raised 
some of them over the others in ranks..." Like 
2:136 and 2:285. this dyah (3:84) also 
emphasizes the fact that Allah has sent the same 
religion to mankind through all his Prophets and 
that that religion has been completed and finalized 
by the Final Prophet. Muhammad, peace and 
blessings of Allah be on him. and the Qur an 
wnicn nas aorogatca ana replaced an tne previous 
scriptures. 

3. £-* yabiaghi(i) ■ he seeks, desires, aims at. 

aspires after, strives for (v. UL m. s. impfct. from 
ibtaghti, form VIII of bagh& [bughd], to seek, 
desire. See ibtigha' at 3:7. p. 156. n. 8; and 
yabghuna at 3:83. p. 186. n. 6) The last letter yd* 
is vowcllcss and hence dropped because the verb 
is part of a condiunal clause (preceded by man). 

4 yuqbaJa(u) = it is accepted, received (v. 

iii. m. s. impfct. passive from qabila 
[qubul/qubul). to accept. The last letter takes 
fat huh because of the particle Ian coming before 
the verb. See yuqbalu at 2:123. p. 58. n. 7; and at 

2:48. p. 23. n. 9). 

5. jo^U khaurin (accVgen. of khdsirHru sing. 

khAsir) = losers, those in loss, those that incur loss 
(active participle from khasara [khusr /khasdr 
/khasdrah /khusrdn) to lose, be in loss See at 
2:64. p. 31. n. 2). Such persons will be the losers 
in the hereafter. 

6 Srff kafarH = they disbelieved, became 

ungrateful, turned infidel (v. iii. m. pi. past from 
kafara [kufr). not to believe. Sec at 3:4. p. 155. n 
2;and:212. p. 101. n. 11). 
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-ry~i[+~ after they had believed 



jm^j and had borne witness 1 



J^Jj-O'oi that the Messenger is true. 

and there had come to them 
the clear evidences? 2 
S^i^J And Allah does not guide 
II *yA\ the transgressing people. 3 




JLj/i 87. Those people, 

their recompense 4 is 
li'jl'J that there lies on them 
*it<^JJ the curse of Allah 
^fj and the angels 



iSj^l^u-Ullj and of mankind as a whole; 



a 



feuy^- 88. Abiding therein for ever. 5 
No mitigation will be made 6 
wtj^*££ for them in the punishment, 
&£££ptijl nor shaI1 lhe y be respited. 7 

89. Except for those who 
repent 8 after that 



I \yx^ shahidu = they bore witness, witnessed. 

attested, testified (v. iii m pi past from shahida. 
[shuhud\. to witness. Sec shahida at 3: !8. p. 
161. n 6). The ayah applies as well to the People 
of the Book who knew the description of the 
Prophet Muhammad, peace and blessings of Allah 
be on him, in their scripture and believed in his 
coming but disbelieved in him when they found 
that he was raised from another people, as also to 
those who believe and accept Islam and then falls 
away from it See Al-Tabari. pt III. pp 340-341; 
Ibn Kathir. II. pp 58-59. 

2. oA* bayyinat (pi., sing, bayytnah) = clear 

signs, indisputable evidences, see at 2:213. p. 
102. n. 10; and 2:253. p. 129. n. 5). 

3. 0*4* z&limtn (accVgcn. of ztilimun, sing. 

zdltm) = transgressors, wrong-doers, unjust 
persons Active participle of zalama [zulm). to 
transgress, do wrong. See at 3:57. p 178. n. 9; 
and 2:270. p. I41.n.l5). 

4. tip jazd ' = requital, recompense, reward, 
return. See at 2:85. p. 40. n. 9. 

5. j<jJU kh&lidin (accusative/genitive of 

khaltdOn. pi. of khdhd) = living for ever, 
everlasting, eternal (active participle from 
khalada [khulfid). to live for ever Sec at 3:15. p. 
160. n 6; and 2:161. p. 76. n. I). 

6. ,Jui*< yukhajfafu = he or it is lessened. 

lightened, mitigated (v. iii. m. s. impfct passive 
from khaffafa. form II of khaffa [khiffah], to be 
light Sec at 2:162. p. 76. n. 31; and 2 86. p. 41. n 
1). 

7. jjjkt yunzardna = they are respited. 

reprieved, given time, deferred, looked at. glanced 
at (v. in m pi impfct from nazara 
[nazr/manzar], to sec. view, look at Sec at 2:162, 
p 76. n 4). 

8. IjM t&bu = they repented, became penitent. 

turned from sin (v iii m pi. past from idba [tawb 
/tawbah/ mat&b), to repent, be penitent 
Technically tawbah means, in respect of man. to 
turn to Allah in penitence and with resolve to 
reform, and in respect of Allah, to turn in 
forgiveness and mercy. Sec at 2:160. p. 76. n. 9; 
and itUni at 2:187. p 89. n 8). 



SQrah 3 At Imran [Part (Jut) 3 J 
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and make amends. 



<*%>t for verily Allah is 



Most Forgiving, 
&&&Mm Merciful, 
^iljl 90. Verily those who 



disbelieve 



I 



|£>4 fc after their having believed, 
and then they increase 2 
in disbelief, 
j^JsJ never will there be accepted 3 
their repentance; 
and they are the ones 
0 gone astray. 4 



Utify 91. Verily those who 
iji+jhj* disbelieve and die 
jUS r*i while they arc unbelievers, 
J^ie$ lhere shall not be accepted 
f**Moj from any of them 

the earth's fill 5 in gold 



lsx*\ Is even if he ransomed 6 himself 
xi therewith. 7 



^.iUJji Such people shall have 



I 'aslahu ■ rectified, made good, made 

amends, mended, put right (v. tii m. pi. past from 
aslaha. form IV of salaha. [saldh/ suluh/ 
maslahah], to be good, proper Sec at 2 160. p. 
7S. n 10) 

2. W izdada = they increased, grew. 

compounded (v in m. pi. past from izdada, form 
VIII of zdda [ztyddah], to be more, to increase 
See idda at 2 247. p 125. n 4) 

3. JJ5 tuqbala(u) = she or it is accepted. 

received, approved (v. m f. s. impfct passive 
from qainla [qabuUqubul]. lo accept The last 
letter takes fathah because of the particle lan 
coming before die verb. See yuqbala at 3:86. p. 
189. n 4). 

4. J^L> dAUQn (sing jo ddlt)= those gone 

astray, misguided ones, those who go astray by 
abandoning monotheism and the "straight path 
enunciated by Allah (active participle from i/Uilla 
[daldl/dalulah]. to go astray, to stray, to err. See 
ddllin at 2: 198. p. 96. n 12 and at 1 :7. p. 3. n.7). 

5. . > mi!' (s ; pi >*J'aml& ) = filling, quantity 

which fills something Mil' al-'artj ■ such a 
quantity as fills the earth, an earth's fill 

6. iftadd - he ransomed himself. 



himself, freed himself (v iii m s. past in form 
VIII of fadd [ftdan/fidd'l to redeem, to ransom, to 
sacrifice Sec iftadat at 2 229. p. 1 13. n. 6). 
7. The Ayah has a two-fold meaning: (a) That a 
person who disbelieves and dies in that state, all 
his mu m ficcncc »uni Ihtmcv olcni decile, hovvever 
great, will be of no avail in the hereafter The 
Prophet, peace and blessings of Allah be on him. 
was once asked about Abd Allah ibn Jud'an. the 
wealthiest and most benevolent man of Makka at 
his time, whether his benevolence will benefit him 
in any way on the Day of Judgement. The Prophet 
replied in the negative saying that he ( Abd Allah) 
had never prayed for Allah's forgiveness (Sec 
Muslim, no. 214 (Kitdb al- 'tmdn) and Ibn Kathir. 
II. p. 59. (b) That such a person shall not avert due 
punishment when faced by it even if he were then 
able and willing to make amends as big as paying 
a ransom equalling the earth s fill in gold This is 
reiterated at many places in the Qur an See for 
instance. 2:48; 2:123; 10:54; 13:18; 39:47; 57:15 
and 70:1 1-14. Sec also for an authentic hadith to 
the same effect reported by Anas ibn Malik (rm.) 
in Bukhdri, no. 6538; Musnad Ahmad. III. pp. 
127; Ibn Kathir. II. p 60 
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^i>\j* an agonizing 1 punishment 
pjjfaj and they shall not have 

^Js~>j> anyone to help. 2 

PART(Jwz , )4 
Section {Ruku<) 10 

92. You shall not attain 1 piety 
unless you spend 4 
J^lL out of what you love; 5 
i^LjUS and whatever you spend 
*rut of anything 



Sif jji surely Allah is 
^J^Lk.^ about it All-Aware. 
td&*$ 93. All the fc^ 6 



•mi 



was lawful 
dt^{ for the Children of Isra'il 
Ji^>-i(*J^^Vi save what Isra'il had tabooed 7 

upon himself 




before that 
^j^'M the Torah was sent down. 8 
'±Syi\}j&$ Sa y ; "Bring then the Torah 
^LTojI^isS and recite it, if you are 

truthful." 

C>j£i J^j 94.Then whoever fabricates 9 
vjijf^i Jd against Allah the lie 



I pJf 'a/fm = agonizing, anguishing, very 
painful Sec at 3:21. p. 163. n. 6. 

2. i c. against the judgement of Allah jt^L 

ndsirin (acc/gen. of ruhirun. sing, ndstr) = 
helpers, assistants (active participle from nasara 
[nasr/ nusdr], to help Sec at 3:56. p 178. n 3) 

3. IjM tandtti(na) = you (all) attain, reach, get 

hold of, affect (v. li. m. pi impfct from ndia [ 
nayl/mandi], to reach, attain The terminal nun is 
>ppcd on account of the particle Ian coming 
before the verb Sec yandlu at 2:124. p. 59. n. 5). 

4. i.e.. spend in the way of Allah \yu£ 

tunfiqH(na) = you (all) spend, expend disburse, 
lay out (v it m pi impfct. from anfaqa, form IV 
of nafaqa/nafiqa [na/aq] t to be used up The 
nun is dropped for an implied an in 
before the verb Sec at 2:272, p 

142, n. 7). 

5. i.e., you spend in chanty what you yourself 
would like to have and possess. Sec 2:267, p. 140 

tuhibbUna = you (all) love. like. wish, want 

(v. ii. m. pi. impfct from ahabba. form IV of 
habba [hubb], to love. Sec at 3:3 1. p 167, n. 10). 

6. ta'dm (pi 1.1 at'imah) * food, diet. meal. 
Sec at 2:259, p. 135. n I. 

7. fyarrama = he prohibited, made unlawful. 

interdicted, proscribed, mode inviolate, declared 
sacred, tabooed (v. iii. m. s. past in form II of 
haruma/tyannui . to be prohibited See at 2:275, p. 
144. n. 9; and tjardm at 2:217. p 105, n. 1) The 
reference is here to the meat and milk of camel 
which the Jews considered unlawful and which 
Isrt'il (Ya'qtib) tabooed in consequence of his 
vow not to take the food and drink he loved most 
if he were healed of on ailment he had been 
suffenng from. Allah had not made these 
unlawful. (Ibn Kathir. II. pp. 61-62). 

8. J>J tunazzala(u) = she is sent down, caused to 

descend (v. iii. f. s. impfct. passive from nauula. 
form II of nazaia [nuzuf], to come down. Sec 
'unzilat at 3:65. p. 181, n 2). The terminal letter 
takes fattjah because of the particle 'an coming 
before the verb 

9. is,* iftari * he fabricated, made up. invented 

falsely, trumped up. slandered (v iii. m. s. past in 
form VIII of ford [fary). to cut lengthwise, to 
fabricate Sec yaftarunu at 3:24. p 164. n 6). 
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ityS^oj alter that; 



UpJU then such people, 




* 4, tf^i they are the transgressors. 1 



Ji 95. Say: 
Su>J& "Allah speaks the truth. 

i^ili So you all follow 3 
j^tfk the religion 4 of Ibrahim 
CL^. as a /»fl/w7; 4 
oo\a^ and he was none 



2 



iji of a polytheist. 



96. Verily the first house 5 
set up 6 for mankind 
3%U^J is indeed that at Makka, 7 
full of blessing 8 



0 



and guidance for all beings.^ 



97. Therein are signs 
all too clear, 10 (such as) 
the Stand-spot 11 of Ibrahim; 
and whoever enters it 
becomes secure. 12 



1 u>JUi lAlimHn (sing. ^ ziilim) = 
transgressors, wrong doers, unjust persons. Sec at 
3:86. p. 190. n. 3). 

2 i.e.. Allah speaks the truth in all that He 
communicates to His Prophet by means of wahy, 
particularly relating to the matters dealt with in 
the previous 'ayahs about the conduct and 
assumptions of the People of the Book 

3. After the emphasis on Ibrahim's not being a 
Jew or a Christian, here is a command to follow 
the religion of Ibrahim, which is Islam and true 
monotheism. \y+i ittabi'ti = you (all) follow. 

pursue, be on the track (v. ii. m. pi. imperative 
from tiiaba'a. form VIII of tabi 'a [tabaVtabdah], 
to follow. See at 3.31. p 167, n II). 

4. hantf(p\. hunafa") = one who shuns 

the false religions and follows (he true religion, a 
true monotheist. Sec at 3:67. p. 181. n 7). The 
'ayah is a reply to the Jews" and Christians' claim 
that they were the followers of the religion of 
Ibrahim It says that while he was a true 
monotheist . they were not so. (See Al-Bahr. 111. 
266). 

5. i.e.. the first house for mankind in general for 
their worship and pilgrimage (Ibn Kathir. II. 631; 
Al-Tabari. pt IV. 8-9). 

6. £>j wua-i'a = it was set up. erected, laid, laid 

down, placed (v ft m s. past passive from 
waati'a [wa(t']. to lay. Sec waaUi'at at 3:36. p. 
169. n. 3). 

7. i.e.. the Ka'ba. 

8. iijL* mub&rak = blessed, full of blessings. The 

blessings consist of the immense merits of prayers 
at it and of the great material provisions that flow 
to it from all directions. 

9. i.e.. as qibtah and as the place from where 
guidance emanate*. (AlBafir, HI. 269). 

10. i.e.. clear signs and evidences that it was 
erected by Ibrahim and that it is full of blessings 

1 1 maqam = spot. site, standing, station The 

stone on which Ibrahim stood while raising the 
foundation of the Ka'ba and which is still 
preserved by its side. 

12. The Ka'ba and its precincts arc rendered 
inviolate and secure by Allah ( See 28:57. 29:67 
and 4:106.) Even in pre-lslamic times the Ka'ba 
precincts were inviolate and a killer, if he took 
shelter therein, was not attacked in retaliation as 
long as he remained there (Ibn Kathir. II. 65). 
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^- Jijc^ And Allah's due upon man is 



^ pilgrimage 1 to the House 



^}£&L*Yg* whoever is able to make 2 to it 

^ a way; 
yA^J and whoever disbelieves. 



\4£ ' 



'-iljU then verily Allah is 
Sj^Ljfgi^ in no need 5 of all the beings. 




ji 98. Say: 
J&S >fc "o People of the Book, 
Sjly&j^ why do you disbelieve 6 
-ifo^lL in the revelations 7 of Allah, 
-Vt^Sab while Allah is a Witness 8 



> over what you do? 



ji 99. Say: 
V^>^' "O People of the Book. 



why do you deter 9 
4ii j£ from the way of Allah 



S- 1 * those who believe, 
— seeking 10 it to get crooked, 11 



^-^l^ while you are witnesses? 12 
JiS Sftfj And Allah is not unmindful n 



t f£*m * pilgrimage The pilgnmage to ihe 
Ka'ba was proclaimed by Prophet Ibrahim, peace 
be on him, on Ai/ah s command. See 22-26-27. 
1 i. c. financially as well as physically able to 

travel to it. (Al-Tabari. pt. IV. 15-18) £lk-i 

IstatVa = he was able to. was capable of (v hi 
m. i. past in form X of td'a [taw'), to obey Sec 
istata u* at 2:217. p. 105. n il; and M vastatVu at 
2:282. p. 148. n. 3. 

3. Jr- JtfM/ (pi J- .rufcuJALJ asbilah) = way. 

path. road, means, guilt, blame. Sec at 3:75. p. 
185. n. 2. 

4. i.c. whoever refrains from performing it in 
spite of his ability to do so is guilty of unbelief. 

kufr <lbn Kathir. II. 69) j£ kafara = he 

disbelieved, denied, turned ungrateful (v iii. m s. 
past from kufr, to disbelieve, to cover See 
yakfuruna at 3:21, p 163. n. 1). 

5. yj* ghaniyy (s.; pi. aghniyd') = above 

want, free from want, rich Followed by the 
particle an the word gives the meaning of : "has 
no need" See tughmya at 3:10. p. 157. n. 10. 

6. takfurdna = you (all) disbelieve, deny 

(v u m pi impfct from kafara. Sec n. 4. above; 
and takfur&na at 3:69, p. 182, n. 9). 

7. oWW 'iydi (p|.; sing. * 'Ayah) = signs. 

miracles, revelations, evidences Sec at 3:70. p. 
182. n. 10. 

8. shahut (pi shuhadd') - witness, martyr. 
Sec shuhadd' at 2:133. p. 63. n. 1. 

9. JyJ^i tasudduna = you (all) deter, hinder. 

divert, dissuade, alienate, turn away, prevent (v 
ii. m. pi. impfct from sadda [sudd], to turn away. 
Sec sadd at 2:217. p. fo5. n. 3). 

10. bjH tabghUna = you (all) seek, seek to 

attain, wish, desire, covet (v u. m. pi impfct 
from baghd [bugha). to seek, desire. Sec 
yabghuna at 3:83. p. 188. n 6). 

11. 'iwaj = crookedness, twist, bend. 

curvature. Here the infinitive has been used in the 
sense of mu awwaj. crooked, twisted. 

12. i.e.. you know that u is true but still try to 
distort it Sec n. 8 above for shuhadu". 

13. JM* gMfil (s.. pi. ^ gMfitun) = negligent, 

unmindful, heedless, inattentive, indifferent to 
Active participle from ghafala [gha/lah / gnu/Hi), 
to neglect, not to heed Sec at 2: 140. p. 66. n. 7. 
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0 SjC»l2£ of what you do. 



100. O you who believe, 1 
0jliJ : J Xj4 o j > if you obey 2 a group of those 

who were given the Book, 



I 



they will drive you back, 



after you have believed. 




as unbelievers. 



JSj 101. And how could 
Oj^j you disbelieve 
jA x and you are the ones. 



^Ci^" unto you are recnea 
<&\1L\'+ the revelations of Allah. 
3 and amidst you is 



Sly His Messenger' 



• And whoever holds fast 5 
<iC to Allah 
Ji^ji-ilj has indeed been guided 6 to 

straight 7 path. 8 

Section (RukQ ') 1 1 

^*h$f& 102. O you who believe, 




I. The 'Ayah has immediate reference to the 
manoeuvres of some Jewish leaders of Madina to 
mislead the new Muslims there and to create 
dissension among them by recalling and fanning 
he old jealousy and enmity between the ' Aws and 
the Khazraj tribes; but its meanings and 



8 gCnCral 



2 tuti'ii(na) = you (all) obey, comply 

accede to (v u m. pi impfct. from afa'a, form 
IV of Ma [fflH 'l. to obey. The terminal nun is 
dropped because the verb is in a conditional 
clause (preceded by m ) See a;VQ at 3:50. p. 
176. n 1; and ts'atA'a at 3:97. p. 194. n. 2). 

3. \yjtyarudd&(na) = they drive back, put back, 

send back, repel (v. iii. m. pi. impfct. from radda 
[radd], to put back The terminal nun is dropped 
because the verb is the conclusion of a conditional 
clause. See yarudduna at 2:217. p. 105. n 10). 

4 Jfci tutlA = it (fern ) is recited, read out. read 

aloud (v. iii. f. s. impfct. passive from talU 
\hlawah). to recite See natlu at 3:58. p. 178. n 

II; and at 2:251. p. 128. n II). 

5. Holding fast to Allah means to hold fast to His 
din as tought by Him through His Messenger. 

that is Islam. ^ ya'tasim(u) = he holds fast, 

clings, resorts, keeps up (v. iii m s impfct from 
itasama, form VIII of asama [ 'ajm). to restrain, 
to protect The terminal letter is vowellcss (sdktn) 
because the verb is part of a conditional clause 
(preceded by man) 

6. <s*+ hudiya = he is guided, led. shown the 

way (v. in. m. s. past passive from nadd [hady/ 
hudan/ htdayah), to guide, to lead. Sec hadd at 
2:143. p. 68. n. 3). 



7. pJc-* mustaqim = straight, upright. 

correct, right, sound, proper. (Active participle 
from istaqamu. form X of qdma [qawmah/qiydm). 
to stand up. to get up. See at 3:51. p. 176. n. 4 and 
2:213. p. 103. n. 1). 

8. M^f $ir&t = way. path. road. Sec at 3:51. p. 
176. n. 3 and 1:6. p. 2. n. 3. 
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dread 1 Allah 
the true dreading 2 of H 
tfif Xl and let you not die 
- r^V^i except as you are Musi 

103. And hold fast 4 
-oji ili to the rope 5 of Allah 
all together, 
and do not be divided/ 
and remember 
j^tiCSli Allah's favour upon 

^ when you were enemies 
JCjli^Jjli and Allah united" your hearts; 
'X so you have become 9 



r 

li^xA^L- by His Grace brethren; 

and y° u were on the verge 10 
j&G&gZ of a pit" of fire, 
IfHjWSft and He rescued 12 you from it. 

Thus Allah makes clear 13 
^iUj^O for you His revelations, 
jjil? jCu that you might be guided. 
© 

JoJj 104. And let there be 



L lyW i/ta?u = you (all) beware, be on your 

guard, fear, dread of (v | ra pi. imperative from 
ittaqa. form VI II of waqd ( waqyfwtqdyahl lo 
guard, safeguard. See it 2 233. p. 1 17. n. 10) 

2. iU; tuqdh - fearing, dreading, threat. Sec at 

3:28. p. 166. n. 6 True feanng means carrying out 
His injunctions and abstaining from His 
prohibitions (Ibn Kathir. II. 71). 

3. i.e.. remain on Islam till death jiyJ v j la 

tamutunna = you must not die. let you not die (v. 
it. m. pi. impfct (negative) from mata [rruiwt], to 
die See at 2:132. p. 62. n 10). 

4 Sy^sA VtasimA = you (all) hold fast, cling. 

keep up (v u m pi imperative from itasama, 
form VIII of iisama [ afm), to restrain, to protect 
See yatasim at 3101. p 195. n. 5). 

5. i. c. the Qur an and Islam (See Ibn Kathir. II. 

73). habl (pl hibairahbuWahbaUhubat) = 
rope. cord, string, vein. smew. 

6. »y>* -i la tafarraqfi (onginally W 

tatafarraqA^ you (all) be not divided, separated 
from one another (v ii. m. pl imperative 
(prohibition) from ta/arraqa, form V of faraqa 
[farq/furqdn), to separate See nufarriqu at 3:84. 
p. I89.n 2). 

7. .U*t 'a'dd' (pl.; sing. aduww)= enemies. 

adversaries. Sec 'aduww at 2:208. p 100. n. II. 
The immediate reference is to the 'Aws and 
Khazraj tribes of Madina. but it is applicable to 
the Muslims of all times and climes. 

8. sJ& 'aUafa = he united, joined, combined, put 

together, composed, tamed, habituated (v in m 
s past in form II of 'altfa ( alf\. lo be acquainted) 

9. 'asbahtum = you (all) became, became 

in the morning (v U, m pl. past from asbaha, 
form IV of sabaha [sabfy). to be in the morning). 

10. shaft = edge. rim. brink, verge, border 

It V" W rah GM> NW ■ P<t hollow, hole 

1 2. ii/ 'anqadha - he rescued, saved, salvaged. 

recovered, delivered (v. iii. m. s. past in form IV 
of naqadha \naqdh), (o save, to rescue). 

elucidates (v in m. s. impfct from bayyana % 
form II of bdna [ baydn]. to be clear) Sec at 
2:266. p. 140. n. 1). 
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Mj&i from among you a class 1 
calling 2 to the good, 3 
enjoining 4 the approved, 5 and 
t^&bt&j forbidding 6 the detestable. 7 

And such are the ones 
to have attained success. 8 



ypo 105. And do not be 

like lhose who 8° l divided9 
and ran into disagreement 10 

after there had come to them 

/-p' f the clear evidences. 




such people will have 
0ZJ^1,\j1 a stupendous punishment. 



3 106. On the day 
•iwj^rf white will turn 11 faces 
•£3 and black will turn 12 faces. 
Sjillti So as to those whose 
faces will turn black - 
i3§1 "Did you disbelieve 

after you had believed? 
vUJHyjji Then taste 13 the punishment 



I \A 'ummah (pl.^ 1 umam) = community, 

people, nation, generation, species, category, 
class, one in whom all the good qualities are 
combined. See at 2:213. p. 102. n. 5. 

2. ofMyad'&na - they call, call upon, invite (v. 

iii. m. pi. impfct. from da'd [du'A']. to call, to 
summon. See at 2:221. p. 108. n. 10). 

3. i.e.. to Allah and Islam. 

4. jj/»l< yo muruna - they enjoin, command. 

give orders (v. iii. m. pi impfct. from amara 
[amr], to order. See ya'muru at 2:169, p. 79. n 
12) 

5. ma'ruf - known, well-known, generally 

recognized, beneficence, approved by short' ah 
(passive participle from 'arafa/'ahfa [ma'hfah / 
irfan). to know See at 2:263. p. 137. n. 9). 

6. Jy^i yanhawna = they forbid, prohibit. 

proscribe (v iii. m. pi. impfct. from nahd, 
[nahw/nahy], to forbid See mtahd at 2:275. p 



144. n II) 

7 munkar (pl munkardt) — detestable. 

disagreeable, abominable, disapproved (passive 
participle from ankara. form IV of nakara 
\nakr/nukr/nukur/nakir), not to know). 

8. j^U. muflihun ( sing, muflib). successful 

ones, those who attain Allah's pleasure and 
rewards; act. participle from 'aflaba, form IV of 
falaha [falh)= to split, cleave. See at 2:5. p. 5. n. 
10).' 

9 «y>- tafarraqa = they became divided. 

separated (v. in. m. pl. past from tafarraqa, form 
V of faraqa [farq/furqan], to divide, to separate 

See M tafarraqH at 3: 103. p. 196 (36). n. 6). 

10. \yik** tkhtalafU = they differed, disagreed. 

were at variance, disputed (v. iii m pl past from 
ikhtalafa, form VIII of khalafa [khalf], to come 

after. See at 2:253. p. 129.H.9). 

11. J** tabyaddu = she turns white, brightens 

up (v. iii. f. s. impfct. from abyadda. form IX of 
bada [bayd], to lay eggs, to settle down). 

12 >y-i taswaddu = she becomes black. 

blackened (v iii. s. f impfct. in form IX from 
sawida. to blacken). 
13. l>jS dh&q* = you (all) taste (v. ii. m. pl. 

imperative from dhaqa [dhawq], to taste). 
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for that you had been 
disbelieving." 



I takfuruna = you (all) disbelieve, deny 

(v. ii m. pi. impfct. from kafara. [kufr). to 
disbelieve See at 3:98. p 194. n.6) 



^IWj 107. And as to those whose 




faces became wl 
ttijhjjfj they will be in Allah's mercy. 
l^S They in there 

shall abide forever. 3 




108. These are 
$ cjQu the revelations 4 of Allah — 
2 We recite 5 them to you 
in truth. 

Jfj/SSCj And Allah does not intend 6 
jj^llil, injustice 7 to the creaturtes. 8 




109. And to Allah belongs 
all that is in the heavens 
and all that is in the earth; 
and to Allah shall be 
referred back 9 all matters. 10 

Section (Ruku*) 12 

1 10. You are the best nation 



2. c~*rf< abyaddat = she became while. 

brightened up (v. iii f. s past in form IX of Mi 
[bayd], to lay eggs, to be settle down. Sec 
tahyadju at 3:106. p. 197. n. 12). 

3. 0>*JU khtoiddn (sing ^ khahd) = living or 

remaining for ever, everlasting, eternal (active 
participle from khalada [khulud], to live or 
remain for ever. Sec at 2:275. p 145. n. I; 2:257. 
p 133. n. 2; 2:81. p. 38. n. 6; and 2:25. p. 13. n 
14). 

4. 'dy£s (pi.; sing. * ayah) = signs. 

miracles, revelations, evidences See at 3:98. p 
194. n. 7; 3:70. p. 182. n. 10. 

5. J* natM = we recite, read, read aJoud <v i p| 

impfct from tald [tilAwah], to recite. Sec at 3:58. 
p. 178. n 10; 2:251. p. 128. n. II). 

6 4gi yuiidu = he intends, desires, has in mind 

(v. iii. rn. s impfct. form ardda, for IV from rada 
[rawd], to walk about See at 2:253. p. 130. n. 2; 
2:185. p 88. n 3) 

7. ^Afc zulm injustice, iniquity. wrong, 
oppression. Sec zdhmin at 3:94. p. 193. n 1. 

8 j*** 'dlamtn (acc/gen of o,Ju 'Mam&n. 
sing. ^ aianu i.e.. any being or object that points 

to its Creator, sing, Warn) = all beings, creatures. 
See at 2:131. p 62. n 7; 1:2. p l.n.4 

9. g+J turja'u = she is returned, sent back. 

referred back (v. iii f s. impfct passive from 
raja'a [ruj&'] , to return). Sec at 2:210. p 101. n. 
and /ury«Ti2/wat2:280.p. 146. n. 16). 



10. jy \ 



(pi . sing.^ 'am) = affairs. 



matters, issues, concerns Sec at 2:210. p. 101. n 
5 
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, — 

g£u|i£^J raised 1 for mankind, 

enjoining 2 the approved 
; and forbidding" the detested, 
> and believing in Allah. 
^££lSjJj And if there believe 
*~* the People of the Book, 




» - 



> 



,Uj^o£s it will be good for them. 

a Some of them are believers, 

Ij but most of them 
0 o^LJJi are sinful. 4 

5 '"J 111. They cannot harm 5 you 
except hurting; 6 
Pjfe?OlJ and if they fight with you 
■Sj* they will turn 7 towards you 
jto* the backs; 8 

then they will not be helped. 9 



iS 1 12 - Struck 10 on them will be 



Hfll ignominy 



5<4*£c$ wherever they are met with 12 , 
ji»05^Vl except by a rope ,3 from Allah 

^Oi^l^j and a rope from men; 

jVCj and they have incurred 14 
*\&sJL ^e wrath of Allah 



I. o-*-^ 'ukhrijat = she is raised, produced, 
brought oul (v in. f s past passive from 'akhraja. 



form IV of kharaja [khuruj], to go out. 
akhrajnd at 2:267. p. 140. n. 7). 

2 Oj^t* ta'murHna = you (all) enjoin. 

command, give orders (v. li. m. pi. impfct. from 
amura [ amr), to order See va muruna at 3: 104. 
p. 197. n 4). 

3.£j0J ianhawna = you (all) forbid, prohibit (v. 

ii m pi. impfct. from nahd, [nahw/nahy], to 
forbid. Sec yanhawnu at 3:104. p 197. n 6). 

4 o^L-Vi fasiqfin (pi . sing fdsiq) = disobedient, 

defiant, wantonly sinful (active participle from 
fasaua [fisq], to stray from the right course, to 
renounce obedience See at 3:82. p. 188. n 5) 

5 yadurru(na) = they harm. hurt, damage. 

impair (v. iii. m pi impfct. from darra \durr], to 
harm The terminal nun is dropped for the particle 
Lw before the verb Sec at 2: 102. p. 48. n. 1 3). 

6. tfit 'adhan = insult, offence, harm, injury. 

hurt. See at 2:262. p 137. n 5; 2:196. p. 94. n. 9. 

7 ij)> yuwalld(na) = they turn, turn away (v 

iii. m. pi. impfct. from h alia, form II of waliya, to 
lie next The terminal nun is dropped because the 
verb comes as conclusion of a conditional clause 
See tawalld at 3:82. p 188. n. 4). 

8. 'adbar (sing ,> dubr/dubur) = backs. 

backsides, rear parts. 

9. jjjmA-t yunsaruna = they are helped, assisted 

(v. iii. m. pi. impfct. passive from nasara \nofr 
Musur). to help Sec at 2: 1 23. p. 58. n il). 

10. si*,* duribtu = she or itwasstruck. hit. 

pitched (v in f. $. past passive from 4arabn 
[jarb]. to strike Sec at 2: 61. p 29. n. 5). 

1 1 0* dhillah = ignominy, debasement, lowncss. 
depravity. Sec tudhillu at 3:26. p. 165. n. 5. 

12. IjUJ thuqifH = they are found, met with (v. 

in m pi past passive from thaqifa [thaqf). to 
meet, be skilful). Sec ihaqiftumu at 2:191. p. 91. 
n. 14). 

13. i. e.. by Allah's covenant or protection J,*- 

M>/ = sccat3:103.p 196. n. 5. 

14. W'i = they returned, came back. 

incurred (v. tit m pi. past from ba'a [ baw']. to 
come back, to return. Sec at 2:90. p. 43. n.5). 
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r&^.J*y and pitched on them 

( is poverty. 1 
^1 ^K> This is so because they 
jjjiii^ have been disbelieving 
-i»v4% in Allah's revelation 
'Z^i^^i and killing 2 the Prophets 
^ j${ without any right' - 

C J»b this is so because 

they defied 4 
• — • \&t and went on trasgressing. 5 

ICI^lj 1 13. They are not all alike. 6 
y y £0$O* Of the People of the Book 

r^-T i_ • t_ 7 8 

-u^Uoi there is an upright group , 
iC^Coji^ reciting 9 Allah's revelations 

during the night hours, 10 and 
|3 jjii^^ij they prostrate themselves. 1 1 

f^\>^r^yi 1 14. They believe in Allah 

and the Last Day; 
and they enjoin 1 1 
^jj^IjL the approved 12 

x ^y£j and forbid 13 the detested; 14 
^ n * and they rush* 5 




I . maskanah ■ poverty. 

2. jy* ympuUkna - they kill. slay, murder. 

assassinate (v. m m. o| impfct from <y<i/a/d 
|</£j//J. to kill. See at 3:21. p. 163. n. 2) 

3 haqq = right, truth, duty, liability, legal 

claim, justification Sec at 2:282. p 147. n il. 

4. \y+* 'asaw = they rebelled, defied, disobeyed 

(v in rn pi past from as a [ 'isydn/ ma'siyah], to 
rebel, to oppose, to disobey, to defy. Sec at 2:61. 
p 29. n. 12). 

5 ya'tad&na - they transgress . cross 

the limits, overstep (v iii m. pi impfct. from 
ruuto. form VIII ada [ W» J. to run. dash) 

6. ilj* sawA* m straight, even, equal, same. 

alike Sec at 3:64. p. 1 80. n 4 
7 UU qa'imah (f . mas qd'im) = standing, 

upright, erect, straight (active participle from 
i jama [qawrtuih/qiyam], to stand up, to get up) 
See qa'im at 3:39. p 170. n 13. 

8. U 'ummah (pi J> 'umam) = community. 

people, nation, generation, species, class, 
category. Sec at 3: 104. p. 197. n. j. 

9. i.e.. reciting dunng the prayers, o^yatluna = 

they read aloud, recite (v iii. m. pi impfct from 
lata [titowuh\. to recite. Sec at 2:121. p. 57. n. 8) 

10. .UW 'AiJ' (pi ; sing any/iny) = hours, 
especially of night 

II kjji ya'muhina = they enjoin, command. 

give orders, (v iii ro. pi. impfct. from 'amura 
[amr\. to order See at 3 104. p. 197. n 4). 

12. ma'ruf m known, well-known, 

generally recognized, conventional, appropriate, 
fairness, equity, kindness, beneficence, approved 
by shari'ah (passive participle from arafa/'unfa 
[ma'nfah / irfan], to know, to recognize Sec at 
3:104. p. 197. n 5). 

13. yanhawna = they forbid, prohibit. 

proscribe, prevent (v in m pi impfct from nahd, 
\nahw/nahy), to forbid Sec at 3: 104. p 197. n 6) 

14 munkar (pl.o«,C munkarUt) = detested, 
disapproved Sec at 3:1 10. p 199. n 5) 

15 oy>j\-~t yusdri'una = they make haste, rush 

(v in m. pi. impfct from sdra'a. form III of 
sum a [sira'/sara'/sur'ah], to be quick. Sec sari' 
at 3:19, p 162. n 4). 
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at the good deed 
SpJ and they are 
®tig^& among then 



\j£SSfij 115. And whatever they do 3 

/rU of a g° od deed 
' Z they will 



denied 4 



and Allah is All-Aware 



those 



ij^T disbelieve. 



r+^KS?" j l h ere shall not avail them 
^yi their riches 7 

nor their children 



igainst Allah whatsoever. 
^^rj And they will be 
jUiv-^^ the dwellers 8 of the fire. 

they in there 
©Jj^ will abide for ever. 9 



jg 117. The likeness'" of 
■ * what they spend 1 1 



1. cAjp khayrdl (pi.; sing khayrah) = good 
things, good deeds Sec at 2: 148. p. 70. n 9. 

2. sahhin (accusative/genitive of fflflMfc 

sing fMiti) = righteous, virtuous, good (active 
participle from saluha [salah/sulikh/maslahahl to 
be good, right, proper Sec at 3:39.'p. 171. n 6). 

3. 'jU* yaf'alti{na) = they do (v. m m pi 

impfct from fa'ala. [fa'Uft't). to do. The terminal 
nun is dropped because the verb is part of a 
conditional clause (preceded by ma)). 

4 'j>£ yukfarH(na) = they are denied, rejected. 

disbelieved, covered (v in m. pi. impfct passive 
from kafara [kufr], to disbelieve, to cover The 
terminal nun is dropped because of the particle 
lan coming before ihc verb. Sec kafara at 3:97. p. 

194. n 4 and takfuruna at 3:106. p. 198. n. I). 

5. j-L. muttaqtn (accVgen. of muttaqun, sing 

muttaqm) - those who are on their guard, 
godfearing Active participle from maqa. form 
VIII of wuqa [waqy/ wiqtiyah). to guard, to 
protect. Sec at 3 76. p 185. n. 8). 

6 Ju tughniya(nt)= she or it suffices, makes 

free from want, makes nch. avails, helps (v. iii. f. 
s. impfct from 'aghna. form IV of ghamya 
[ghinan / ghana ]. to be free from want, to be 
nch The last letter takes fathah for the particle 
lan coming before the verb Sec at 3:10. p 157. 
n 10). 

7. Jij*l amwal (pi ; sing mal) = riches, wealth. 

8. yl^l ashab (pi ; sing. sahib) = 

inmates, dwellers, companions, associates, 
comrades, followers, owners, possessors See at 
2:257. p. 133. n. I). 

9. J>dU khalidUn (sing. Ato/u/) = living or 

remaining for ever, everlasting, eternal (active 
participle from khaluda [khuiud], to live or 
remain forever See at 3:107. p 198, n. 3). 

10 > mathal (pl jcJ amihUt) = simile. 

likeness, example, parable, model, ideal. Sec at 
3:59. p 178. n 13 

1 1 oyi^t yunfiquna - they spend, expend. 

disburse, lay out (v. iii. m. pi. impfct. from 
'anfaqa. form IV of nafaqa [nafaq], to be used 
up See at 2:273. p. 143. n. 10). 
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W^^'^ain this worldly life 

is the likeness of a wind 1 
3*S wherein is extreme cold 2 that 
*ji»£j»c*£H strikes 3 the tillage 4 of a people 



tujfc who wronged themselves 



CfmmjSb and destroys- it. 
Jit^^JJi £j Allah did not wrong them 

l»4^»offij but themselves 
^ CAtfi ^ e y wronged. 



Ij^u^UfcCi 118. O you who believe, 
ilLb^J:^ do not take 6 as intimates 7 



those that are not of you. 

j 

jfcj?H* They will not fail to do* you 
mischief. 9 
u '^They love 10 that which 

you would suffer adversely. 1 1 
s1>Zj* There already has come out 12 
&k£ff extreme hatred 1 ' 

from lheir mouths, ,4 and 
JiStlCj w ^at their breasts conceal 15 
j>5 I is graver. 

GLui We have indeed made clear 
oolf f^j 10 y° u lhe revelations. 



- A 



if you do understand. 



1 pj rfh (pi nydh/awah/arym = wind, 
smell 

2. j-0 sirr = extreme cold, severe sound 

3 todfctf = she struck, hit. afflicted. 

hcfclKv 111 f s past from ax&ba, form IV of 
saba [tawb/saybtibah). to hil the mark, to be 
right See at 2:156. p. 73. n. 13). 

4. harth ■ ullage, cultivation, tilth, crops. 

See at 3:14. p. 1 59. n. 18. 

5 sz£±a\ 'ahiakal = she destroyed, devastated. 

ruined (v. lii. f. s. past from 'ahlaka. form IV of 
halaka [HalkAutk/tahlukah], to destroy. Sec at 
2.205. p. 99. n 7). 

6 IjUri V II tattakhidha = you (all) do not take 

up. take for yourselves (v U. m. pl imperative 
[prohibition! from utakhadha, form VIII of 

akhadha [akhdh], to take Sec luttaUudhu at 
3:80. p. 187. n. 5). This and the following two 

ayahs warn the Muslims against taking the 
hypocrites and non-Muslims as close friends. 

7. Ufa bii&nah ( PL *M tad'fej = ins.de. inner 
side, lining; figuratively intimates, close friends. 

8. j/< V la ya'luna u they do not fail, do not 

fall short, spare no effort (v iii. m. pl impfct. 
from aid [ alw), to neglect, to fail to). 

9. JU* khabal = mischief, evil, confusion. 

10 lj>j waddu ■ they wished, desired, loved (v. 

iii m pl past from waddu [wadd/*udd/widd\. to 
love, to like Sec waddai at 3:69. p 182. n.5). 

11. f& anittum = you suffered adversely, felt 

distressed, grieved, (v. ii. m. pl past from 'antta 
[ anal], to be in distress, to suffer adversely Sec 
a'naia at 2.220. p. 108. n 1) 

12. o/J, badat - she became clear, evident, 

manifest (v. iii. f. s. past from badd | buduww/ 
badd' 1 to appear, to come to light Sec tubdu at 
3:29. p. 166. n. II. 

13. *U~, baghdd' = extreme hatred, detestation, 
animosity, antipathy, aversion 

14. 'afwah (pl.; sing fuhah) = mouths. 

15 tukhfi = she conceals, secretes, hides 

(v. in. f. s. impfct from 'akhfd. form IV of 
khafiya [khafd'/khifahAhufyah], to be hidden 
See tukhfu at 3:29. p 166. n. 9) 
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1 19. Ha, here you are those, 
rrx£ you love them 1 
P°j^. but they do not love* you; 

™ d y° u be,ieve in lhe Book 

i# in its entirety; 

a^tt^i and when they meet 1 you 

ifXiJli they say: "We believe", 

ijUlS^j but when they are alone 4 

^S^i^li. they bite 5 against you 

I the lips'' of fingers 

Jj&»Oi out of rage. 7 





&£$ Say: " Die with your rage; 
verily Allah is All-Knowing 
of what lies in the breasts." 8 

^Hloi 120. If there touches 9 you 

any good, it grieves 10 them; 
'S^oh and if there afflicts 1 1 you 
j£j iti&fi any evil, they rejoice 12 at it; 
^o|j but if you persevere 

and be on your guard' 

there shall not harm 14 you 
their machination 15 




whatsoever. 



1 . ^ tuhibbuna you (all) love (v u m pi 

impfct from ahabba. form IV of habba \hubb\, 
to love See at 3:92. p 192. n. 5). 

2 i c . the hypocrites do nol love you. 

3 i>U laqH - ihey met. came across (v. in m. pi 

past from laqtya [Uqa / luqydn Auqy Auqyah/ 
luqan] to meet See at 2:76. p. 36. n I ). 

4. »y>- khalaw = they retired into privacy. 

secluded themselves, were alone, became vacant 
(v. iii. m pi. past from kJiald [khulu'/khala"\, to 
be empty See at 2:214. p 103. n 3). 

5. >j40 'addu = they bit. grabbed with teeth (v 
in m pi past from 'ajda [adaV'adid]. to bite). 

6 J*tl 'andmil (pi . sing 'unmulah) = 
fingertips. 

7. ±* ghayz = rage, wrath, anger, fury 

8 jy x+ sudur (pi ; sing. ^ sadr) m breasts. 

bosoms, hearts, front, beginning, start See at 
3:29. p 166. n 10 

9 u — tamsas(u=tamassu) = she touches , 

hits, afflicts (v. iii. f. s impfct from massa [mass 
Miosis], to touch. The last letter is vowellcss 
{sdktn) for the verb is part of a conditional clause 
(preceded by in) Sec at 3 24. p. 164. n 4). 

10 >-J lasu'(u) = she gneves. saddens, hurts (v. 

iii f s impfct from sd'a [saw'/su'/masd'ah], to 
be bad). The final letter is vowelless for the verb 
is the conclusion of a conditional clause. 

11. ^! tusib(tusibu) = she afflicts, befalls, hits 

(v in f s impfct from asaba. form IV of sdba 
[sawb/saybubah], to hit the mark, to be right/The 
final letter is vowellcss and hence the medial yd' 
is dropped for the verb is part of a conditional 
clause Sec asdbat at 3:1 17. p 202. n.3). 

12. yafrah&(na) = they rejoice, become 

happy, delighted (v iii m pi impfct from fanha 
[furuh], to be glad The ternal nun is dropped . 

13. \jki lattaq&ina) = you (all) beware, act 

righteously (v. u m pi impfct from ittaqd, form 
VIII of waqd ( waqy /wtqdyah). to guard, 
safeguard The terminal nun is dropped) 

14. yadurru = he or it harms, hurts, damages 

(v in m. s. impfct from darra [darr], to harm 
Sec at 2: 102. p. 48. n 13). " 

15. kayd - machination, plot, ruse 
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Stful Verily Allah is, 



about what they do, 
^jL? All-Encompassing. 1 

Section (Ruku') 13 
fyj 121. And (remember) when 

£ you left early in the morning 2 



y° ur household 
fejiSlfft* making the believers 3 
Ju4ilu*ii^ take positions for the battle- 
L&i&Aj and Allah is All-Hearing, 
2j£ All-Knowing. 



I 122. When there thought 5 
^==^qUlXii two sections 6 of you 
>£ifo1 to act cowardly 7 - 
I32fiflj and Allah is their Protector - 
and upon Allah should rely 8 
the believers. 



5Cfc£33j 123. And indeed Allah had 
jil given you victory 9 at Badr 
3*1 ^jlj when you were despicable. 10 
p^£flj£!fi So fear Allah that you may 

express gratitude. 



I. i.e.. in knowledge muAf/ = one who 

closes in on. surrounds. encompasses, 
comprehensive Active participle from ahdta. 
form IV of frdia \hawt /hitah / hiydtah], Co 
encircle, enclose, guard. Sec a! 2: 19, p 10. n 12). 

2 o>U ghadawla = you left early in the 

morning, (v ii. m. s. past from ghadd [ghuduw/ 
ghadw/ ghadwah), to go or come or be in the early 
morning). This and the succeeding 'ayahs till 
ayah 180 refer to the battle of Uhud and related 
matters and allude to the battle of Badr and 
Allah's special help on that occasion by way of 
encouraging the Muslims to keep up their spirits. 

y tfji tubawwi'u = you make (someone) take 

position, settle, put up. provide accommodation 
(v ii m s impfct from bawwa'a. form of bd'a 
[baw \,io be bock. Sec bd'd at 3:112, p. 199. n 

17). 

4. u*U. maqd'id (pi . sing maq'ad) = positions. 

scats, places to \ctilc down (adverb of place on the 
scale of mafal from qa'ada [qu ad], to sit down). 

5. ham mat = she thought (of doing), was 

about to. was concerned, worried (v in f s. past 
from hamma [hamm], to worry, to be important) 
The reference is here to what happened on the eve 
of the battle of Uhud as *Abd Allah ibn Ubayy. 
ihe arch hypocrite, suddenly 

Hisand of his followers 
the Muslims, especially the two clans of 
Banu Salimah and Harm Hanthah 

6. td'ifatdn = (dual; sing ^ ta'ifah. pi 
tawd if) = two sections of people, two sects, two 
group Sec td xfah at 3:72. p. 1 83. n, 3. 

7. tafshald = they (two. fern ) lost heart. 

despaired, failed (v. in f. dual impfct from 
fashUa [fashal]. to lose heart, be cowardly, fail). 

8. JTriyatawakkaHu) = he relics, depends, puts 

his trust in, appoints as representative (v in m s. 
impfct. from tawakJuila. form V of wakala 
[wakl/wukul). to entrust). The final letter becomes 
vowelless (sdkm) for the particle Idm of command 
coming before the verb. 

9. nasara = he helped, gave victory, assisted 

(v. ill m. s past from nasr Musur, to help. See 
yanjuni/ki at 3 111. p. 199. n. 12). 

10. Hit 'adhillah (pi. sing.j^ dhaTit) = 
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jjaSiJ 124. And when you 1 said 

2*sft£l lo believers: 

. 1| "Will it not suffice 2 you 
p&'jftj J that your Lord reinforce' you 
$K with three thousand 
of the angels 
being sent down?" 4 



^j^o[& 125. O yes; if you persevere 5 
Ijfcg and be on your guard, 6 
jjytj and they 7 come upon you 

at this very instant 8 of theirs, 
your Lord will reinforce 9 you 
ydCilli*: with five thousand 
jS^Ooj of the angels 
© ov-p making their marks. 10 



126. And Allah set it not 
SS^S^} but as good tidings" for you 
j^liJj and that reassured 12 might be 
your hearts thereby; 
j£J and no victory can there be 



4jiix^^*^J except from Allah, 
* » the All-Mighty, 





the All-Wise. 



1 The address here is to ihc Prophet, peace and 
blessings of Allah be on him 

2 ^y^t yakfi = it or he suffices, is enough (v. iii 
m impfct. from kafa [ kifdyah). to be enough). 

3. x*i yumidda(u) = he helps, supplies, 

reinforces (v. iii. m. s. impfct. from amadda, 
form IV of madda [madd], to extend, to prolong 
See \amuddu at 2:15. p. 9. n. 2. The final letter 
takes faihah because of the particle 'an coming 
before the verb). 

4. munzaltn (acc./gen7 of munzal&n, sing 

munzal) - the sent down ones, those descended 
(passive participle from omnia, form IV of 
nazala [nuzul], to come down. Sec unzilat at 
3:65. p 181. n 2). 

5. \ ir +i tasbiruina) = you have pauence, 

persevere, bear calmly (v ii. m. pi. impfct. from 
sabara [sabr], to be patient, to bind. See sdbirin 
at 3:15, p. 160. n. 10) The terminal nun is 
dropped for the verb is in a conditional clause 
(preceded by 'in). 

6. ly* tattaqu(na) = you all fear, be afraid of. be 

on your guard (v. u m. pi impfct from ittaqd, 
form VIII of waq<3 [waqy/wiqtiyah). to protect 
The terminal nun is dropped ror the verb is in a 
conditional clause (preceded by 'in ). See at 3:28. 
p 166. n. 5). 
7 i.e.. me enemies. 

8. <j> fawran = immediately, nun fawnhi/min 

al-fawr/'ala" al-fawr = instantly, at once, 
forthwith, straight away, immediately. 

9. *X* yumdid = sec yumxddu at n 3 above 

The final letter is rendered vowelles and hence not 
assimilated because the verb comes as the 
conclusion of a conditional clause 

10. j^y-^ musawwimtn (acc/gen. of 

musawwimun. sing, musawwim = making marks, 
being distinguished (act. participle from 
sawwanui, form II of soma [sawm], to impose, to 
mark. Sec musawwamah at 3:14. p 159. n 16 

1 1 cS^s bushrd - glad tidings, good news Sec 

at 2:97. p. 46. n. 9. 

12. juL: tatma'innaiu) = she is reassured, gets 

rest, is at easc(v iii. f s impfct. from itmu'anna. 
The final letter takes fathah because of a hidden 
an in the 1dm of motivation (/i in the sense of 
kay) coming before the verb Sec yatma'innu at 

2:260. p. 135. n. 11). 
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^ 127. That He might cut off 

a part 2 of those who 
iJjiT disbelieve 
^L&'J or repel' them disgracefully 
so that they fall back 4 




disappointed. 5 



^1 128. It is not for you 



gjjg to determine anything; 
lM£%$ whether He forgives 6 them 
or He punishes 7 them; 
^li for verily they are 

wrong-doers. 8 
4j 129. And to Allah belongs 




i^^lli^ all that is in the heavens 
t^jKgMj and all that is in the earth. 
U^SjlJjiJu He forgives whom He will 

and punishes whom He will; 
ffi'JSfc and Allah is Most Forgiving, 
Most Merciful. 

Section (Ruku 1 ) 14 

\pZdt$\(jH 130. O you who believe, 

^ do not devour 9 usury 10 



I {kit yuqta'a(u) = he cuts, tuts oft. severs (\ 

in m s impfct from v«ff '« f^u/*). to cui The 
final letter takes faihah for a hidden an in the /<im 
of motivation (/i meaning tav )com»ng before the 
verb Sec yaqtauna at 2 27. p 14. n. 10). 

2. i.e.. Ihe unbelieving Makkan leaders. u>> 

(araf (sing . pi atrdf) = part, utmost part, fringe, 
side 

3. s^Si yakbUa(u) = he repels with disgrace. 

stifles, restrains (v. lii m s. impfct from kabata 
[kabt], to stifle The final letter takes faihah for an 
implied an in aw coming before the verb ). 

4. tjJLL, yanqalibu(nu) = they tum. turn about. 

retreat, fall back (v. in m pi impfct from 
inqalaba, form Vll of qaluba [qalh). to (run. to 
turn about The terminal nun is dropped because 
of a hidden 'an in the fa before the verb 

5. jeJU khd'ibin (acc-ygen of khd tb*n. sing. 

khaib) = disappointed, frustrated, thwarted, 
unsuccessful (active participle from khdba 
[khaybah). to fail, to be disappointed 

6. ^>yi yatuba(u) = he forgives, he turns to. he 

returns (v itt. m. s. imperative | from tdba [lawb. 
tawbah / mattlb). to turn The final letter takes 
faihah because of an implied an in 'aw coming 
before the verb) Technically tdba means, in 
respect of Allah, lo turn in forgiveness and 
mercy; and in respect of man. to turn in 
repentance and resolve to reform Sec tuba at 
2:187. p. 89. n. 8. 

7 v-W yu'adhdhibaiu) = he punishes. 

penalizes, chastises, torments (v lii m. s. impfct 
from adhdhaba, form II [la'dhib] of udhuba 
\ 'adhb\. to impede, to obstruct Sec at 2:284. p. 
151. n. 6. The final letter takes fatttah because of 
the reason mentioned in the previous note). 

8. J^Jvt zalimun (pi; sing. zMim) = 

transgressors, wrong-doers, unjust persons. Active 
participle of zalamu \zulm], to transgress, do 
wrong See zalimin at 3:94. p. 193. n 1. and 
zalimun at 2:229. p. 1 13, n. 9). 

9. Ijtft la ta'kulQ = you (all) do not eat. 

consume, devour (v. ii. m. pi imperative 
(prohibition) from 'akala ['akhl/ma'kal). to cat 
Sec at 2 188. p. 90. n.8). 

10. rtban = usury, usunous interest, interest. 
Sec 2:275 and 280 
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1 in doubles 1 compounded, 2 
S^Ajlj and be afraid 3 of Allah 



Jji^^lij that you might succeed. 4 

$lfl£5& 1 3 1 . And beware of the fire 
l( which has been prepared 5 
0 fe&k for the unbelievers. 




£ft££g 132. And obey 6 Allah 



fjS*W4if*j\j and the Messenger that you 




might be shown mercy. 



and a paradise 



^ I 



133. And rush 8 towards 
forgiveness from your Lord 

Ha 

W-V* the width of which is 

I the heavens and the earth, 
ZrviiiiouJ prepared for the godfearing 9 - 

^oA^Sif 134 ' Wh0 spend 10 in 

Prosperity" and adversity, 12 

l^dif^jolif; and forgiving 14 to men. 
4 Allah loves 



I 'ad'df (pi . sing *V/) = 

multiples Sec at 2 245. p. 57. n. 7 

2. ^ mufa'afah (f . m ^c*. mudd'4) = 

compounded, increased many times (passive 
participle from </<2«/tf. form III of oa'o/a [*«'/). 
to double See yudd'ifu at 2:261. p. 1 36. n 12) 

3. ifteftf = you (all) beware, be on your 

guard, fear, be afraid (v. ii. m. pi. imperative from 
ittaqd. form VIII of waqd ( waqy/wiqdyah). to 
guard, safeguard Sec at 3:102, p. 196. n I) 

4. tuflihuna m you (all) succeed, prosper 

(v. ii. m. pi. impfct. from aflahu. form IV of 
faluha ( folk), to split Sec at 2:189. p. 91, n. 10). 

5 Vuftfaf = prepared, made ready (v. iii f 

s past passive from a'adda. form IV of adda 
( add], to count Sec at 2:24. p 13. n. 3). 

6. 'ati'ti = you (all) obey . be obedient . 

follow (v ii m pi imperative from atd'a, form 
IV of /da [taw'), to obey See at 3:50. p!l76. n. 1 

7 turhamUna = you (all) are shown 

mercy (v. u m pi impfct passive from rahima 
[rafymah / marhamah). to show mercy). 

8. lj»JU sdri'Q = you (all) hurry, hasten, run. 

dash, rush (v. u m. pi imperative from sdra'a. 
form III of jam 'a [sira * /sur ah), to be quick. Sec 
yusdnuna at 3 1 14. p 200. n 16). 

9. ^jc* muttaqin - Sec n. 3 above and at 3:11 5. 

p. 201. n. 5; 3:76. p. 185. n. 8). 
10 i.e.. spend in the way of Allah, in charity. 

lay out (v. tit. m pi. impfct from 'an/aqa. form 
IV of nafaqa \nafaq). to be used up. Sec at 3: 1 17. 
p. 201. n. II; 2:273. p. 143. n. 10). 

11. ftly* jarrd' = prosperity, happiness. 

12. »V darrd* = affliction, suffering, illness. 

distress, adversity Sec at 2:214. p. 103. n. 6; 
2:177. p. 84.tu3. 

13. kazimin (accVgen of kdzimun. sing 

kd-im = those who keep calm ( in anger), are in 
control (of anger) (active participle from kazama 



Afld 



14. 'dftn (acc VgenV of dfun. sing dfm) = 

forgiving, excusing, pardoning (active participle 
from afd \ 'afw/afd ), to efface, to forgive See 
ya'funa at 2:237. p. 120. n 4). 
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I the righteous. 1 
/jKj 135. And those who, 
iSf if they do a vile deed 2 
or do wrong 3 to themselves, 
remember 4 Allah 
[fZZt L% and ask forgiveness 5 




^r their sins — 
^^lll^o^and who can forgive 7 sins 
4N?] except Allah — 
^Xr^i^ a °d do not persist 8 
l^oCi in what they did 
>j££^ and they know. 9 

$ 




V±mL SSv their rew 




s ^jij^. tneir reward is iorgiveness 
1^ ^: from their Lord and gardens 

flowing" below the 
the rivers, 
Sri wcjSJ*' abiding forever therein. 
^^kj And excellent is the reward 
of the practising ones. 14 



sing mufain) ■ those who do right things, 
charitable (active participle from 'ahsana, form 
IV of hasuna [husn]. to be good See at 2:236. p 

119. n II). 

2. U^b fdhishah (pi J^y /<m<i/ii*/i) = vile 

deed, grave stn. monstrosity, adultery, fornication 

Sccfahsha" at 2:268. p. 140. n. 15. 

they transgressed, did wrong , committed shirk (v. 
lii. m pi past from zalamu [zalm/pilm). to do 
wrong See yiltmin at 3 94. p 193. n I) 

4 i .e . they call to mind Allah ij/i dhakarH = 

they remembered, called to mind (v in m. pi. past 
from dhakara [dhikr /tadhkar], to remember. See 
udhkuru at 2:231. p 1 15. n 2) 

5 ij>^i istaghfar* = they asked for 

forgiveness (v. in m. pi past from tstaghfara, 
form X of ghafara [gha/r /maghfirah /ghufr&n), 
to forgive See istaghfiru at 2:199, p. 97. n. 2) 

6. s*>y> dhunub (pi . sing dhanb) - sins. 



137. There have passed 



15 



7. >« yaghfirv he forgives (v in m. s. impfci 

from ghafara. See at 2:284. p. 151. n. 5). 
8 yusirrH(na) - they insist, persist ( v m m pi 
impfct from asarra, form IV of sarra 
[sarr/sarir], to creak, to tie up. The terminal nun 
is dropped because of the particle lam coming 
before the verb). 

9. i.e.. they are aware and conscious of the 
offence and of the fault in persisting in it 

10 i>~ maghfirah = forgiveness, pardon. 

remission See at 2:268. p 1 141. n. 1. 

I L tqjrf - she or it runs, flows, streams (v. 

lii f s impfct from jara \jary). to flow. See at 
3:15. p. 160. n 5; 2:265. p. 139.n. II) 

12. j\J 'anh&r (sing, nahr) = rivers, streams 
See at 2:25. p. 13. n 8. 

13. j<jJU khdlidin = living for ever. 

everlasting, eternal See at 3 87. p. 190. n. 5). 
14 'dmilin (accVgen of dmtlun. sing 

amil) = the practising ones, the doers (act 
participle from armla [ amai], to act). 

15. cJ> khalat = she passed . passed away See 
at 2:141. p 66. n. 10). 
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in before you ways of dealing; 



.1 




ufj* iv^a^J so travel through 2 the earth 
ul^X[>jlLiU and see 3 how was 
>j^J\i-lp the end -1 of the unbelievers. 1 



oDjii 1 38. This 6 is a statement 7 



u;Ul for mankind, 
Akc.^ivJJL>^ and guidance and advice 
(^,^ili!J for the godfearing. 9 



I 



\y+>i> 139. And do not feel small 



10 



1.1.1 



■j»>2*3j nor be sad; 
JjJbV^j for you will be the superiors 1 



e 



vers. 



14 



^T'^jol 140. If there has touched 13 
you a sore, 1 

then there already has hit 
Uaf^jSH the people 15 a sore like it; 

iilMji \ and such are the days that 
U0SS^J1 We alternate 16 among men. 
Sfj&Qj and that Allah may know 17 
those who believe 



I i.e.. Allah's dealing with the unbelievers 

sunan (pi.; sing, sunnah) = ways of 
usages, practices, norms. 

2. U*- = you (all) travel, go about, journey 

(v. u m. pi. imperative from sdra [sayr /sayrurah 
/ masir /masirah/tasydr) to move, to travel). 

3. ij>»' unzuril - you (all) see. look at. observe 

(v. ii m. pi imperative from nazara 
[nazar/manzar], to sec. Sec \anzuruna at 2:210. p. 
100. n. 14). 

4. UU dqibah (s.; pi. ^ aw&qib) = end. 
outcome, upshot, consequence, effect, result 

5. mukadhdhibin (acc/gen of 

mukadhdhibun. sing, mukadhdhib) = those who 
cry lies (to), unbelievers (active participle from 
kadhdhaba, form II of kadhiba [kidhb /kadhib 
fkadhbah / kidhbah). to lie See kadhdhabfi at 
3:1 1, p. 158. n. 3) 

6. i.e.. this Quran. 

7. uV bayan statement, declaration, 
communique. 

8. maw'izah (pi. rtuiwd'iz) = advice. 

exhortation, counsel See at 2:275. p. 144. n. 10. 

9. j& muttaqin . sec 3:133. p. 207. n. 9. 

10. ly* ^ Id tahmu m do not feel small (v. ii. m. 

pi imperative [prohibition] from hdna [hawn], to 
be easy, be of little importance See muhin at 2:90. 
p. 43, n. 7). The reference is to the temporary 
setback of the battle of 'Uhud and such situations. 

I I i Id tahzanti = you (all) do not be sad. 

do not gncve (v. n. m pi imperative (prohibition) 
from bazana [huzn/bazan], to be sad See 
yahzanun at 2:276, p 145. n. 9). 

12. JjUT 'a'iawna (pi ; sing.>< 'a id ) = higher 
ones, superiors, victors. 

13. u — n yamsas iyamassu from yamsasu)= he 

touches, feels (v. iii m. s. impfct. from massa 
[mass/mash], to feel, to touch. The final letter is 
vowelless (s&kin) for the verb is in a conditional 
clause (preceded by in) Sec at 3:47. p. 174, n. 1). 

14. £j> qarh (pi. quruh) = wound, ulcer, sore. 

15. i.e., the Makkan unbelievers at Badr. 

16. JjU nudawilu = we alternate, rotate, cause 

to come by turn (v. i. m. pi. impfct. from ddwala, 
form III of dala [dawl/dawlah], to rotate 

17. i.e.may make known; for Allah knows 
everything, open or secret. 
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'^ jJ^j and may take 1 from you 



;l-uJ. martyrs; 



[U 



and Allah does not like 
1 the wrong-doers. 




141. And that 



•ortu-^-A) Aiiah may refine 3 
those who believe 




iiiii 



ate 4 the infidels. 



^I>1 142. Or do you think 5 
^TgO$ that you will enter 6 paradise 
^t&fjDQj while Allah not yet knows 7 
"(X- u l^ 1 1 those of you who fight 8 
j.j^v^SL, and knows the steadfast?' 

fJfj^j 143. You had indeed been 
^oP'lop wishing 10 for death" 
oj&o^ before meeting it; 

now you have just seen it, 
$04^1*1$ and you were looking on. 

Section (Ruku')lS 

ll^Cj 144. And Muhammad is not 
j s any more than a Messenger. 



I Jw* yattakhidhaiu) = he takes, he takes to 

himself (v iii. m s. impfct in form VIII of 
akhadha [akhdh). to take See at 2:165. p. 77. n. 
10. The final letter takes fathah because of the 
particle Idm with implied an (/i in the sense of 
kay. i.e.. Idm of motivation) coming before the 
previous vcro to wnicn this verb is conjunctive). 

2. »U*i shuhadd' (sing, shahid) = witnesses, 

martyrs See at 2.133, p. 63. n. 1. 

3. yumahhisa(u) = he refines, purifies. 

rectifies, (v. iii. m s. impfct. from mahhasa, form 
II of mahasa \mahs), to purify, to render clear 
The final letter takes fathah for the reason stated 
at n I above). 

4. j*** yamhaqa(u) = he eliminates, effaces. 

erases, eradicates, annihilates, exterminates, 
destroys (v. iii. m. s. impfct. from mahaqa 
| nuihq ]. to efface The final letter has taken fathah 
for the reason staled at n. 1 above). 

5. (~r-~ hasibtum = you (all) calculated. 

reckoned, thought, deemed (v ii. m. pi. past from 
hasaba\tiasb/tosab\, to calculate. Sec at 2:214. p 
103. n. 2). 

6 iy*Jtf ladkhulu(na) = you (all) enter, gel into 

(v ii. m. pi. impfct. from dakhala [dukhul). to 
enter The terminal nun is dropped because of the 
particle 'an coming before the verb. Sec dakhala 
at 3 37. p 170. n I). 

7 i.e.. makes known, for He knows everything. 

8. t;4>w jahadu - they fought, struggled hard. 

strove (v. iii. m pi. past from jdhada, form III of 
jahada [jahd], to strive Sec at 2:218. p. 106. n. 
5) 

9. i.e.. steadfast in the hour of trial and fighting 

jtjL+f&biFin (accVgcn of sdbirun. pi. of sdbir) 

- the patient, persevering, steadfast (active 
participle from fabara Uabr), patience, 
forbearance Sec at 3:142. . p. 160. n. 10). 

10. o>*; tamannawna (originally 

tatamunnawna) = you wish, desire, yearn (v ii. m. 
pi. impfct. from lamannd. form V of mand 
[manw/ many), to put to test, tempt See 
yatamannawna at 2:95.p. 45. n 5). 

11. i.e.. you had been eager for meeting the 
enemies and attaining martyrdom. The 'ayah 
refers to the state of feeling of a section of the 
Muslims before the battle of 'Uhud and after it. 
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There have passed away 1 
^J\4Jjs before him the Prophets. 



J^ijIiSU If then he dies or is killed. 



^-^» will you turn round 
fX^i£ on your heels? 3 
s^lL^S And he who turns round 4 



X 



£ on his heels 



will not harm 5 Al!ah 
£l! whatever. 
Sta^t And Allah will reward 6 




ifll the grateful. 7 



145. And it is not possible 



1* • 



for any being that it dies 
j^pk?l except by Allah's leave - 
as a writ 8 fixed in time. 9 



v. 



And whoever desires 10 



GftSt? the reward 11 of this world 



We shall give him of it; 

and whoever desires 

the reward of the hereafter 

We shall give him of it; 

and We shall reward 12 
the grateful. 



I ol* khalat = she passed . passed away. 

became empty, became alone, went privately (v. 
in f. s past from khald [Uwlu/khald] See at 
3:137. p. 208. n. 15). 

2 inqalabtum - you (all) turned round. 

turned, turned about, retreated, felt back (v ii. m 
pi past from inqalaba. form VII of qalaba 
[qalb], to trun. to turn about. See yanqaltbd at 
3:127. p. 206. n 4) 

3 >jm 'a'qdb (pi . sing, aqib) = heels, ends. 

4. yJU% yanqalib(u) m he truns round, turns. 

turns about (v iii. m. s. impfct. from inqalaba 
See n. 2 above). The final letter is voweleless 
(sdkin) because the verb is part of a conditional 

clause (preceded by man). 

5. yadurra(u) - he harms, damages, hurts. 

adversely affects (v. iii m s impfct from darra 
[darr], to harm Sec at 3:120. p. 203. n. 14. The 
final letter takes fathah because of the particle Ian 
coming before the verb.) 

6 iSj»H yajzi = he rewards, recompenses. 

requites, repays (v. iii m. s impfct. from jazd 
[jazd'\, to reward. Sec tajzi at 2:123. p. 58. n. 6). 

7. jt/^ sh&kirin (accVgcn. of stuWrun, sing 

shaktr) = appreciative, thankful, grateful Active 
participle from shakara [shukr /shukrdn), to 
thank See shdkir at 2: 1 58. p 75. n. I ). 

8. kitab = writing, wnt. book., document. 

contract The dyah reminds that none can die 
except by Allah's will and leave and therefore 
Muslims should not hesitate to fight in the way of 
Allah for fear of death 

9. yy mu'ajjal = fixed in time, deferred. 

postponed, delayed, dcadlincd. Passive participle 
from 'ajjala, form II of 'ajila [ 'ajal], to linger. 

10 yurid {yuridu^- he intends, desires, has in 

mind (v iii m s. impfct form ardda. for IV 
from rdda [rawd], to walk about. The final letter 
becomes vowclless (sdkin) and so the medial ya 
is dropped because the verb is in a conditional 
clause (preceded by man ) Sec yuridu at 3:108. 
p. 198. n 6). 

II thawab = reword, recompense, requital 

najzt - wc reward, recompense, requite (v. i pi 
impfct. from jazd \jazd'], to repay. Sec yajzt at n 
6 above). 
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146. And how many a 



' Prophet waged war, 
with him devout savants 2 




j& in numbers; 
>-*j^ but they did not languish 
^LliLJ for what afflicted 4 them 
in the way of Allah; 
nor did they become weak 5 
Ij^&Llf&j nor did they give in. 6 



And Allah loves the patient. 




^yo^uj 147 - And lhe Y uttered nothing 
ijJUjVi exce P l sa Y in g : "Our Lord, 



£y>Qj&\ forgive 8 us our sins 9 
v l Oij^!j and our excesses 10 in our act, 
l*Lol c^j and make firm our feet 
J*V^>5 and give us victory 13 over 
j^ Vfe J T^ jjf the infidel people." 

&P$* 148. So Allah gave them 
the reward of this world 



and the fairest reward 14 
*$h$ of * c hereafter; and Allah 



^j <m j£fcji loves the righteous. 1 ^ 



I JA) ?4/aJa = he fought, baitlcd. waged war (v 

in m. s. past in form III of uatalu \qatt\, to kill 
Sec yuadtilu at 3:1 II. p. 199, n 9). 

2. fttWjjtfii (pi . sing v , hM»r) = devout 
savants, large bands 

3. wahanu = they lost heart, felt run down. 

I ^j^^^u is fic^i ^v. m> FTV- j 1 ^^^lsI fr^^fr^ hc^^j^^ji^j 
[wahn], to be weak, to languish). 

4. ^L#f '<ud£a = he or it hit. reached, affected. 

befell, afflicted (v. iii. m. s. past in form IV of 
sdba [sawb /saybubah ]. to hit. to be right. Sec at 
2:265. p. 139. n. 2). 

5 >y^ fa 'u/A = they became weak, feeble. 

languid (v iii m pi past from ja'ufa [duf/da'f]. 
to become weak). 

6. iyt£i-t istakanu = they gave in. yielded. 

surrendered (v iii. m pi past from istakAna. form 
X of kana \kawn\, to be ) 

7 i.e.. steadfast in the hour of tnaJ and fighting 

jljS^ sdbirin (acc7gcn of fdbirun. pi of sdbir) 

= the patient, persevering, steadfast (active 
participle from sabara [sabr], patience, 
forbearance Sec at 3: 142, . p. 160, n. 9) 

8 ighfir = you forgive, pardon (v it m. s 

imperative from ghafara [ghafr /ghufran / 
mughfirah], to forgive. Sec at 2:286. p. 153. n. 7) 

9. s->y> dhunub (pi . sing dhimb) = sins, 
offences, crimes Sec at 3: 135. p 208. n 6. 

10. j-H^i israf = intemperance, extravagance, 
waste, immodcratcness. excesses, transgression. 

II c-} thabbU = (you) make firm, stabilize. 

strengthen (v. li m. s. imperative from lhabbata. 
form II of thabata [ tfoibat/ihubut], to stand firm 
Sec at 2:250. p 127. n. 10) 

12. i.e . our stand in fighting against the enemies 

f Uit 'aqdam (pi . sing uadam) = feet, steps. 

13. unsur = (you) give victory, help (v u 

m. s. imperative from nasara [nasr/nusur], Co 
help, to give victory. Sec at 2:286. p 153. n 10). 

14 i e . paradise 

15 .> . .■ muhsintn = (acc. /gen of muhsmun. 

sing muhsin) = those who do right things, 
righteous, charitable (active participle from 
ahsana, form IV of hasuno [Husn], to be good 
Sec at 3:134. p 208. n I) 
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Section (RukiV) 16 



H&C 149. 0 you who believe, 
f A^oi if you obey 1 

£#\ those who disbelieve 
'•5 they will drive you back 2 
p^iiSiSgD on your heels-' 



ij.^-'t and then you will turn back 4 
^ Os^*£ as losers. 5 

^ 150. Nay, Allah is 

your Guardian-Proteor; 6 
and He is the best of 
helpers. 7 



151. We shall plunge 8 



0»Jj^Jjj in the hearts of those who 




disbelieve 



panic; 9 for they set partners 
with Allah, for which 
He had not sent down 
any authority; 11 
and their abode 12 will be 

the fire; and bad will be 

the habitation 13 
of the transgressors. 



10 




1 'yuWfwrf'd(na)= you (al!) obey, comply with. 

accede to (v. ii. m pi. impfct. from ata'a, form 
IV of la' a [taw'\, to obey. The terminal nun is 
dropped because the verb is in a conditional clause 
(preceded by in). Sec at 3.100. p. 195. n. 2. 

2 ijijt yarudda{na) = they dnvc back, put back. 

send back, repel (v. iii. m pi. impfct. from radda 
[radd], to put back. The terminal nun is dropped 
because the verb is the conclusion of a conditional 
clause. Sec yarudduna at 3: 100. p. 195. n 3). 

3. i.e.. they will make you revert to unbelief. 

UrjXm 'a'q&b (pi.; sing, uqtb) = heels, ends. Sec at 
3:144. p. 211; a 4. 

4. tanqalM(na) = you turn round, turn 

back, turn about (v. ii. m. pi. impfct. from 
inqalaba. form VII of qalaba [qalb], to turn, to 
turn about. The terminal nun is dropped for (Ik 
verb comes as conclusion of a conditional clause. 
See yanqalibu at 3: 1 27. p. 206. n. 4). 

5 jts*\* khdsirin (accVgcn of khdsirun. sing 

khdsir) = losers, those in loss, those that incur loss 
(active participle from khasara [khusr /khasar 
/kiiasarah /khusrOn] to lose. Sec at 3:86, p. 189. n 

5) 

6. Jy mawlA = Lord- Pro tec tor. Guardian- 
Protector. Sovereign. Sec at 2:286. p. 153. n. 9. 
7 jts"^> n&sirfn (acc./gen of n&sirun. sing. 

ndffr) = helpers, protectors, assistants (active 
participle from nasura [nasr/ nusur), to help Sec 
at 3:91. p 192, n 2). 

8. Jk nulqi = Wc throw, cast, fling, plunge (v 

iii m pi impfct from alqd . form IV of laqtui 
[Uqd' /luqydn/luqy/luqyah/luqan). to meet. Sec 
yulqQnail 3:44. p. 173. n. I). 

9. w*j ru'b - terror, panic, f right, alarm. 

10. \f/>\ ashrakti = they set partners. 

associated, gave a share (v. iii. m pi. past from 
'ashraka, form IV of sharika ( shtrk/sharikah], to 
share. Sec nushhka at 3:64. p. 180. n 6). 

11. oVW- sult&n = authority, mandate. 

authorization, power, might, rule, dominion 
II tfjU ma" wan u place of refuge, abode. 

shelter, retreat, habitation. 
13 <^y> mathwan = habitation, resting place. 

dwelling, abode. 
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dffy&l^iilj 152. And true indeed Allah 
r»«Mtt proved to you His promise 
ijlicix when you were killing 1 them 
!<iiL by His leave, 
tfki >jl g*. till you lost vigour 2 
^^f 1 j and disputed about the order 

t , -{^rj and disobeyed 4 



after that He had shown you 




what you love. 
^If^Cj There are among you those 
Jl^llfJojj who desire this world, and 
Cr* there are among you those 

who desire the hereafter. 
£2 Thereafter He diverted 5 you 




^2 from them 
t that He might test 6 you; 

and indeed He forgave you; 



and Allah is Full of Grace 
u P° n the Severs. 

\ 153. When 
^ * you were running 7 u 



were not caring 8 for anyone; 
while the Messenger 




1. j > -^; tahussuna = you (all) kill, extirpate 

(v ii m pi impfct from hassa [hiss/hass], to 
make ones perceiving power dead, i.e.. to kill) 
The ayah refers to the battle of Uhud The 
Prophet, peace and blessings of Allah be on him, 
placed a select band of SO archers on top of a 
strategic hill at the field of 'Uhud to guard the 
rear of the Muslim army, instructing them not to 
leave their position whatever happened in the 
field of battle. Soon the enemy ranks were broken 
and they retreated in all haste, the Muslims 
pursuing them and capturing booty At this sight 
the archers, excepting some ten of them. left their 
position to collect booty. Noticing this the enemy 
cavalry appeared from the rear, attacked the 
Muslims and killed a number of them including 
Ham/iih (r a ) The Prophet himself, peace and 
blessings of Allah be on him, was wounded This 
and the following few ayahs remind the Muslims 
that what had happened to them was due to their 
disregard of the instructions given to them. 

2. ^±Li fas hilt um = you (all) lost vigour, lost 

heart, despaired, failed (v it m pi. past from 
fashila [fashat], to lose heart, be cowardly, fail 
See tafshala at 3:122. p 204. n 7). 

3. tanaza'tum = you (all) disputed. 

contended, contested, attempted to wrest (from 
one another) (v ii. m. pi. past from lan&za'a. 
form VI of nazu'a [naz'Y to pull out. to remove, 
to take away. See tanii'u at 3:26. p. 165. n. 3). 

* 4. ^ *asaytum = you (all) rebelled, defied, 

disobeyed (v. ii. m. pi past from asH [ tsydn/ 
mastyah], to rebel, to oppose, to disobey, to defy. 
See asaw at 3:1 12. p 200. n 4). 

5. sarafa - he turned away, diverted (v m 

m. s. past from sarf, to turn, to turn away). 

6 ^yabtaliya = he tests, tries, afflicts (v m 

m. s. impfct. in form VIII of bald (Jkj/h / bald ). 
to test, to try The final letter takes fuihah because 
of a hidden an in lam (li) coming before the 
verb See ibtald at 2 124. p 58. n 12). 

7. o>u-i tus'tduna = you (all) go upwards. 

ascend, run upland, (v ii m. pi impfct from 
'a: 'ada. form IV of sa ida [su ud). to climb). 

8 j>>l; talwuna = you turn, twist, look back. 

avert, think back, pay attention or heed to. care (v 
ii. m. pi. impfct from lawd \layy/lawiy). to turn, 
to bend Sec yalwuna at 378, p. 186. n 2) 
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was calling 1 you in your rear. 
So Allah requited 2 you 

one distress 3 for another 




so that you lament not over 
what slipped away 4 from you 
nor over what befell 5 you. 




And Allah is All-Aware 



of what you do. 
154. Then He sent down 6 on 



you, after the distress, 
security 7 - somnolence 8 
overcoming 9 a group I0 of you, 
while another group, 
whose selves worried 11 them, 
thought 12 about Allah 



lie. at the batik field of Uhud y-o, yad'A = 

he calls, invites (v. iii. m. s. impfct. from da'd 
[du d'), to call. See yad unaM 3:104. p 197. n 2) 

2 vtf 'athdba = he requited, rewarded, repaid. 

(v. in. m s past in form IV of thdba [thawb). to 
come back. Sec thawdb at 3:145. p 21 1. n. 1 1). 

3. f> ghamm = grief, affliction, distress. 

4 i c . of victory and booty for their disregard 
of the Prophet's instructions. fata = he 

slipped away, escaped, eluded (v. iii. m s. past 
from fawtJfawdt. to pass away, slip away). 

5 'asaba = he hit. reached, befell. 

afflicted (v iii m s past in form IV of sdba 
[sawb /saybubah ], to hit, to be right. See asdbat 
at 3:1 17. p 202. n. 3). 

6. J>f 'anzala = he sent down (v. iii. m. s. 

impfct in form IV of nazala [nuzul]. to come 
down Sec at 3:7. p. 156. n 1). 

7 fc-t 'amanah - amn = security, safely, peace 



4>Jl that which was not right - 



a notion of ignorance. 
They said: "Have we any part 



Ukjiffidi in the matter whatever?" 
^V»o|iJ Say:"VeriIy the matter solely 

belongs to Allah." 
They hide ,3 within themselves 
what they express 14 not to you. 



41) 

* i 



At 



t 



8. . nu'ds = somnolence slccoincss. 

Muslims lo safety in the valley of Uhud The 
Muslims had a spell of somnolence which 
recouped their energy. 

9 ji-j yaghshd = he covers, overcomes (v. in 

m s impfct from ghashiya [ghashy/ghishdwah], 
to cover. Sec ghishdwah at 2:7, p. 6, n. 8). 

10. Utt td'ifah tawdif) = section of 
people, sect, group, band Sec at 3:72. p. 183. n 3 

11. i.e.. the hypocrites, c— *f ahammat = she 

concerned, preoccupied, worried, distressed, 
affected (v iii f. s past from ahamma. form IV 
of hamnxa [humm/mahammah], to distress). 

12- vazunnuna = ihcv s impose comecturc 

think, also, they firmly believe (v. iii. m. pi 
impfct. from zanna [zona], to firmly believe, to 
suppose Sec at 2:249. p 127. n. 3). 

(v. in m pi impfct. from akhfd. fonn IV of 
khafiya [khafd /khifahAhufyah]. to be hidden 
See lukhfi at 3: 1 18. p. 202, n 1 5). 
14. jjo* yubduna = they express, make known, 

disclose (v in. m. pi impel, from 'abdd. form IV 
of badd (bud&ww/badd ) . to appear, to 
clear See tubdu al 2:2:284, p 151. n. 2). 
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Gtf'fy£ They say: "Had we had 
J.V^ in the matter any part, we 
Qg& would not have been killed 1 
u i- k in here. 

Say: M Even if you had been 
in your homes, there 
j£ surely would have come out 
i^^Xlf^\ those on whom was decreed 

the killing 
to their dying-spots: 
and that Allah might test 4 
what is in your breasts 5 
and that He might rectify 6 



> > 




^j&Hgu what is in your hearts. 



U-c^^ And Allah is All-Knowing 
jjUjloU of what is in the breasts. 
@ 

ouilol 155. Verily those who 

jtfC^fajj turned away 7 of you 
" on the day 

the two hosts 8 met. 
^K- -fr*. lhere on| y toppled 10 them 

•H- 1 ^— 1 UJ1 _ 



9 
1 10 



r . fjj Satan 
" because 



" they had acquired 11 (of sin); 
l^u&i*j3j but Allah has forgiven them 



r 



1. Ua piM ■ wc were killed, slain, put to 

death (v. i pi past passive, from qatalu [qatl], to 
kill Sec uatulu at 3 146. p. 212. n. I). This part of 
the Ayah speaks about the murmurings of the 
hypocrites after the battle of 'Uhud 

2. jji baraza m he came out. appeared, emerged 

(v iii m s. past from barara [buruz). to come 
into view See harazu at 2:250. p 127. n 8) 

3 madaji' (pi . sing mud/a) = beds. 

couches, places for lying down, dying spots 
(adverb of place from daja'a [daj'/duju], to lie 
down, he on one s side) This part of the ayah 
stresses that life and death is in Allah's Hand and 
none can avert, hasten or delay it 

4. J^yabtaliya = he tests, tries, afflicts (v m 

m s impfct. in form VIII of bala [bal* /bala). 
to try The final letter takes fathah because of a 
hidden an in Urn (It tn the sense of kay) coming 
before the verb Sec at 3: 152. p 214. n 6). 

5. sudur (pi . sing sadr) = breasts, 

chests, bosoms, hearts, front, beginning, start. Sec 
at 3:1 19. p 203. n. 8. 

6. yurnahhisa(u) = he refines, purifies. 

rectifies, puts right (v Hi. m. I impfct from 
mahhasa, form II of nuihasa \mahs\, to purify, to 

• • • • WW 

render clear The final letter takes fathah because 
of the reason mentioned at n 4 above. See at 
3:141. p. 210. n. 3). 

7 »j>jJ urwallaw = they turned away, desisted. 

refrained (v in m pi past from tawalla, form V 
of waliya. to be near See at 3:32. p. 168. n. 2). 

8 JU^ jam' an (dual of jam ) = two hosts. 

two gatherings The reference is to the encounter 
of the two armies of the Muslims and the Makkan 
unbelievers at 'Uhud 

■ 

9. itiaqd = he met. encountered, confronted 

(v iii m s past in form VIII of laqiya [liqa" 
/luqydn Auqy Auqyah /luqan], to meet See 
i/7u</<j/<jat 3:l3.p. 159.n 2) 

10 J>-» istazalla = he caused to slip/ err. 

toppled (v iii rn s past in form X of zatla 
[mlal], to slip, stumble, to commit an error See 
'azalla at 2 36. p. 19. n. 6). 

1 1 s y-£ kasabu - they earned, acquired. 

gained, gathered (v m m pi past from kasaba 
[kasb), to gain See at 2:64. p. 138. n. 10). 
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.5 f< 



Verily Allah is 




Most Forgiving, 
* * Most Forbearing. 

Section (A*fl*) 17 

yffifpH do not be like those who 
disbelieve and say 
to their brethren 1 when 
^Vf^ljg^i they travel through 2 the earth 
o>i>ITji or are out on fighting: 
ux^i>6^ "if they remained with us 



j»t& they would not have died 



6$ nor been killed" 4 - 



05" 



J^J so that Allah might make it 

• < . ... 

prA^v— a regret in their hearts. 



.2 



Si 



for Allah gives life 6 
ind causes death; 7 and 



6jju2& is about what you do 
0^ All-Seeing. 8 
i-iiijsi* 157. And if you are killed^ 



I Oil I 



^^♦jki^J surely forgiveness 

and mercy are better 



1. The V^M refers to what ihc Madinan 
unbelievers and hypocrites said to their fellow 
unbelievers and hypocrites after the temporary 

set-back for the Muslims at the battle of Uhud 

• 

jiy-i 'ikhwdn (pi.; sing. C ' akh ) = brethren, 
brothers. 

2. darabu =thcy struck, hit. beat (v in m 

pi. past from darbu fdarb) to beat Oarba Jl 
al-'ard is an idiomatic expression meaning to 
travel, to go about in the land, especially for trade 
or in search of livelihood. See at 2:273. p. 173. n 
4). 

3. s£/ghuzzan (originally ghuzah, sing ghAzin) 

= fighters in the way of Allah Active participle 
from skald [ghazw], to strive, to conquer) 

4. Ijtt qutilu - they were killed (v. iii. m. pi. past 

passive from qatala [qatl], to kill. See qutilna at 
3:154, p.2l6.n. I). 

5. i.e.. such thoughts and want of faith on their 
part might be a cusc of regrets for them in the long 
run (Sec Al-Tabari. pt. IV. p 148; Al-Bahr, III. 

402). hasrah (pi W<i/>= regret. 

lamentation, grief, sorrow, distress Sec hasardt at 
2:167. p 79, n 4). 

6. lJ *H yuhyl = he gives life, brings to life. 

animates, reanimates, revivifies (v iii. m. s. 
impfct from 'uhyd, form IV of hayiva [haydh], to 
live. Sec at 2:259. p. I34.n 9). ' 

7. c-— i yumitu = he causes death, puts to death 

(v in m s impfct. from 'amdia. form IV of 
nuita \muwt), to die Sec at 2:257. p 133. n 5). 

8. ^ baslr =AII-Sceing. All -Observing, See at 
2:265. p 139. n 7). 

9. While the previous Ayah disapproves of the 
conduct of the unbelievers and hypocrites and 
asks the Muslims not to be like them, the present 
'Ayah encourages the Muslims to keep up their 
spirits and participate cnthusiatically in the 
fightings for the cause of Allah, assuring them 
that it they were killed or died in the way of Allah 
ihcy would be rewarded with Allah's forgiveness 
and mercy, i.e. jannah. which are far better than 
what the unbelievers and hypoencts accumulate of 
sins and worldly gains (Sec Al-Tabart pi IV. 

149; Al-Bahr, III. 404-405). pid qutiltum = you 

(all) were killed, slain, put to death (v. ii. m. pi. 
past passive from qatala [qatl], to kill. See n. 4 

above). 
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:di lhan all that they amass. 1 

2 



ll^uJj 158. And if you die' 
fS^H^S^ji or are killed, surely to Allah 
lxr& y° u a " wi " & assembled. 1 




j^ju^ll^ 159. And by Allah's mercy 
j you became soft 4 with them; 
and had you been rude 5 
being hard-hearted, 6 
surely they would have 
tS£i3* dispersed 7 from around you. 
^ So condone 8 them 
pjju&fa and ask forgiveness 9 for them 
and consult 10 them 
UtfYJ in the affair: 
3J£v& and if you take a decision 1 1 
%&3& rely 12 on Allah. 
* Verily Allah loves 



the relying ones. 13 
SS0^ 160. If Allah helps you 

none can overcome you; 
fXl^.o! j and if He abandons 15 you, 
vjJn^o^ lflen who is there 



I, Of** H yajma'dna - they (all) accumulate. 

gather, collect, amass, bring together (v hi m pi 
impfct from jama ' a [jam '), to gather, to collect) 
2 i.e.. if you die in the natural process. 

3. i.e.. on the Day of Judgement for 

and reward o 5r i^i tuhsharHna = you 

gathered, collected, assembled, mustered, herded 
(v. ii. m pi impfct passive from hashara [hashr], 
to gather. See at 3.12. p 158. n. 7). 

4. This 'ayah alludes to the Prophet's moderation 
in dealing with those who disregarded his 

instructions at the battle of 'Uhud. cJ linta = you 

became soft, mild, tender, supple (v ii m s. past 
from lana [lin/lay&n]. to be soft) 

5. ^*fazz (s.; pi 'afzAz)= rude, coarse, impolite, 
uncouth, rough 

6. ^ ghal!z (s ; pi. ghildz) = thick, crude. 

rough, uncouth, harsh, ghattz ul-qalb - 
hard-hearted 

7. Ij&ti infaddu = they dispersed, scattered. 

broke up. disbanded (v. iii m. pi past from 
infadda. form VII of fadda [fadd], to break, to 
scalier). 

8. u**u'fu = you efface, forgive, excuse. 

condone (v ii m pi. imperative from 'a/tf 
\'ufw/'afu"}, to efface, to forgive. Sec at 2 286. 
p 153. n. 6). 

9. jjU th&wir = you consult, take counsel, seek 

advice (v. ii. m s imperative from xhawara. form 
III of shdra [shawr], to look nice Sec tashawur at 
2:233. p. 117. n 4). 

10 >z~+/> 'azamta = you look a decision. 

resolved, determined, made up your mind. (v. ii. 
m. s. past from 'ajama ['azm/'azimah), to resolve 
Sec azamu at 2:227. p. Ill.n.6). 

II. jTy tawakkal = you depend, put your trust 

in. rely, appoint as representative (v. n m s 
imperative from tawakkala, form V of wakala 
[wakl/wuku!]. to entrust See yalawakkal at 3:122. 

p. 204. n. 8). 

12. 0y*>> mutawakkiian = relying ones. Active 
participle from tawakkala. See n. 1 1 above 

13. Ji*N yakhdhul(u) = he abandons, forsakes. 

deserts, leaves in the lurch (v m m. s. impfct 
from khadhala [khadhUkhtdhldn], lo desert The 
final letter is vowclless isdkin) for the verb is part 
of a conditional clause (preceded by in) 
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;.oS y ijU: that can help you after Him? I 1 ^-***'<«> ■ »* rci.cs. depends, puis 

*\ J this trust in. appoints as representative (v UL m. s. 



jAjf'j And on Allah I 

thcn ,el lhe bc ^ evcrs ^'y- 1 

^okTU; 161.AnditisnotforaProphet 

jliJ^j and whoever pinches 3 booty 
Cot shall come up with 
% what he pinched 

2^afJ5 on lhe Da y of Resurrection; 
Jjjg then fully paid 4 shall be 
every individual 
what it earned; 5 



« that 2 he will pinch' the booty; 



. appoints as rcprescntatr 
[impfct from lawukkala, form V of wakula 
\\\<ikl/wukul), to entrust) The finaJ letter is vowelless 
because of the particle Um of command before the 
verb. See * 3:122. p. 204. n. 8). 

2 i.e.. it is neither proper nor conceivable on the 
part of a Prophet 

5. J-s yaghulla(u) - he pinches, takes without 

rmission. hides away, inserts, puts a shackle or 
(v iii. m s. impfct from ghulla [ghall], to 
The final letter takes fathah because of the 
'an coming before the verb). 

4 i e . justly rtwraded or punished tuwaf/d = 

khc is fully paid, repaid, rewarded, recompensed ( v 
in f s impfct passive from waff a. form II of wafa 
[waft ), to fulfil, to redeem, to live up to Sec at 
2:280. p. 146. n 17). 




Ztj&yl&j and they will not be wronged." p iw.n io) 

7. «J Utaba'a = he followed, obeyed 



5 c~-S~ kasabat - she earned, acquired, gained (v. 

L f. s. post from kasuba [knsb], to gain See at 3:25. 
164. n 8). 

6. 0>JJi< yuzlamuna = they arc wronged, done 

ijuslicc. oppressed (v iii m. pi. impfct passive 
from zaluma [:alm/zulm]. to do wrong. Sec at 3 25. 



162. Is then the one who 
\ pursues 7 Allah's pleasure 



like the one who incurs 8 



8 J 
L m 



the wrath 9 of Allah? 



2££$j And his habitation 10 is hell; 
jyji)^Lj and bad is the destination! 1 1 

(s) 

1 63. They are of grades 12 

AifJL^ in the sight of Allah. 




pursued. went after, succeeded (v. iii. m s. past in 
form VIII of tabt'a [taba'/tabd'ah). to follow Sec 
ittabo 'u at 3 20. p 162. n 8). 

8 *l« feTfl = he returned, came back, incurred (v. 

m s. past from bow ', to come back, to return Sec 
at 2:90. p. 43. n 5; 2:61. p. 29. n.8). 

9. sakht = wrath, indignation, resentment, 
trcmc anger 

10. <s } \* ma*wan (s.. pi. ma'awm) = habitation. 

. dwelling, place of refuge, shelter Adverb of 
lace from awd \ 'awiy), to seek shelter, refuge) 

1 1 mastr = destination, place at which one 

[arrives, destiny, outcome. Sec at 3:28. p. 166, n. 8). 

12 i.e.. the one who seeks Allah's pleasure and the 

r: who incurs His indignation have different ranks 
His sight oU^i darajat (sing darajah) = 

rank, position, grades, degrees, stairs, flight of steps 
Sec at 2:253. p 129. n 4) 
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And Allah is All-Seeing 
$ of what they do. 



SfcJSl 164. Allah 
owjl;^ the believers 



\ Jl when he raised 2 among them 
a Messenger 
from among themselves 
p& \jZ reciting 3 unto them 
»42& His revelations, 4 




and purifying 5 them 
and teaching 6 them the Book 
$ and the Wisdom; 7 
J^O^&o- j and they had before been 



J indeed in manifest 8 error. 9 




165. Or is it when there hits 10 

you a disaster" - indeed you 

had inflicted 12 its double - 

UhS^S 1 that you say: "How 13 is this?" 

^Ix^j-^ljiSay: "It is from yourselves." 

3&k Verily Allah is 
fC#*ijf& over everything 



All-Powerful. 



I . ^j* manna - he graced, favoured, conferred a 
benefit (v. iii. m. s past from munn. to be kind). 

2. ^ ba'aiha ■ he sent, dispatched, raised. 

raised up (v fit m s past from ba th, to send, to 
raise Sec at 2:259. p. I34.n. 9). 

3. ty* yatUk = he recites, reads (v. iii m. s. 

impfct. from laid [tildwah], to recite, read See at 
2:151. p. 72, n 3) 

4. o*«V dydt (sing, ayah) = signs, miracles, 
revelations, evidences. See at 3: 108. p. 198. n. 4. 

5. ^fjt yuzakkt = he purifies, clears, declares 

just, increases (v. iii. m s impfct. from zukkd, 
form II of wka* \zxikn ijj to grow, be pure, just Sec 
at 2:174. p 82. n 4). 

6. pi* yu'allimu = he teaches, instructs, trams. 

educates, informs, imparts knowledge, makes 
aware, earmarks (v ni m. s. impfct from 
altama, form II of alima \ ilm\, to know See at 
3:48. p 174. n. 5; 2:282. p. 150. n I) 

7. iX. hikmah (pi S~ htkum) = wisdom, 

sagacity. Here it means xunnah and the 
understanding of the Qur an and its injunctions 
and prohibitions See at 2:269. p 141. n. 5). 

8. j-* mubin = patent, manifest, obvious, 
evident, clear See at 2:208. p. 100. n 10). 

9. daldl = error, straying from the nght 
path. See ddll&n at 3.90. p. 191. n. 4. 

10. c*t-»t 'asdbal = she struck, hit, afflicted. 

befell (v. in. f. s. past from asdba, form IV of 
sdba [sawb/saybubah). to hit the mark. Sec at 

3:117. p. 202. n. 3; 2:156. p. 73. n. 13 ). 

II. mustbah (pi masd'ib) - calamity. 

disastcr.misfortunc. Sec at 2:156. p. 73, n 14. 

12. ^ 'asabtum = you inflicted, afflicted, hit. 

stnick (v. ii. m pi past from afdba Sec n 10 
above) The tiyah asks the Muslims not to be 
disheartened by the setback at Uhud for they had 
indeed inflicted upon the Makkan unbelievers a 

defeat at Badr double in intensity and extent 

13. j\ 'annd = whence, how. when See at 

3:40. p. 171. n. 7. 3:37. p 170. n. 5). After the 
battle of U|iud some Muslims began to ask 
themselves how could the defeat happen to them 
The ayah tells them that what had happened was 
due to their fault in not abiding by the instructions 
they were given. 
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jfetC; 166. What befell you 
uC#JU^ the day the two hosts 1 met 2 

was by Allah's leave, 
jdZlJ and that He might know 3 
0 UjfrjyR the believers. 



167. And that He might know 
ijiit^jjf those who dissembled. 4 
[£ft2 -Ui j-ij It was said to them: "Come, 

j*tw^4'jM fi g ht4 in the wa y of Allah 



(yalU or defend 5 [yourselves]". 
^jjijJGThey said: "If we knew there 
^fLi would be a fighting, we 
would have followed you." 
>^=4 ^ They were to unbelief 

c,oser? that da y 

yL^plfe than they were to belief, 
^yt^ji saying with their mouths 8 
^jiijf JJU what was not in their hearts, 
pkliifj But Allah is Best Aware 
{™J of what they conceal. 9 



. > * * 



yiiCCf' 168. Those who said 
rr>^ about their brethren, 10 



I JU** yam 'in (dual of ~. jam) = two hosts. 

two gatherings. The reference is to the encounter 
of the two armies of the Muslims and the Makkan 
unbelievers at the field of *Uhud See at 3:155. p. 
216. n. 8). 

2. ^ycJ 1 iltaqa - he met. encountered, confronted 

(v in m s past in form VHI of laqtya [liqd' 
/tuqvan Auqy Auqyah /luqun], to meet See at 
3:155. p. 216. n. 9). 
V i.e.. Allah might make known; for He knows 

everything, open or secret. J« ya'lamaKu) = he 

knows, is aware of. is cognizant of (v. lii m. s. 
impfct. from 'almut [ ilm), to know. The final 
letter lakes fatfyah because of an implied an in 
the lam (li in the sense of kay) coming before the 
verb. Sec at 2 275. p. 141 . n. 14 ). 

4 >U*L. ndfaau - the v dissembled dissimulated. 

played the hypocrite (v lii m. pi. past from 
ndfaqa. form III of nafuqu [nafaq], to be used 
up). The 'ayah refers to the role of the hypocrites, 
especially to that of *Abd Allah ibn 'Ubay who 
with his followers withdrew from near the 
battlefield and subsequently advanced the plea 
that if he knew that the Muslims would really 
offer a battle to the Makkan host he would have 
joined the Muslims in the fighting. 

5. >r» Ufa* = you defend, push back, drive 

away, resist, repel, remove (v. ii. rn pi 
imperative from dafa'a [daf], to push, push 
away Sec daf at 2:251. p. 128. n. 6). 

6. U-i ittaba'na = we followed, obeyed, heeded. 

pursued, succeeded (v. i pi. past from ittaba'a. 
form VIII oftabt'a [taba'/tabdah]. to follow. Sec 
at 3:53. p. 176. n il). 

7. y/| 'aqrab m closer, nearer, nearest. 

moreymost likely (elative of qar'ib. See qarib at 
2:186. p. 88. n. 10). 

8. .»>t 'afwdh (pi., sing. u y fuhah) = mouths. 

vents Sec at 3:1 18. p. 202. n. 14. 

9. o*+£h saktumuna - thev conceal, hide. 

secrete (v. iii m pi impfct. from katama 
[katm/kirmdnl to conceal See at 2:146. p 70. n. 

3. See at 2:174. p.8l.n. 14). 

10 i.e.. about those who fell in the battle Umid. 
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i^ilij and they sat back: 



o^LUi^ "Had they obeyed us, they 

would not have been killed." 
fj&&ji Say: 'Then keep at bay 3 
\\ «>y from yourselves 
ojlft death 

if you are truthful." 4 
169. And do not reckon 5 



;^.; r jf those who are killed 



4)1 j-oll 4 in the way of Allah 
Gyl as dead;* 
Cij; rather they 
r^«&9 in the sight of Allah, 

being given provision 8 - 



170. Being delighted 9 
St^Siil^ at what Allah has given tli 

of His grace, 

and rejoicing 10 at those wfi 
ly^pJ have not yet joined 11 them 
j^f&Cg of those behind 12 them, 
jjfc\5&$\ that no fear l3 shall be on them 

nor shal1 the y grieve. 14 

0 



I. »jJ-i qaadd = they sat. remained seated. 

stayed, held themselves back (v. in. m pi. past 
from qa'ada [qu'ud], to sit down. See muqa"td at 
3:121. p. 204. n 4) 

2 yit 9 afd'd = they obeyed, followed, complied 

with, acceded to (v. in m pi past from atd'a, 
form IV of ta"a [taw'], to obey See 'of' A at 
3:132. p. 207* n.6).' 

! idra'a = you ward off. avert, reject, keep 

at bay (v li m pi. imperative from dara'a [dar], 
to avert. Sec idd&ratum at 2:72, p 34. n 6) 

4 sadiqin (acc/gen of ftldtqun, pi. of 

sddiq) = truthful (active participle from sadaqa 
[sadq/ sidq). to speak the truth Sec at 3:17. p 
1*61. n I). 

5 N Id tahsabanna = do no! reckon. 

count, think, suppose, assume (v. ii. m. s. 
imperative (prohibition) from hasiba [hasb. 
hisdb /htsbdn /Husban). to reckon, to count Sec 
tahsabu at yJS' p. 186. n 4). 

6. tzAy* arnw&i (sing mayyit) = dead, lifeless 
See at 2:154. p. 73. n. 3;2:28. p 15, n. 6. 

7. »l^t 'akyd' (pi., s. hayy) = living, live, alive. 

8 ^>j> yurzaquna = they are given provision, 

provided (v m m. pi impfct. passive from 
ruzaqa [rizq], to give the means of subsistence. 
Sec yanuqu at 3:37. p 170. n. 6). 

9 J^> farihln (accV gen of farihun. sing. 
farih) = cheerful, happy, glad, delighted 

10. Jj^r^ yastabshirtina = they rejoice. 

welcome (v. iii. m. pi. impfct from istabshara. 
form X of bashara/bashira [bishr/bushrj. to be 
happy Sec Yubashshim at 3:45. p. 173. n. 5). 

I I. U>~, yalhaquina) = they join, catch up with. 

adhere, cling, unite (v in m pi impfct. from 
lafuqu [lafrqAah&q], to catch up with, to join. The 
terminal nun is dropped because of the particle 
lam coming before the verb. This particle also 
gives the imperfect verb the sense of past tense 

12 ^ khalf = successors, those behind, rear 

part See ikhtalafu at 3.105. p. 197. n. 10. 

13. sjyi. khawf - fear, dread. See at 2:177. p. 
145. n. 9; 2:274. p.144. n.l. 2:262. p. 137. n. 7. 

14. jyjrsyahzanuna = they gnevc. become sad 

(v. in tn pi. impfct from haztna [huzn/hazun\, to 
grieve Sec at 2:276. p. 145. n 10. * 
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171. They rejoice 



^i^iliL at the mercy from Allah 



^lotjA^j and grace; and that Allah 
does not frustrate 1 
j^O^jiJi jtS the reward of the believers. 

Section ')18 

1 72. Those who responded 2 
to Allah and the Messenger 
EaXL* after there had afflicted' them 



! c/4J for those of them who 

did g° od5 and feared6 Al,ah - 

r^^.^ there will be a great reward. 

U\ '73. Those 
J^Gi^ j\j to whom the people 7 said: 
uiJlQio] "Verily the men have 
gathered against you, 
so be afraid 8 of them"; 



but it increased 9 them 
^lijlliLi in the faith, and they said: 
**** "Sufficient 10 for us is Allah, 



^4^^\^oj and how best is the Trustee!" 



I £rJ*< vudi'u = he ruins, lets pensh. lets go in 

vain, frustrates (v ft m. s. impfct from 'atfa'a. 
form.IV of jta'a | day'/diyd). lo gel lost See at 
2:143. p. 68. n 4). 

2. The Ayah continues the description of those 
whom Allah will grace with His mercy and favour 
because of their unflinching faith and obedience 

CO Allah and His Messenger IjiUsJ istnjdbH = 

they responded, answered, complied with, acceded 
to. listened to (v. m m. pi past from istaj&ba. 
from X of jdba [jawb], to travel, to explore See 
yastajibu at 2 186 p 89. n. 2). 

3 ^L»l 'afdba = he or it hit. reached, affected. 

befell, afflicted (v. in m s. past in form IV of 
saba [sawb /saybubah ], to hit. to be right Sec at 
'3:l53.'p. 215. n 5). 

4 i c . the setback at 'Uhud. The reference is to 
the expedition led by the Prophet in pursuit of the 
retreating Makkan army in the morning following 
the battle of Uhud. going as far as Hamra 

al-Asad. some eight miles from Madina £ / qarh 

(pi quruh) - wound, ulcer, sore. Sec at 3:140. p 
209, n 15 

5 i.e.. those who sincerely obey Allah and His 
Messenger, particularly in fighting in the way of 
Allah and performing their duties against all odds 

'ahsanH = they did good, performed well 

(v. in m pi past from ahsana. form IV of 
has una [husn], to be good, handsome. Sec at 

2:195. p. 93. n. 15). 

6. IjM Utaqaw - they feared, were on their 

guard, feared Allah (v. lii m pi. past from ittaqd. 
form VIII of waqd [waqy/wiqdyah). to guard, to 
preserve See at 3:15. p. 160. n. 4. 2:212. p. 102. 
n I). 

7 i c . the hypocrites who discouraged the 
Muslims to confront or pursue the Makkan army. 

8. | ikhshaw = you (all) fear, be afraid of. be 

in dread of (v li m pi imperative from khashiya 
[khashy/khashyah], to fear See khashyah at 2:74. 
p. 35. n. 8). 

9 ilj zdda - he or it increased, grew, became 

more, augmented, added, enlarged, extended (v 
in m s. past from zayd/vyMah. to be more Sec 
at 2:247. p. 125. n. 4). 

10. <r-*- hash = reckoning, sufficiency, enough 

hasbund = enough or sufficient for us. Sec at 

2:206. p. 99. n 14). 
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£ilu 174. So they retun 
^iSfili-- with a boon from Allah 

and grace; 
£ ^ J there did not touch 2 them 
^ any evil; 3 
ijllju and they pursued 4 
tfCSCi, the pleasure of Allah. 
/*!*fj And Allah is the Owner 
fm) . ffiAjS of Immense Grace. 



$fi£tf&*dl 175. It is but that Satan 

■ 

who holds out the threat 5 



of his friends. 6 
jUiiiSS So do not fear 7 them 
0$l2£ but fear* Me 
^ i^i* j&»0) ^ y° u are believers. 



176. And let there not grieve^ 
you those that rush 10 



into unbelief. 



Surely they will never harm 11 
Allah whatsoever. 
Allah wills 
not to set for them 
any portion 12 in the hereafter; 



I. »jii> inqalabu - they (all) returned, turned 

round, turned, retreated (v lit. m. pi past from 
inqalabu. fonn VII of qalabu [qalb). to turn, to 
turn about See mqalabium at 3: 144. p 21 1 . n 2). 

2 ur— n yamsas (yamassu from yamsasu)= he 

touches, feels (v. iii m. s impfct from massa 
[mass/tnasis], to feel, to touch The final letter is 
vowelkss because of the particle tarn coming 
before the verb Sec at 3 140. p 209. n 13) 

3 %y* id* (pi .yJ 'asw&') = evil, ill. offence. 

injury, calamity, misfortune, bad deed Sec at 
3:30. p. 167, n. 4) 

4. Ij^J Utaba'a = they pursued, went after. 

followed, obeyed (\ m m pi past from tttubu a. 
form VIII of tabi a [tubu Viahd ah), to follow See 
at 3:68. p 182. n. 2). 

5. w>j*« yukhawwifu = he holds out threat. 

threatens, frightens, scares (v. iii. m. s. impfct 
from khawwufa. form II of khdfu [khawf 
/tMikhufuH /klufult\, to be afraid). 

6. i.e . the unbelievers and enemies of Islam, 

'awtiyd' (pi., sing watiyy) = helpers, fnends. 
patrons, legal guardians. Sec at 3:28. p 166. n. 3. 

7 lyUJ *i Id takhdfd = you (all) do not fear, be 

afraid of. be frightened of (v ii m pi imperative 
{prohibition} from takhdfOna. Sec n 5 above). 

8. j>U khdfuni (onginaliy khdfu + nl) = you all 

fear me. be in dread of me (v ii m pi imperative 

from khdfu. Sec n 5 above). 

9. J,* yafcun = he made sad. grieved (v iii. m. 

simpfct/rom Ixazana [hum], to make sad.) The 
final letter is vowcllcss because of the particle Id 
of prohibition coming before the verb Note that 
with kasrah under the middle letter 
(hazinu/yahzanu) the verb gives an intransitive 
sense, meaning he became sad. he grieves 

10. « yusdri'una = they rush, make haste. 

dash, hurry (v. iii. m pi. impfct from sdra'a, 
form III of saru'a | sira'/saru'/sur'ah], to be 
quick Sec at 3:1 14. p 200. n IS* 

11. 'j.r-< yadurrd(na) = they harm, injure. 

damage (v iii. m pi impfct from darra [darr). to 
harm Sec at 3:120. p. 203. n. 14. The terminal 
nun is dropped because of the particle tan coming 
before the verb. Sec yadurru at 3: 144. p. 21 1. n. 5. 

12. ±~ tez(s.; pi. huzuz) = portion, share, lot, 
good luck, good thing 
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% and they will have 
{jp}*^- yAifi a grave punishment. 
GutqjQl 177. Verily those who buy 1 
i&iVj&R unbelief for belief 



they will never harm 2 Allah 
anything, and they will have 
an agonizing 3 punishment. 



178. There must not think 
£^>ji those who disbelieve 

that the rcspite'We give them 
is good for themselves; 
We but give them respite 
liJ>Ujj\7>J that they increase 5 in sin; 
(iij and they will have 
0 Jy^Z>^ a humiliating 6 punishment. 



Sft& 179. Allah is not 




U to leave the believers 
LI o£ in the state you are in 
&^5u£i£ till He marks out 8 the bad 9 

V >1' T & from the good, 
^l^iiu^Uj nor is Allah to apprise 1 1 you 



1 ishtaraw = they bought, purchased (v. 

in m. pi. past ishtard, form VIII of shard [shiran 
/shtrd), lo buy Sec at 2:174. p 82. n. 7). 

2. yadurrd(na) = they harm, injure. 

damage, hurt, adversely affect (v. iii. m. pi 
impfct from darra [darr], to harm Sec yadurru 
at 3:120. p. 203. n. 14 The terminal n&n is 
dropped ror the particle tan coming before the 
verb Sec at 3:176. p. 224. n. 11). 

3 ^ 'attm = agonizing, anguishing, very painful 
See at 3:91. p. 192. n I; 3:21. p. 163. n 6 

4. JLd numll = we give respite, defer, adjourn (v. 

i. pi. impfct. from 'amid , form IV of maid 
[malw]. to walk briskly, to race). 

5. Ijatap yazdadu(na) - they increase, grow. 

compound (v. iii m pi impfct. from tzddda. 
form VIII of zMa [zjyddah]. to increase The 
terminal nun is dropped because oi an implied an 
in the Idm ( It in the sense of kay) coming before 
the verb See zdddu at 3:89. p. 191. n. 2). 

6. j** mu/if/i = humiliating, disgraceful. 

debasing, ignominious, (active participle from 
'ahdna. form IV of hdna [hawn\, to be easy, to be 
of little importance See at 2:90. p. 43. n. 7). 

7. yadhara(u) = he leaves, lets alone (v iii m 

s. impfct. from wadhr The final letter takes 
fathah because of a hidden 'an in the lam of 
denial [lam al-juhud. preceded by ma kdna) 
coming before the verb Sceyadharuna at 2:240. 
p. 121. n 4; and dharu at 2:276. p 145. n. 11). 

8. j*h yamtzaiu) = he isolates, distinguishes. 

marks out (v in m s impfct from mdza | mayz). 
to separate, to distinguish The final letter takes 
fathah because of an implied an in hand coming 
before the verb). 

9. i.e.. the hypocrites and unbelievers. 

khabUh (pi khubuth) = bad, evil, vicious, 
noxious, malignant 

10. i.e., by their respective performances in the 
hour of trial tayyib 



good, pleasant (here 

sincere believers). See at 2: 168. p. 79, n 7. 

II yutli'a(u) = he apprises, acquaints. 

notifies, informs, breaks forth (v iii. m. s impfct 
from alia' a. form IV of tola' a \tulu/matla'\, to 
rise). The final letter takes fathah because of an 
implied an in the particle Idm of denial before the 
verb ( preceded by md kdna) 
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•f 



> 



***** of the unseen; 1 
2&£T{^j but Allah chooses 2 



from among His Messengers 



— whom He will. 3 



t * • 



*»U>-b So believe in Allah 
/-di-JJ and His Messengers; 

lOij J^L.^^j and if you believe and fear 4 
r$Ui you will have 




an immense reward. 



'c % 180. And let there not think 
l>j^Jjl\ those that be miserly 6 
fifjjjpli^ with what Allah gives 7 them 

of His grace 
pii £yb that it is good for them. 
]&y.S>'S. Nay. it is bad 8 for them. 
oy^S Tied round 9 their necks will 
^tjfagu be what they are stingy with 
j * j £ atfjl» on the Day of Resurrection. 
And to Allah belongs 
the heritage 9 of the heavens 
Jfj^j and the earth; 
jjil^tiii\j and Allah is of what you do 
All-Aware. 11 



1. i.e.. Allah docs not let man to know the minds 
of believers, hypocrites and unbelievers but brings 
to light their characters through trials in practical 
situations. (Al-Tabari. pt IV. 188). 

2 yojtabS he selects, picks, chooses (v in 

m s impfct from tjtabd, form VIII of jabd 
{jibdyah). to collect). 

3. i. c . Allah may. if He wills, select some of His 
Messengers to know, by means of wahy to them, 
something of the minds of some people 
(Al-Tabart. pt. IV. 188). 

4. \y* taUaqH{na) = you all fear, be afraid of. be 

on your guard < v it m pi impfct from maqQ. 
form VIII of waqii [waqy/wiqayah], to guard, to 
protect. The terminal n&n is dropped, for the verb 
is part of a conditional clause (preceded by in) 
Sec at 3:2 125. p. 52. n. 6). 

5. pjk* 'aztm = great, big, grand, huge. 

stupendous, immense, enormous, tremendous, 
magnificent Sec at 3:74. p. 184. n. 4). 

6. After a description of the hypocrites the 
present dyah refers to those who are niggardly 
and do not pay zukuh nor spend in the way of 

Allah oy*n yabkhalQna = they be miserly. 

stingy, niggardly (v iii m pi impfct. from 

Imkhila [bakhaUbukhl). to be niggardly) 

7. Jk 'Aid m he gave, bestowed, granted (v iii m 

s. past in form IV of 'au'i [ttyan/aty/ma'tah], to 
come See at 2:251. p. 128. n 3). 

8 ^ sharr (pi. ashrdr) = bad. evil, wicked. 

mischievous. As elative it means worse, wont 
Sec at 2:216. p 104. n. II 

9. sa+yutawwaquna = they will be tied 

round their necks, surrounded, encircled, (v. iii. 
m. pi impfct. passive from lawwaqa, form II of 
laqa [tawq], to be able, to endure). With reference 
to this 'Ayah the Prophet, peace and blessings of 
Allah be on him. said that those who do not pay 
zakAh on their wealth will have their wealth on 
the Day of Resurrection put round their necks as 
poisonous serpents biting them. Sec Bukhdri. no 
4565. 

10. mtr&th (i.; pi. mawdnih) = heritage, 
inheritance, legacy. 

N. j«* khabir = All-Aware. All -Conversant. 

All-Acquainted. Active participle in the scale of 
fall from khabara [ khubr /khtbrah) to be 
acquainted. Sec at 2:234. p 1 18. n. 4. 
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5&f 



Section (Rukul 19 



JjJ 181. Allah has indeed heard 



i 



Jy the saying of the those who 
^tilffi said: "Verily Allah is poor 2 
C£$££j and we are rich". 3 

We shall write down 4 
JliU what they said and 
;^JVi f ^Iii their killing of the Prophets 
9** J^°, without any right; 
j^Lij and We shall say: 4 

'Taste' the punishment 
\ of the burning fire". 6 





I In the early stage of Islam the Muslims 
sometimes borrowed money from the Jews of 
Madina One day 'Abu Bakr (ra) went to the 
usual gathering place of the Jews and called upon 
them to accept Islam At this one of their leaders 
and learned men. Finhas. said that they had no 
need for Allah, for they were rich and Allah was 
poor. His remarks so enraged 'Abu Bakr (r.a.) that 
he gave Finhas a blow. When the matter was 
brought before the Prophet Finhas denied having 
made the remark about Allah This 'Ayah belies 
Finhas and the subsequent few 'dyahs speak about 
the attitude of the Jews in general (Sec Al-Tabari. 
pt. IV. 194-195; Ibn Kathfr. II. 153. Al-Tafsir 

al-Kabir. pt. IX. 122; AlBahr, III. 454). £~ 

iami'a = he heard, listened (v. iii. m. s past from 
sum'/ sama"/ sam&'ah/ nuisrrui' See at 2:181. p. 
86. n. I). 

2. j^faqtr (s.; ^.fuqard') = poor, indigent. 

3 *^ 'aghniyV (pi.; s. ghaniyy) = rich, wealthy. 

affluent, opulent, well-to-do. above want. 

4. i.e.. on the Day of Judgement. 

5. dhuqu = you (all) taste (v. ii. m. pi. 

imperative from dh&qa [dhawq/madhdq). to taste 
Sec at 3:106. p 197. n 14) 

6. yjts- ftariq (s.; pi jV hard'iq)= fire. 



182. That is because of 
f^-bt jj what your hands forwarded; 7 
JllJ^loVj and that Allah is not 
unjust 8 to the servants. 



0 



5Hfc£gH 183. Those who said: 

Tlil 1^. j\ "Allah has committed 9 to us 

H\ that we believe not 

in a Messenger unless 
he brings us a sacrifice 10 
jdl ftft fcpjg that fire consumes." 



conflagration. Active participle on the scale of 
fa il from haraqa \harq), to burn See ifjtaraqat at 
2:266. p 139. n. 17). 

7. c^Ji qaddamat = she sent ahead, advanced (v. 

in f s. past from qaddama. form II of 
qadama/qadutui \ qadm /qudum /qidmdn 
/maqdam] to precede, to arrive. Sec at 2:95. p. 45, 
„7>. 

8. r**± zallam - unjust, oppressor, wrong doer 

(intensive form in the scale of fa'dl of zAUm. 
active participle of zalama [;ulm], to transgress, 
do wrong). 

9. 'ahida('ild) = he assigned, committed to. 

entrusted to (v ttL m. s. past from ahJ. to 
delegate, to entrust, to commit Sec 'ahidnd at 

2:125. p. 59. n 13). 

10. Jl«y qurban (s ; pi. qardbin) = sacrifice, 
offering. 

(i. jft ta'kuiu she cats, consume*, devours (v. 

in f. s. impfct from akala [ 'akhl/ma kal], to eat. 
Scc/<j*u/i2/uiat3:49. p. 175. n. 8). 
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j&^j&ji Say: There had come I 
jJ.J Messengers before me 



r 3t with clear evidences 



>^^JJlj and with that which you say/ 
\ »"-\ '. * Then why did you kin lhem ; 



m —±o\ if you arc truthful? 



..4 




Ayjj^=>o$ 184.So if they disbelieve you. 
v Jioii then disbelieved^indeed were 
J— j Messengers before you. 
ji£ They came 
v-^V with clear evidences 
^>jtj and the scriptures, 7 





185. Every living being' 1 



&$3i& shall taste 10 death; 

Crj And you will but be given in 



d^>jj$i full 11 your recompenses 12 
22^3 on the Day of Resurrection. 

Then whoever is removed 1 " 



S jGRif from the fire and 




I admitted ,4 into paradise 
will have attained success. 



I oL„ lljjrfUll (pi ; sing bayyinah) = clear 
signs, indisputable evidences, sec at 3:86. p. 190. 

n2). , 

2. i.e.. fire from the sky to consume the sacrifice 
(Al-Tabarf. pt. IV. 197; Ibn Kathir. II. 154). 

3. i.e . some of them like ZakariyyA and Yahyfi 

r±i qataltum = you (all) killed, murdered. 

assassinated (v. ii. m. pi. past from qatala [qatl], 
to kill. See at 2:72, p. 34. n. 5). 

4. sddiqin (accVgen. of sddiqun. pi. of 

sddiq) = truthful (active participle from sadaqa 
[sadq/ sidq\. to speak the truth Sec at 3:168. p 
222. n.4). 

5. *yJS kadhdhaba = they called lies, thought 

untrue, disbelieved (v. iii. m. pi. past from 
kadhdhaba. form II of kadhalxi [kidhb /kadhib 
/kadhbah / ktdhbnh\, to lie. Sec at 3. 1 1 . p. 1 58. n 

3). 

6 kudkdhiba = he was disbelieved, was 



ight untrue (v. iii m. s. past passive from 
kadhdhaba See n 5 above). 

7. zubur (p| ; s. jrj zabur) = scriptures. 



8 • jr 

brilliant, shining (active participle from c 
form IV of ndra [ntir], to give light). 

9. ^ nafs ($.; pi. nufus/anfush living being. 

person, individual, nature, self. Sec anfus at 
2:155. p 73. n 10. 

10. Ufe dhd'iqah ft) = one who tastes (active 

participle from dhdqa [dhawq/madhaq]. to taste 
Secdhuqu at 3:181. p. 227. n. 5). 

1 1 Jyy tuwaf/ana = you are given in full, fully 

paid, rewarded ( v ii. m pi impfct passive from 
waffa. form II of wafti [wafa"\. to fulfil, to redeem. 

to live up to. Sec tuwaffu* at 3:161. p. 219. n. 4). 

II jy ,\ 'ujfir (sing ^ ajr) = remuneration. 

rewards, emoluments. Sec at 3:57. p 178. n 7. 

13. r^y-j zuhziha = he was removed, taken away. 

moved (v. iii m s past passive from zahzaJp 
Izabzafiah). to move Sec muwhzih at 297. p 46. 

n. I). ' ' 

14 udkhila = he was admitted, put in. 

given entrance (v iii. m. s past passive from 
adkhala, form IV of dakhala [dukhul], to 
Sec kutt/iu/u at 3 142. p. 210. n 6). 
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X^ii^mS^j And this worldly life is nought 
jj^V^i but a delight 1 of delusion. 2 

0 




186. You will surely be tried' 

'A . 

> , in your properties and selves; 
^ > and you will certainly hear 

n those who had b 



given the Book before y 




jjfojJ and from those who 
i^il set partners 5 [with Allah] 
»l many a painful 6 thing; 
but if you bear calmly 7 
$5$ and be on your guard, 8 
te-^jfity that certainly shall be of 
firm will 9 in the affairs. 10 



ijj 187. And when Allah took 
j&jLj* the covenant of those who 
y $ were given the Book: 
ueft "You shall make it clear 11 to 



men and shall not hide 1,1 it." 

•jjljj But they flung 1 - it 
behind their backs 14 
djb&j anc * bought therewith 



L £l> ma/a' (pi amtt'ah)= enjoyment, pleasure. 

delight, object of delight . See at 3:14. p. 159, n. 
18.2:240. p. 121. n 6. 

2. jjj* ghurHr = deception, conceit, delusion. 

illusion. Sec gharra at 3 24. p 164. n. 5. 

3. jyJ la-Hubtawunna = you are surely tried. 

put to test (v. ii m pi impfct. in the emphatic 
form from bala [balw/bala], to test, to try. See 
nubluwanna at 2:154. p. 73. n. 6). 

4. jA lartasma'unna = you surely hear (v. u 

m. pi impfct. in the emphatic form from sami'a 
[sain'/ sumo"/ samd 'ah/ mas ma'], 
sami'a at 3: 181. p. 227. n. 1) 

5 'ashrakti = they set partners, (v ft m. 

pi. past from 'ashraka, form IV of sharika | shirk/ 
sharikah), to share. See at 3:151. p. 213, n. 10). 

6. tfSA 'adhan = insult, offence, harm, injury, hurt. 

painful thing. Sec at 3: 1 1 1, p 199. n 6 

7. tasbirH(na) = you have patience. 

persevere, bear calmly (v. ii. m. pi. impfct. from 
sabara [sabr], to be paticn The terminal nun is 
dropped, for the verb is part of a conditional 
clause (preceded by in). See at 3:125, p.205. n 

5). 

8. \yd tattaquina) = you all fear, be afraid of. be 

on your guard (v ii m pi. impfct from :taqa, 
form VIII of waqd [waqy/wiq&yah], to guard, to 
protect. The nun is dropped for the reason stated 
in n. 7 above See at 3:179. p 226. n. 4.). 

9. (j* 'ajm = determination, resolution, decision, 
firm will. See 'ajamia at 3:159. p. 218. n. 11 

10. jj*t 'um&r (pi ; s .J amr) = affairs, matters, 
issues, concerns. See at 3:108. p. 198. n. 10 

II ji^i laHubayyinunna = you indeed make 

clear, elucidate (v. ii. m. s. impfct. in the emphatic 
form from bayyana. form U of bdna [ baydn], to 
be clear. See yubayymu at 3:103. p. 196. n. 13). 

12. 0>j*4j laktumana = you (all) conceal, hide, 

secrete (v. ii. m. pi. impfct from katama 
[katm/kitmdn]. to conceal Sec yaktumuna at 

3:167. p. 21 1, n. 9). 

.3 I* nabadhi * «hey huried or flung .way. 

rejected, forswore (v. iii. m. pi. past from nabdh. 
to hurt. See nabadha at 2:100, p. 47. n. 5). 
14. i.e.. they repudiated it. 
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?LB £3 a little value. 1 



So bad is what they h 

a 

i«' 188. You must not suppose 1 
j^^jyjt those who rejoice 4 at what 

Ijftfc* they have come up with 
-^'0^3 and love to be praised 
l^rH for what they have not done 
^plliSu — you must not suppose 

them to have run away 7 
ZX£&'Ji from the punishment; 
and they shall have 
^ ^jjvllj^ an agonizing 8 punishment. 



I 



189. And to Allah belongs 
Ovllll jii the dominion of the heavens 

&$tj and the earth; 
?^s^>^ and Al| ah is over everything 



f?|)*uj All-Powerful. 

Section 2© 



^L>[ 190. Verily in the creation 9 of 
ufi^lS o^Ulf the heavens and the earth 

and the alternation 10 



— 



I //wma/i (pi aihnuWathmmah) = pnee. 
value See al 2: 174. p. 82. n. 2. 

2. oj/Js yashtartina - ihey buy. purchase (v in 

m pi impfcl. from ishtarA, form VIII of shard 
[shiran/shira"), to buy. lo sell Sec at 3:77. p. 185. 
n. 9) This and the next Ayah speak about those 
scholars of the People of the Book who concealed 
important aspects of what their scriptures contain, 
particularly the prophecy and description of the 
final Prophet to come. Muhammad, peace and 
blessings of Allah be on him. and thereby 
obtained some worldly advantages and praises for 
themselves as men having knowledge and 
understanding of the scriptures (Sec AITabari. 
pt IV. 205-208) 

3. jr-*J V W tahsabanna = do not reckon. 

count, think, suppose, assume (v it m. s 
imperative (prohibition) from Kasiba [hash, 
hisdb /(iisbon /husbdn), to reckon, to count. Sec at 
3:169, p. 222, n. 5) 

4. oy-jin yafrahuna = they rejoice, become 

happy, delighted (v. tit m pi impfct from fartha 
[farah). to be glad Sec yafruhu at 3:120. p 203. 
n. 12). 

5. oy^nyuhibbuna = they love, adore (v in m 

pi impfct from a/jabba. form IV of habba 
[hubb], to love, to like Sec at 2 165. p. 77. n 12). 

6. ijxu^ yuhmadu(na) = they arc praised. 

extolled, lauded, commended (v in m. pi impfct 
passive from hamida [hamd]. lo praise). 

7. ijU* mafdzah = success, escape, to run away, 
to slip away. 

9. (J 'Altm = agonizing, very painful See at 

3:177. p. 225. n 3; 3:91. p. 192. n. I. 

10 jU khalq = creation, origination, making. 

something which is created, physical constitution 
Sec akhluqu at 3.49. p. 174. n. 6. As at the start 
of the surah, so in this final section of it, 
emphasis is laid on monotheism (tawfyid) and 
attention is drawn to the wonderful creation of 
Allah, particulary the heavens and the earth and 
the rotation of day and night and to the need for 
reflccumg on them and remembering Allah 

I I c>**i ikhmj = alternation, succession. 

sanation, disagreement (verbal noun in form VIII 
of khalafa [khalf). to come after, to follow Sec at 
2:164. p. 76. n. 7. and ikhtalafa at 3:19. p 161. n 
10) 
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^ } ^\ of the night' and the day' 
sift are sure signs 3 
w^SIVlJyl for men of understanding 4 — 

191. Who remember 5 Allah 
standing 6 and sitting, 7 

and lying on their sides; 8 
and reflect'aboul the creation 



jf}i'\\^JJ^\ °f the heavens and the earth 
\?j [saying]: "Our Lord, 
1^&£ You have not created 10 
"Akil-ii this in vain! 11 

. Sacrosanct 12 are You; 
Us so save 13 us from 
mjp&ji the punishment of the fire." 



192. H Our Lord, verily he 
whom You put into ,4 the fire. 
You indeed disgrace 15 him; 
CruAJlULj and the transgressors shall 
0 J&jft no1 h ave anyone to help." 



Ey 193. "Our Lord, 
\': z ' (y s \ we ^ ave * ndee d heard 



1 JJ (ay/ (s ; pi. laydlt) = night 

2. naMr (s.; pi. 'anhur/nuhur) = day. 

3. o*<W 'o><l/ (sing ayah) = signs, miracles, 
revelations, evidences Sec at 3:164. p. 220. n 4. 

4. wAjt 'alb&b (sing. yJ /mW>) = heart, mind. 

acumen, understanding. Sec at 3:7. p. 157. n. 2). 
5 yadhkurana - they remember, call to 

mind, recall, recollect (v. iii. m. pi impfct. from 
dhakara [dhtkr /tadhkdr], lo remember. See 
dfuikaru at 3: 135. p. 208, n. 4). 

6. ^iqiy&m = standing, getting up. rising 

7 tfiqu'M = sitting, to sit down, to stay See 
qaadu at 3 168. p. 222. n. I. 

8 ^y*r jun&b (pi.; s janb) = sides. This 

part of the ayah means that the daily prayers 
must be performed standing, sitting or lying down 
according as the physical conditions of the person 
allow. (See Al-Tafsir al-Kabir, V, 141-142). 

9. d)fj£tyaiapckaruna = they reflect, meditate. 

ponder, muse, speculate (v. iii. m. pi. impfct. from 
tafakkara. form V of fakaru [fakr], to reflect. Sec 
tatafakkartina at 2.266. p. 140. n. 3). 

10. oJtt* khalaqta - you created, originated. 

made (v u m. s. past from khalaqa [khulq], to 
create See khalq at 3:190, p 230. n. 10). 

11. JUi bdtU m vain, futile, untruth, false. 

falsehood, void See at 3:71. p. 182. n 1 3). 12. 

12. The word o**v- subh&n is derived from 
sabbaha. form II of sabaha [sabh/sibfihah], to 

• • • • 

swim In its form II the verb means to praise, to 
sing the glory SubfjAnaka means " You are Free 
from and High above all kinds of associativity and 
undivine attribute", i e . "Sacrosanct arc You". 
See at 2:116. p. 55. n. 6. 

13. Jff ■ (you) save, protect, guard (v u m. s. 

imperative form waqa [waqy/wiqayah). to 
protect. See at 3:15, p. 160. n. 9). 

14. JpMJ tudkhil(u) - you make enter, enter, 

admit, bring in. insert, put into (v ii. m. s. impfct. 
from adkhala. form IV of dakhala [dukhai], to 
enter See feftfttftf 3:185. p 228. n 14) 

15. c*>*t 'akhzayta m you disgraced. 

humiliated, degraded, (v. 11. m. s. past from 
'akhza. form IV of khaziya [khizy/khazan], to be 
despicable See khizyu 2:1 14, p. 54. n. 13). 
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a summoner 1 calling 2 
Ly/J^yi to the faith, that you believe 3 
i^S&Jj in your Lord — 

so we have believed. 
U^fclsLIj Our Lord, hence forgive us 
j^s> our sins and efface from us 
our misdeeds, 6 



L»yj and make us die 
$J$ftg with the righteous."* 



Uli;^ 194. "Our Lord, give us 
QjZjC what you had promised 9 us 
cAV^j on Your Messengers, 



E^fc and do not disgrace 10 us 
j^lilf ^ on the Day of Resurrection. 
Jti^Vetl Verily You do not go back 11 




a&K on the promise. 



i.I2 



195. So there will respond 13 
to them their Lord [saying]: 

Uff'S " I do not let go in vain 14 
f&£A»&J£ the deed of any doer of you, 

3^ ^ of male or fema,e ' 
~-rr. • j£*£ the one of you is of the other. 15 



1. 6DM^ munddin = summoner. caller Active 

participle from ndda. form III of nodd, [nadw], to 
call Scc/uMa/at3:39,p 170. n 12 

2. yunddt - he calls, summons, announces 

(v. in m s impfct from ndda, form III of noddy 

3. '>A 'dmind = you all believe, have faith <\ 

ii. m. pi. imperative from dmana. form IV of 
amino \'amn/'amdn/'amdnah\, to be safe, feel 
safe Sec at 3:72, p. 1 83. n. 4). 

4. L*W 'dmannd = we believed (v. i pi past from 

dmana [ irndn]. from IV of omma. to be safe, feel 

safe Sec at 2 136. p 64. n. 4). 

5. ytf" kaffir = (you) efface, obliterate, cover. 

forgive (v ii. m s. imperative from koffara. form 
II of kafara [kofr/kufr/kufrdnAufdr], to hide, to 
disbelieve Sec yukaffiru at 2 271. p 142. n. 4). 

6. SAfcJ sayyi'dt (pi . s sayyi ah) = misdeeds, 
offences, sins Sec sayyi'oh at 2:81. p. 38. n. 3 

7. sJy tawaffa = (you) take in full, cause to die. 

let die (v. ii m s. imperative from tawoffd, form 
V of wafd [wofdrwofy). to be perfect, to fulfil 
Sec mutawafftn at 3:52. p. 177. n. 3). 

8. j\/ 'abrdr (pi.; s , barr/jL bdrr) = pious. 

righteous, upnght. dutiful, kind, benevolent Sec 

birr at 2:189. p 91. n 4. 

9. wa'adia = you promised, pledged (v n 

m s past from wa'ado [wa'd], to make a 
promise See ya'idu at 2.268. p 140, n. 13). 

10 jtJV Id tukhxi - do not disgrace, humiliate 

(v ii m s imperative (prohibition) from khaziya 
[khtzy/khazan], to be despicable. Sec 'akhzayta at 
3 192. p. 231. n. 15). 

1 1 ^U; V Id tukhlifu = you do not break, fail 

to keep, go back on (v ii m. s. impfct from 
akhlofo, form IV of khalafa [khalf] to come after, 
lo lag behind See 3 9. p 1 57. n. 9). 

12. iU-- mi' ad (pi j^»y mawd'id) - promise, 
time agreed on Sec at 3:9. p 157. n. 9. 

13. ^A*^i istajaba = he responded, answered (v. 

iii. m. s. past in from X of jdbo [juwb]. to travel, 
to explore Sec istajdbu at 3:172. p. 223. n. 2). 

14 £H»f 'uaVu = I nun. let pensh. let go in vain. 

frustrate (v i s impfct from add a. form IV of 
da a | das '/diyd'l lo get lost Sec vudi u at 3:171. 
p. 223,'n I). 

15 i c . born of one another 
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— 

\j&&^M So those who migrated' 

and were ousted 2 

fe&iiis from lheir homes, 

iAfSi anc * were persecuted 3 
4^*4 in My cause, 
Ij^jtjte^S and fought 4 and were killed/ 

I will certainly efface 6 
r ^vi r - rr ^. from them their misdeeds 

and will make them enter 7 
% gardens flowing 8 
jffi/Tr^g^ below them the rivers - 
<JUju»A«|S2 as a reward 9 from Allah. 
*x#5Sj And with Allah lies 
0 yl^JI^Ii the most handsome reward. 



14 

0. 



1» 



iJBjjtt^ '96. Let there not decieve you 
silis the moving about 11 
ijfj-^jji of those who disbelieve 

JS JJg 197.A little enjoyment; ,2 then 

their abode" will be hell; 



*&S+iJ and ' s lhe P lace 0 ^ rest - 



I 'jy*-^ hdjaru = they migrated, emigrated (v. 

in rn pi past from hdjara. form III of hajaru 
[hijr /hijrdn). to emigrate. Sec at 2:218. p 106. n 
4). 

2. 'ukhriju = they were ousted, driven out. 

expelled, dislodged (v iii. m pi past passive from 
akhraja. form IV of kharaja [khuruj], to go out 
See ukhnjnd at 2:246. p. 1 124. n. 5) 

3. '>>jl 'tidhu - they were persecuted, made to 

suffer, hurt, molested, (v in m pi past passive 
from 'ddhiya, form IV of 'adhiya ['adhan). to be 
harmed. See adhan at 3:186. p 229. n. 6). 

4. qdtalu = they fought, battled, waged war 

(v. iii. m pi past in form III of qutula \qatl\. to 
kill Sec qatila at 3: 1 46. p 2 1 2. n. 1 ). 

5. i>a qutilu - they were killed (v m m pi. 

past passive from qaiala [qati], to kill Sec at 
3:156. p 217. n 4). 

6. JyiS^ la+'ukaffiranna = I certainly efface. 

obliterate, cover, pardon (v i. s. emphatic impfct. 
in form II of ka/ara [kafr /kufr /kufrdn/kufur), to 
hide, to disbelieve Sec kaffir at 3 193. p 232. n. 

7), 

7 J*Si la+'udkhilanna ■ I certainly make 

enter, admit, put in (v. i s. emphatic impfct in 
form IV of dakhala [dukhul). to enter Sec tudkhil 
at 3:192. p. 231. n 14). 

8. iSy^ tajri = she or it runs, flows, streams (v. 

iii. f. s. impfct. from jara [jary], to flow Sec at 
3:136. p. 208. n il). 

9. i«4jS thaw&b = reward, recompense, requital 
Sec at 3:145. n. 21 1, n. II. 

10. Oj* V Id yaghurranna - let he or it not 

deceive, he or it should not deceive, beguile . 
delude (v iii m s emphatic prohibition from 
gharra [ghurur). to deceive Sec gharra at 3:185. 
p. 229. n 2) 

11. i.e.. the moving about in case and affluence 
in the land (Al-Tabari pi IV. 217) taqallub 

■ moving about, fluctuation, variation, turning 
and tossing ( verbal noun in form V of qalaba 
\qalb). to turn round. Sec at 2: 144. p 68. n. 8 ). 

12. £fc> matd' (pl.wi amti ah)= enjoyment, 
delight, object of delight Sec at 3:185.p.229. n I 

13. <sj* ma' wan (s . pi ma'awm) a abode, 
dwelling, shelter See at 3:162. p 219, n. 10). 
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198. But those who 
£ij \yl\ fear 1 their Lord, 
cJ^L m A they will have gardens 
"C^ j+s^ flowing 2 below them 



the rivers; 



tt*^*4& living for ever 3 therein 

as of hospitality 4 from Allah; 
-Jjii^Uj and what lies with Allah 
0 is the best 5 for the virtuous. 6 

iojj 199. And there indeed are 
V : gHJl J-** among the People of the Book 

those who believe in Allah 

Jj/V&j and what has been sent down 

- 



at/ 



lo y° u and whal has been 

re^J^l sent down to them, 

being submissive to Allah. 
^yj& They do not buy 8 
jbU^U} with Allah's revelatiions 
- SLiuS2 a little value. 9 

r>< / Jfil 

They will have their reward 

J with their Lord, 
jjfc^l Verily Allah is 

. _1 Prompt 10 in taking account. 

I © 



I. While in the previous 'Ayah the believers are 
asked not to be deceived and discouraged by the 
affluence and prosperity of the unbelievers, which 
are only temporary and which will not save (hem 
from due punishment, the present 'Ayah assures 
the believers that if they fear Allah, i.e.. abide by 
His commanments and prohibitions, they will 
have rewards to enjoy eternally in the hereafter 

1>W ittaqaw = they feared, were on their guard. 

feared Allah (v lii m. pi past from ittaqa. form 
VIII of waqa [waqy/wiq&yah], to guard, to 
preserve See at 3: 172. p. 223. n. 6). 

2. cSy—'/fl/rf = shct runs, flows, streams (v. iii. f. 

s. impfct. from yard {jury), to flow See at 3:195. 
p. 233. n. 8). 

3. kh&lidtn (acc /gen. of khdlidun. pi of 

khaltd) = living for ever, everlasting, eternal 
(active participle from khalada \khutQd), to live 
forever Sec at 3:136. p 1208. n 13). 

4. J> nuzui = hospitality, food and lodge 
prepared for guest 

5 khayr = good, better, best This word 

retains the same form in all degrees of 
comparison. See at 3:15. p. 160. n. 3). 

6. j\jf 'abrar (pi.; s barr/barr) = virtuous. 

pious. nghtcous. upright, dutiful, kind, 
benevolent Sec birr at 2: 189. p 91 . n. 4. 

7. This ayah refers to AM Allah ibn Saldm and 
such others of the People of the Book who 

embraced Islam j^U kh&shi'in (accV gen. of 

khasht'un. sing, khashi') - the submissive ones, 
humble (active participle from khasha'a 
[khushu'l to be submissive, humble Sec at 2:45. 
p 22. n 13). 

8. i.e.. such of them do not tamper with the text 
of their scriptures and thus conceal what Allah has 
revealed, particularly about the prophecy and 
description of Prophet Muhammad, peace and 

blessings of Allah be on him. u,/^ yashlaruna 

= they buy. purchase (v iii. m pi. impfct from 
ishtard. form VIII of shara [shiran/shira ], to buy. 
to sell See at 3: 177. p. 230. n. 2). 

9. £m thaman (pi jtJ athmdn/i—iithmmah) = 
pnec. value. See at 3:187. p. 230. n. I. 

10. sort* = prompt, expeditious, quick, 
speedy, rapid, swift Sec at 3 19. p 162. n. 4. 
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. O you who believe, 



\y*& be patient 1 



USjHtf and vie in endurance, 2 
and take up positions 1 
$1^% and fear 4 Allah, 
<ji4ifXi^ so that you may succeed. 5 



I. This last iiyah contains four pieces of 
valuable instructions by following which the 
Muslims may attain success and happiness in this 
life and in the hereafter These arc: (a) to bear 
patiently all hardships and sufferings for the sake 
of the faith; (b) to vie in endurance in the struggle 
with the enemies of Islam; (c) to line up and be 
always ready to face the enemies and (d) to fear 
Allah, i c . to abide scrupulously by His 
commandments and prohibitions (Al-Tabari. pt 
IV. 220-223; Al-Tafslr at-Kablr. V.' 161-163) 

ij^i isbiru = (you all) be patient, bear calmly. 

persevere, (v n m pi. imperative from \abara 
[sabr\, to be patient, to bind Sec tafbiru at 3 186. 
p. 229. n. 7. 

2. \yjt~» s&biru = (you all) vie in endurance, bear 

stoutly (v. ii m pi imperative from sdbara. form 
111 of sabara See n I above). 

3. iji^ij r&btiti = (you all) take up positions. 

move into fighting positions, be lined up (v it m. 
pi. imperative from rabata, form III of rabata 
[raht). to bind, to tic up). 

4. t>i ittaqd = you (all) beware, be on your 

guard, fear, be afraid (v. ii. m pi imperative from 
tttaqa. form VIII of waqd ( waqytwiqayah), to 
guard, safeguard Sec at 3: 130, p. 207, n. 3). 

5 &jfe£B tuflihuna = you (all) succeed, be 

successful, prosper (v u m pi. impfel from 
aflahu, form IV of falaha [ falh). to cleave, split 
See at 3:130. p. 207. n. 4). 



4. SOrat Al-Nisa p (The Women) 

(Madinan: 176 'ayahs) 



Like most Madinan surahs this jriira/i lays down important rules, particularly for the regulation and 
conduct of domestic and family affairs as well for state and society as a whole. A good deal of it. 
however, contains rules regarding women and family. Hence it is called Surat al-Nisa , i.e., surah 
concerning women. 

It delineates the rights of women and female orphans under the care of their guardians, and specifies 
their rights regarding inheritance, income and marriage, thereby rescuing them from their despicable 
position under the social system of the jdhiliyyah (the system of ignorance). As family is the basic unit of 
society and the primary organization for man s happy living, rules regarding marriage and conjugal 
relationships, the question of divorce, the status of women within the family and society, the 
permissibility or otherwise of marriage between a man and a woman because of affinity, consanguinity, 
uterine or foster relationship are clearly laid down. 

In addition to such matters the surah deals with other aspects of society and state, emphasizing the 
need for tolerance, trust and cooperation between the individuals composing the society and cautions 
them against the conduct and attitude of hypocrites and overt and covert enemies. 

I The surah starts by addressing mankind as a whole, reminding ihcm of their common origin and common Creator 
and asks them to beware of Him. i.e., (a) to worship Him Alone, (b) to abide by His injunctions, and (c) 
ihe inevitable return and accountability to Hi 

= you (all) beware, be on your 




l.O mankind, 1 
p>j\£>\ beware 2 of your Lord 
jrJ&sjtt Who created' you 

from one individual 4 . 



^JL>£££J and from it created its mate. 



and spread 6 from the two 
'Zx/j&^Cj men in numbers and women. 
j&My&l Beware of Allah by Whom 
4 $$2 you make claims, 7 
*£M and of kinship. 8 



ift c. 



— 



2. >j* 

guard, fear, be afraid (v. ii m. pi. imperative 
from maqd. form VIII of waqd ( waqy/ 
wtqdyah), to guard, safeguard. See at 3:200, p. 
235. n. 4). 

3 >*■ khalaqa = he created, made, originated 

(v lii. m s. past from khalq. to create Sec at 
3:59. p. 178. n 14). 

4. i.e.. from 'Adam, ^-ii nafs (s.; pi. 

nufus/'anfus)= living being, person, individual, 
nature, self Sec anfus at 3:185. p. 228. n. 9. 

5 i.e.. Hawwa*. £jj zowj (pi jlj azwdj) = 

wife, husband, spouse, partner, one of a pair, 
mate Sec at 2 102, p. 48. n 10. 

6. baththa = he spread, scattered abroad. 

disseminated (v. iii. m. s. past from bathtk to 
scatter Sec at 2: 164. p. 77. n 6). 

7. i.e.. on one another. UjVLJ tasd'aluna 

(originally tatasa"altina)= you (all) ask. ask one 
another, make claims, demand (v. ii. m pi 
impfct. from tutasd'ula. from VI of sa'ulu ( 
su d/J.to ask). 

8. fW,t 'arhdm (pl.; sing. ^, ruhim/nhm) = 

wombs, uterus, kinship, blood relationships 
at 2 228. p 112. n. 3. 
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^.o^o\ Verily Allah is over you 

Ever-Watchful.' 



"'Tff 1." 



..rwai 
0 



2. And give the orphans 
their properties; 
and do not give in exchange 
the bad for the g< 
nor eat up 3 their property 
with your peroperty. 
Verily it is a major sin. 4 



titif 





5bf 




3. But if you apprehend 5 
that you cannot do justice 6 
about the orphans 
then marry what pleases 7 you 
of the women, 8 
two or three or four; 
but if you fear 
that you cannot treat justly, 9 
then one, or what 

your right hands own. 10 
That is the more appropriate" 
that you may not oppress. 12 



!. i.e.. Allah watches you as well as lakes care of 

you constantly v^j raqlb = Ever- Watchful. 

vigilant, overseer, supervisor. Active participle in 
the scale of fa'U from raquba [ruqub/raqdbah], 
to watch, to control. 

2. V f ^ W iatabaddald — do not change, be 

exchanged, give or take in exchange (v. ii m pi. 
imperative (prohibition) from labaddata. form 
V of budala [badl). to replace Sec yatabaddal 
at 2:108. p 51. n 5). 

3. »>lS"t; M Id ta'kulu = you (all) do not cat, 

consume, devour (v. ii m. pi imperative 
{prohibition} from akala [akhl/ma'kal). to eat 
Sec at 3: 130. p. 206. n. 9). 

4 s*>y hub = sin. offence, misdeed, outrage 

5. ^ khiftum ■ you (all) feared, apprehended, 

were afraid of (v w. m. pi. past from khdja 
[khuwf /makhafah/khifahj. to fear. Sec Id 
raA/w/u at 3: 175, p 224. n. 7). 

6. ijk-i; tuqsi{u{na) a you (all) do justice, treat 

equally (v. w. m pi impfct. from aqsa[a. form 
IV of qasata [qtst], to be fair, to act justly. Sec 
qist at 3 21. p 163, n. 4). The terminal nun is 
dropped because of the particle an [an+ld) 
coming before the verb) 

7. <^UV taba = he or it became good, agreeable, it 

pleased (v. lii. m. s. past from tib/tibah. to be 
good See tayyibah at 3:38. p. 170, n. 10). 

8. i.e.. women other than the orphans under care. 
The pre-Islamic Arabs, like many other people, 
used to take a multiplicity of wives without any 
fixed limit and often took female orphans under 
their care as wives in order to appropriate their 
properties. The 'ayah prohibits such practices 
and asks to take other women as wives, setting 
the maximum limit to four if one can treat them 
impartially, or else to have only one. 

9. ym MMMCP) = you (all) treat equally, deal 

with equity, be impartial (v. ii. m. pi. impfct. 
from adala[ adl/'addlah J, to act justly). 

10. i.e., marry the slave maids that you own. 

1 1 • = more appropriate, closer, nearer 

12. ijljtf ta'utu(na) = you (all) deviate from the 

right course, oppress (v. ii. m. pi. impfct. from 
dla [ awl], to oppress, distress). 
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sQI IpUj 4. And give women (wives) 
their dowries' 



.2 



^ as a compulsory gift; 



Pc&4 but if they be good' in your 



favour about anything of it 



£3 on their own accord, 4 



then consume it 




~~* with ease and relish. 



\j>$% 5. And do not give 

to the incompetent ones 7 
$$3$ your properties that 




Allah has set for you 
as subsistence; 8 

&j£J&& and f eed ' lhem out °^ lhese 
JiJiSS and clothe 10 them 

jdi^ and speak to them 
d^A^i* words of kindness. 11 



£#f$g 6. And try 12 the orphans 
1$$^ until they attain 

the age of marrying. 
j&SKaji Then if you perceive 13 



I. saduqat (pi . sing, ux* saduqah) = 

downcs. bridal money. 

2 4Ui mA/oA = compulsory gift, present. 



1 J» tibna = they (females) become good, were 

pleased (v. iii. f. pi. past from tabu [tib/tibah], to 
be good Sec fdbu at 4:3. p. 237. n. 8). 

4. ^ nafs (s ; pi nufus/'anfus)- living being. 

person, individual, nature, self Sec at 4:1. p. 
236. n. 9 Here it a distinctive description of the 
act meaning "as of themselves", "on their own 
accord". (AlTufsir ul-Kubir. V. p 189) 

5. hanV = easy, that which docs not entail 
any hardship or difficulty 

6. k*V mart* = pleasing, palatable, acceptable to 
the nature, relishing. 

7 uifahd' (pi . sing s*- tafth) = fools. 

stupid impudent incompetent See at 2 142 d 
67. n. I. Here it means minor children and 
women of immature understanding (Al Tabori. 
pi. IV. 245) who ore not be put in charge of the 
properties 

8. fU qiyam = subsistence, means of support, 
standing, existence See at 3 191. p 231. n 6 

9. Ijtyjp urzuqH = you (all) feed, provide w.th 

the means of subsistence (v u m pi imperative 
from razaqa [rizq], to bestow See vurzaqunu at 
3:169. p 222. n. 8) 

10. i S~' uksd = you (all) clothe, dress, cover, 

drape (v. ii. m pi imperative from kaxd 
[kasw/kasy], to cloihe) Sec rwksd at 2:259. p 
135. n 7. 

11. s->)/» ma'rHf = known, well known. 

generally recognized, conventional, appropriate, 
fairness, kindness, beneficence, approved by 
shuri'ah (passive participle from arafa/ ah/a 
[ma'hfah / irfdn}. to know See at 3 1 14. p. 200. 
n. 12. 

12 ibtalu = you (all) put to test, put on 

probation, try (v. ii. m. pi. imperative from 
ibtalu. form VIII of bald [balw / bald '], to test, 
to try See i7>fa/d at 2: 124, p 58. n. 12) 

13. fi-iV 'anastum «= you (all) perceived, 

discerned, sensed (v. ii. m. pi past from dnasa, 
form IV of anisa '/anusa [ uns], to be intimate, 
sociable) 
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°n their part maturity 1 
\£& then make over 2 to them 
p$ their properties; 
C^Hs^j and do not consume these 
extravagantly 3 and hastily 4 

■ 

StapsJ fearing that they grow up; 5 
and he that is affluent 

r^I-^/u shall be abstemious, 6 

9 

f * ^ s> 

and he that is indigent 

^^lll j^Oi shall consume with equity; 7 

(S£ and when you make over 8 

0 £fJhlA\ to them their properties 

X# And Sufficient is Allah 
as Account Taker. 10 



take witnesses* on them. 



x-^ju^i 7. Men have a share" 

Iljii: of what there leave behind' 2 

the parents and next of kin;" 

and women have a share 

of what there leave 
J^Vfj^Q^i the parents and next of kin - 
| ^^S^k of 'itUe or much of it - 
^ jr , - as a share made obligatory. 14 



1 . jLij m.«A</ = right and proper conduct, good 

sense, maturity of the mind, guidance Sec at 
2:256, p. 132, n. 4. 

2. * you defend, push back, drive 

away, also (when followed by the particle 'ild)) 
you pay, deliver, make over (v. ii. m pi. 
imperative from dafa'a \daf\, to push, push 
away Sec at 3:167. p 221. n 5) 

3. 'isrSf ■ intemperance, extravagance, 
waste, transgression See at 3:147. p. 212. n 10 

4. jU< bidar = haste, hurry, speed, expedition. 

5. yakbarii(na) - they grow up. become 

big. attain age <v lii m. pi impfct from kabara 
\kabr). to be big The tcrrminaJ nun is dropped 
because of the particle an coming before the 
verb See kibar at 2 266. p. 139. n 13) 

6. i.e.. the affluent guardian should not take any 
remuneration out of the properties of an orphan 

ward under his care d***J U yasia'ftf - he 

should be abstemious, should refrain (v. iti m. s. 
imperative from ista'afla, form X of 'of fa 
| iffah/'ufaf], to refrain, to abstain Sec la'qffufM 
2:273. p. 143. n. 6). 

7. i c . should take the cost of looking after with 
equity w>^mfl , ri2/.sccat4:5,p.238.n. II. 

8. r*** dafa'tum = you made over, delivered, 

paid, defended, pushed back (v h m. pi past 
from dafa 'a . See at n 2 above) 

9. ijJ^t 'ash-hidu = you (all) bear witness, call 

someone as a witness (v. u m. pi. imperative 
from 'ash-hada, form IV of shahtda [shuhud], to 
witness See at 3:64. p 180. n 8). 
10 >~r~>~ hasib = accounmt taker, account 

keeper, comptroller, noble, respected, esteemed. 

11. ^^-^ nasib (s . pi. nusub/ansiba'/ansibah) = 

share, portion, dividend Sec at 3:22, p 163. n.9. 

12. ily Taraka = he left, abandoned. 

relinquished, bequeathed (v in m s. past from 
tark. to leave See at 2:264. p 138. n 7). 

13. 'aqrabun (pi; sing aqrab) = near 
relations, relatives, next of kin 

> 4 >J>* mafr&d = obligatory, made 

incumbent, ordained (passive participle from 
tar ad a [faro'], to make incumbent, to ordain, to 
decree See faridah at 2 237, p. 120, n. 2). 
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I: 



i 8. And if there attend 1 



« • 



1 at the division 2 
£in$i the near relative^ 

and the orphans and the poor, 
give them out of it 
J^Wj*j and speak to I 
words of kinc 

0 

J^J*; 9. And let those fear 5 who 
j£$£(2 if they leave behind them 

%'j> offspring 6 all weak 7 
(H-iifriyll about whom they worry - 
•iu^l_d» let them fear* Allah 
and let them say 
$t*4~tf£ words of justice. 9 



^#^#51 10. Verily those who eat up 



the properties of orphans 
llili unjustly, 
oyTtl^ they only consume 

in their stomachs 10 a fire; 1 1 
and they shall enter 
a burning blaze. 12 




✓ ✓ ^ 



I ^ Wara = he attended, was present ( v ... 
m s past from hudur See at 2:180. p 85. n. 6) 

2. w-i ^/smflA = division, allotment, 
apportionment 

3. i.e.. those not entitled to inherit I 
4 La., give them something as a matter of 
consolation before apportionment to the 
inheritors. IjljjJ unuqu - you (all) feed, provide 

with the means of subsistence, give (v n m pi 
imperative from ramqa [rizq]. to give the means 
of subsistence Sec at 4:5. p 238. n 9). 

5- U-yakh*ha = let h.m fear, he should fear 

(v. ui. m. s imperative from yakhsha. impfct 
from khashiya [khashy /khashyah]. to fear. See 
khashyah at 2:74. p 35. n. 8). This instruction is 
directed to: (a) those who attend a dying person 
and suggest to him to bequeath his properties to 
rlatives and chanties and asks them to think 
how they would feel if they were to leave behind 
them minor and weak children, (b) to the dying 
person himself and asks him not to bequeath his 
whole or most of his properties to other persons 
or objects disregarding his own progenv; and (c) 
to the guardians of minor orphans and asks them 
to think how they would feel if they themselves 
died leaving behind such minor offspring (See 
*I-Tabari. pt IV. 269-272; ALTafur al-Kabir. 
V. 206-207). 

6. dhurriyah (pl dhurriydtfdhardriyy) = 

offspring, progeny, children, descendant Sec at 
3:33. p. 168. n. 7) 

7. t** 0«f (pl . sing. ^ 4a'if ) = weak, 

C L I - 

itxnic 

8. U-yattaqa ■ let them fear, beware of (v. 
in m. pl imperative from yuttaquna, impfct 
from maud, form VIII of waqd [waqyMiqdyah], 
to guard Sec ittaqu at 4: 1, p. 236. n. I). 

sadtd = just, right pertinent, apposite 

\ Ojh but&n (pl . sing, bafn ) = stomachs. 

bellies, abdomens, wombs, inner parts The 
expressions "eating up" and "stomachs" are used 
here figuratively to mean all kinds of arrogation 
and misappropriation (AlTafsir al-Kabfr. V. 
208-209) 

11 i.e.. such taking of the orphans' properties 
will entail punishment in hell (Ibid) 

12 ^ sa'ir is . pl ^ su'ur) = burning blaze, 
hell, infemo 
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mi 



Section {Ruku 1 )! 

%S$L,$ 11. Allah directs 1 you 

regarding your children: 



the male shall have the like* 

i^3(Tji* of the share 'of two females; 4 

S^0J^ but if they are (all) females, 

y^liijy two and above, 5 

(3tt££jK they shall have two-thirds 6 

Xj£ of what he 7 left; 

•j^KjIj and if she is one 

f ^ she shall have the half; 

t+jfyj and for his 8 parents, 

£&&Z J£l each one of the two shall get 

4;i^o«j&1 one-sixth of what he left if 

■ 

Sfc&tf g he has a child; 10 

2o± but if he has no child 
£*j*t and there inherit from him 
his two parents," 
then the mother shall have 
i one-third; 12 but if he has 
i.i brothers and sisters" 

then his mother shall have 
£&J*i£ti one-sixth 14 after [paying] 




8* 



I. if** y&s\ = he directs, bids, enjoins, makes 

incumbent, decrees by will, bequeaths (v. iii. m. 
s itnpfct from 'aws&, from IV of Hard [hojv), 
to reach, to be joined See wassd at 2: 132. p. 62. 
n 8) 

2 Ji- mi/A/ (s.: pi amMt) = like, similar, 
equivalent. 

3. Jk»- *azz ($.; pi. /iuzuz) = portion, share. 

lot, good luck, good thing. See at 3:176. p. 224. 
n 12. 

4. i.e.. when the deceased leaves male and female 
children, e.g.. one son and one daughter or more 
of either sex. 

5. The apparent meaning of fawa ithnatayn is 
"above two", but the sense here is two and 
above, for the next clause says "if she is one", 
which makes it clear that the present clause 
means "two and above" See also the last ayah 
of the WM4:I76). 

6 MIS thuluthdin) m two thirds (dual of thuluth. 

one third. The terminal nun is dropped because 
of the genitive construction; 

7 i c.. the deceased 

8. i.e.. the deceased's parents. 

9. i.e.. the deceased. 

10 i e . cither a son or a daughter The term 
walad is used to denote both male and female 

child. 

I I . i.e.. if the deceased is survived by his parents 
only, along with cither the wife or husband . 

12. i.e.. the mother shall have a third of the 
property after paying the obligatory share of the 
husband or the wife of the deceased, if any. and 
the remainder will go to the father of the 
deceased. 

13 'ikhwah (pi . sing, akh) = brothers and 

sisters. (Sec Al-Mufradat. p 13; also sec 4:176 
where ikhwah has been used clearly to mean 
brothers and sisters). 

14 i.e.. if the deceased is survived by his parents 
and brothers and sisters but no children of him. 
then the mother shall get one-sixth of the 
property and the remainder shall go to the father, 
both after the payment of the deceased's debt and 

bequests made by him. if any. c ^ju suduth (s.; 
pi axdath) - one-sixth 
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jfjji^+j any bequest he has made 1 
SJ>y or a debt. 2 
pS^t Your parents 



pjV^ij and your children 



Sj^ jfrj you do not know 3 



H&l who of them are 
jftffi nearer 4 to you in benefit/ 



[This is] An Ordinance 6 from 



a!^ Allah; 
£&»f6l Verily Allah is 



9 



All-Knowing, All-Wise. 7 



K 12. And you shall have a half 
ifjlJl jl^lC of what your wives leave 



.^Si^ o^JJ if they do not have 



TjJ any child; 8 
i>HOl^oU but if they have 



a child 

^:i^==oi then you shall have a fourth' 



LL* of what they leave 

after [payment] of a bequest 
they might have made 10 
or a debt. 



1 a^x l<M = hi directs, bids, enjoins, makes 

incumbent, decrees by will, bequeaths (v. 111. m. 
s. impfct. from awsd, from IV of wa\& [wasy], 
to reach, to be joined. Sec at p 241, n. I 

2. jt* dayn (s ; pi. duy&n) = debt, pecuniary 

obligation Sec tad&yantum at 2:282. p. 147. n 

3). 

3. JjjX tadrHna = you (all) know, understand. 

comprehend, are aware of (v ii m. pi. impfct 
from dard [dtrayah], to know, to comprehend). 



4. v>t 'aqrab = closer, nearer, nearest. 

more/most likely (elalive of qarib See at 3:167. 
p. 221. n 7). 



5. nap = benefit, gain, profit, use, advantage, 
welfare. 

6. Un> faridah (s ; pi >•> fara 'td) = 

Ordinance of Allah, obligatory, incumbent. See 
at 2:237. p. 120. n 2. 

7. i.e.. Allah has ordained these distributive 
shares of inhen lance for the deceaseds near 
relations out of His Supreme Wisdom and 
Awareness of the welfare of m 



8. i.c any child, male or female, by you or by 



9 & rubu* (s.. pi. t vJ arba') = one fourth, 
quarter. 

10 j-^ yuslna = they (fem.) make a bequest, 

direct by will, enjoin (v. iii. f. pi. impel from 
awfA. form IV of wasA See yOst at 1 above). 
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j And they (wives) shall have 
^J\l^i^J\ one fourth of what you leave 
PC^c&&4 if you do not have any child 
^jSS^t ojf but tf y° u have a child then 
^Jlfjijtt they shall have one-eighth 2 
A= -tL of what you leave 3 
iL^j^'^ after [paying] any bequest 4 
*4t<&j£ y you might have made 5 

or a debt. 

jij And if a man is inherited 6 

•>iWi and a woman (of same state). 

if* ft 

jlgMj but has a brother or sister, 
' ' g^jjftjjf then each of the two shall get 
J^LLii one-sixth;' 
i>l£=* jU but if they were 
d&vl^l more than that 



^ - " having no parent or child, 7 



M •* " 1** 



^ then they will be sharers 10 



yilfj in one-third 1 1 



£-^S-£-*02 after (paying) any bequest 

lhal might have been made 12 



or a debt, 
jl^J^c. not being malevolent 1 *- 



L i.e.. any child, male or female, one or more of 
either sex, by me inheriting wife/wives or other 
wife/wives. 

2. i.e. the wife or wives will get a total of 
nc-cighth of the deceased husband s estate if he 

leaves any child, male or female, one or more of 
either sex. by the inheriting wife or other 

wife/wives thumun (s.; pi athnubt) = 
one-eighth 

3. ffj taraktum - you (all) left, relinquished (v 

ii. m. pi past from taraka [lark], to leave Sec 
laraka at 4:7, p. 239. n. 12). 

4 Uj wasiyyah ($., pi. wasAytl) = bequest, will, 
testament, directive, command, injunction, order. 

5. j^y tUstina = you (all) make a bequest. 

bequeath, make a testament, will (v. ii. m. pi 
impfct from 'awsd. t Qrm * v °f was ^ Inufy). to 
reach, to be joined. Sec yusina at p. 242. n. 10). 

6. ±>jyi yurathu = he is inherited (v in m. s. 

past passive from wartiha [irth/ irthahl 
wirathahi nthah/turuth], to be heir, to inherit) 

7 tf*S" kalalah = a person leaving no son nor 

father. Son includes here son's son or the latter's 
son howsoever downwards; and father includes 
here father's father and the latter's father 
howsoever upwards. 

8. i.e.. brother or sister by the same mother as the 
deceased's (Sec Al-Tabarf. pt IV. p 287) 

9. i.e.. if there is a brother or a sister by the same 
mother, he or she will get one-sixth of the 

deceased s estate ^jl* sudui (s ; pi asd&s) = 
one sixth Sec at 4: 1 1 . p. 242, n 14. 

10. •tS' > shurakd' (pi ; s shank) partners, 
sharers, 

II re . if there are two or more brothers and 
sisters, they will share equally, whether male or 
female, one-third of the deceased's estate. 

12. J<Ut = he or it is willed, bequeathed. 

given by testament, directed, ordered (v iti m. s. 
impfct passive from awsd. form IV of wtud 
Sec tusuna at n 5 above). 

13. i.e. if the bequest is not made to damage or 
harm the lawful heirs, such as the deceased's 
having given away by will more than the 

permissible one-third of the total estate. 

mudarr = malevolent, detrimental, damaging, 
harmful, prejudicial 



244 



Surah 4 : At -Nisd' (Part (Juz ) 4] 



^ l s>?"4-~*> a coi 



HIM 



andment 1 of Allah. 

2 



Allah is All-Knowing, 
0 Most Forbearing. 3 



13.These arc Allah's rulings; 4 
and whoever obeys 5 Allah 
a^jj and His Messenger, He 
aL>--I4 will admit 6 him into gardens 
L^i'^^^^O flowing beneath them 
jJ^H\ the rivers, 

to abide 7 for ever therein; 



- ii * 



^jjij and that is 



J£>'\j'jaJ.' the magnificent* success. 9 



z 



14. And whoever disobeys 10 



Allah and His Messenger 
j^-^-^Ljj and transgresses His rulings, 
Ql3 He will insert him into a fire, 

to remain forever therein, 
L*\-^^j and he will have a punishment 
very debasing. 12 



A* 




Section (Ruka')3 

Cyt j^j f j 15. And those who commit 



lie. these roles arc Allans commandment 
2. i.e.. particularly whether you abide by his 
v.omrnanumcfHs 



3. f-U faz/fri = Most Forbearing. Most Clement 
Sec at 2:235. p l!9.n.2). 

4 yto hudud (pi ; sing hadd) = edges. 

boundaries, limits. Allah's rulings/ injunctions/ 
orders. See at 2:230, p. 1 14. n. 6. 

5. A, yuti' (ongmally yuii u) = he obeys. 

follows, complies with (v m m s impfcl. from 
atd'a. form IV of Ida (taw ), to obey. The last 
letter is vowelless and so the medial yd' is 
dropped because the verb is in a conditional 
clause (preceded by man ). Sec aiVH at 3:132. 
p. 207 .n 6) 

6 J^-k yudkhil(u) m he admits, enters (in the 

transitive sense), puts in. inserts. iv m in. s. 
impfct from adkhala, form IV of dakhala 
[<iukhul\, to enter The last letter is vowelless 
because the verb is the conclusion of a 
conditional clause Sec tudkhil at 3:192, p 231. 
n 14). 

7. j*jJU kh&lidtn (acc/gen. of khdlidOn. pi of 

khdltd) = living for ever, abiding for ever, 
everlasting, eternal (active participle from 
khalada [khul&d]. to live for ever. See at 3: 198. 
p 234. n. 3). 

8. ^ 'aztm = great, magnificent, splendid. 

stupendous, big. huge, immense, enormous, 
tremendous. Sec at 3:179. p 226. n 5). 

9. jy fawz = success, triumph, victory. 

achievement Sec mafdzah at 3: 188. p. 230. n. 7. 

\0 ya'fi(sf) = he disobeys, defies (v m m 

s. impfct from iftffl [ afy /ma^iyah /itydn). to 
disobey The last letter yd' is vowcliess and 
hence dropped for the reason stated at n 5 above 
Sec asaytum at 3:152. p 214. n 4) 

II i*h yaia'adda(d) - he transgresses. 

oversteps, crosses the limits, acts outrageously 
(v. iii. m. s. impfct from ta'addd. form V of 
add |Wh'1, to run, to speed The final yd' is 
vowelless and hence dropped for the reason 
stated at n 5 above. Sec at 2:229. p. 113. n. 8). 

12. muhin = humiliating, disgraceful. 

debasing, ignominious, (active participle from 
ahdna, form IV of ndna [hawn], to be easy, to 
be of little importance Sec at 3:178. p 225. n 
6). 
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\ adultery 1 
|^ from among your women, 
-lillS call to testify 2 against them 
ii^O, four from amongst you/ 
'jo^otf So if they testify 4 
•^JU then retain them 
o^Ji 4 in the houses 

till death takes them 6 fully 
jiii>Jl^_3l or Allah sets for them 
$ ^ a way. 



16. And the two 8 who 



zfyQX commil it from amongst you, 
punish 9 them (the two); 
" '^CUO^ if they repent 10 and reform," 



J^^i then turn away 12 from them. 



jI^=>'aLiO' Verily Allah is 
C\y Most Forgiving, 
$ Most Merciful. 



k$£i\d\ 17. Verily forgiveness 13 
on Allah's pari 
Sj^s£*$S is for those who do 14 



1. fahishah (s . pi fawahuh) = vile 

deed, grave sin. monstrosity, adultery, 
fornication See at 3:135. p. 208. n. 2. 

2. ija^i = you (all) call to witness. 

to testify, to attest (v u. m. pi imperative from 
istashhada, form X of shahida [shuhud], to 
wimess. See at 2.282. p. 148. n. 5) 
V i c . four Muslim men 

4. i.e.. to the guilt and it is proved. \y*+± 

shahidH = they bore witness, witnessed, attested, 
testified (v. iii. m. pi past from shahida, 
[shuhud], to witness. Sec at 3:86. p. 190. n. I) 

5. i/L^t *amsik& = you (all) hold, keep, retain 

(v. it m. pi. imperative from 'amsaka. form IV 
of masuka [mask], to grasp Sec at 2:231. p. 132. 
n. 12). 

6. yjyt yatawaJJA = he takes fully, receives in 

full (v iii. m. s. impfct from tawajfd, from V of 
wafa [wafafcafy], to be perfect, to fulfil. Sec 
tawaffa at 3:193. p. 232. n 7) 

7. The way is specified in 24:2 which overrides 
this ayah (Sec Ibn Kathir. II. 204-205). 

8. i.e.. the adulterer and the adulteress. 

9 ijUk Adhd = you (all) punish (v ii. m. pi 

imperative from ddhd. form IV of adhiyu 
[ adhan], to suffer harm. See 'udhu at 3:195. p. 
233. n.3). 

10. 10 taba = they (two) returned, turned to (v. 

iii. m. dual past from taba [ tawb/iawbah / 
matab). Technically it means, in respect of man. 
C^) tur^i to /\ 1 1 ki h in |~^^ nitt n^c *iiii.l *v ith ft t_ \{ 
reform, and in respect of Allah, to turn in 
forgiveness. Sec taba at 2:187. p. 89. n. 8). 

11. u*L#' aslafyd - the two reformed, mended 

(v in m dual past from aslaha, form IV of 
salaha [suMh/suluh/salahiyah\, % to be good, 
right Sec 'aslaha at 2:182, p. 86. n. 7). 

12. The rule in this dyah has been superseded 
by 24:2 l**>l VrMtf = you (all) tum away. 

abandon, avoid (v. ii. m pi imperative from 
'a'rada. form IV of 'aruda /'arada [ 'ur<f] to be 
wide, visible. See mundun at 3:23. p 164. n 3). 

13 Seen 10 above 

14 OjU* ya'maliina = they do. perform, act. 

work (v iii. m pi. impfct. from 'amila ['arnat], 
to do. See anulat at 3 30. p. 167. n 2). 
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the evil 1 in ignorance 2 
4L>$+*j£ and then turn in repenatance 
shortly afterwards; 4 
iLjjti such ones 
l^ifil^iv* A,la h turns in forgiveness to; 
! and Allah is All-Knowing, 



All-Wise. 



18. Forgiveness is not 



^ - - 



for those who 
do the evil deeds 5 



till when there appears 6 
death to anyone of them 7 



o^ij^^jli he says: M I repent 7 now"; 

nor for those who die 8 



while they are unbelievers. 
Such people. 

We have got ready 9 for them 
an agonizing 10 punishment. 



^ yOU Relieve, 

j^dj^^ it is not lawful 1 1 for you 
i^lfii that you inherit 12 the women 



I *y sA' (p rfjJ 'fljwa) = evil, ill. offence. 

injury, calamity, misfortune, bad deed Sec at 
3:174. p. 224. n 3). The dyah points out that 
forgiveness may be expected only if one commits 
a sin in ignorance and turns to Allah in 
repentance as soon as one realizes it 

2. jahalah = ignorance, unawareness, 
folly. Sec j&hilin at 2:67. p. 32. n. 6. 

3. iiyyt yatUbQna = they turn in repentance (v. 

iii. m. pi impfct from laba [tawbAawbah / 
matab). to turn Sec lata at 4:16. p. 245, n 10). 

4. } qarib n near, close by. not far away Sec 

at 2:186. p. 88. n. 10. It applies to both time and 
space mm qarib means, in respect of time, 
shortly afterwards, quickly 

5. oiv- sayyr/H (pi ; s.^ sayyi'ah) = evil 

deeds, misdeeds, bad sides, offences, sins Sec 
sayyi'ah at 2:81. p. 38. n. 3. 



6. ^ hadara = he appeared, attended, was 

present (v m m s past from hudur See at 4:8. 
p 240. n. 1). 

7. £*f tubtu = I turned in repentance (v. i. s. 

past from tuba. See n. 3 above Sec also at 

2:160. p. 75. n. 12). 

8. Jyn yam&tQna = they die (v iii m pi 
impfct from mala [mawt j. to die. 

9 'a HadnA = we prepared, got ready (v i 

pi. past in form IV of atada [ aidd], to be 
ready). 

10. 'attm = agonizing, anguishing, very 

painful Sec at 3:188. p 230. n 9. 

tti Jn yahillu = it is lawful, permitted, allowed 

(v. iii m s impfct from halla [hill], to be 
allowed See at 2 229, p 1 12, 'n 12). 

12. \fj tarithu(na) = you (all) inherit, be heir to 

(v. li m pi impfct from wahiha [wtrth/ irthJ 
irthuhAvirathati/nihah/turath). to inherit The 
terminal nun is dropped because of the particle 
an coming before the verb. Sec yuraihu at 4 J2. 
p. 243. n. 6) In pre-lslainic Arabia the deceaseds 
successors inherited his wives as chattels and 
cither they themselves mamed those women or 
gave them in marriage and appropriated the 
bridal money. Even sons mamcd their fathers' 
ex-wives (not mothers) The dyah prohibits 
these practices and gives women a respectable 
status. 
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.1 



uTi against their will; 
>% and you shall not bar their 



>:-fcjd marrying that you may take 
£ away ' part of what 

you have given them 
&fc>W] except that they commit 
ilLJ a monstrocity 4 utterly clear. 5 

&to$Z£ And live 6 with them 
^jtuHi with fairness and kindness; 7 
for even if you dislike them, 
it may be that you dislike 
12 a thing 
A^iii while Allah sets in it 
&g — immense good. 

20. And if you intend 



10 



(yj J^HlIi to substitute a wife 
gJj^^J for another wife 
' "] HZCj and you have given the one 

of them a great deal, 1 
•j-^lj'^j do not take from it 

ll^i anything. 

mSjamsI Will you take it 

> by false accusation 1 1 



1 ./ karh = against will, dislike, rejection. 

aversion, antipathy See at 3.83. p. 188. n. 10 

2 >yu-«; ^ Id ta'dulu = you (all) do not hinder. 

prevent, constrict, bar (v. ii m. pi imperative 
{prohibition! from 'adulu [adl). to prevent). 
See at 2:232. p. I15.n.9). 

3 tadh-haba(na) = you (all) go (v. ii. m. 

pi. impfct. from dhahaba [dhthdb/madhhub). to 
go. When followed by the particle bt it means to 
take away The terminal nun is dropped because 
of a hidden an in the particle li {in the sense of 
kay) coming before the verb. 

4 U*U fahishah s . (pi. j-y fawdhi.xh) = vile 

deed, grave sin. monstrosity, atrocity, adultery, 
fornication. Here it means both adultery and 
Stark disobedience (See AlBahr. III. 568-569; 
Ibn Kathir. II. 2 1 1 )). See at 4:1 5. p. 245. n. I . 

5. ■ mubayyinah = manifest, that which 

makes clear, utterly clear (active participle, f.. 
from bayyana, form II of bona [ baydn), to be 
clear Sec mubin at 3:164. p. 220, n. 8) If the 
women are guilty of adultery or open 
disobedience they may be forced to give back 
part or full of the dowry given to them Sec also 
2:229. 

6 *a$hir& = you (all) live with . give 

company, live conjugally (v. ii. m. pi imperative 
from 'ashara, form III of 'ashara ['ashr/'ushr), 
to divide into tenths, to collect the tithe). 

7 ma'ruf - known, well known. 

generally recognized, conventional, appropriate, 
fairness, equity, kindness, approved by shari'ah 
(passive participle from arafa/'anfa [ma rifah / 
irfdn], to know. See at 3:1 14. p. 200. n. 13. 

8. r*f karihtum = you (all) disliked, detested, 
abhorred, hated (v ft, m pi past from kariha 

\ir I /L rl /i ir 'ihiv ih] In rticlike In rV»lr«l 

9 Ju-i-i istibddal = to substitute, to exchange 

(verbal noun in form X of badala [badt], to 
replace. See tatubaddalu at 4:2. p. 237. n. 2). 

10 ,lki ftafr (s . pi uanaiir)= a varying 

weight of measure, a hoard, an accumulated 
wealth, a great deal. See at 3:75. p. 184. n. 6. 

1 1 i.e.. by falsely accusing the wife of fdhishah 

(Al Bahr. HI. 573). oL« buht&n = slander, 
calumny 
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manifest 



•^^o^^3 21. And how can you take it 

^ while there has attained 1 
^dlJiLZ each of you to the other 2 
^rJN^^j and they have taken from 
^ USJ you a tough covenants 



»y#i¥j 22. And do not marry 5 
* nXJl. whom your fathers married 

*t3*f1 ^ of women, 

-uU^ save what is over. 

It indeed is a grave sin 8 
U£«5 and an abomination, 9 
and evil 10 is it as a way. 

^ Section iRuku') 4 

23. Prohibited" to you are 
y° ur mothers, 12 
j$3t2S and your daughters, 13 
j^u^j and your sisters, 14 

and your paternal auni 
and your maternal aunts, 16 
^\ SjCj and brother s daughters, 17 
i$/f&23 and sister's daughters, 18 





15 




I tfji 'afdd = he reached, arrived, came. 

lined (v ft m. s. past in from IV of fadd 
[fuduwtfadd]. to be wide, to be empty). 
2. i.e., each of the two has enjoyed the other 

3 JV* ghattz = sacred, inviolable, solid, tough, 
harsh, thick Sec at 3:1 59, p. 218. it 6. 

4. <jlv mtth&q (s.; pi. j*V mawdthiq) ■ 

covenant, pact, solemn agreement Sec at 3:81. 
p. 187, n. 8. 

5. »^ V W = (you all) do not marry 

(v ii. m. pi imperative (prohibition} from 
nakaha [nikiii], lo marry. Sec at 2:221. p 108. n 
2) Although the prohibition is formulated in the 
form of an address to men. it invariably applies 
to women too. mutate mutandis 

6. The word mtl here bears the sense of man 
(whom/ 

7. w>i- salafa = he or it was over. past, bygone 

(v. iii m. s. past from talaf. to be over. See at 
2:275. p. 144. n 12 

8. fahishah. sec at n. 4. p. 247. \ 

9. o-i* maqt = abomination, hateful, aversion, 
detestation odious 

10 »U jd'a = he or it became foul. bad. evil (v. 
in m s past from su'/suw'. to be bad. 

II hurrimai = she was forbidden. 

prohibited, made unlawful, made inviolable (v 
in f s. past passive from harranut. form II of 
harumaJ ' hunmu, to be prohibited. Sec at 3:50. p. 
175. n 12). 

12 Mothers include both paternal and maternal 

grandmothers, however upwards. 

13. laughters include grand daughters, however 

downwards, tnrougn sons and daughters 

14 Sisters include both full and half-sisters. 

15. oA** 'am mat (pi ; s 'ammah) - paternal 
aunts, including sisters of grandfathers. 

16 o*W khdldi (pi.; s. ou khdlah) = maternal 

aunts These include sisters of maternal 
grandmothers as well 

17 Brother's daughters include brother's 
grand -daughters howsoever downwards. 

18. Sister's daughters include sister's 
grand -daughters howsoever downwards These 
(i.e.. nos. 12 to 18) are the seven categories of 
prohibited degrees in respect of blood 
relationship 
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-jp ^4^>aiid your mothers who 
p3*£jl breast-fed you, 1 
and your sisters 
: - "Vjf^l-i by virtue of breastfeeding, 2 
io^Ij and your wives' mothers/ 
IZjJj and your step-daughters 4 
2Jy&&S& who are under your care 5 
14 born of your wives 
a jjjf you have cohabited with; 6 
^yo ^lo^ but if you have not had 
-* r j cohabited with them 
^^li-SLj then no sin will be on you; 7 
^Ulj^fe and the wives 8 of your sons 

s^i^cti Syif who are born of y° ur ,oins ' 9 

\yU£$C) and that you conjoin 10 , 
^^i^^JC between two sisters 
vJdl* except what has gone by. 
5#&f<£4 Verily 'Allah is 




Most Forgiving, 



«w Most Merciful. 



I 'arda'na = they breastfed, gave suck. 

suckled (v iii f pi. past from 'arda'a, from IV 
of rada'a [rad'/radd'ah/ria'd'). to breast-feed 
Sec yurdi'na at 2:233. p 1 16. n. 4) This part of 
the ayah mentions the prohibited degrees 
because of fosterage or breastfeeding 
2. i. e M daughters of mothers who breastfed a 
person - foster sisters They arc prohibited 
degrees for that person. It is to be noted that 
though only foster-mothers and foster sisters arc 
mentioned here, they also resolve into the same 
categories as mentioned in respect of blood 
relations (sec Bukhari, no 5099. Muslim, no 
1444). 

3 Wives' mothers become prohibited by the very 
fact of marriage with their daughters, whether the 
marriage is consummated by cohabitation or not 
(See the next clause of the ayah Also sec Ibn 
Kathir. 11.217). 

4 rab&'ib (pi.; s v, rablbah) = wife's 

daughters by other husband/husbands, 
step-daughters (passive participle from rabba 
[rabb/nbabah], to bring up. to be lord. They arc 
so called because they arc usually brought up by 
their mothers' subsequent husbands. 

5 hujur (pi . s hijr/hajr) = lap. 

guardianship, care, prohibited, understanding 
The expression "under your care" is descriptive; 
it is not stipulativc of the condition of the girl's 
being of a prohibited degree The prohibitory 
condition is cohabitation Hence a man may 
marry a wife's daughter by another husband if he 

divorces that wife before consummation 

6 dakhaltum = you (all) entered, went in 

(v ii m pi past from dakhala [dukhu!]. to enter. 
Sec yudkhttu at 4 13. p 244. n. 6. When 
followed by the particle bi and the object is 
a woman the verb gives the sense of 
cohabitation. 

7 i.e.. there will be no sin in marrying the 

8 Jf%; hala'il (pi . s U*. huliluh) m wives. 

9. i.e.. sons of your own procreation Hence 
wives of adopted sons are not of a prohibited 

degree **%J 'asldb (pi.; s.^ju sulb) = spinal 

columns, backbones, loins, solid, rigid. 
10 i.e., joining together of two sisters at the 
same time is prohibited. Hence marrying one 
sister after the death or divorce of another is not 
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Part (J</z')V 
Hj 24. And those in wedlock 1 



74 




C-J^lr^ of the women, 2 
save those 

^^ T sl>CU whom your right hands own 3 
'X^f^^A - a writ 4 of Allah upon you - 
JkJJ^'j and lawful* is made for you 
f*%ju what is beyond 6 that 
^11- J provided you seek 7 [them] 
^JyL with your money 

for being in wedlock, 8 
r't^'/Jf. not for being fornicators. 9 
^^LLILIiLS So whoever you enjoyed 10 
'lyQl—* of them, give them 
^^ J :*>' their dowries 11 as a due; 12 
^^£^-^0 but no sin lies on you in 

ylLi what you mutually agree 1 • to 




^JIa*)/^ after the fixing of the due. 



^o'^'ol Verily Allah is All-Knowing, 
All-Wise. 



25. But he who is not able" 
*lyk>'$L> of you in material means 15 



1 oUk. muhsan&t (f. pi.. $. muhsanah, m 

muhjun) = fortified, rendered inaccessible, i.e.. 
the women whose chastity is fortified by their 
being mamed, also free and chaste women, 
maidens (passive participle from ahsana, form 
IV of hasuna [hasdnah). to be fortified) 

2 Lei such women also are prohibited 

3. i.e.. captive women, if they are unmamcd or 
their husbands remain in the enemy territory 

(Safwat. p. 112). cSl> malakat - she owned. 

possessed, seized, held (v. in f. s. past from 
malaka [malk /mulk/ milk], to possess). 
4 i.e . these directives are Allah's writ 

5. J»-f 'uhilla = he or it is made lawful, made 

permissible (v. BL m s. past passive from 
'ahalla, from IV of holla [halUhtll], to unbind, to 
solve, to be lawful. Sec at 2 187. p. 89. n. 4). 

6. = beyond, behind, over and above 
See at 2:91. p 43. n. 10. 

7. tabtagh&[na\ = you (all) seek, desire. 
Sec at 2:197. p. 96. n. 8). 

8. jr muhsinln (acc/gen of muhsmun. %. 

muhsin) = chaste men, men who fortify their 
chastity by being in wedlock See n. 1 above). 

9. j***-* musdfthfn (accVgen of muxdfihun, s 

musQfih) = fornicators (act participle from 
safaha, form III of safahu [uifh/sufuh). to shed). 

10. p -»- » - istamta'tum = you (all) enjoyed. 

relished (v ii. m pi past from tstamta'a. form X 
of mala' a [mai'/mul'ah). to take away See 
tamatta'a at 2 196. p. 94. n. 14). 

11 . jy A 'ujtir (pi.; s.^« ajr) = remunerations, 
dowries, bndal sums. Sec at 3:1 85. p. 228. n. 12. 

12. x^t/faridah (s.. pi furd'id) = Ordinance 
of Allah, obligatory Sec at 4:1 1, p. 242. n 6 

13. i.e.. agree to give or take more or less. f^AJ 

tar ad ay turn - you (all) mutually agreed, came to 
terms (v ii. m pi. past from tar&dd, form VI of 
radiya [hdan/ridwan/mardah], to be satisfied 
Sec lardda'w at 2:232. p. 1 15. n. II). 

14. £k-< ,J lam yastati' (onginally yasta'Vu) = 

he was not able (v in m. s inmpfct from 
istutQ'a, form X of to" a [law'], to obey. See 
istatuu at 2:217. p. 105. n. 11). 

15. J> tawl = material means, affluence, 
financial case, power, might 
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^==^u'i to marry 

' free believing maidens, 

j£<y£*jj$ then of those 
JC^^iC^U whom your right hands own 2 
s?^*. of your believing lasses 3 
iSSfaf - and Allah is Best Aware 
"^l^of your faith - 



CgpMuy y° u VC of one another; 4 

so marry them 
(Irfi-iio^u with their guardians' consent 
— '^iyll ^ and pay them their dowries 
o^jl with equity and fairness, 6 
they being chaste 
^^noi being fornicators 7 
yi^oU^.^ nor taking 8 paramours. 9 

* tfiji So when they are wedded, 1 
\jb then if they commit adultery 
then on them shall be a half 
of what is on the free women 
^-^^S? of the punishment. 



10 



pi 



This 11 is for him who fears 12 
committing fornication" 



you; 



L oUk, muhasanat (f pi.; s. muhsanah. m 

muhsan) - fortified, rendered inaccessible, i.e.. 
ihc women whose chastity is fortified by their 
being rnamed. also free and chaste women, 
maidens. Sec at 4:24, p. 250. n. I ). 

2 i.e. slave maids malakat = she owned. 

possessed, seized, held (v. iii f. s past from 
nuilaka \nmlk /mutk/ milk], to possess Sec at 
4:24. p. 250. n 3). 

3. ot^i fatay in ( f pi . s fatdh, m. fatan) = 

young girls, young women, lasses. 

4 i.e.. you arc of one another in ultimate ongin . 

5. >f f aM (s.; pUa*l Mun/^'ahdUn) = 

family, kinsfolk, inhabitants, belonging to a 
particular trade, profession or specialization, the 
one entitled to or having the possession of. hence 
guardian 

6 ^JS* ma'ruf - known, well-known. 

generally recognized, conventional, appropriate, 
fairness, equity, good, kindness, beneficence, 
approved by xhari'ah (passive participle from 
arafa/'unfa [mu rifah / irfdn), to know, to 
recognize Sec at 4: 19, p. 247. n. 7). 

7 musafih&t (f. pi., s. musdfitfah, m 

musdfih) women fornicators (act. participle from 
sdfaha. form III of safaha [safh/sufuh). to shed, 
to pour out Sec musdfihin at 4:24. p. 250. n 9) 

8. oli^ muttakhidh&t (f pi . s muttakhidhah , 

m mutiakhidh) = those who take on. take for 
themselves, takers, adopters (act participle from 
ittakhadha, form VIII of 'ukhadha [ akhdh). to 
take Sec Id tattukhidhu at 3:118. p. 202. n. 6). 

9 ju*t 'akhdan (pi . s. juu. khidn) = intimate 

fnends. companions, secret friends (for cither 
boy or girl), illicit partners (for man or woman), 
paramours. 

10 'uhiinna = they (f.) are fortified. 

rendered inaccessible, i.e.. taken in wedlock, 
wedded (v. iii. f. pi. past passive from ahfana. 
form IV of haJiuna [hasdnah). to be fortified, to 
be inaccessible Sec muh\andt at h. I above). 

1 1 i.e . this provision for marrying slave maids. 

12 lg X* khashiya = he feared, was afraid of, 

apprehended (v. in m. s. past from khashy 
/khashyuh. to fear Sec h-yukhsha at 4:9. p 240. 
n 5) 

13 anal - mistake, adultery, fornication 
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and that you be patient 1 
^.-y- is the better for you. 



And Allah is 



Most Forgiving, 
Most Merciful. 



Section (Rukfr)S 

26. Allah intends 3 
'^lyj2 to make clear 4 to you 

*^t?j anc * 10 RUUte you to 
w-il^ the ways'of those 

before you 6 
3*V>iJ and to forgive 7 you; 



< 






* * Allah is All-Knowing, 

M 9 



all-Wise, 
l^fiifj 27. And Allah intends 

->>.ui to forgive you 
| ; but there intend those who 

O'^ljij^-i follow 10 the desires 



I 



ijU2o» that you de fleet 1 1 
ja)l« I^SL^ in an enormous tilt. 



tt&j 28. Allah intends 
: J to make light 12 on you; 



1. »^r-*' tasbiru(na) = you be pancnl. persevere 

(v ii m pi impfct. from wfcmi |mH «o be 
patient, to hind The terminal min is dropped 
because of the particle an coming before the 
verb Sec at 3.186. p 229. n 7) 

2. khayr = good, better, best. Sec at 3: 198. p. 

234. n. 5. 

3. Ma yuridu = he intends, desires, has in mind 

(v. in m. s. impfct. form 'ardda. for IV from rdda 
[rawtfl. to walk about Sec at 3:108. p. 198. n 6). 

4. i.e.. His directives and rules of guidance 

yubayyina(nu) = he makes clear, elucidates, 
explains (v. in m. s impfct from bayyana. form 

11 of bdna [ baydn], to be clear The terminal 
letter gets fathah because of a hidden 'an the 
particle Idm [It. of motivation] coming before the 
verb See at 3:103. p. 196. n. 13). 

5. j~ sunan (pi . sing.*- sunnah) = ways of 

do *ilin^ ijsnt't*** pr»iLi!CCs cusioriiiirv nroctuurt's 
of action, norms See at 3 :137. p. 209. n. I 

6. i.e.. the Prophets and Messengers who have 
gone before It is an emphasis on the completion 
of the same religion through the Prophet 
Muhammad, peace and blessings of Allah be on 
him 

7. v>* yatuhaiu) = he forgives, he turns to. he 

returns (v. iii. m. s. imperative [ from tdba [tawb, 
law hah / matdb). to turn The final letter takes 
fathah for the reason stated at n 4 above. See n. 4 
above Sec at: 1 28. p. 206. n. 6) 

8. i.e.. of the situations and weaknesses of His 
servants so that He is Most Forgiving to them 

9. i e . in the rules He lays down for man 

10. J,* yattabi'dna = they follow, obey, pursue 

(v. in m pi jmpfct from ittab'a, form VIII of 
labi a \taba'/tabd'ah\. to follow See tttaba'u at 
3 174. p 224. n. 4) 

11. Ij&J tamild(na) = you (all) deflect, ttlt. 

incline, bend (v ii. m. pi impfct. from mdla 
[mayl /mayldn). to incline The terminal nun is 
dropped because of the particle an before the 
verb). 

12 i c . the rales of short 'ah. .Jubs, yukhafftfa(u) 

= he makes light, lightens, eases, softens (v in m. 
s. impfct. from khaffafa, form II of khaffa 
[khiffah], to be light The last letter takes fathah 
for the particle an before the verb. See yukhaffafu 
at 3 88. p 190. n 6). 



Surah 4 Al-Nisd' (Part (Jul) 5) 



for man has been created 1 
0 JLa-S weak. 2 




29. O you who believe. 



£i>l d0 not eat U P' y° ur Properties 
K Z as between yourselves 



^Jj\> illegitimately, 4 
^ JC; Jvi except that it is 
uf a lrac| ing by mutual consent 5 

of yours; 
^tf^rj nor kill yourselves. 6 
p^O^^Si Verily Allah is towards you 



© £*W Most Me 




ii^jiii^j 30. And whoever does that 
llikj i2 aggressively 7 and wrongly 8 



j We shall set him on' 



&6 fire; 



and that is on Allah's part 



10 



31. If you a 




i 



the major sins 12 of what 



1. jb* khuliqa = he is created, brought into 

being (v. iii. m s past passive from khalaqa 
[kahlq). to create. See khalaqtu at 3:191, p. 231. 
n. 10) 

2. i.e.. weak against desires and temptations. 

day (pi. du'afa'/di Wa'fah) = weak. 

frail, feeble, debilitated, deficient (passive 
participle in form fail of dauja [du f/da'f]. to 
be weak Sec at 2:282, p. 148. n. 2. 

3 IjltftJ V W ta'kulu = you (all) do not eat. 

consume, devour (v. ii. m pi imperative 
{prohibition} from akala [ akhl/maka!), to cat 
See at 4:2. p. 237. n. 3). 

4. i.e.. in ways not sanctioned by the shari'ah. 
such as theft, robbing, cheating, usury, gambling 
and the like This 'Ayah enjoins making financial 
and property transactions strictly in accordance 
with the rules laid down by the short 'ah and 
prohibits the taking of others property by 

illegitimate means JW, bAfU = vain, futile. 

untruth, that which is untrue, false, falsehood, 
vain, baseless, void. JUX bi at -bo* til = in vain. 

falsely, illegitimately Sec at 3 191. p. 231. n 
11. 

5. J*J tar&din = mutual consent Sec 
tar&daytum at 4:24, p. 250. n. 13. 

6. i. c . do not kill one another of yourselves. 

7. 'udw&n = hostility, hostile action. 

aggression, enmity Sec at 2:193. p. 93. n. 2. 

8. p4 zulm = wrong, injustice, iniquity, 
oppression See at 3:108. p 198. n. 7. 

9. ^Ul nusti = we fry. broil, roast, set on fire (v. 

i. pi. impfct from asl&, form IV of s.aUL [salan/ 
sully/ siia ). to roast. ' 

10. ^^easy. simple, msgnificant. 

1 1 tajtanibMna) = you (all) avoid, keep 

away, steer clear (v ii m pi. impfct. from 
ijtunaba, form VIII of janaba [ janb], to avert, 
to turn aside The terminal nun is dropped 
because the verb is in a conditional clause 
Preceded by 'in). 

12. /LS* kabd'ir (pi.; s. kabirah) major sins. 

atrocious crimes, enormities. Note that the sins 
mentioned in the two previous 'dyahs arc among 
the major sins. 
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: \m~ you are prohibited 1 from, 
\JZl We shall efface 2 from you 

your sins 
j^jSj and shall admit 4 you into 
a noble place of admittance. 5 




Yj 32. And do not hanker after 6 
SfjJ& what Allah has preferred 7 

cAI some of you with 

■ .»> 

^2 £ to the others. 
*~*> jC'J For men is a dividend 8 
III; of what they acquire; 9 
•fciij and for women is a dividend 
\rt of what they acquire; 10 
and you all ask Allah 
0*0- of His grace. 
iKSi Verily Allah is 
**3jS£i of everything All-Knowing. 

l^-ji^jj 33. For everyone We set" 
Iljiu-^v heirs 12 to what there leave 



Sj&YStMSfl the parents and the relatives; 



qyllj and as to those whom 



1. Oy& tunhawna - you (all) are prohibited. 

forbidden (v. ii. nv pi impfct passive from nahd 
[nuhy/nahw], to forbid. See tanhawna at 3:110. 
p. 199. n 4) 

2. nukaff\r\u) a we efface, obliterate, cover. 

hide, pardon ( v i pi impfct from kaffuru, form 
II of kafara [kufr], to cover The last letter is 
vowellcss because the verb is conclusion of a 
conditional clause See to+ ukaffiranna at 3:195. 
p. 233. n. 6). 

3. i.e.. the minor sins. cAj^ sayyi'di (pi . fc 

sayyi'ah) = evil deeds, misdeeds, bad sides, 
offences, sins. See at 4:18. p 246. n. 5. 

4. nudkhiliu) = we admit, put in. enter. 

nuke enter (v i pi impfct. from adkhula, form 
IV of dakhala [dukhul], to enter The last letter is 
rendered vowellcss because the verb is 
conclusion of a conditional clause Sec tudkhtl at 
3:192. p 231. n 14) 

5 JftU mudkhal = plxe of admittance, place 

where one is ushered in. here paradise (adverb of 
place from 'adkhala. Sec n 4 above). 

6. V Id tatamannaw ■ you (all) do not 

hanker after, yearn, aspire for (v ii m pi 
imperative (prohibition) from tamannd. form V 
of mand many), to put to test, to try Sec 

yatamannawna at 2:95.p. 45. n 5). 

% faddala = he preferred, gave precedence 

(v. in. m. s. past in form II of fadaia [fadl 
/fudul], to excel, to be in excess Sec faddaind at 
2:253. p 129. n.l). 

8. nasib (pi nusub/arisibd'/ansibah) = 

share, portion.dividend See at 4:7. p 239. nil. 

9 tjrjfl iktasabu = they acquired, earned (v. 

iii. m. pi. past, from iktasaba, from VIII of 
kasaba [kasb], to gain Sec at 2:64. p 138. n. 
10) 



10. j5-3» iktasabna = they (females) acquired. 

earned, gained (v. iii. f pi past from iktasaba. 
Sec n. 9 above Men or women, whoever does a 
good deed shall have its due reward. 

11. LU*r ja'alnd - we set. made. put. placed. 

appointed (v. i. pi past from ja'ala [ja'l]. to 
make, to put Sec naj'al at 3: 61. p 179. n.7). 

12. JSy mawali (pi ; s. mawld) = inheritors, 
heirs, patrons, friends 
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i mi 



-^your right hands' pledged, 
" W give them their por s ~ 1 

Verily Allah is 
over everything 
All- Witnessing. 4 




34. Men are custodians 5 
•li^y* over women, 
kl J— for Allah gives precedence 6 
> some of them over others 
\£u$fc^j and because they expend 7 

• 

LjCIIA. of their wealth. 

U Hence the righteous women 14 



Section (Ruku')6 




are constant in obedience, 9 



w^oJiLi^ guarding the unseen, 10 

e - 

iL-ikii-CL, for Allah protects. 11 

And as to the women yc 
ear' 1 the recalcitrance" 
l^Lxj admonish 14 them, 
jlj jI2*itj k eep away from them 
in the beds; 15 
tl*JR and beat them.' 6 



1 jU,t 'aymdn (pi . yamin) = nghl hands. 
| oaths. Sec at 3:76. p 185. n. 10 
2. ooi*. Mriltf = she contracted, concluded, 
convened, fastened with a knot (v in. f s past 



from aqada [aqd], to be. to contract Sec 
uqdah at 2:237. p 120. n 6) 

3. wh< nasib. see at n 8. p 254 The directive 

here, however, is superseded by 8 75 (Ibn Kathir. 

11. 252-255; Al-Buhr. III. 620-622). 

4. shahid (s ; pi ..u+i shuhadii ) = 
All Witnessing, witness, martyr See shuhuda" at 
3:140. 210.n. 2) 5. j^y qawwdmdn (pi . s f 
ua**am ) = custodians, guardians, managers. 

6 /add a la = he preferred, gave precedence 

(v iii. m. s past in form II of fadala [fadl 
/fudul). to excel. Sec at p. 254. n 7). 

7 Ijirf anfaqa = they spent, expended. 

disbursed, laid out (v, m. m pi past from 
'anfaqa, form IV of nafaqa [na/aq], to be used 
up. See at 3: 1 34. p. 207. n. 10) 

8 oUJU. sdlihdt (f pi ; s i*Jl+ sdUhah) = 

nghtcous women, good women; also good deeds, 
right deeds (active participle from salaha /.utluha 
[sal&h /saldhiyah /su!uh\. to be good, right, 
proper See at 2:25. p I3.*n 5). 

9. olili qdnit&l (f pi.; s qaniiah, m. qdmt) = 

women constant in obcdicnece, devoutly dutiful 
(active participle from qanata [qunut], to be 
obedient) Sec qdntltn at 3:17. p 161. n 2) 

10. i.e.. their own chastity and honour and the 
husbands' honour, interests and secrets. 

1 1 i.e.. the women's rights and interests 

12. Jy^ takhdfuna = you (all) fear, are afraid 

of (v. ii. m. pi impfct. from khufa \khawj 

/makhafah /khifah),to fear See khiftum at 4:3. p. 
237. n. 5) 

13. j,* nushuz = recalcitrance, violation of 

marital duties, disobedience, haughtiness, 
arrogance . 

14 'tzi2 = you (all) admonish, give advice 

(v ii m pi imperative from wa'aza 
[wa'z/'izah]. to preach, to admonish). 

15. maddji' (pi., s^. madja ) beds. 

couches. Adverb of place from daja'a [dajV 
duju], to lie. 

16 i.e.. for canng and reforming only 



256 



Surah 4 : AI Nisd' [Part Uuz ) 5) 




'_. _j Then if they obey' you, 
*\22r$L do not seek 2 against them 



any way. 




w^-Jit ji Verily Allah is 
Exalted. Great. 



0 



ii^Slj 35. And if you fear 4 
■rr w*u4. discord between the two, 
ux>'^j depute 6 an arbitrator 7 
Jut& form his family 

and an arbitrator from hers. 
tcL^ltju J ji If the two desire conciliation 8 
iiiji^J Allah will reconcile 9 
between the two. 
'vl^j^oi Verily Allah is All-Knowing, 
1$ fe^ All-Aware. 



36. And worship Allah 
iXilvJ and do not associate 10 
tL^Sl* with Him anything; 

and to the parents do good, 11 
Jj-lif jij and to the near relations, 
J 5 and the orphans 
or^.^ffi and the poor 



I ym 'ata'na = ihcy (fern ) obeyed, brought 
themselves back to obedience (v tn f pi past 



from ard'a. form IV of ta"a Itaw'). to obey. 
>«!»-' 114:13. p. 244. n 5). 
2. IjV M tabghu = you (all) do not seek, look 

for. wish, desire, covet (v ii m. pi imperative 
(prohibition) from baghd [bughd], to seek, 
desire Sec tabghuna at 3:99. p. 194, n. 10). 
3 i.e.. any way of dealing unkindly with them 

4. t*! khiftum = you (all) feared, apprehended. 

(v. ii. m. pi. past from khdfa [khawf /makMfah 
/khifah]. to fear. Sec at 4:3. p. 237. n. 5). 

5. JUi shiqdq ■ discord, dissension, disunity; 
also schism, rift Sec at 2:176. p 83. n. 2). 

6. ib'athu = you (all) send, depute, delegate 

(v. ii m pi imperative from ba'atha [ba th], to 
send, to raise. Sec ib'aih at 2:246. p. 123. n 14) 

7. f£*- hakam (s . pi hukkdm) = arbitrator. 

arbiter, umpire Sec hukkAm at 2:188. p. 90. n. 
It). 

8. MM = restoration, restitution, repair. 

settlement, conciliation, reconciliation (verbal 
noun in form IV of salahm/saluha [saldh 
/soldhiyah /suluh], to be good, right, proper Sec 
'aslaha at 4:16. p 245. nil) 

9. ,>> yuwaffiq(u) = he reconciles, brings to 

agreement, adjusts, makes fit (v iii rrt s impfct. 
from waffaqa. form II of waj'iqa [wafq], to be 
nght, appropriate The last letter is vowelless 
because the verb is conclusion of a conditional 
clause) 

10 \£j* V U tushriku = you (all) do not 

associate, set partners, give a share (v ii m pi 
imperative {prohibition} form 'ashraka. form IV 
of shariku [ shirk/shankah], to share. Sec 
ushraku at 3:186. p. 229. n. 5). 

11. flail = doing good things, chanty. 

benevolence. Here it means obedience and 
dutifulness It is noteworthy that obedience and 
dutifulness to parents arc placed second only to 
submission to and worship of Allah (sec also 
2:83; 6:151. 17:23 and 46:15). The essence of 
'ihsdn is that it is done not in return for an 
obligation or benefit received but in addition to 
and exclusive of that Hence Ihsan is distinct 
from («'f/i . i c justice, t tjuifv 



Surah 4 Al-Nts* [Put (Juz )S) 



^MsfjhjR^J and the neighbour 1 close by, 2 

jffij and the neighbour afar/ 
4-^wV^jand the companion 4 at hand, 5 
J~^J»f; and the wayfarer, 6 

and those whom your 
right hands own. 7 
Verily Allah does not like 
3? those that are 
5 ^o^'il^ self-conceited 8 , arrogant 9 - 



J 



$^kf 37. Who are stingy 10 

*uM Jj/A'j and ask people 

jj^ji to be stingy, 

<. '0^ r. and conceal 1 1 

^(jj±5i;t: what Allah has given them 



of His bounty. 
tTaltvlj And We have got ready 12 




a debasing 1 - punishment. 



£ytf4S#J 38. And those who spend 14 
^1 their wealth 
^-□U&j for showing off 15 to people 
At w-A>.^5 and do not believe in Allah 



1 > j&r (s.. pi. tfj* y/rd/i) ■ neighbour, 
protege, refugee. 

2 ^yiJ' tf> dhi al-qurbd - near relations, those 

close by Sec at 2:83, p. 38. n 10. 

3 **-j&r al-junub ■ the neighbour 

who is not a kinsman, i.e., who is at a distance 
. sakib ($.; pi. 'ashdb/ sahb/ sahdbah/ 

sut)bdn/$ul\bah) = companion, comrade, friend. 

See ashdb&\3 115. p 201, n. 8. 

5 ~ janb (s., pljunub. ajndb) = side, beside, 

near bi al-janbi= by the side, including travel 
companions. colleagues. fellow student 

(Al-Tabari. pt. V. 80-81). 

6. i.e.. the wayfarer who is stranded. ^ ibn 

al-sabU = wayfarer, traveller. Sec at 2:215, p 86. 
104. n.6. 

7. i. e , slaves malakat = she owned. 

possessed, held (v. iii. f. s. past from malaka 
[mtilk /mulk/ milk), to possess Sec at 4:25. p. 
251. n 2). 

8. J^- mukht&l = self-conceited, vainglorious. 

egotistic (act. participle from ikhtdlu, form VIII 
of khdla [khayl). to imagine, to suppose). 

9. jy ** fakhtir = arrogant, proud, boastful. 

10 i.e.. they do not spend in charity on the 
people mentioned in the previous 'ayah uy*** 

yabkhaluna - they be miserly, stingy (v. iii. m. 
pi. impfct from bakhilu [bakhal /bukhl]. to be 
niggardly Sec at 3: 180. p. 226. n. 6). 

11 j *-^-t vaktumuna = ihcv conceal hide 

secrete (v. iii. m. pi. impfct. from kaiama [kuim/ 
kumdn], to conceal. Sec at 3:167, p. 21 1. n. 9). 

12. Uu*I 'a'tadnd ■ we prepared, got ready (v. i. 

pi past in form IV of atada [ atdd], to be ready 
Sec at 4:18. p. 246. n. 9). 

13. j+» muhin = humiliating, disgraceful, 

debasing, ignominious, (active participle from 
ahana, form IV of hdna [huwn], to be easy. Sec 
at 4:14. p. 244. n. 12). 

14. jyuiiyunftqtina = they spend, expend (v in 

m pi impfct. from 'anfaqa. form IV of nafaqa 
[nafau). to be used up. Sec at 4:34. p. 255. rt 7) 

15. *Uj ri'd' = showing off. parading. Sec at 
2:264, p 138. n. 2. ' 
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|3Mft$ nor in the L^ 1 Da y- 
^^^^S And he to whom Satan is 

u^#S! a companion. 
3^ evil he turns 2 as a companion. 



^liLj 39. And what is against them 
^pjuE ^ if they believe in Allah 
and the Last Day 
and spend 3 out of what 
iif^-j Allah provides 4 for them? 
L+t^jfrj And Allah is about them 
All-Knowing. 



40. Allah does not do wrong 
fjSJlSj even the weight 5 of an atom; 6 

fii-^j but if it be 7 any good deed 8 
fe^. he compounds 9 it 
A^^^jJj and gives of His Own 
Q^sfe^l/^ an immense 10 reward. 1 1 



41. Then how shall it be 



li^t^i when We shall bring froward 
>M " ^ Wcj* from ever y P eo P ,e a witness; 



I- jtj qarin ($.; pi. .Ly qurana") = connected. 

linked, companion, associate, mate, fellow, 
comrade, spouse, consort. 

2. »U rtTa = he or it became foul. bad. evil (v. 

iii. m. s. past from sQ'/saw'. to be bad Sec at 
4:22. p 248. n 10). 

3 Ijttl anfaqH = they spent, disbursed. 

expended (v. IIL m. pi. past from anfaqa. form 
IV of nafaqa \nafaq), to be spent, used up Sec at 
2:262. p. 137. n 3; and yunftquna at 4:37. p. 
257. n. 14). 

4. J j j razaqa = he provided the means of 

subsistence, provided, gave, bestowed (v. iii. m. 
s past from rtzq. to give the means of 
subsistence See urzuqQ at 4 8. p 240, n 4). 

5. JUU miihqdl (s.; pl j^. mathuqily* weight 

6. i.c . Allah does not do injusuce even in the 
smallest degree in the sense that He docs not 
diminish even to the extent of an atom the merit 
of any good deed done, nor punishes even to the 
extent of an atom more than the due. On the 
contrary He multiplies the merit of any good 
deed and awards a far greater reward for it. as 

mentioned in the next clause of the Ayah. BjS 

dharrah (s . pi. o»> dharrdt) = atom, tiny 

particle, dust speck, the measure of a small ant 

7. i.e., if the atom ( smallest measure) is that of 
any good deed on the part of His servant. He 
redoubles it many times and gives that manifold 
merit to the performer of that good deed 

8. — " hasanah ($., pl.cA__* hasan&t) - good 
deed, benefaction. mcriL 

9 J*U* yudd'ifu = he doubles, redoubles. 

compounds, multiplies (v iii m. s. impfct from 
d&'afa, form HI of da' a/a \da'J / di'f), to 
double, redouble. Sec at 2:261. p. 136. n. 12; 
2:245.p.l23.n.6). 

10. 'aztm = great, magnificent, splendid. 

big, stupendous, grand, huge, immense, 
enormous, tremendous Sec at 4:13. p 244. n. 8; 

3:179. p. 226. n.5). 

| *ajr (pl.j^' 'uj&r) - reward, recompense. 

remuneration, emolument, fee. Sec at 2 276. p. 
145. n 7 and 2:262. p. 137. n. 6. 
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il\lL>-3 and bring you forward 

against these people 
J^pC^ as a witness? 1 

V^y m 42. That day there will wish 2 
S^jjlf those who disbleived and 
Jj$f£**j disobeyed 3 the Messenger 4 

if leve,,ed$ with toem 
J$ff were the earth! 6 

KSt* And they shall not wi 
£p CL^j from Allah any statement. 



Section (Ruku')l 

1 ' 



Mill* 



I 



»C^ilf»t$ 43. O you who believe, 
do not approach 9 prayer 
c£5Ci^ while you are intoxicated 
until you are awre of 
j j^U what you utter, 1 1 



&J*Vj nor in a state of impurity 12 - 
except as traversing 13 a way - 



until you take a full bath; 



M 



and if y° u are u 

travel 



1i -1 




1 On the Day of Judgement every Prophet will 
be brought forward to testify that he had 
delivered Allah's message to his people. 
Similarly the Prophet Muhammad, peace and 
blessings of Allah be on him. will be brought 
forward to testify against his ummah 

2 iyt yawaddu - he loves, likes, wishes (v in 

m. s. impfcl. from wadda [wadd/wudaVnidd], to 
love, to like Sec at 2:266. p 139, n. 8. 

3. 'asaw - they rebelled, defied, disobeyed 

(v iii m pi past from 'afd [ 'isyan/ ma'siyah], 
to rebel, to oppose, to disobey, to defy. See at 
3.112. p. 200. n. 4. 

4. i e.. Muhammad, peace and blessings of Allah 
be on him 

5. tfj-J ! tusawwd = she is levelled, proportioned, 

made equal, adjusted, rectified (v. iii. f. s. impfct. 
passive from sawwd, form II of sawiyu [stwan], 
to be equal See island at 2:29. p 15. n. 13). 

6. i.e.. they were buried so that they do not have 
to face the judgement . See 78:40. 

7. Oy^H yaklurnuna = they conceal, hide. 

withhold (v iii m pi. impfct from katama 
[katm/ kttmdn], to conceal. Sec at 4:37. p. 257. n. 

11) 

8. i c . everyone will tell the truth Sec 78.38. 

9. *i Id taqrabu = (you all) do not go near. 

do not approach (v. ii. m. pi imperative 
(prohibition) from qaruba [qurb / maqrabah], 
to go near Sec at 2:222. p. 109. n. 7). 

10 Revealed before the prohibition of drinking. 

tfjtJ sukdrd (pi ; s. sukrdn) = intoxicated, 
drumk. 

1 1 i.e.. what you recite in the course of prayer 

12 junub = state of ceremonial impunty 

(especially on account of sexual intercourse or 
ejaculation), also one not belonging to the tribe. 
Sec at 4:36. p. 257. n. 5. 

13. i. e . traversing the place of worship to the 

place of purification. cM* *dbui(n) =(pl.; 

accVgcn of 'dbtrun. s. dbir. act participle from 
'abara ( 'abr/'ubur). to cross) those who cross, 
pass through, traverse, transient. 

14 taghtasUu(na) = you (all) wash 

yourselves, take a full bath (v. ii. m pi. impfct. 
from ightasata. form VIII of ghasala [ghasl], to 
wash The terminal nun is dropped because of a 
hidden an in hand before the verb 



r — : 

«t2£& or if any of you comes 

WKffo frorn the ca " of nature 1 

;1 or has contacted 2 women 

i^bjuc^S and do not get water, 3 

i^llll then have recourse 4 to 



5«r^/i4M/-A/i5d(Parl(yuz , )5) 

Lift* *M'if (s.; pi ghQt/xhiyai) = low and 




as 



the ground, 5 good and clean/ 
y^^y y^^ and rub 7 your faces 
pSC-il* and your hands. 
ofcSi Sj verily 



Most Excusing, 8 



t&^Jj** Most Forgiving. 

44. Have you not seen those 
iyji who were given a portion 9 
11 Si of the Book 10 
S^i£; buying" misguidance 12 
o>Ojl£ an0 desiring 11 that 
^Ju^injLj you stray 14 from the way? 



45. And Allah knows best 
f>*M**} about your enemies; 15 
and Sufficient 16 is Allah 
vl!j as a Guardian-Protector 



2. f^Si Idmastum = you (all) touched, had 

contact with (v ii m pi past from Idmasa, form 
III of lamasa [lams], to touch, to handle) Here it 
is an indirect expression for sexual intercourse 

3. i.e.. for purification after reasonable search. 

4 tayammamd = you (all) aim at. intend. 

set your mind on. resort, have recourse to (v ii 
m pi imperative tayammama [tayammum]. to 
intend, to aim at Sec Id tayammamu at 2.267. p. 
140. n. 8). 

5 J*-* sa'id (s ; pi. su'uet) u highland, upland, 
plateau, ground 

6. w> tayyib = good, pleasant, agreeable. 

salutary, delicious, clean See at 3:179. p. 225. n 
10 

7. i.e.. nib with ihc dust on the ground. 

imsaha = you (all) stroke, rub. wipe off. clean (v 
ii m. pi. imperative from masaha [mash], to 
stroke The rule is to wipe the face and the 
hands from the elbow to the tip of the finger. 

8. y* 'afuww = Most Excusing. Sec 'a/in at 
3:134. p 207. n. 14. 

9. i e.. a portion of the knowledge of the Book 

nasib (pi nusub /ansibd' /ansibah) = 

share, portion, lot Sec at 4:32. p.254. n. 8. 

10 The reference is to the Jews. 

1 1 J)s±t yashtarHna = they buy. purchase (v 

in m. pi. impfct. from ishtard. form VIII of 
shard [shiran/shird], to buy. to sell See at 
3 i98.p 234. n 8). 

12. i.e.. they buy misguidance for guidance . 

13. £>y^ yuridunn = they (all) intend, desire. 

have in mind (v tit m pi impfct form urddu. 
form IV of rdda [rawd], to walk about 

14. ij& tajlimna) = you (all) stray, go astray 

(v. ii. m. pi impfct from dalta, [daldl/daldlah], 
to go astray The terminal ndn is dropped 
because of the particle an coming before the 
verb Sec laditla at 2:282. p 148. n 7). 

15. »u*f 'a'dd* (pi . s.yu aduww) m ecncmics. 
foes Sec at 3: 103. p. 196. n 7. 

16 j£ kafd = he suffices, is sufficient, is 

enough (v iii m s past from kifdyah. to be 
enough Sec yakfi at 2: 1 37. p 65. n 6). 
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Sufficient is Allah 
as a Helper. 1 



2»U 



^jjU jjjjl^ 46. Among the Jews are some 
m* Jc who alter the words 
from their positions; 3 
r j^L'j and they say: "We hear 4 
and we disobey"; 5 

g$ "you hear 

us but be not made to hear"; 
H^.J and "RSMna", 7 

twisting 8 their tongues 
anc * abusing 9 the din [Islam]. 
But if they had said: 
Ul»bl^r "We hear and we obey" and 
£lu£gt5 "hear and bear with us" 10 , 



it would have been better 
f$S(£ for tal and more proper." 
S$£d^£g But A1Ian has cursed 12 tf 
o for their infidelity. 
Jy^yk So they will not believe 
except a few. 




1. If the Muslims have trasi in Allah and 
scrupulously follow His guidance He will suffice 
them against their enemies. 

2. oy^ yuharriftina = they distort, displace, 

divert, pervert, deflect, twist, misconstrue, alter 
(v. lii. m. pi. impfct. from \\arrafa, form II of 
harufa [harfl. to deflect, to change See at 2:75. 
p. 35. nil) 

3 gfrlj* mawddi' (pi.; $. ^ r nuiwdt ) = 

positions, places, sites, passages (in a book) The 
reference is to the Jews' altering the text of their 
scripture and misinterpreting it 

4. U~ sami'nd - we listened, heard, paid 

attention (v. i. pi. past from sanu'a [sanf /sama' 
/samd'ah /maima], to hear See at 2:285. p. 152, 
n. 2). fcSi tHlf 

5. l^r** 'asaynd = we disobeyed, defied. 

opposed (v. i pi. past from 'asa [nui'styah/ 
isydn], to disobey, defy See at 2:93. p. 44. n. 8). 
The Jews used to say out of their unbelief and 
defiance: "We hear but we disobey you". 

6. The Jews used to say this as an insult and 

imprecation » musma' = one made or 

enabled to hear ( passive participle from asma a 
(to make hear, to enable to hear), form IV of 
sumi 'a See n. 4 above) 

7. rd*i + nd = pay us attention, attend to us 

(v ii m. s imperative from ra'd [ra y/ ri'dyah/ 
mar'an], to tend, to care. See at 2:104. p. 49, n. 
7). With a little twist in pronouncing this 
expression bears a very abusive meaning in 
Hebrew The Jews of Madina gave such a twist 
to it and thus abused the Prophet. 

8 yj byy - l w »*i. twisting, bending. 

9. j*± ta'n = slandering, calumniauon. abuse, 
defamation, hurting. 

10. U>» unzur+nd = bear with us. give us a 

little time (v. ii. m. s. imperative from nazara 
[nazr / manzar), to look, to pay attention. Sec at 
2:104. p. 49. n 8). 

11. ( yt 'aqwam - more sound, more authentic. 

more proper, more upright, sounder Elativc form 
of qawim. See at 2:282, p. 149. n. 2. 

12. i.e.. He removed them from His mercy. j*J 

la' ana u he condemned, damned, cursed (v. m 
m s past from Ia n See at 2:88. p 42. n. 2). 
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[jLj^JS^ J- before that We obliterate 6 
UiA»uty»»j faces and set them back 
UjCs\j£ on their rears 7 



^iW^ 47. O you who have been 
given the Book 1 
Lci£*tl believe 2 in that which 



'$) We have sent down 3 
J^lll^j^ confirming 4 what is with you^ 




or curse 8 them 



QllS as We had cursed 

the People of the Sabbath. 19 
$ J^'jSj And Allah's command is 
(5\y^Ju* ever acted upon. 10 

j&$l5fi![>\ 48. Allah does not forgive 1 1 



that a partner is set with Him 



and may forgive 



Jill what is besides that 



for whomsoever He wills. 
Jy^^j And whoever sets partners 

with Allah 
r/^Lli does indeed fabricate 12 
ll a grave sin. 




1 . The address is to the Jews and the Christians 

2. 'Amina = you all believe, have faith (v 

11 in pi. imperative from amana. form IV of 
amina ['amn/'umdn/'amdnah), to be safe, feel 
safe. Sec at 3:193, p.232. n 3) 

3. i.e.. the Qur an U> nazzalnd = We sent 

down (v. i. pi. from nazzala. form II of nazala 
[nuzul). to come down. Sec at 2 23, p 12. n 7) 

4 Ja-». musaddiq = one who or that which 

confirms, verifies, attests (active participle from 
saddaqa, form II of sadaqa [sadq/sidq\, to speak 
the truth See at 3:81. p 187. n 9). 

5. I.e.. the original message delivered through 
Prophets Musa and '!sa. peace be on them, not 
the extant Books with Jews and Christians. 

6. ^^Ui Natmisa(u) - we obliterate, efface. 

erase, wipe off. eradicate (v i pi impfct from 
tumasu [lams/tumus], to be effaced) The final 
letter takes fathah because of the particle un 
before the verb. 

7. J^i 'adhdr (pi.; sing.,, dubr/dubur) = backs, 
backsides, rear parts. See at 3:1 1 1, p 199. n 8 

8 nal'ana(u) = we curse, damn, condemn. 

(v i pi impfct from la' ana [la'n], to curse. See 
la-anal 4:45. p. 261. n 12). 

9 The reference, as clearly mentioned at 7:163. 
is to a Jewish community living on the sea shore 
On the Sabbath day there used to come up to 
them fish (or whales) from the sea raising their 
heads, but on other days they did not so come. 
The Jewish community violated the Sabbath day 
by killing the fish on the Sabbath day Sec 
2:65-66. p.3l.n.6. 

10. Jjaa- maf'ut = that which is done, acted 

upon, object (passive participle from fa'ala 
[fa Urri]. to do. Sec yafalu at 3:1 15. p 201. n 

3) 

11. This 'ayah emphasizes the gravity of the sin 
of setting partners with Allah (shirk). Further, it 
indicates that the Jews' and the Christians' 
worshipping of 'Isa. Maryam or Uzayr 
constituted shirk or setting partners with Allah. 

12 iftard = he fabricated, made up, 

invented falsely, trumped up. slandered (v. m m. 
s. past in form VIII of fara [fary], to cut 
lengthwise, to fabricate. Sec at 3:94. p. 192. n 

9). 
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^yjj?^ 49. Have you not seen those 1 
who vindicate 2 themselves. 
ijS&tyf Nay, Allah vindicates 



whomsoever He will; 
byj&jj ancl they Vill not be wronged 
OySL^ even a tiny bit. 4 

' i 50. Look, 
, \{}*» j3T how they fabricate 5 
Li3\^ U against Allah the lie; 6 

j and suffices it 
p£uill^ as a flagrant 7 sin. 

Section (Ruku*) 8 

v$J^$ ^ I • Have you not seen those 8 



•ft 




< i^/; given a portion 



♦ •» 



of the Book 



'oy+'k believing in lhe 
ijcJ^JLidol and the false god 10 
U&j&j and saying to those who 
disbelieve: 

"These are better guided 11 



l r***U^J* than those who believe 
^•5lJ1 as regards the way. 12 



1 . The description continues about the Jews 

2. J^jt yuzakkuna - vindicate, purify, declare 

the honesty or uprightness of. make grow (v. in 
m. pi. impfct. from zakkd, form II of zaka 
[ziika ). to grow, to be pure. See yuzakki at 
3:164. p. 220. n. 5). The allusion is to the 
self-vindication of the Jews who used to say that 
they were the sons and dear ones of Allah and 
that only Jews or Christians will enter paradise 
(Sec 2:1 II and 5:18). 

3. i.e.. those who vindicate themselves and all 
others will be duly judged and will not be 
wronged in the least. 

4 Jr^fatU = wick, thread in the fissure of a date 

seed Figuratively, a tiny bit. Sec 4:40 above 

5. 0,/i, yaftaruna = they fabricate, make up. 

invent falsely, trump up. slander, calumniate (v 
in m pi impfct. from iftard. form VIII afford 
[fury], to cut lengthwise, to fabricate. Sec at 
3:24. p. 164. n. 6 

6. i.e., their self- vindication and their saying that 
they arc the sons and dear ones of Allah, etc. 

7. j-* mubin = flagrant, glaringly obvious. 

manifest, patent. Sec at 3: 164. p 220. n. 8. 

8. The immediate reference of the ayah is to 
those of the Jewish leaders of Madina who went 
to Makka after the battle of Badr to incite the 
Quraysh leaders to lake their revenge upon the 
Prophet and the Muslims and encouraged them 
(Quraysh leaders) by saying that their religion 
and way of worshipping were better than those 
of the Muslims. The description, however, is 
universal and applies to similar situations at all 
times and places. 

9 i.e.. a portion of the knowledge of. 

nasib (pi. nusub /ansiba" /anstbah) m share, 
portion, lot. dividend. Sec at 4:44. p. 260. n. 9. 

10. o-r Jibt and ojMt t« K hut both mean idol. 

false god. evil one. Satan and any other objects 
worshipped in lieu of or as partners of Allah 
(Ai-Bahr. III. 675-676) Sec also tdghut at 2:256. 
p. 132,' n. 7. 

11. ^A*t 'ahdd = more in the nght, better 
guided. 

12. i.e.. in religion. sabil (pi lubul/asbtiah) 
= way. road, means See at 3.97. p. 194. n. 3. 



Surah 4 Al-Nistl' [Pan 



(Juz ) 5) 



52. They are those whom 
5&£j Allah has cursed; 1 
fyg&JZ and anyone Allah curses, 2 
^jjUju you will not find for him 
a helper." 



Mfif 53. Or do they have a share 1 

c&'fe of the dominion? 5 
oj5j^lj$ In that case they will not give 
Jl'ujf the people an iota. 6 



54. Or do they envy 7 
jiJlQf the people for 
Sfj&Sfct; what Allah gives them 
.-^^ of His grace? 8 
Lifooij Then We had given 
jc^0^ the progeny of Ibrahim 
?Jt$ fe£0 the Book and the wisdom 

and We had given them 
f^ & .bl£j* a great dominion. 



£££ 55. Then of them are such 



«*2£t* as believe in him 1 



1. i.e.. He removed chem from His mercy. j*J 

/a a/ia - rvc conurmncu, uaruncii. curscu [\ in 
m s past from It'll Sec a( 4:45. p. 261. n 12). 

2. j*k yal'an(u) = curses, banishes from mercy. 

damns, imprecates (v iii m. s impfct from 
la ' ana [la'n\. to curse Sec n I above). 

3. i.e.. anyone to help against Allah's judgement 

and retribution ^ nastr = ( $ ; pi nusari) 

= helper, defender, supporter, ally, protector. Sec 
at 2:107, p. SI. n. 3; 2:1 20. p 57. n 7). 

4 nasib (pi nusub /ansiM' /ansibah) = 

share, portion, lot. dividend Sec at 4:51. p 263. 
n. 9; 4 44, p 260. n. 9. 

5. The interrogative is for reproach and 
negation, i.e.. they have no share in the 
dominion. 

6 i c . if they had any share in the dominion they 
would not have given anything to anyone 

because ol ihcir extreme miserliness ■*< nauir = 

tiny spot on a date pit Figuratively, an iota, a 
little bit. 

7. j) >. -»v yahsuduna - they envy, grudge, are 

jealous (v in m pi impfct. from hasada 
[hasad], to envy Sec hasad at 2:109. p 52. n. 

2). 

8. J4l fad! (pi [udul)= grace, favour. 

rerinemenl. kindness, amiability, also surplus, 
excess. Sec at 2:237, p. 120. n. 9. Here it means 
the special grace of Prophethood and wuhy. The 
Jews were envious that these were bestowed 
upon the progeny of Isma'fl. Muhammad, peace 
and blessings of Allah be on him The 
interrogation is for reproach It is then pointed 
out that such special grace, the Book and 
wisdom (sunnah), and also a great kingdom, had 
already been bestowed upon the other branch of 
the progeny of Ibrahim, the descendants of Ishaq. 
Therefore the Jews should not envy Muhammad, 
peace and blessings of Allah be on him. and the 
Arabs, for their being the recipients of such 
special grace. Note that the mention of "the Book 
and wisdom" is explanatory of the "grace" 
mentioned in the previous clause of the 'Ayah 

9. i.c . in Muhammad, peace and blessings of 
Allah be on him. and the Book and wisdom 
txunnah) given him 
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£ and of them are such 

as turn away 1 from him; 



and sufficient will be hell 




• V 



^ as a burbung blaze. 2 



ij^T^ilji 56. Those who disbelieve 1 
QjlL in Our revelations, 4 

We will set them on 5 fire. 
***y+ cSa*>Qf As often as their skins broil' 
-H^-V We will replace for them 
lij^ljyi skins 8 other than those 
(jftjjQ so that they taste 9 
v UuR the punishment. 
Verily Allah is 



0 



0 * 




Ail-Mighty. All-Wise. 



i *** 



57. And those who believe 
i&PJ^ and do 10 good deeds' 1 



We shall put them in 12 



43 



tf^y^* gardens flowing 1 
A-^V^o- beneath them the rivers, 
Ultjjj^j^ they abiding ,4 therein forever. 

will have therein 




1 ^0 sadda = he turned away, diverted. 

deterred, dissuaded, repelled, prevented (v m m 
s. past from sudd, to turn away Sec lasudduna at 
3:99. p. 194. n 9). 

2 ^ sa'tr = burning blaze, blazjng furnace, 
inferno Sec at 4 10. p 240, n 12 

3 kafaru = they disbelieved, denied. 

became ungrateful (v hi rn pi past from kafara 
[kufr], to cover. Sec at 2: 212. p 101. n 13). 

4. c^W *&y&t (sing ayah) = signs, miracles, 
revelations, evidences See at 3 190. p 231. n. 3. 

5. nusti = we fry. broil, roast, set on fire (v. 

i. pi. impfct from 'mid. form IV of said [salan/ 
nuliy/sild). to roast See at 4 30. p. 253. n. 9). 

6. c nadijat = she became npc. matured. 

was well-cooked, broiled (v lis. f s. past from 
nadija \nadj), to ripen). 

7 Uo* baddalnd = we replaced, substituted. 

changed, exchanged (v i pi past from baddala. 
form II of budalu [budi], to replace. Sec la 
latabaddalQ at 4:2. p 237. n. 2). 

8 julud (pi ; s.jO^ jild) = skins 

9 l/^i yadhdqu(na) = they taste (v ... m. pi 

impfct from dhdqa [dhawq/dhawdq/mudhdq], to 
taste Sec dhuqu at 3:181. p 227. n. 5. The 
terminal nun is dropped for a hidden an in (he 
particle Mm [li in the sense of kay. Idm of 
motivation) coming before the verb) 

10 ^ 'amUa = they did, performed, acted. 

worked (v. in m pi past from unula | amal). to 
do. to act Sec yamaluna at 4:17. p 245. n. 14) 

11. cA»»X- s&lihat (sing, sdlihah) = good 

deeds/things ( approved by the Qur an and the 
sunnah) See at 3:57. p 178. n. 5. 

12. yji nudkhilu = we enter (in the transitive 

sense), put in. insert, admit (v i. pi impfct from 
adkhala. form IV of dakhala \dukh\kl\, to enter. 
See nudkhil at 4:32. p 254. n 4) 

13 iSjfytajri - she runs, flows, streams (v. iii f. 

s impfct from yard [yaryj. to flow. Sec at 3:198. 
p 234. n. 2). 

14 khdlidin (accVgcn of khdhdin, pi. of 

kftdlid) = living for ever, abiding for ever. 
cverlasting(activc participle from khalada 
[khulud). to live for ever. Sec at 4:13. p 244. n 

7). 
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Surah4 :Al-Nisti'[ran(Juz-) 5) 



spouses 1 rendered pure; 2 




oij and We shall admit them 
into a shade- ever shading. 4 



pf&fy 58 - Veri, y Allah bids5 y° u 

^'(ijijjj that you deliver 6 up the trusts 
l^SJi to their rightful owners 
liij j and, when you adjudicate 7 <? 



^-ut lv between men, 

M that you adjudicate 



JjJl with impartiality. 9 

Excellent ,0 is what Allah 
exhorts" you with. 
j^0> Verily Allah is 

uLf All-Hearing, All-Seeing. 



59. O you who believe, 
5ft£g obey 12 Allah 
Jj^%2L^ and obey the Messenger, 
Jtfl jjf; and those in authority 13 

from among you. 
^>\JU Then if you dispute 14 
about anything 



i, c ijjt fevf (sing tJJ zawj) = husbands. 

wives, spouses, partners Zawj is used in Arabic 
for cither husband or wife and it means one of a 
pair. Sec at 2:25. p. 13. n 12. 

2 • mutahharah (mas. +~ mutahliar) = 

rendered pure, clean ( passive participle from 
tahhara, form II of lahara/tahura [tuhr/ 
tahtirah). to be pure. Sec at 2:25. p. 13. n. 13) 

3. Jfc till (s.; pi ulal/zulul/azM )= shade, 
shadow, shelter. Sec zulal at 2:210, p.lOl.n. I 

4. i.e., paradise. Jifc zattl = shade-giving, ever- 
shading (act participle from zalla). 

5 ya 'mum = he commands, orders, bids (v. 



lii m s impfct from 'amara | amr), to order, to 
command. See at 2:169. p 79. no. 12) 

6. IjJji iu'addu[na) = you deliver up. pay up. 

fulfil, carry oul (v. li m pi. impfct from addd. 
form II [ta'diyah] of 'add [uduww/'ady). to go, 
to proceed The terminal nun is dropped because 
of the particle an coming before the verb) Sec 

yu adttial 3:75. p 184. n 7 

7. f+S** hakamtum = you (all) adjudicated. 

judged, (v. ii. m. pi. past from hakama [hukm], 
to pass judgement Sec ahkumu at 3:55. p. 177. 
n 10). 

8. \y£*j tahkumQ(na) = you (all) adjudicate. 

judge, give decision (v ii m pi impfct from 
hakama. Sec n. 7 above) 

9 Jj* adl = impartiality, equity, justice, 
fairness, equivalence. Sec at 2 282, p 237. n. 9). 

10 U** ni'immd (ni'ma ♦ ma) = how excellent 
is what how sood is what 

I. Jus ya'izu = he admonishes, exhorts, advises 

(v. iii m. s. impfct. from wa'aza (wa'z) = to 
admonish, to preach. Sec at 2:231. p. 115. n. 5). 

12. ■ you (all) obey . be obcdicnt(v 

ii. m pi imperative from atda. form IV of ta'a 
[tow ], to obey. See at 3:132. p 207, n. 6). 

13 fto JUI al-'amr (acc/gen of 'utu 

al-'umr) = persons in authority, those in 
command. 

14 pitjM tan&zaUum = you (all) disputed. 

contested (v ii m pi past from tandza 'a, form 
VI of naza'a [naz], to remove See at 3:152. p. 
214. n. 3). 
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ft. > 



f»UWV refer' it to Allah 2 
v!>-3(j and the Messenger 3 
o>-,>* 'ftoi if y° u m Sieving 

in Allah and the Last Day. 
iP$&&& This is the best 4 and fairest 5 

as a solution. 6 



Section (Ruku t ) 9 

60. Have you not seen those 
who claim 7 that they 



— believe in what 



<iU^>i has been sent down to you 
J>fcj and what was sent down 
v^J^- before you 

desiring'to go for judgement 1 " 
o^Ul to the evil one 1 1 

though they were ordered 12 
disbelieve in it? 
ji^^^S But Satan desires 
^L4ol to delude them n 

l ° straying far away? 

(iAM^P 61. And if it is said to them: 



1. ij^j rii</J« = you (all) send back, refer (v n 

m pi imperative from radda \radd]. to put hack. 
Sec yarudd&Ml 149. p 213. n. 2). 

2. i e.. to Allans Book, the Qur an. 

3. i.e.. lo Muhammad, peace and blessings of 
Allah be on him. dunng his lifetime, and to his 
xunnah after his death. 

4. i e.. the resort to the Qur an and the sunnah for 
the settlement of disputes ^ khayr = good, 
better, best Sec at 4:25. p 252. n 2. 

5. j-** ahsan = better, fairer/fairest, more/ 
most beautiful Elativc of hasan, good, beautiful 
° Jo^ Ta'wtt = solution, interpretation, 
clarification 

7 j^*> yaz'umiina = they claim, maintain. 

presume (v. lii. m. pi impfct. from za'amu 
[za'm). to claim, to pretend). The 'ayah has in 
view the hypocrites who make an outward 
profession of belief in the Quran and the 
Prophet but seek the judgement of their evil ones. 

8. J>f 'unzila = he or it was sent down, brought 

down (v. iii. m s. past passive from anzula, 
form IV [ inzul] of nazala [nuzul], to come 
down, get down Sec at 2:284. p 151. n 7) 

9, yuriduna = they (all) want, intend. 

desire, have in mind (v m m pi impfct from 
'ardda, form IV of rdda [rawd], to walk about 
Scat 4:44. p. 260. n 13) 

10 \yS\*+ yatahakamu(na) = they go for 

judgement, bring one another before the judge (v. 
in m pi impfct from tahdkama, form VI of 
hakama [hukm], to pass judgement The terminal 
nun is dropped for the particle an coming before 
the verb Sec hakamium at 4:58. p 266. n 7). 

II. ojMfc tdghut (s . pi tawaahh ) = false 

god. evil one. Satan and any other objects 
worshipped in lieu of or as partners of Allah 
(AlBahr. Ill, 675-676). See at 4:51. p. 263. n. 
10 and 2:256. p. 132. n. 7. 

12 \),A 'umiru = they were ordered. 

commanded (v m m. pi past passive from 
amara [ amr), to order Sec ya'muru at 4: 58, p. 
266. n. 5). 

13 yudilla(u) = he misguides, deludes (v. 

iii. m s. impfct from adalla, form IV of dalla 
[daldU ijalaluh}. to go astray. See tadillu at 4:44. 
p. 260. n 14). 
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Surah 4 :AI-Nisa' [Put (Juz')$] 



^ JlpC2 : "Come 1 to what 

JjJ\ Allah has sent down 2 
y)^J\J\j and to the Messenger ', 
CA^LuI(oI>1j you see* the hypocrites 
^X^o/x^L turning away 4 from you 

in rejection/ 




62. So how would it be 

45ffi%j if l here befalls 6 them 

j a calamity 7 because of what 
^J^cloj their hands have advanced? 8 
J/Xr'^ Then they will come 9 to you 
-Lbo^U. swearing 10 by Allah: 
iSiJoJ "We did not intend 1 1 
•J ^[ but doing good 
-: r \ and making reconciliation". 1 * 1 



^M&py 63. Those are the ones, 

Allah knows 
j*f>y*4 U what is in their hearts, 
rr^^p-^ So refrain 14 from them, 

and admonish' 5 them, 



Tl and say to them 



1. /A'a/flw = you all come come on, (v n 

m pi imperative from ta'M. form VI of 'ala 
[ u/uww). lo be high Sec at 3:61. p. 179. n. 4). 

2. J>1 'anzala = he sent down (v tii. m s. past 

in form IV ['inzal] of nazala [nuzul). to come 
down See 'unzila at 4:60, p. 267, n. 8). 

3. ra'ayto = you saw. noticed, observed (v. 

ii. m s. past from ra'6 [ra'y /ru'yah), to see. 
Sec yarawna at 2: 165, p. 78. n 3). 

4. CyJ^mi yasuddQna = they turn away, reject, 

restrain, dissuade (v. ni. m. pi impfct from 
sudda [sudd/iudtid], to turn away.. See sadda at 
4:55. p 265. h I) 

5. sud&d - turning away, rejection. 

6. C*J 'asabat = she struck, hit. afflicted, 

befell (v ... f. s past from asaba. form IV of 
sdba \sawb saybubah], to hit the mark, lo be 
right Sec at 3:165. p. 220. n. I). 

7. musibah (pi ju ma$u"ib) - calamity, 
misfortune, affliction Sec at 3: 165. p. 220. n. 1 1. 

8. c^-U qaddamat = she sent ahead, forwarded 

(v. in. f. s. past from qaddama. form II of 
qadama/ qadima [ qadm /qudum /qidman 
/maudam] to precede, to arrive See at 3 181. p. 

227. n 7). 

9 \^JA'u = they came (v. ... m pi past from 

ja'a{jay'/majn. to come). 

10 yahUf&na - they swear, make an 

oath, adjure (v iii. m. pi impfct from halafa 
[half/hilf], to swear). 

It. tojl -Grodno = we desired, intended, aimed 

at (v i pi past from 'arada, form IV of r&da 
[rawd]. to walk about Sec yuriduna at 4:60. 
p 267. n 9) 

12 jjy tawfiq = reconciliation, adjustment. 

success, prosperity Verbal noun in form II of 
wafaqa [wafq], to be nght. proper. 

13. i.e., refrain from faking them to task.^^f 

'a'rid = avoid, turn away, refrain (v. n. m. s. 
imperative from 'u'rada. form IV of 'arada 
f'aruda [ 'ard\. to be wide, to become visible. See 
a'ridu at 4:' 16. p 245. n 12). 

14. J* *iz = admonish, give advice (v ii. m. f . 

imperative from vw'aza [wa'z/'izah). to preach, 
to admonish See izu at 4:34.'p. 255. n. 14). 
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v 



4.1 



about their selves 



0 UUi^y a saying that impresses. 

, l^jjSj 64. And We sent out 2 not 

Messenger 
5/j but that he be obeyed 3 
by Allah's command; 
*lp+>\ jjj a °d had they, when 

i they wronged themselves, 4 
come to you 
^Uj^uzJ-eiand begged Allah's forgiveness 5 

and there sought forgiveness 
jjijrijL+J for them the Messenger 

they would surely have found 
iii Allah 

Most Forgiving, 7 
BtZ^M Most Merciful. 



^jj^ 65. But no, by your Lord, 



they believe 8 not 
' ^ ujs> unless they make you judge' 
about whatever crops up 10 



I between them 



1 ^ rWi^/i ($.. pi bulaghd')- effective. 

eloquent, intense, profound (act. participle in 
the scale of fa il from balagha [bulugh], to 
reach. Sec balaghu at 4:6. p. 238. n 13. 

2. UUjf 'arsalnd = we sent out. despatched (v. i. 

pi past from 'arsula, form IV of rasila [rasul], 
to be long and flowing. Sec mursalin at 2:252. p. 
128. n 12). 

3. ^\j^yu(d'a( 'u) = he is obeyed, followed (v. iii. 

m s impfct passive from atd'a, form IV of id 'a 
[law ], to obey. The final letter takes fa'thah 
because of a hidden an in the particle Idm (/i in 
the sense of kay. lam of motivation) coming 
before the verb. Sec ati'd at 4:59. p. 266. n. 12). 
This 'dyah emphasizes that obedience to the 
Messenger of Allah and his sunnuh is obedience 
to Allah 

4. i.e.. by disobeying the Qur'an and the sunnah 
and by resorting to the evil ones for judgement 
and guidance. 

5 IjyUfc-l tstaghfari = they asked for 

forgiveness, begged forgiveness (v iii. m. pi. 
past from isiaghfara, form X of ghafara [ghafr 
/nuighfirah /ghufrdn], to forgive. Sec at 3:135. p. 
208. n. 5) 

6. wajadQ = they found, got (v. iii. m. pi. 

past from wajada [wujud], to find. See wajada at 
3:37, p. 170. n. 3). 

7. s^y tawwdb = Most Forgiving. Ever 

Pardoning (act. participle in the intensive form of 
fa'dl from idba [tawb. tawbah / matdb], to turn. 
Technically l&ba means, in respect of man. to 
turn to Allah in penitence and with resolve to 
reform, and in respect of Allah, to turn in 
forgiveness See at 3:128. p 206. n. 6). 

8. Jj>)tyu'mintina = they believe, have faith (v. 

111 m pi impfct from dmana [ irndn]. from IV 
of amino, to be safe. Sec at 2:3, p. 5. n. 1 ). 

9 \yS^ yuhakkimdina) = they appoint as 

judge, make judge (v. iii. m. pi. impfct. from 
hakkama, form II of hakama [hukm], to pass 
judgement. The terminal nun is dropped because 
of an hidden in hand before the verb. See 
yatahdkamu at 4:60, p. 267. n. 10). 

10. i.e.. of any dispute or differences.^*^ 

shajara = he or it occurs, happens, develops, 
arises, crops up (v. iii. m. s. past from shajr, to 
happen). 
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Surah 4 . Al-Nisd' (Pari (Juz ) 5) 



P?» and then do not find 
t-r-^o within themselves 
any distress 1 
LI because of what you decree 2 



and give themselves up 3 
0 ll-L-j in submision. 4 



05: 66. And if We 

had decreed on them 
that you kill yourselves 6 
fci»v-M jS or leave 7 your homes 

/jUfU they would not have done it 
prSS^^l except a few of them; 
S»(*t*w but if they did 

OjfiegC what they were advised 8 of 



u£J it would have been 



(Al^ better for them 
and stronger 10 
C^li^Jj in confirmation. 11 
\*\\ 67. And in that case 
^.uil We would surely have given 
•U J them on Our Part 
@lLk££.l a magnificent 12 reward; 



1 fcarfl/ = distress, constriction, anguish, 
difficulty, critical situation. 

2 c^-i qadayta = you decreed, judged, ruled. 

decided judicially, performed (v u m s. past 
from qadd [qada"), to finish, to settle. See 
qadaytum at 2.200, p.97. n. 3). 

3. yusalUm&(na) - they give up. 

surrender, submit, pay up. deliver (v. ui m pi 
impfcl. from sallama, form II of salima 
[salamah/salam]. to be safe, to be faultless The 
terminal nfin is dropped because the verb is 
conjunctive to the previous verb yuhakkimu 
which is governed by a hidden an in ham] 
before it Sec n 9 on the previous page. 

4 i^J— : tasttm - submission, surrender, to give 

up. to deliver (verbal noun in form II of salima. 
See n 3 above). 

5. kalabnd = we wrote, made incumbent. 

imposed, ordained, prescribed (v lii m. s past 
from kataba [katb/kitdbah]. to write. Sec kutiba 
at 2 246. p I24.n 2). 

6 i.e., the righteous should kill the guilty ones, 
as was the order given to the children of 'Isra it 
Sec 2:54. p. 25. n 9. 

7 \y,j*\ 'ukhruja - you (all) go out. leave. 

depart, get out (v n m pi imperative from 
kharaja [khurujl^to go out Sec ukhrijat at 
3:110. p 199. n. I) 

8 i.e . to believe in the Qur an and the Prophet 
and to submit to his decision and judgement 

J>*j< yti'azuna = they arc advised, counselled. 

admonished, exhorted (v in m. pi. impfct. 
passive from wa'aza [wa'z/'izah], to admonish, 
to exhort Seeyu'azu at 2:2'32,'p 115. n 13) 

9. J* khayr = good, better best See at 4:59. p. 
267. n. 4. 

10 xif ashadd = more/most intense. morcAnost 

intensive, stronger/strongest (dative of shadid. 
Sec at 2:200. p. 97. n. 6). 

11. ic of their faith 

confirmation, fastening, strengthening Verbal 
noun in form II of thabata [thabdt / thubut], to 
stand firm, be fixed Sec at 2:265 p 138. n. 13. 

12. pjkt 'azim = great, magnificent, splendid. 

big. stupendous, grand, huge, immense, 
enormous, tremendous. Sec at 4:40. p 258. n 10. 
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& \' '' &>4 a way : straight and right.' 



68. And would certainly 
have guided' them to 



jWj-j 69. And those who obey 4 
Allah and the Messenger, 
they will be with those 
f&Slffi on w hom Allah has graced - 
^jjfe of the Prophets 

and lhc slricl 'y veracious 6 
the martyrs 7 



an 

and the righteous; 8 



and good 9 they are 
® 'IjjJ in companionship! 10 



J*£«H*£g& 70. This is the grace 



from Allah; 
4*V , JS5 and il suffices 11 Allah 
0 1' _Jf M All-Knowing. 

Section (taW) 10 

5g»<9£ 71 . O you who believe, 
take 12 your precautions; 1 3 




1. L,u* hadaynd = wc showed, guided (v i pi 

past from Junta [hady/hiddyah], to guide. See 
ftairfu at 3:20. p. 162, n. 10). 

2. Jrt^ wm/ = way. path, road Sec at 3:101. p. 
195. n. 8. 3:51. p. 176. n. 3 and 1:6. p 2, n 3. 

3. mustaqim = straight, upright, correct. 

right, sound, proper. (Active participle from 
istaqdma. form X of qdmu [qawmah/qi\dm\. to 
stand up Sec at 3 101. p. 195. n. 7). 

4 ^ yutV (originally yutiu) = he obeys. 

follows, complies with (v. hi m s. impfct. from 
atd'a, form IV of td'a (taw'), to obey. The last 
letter becomes vowcllcss and so the medial yd' 
is dropped for the verb is in a conditional clause 
(preceded by man). See at 4. 1 3. p. 244. n. 5). 

5. f*A 'an'arna = he graced, bestowed bounty (v. 

in m s. past from na'ama [na'mah/man am), to 
be in case. Sec an'amtu at 2:122. p. 58. n 2). 

6. jt***-* siddiqtn (acc/gen. of siddlqun. sing. 

siddiq) = strictly veracious, unqucstiomngly 
believing ones. 

7 shuhadd' (pi. s. ^ shahid) = 

witnesses, martyrs Sec at 3:140. p. 210. n 2. 

8 Sdlihin (acc/gen of sdlihun. sing 

sdalih) = righteous, virtuous, good (active 
participle from salaha [suldh/suluh/maslahah). 
to be good, right, proper. See M 3:1 U. p* 201. n 
2). This 'dyah explains the expression "those you 
graced upon" occurring in 1:7. 

9. has una ■ he became good. nice. 

handsome, pretty (v ui m s. past from husn. 
Sec ahsana a 4:59, p. 267. n 5). 

10 J>j raft (s.; pi mfaqd'/nfda) = 

companion, fnend. associate, kind, mild (act 
participle in the scale of fa il from rafaqa \rifq]. 
to be kind. nice, friendly). 

11 t yif kafd - he suffices, is sufficient, is 

enough (v. in. m. s. past from kifdyah, to be 
enough See yakfi at 4 44. p 260. . n 16). 

12. t>U khudhu = you all take, receive, get. 

seize (v. ii. m pi imperative from 'akhadha 
[ akhdh). to take. Sec at 2:63. p. 30. n 10) 

13. jl*- hidhr = caution, precaution, alertness. 

watchfulness. Sec hadhar at 2:243. p. 122. n. 8 
and yuhadhdhiru at*3:30. p. 167. n. 8). 
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oL'ij^U then sally forth 1 in groups 2 

& > | > a I 
u ^-^> 1 y or sally forth all in a body. 

■4 

7^tl\j 72. And indeed among you 
UL^jJ is he that lags behind/ 
ic^IjU So il there befalls 4 you 
JUil^J a calamity 5 he says: 
&&£\S> "Allah has just favoured 6 me, 
H^v&i) in that 1 was not with them 
(g) Iju^i, as an on-looker." 7 



jKi-Jojf j 73. And if there reached you 

**f£i$i3 a grace 8 from Allah 

>" . 
jJjX-J he would certainly say - 

J2jj oU' as if there had not been 

^y^Z between you and him 

V^a any friendship 9 - 



"O how I wish 
jl^Ufl had been with them 

and so attained 10 
* ^ fjft a splendid success." 



vr. 




fe'Vjs 74. Hence let there fight 



I The present and the succeeding five 'ayahs 
deal with the duly of fighting in ihc way of 

Allah. infirfi = you (all) rush, sally forth. 

flee (v. ii. m. pi. imperative from nafara 
[nufur/mfdr], to rush, to lice) 

2. oU thubdf (pi ; s ihubah) = detached 
groups, dctachmcnis. 

3. The allusion is to the hypocrites who lag 
behind at the time of going out in fighting jk^ 

la+yubatti'anna = he lags behind, slows down 
(v. iii. m. s. impfct emphatic from batta'a, form 

II of batu'a [ bui'/biid'/batd'ah], to be slow. 

• • • ■ 

4. 'asdbai = he or it afflicted, befell, hit. 

struck, reached (v iii . f s past in form IV of 
sdba [sawb / saybubah). to hit the mark, to be 
right See asdbai at 4:62. p 268. n. 6). 

5. musibah (pi . ju masdib) = calamity. 

disaster, misfortune, affliction See at 4:62. p. 
268. n 7. 

6. 'fU 'an'ama = he graced, favoured (v in m 

s. past from na'ama\rui rmih/nuin am}, to be in 
case Sec an'amtu at 4. 69. p. 271. n. 5). 

7. The term is very appropriate here; for had the 
hypocrite gone out with the believers he would 
have been only an on looker without sincerely 

taking part in the fighting ihahid (s . pi 

shuhadd) = on-looker. witness, martyr (act. 
participle in the scale of fa il from shahida 
[shuhud]. to witness Sec at 4 33. p 255. n 4).) 

8. i.e.. victory, success in the fighting, booty. 
Victory in battle indeed comes only by Allah's 
grace (see 3: 126: 8:10) and it is therefore referred 

to here very appropnately as such. J-*» /otf/ (pi 

fudul)= grace, favour, refinement, kindness, 
bounty, amiability; also surplus, excess. Sec at 
4:54. p. 264. n. 8 

9. i*y mawaddah = love, affection, friendship 

I nc clause is parenintiicai ana is iiiusiniiive oi 
the unreasonableness of the hypocrite's feeling, 
in that he was very much in close touch with the 
Muslims and knew the purpose and fact of their 
going out to fight the enemy. 

10. jyl 'afuza{u) ■ I attain success, succeed. 

triumph, gain victory, win (v. i. s. impfct. from 
fdza [fawz], to be successful. The last letter takes 
faihah because of a hidden 'an in fd (causal fd 
in conclusion of a wish) coming before the verb. 
See/on* at 4:13. p 244. n 9). 
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^ S-^r"3> in the way of Allah 

** S-ojt those who sell 1 
Qti\i^S\ the worldly life 
• li lor the hereafter. 
J?*!m£J And whoever fights 
j in the way of Allah 



and is then killed 2 
Jfe jH or attains victory. 3 
We shall give him 
a magnificent reward. 



75. And what is with you 
that you do not fight 
U$£>& for the sake of Allah 

\j and the oppressed ones 4 
JUyfj>, of the men and the women 
and the children who 
ll^iL'j say: "Our Lord, take us 5 out 
fejsft^& of this habitation 6 of which 
vfUfcl^UiH oppressive are the residents, 
^J-^j and appoint 8 for us 



- 




j- from Your Side a guardian s 



U JiWj and appoint for us 



1. yashrtina = they sell, barter, buy. 

purchase, (v. tii. m pi impfcl. from .rirard ( 
s/ura/i / shirA'). to sell. vend. buy. Sec josfe! al 
2:207. p. 100. n. 1). This 'Ayah stresses: (a) that 
the fighting should be undertaken only for the 
sake of Allah and (b) that this should be done for 
gaining Allah's pleasure and reward in the 
hereafter and not for gairung any worldly benefit, 
it matters not whether one is killed or gains 
victory, for Allah will give due reward in either 
case. 

2 Ju< yuqtaliu) = he is killed, slain, murdered 

(v. iii. in s. impfct passive from qatala [qatl\. to 
kill Sec yuqtulu al 2:154. p. 73. n. 2. The last 
letter is vowelless because of the verb is in a 
conditional clause (preceded by man ). 

3 ^J* yaghllb(u) = he attains victory. 



overpowers, overcomes, triumphs (v. mi m. s. 
impfct. from ghalaba [ ghatb /ghalahah). to 
lph See lughlabuna at 3:12. p. 158. n 6). 

mustad'ajfn (pi.; accVgcn. of 



mustad'afun, s. musiad'af ) = the incapacitated 
ones, those rendered weak, made helpless, the 
oppressed. Passive participle from istad'afa, 
form X of tfa'ufa \du'f/da'f\, to be weak. See 
ji'Af at 4:9. p. 240. n. 7) The immediate 
reference is to the oppressed Muslims of Makka. 
but the lesson of the 'Ayah is general. 

5. 'akhrij = take out. bring out. dislodge tv 

ii in s imperative from ukhraja, form IV of 
kharaja [khurAj). to go out Sec akhrtju al 2: 

2:191, p. 92. n. 1). 

6. qaryah (s.; pl.^> quran) = habitation. 

town, village, hamlet Here it refers to Makka 
and the unbelieving Quraysh leaders. 

7 (JU. zalim (s ; pU^tt zahmun ) = 

oppressive, wrong-doing, unjust, tyrannical, 
transgressor (act. participle from zalama 
[zalm/;ulm]. to do wrong Sec zAlimun at 3:128. 
p. 206. n. 8). 

8 J~r« ij'ai = appoint, set. make (v ii m s 

imperative from ja'ala [ja'l ), to make. put. 
place Sec at 3:40. p 171. n 11) 

9 J) waliyy ($.; pi. .g ; * 'awttya') = guardian. 

legal guardian, patron friend, sponsor, protector, 
relative Sec at 2:282. p. 148, n 4). 
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\^J> ^i-Jcri from Your Side a helper. 



i 




76 - Those wh0 believe * 

they fight 2 
j in the way of Allah; 
itnT^lj and those who disbelieve, 
a&jg they fight 
o^ii^ul j in the way of the evil one. 3 



So fight 



J_LL_i) fstJJi the allies 4 of Satan. 
• -Wu) Verily Satan's stratagem 

6 



is weak. 

Section (RukCr) 11 

jt^U!^ 77. Have you not seen those 
that were told: 7 
j&rirVP Hold back 8 your hands and 
•jLiSit^itj properly perform 9 the prayer 

: 4^»^3 ™ d P a y * c 

but when ordained 10 on them 
JliaJi was fighting, 
^ j^te) lo! a section of them 
J-Qijlli fear 1 1 the people 



like the fearing of Allah 



"Ili-ju-ijl or a more intensive 12 fearing; 



1. j-* nasir = (pi nusara j - helper. 

defender, supporter, ally, protector, patron. See 
at 4:52. p. 264. n 3; 2:107. p. 51, n 3; 2:120. p. 
57. n 7). 

2. J>-U, yuqdtiluna = they fight, wage war. 

battle (v in m pi impfct from qdiala. form III 
of qatala [qatl). to kill Sec at 2:217. p. 105. n 

9). 

3. taghut (s . pi ^>*> lawdghit ) = false 

god. evil one. Satan and any other objects 
worshipped in Iteu of or as partners of Allah 
(AlBahr, III. 675-676) Sec at 4:60. p 267. n. 
1 1; 4 51. p. 263. n 10. 

4. .gy 'awUy/l' (pi ; sing. J, waliyy) = helpers. 

friends, allies, patrons, protectors, legal 
guardians Sec at 3:175. p 224. n. 6; 3:28. p. 
166. n. 3. 

» Kuxu — nmcniniition plot rust? stmt3£rcm 

• ■ wvmmwM mm * m * ■ ■ • ■ ■ mm ■ ■ m* ■ • , ■ ww t mw m,m mm I mm m^ mw Ml ummm, 

See at 3:120. p 203. n. 15 

6, da'if (p| du'afd'/di'df/da'fah) = weak. 

frail, feeble, debilitated, deficient (passive 
participle in form fa it of dau/a [du 'f/da 'fl. to 
be weak. Sec at 4:28. p. 253. n. 2. 
7 The allusion is to those Muslims or hypocrites 
who had earlier wished to be allowed to fight the 
unbelievers but who. when fighting was actually 
ordained, were afraid of fighting the enemies 
(Ibn Kathir. II. 3I5M/ -Bahr. III. 712-713) 

8. »>T kujjti = you (all) hold back, restrain. 

check, prevent (v ii m pi. imperative from kaffa 
\kaff], to desist, to border). 

9. 'aqimfi = you (all) properly perform, st 

up (v. ii m pi imperative from 'aqdma. form IV 
of q&ma, [qawmah/qtydm], to stand up Sec at 

2:109. p. 52. n 9; 2:83. p 39. n 4). 

10. s~£" kutiba - it was written, decreed, made 

incumbent, imposed, ordained, prescribed (v. i it 
m s past passive from kataba [katb /kitdbah). to 
write. See at 2:246. p. 124. n. 2). 

1 1 . Jj±*h yakhshawna = they fear, are afraid of. 

apprehend, dread (v in m pi impfct. from 
khashiya [khashy/khashyah). to fear, to dread). 
Sec khashiya at 4:25. p. 251. n. 12). 

12. JLil ashadd = more/most intense. morcAnost 

intensive, stronger/strongest (elative of shadtd 
Sec at 4 66. p. 270. n. 10; 2:200. p. 97. n 6). 
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and they say:"Our Lord, why 
IiT have You imposed 1 on us 
the fighting? 



w^JYj) Why not put us off 2 
*t£$$\ till a term close by 4 ?" 



Say: "The enjoyment 5 of this 



I c-^ katabta - you wrote, made obligatory. 

imposed (v. ii. m. s. past from kataba [katb 
/kitubah). to write Sec kuitba at 4:77. p. 274. n 
10). 

2. 'akhkharta ■ you deferred, delayed. 

postponed, put off (v. ii. m s. past from 
'akhkhara. form II from akhr See ta'akhkhara 
at 2:203. p 98. n 7). 

3 J*' 'ajal (pi. djdl) = appointed time. term. 



date, deadline See at 2:282. p. 147. n. 4. 



JJJ Q)f world is insignificant 



.6 



and the hereafter is better 
^•li for the one who fears Allah. 7 
u> llJi^i And you will not be wronged 
even a tiny bit. ' 8 

\>£o 78. Wherever you be, 

death will catch 9 you up 

$$ffi$J even if y° u in towers 
lofty and strongly built. 11 



10 



,,4: -e-'ub And if there befalls 12 them 
rruiLl^ any good, they say: "This is 

^**Jt from Allah's Side"; 

b and if there befalls them 
ff ffiSfcS any evil they say: 

Jx^.ji This is from yous side". 

^JSj* Say: "Everything is from 
Jij^ Allah's Side." 

jQ So what is the matter with 

these t* 0 ^ - 



4 ^— « / qarib - near, proximate, not far away, 
close by . See at 4.17. p 246. n. 4. 

5. matd* (pi 'amti'ah)= enjoyment. 

pleasure, delight, object of delight Sec at 3: 

1%. p 233. n 12; 3:185. p 229. n. 1; 3:14, p. 
159, n 18. 

6. JJi qalil (s . pi aqdld/uald'iUqildfc a 
little, trifling, inconsiderable, insignificant 

himself, feared Allah (v in m. s. past in form 
VIII of waqd [waqy/wiudytih], to guard Sec at 
3 76. p. 185. n 7; 2: 203. p. 98. n 8) 
8. J,» fafU = wick, thread in the fissure of a 

date seed. Figuratively, a tiny bit Sec at 4 49. p. 
263. n. 4. 

9 £ jj* yudrik(u) - he catches up. overtakes. 

attains, reaches (v m. m. s. impfct. from 
adraka. form IV of daraka [darak/dark). to 
attain). The last letter is rendered vowcllcss 
because the verb comes as conclusion of a 
conditional clause. 

10 jyy burHj (pi ; s. c/ burj) = towers, castles, 
signs of /.odiac 

1 1 mushayyadah (f . m mujhayyad) = 

lofty, high, strongly built (passive participle 
from shayyada. form II of sh&da [shayd], to 
erect, to construct) 

12, v—; tusib (^tusibu) = she or it afflicts. 

affects, befalls, hits (v in. f. s. impfct. from 
asdba, form IV of sdba [sawb/saybubah], to hit 
the mark, to be right. The final letter is vowcllcss 
and hence the medial yd' is dropped because the 
verb is m a conditional clause (preceded by 'J*) 
See at 3:120. p 203, n il) 
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'jy^ii they are not close to 1 

understanding 2 any talk! 3 

slLlilU 79. Whatever reaches 4 you 
js of any good thing 5 



^JTJ that is from Allah; 

and whatever befalls you 
Jt of an evil, 6 
tiLjJu^j that is from yourself. 
d3£jfj And We have sent out 7 you 
%&dk f* 01 * mankind as a Messenger. 
«i>uj£u And suffices 8 it with Allah 
I^ll^S as an witness. 9 



80. Whoever obeys 10 
the Messenger 
2»f^L>'-03 does indeed obey 11 Allah; 
Ijf&j and those who turn away, 12 
dt&3|Cj We have not sent you 
UiOi^^i over them as a guard. 13 

<£>£P»J 81. And they say: 
"Obedience"; 14 



I. M H yakddtina = they are not close to. 

about to (v. iii. m pi. impfct from kada [kawd] 
to be about to See kddd at 2:7 1 . p. 34. n 4). 

2 o#jJux yafqahdna = they understand. 

comprehend (v iii. m pi impfct. from faqiha 
[fiqh], to understand 

3. v^<j>- fau/BrA (s . pl.^-,>ui 'ahadlth) = speech, 

talk, narration, report relating to deeds and 
utterances of the Prophet and his Companions. 

4 vUl 'asdba = he or it afnictcd. befell, hit. 

struck, reached (v in. m. s. past in form IV of 
sdba [sawb / saybubah], to hit the mark, to be 
right See at 4:72. p. 272. n. 4). 

5 fc-*- hasanah (s . pi o« — husandi) = good 

thing, good deed, benefaction. See at 4:40. p 
258. n. 8 

6 fc,- sayyi'ah (p\.cM^ sayyi'dt)= sin. offence. 

misdeed, evil. Sec at 2:81. p. 38. n. 3 and 
sayyt'dt at 4:31. p 254. n. 3. 

7 LL-jf 'analnd = we sent out. despatched (v i 

pi. past from arsata, form IV of rasila [rasul], 
to be long and flowing Sec at 464. p. 269. n. 2). 

8 J& kafd = he suffices, is sufficient, in 

igh (v. iii. m. s. past from kifdyah, to be 
enough Sec at 4 70. p. 271. n II). 

9 ±+i ihahid (s.; pl.u^ shuhadd') = 

on- looker, spectator, witness, martyr (act. 
participle in the scale of fall from thahidu 
\shuhud], to witness. See at 4:72. p 272. n. 7). 

10. {Ut yuti* (originally yuti'u) = he obeys. 

complies with (v. iii m s impfct from atd'a. 
form IV of Id a (ran ). to obey The last letter is 
vowclless and hence the medial yd' is dropped 
because the verb is in a conditional clause 
(preceded by man). Sec at 4:69. p 271. n. 4). 

11 £U*f 'atd'a = he obeyed, followed, complied 

with (v. iii. m. s past in form IV of td'a \ta» '], 
to obey. Sec n. 10 above 

12. Jy tawalld - turned away, desisted. 

refrained (v. iii. m. s. past in form V of wah\a. to 
be near Sec at 3:82. p. 188. n 4) 

13. hafiz = attentive, mindful. perscv< 
guarding, guard 

14. i.c.. "We obey" The reference is to 
hypocrites ^ id'ah = obedience Sec n. 
above 
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but when they emerged 1 



- »-. 



from your presence 
a group 2 of them design 3 
other than what they say. 4 
And Allah records 



what they design. 
Hence refrain" from them 



$&$y!) and depend 6 on Allah; 




and suffices it with Allah 



$2 as Guardian-Trustee. 7 



S^25SI 82. Do they not reflect 8 over 

§t$l the Qur'an? 
i^o^j Were it from the side of 
tij* anyone else than Allah 
H \y*r} l ^ e y wou 'd have found 9 in it 
• V*'v1a disagreement 10 
0 (££is* in profusion. 



j 83. If there comes to them 
ffii&Jl a matter 12 of security 13 
o>j\/l or threat 14 

they bruit it abroad; 15 



ii 



1. Ijj^ barazu = ihcy emerged, came to the 

view, came out (v iii. m. pi past from baraza 
[buruz). to come into view See at 2:250. p. 127. 
n 8). 

2. UNIp ta'ifah (pi _*p> tawA'iJ) = section of 

people, sect, band See at 3:154, p. 215, n. 10). 

3. c-* bayyaia = he did by night, put up for the 

night, designed, (v. Ul m. s. past in form II of 
bdta l&«yf ykiyd/ /imiMr / mdM/ /baytitah], to be 
in the night, not to finish). 

4. i.e.. what they express to you of obedience and 
submission Note that this meaning assumes the 
pronoun in taq&lu to relate to td'ifah 

5. 'a'rid - avert, avoid, discard, turn away. 

refrain (v. ii. m. s. imperative from 'a'rada. form 
IV of 'arada /'aruda I'ard], to be wide, to 
become visible. See at 4: 62. p. 268, n. 14). 

6. Jffjf tawakkal = you depend, put your trust 

in, rely, appoint as agent (v ii. m. s. imperative 
from tawakkatti form V of wakala \wakU 
wukul), to entrust Sec at 3:159, p. 218. n. 11). 

7. JS } waktt (s ; pi. .*r. wukald) = authorized 

agent, deputy, care taker, trustee, guardian (act 
participle in the scale of fail from wakala \wukl 
/wukul], to entrust. Sec n. 6 above. 

8. djjJ* yatadabbaruna = they reflect. 

contemplate, ponder, meditate, consider (v. iii. 
m pi impfct. from ladabbara. form V of dabara 
[dubur], to turn one's back, to elapse). 

9. I>ft£j wajada = they found, got. obtained, met 

with (v. in m. pi past from wajada [wujud]. to 
find Sec at 4:64. p. 269. n 6) 

10 v-»>^i ikhtildf = alternation, coming of one 

after another, variation, disagreement (verbal 
noun in form VIII of khalafa [khalf], to come 
after, to follow Sec at 3: 190. p. 230. nil). 
1 1 . i.e.. if there comes to their knowledge. 

12 jA 'amr (s.; pi 'umur) = matter, issue. 

affair. Sec umur at 3:186. p 229. n 10. 

13. *amn = security, safety, peace, immunity. 

protection Sec at 2:125. p. 59. n 9. 

14 ^Jy- khawf = fear, apprehension, dread, 

threat Sec at 2:276. p. 145. n. 9. 

15. ij*bl 'adha'u = they bruited abroad, spread. 

broadcast, circulated, disseminated ( v in m. pi. 
past from adhd'a. form IV of dha'a 
[dhay'ldhuyu'ldhayHn). to spread, be spread). 



278 



SHrah 4 : At-Nisa [Part Uuz ) S] 



Wj$3 bul { hzy had referred 1 it 
to l he Messenger and to 
^V^ji^jr, those in authority 2 
* among them, 
there would have known it 

ffi feS fl those wh0 investi g ate ' i( 



l*r* f rorn them; 



and were it not for Allah's 



-Oil J~03 J 

t^'jy<&* s race on y° u and His merc y» 

ffiffi you would have followed 4 
y2tS( Satan 
©tSLB^I except a few. 



84. So fight 6 
in the way of Allah; 
you are not charged 6 
except for yourself; 
and inspire 7 the believers, 
maybe that Allah will stop 8 
the might 9 of those who 
disbelieve; and 

Allah is Severest in Might 
and Sternest in punishing. 10 



1 Ijftj raddu ■ they referred, returned, sen! back 

(v. iii. m pi. past from raddu [radd], to send 
back Sec ruddu at 4:59. p. 267. n. 1). 

2 J} Wi al-'amr (acc/gen. of 'ulu 
ul-'amr) = persons in authority, those in 
command. See at 4:59. p 266. n 13. 

3. OjU-^ yastanbituna = they investigate. 

discover, find out (v. iii. m. pi impfct. from 
istunbata. form X of nabutu [nabt/nubut], to 
gush out, to stream forth) 

4 f*$ ittaba'tum = you followed, pursued (v 

ii. m. pi. past from ittuba'a. form VIII of tubi'u 
[tabu' /tuba ah], to follow Sec yattabi'una at 
4:27. p 252. n 10). 

5. JM q&tU = (you) fight wage war (v II m. s. 

imperative from qutala, form III of out ulu [qatl]. 
to kill. See qattlu at 2 190. p 91. nil). 

6. tukallafu = you arc charged, entrusted. 

made to bear, burdened, commissioned, (v n 
m s impfct. passive from kallafa. form II of 
kalifa [kalaf]. to be fond of. to be keen Sec 
yukalltfual 2:286. p. 152. n. 6). 

7. Jij*> Horrid = incite, instigate, encourage 

rouse, provoke, inspire (v. ii. m s imperative 
from hurudu, form II of haruda [hard], to be on 
the point of death) 

8 ^ yakuffa(u) - he stops, desists, restrains. 

checks, prevents, holds back (v m m. s. impfct. 
from kuffu [kuff], to desist, to border See kuffu at 
4:77. p. 274. n. 8). The last letter takes futhah 
because of the particle 'an coming before the 
verb. This part of the 'ayah constitutes an 
assurance by Allah that the the Prophet's struggle 
would be successful. 

9. J* ba't = might, strength, 
intrepidity, prowess Sec at 2: 177. p 84. n. 4. 

10. tanktl = severe punishment, exemplary 

punishment. Verbal noun in form II of nakulu 
/nakila [nukCd]. to shrink, to desist. Sec nakUl at 
2:66. p 31. n. 8 
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£L^„- 85. Whoever advocates' 
-Ll^Iiil a good advocacy 2 
.^cfe will have for him 
a dividend of it; 
^cVj and whoever advocates 

'""lilH a bad advocacy 4 

j 

.il will have for him 
^J-Q a share of it. 
*> l 0^ And Allah is 
ftrffe over everything 

(g)lLii Omnipotent. 6 



J&tifc 86 - Ancl if y° u are saluted 7 
with a greeting 8 
•v greet with the better than that 

or return it. 
WtfSh Verily Allah is 



°" every 



inn 



ffi l'— - Ever Taking Account. 



10 



gt 87. Allah, there is no deity 12 
jftj except He. 

He sure will assemble 11 you 




1. i.e., between men. yashfa'(u) = he 

intercedes, advocates, pleads for (v. iii m. s. 
impfct. from shafa'a [shaf], to subjoin, add 
The last letter is vowelless because the verb is in 
a conditional clause (preceded by man). Sec at 
2.255. p. I3l.n. 4). 

2. i.e.. for a good cause which is in ccisonancc 
with the shri'ah i*Ui shafd'ah = intercession. 

advocacy, pleading. See at 2:254. p. 130. n. 7. 

3. i.e.. a share of goodness and reward 

nasib (pi nusuh /ansiba' /ansibah) - share, 
portion, lot. dividend Sec at 4:52, p. 264. n. 4. 

4. i.e.. for a cause not approved by the shari'ah. 

5. i.e. a share of badness, a demerit and due 

retribution. kifl - share, pan. equal 

(especially of a bad thing). 

6. oyU muqtt a Omnipotent. Ever-Powerful. 

Evcr-Nounshcr (act paniciDlc from aqdta. form 
IV of qaiu[qawt/qut/qiydlah), to feed, to nourish 
In its form IV. 'aqUta. the verb means to have 
power over, to invest something with power). 

7 ^ huyyiytum = you are hailed, greeted. 

saluted, hailed (v n m pi. past passive from 
huyya, from II of hayiya/hayya [haydh], to live. 
See vu(f>7 at 3: 1 56.' p. 217* n. 6). 

8 U«' tahiyyah (s ; pk&V tahiyydl) = greeting, 
salute, salutation. 

9. i.e., respond with the same greeting, if not 
octter. 

10. v^-^ = one taking account, account 

taker, account keeper, comptroller, noble, 
respected, esteemed Sec at 4:6. p. 239. n. 10. 

11. 41 *IUh (pi aiihah) = deity, god. 

particularly one deserving of worship (sec at 3:2, 
p. 154. n 2. This is a repeated emphasis on 
monotheism in respect of worship (tawhid 
al- ul&hiyyah). 

12. j****,) la+yajma'anna = he sure w ill 

assemble, get together, gather, collect, muster (v. 
iii m s impfct. emphatic from jama' a [jam'), to 
gather. The initial Ulm and the terminally 
doubled nun are for emphasis. See la+yajmauna 
at 3:157. p. 218. n 1) It is also a repeated 
emphasis on the fact of Resurrection and the Day 
of Judgement, which is doubly stressed by the 
concluding clause of the ayah which points out 
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to the Day of Resurrection; 



there is no doubt in it. 

_ . And who is more truthful 1 
than Allah in speech? 2 

Section (Kuku<) 12 

88. Then why should you be 




J about the hypocrites 

■ 

two groups 71 




Allah has reverted 4 them 
for what they earned. 5 
Do you intend 6 
to guide 7 the one whom 
Allah has let go astray? 8 




And whoever Allah lets stray 
you shall not find for him 



a way 



!g 89. They wish 10 
iSjyi^ j> if you disbelieve 1 1 
as they disbelieved 



£Pv>>>3 so you will all be equal. 12 

'^/^1<& Hence do not take" of them 

IVpicSr* friends unless they emigrate 14 

-i'j-J.j in the way of Allah; 



I Ja-#t '<M(/af = more veracious, more truthful 

(dative of sddiq. act. participle from sadaqa 
[sttdq/sidq], to speak the truth, to be sincere ) 

2. i.e.. there is none more truthful than Allah. 

3. The reference is to the Muslims' attitude about 
the hypocrites on the eve of the battle of 'UhuJ. 
one group advocating harsh measures against 
them and the other group advocating moderation 

(Sec Bukhdri, no 4589) jf* fi'aiayn (dual. 

acc/gen. of fi'atdn, s. ft'ah) = two groups, two 
parties Scefiah at 2:249. p. 127. n 5. 

4. i.e.. He has reverted them to unbelief. } 

'arkasa - he reverted, threw back (v in m. s. 
past in form IV of rakasa [ratt/ruks], to return). 

5. lift; of sin. T huab* ■ they earned. 

acquired. gamcd(v in m pi past from kasaha 
[kasb], to gain Sec at 3: 1 55. p. 216. n. II). 

6. oyMj turiddna - you (all) intend, wish 

desire, want, have in mind (v. ii. m. pi impfct. 
from ardda, form IV of rdda [rawd], to walk 
about See yuriduna at 4:60. p 267. n. 9). 

7. tjj^ tahdd(na) ■ you (all) guide, show the 

way (v. ii m pi. impfct from hadd [hady/ 
hudan/ hiddyah), to guide. The terminal nun is 
dropped because of the particle 'an before the 
verb SccWryciat3:IOI.p. 195. n. 6). 

8. J>1 'adalla = he led astray, let go astray (v. 

in m I. past in from IV of dalla [daldl dalalah). 
to go astray. See yudillu at 4:60. p. 267. n. 13). 

9 i e . a way to the right course. 

10 wadda - they wished, desired, loved. 

liked (v in m. pi. past from wadda [waddMudd 
Mtdd]. to love. like. Sec at 3:1 18. p 202. n. 10). 

11. o }/ &takfuruna ■ you (all) disbelieve, deny 

(v. it ni pi impfct from kajara, [kufr], to 
disbelieve Sec at 3 106. p. 198. n. I ) 

12. i.e.. equal in disbelief and attitude. 

13. tji*s ^ Id tattakhidhA = you (all) do not 

take for yourselves, take, adopt (v ii. m pi 
imperative [prohibition! from tttakhadha. form 
VIII of akhadha [ akhdh), to lake See at 3: 1 1 8. 

p 202. n 6 ). 

14. *)j»\4tyuh£jiru(na) = they migrate, emigrate 

(v. iii. m. pi. impfct from hdjara. form III of 
hajara [hijr /hijrdn]. to emigrate. The terminal 
n&n is dropped for a hidden an in hand coming 
before the verb Sec hdjaru at 3. 195.' p.233. n I ). 
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* '^oi^oi* lhen if lhe y lurn awa y' seize: 

iilj them and kill them 



wherever you find 4 them 



|*r* y-^^j and do not take of them 



a friend 5 nor a helper. 6 



pe. 



iifyi 90. Except those who 
£y J^Aft j°>ned 7 a people 

between whom and you 



:J there is a treaty; 



.8 



rWji^j) or they come to you, 
^^ILsLj^L their hearts closed 9 against 
pyjUiul their fighting you 

i^i^j! or fighting their people. 10 
iit $L% And if Allah willed 
i^LLl; He could have given them 



mastery 1 1 over you and they 
yilli would have fought you. 
py^clg^ So if they leave you alone 
prr*?,^ and do not fight you , 
and offer 13 you peace, 14 
iJilij^G Allah does not set for you 
& against them any way. 15 



I tawallaw = they turned away, desisted. 

refrained (v in m pi. past from tawalld, form V 
of waltya. to be near Sec at 3:63. p 180. n I) 

2. khudhti = you (all) take, receive, get. 

seize (v » m pi, imperative from akhadha 
\ akhdh). to take Sec at 4 70. p 271. n 12). 

3 t>Lii uqtuia = You (all) kill, slay (v u m pi 

imperative from qutalu [qail] . to kill. slay. Sec 
at 2 54. p 25. n 8) 

4 f&j wajadtum = you (all) found, got (v u 

m. pi. past from wajadu [nuj&d), to find. Sec 
wajadu at 4:64. p 269. n. 6) 

5. J> waliyy (s.; pi .yj 'awltya') = guardian. 

legal guardian, patron friend, sponsor, protector, 
relative Sec at 4:75. p. 273. n 9). 

6. j~~ nasir = (pi nusara) = helper, 
supporter, ally Sec at 4:75. p. 274. n I ) | 

7 ^ y wasalu = they joined, united, connected. 

attached, contacted (v in m pi past from 
wajala [wust/siluh], to connect Sec yusala at 
2:27. p 15. n.2) 

8 JlV mil hag (pi jfo mawdthiq) = covenant, 
pact, treaty Sec at 4:21. p. 248. n 4 

9 o^. hasirai = she enclosed, besieged. 

detained, restrained, deterred (v iii f s. past 
from hasara [ha.tr], to surround, to besiege See 
uhmu at 2:273. p. 143. n 2 
10. i.e.. they arc averse to fighting you and also 
to joining you in fighting their people 

I I J*L- sallata - he gave mastery, gave power. 

imposed (v, iii m. s past in from of saluia/salita 
[sala[ah/saluiah\. to be strong. 

12. Ijljpl i'tazaia = they isolated themselves. 

secluded themselves, kept away(v. iii. m pi. past 
in form VIII. of azula ['azt\. to set aside, to 
isolate. Sec itazilu at 2 222. p 109. n. 6). 

13. ijiJf 'alqaw = they threw, cast, flung, posed. 

offered (v iii m. pi. past from alqd . form IV of 
luqtya [liqd' /luqyan Auqy /luqyah/luqan). to 
meet Sec nulqi at 3:151. p.2I3. n 8). 

14. ^ salam = peace, submission, surrender. 
Sec stlm at 2:208. p. 100. n. 6. 



15. i.e. 



anv wav o 



hostilities against them 



f fighting and carrying on 
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> 



91. You will find 1 
others desiring 2 
to be safe from you and 
be safe from their people. 4 
b*J* J5 Whenever they are returned 5 
i^Mj\ to the temptation 

they become engrossed 7 in it 
So if they do not leave 8 you 
and offer you peace 
9 j^U^sCj and restrain 0 their hands. 



then get hold of them 



.>>> z 



G and kill them 

wherever you find 10 them. 
>^Jj!j And those people, 
^JllLX We have set for you 
; t »fc against them 
^li^liLii an authority 11 open and clear 

Section (Ruku') 13 
l^jSl^Kj 92. It is not for ,2 a believer 
j J that he kill a believer 
3XVl except by mistake; 11 
£1 J* j and whoever kills a believer 
by mistake 



1. jjo*w- saHajiduna = you will find. gel. 

obtain (v. ii. m. pi impfci. from wajuda \wujud], 
to find. See wujadtum at 4:89. p. 281, n 4) 

2. 6y*U yuriduna = they (all) want, intend. 

desire, have in mind (v. nt m pi impfct from 
ardda, form IV of rada [rawd], to walk about 
Se at 4:60. p 267. n. 9; 4:44. p 260. n. 13). 

3. 'j>t* ya 'mand(na) - they be safe, feel safe (v 

m m pi. impfct from amina {'amn/'aman], to 
be safe) The terminal nun is dropped because of 
the particle an coming before the verb 

4. While the previous 'Ayah speaks about those 
who sincerely desire to remain neutral, the 
present dyah refers to the hypocrites who 
profess faith when the meet the Muslims but 
secretly cooperate with their enemies 

5. l^>j ruddu = they were referred, returned, sent 

back (v. iii. m. pi past passive from radda 
[radd], to send back See at 4:83. p 278. n I). 

6. ^ fitnah (pi fitan) = dissension, discord. 

trial, temptation, enticement. See at 3:7. p. 156. 
n.9). 



7 'urkisti = they were thrown back, 

reverted, engrossed (v mi m pi. past passive 
from 'arkasa. form IV of rakasa [raks/ruks). to 
return Sec arkasa at 4:88. p 280. n 4). 

8. »y>* ya'tazUQlna) = they isolate themselves. 

keep away, leave (v iii m pi impfct from 
i'tazula, form VIII. of 'uzalu [azl\. to set aside, 
to isolate The terminal nun is dropped because 
the the verb is in a conditional clause (preceded 
by in). See i'tazuM at 4:90. p. 46. n. 12). 

9. yakujfd(na) = they slop, desist, restrain. 

check, prevent, hold back(v iii m pi impfct 
from kuffa [kafl], to desist, to border The 
terminal nOn is dropped because the verb is in a 
conditional clause {preceded by '/) See yakuffa 
at 4:84. p 278. n 8) 

10. I>*ti3 thaqiftum = you (all) found, met (v n 

m. pi. past from thaqifa \thaqf), to meet, be 
skilful See at 2:191. p. 91, n 14). 

11. OVkU saltan = authority, mandate. 

authonzation. power, might, rule, dominion. Sec 
at 3:151. p. 213. n II 

12. i.c . it is neither lawful nor appropriate 

13. 0^ khota* = mistake, error, fault, offence. 
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J^2j has to manumit 1 



a believing slave 2 
and pay blood money 
delivered 4 to his family, 
save that they make a gift : s 
but if he 6 was from a people 
p3ii2 hostile 7 to you 

and was a believer. 



then to manumit 
a believing slave; 
> J ° °l J and if he was from a people 
g between whom and you 
u« there is a covenant, 8 



then to pay blood money 
'A^flli^f^ delivered to his family 



and to manumit 



> _ s 



a believing slave; 



x< but he that does not find 9 
then to fast 10 for two months 



*' in succession," 



seeking Allah's forgiveness. 
And Allah is All-Knowing, 
All-Wise. 



I >7 k; tahrir = to set free, lo liberate, to 

manumit (verbal noun in form II of harra 
[harr/hararah\. to be hot See muharrar at 3 34. 
p. I68.n.l0) 

2. IAj raqabah (s . pi rtqab) * neck, slave 

(figuratively). See rff^ at 2:177. p. 83. n II 

3. y diva* (i.; pi. </ivii/) = blood money. 

indemnity for blood injury. 

4. p t I • musollamah (f , m musullatft) 

flawless, free from defects, unblemished, 
delivered, handed over, surrendered (passive 
participle from sallamu. form II of sahma 
[stUumah/salam], to be safe and sound. Sec at 
2:71. p 34. n I). 

5. i.e.. charitably waive the claim »>x-< 

yasxaddaqu (originally yatasaddaquna) = they 

donate, give charitably, make a gift, (v U m pi 
impfct.from tasaddaqa . form V of mdaqa 
' [sadq/sidq). to' speak the truth, to be true. The 

terminal nun is dropped because of the particle 
an coming before it Sec lusaddaqu at 2:280. p 

146. n il). 

6 i c . the murdered person 

7. jJ* 'aduww (s . pi .u*» a dd') = foe. enemy. 

hostile Sec at 2:208, p 100. nil. 

8. J^V mhhaq (pi >V mawathiq) = covenant. 

pact, treaty Sec at 4:90. p 281. n 8: 4:21. p. 
248. n. 4. 

9. i.e.. if he. the killer, does not find the means 
or a slave to liberate ju* yajid(u) = he finds. 

gets, comes across (v iii m s past from najada 
[wujud], to find The last letter is vowelless 
because of the particle lam coming before the 
verb Sec at 2 196. p 95. n I). 

10. fL*» si yam = fast, fasting, abstention 

Technically it means abstention from food and 
dnnks and sex from early dawn till sunset with 
intention to fast See at 2: 183. p 86, n 10. 

II ^1=, mulatabi'ayn (acc/gen. of 

mutatdbi 'un) = two in succession, one following 
the other, two consecutive (act participle from 
taldbaa. form VI of labi a \taba' / labd ah). to 
follow See ittaba 'tum at 4: 183. p 278. n. 4). 
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HC^J 93. And whoever kills 
a believer deliberately' 



his retribution will be hell, 

U and Allah's wrath will fall" 

on him 



<^\J^lL abiding therein; 





m 








t&xsAj and will get ready 4 for him 
1 -~ a grave 5 punishment. 



- * 
***** 



jjl 94. O you who believe, 
ft when you set out 6 

^U~U * n * c wa y °f Allah 7 

make sure8 and do not sa y 
to the one who offers y° u 

£gti M Salam M : 9 
lltiivUJ "You are not a believer", 
si seeking 10 the ephemeral 





l^jftjgSJf thing 11 of this worldly life; 



I 




for with Allah lie 
booties 12 in abundance. 
Likewise 12 you had been 
before, 



I -u*^ muta'ammid = deliberate, 
premcdi tatcd. intentional, purposeful, wilful (act. 



participle from la'ammtida, form V of 'i 
( 'omrf). to intend, to support) 

2. s-*t jitflM = he was angry, wrathful. 

furious (v. iii. m. s past from ghadab. to be 
angry Sec ghadub at 2:90. p. 43. n 6)* 

3. i.e.. He will banish him from His mercy. j*J 

In* ana = he condemned, damned, cursed (v \\\ 
m s past from la n See at 4:52. p. 264. n I) 

4. a*l 'a'adda = he prepared, made ready (v iii 

m. s. past in form IV of 'adda ( 'add], to count 
Sec u 'tddutM 3:131. p. 207. n 5) 

5 'aztm ■ great, magnificent, stupendous. 

grand, huge, immense, enormous, grave See at 
4.66. p 270. n. 12; 4:40. p 258. n 10; 4:13. p 
244. n 8; 3:179. p. 226. n.5) This retribution is 
apart from the wordly punishment 

6. The ayah exhorts the Muslims not to kill a 
believer rashly by disregarding his protestation of 
the faith and his offering of the greeting of Islam, 
even in course of a confrontation . thinking that 
he is doing so for convenience and for being 
spared of his life Some such incidents occurred 
dunjig the early Madman penod of Islam (See 
Ibn Kalhir. II. 336-339) darabtum = you 

(all) struck, beat. hit. set out (on travel or on a 
mission) (v ti m pi past from daraba [darb). 
to strike Sec darabu at 3:156. p. 217. n. 2).' 

7. i.e.. for fighting in the way of Allah. 

8. Ijy tabayyanu = you (all) make sure, make 

clear, ascertain the fact, investigate the truth, 
scrutinize (v ii m pi imperative from 
tabayvana, form V of bona [baydn], to be 
evident. Sec mubayyinah at 4:19. p 247, n. 4). 

9. i.e.. the greeting of Islam 

10. j^- tabtaghuna = you (all) seek, desire. 

strive for (v n m pi impfct. from tbtaghd. form 
VIII of bagha [bugha]. to seek. Sec tabiaghu at 
4:24. p. 250. n 7). 

11. i .c . a little amount of booty. ^ /> *arad = 
incidental, ephemeral, transitory, unstable. 

12. r U* magh&nim (pi ; s. maghnam ) = 

booties, spoils, gains, profits. 

13. i .c . in the early days of Islam at Makka 
many Muslims used to conceal their faith for fear 
of being persecuted This part of the ayah asks 
me Muslims to remember such situations 
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Sf^^^M but Allah bestowed grace' 




upon you. 



So ascertain the fact. 2 
Verily Allah is 
L» of what you do 
$ All-Aware. 




xS^i 95. Equal are not 3 
oj^i)i those who sit back 
of the believers, 
j^djlj* not having disabilities, 5 
^^alj and the fighters 6 
tfH£&*4 in the way of Allah 
*$vt with their properties 7 

y and persons. 8 
l^JIi Allah gives precedence 9 

to the fighters 
f^J^A with their properties 
Pg^tfj and persons 



C£A£A*vy> over those sitting back 

> 

in rank;'" 

Sfj^J^Sj and to each Allah promises 1 1 
iU the happy ending; 12 



1. ^ manna = he bestowed grace, graced. 

favoured, (v. iii. m. s. past from mann, to be 
kind, gracious Sec at 3:164. p 220. n 1). 

2. i.e.. ascertain the fact before rushing to kill a 
person on ine assumption mat nis proicssion oi 
Islam is not genuine. One or two such incidents 
took place during the early Madman period 

i^-j tabayyanu = you (all) make sure, make 

clear, ascertain the fact, investigate the truth, (v. 
ii m pi imperative from tabayyana. form V of 
buna [baydn], to be evident See at p 284. n. 4). 

3 <Sy-~i yastawi - he is equal, becomes even. 

straight, regular, upright (v iii m s. impfct 
from istawd, form VIII of sawiya [siwan]. to be 
equal Sec istawd at 2:29. p 15. n. 13). 

4. OjuMi qd'idun (pi.; s. qd'id) = the seating. 

seated, inactive ones (act participle from qa'ada 
[qu id], to sit down Sec qu Mat 3:191. p. 231. 
n. 7). The immediate reference is to those who 
stayed back home and did not participate in the 
battle of Badr. but the meaning is general and it 
applies to all times and places. 

5. Jr » darar (s ; pi adrdr) = harm, damage. 

disadvantage, ulu/'dli al-aarar = those with 
disabilities such as disease, blindness, lameness 
and the like. 

6. jj-u»U^ mujdhidun (pi.; s. mujdhid) ■ 

fighters, warriors, strugglers (act. participle from 
jdhada, form III of jahada \jahd], to endeavour, 
to strive. See jdhadu at 3:142. p. 210. n. 8). 

7. JtjJ 'amwdl (pi ; sing mdl) = riches, wealth, 
properties, goods Sec at 31 15. p 201. n 7. 

8. 'an/us (sing, na/s) = lives, persons. 

individuals. Sec at 2:155. p. 73. n. 10. 

9. J-i»» faddaUt - he preferred, gave precedence 

(v. iii. m. s. past in form II of fadala [fadl 
/fuddl], to excel, to be in excess. See at 4:34. p. 
254. n. 6). 

10. U-jj darajah (pi. darajdt) = step, stair, flight 

of steps, degree, grade, rank, status, stage. See at 
2:228. p. 112. n. 8. 

11. a* j wa*ada = he promised, pledged, gave 

word (v. iii. m. s. past from wa'd, to make a 
promise. Sec wa'adta at 3:194, p. 232. n. 9). 

12. husnd (f ; m 'ahsan) the best 
outcome, tnc nappy ending. 
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o and Allah gives precedence 
to the fighters 
over those sitting back 
^liJiilil in an enormous 1 reward - 



96. In ranks 2 from Him, and 
a^-jj in forgiveness and mercy. 
t^&t&Sj Allah is Most-Forgiving, 
(j^^tfcy Most Merciful. 



Section (toftA 1 ) 14 

it$L\ 97. Verily those whose 
&&\$?^ lives the angels take, 3 
-^Jlt they doing wrong 4 
to themselves, 5 
ijli they (the angels) say: 
9 J^ffA "What you had been in? 
Stjtt They say: "We had been 
oppressed 1 in the land", 
•x; jlrju They say: "Was not 
- VS^v^ Allah's land vast 8 
feiv^r* so y° u cou ' d ei ™g rate i° it?" 



siUJjU Such people, 

their abode 10 is hell; 



1 'azSm = greai. magnificent, splendid, big. 

stupendous, grand, huge, immense, enormous, 
tremendous, grave, gruesome. See at 4:93. p. 
284. n. 5. 

2 The Prophet, peace and blessings of Allah be 
on him. said thai there arc one hundred ranks in 
paradise which Allah has prepared for fighters in 
the way of Allah (Sec Bukhdri. no. 2790). 

3. jy tawaffd = he takes in full, causes to die. 

lets die (v. tii m. s past in form V of wafa 
[wufd'/wafyl to be perfect, to fulfil See 
ya/flHfl^at4:l5.p.245.n.6). 

4 ^-^» zdlimfi nHaceVgen. of zdlimun. s zdlim. 

the terminal nun being dropped because of the 
genitive construction) = transgressors, unjust 
persons, those doing wrong Sec at 3 86. p 190. 

n. 3). 

5. i.e.. by continuing to remain in the land of kufr 
although not free to practise Islam and by not 
migrating to a land of Islam 

6 i.e.. what had you been doing with regard to 
your duty in respect of properly practising the 
din (Islam)? 

7 jjtJ* - mustad'afin (pi; accVgen. of 

mustud'afun. s. mustad'of ) a the incapacitated 
ones, those rendered weak, made helpless, the 
oppressed. Passive participle from tstad'afa. 
form X of da' ufa [du'f/da'f], to be weak Sec at 
4 75. p. 2273. n. 4).* 

8. U^ij wdsi'ah (f . m wdsi) - wide, vast, 

extensive, far-reaching, all-reaching, abounding 
active participle from wasi'a /wasu'a [wasd'ah], 
to be wide Sec wdsi' at 3:73. p 184. n 2). 

9. ijpty luhdjirH(na) = you emigrate, migrate. 

(v. ii. m pi impfct from hdjara. form III of 
hajara [hijr /hijrdn), to emigrate. The terminal 
nun is dropped because of a hidden 'an in fa 
(causal fa' coming after an interrogation) . Sec 
yuhdjiru at 4:89. p 280. n 14). 

10. c*/- ma'wan (s.. pi ma'dwin) = habitation. 

abcKle. dwelling, place of refuge, shelter Adverb 
of place from awd ( 'awiv), to seek shelter Sec 
at 3:197. p 233. n 13) 
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it&j and bad it is 1 
^»Jw^ as a destination 

jjfcgffiflf^ 98. Except the oppressed 
JU'Ji/> ones- 1 of men 
$4^jjHr'j and women and children 
who are not able to 4 
* make a devi 

nor do they get guidance 




Ij^J*-— to a way. 



viUJj'j 99. Then such people, 
maybe that 7 Allah 



'> • 1 1 8 



J will excuse them; 



and Allah is Most Excusing, 



100. Whoever emigrates^ 



&\br4 in the way 10 of Allah 
ofJ^jM will find" in the earth 
i££*y many a refuge 12 
and plenitude; 13 
£/: j-j and whoever sets out 



I. o*u id 'of = shc/it became foul. bad. evil (v. 

Hi f. s. past from sd'a [ sQ/saw], to be bad See 
id Vial 4:38. p. 258. n. 2). 

2 mastr - destination, place at which one 

arrives, destiny, end. Sec at 3:162. p.219, n. II). 

3 i.e.. those who arc oppressed and made 

powerless and helpless ^ » mustad'ajin 

see n. 7 on the previous page 

4 -fi ld+yastati'una = they arc not able 

to, arc not capable of (v. iii. m pi impfct from 
istatd'a, form X of tda [law'], to obey. Sec 
yas'tatVana at 2:273. p. 143. n. 3) 

5. ft* h'dah (s.; pi. tuyaUahail) = means. 

device, expedient, trick, stratagem 

6 JjJu* yahtaduna = they receive guidance (v. 

in m pi. impfct from ihuuia. form VIII of hadd 
( hady/hudan /htddyah]. to guide, to show the 
way. Sec at 2:l70.p. 80. n 7) 

7. ^ iiui (followed by an) = it might be. 

may be that Sec tuaytum at 2 246. p 124. n. L 

8. y*i ya'fu = he waives, excuses, effaces (v. 

iii. m. s. impfct. from 'afd ['afw/afd' ).io be 
effaced Sec at 2:237. p 120. n. 5). 

9. yuhdjiriu) = he emigrates, migrates, (v. 

in m s impfct from hdjara. form 111 of hajara 
[hijr / hijrdn). to emigrate The last letter is 
vpwclless because the verb is in a condiuonal 
clause (preceded by man ). Sec yuhdjtru at 4:89, 
p. 280. o. 14). 

10. J--* sabtl (pi subul/asbilah) = way. path, 
road, means. Sec at 4:88, p. 280. n. 9. 

1 1 . .w< yojid{u) = he finds, gets, comes across 

(v in m s past from wajada \wujud). to find 
The last letter is vowcllcss because the verb is 
conclusion of a conditional clause. Sec at 4:92. 
283. n. 9). 

12. fMy murdgham = refuge, place to escape in. 

retreat. Adverb of place from rdghama, form III 
of raghtma/ raghama [raghdm], to be dust, to be 
humiliated It means such a place or refuge as 

frustrates and humiliates the enemy 

13. ij^sa'ah = plenitude, abundance, affluence, 
roominess . spaciousness Sec at 2:247. p. 125. n. 
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*-oILr* from his home 1 
^jn^ emigrating 2 to Allah , 
and His Messenger, 
%1£ but there overtakes 1 him 



L'£\ death, 4 



o^^ui then indeed there lies 5 
£f£i$ his reward on Allah; 

and Allah is Most Forgiving, 
$£Lw Most Merciful. 



Section (Ruku ) 15 

V'V 101. When you travel 6 
c>jV^j in the earth 

^^oL r o» that you make short 8 
Y&\U of the prayer 9 

if you apprehend 10 
^ £j that there may harass" you 

those who disbelieve. 
Uj^%\ Verily the unbelievers 

to you an enemy 
4 open and clear. 




I c-* toy! (s . pi fcuyiii/fruvii/a/) = home, house, 
family. 

2. yrtf* muhajir (s.. pi. muhajirun) - emigrant. 

one emigrating (act participle from hdjara, form 
III of hajara [htjr / hijr&n). to emigrate See 

vufoiyir at p. 287. n. 9. 

3 . £jJ>4 yudrik(u) = he catches up. overtakes. 

attains, reaches (v iii m s. impfct from 
adraka, form IV of daraka [darak/dark). to 
attain). The last letter is vowcllcss because the 
verb in a conditional clause (preceded by man ) 
Sec at 4:77. p. 275. n. 9) 

4 i .e . before he reaches his destination, the 
place of migration. 

5. waqa'a = he or it fell, fell down, occurred. 

lay (v. iii. m. s past from wuq&\ to fall) 
Followed by the particle ala. this verb gives 
the sense of falling due. which is used here to 
emphasize the deserving of reward Otherwise 
the giving of reward is entirely within Allah's 
will and pleasure. 

6. {*s* darabium - you (all) struck, beat. hit. 

went out, set out (on travel or on a mission} (v. 
ii m. pi past from daraba [darb], to strike darb 
ft al art} is an idiom meaning to set out on 
travel Sec at 4:94. p 284. n 6). 

7. junah = sin. misdemeanour, 
impropriety. See at 2:282. p 149. n. 7. 

8. \ ir mH taqsurti(na) = you make short, shorten. 

be short/insufncicnt (v u m pi impfct from 
qasura [qisar/qasr/qasarah). to be short or to 
make short The terminal nun is dropped because 
of the particle an coming before the verb. 

9. i.e.. to pray two instead of four rak 'ahs. 

10. pu* khiftum = you apprehended, feared (v. 
ii m pi past from khafa (khawf/ makM/ah / 
khifah). to fear. 

11. j^i yaftina(u) = he puts to tnal, he torments/ 

troubles/harasses (v. iii. m. s impfct. from fatana 
[fatn/futUn], to put to trial, to tempt. See fitnah at 
4:91. p. 282, n. 6) This clause is not a condition 
for shortening the prayer, for the Prophet, peace 
and blessings of Allah be on him, explained that 
the permission to shorten prayer in travel is a gift 
from Allah and the Muslims should accept the 
gift {Muslim, no 686; Ibn Kathir. II. 247-248). 



5uruhA:AI-Nisa[PmUuz)5] 




102. And if you be with them 



^ oliii and and perform 1 for them 



* 



• % > 



. A i 



I the prayer, 
^/vii^ijii let there stand a group 2 
•iui^Jl: of them with you and 
lir^lijjifcij let them take* their arms; 4 

^ then when they have 
t^^^ijj^ prostrated themselves 
i jj^ let them be in your rear 5 
oUJj and let there come up 
the other group 
that did not pray 6 

* ybfli an( * ' el ^em pray with you; 

take 

^IjL. their precautions 7 
and their arms. 
There do wish 8 those who 
do not believe 
x_^U^ if you became unmindful 

j£?>4r^o^ of your arms 

>l^tj and your equipment 10 

so they could sweep down 11 
{j^y^lS on you in a single sweep. 



(jltfcjiS and let th 



I. This ayah teaches the method of praying in 
congregation while confronting the enemy or in 
the state of alarm and under fear of attack In 
such a state prayer can be shortened, as in travel 

Sec also 2:239. supra, pp. 120-121 o-J? 

aqamta = you performed, straightened, made 
nsc (v in m. s. past in form IV of qOma |uy 

qawmuh/rV qiydm) to get up. stand up Sec 
yuqimuna at 2:3. p. 5. n. 3). 

2 ^t&'ifah (pi. ^ tawdtf) = section of 

people, sect, group, band See at 4:81. p 277. n 

2). 

3 ^yxj^ya'khudha^na) = they take, receive, get. 

seize (v. iii m pi impfct. from akhadha 
[j~ v akhdh\, to take The terminal nun is dropped 

because of the Mm of command coming before 
the verb. Sec khudhu at 4:79. p. 281. n. 2. 

4. ' aslihah (pi., s. c *u xildh) = arms, 
weapons. 

5. •« j} ward' = rear, behind, beyond over and 
above Sec at 4: 24. p. 250. n. 6. 

6. yusallu (na) = they pray, perform saldh, 

worship (v in m pi. impfct from .w//<i (.ru/a/i). 
to pray, to worship The terminal nun is dropped 
because of the particle lam coming before the 
verb. It also gives the imperfect verb the sense of 
past tense See musallan at 2:125. p. 59. n 12) 

7. hidhr = caution, precaution, alertness, 
watchfulness See at 4:70. p 271. n. 13. 

8. *y wadda = he loved, liked, wished (v. iii, m 

s. past from wadd /wudd teidd Uudad fwud&d 
/mawaddah. to love, to like. See at 2:109. p. 51. 

n. 8. 

9. JjUiJ taghfulGna = you become unmindful, 

heedless, neglect, ignore, disregard (v. ii. m. pi 
impfct. from ghafata \ ghaflah/ghuful |. to 
neglect Sec ghafil at 3:99. p 194. n 13) 

10 **u I 'amti'ah (pi . s. matd') = equipment. 

stuffs, effects, baggage, articles, chattels, objects 
of enjoyment, necessities of life See matd' at 
4:76. p 275. n. 5. 

11 ojl+n yamiluna = they bend, bend down. 

incline, tilt (v. iii. m. pi. impfct. from mala 
[mayl/ mayldn), to incline, to tilt. When followed 
by the particle aid it gives the sense of going 
against, acting hostilely. 
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Surah 4 : Al-Nisd' |Part {Jut') 5] 



K^gjj*^ And no sin 1 lies on you 
^Co^uJ if there is with you 

Jy. any trouble 2 
^JmC/j due to rain 
wS+r^y or you are unwell 
that you put down 5 




.6 



I your arms; 



j^J^J&j but take 7 your precautions. 8 
m^Sj Veri, y A,lah has got ready 9 
Oir^J f° r the unbelievers 
0 lL£$5* a humiliating 10 punishment. 

££23l£j 103. Then when you finish 1 ' 
i^UJf the prayer 

remember 12 Allah 
6jl£j&j standing and sitting, 



'3 



ilc on your sides. 1 ' 



- itiji So when you feel safe 14 



^li^Liji properly perform the prayer. 
iji&iSi Verily prayer is 



• 



•wp'i^upon the believers 

Cj£a prescript 15 
S&S set with time.' 6 



I JhlNit = sin. misdemeanour, 
impropriety See at 2:282. p 149, n. 7. 

2. adhan = (rouble, offence, harm, injury. 

hurt, painful thing Sec at 3.186, p. 229. n 6 

3. > matar (s.. pi /kJ amt&r) = nun 

4 mardd (pi.; s. j** murid) = unwell, ill. 

sick, diseased, indisposed, patients. 

5. lada'd(na) = you (all) put down, lay 

down, place (v ii m pi impfcL from wadaa 
[wad'], to place, to put down The terminal nun 
is dropped for the particle 7m comes before the 
verb. Sec mawddi ' at 4:45, p 26 1 . n 30. 

6. W-t 'aslihah - sec n 4 on the previous page 

7 \ySfk khudhu = you all take, receive (v u m 

pi. imperative from akhadho [ akhdh), to take. 
See at 2:63. p. 30. n. 10) 

8 hidhr sec n 7 on the previous page. 

9 opt 'a'adda = he prepared, made ready, got 

ready (v in m. s past in form IV of adda 
[ add], to count See at 4:93. p 284. n 4). 

10 j+> muhin = humiliating, disgraceful. 

debasing, ignominious, (active participle from 
ahana, form IV of nana [hawn). to be of little 
importance. Sec at 4:37. p. 257. n. 13). 

II f^mi qadaytum - you Finished, carried out. 

accomplished, performed, discharged, decided, 
decreed (v. ii m. pi past from qada \uadA'\, to 
finish Sec qada at 2: 1 17. p. 55. n. 9). 

12. Iffi udhkuru = you (all) remember, call to 

mind, i.e., make prayers and glorify Allah (v n 
m. pi. imperative from dhakara [dhkr/tadhkAr] t 
to remember. Sec at 2: 198. p. 96. n. 10). 

13. i. e.. while you arc lying down, junub 

(pi.; s janb) = sides. See also 3:191. supra, p. 
231. 

14. fti&Jd itmanantum = you felt safe, were at 

ease (v. ii m. pi past from itma'anna. Sec 
tatma inna at 3:126. p. 205. n. 12). 

15. i e . an obligatory duty. ^ kUAb = writing. 

writ, prescript, book, document, contract. Sec at 
3:145.. p 2ll.n. 8 

16. oy r mawqta = given specified time, set 
with time, time assigned 



Surah 4 AINisa[P*i\(Juz)S) 



8* Jv$$ 104. And do not languish 1 
"*^i\Ju^;j in pursuing 2 the people. 3 
l£^\yfZ>o[ If you be suffering pain/ 
^Ppgg they too are suffering pain 
^^fc llTas you are suffering; 
^irt'oy^jj but you expect- from Allah 
^y^Sy^ what they cannot expect; 

and Allah is All-Knowing, 6 




All- 



Section (Ruku') 16 



U/llsl 105. We indeed have sent 

s^Jl^Ul^ down 8 to you the Book 

J^Jl with the truth 

jfcsj so that you may adjudicate 9 

2^ between men with what 

!ufvtb$ Allah has shown you; 10 
^J^JoY; and be not for the traitor 0 

12 



i^ u^ an advocate. 

l r :t3 106. And seek forgiveness 
!§f of Allah. 
O&ii^i Verily Allah is 

Most Forgiving, 
OtL^j Most Merciful. 



I 1^ M 16 tahinu - do not languish/flag/be 

weak/be feeble (v. ii m pi. imperative 
[prohibicionj from wahana/wahma [*ahn\. to 
be weak See wahanu at 3:146. p. 212. n. 3) 

2. s-it talab = pursuit, quest, search. 

3. i.e.. the enemy The immediate context is the 
pursuit of the retreating Quraysh after the battle 
of Uhud; but the instruction is general. 

4. jyJL* ta'lamuna = you (all) feel pain, suffer 

anguish (v ii. m pi impfct. from alima 
['alum), to be in pain). 

5. Oj»y tarjuna = you (all) expect, hope for. 

look forward, from rajd [raja"), to hope Sec 
yarjuna at 2:218. p 106. n. 6). 

6. i.e.. particularly about what is good for you 

7 i.e.. particularly in His directives and 
instructions with regard to His creation 

8 Uyf 'anzalnd = we sent down (v. i. pi. past 

from anzala, form IV of nazala [nuzul). to come 
down Sec at 2: 1 59. p. 75. n. 3 

9. ffml tahkuma (u>= you adjudicate, judge. 

decide (v. ii. m. s. from hakama [hukm], to pass 
judgement. See yuhakktmH at 4:65. p. 269. n. 9. 
The last letter takes fathah because of a hidden 
an in the Mm (/i in the sense of kay. Wm of 
motivation). The address is to the Prophet, peace 
and blessings of Allah be on him. and through 
him to the Muslims asking them to decide the 
matters arising between them according to the 
Qur'an and sunnah. 

10. i.e.. what Allah has taught you by means of 
wahy »jt = he showed, pointed out. made sec. 

informed, taught (v 111 m. s. past in form IV of 

ra'a [ra'y/ru'yah]. to see. notice. Sec ra'ayla at 
4:61. p. 268. n. 3). 

11. 4>8 JU khd'tnin (pi . s khain) = traitors, the 

treacherous. betrayers. deceivers. Active 
participle in the acc /gen from khdna 
[khawn/khiyanah], to be treacherous. Sec 
takhtanuna at 2:187. p. 89. n. 7) The immediate 
context is the case of TV man ibn 'Ubayriq of 
Banu Zafar who committed a theft and then he 
and his people falsely laid the blame at the door 
of a Jew and sought the Prophets judgement 
against the latter 

12. khastm (s.; pi. khusarrui7khusrrujn)= 

1 . • • • 

advocate, defender, one who controverts and 
argues. See khisam at 2:204. p 99. n. 4. 
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Surah* At-Nisf [Put (Jul) S) 



jjXii 107. And do not plead 1 
^jMy* on behalf of those who 
betray 2 themselves. 



v e"'y Allah does not like 1 
'jfe the one who is 

perfidious,- 1 sinful. 5 



Is^c^i 108. They seek to hide' 



kj-S&j* from men 

% and do not seek to hide 
from Allah 

while He is with them 



- > f 



t>y£>\\ when they design by night 7 
what He does not approve 8 
of the saying, 
ift And Allah is 
SjSl2lij about what they do 
* All-Encompassing. 0 




Sffii 109. Here you are those 10 
^ who plead on behalf of them 

in this worldly life; but 
who will plead with Allah 



1. £WJ V W = do not plead, argue. 

debate, wrangle (v n m. s. imperative 
(prohibition) from jddala,form III vijadula 
[jadl], to tighten. Sec at 2:197. p. 96. n I). 

2. J^U-s yakhtanuna - they betray . deceive. 

dupe (v. iii. m. pi impfct. from ikhtdna. form 
VIII of khdnu [khawnAhiydnah). to be 
treacherous Sec takhnmuna at 2:187. p 89. n 

7). 1 

3. V td+yuhibbu = he docs not like, docs 
not love (v. iii. m. s. impfct. from ahabba, form 
IV of habba\hubb).to love. Sec at 3:57. p. 178, n. 8). 

4. 0»j* khawwan-. perfidious, treacherous. 

traitor, faithless (active participle in the emphatic 
form oifa 'al from khana [kha*nAh,vdnah) Sec 
n 2 above and n 1 1 on the previous page). 

5. gjl 'a/Jnm (s . pi uihamd) = sinful. 

criminal, evil Active participle in the form of 
fall from 'alhima \ 'ith/n/'atham / ma 'lham], to 
sin Sec dthim at 2.283. p. 150. n 10). 

6. Jyut^ yastakhfdna = they seek to hide, try 

to conceal, attempt to secrete ( v. iii. m. pi 
impfct in form X of khafiya \khafa' /khifah 
/khufyah). to be hidden. Sec yukhfuna at 3:154. 
p. 215. n. 13). 

7. J/,* yubayyitHna = did by night, brooded by 

night, put up for the night, contrived, harboured, 
designed (v iii m pi. impfct in form II of bdta 
\bayt /baydt /mabU / mabdt /bayliiah). to be in 
the night, not to finish. Sec bayyata at 4:81. p. 

277, n. 3). 

8 ^jtyardd = he is happy, is satisfied, agrees, 

approves (v. in m. s. impfct from radiya [ridan 
/ndwan /marddh). to agree, to be satisfied Sec 
tardawnu at 2:282. p. 148. n. 6). 

9 i.e.. in knowledge, so that none can hide 
anything from Allah i*^ muhit = one who 

closes in on, surrounds, encompasses, 
comprehensive Active participle from ahdta, 
form IV of hdta [hawt/hitah/htydtah]. to encircle, 
enclose, guard Sec at 3: 1 20. p 204. n. 1 . 
10. The address is to the sort of people who sided 
with Tu'mah ibn 'Ubayriq in his sinful act ( sec 
n II on the previous page) and the emphasis 
here is that none will be able to defend anyone 
before Allah on the Day of Judgement 



Surah 4 At-Nisd' [Put (Juz') 5) 
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J s'y on the day of resurrection 
[^ioyj/^l j or who will be over them 
0Su==»j a guardian? 1 



• 1 1 



~ on behalf of them 
the day ol 



1 10. And whoever does 
\+ZL an evil 2 



^^31 or wrongs himself 



and then 



&l of Allah 



veness 



will find 5 Allah 
Most Forgiving, 
»$) Most Merciful. 



v 111. And whoever acquires 

g$| a sin 

he only acquires it 
1a-j*£ against himself. 7 
O^iiijiTji And Allah is All-Knowing, 
All-Wise. 



' ^yj • 12. And whoever acquires 



lcj$! a fault 8 or a sin 9 



1 i.e., none will be able (o help anyone against 
Allah's judgement J^*j wakil (s , pi wukaUk') = 

authorized agent, deputy, care-taker, trustee, 
guardian (act participle in the scale oifa il from 
wakala [wakl Mukul], to entrust. Sec at 4:81. p 
277. n. 7). 

2 *^ su" (pi aswa) = evil. ill. offence, injury. 

calamity, misfortune, bad deed See at 3 174. p. 
224.n 3. See 11 4:17. p. 246. n II). 

3. Yazlim(u) = he wrongs, does injustice. 

oppresses, transgresses (v. iii. m. s impfct from 
zalama [zalm/zulm], to do wrong. The last letter 
is vowelless because the verb is in a conditional 
clause (preceded by man ). Sec zalamu at 3:135, 

p. 208. n. 3.) 

4 >c-, yastaghfir(u) - he seeks forgiveness. 

begs for pardon (v. iii m. s. impfct. in form X of 
ghafara [ghafr /maghftrah /ghufrdn], to forgive. 
The last letter is vowelless for the reason given at 
n. 3 above See istaghfiru at 4:64, p. 269. n. 5). 

5. .u* yajid(u) = he finds, gets, comes across (v. 

111. m. s. past from wajada [wujud], to find The 
last letter is rendered vowelless because the verb 
is conclusion of a conditional clause See at 

4:100. 287. n II). 

6 ^— ^ yaksib(u) = he cams, acquires, gains. 

gathers (v. iii. m. s. impfct. from kasaba \kasb), 
to gain. The last letter is vowelless because the 
verb is in a conditional clause (preceded by 
man). Sec kasabu at 4:88. p. 280. n. 9). 

7. i.e.. the consequences of it falls on him and he 
alone is accountable for it, so that none else can 
atone for it. See 2:134. 2:141. 2:286; 6:164. 

8. khatf'ah (%., pi. khatHyd) = sin. mistake, 
fault, offence See khati3y<l at 2:58. p. 27. n. 9. 

9 ithm (pi athdm) = crime, offence, wrong. 

sin. sinning Sec at 2:206. p 99. n. 13. Sec at 
2:219. p. 107. n 4. 
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SArah 4 :Al.N,sa [Put Urn') 5] 



.2 



3,1(1 then hurls ' il 
at an innocent person- 
undertakes the burden 3 of 
ijci^ a clumny 4 and a flagrant" sin. 




Section (Jfttftti<) 17 

1 13. And were not 
Allah's grace upon you 
and His mercy, surely 
there would have designed 1 

" ^ <^^> a g rou P ? of thern 
IljLj cJS to mislead 8 you; 

;jLjaiCiS but they do not mislead 



anyone except themselves; 
and they do not harm 9 you 
/tfS of anything; 
^iij^Ij for Allah has sent down 



I r> yarmiit) = he throws, hurls, flings, hits. 

costs, pelts, shoots { figuratively accuses, 
imputes, lays at the door of )(v iii m. s. impfct. 
from ramU [ramy/nmdyah\. to throw. The last 
letter yd' is vowellcss and hence dropped 
because the verb is in a conditional clause 



upon you the Book and the 



*4- l J wisdom 10 



A" 



0 ^^xaa^DK njow 

^L^JS^ you were not in the know of ; 

and Allah's grace 
ll^ili upon you is immense. 



(preceded by man). 

2. *rfj< fci/f' (s. pi abnya/bura/birH ) = 

innocent, guiltless, free, exempt. Sec tabarra'a at 
2:166, p. 78. n 5. 

3. J-^-l ihtamala - he burdened himself, bore. 

corned, undentok the burden ( v. iii. m. s. post in 
form VIII of hamala [haml], to carry. See la 
tuhammil at 2:286. p 153. n. 4). 

4. JL« buhtan = slander, defamation, libel, 
calumny. 

5. j** mubtn = flagrant, glaringly obvious. 

manifest, potent Sec at 3: 164. p 220. n 8. 

6. c-*> hammat ■ she designed, she thought of 

doing, was about to. was concerned, worried (v. 
iii. f s. post from hamma [hamm], to worry, to be 

important. Sec at 3: 1 22, p. 204. n 5) 

7. Ufe tA'ifah (pi tawd'if) = section of 
people, sect, group Sec at 4: 102, , p. 289. n 2). 

8. ijUi yudilia(na) = they lead astray, mislead. 

misgidc. make go astray (v m m pi impfct. 
from adalla. form IV of dalla [dalal/daldlah], 
to go astray The terminal nun is dropped 
because of the particle 'an coming before the 
verb Sccyudilluna at 3.69. p. 182. n 7). 

9. Jj^t yadurruna = they harm, injure, 
damage, hurt (v iii. m. pi impfct from darra 
[darr], to harm See yadurru at 3: 177. p 225. 

n.2). 

10. i e.. the non-Qur'anic wahy (sunnah) This 
part of the 'ayah is a clear statement that the 
Prophet, peace and blessings of Allah be on him. 

Allah not only through the Qur an but through 
non-Qur'anic wahy as well (sec 3:164. 2:269) 

^ hikmah (pi lukam) = wisdom, sagacity 

See at 3: 164. p 220. n 7). 

11. (JU 'allama - he taught, instructed, informed 

(v. iii m. s past in form II of alima ['ilm). to 
know. Sec at 2 282. p I47.n 9) 



Surah 4 Al-Msa 1 [Put {Juz ) 5] 
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Jj^i 1 14.No good is there in most 
of their secret conversation 1 



except of the one who bids " 



as 



5 charity 3 or fairness 4 or 
w&Jy, conciliation 5 between men; 

Sti^ i*A> and whoever does that 
-iiolS^ill^j desiring 6 Allah's pleasure, 

We shall give him 
1*3 an immense reward. 




1 15. And whoever 
jiLli turns hostile 7 to 
Jji^jl the Messenger, 

after that clear has become 8 
J to him the guidance, 
and follows 9 other than 
the way of the believers, 
. Xy We shall assign 10 him 
j^U to what he has undertaken 11 
uJ^j and shall broil 12 him in hell; 
and evil it shall be 
as a destination. 



- 



I na/Vd (s ; pi jjl* n<i/V5w<5) = secret 

uiiK LOni liJCiiiiiii c Oil vers «juoiv 

2. *amara - He commanded, ordered, bid (v. 

iii. m. s past from amr, order, command Sec at 

2:27. p. 15. n I). 

3. Ujl* sadaqah (plcAix* sadaqOt) = 

charitable gift, chanty, voluntary contribution, 
alms. See at 2:196. p. 94. n il. 

4. <->}s* ma'rHf- known, well-known, fairness, 

equity, kindness, approved by shari'ah (passive 
participle from arafa/'arifa [ma'nfah / 'iff an], 
to know, to recognize. See at 4:25. p. 251. n 6) 

5. r>~»i 'islah m restoration, repair, conciliation. 

reconciliation (verbal noun in form IV of salaha 
/suluha [xalah /salahiyah /suluh], to be good, 
right, proper. Sec at 4:35. p. 256. n. 8). 

6 ibtighd' = to seek, desire, for the 

purpose of. aiming at (verbal noun in form VHJ 
of baght [bughd'l to desire. Sec at 3:7. p. 156. 
n. 18). 

7 jiLi* yushdqiq(u) - he turns hostile, opposes. 

breaks away (v. iii. m. s. impfct from shdqqa. 
form shaqqa [s/iaqq/mashaqqah], to be hard; 
also, to split The last letter is vowellcss because 
the verb is in a conditional clause (preceded by 

man) Sec yashshaqqaqu at 2:74. p. 35. n. 5). 

S tabayyana = he or it became clear /open/ 

evident/ manifest (v. iii. m. s. past in form V of 
biina [bayn/bayan], to be clear, evident Sec at 
2:256. p. 132, n. 3). 

9. yattabiXu) = he follows, pursues (v. 111 

m. s. impfct from ittaba'u. form VIII of tabi d 
[taba' /taba'ah), to follow. See yattabi'una at 
4:27. p. 252. n 10). 

10 i.e.. We let him be in what he has 

undertaken J y nuwaUi(t) = we assign, turn. 

appoint (v. i. pi impfct. from walla, form II of 
waliya to be close, to lie next Sec nuwalliyanna 
at 2 144. p 68. n. 9). 

11. tawalla = he took over, undertook; also. 

turned away, desisted (v. iii. m. s. past in form V 
of waJiya, to be near Sec at 4:80. p. 276. n. 12). 

12. nusli(i) - we fry. broil, roast, set on fire 

(v. i. pi impfct. from 'asld. form IV of sola 
[salon/ sutiy/ sila"). to roast See at 4:56. p. 265. 
n'5). 
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Surah 4 : Al-Nisa (Part iJuz )$) 



Section (Ruku') 18 

46) 116. Verily Allah 
Jj-f-V does not forgive 1 that 
«* J^L! partners are set 2 with Him, 
jiJJj and may forgive 
-3$ ^j*C whatever is besides that 

for whomsoevr He will. 
Jiy^j^j And whoever sets partners 
«iC with Allah 
JuJili has indeed lost the way/ 
ll^jiiS straying far away. 4 



*oj 1 17. They invoke not 



•<-^->^ besides Him 




liliJiVJ but females; 6 

»t • and they invoke not 
il^lCJl^£V» but the recalcitrant 7 Satan. 

" e 

118. Allah cursed 8 him; 
_^Jlij and he said: 
liliV " I shall surely get hold 9 
- of your servants 

a portion 10 appointed. ,,M 




I >n yoghftru = he forgives, pardons (v.ttt m 

s. impfct from ghafara [ghafr /maghftrah 
gnu/ran), to forgive See at 3: 136, p. 208. n. 10) 

2.&j±< yu$hraka(u)= he is given share, partners 

arc sei with him (v in m s impfci. passive from 
ashraka. form IV of shanka | shirk/shankah). 
lo share. Sec Id tushnku at 4:36. p. 256. n 10) 
The last letter takes fathah because of the particle 
an coming before the verb 

3. i.e.. from the way of the truth dalla - he 

lost way. went astray, strayed from (v iii m s 
past from daldl/daldlah, to loose one's way. See 
at 2 108. p. 51. n 6 See also sudillu at 4:60. p 
267. n 13). 

4. ±* ba'id = (s.; pi. bu'add' /bu'ud /budiin 

/hi 'dd) — far. far-off. far-away, far-reaching 
distant, remote, unlikely. Sec at 3 30. p. 167. n 
7) 

5. Jy^i yad'dna = they call, call upon, invite. 

invoke (v. in. m pi impfct from Ai d [du d ), to 
call, to summon Sec at 3: 104. p. 197. n. 10). 
6 i.e.. idols to whom they give female names, 
such as al Lai, al- Uzza. etc 'indih (pi ; s. 



7. Ms marid - recalcitrant, refractory. 

rebellious Active participle in the scale of fu ll 
from marada Imaruda [muhid / murddah/ 
murudah], to rebel, to be rebellious. 

8 o*J la'ana = he condemned, damned, cursed. 

banished from mercy (v. us. m s past from la'n 
Sec at 4:93. p. 284. n 3). 

9. o-ujS la+'attakhidhanna = I shall surely 

take, take up. get hold of (v. i. m. s impfct from 
inakhadha. form VIII of akhudha [ akhdh). to 
take The initial la and the terminally doubled 
nun arc for emphasis Sec Id lattakhidhu at 4:89. 
p. 280. n 13) 

10. s^inastb (s . pi nusub /ansibd' /ansibah) 

= share, portion, lot. dividend. See at 4:85, p. 
279. n. 3. 

II >J> mafrid - supposed, presumed. 

premised, ordained, appointed Passive participle 
from farada [fard], to decree, to appoint Sec 

faridahalA 24. p 250. n. 12. 
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,;; : i.>V; 119. "And I shall surely 

mislead 1 them 
•&»A& and will arouse vain hopes' 
^ in them 



Jr^^ and will command them, 
gjj so they will surely cut off' 
iVf^.Ql the ears of cattle; i 
f^J-Sfj and I will order them 

.__4 



-Oil. 



^ii so they will indeed alter 4 
the creation of Allah. " 



And whoever takes up 
lilJJ^iuLjJl Satan as guardian 

in lieu of Allah 
does indeed incur' 



< '\J>\'LZL a loss glarignly obvious 7 . 




1 20. He makes promises 7 



r*^- to them and 
tt4^j inspires vain hopes in them; 



but Satan promises them not 



0 except delusion. 8 
iujjl 121. Such people, 
il^^t their abode 10 shall be hell; 



i>jjj$j and they shall not find 
^ I j? iff from it any escape. 1 1 



I Jl#S la+'uditlanna = I shall mislead lead 

astray (v. i m s. impfct from W<j//<j. from IV of 
dullu [dalal/ (jalulah], lo go astray The initial la 
and the terminally doubled nun are for emphasis 
Sec dalla at 4 116. p 296. n. 3). 

2. i c.. such as that there is no resurrection, no 
accounting, no hereafter, no heaven and hell, etc 

la+'umanniyanna = I shall surely rouse 

hopes, stir desires (v. i. s. impfct in the emphatic 
form, from manna, form II of nutna 
[munw/many], to try, to put to test. Sec la 
tatamannaw at 4:32. p. 254. n. 6). 

3. j&J la+yubattikunna - they will surely cut 

off. split ( v in m pi impfct in the emphatic 
form, from battaka, for II of bataka [balk), to 
cut. The pagan Arabs used to cut off or split the 
cars of a cow as a mark of sanctifying her if she 
consecutively gave birth to five male calves The 
sense here is that Satan would try to mislead men 
to worship false gods. 

4 j^JJ la+yughayyirunna - they will surely 

alter, modify, change (v. iii m. pi in the 
emphatic form, from ghayyaru. form II of ghara 
[ghayr/ghayrah], to be jealous. 

5 The altering of Allah's creation means both 
physical alteration such as castration of animals 
or human beings and changing Allah's din by 
innovation, omission and alteration of the rules 
(Al-Tabari. pt V. 282-285). 

6 j-* khasira = he incurred loss, suffered 

damage (v. iii m s. past from khusr /khusdr 
/khasarah /khusran Sec kha.xirin at 3 149. p. 
213. n 5. 

7 J-* mubin = flagrant, glaringly obvious. 

manifest, patent Sec at 3:164. p. 220. n 8. 
8. ju« ya idu = he promises, assures, threatens. 

(v. in m s impfct. from w'ada [wa d], to make 
a promise. Sec at 2:268. p 140. n. 13). 

9 jjj* '.hurur = delusion, deception, conceit, 
vanities Sec gharra at 3: 185. p 229. n 2 

10 ma'wan (%.. pi ntadwin) = habitation. 

abode, dwelling, place of refuge, shelter Adverb 
of place from a*d ( awiv). to seek shelter Sec at 
4:97. p. 286. n. 10). 

I I inahls = escape, flight, place of refuge, 
retreat 



29K 
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Ij^ll^^jjij 122. And those who believe 




^1 and do good deeds 1 



We shall put them in 2 
sV>. gardens 
Lf^k:^^^ flowing below them 

the rivers > 

(2^jjJ&> abiding 4 therein for ever, 
4*k( acj a promise of Allah 



in truth. 



And who is more truthful* 
$^Mis than Allah in speech. 



P^jLL^ 123. Not by your desires, 
CiUi V j nor the desires of 

Ui1 the People of the Book - 



■i^iJUJ^ whoever does an evil 



if* - ^> 



shall be recompensed for it; 
and shall not find 8 for him, 
JSo/>j* »n lieu of Allah, 
&^Sf>$J agurdian 9 nor a helper. 1 



10 




JUJ 124. And whoever does 

* i V Slfoj of the good deeds. 



- • 



1. oUJU. xd/iM/ (sing. jd///Wi) = good 

deeds/things, sound and proper deeds (approved 
by the Quran and the sunrmh Sec at 4 57. p 
265. n 11). 

2. >x nudkhilu = we admit, put in. enter, make 

enter (v. i. pi impfct. from adkhala. form IV of 
dakhala [dukhut). to enter. See at 4:57. p. 265. n 
12). 

3 <Sj~ lajrt - she runs, flows, streams (v. iii f. 

s. impfct from jard \jary\, to flow. Sec at 3:198. 
p 234. n 2). 

4. j,aX* khdlidin (acc /gen. of khdlidun. pi. of 

khdlid) ■ living for ever, abiding for ever, 
everlasting, eternal (active participle from 
khuiadu [khulud], to live for ever. See at 4:57. p. 
265. n 14). 

5. «3J— t 'asdaq = truer, more veracious, more 

truthful (elative for sddiq, act participle from 
sadoqa [sadq/stdu], to speak the truth, to be 
sincere ). 

6. i.e.. the reward of jannah promised by Allah in 
the previous ayah shall not be obtained by vain 
desires and expectations, neither of the Muslims 
nor of the People of the Book, but by the 
performance of good deeds according to the 

Quran and sunnah JfJ amamyy (sing 

umniyyah), vain desires, fond hopes, idle 
expectations. See at 2:111. p 53. n. 2; 2:78. p 
36. n. 1 1 . See also la+ 'umannivanna at 4 1 19. 
p. 297. n. 2). 

7. j*h yujza(d) = he is recompensed, rewarded. 

requited, repaid (v in. m. s. impfct. passive from 
jazd \jazd'). to repay, to reward The last letter 
yd' is vowelless and hence dropped because the 
verb is conclusion of a conditional clause See 
yajzial 3:144. p. 211. n. 6) 

8. ^yajid(u) = he finds, gels, comes across (v. 

iii. m. s. past from wajada [wujud], to Tind The 
last letter is rendered vowelless because the verb 
is conclusion of a conditional clause. Sec 



4:1 10. 293. n 5). 

9. waliyy (s.; pi .g^ awUyd') = guardian. 

legal guardian, patron friend, sponsor, protector, 
relative Sec at 4:89. p. 281. n 5) 

10. nastr = (pi 4>j nuxard ) = helper. 

defender, supporter, ally, protector, patron Sec 
at 4:79. p. 281. n 6). 
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a jt of a male 1 or a female, 2 

* 



Jiy+y>: and he is a believer. 
O^UZJujjji such ones shall enter 3 

the paradise and 
O^lIlLW they will not be wronged 4 
^trvii a tiny bit. 5 



125. And who is better 6 
jiill* in religion than the one who 
i^^jXJ submits 7 himself 
4i> to Allah 

and is beneficent 8 
and follows 9 



L^fiia* the religion of Ibrahim 

U.-.^ as a true monotheist? 1 1 

- *» 

&f£!tj And Allah took 12 
<JpSuf Ibrahim for a friend." 



«i> 126. And to Allah belongs 
o>lllf j C all that is in the heavens 
^jVfiiCj and all that is in the earth. 
A»i^vfea»^ And Allah is of everything 

All-Encompassing. 14 

4*3> 1 L-^f 



I dhakar (s ; pi. dhukur/dhukurah/dhukran) 
= male. 

2. jrf 'rni/Zui (s . pi tndth/'anathd) = female. 

feminine Sec 'imi/A al 4: 1 17. p. 296. n 6. 

3. This makes it clear thai the doing of goods 

deeds without believing will not earn any men l. 

3. Jjl*i4 yadkhuluna = they enter, go in (v 111 

m pi impfct from dakhala [dukhul], to enter 
SccWA/itt/dat2:ll4.p 54. n II) 

4. UjJdi* yuzlamuna - they are wronged, done 

injustice, oppressed (v. lii m pi impfct passive 
from zalama [zalm/zulm], to do wrong See at 
3:161.' p. 219. n. 6). ' 

5 > naqir = tiny spot on a date pit 

Figuratively, an iota, a tiny bit See at 4;53. p. 
264. n. 6. 

6. t 'ahsan - better, fairer/fairest, more/most 

handsome, more/most befitting Elative of Hasan. 
good, beautiful Sec at 4 59. p. 267, n. 5. 

7. 'as lama = he surrendered, submitted. 

committed himself, resigned himself (v. in m ft, 
past in from IV of salima [saldmah/saldm], to be 
safe, secure. See at 3.83. p. 188. n 7 

8 muhsin (s . pi mufistnun) = one who 

does good deeds according to the Qur'an and 
sunnah. docs good to others, beneficent (active 
participle from 'ihsdn. form IV of hasuna 
\husn). to be good) Sec at 2 1 1 3. p 53. n.8. 

9 gfl Utaba'a = he followed, obeyed, pursued. 

succeeded (v 111 m s past in form VIII of labi a 
[taba /tabH ahl to follow See at 3: 162. p. 219, 
n. 7). 

10. IU millah (s ; pi nulal) = religion, creed, 

religious community, denomination See al 
2:135. p. 64. n 2) 

11. ^*r»- hanif(s., pi hunafd ) = one who shuns 

the false religions and follows the true religion, a 
true monotheist See at 3 95. p. 193. n 4) 

12 imM ittakhadha = he took to him. took for 

him. took up. assumed (v ui m. s. past in form 
VIII of •akhadha | akhdh). to take See at 2 1 16. 

p 55, n. 5). 

13. J«U khalil (s . pi 'akhiM-lkhullOn) = 
fnend, intimate friend. 

14 i.e.. in knowledge See at 4:108. p 292. n 9 
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Section (Rtikir) 19 

^y^^) 127. They seek your ruling 1 
j about the women. 
Silji Say: Allah gives you the 
: u\ ruling 2 about them; and [it is] 
^»j£tf j what is recited 3 on you 
^ in the Book 4 
J^l^j about the orphan women 
u^^^^jf whom you do not give what 

has been written for them 
byfyj while you desire 5 
j^**Os-"J to marry them; 
\j- Sr 'A^j and the oppressed ones 6 

of lhe children; 
\y>y>y+jh and that you mete out 7 
to the orphans 
";n . justice; 8 
[jusfcj and whatever you do 

■ 3 . 

^fi^Cii of a good thing 
c^jsilj^ Allah is definitely of it 
tLjj£ All-Knowing. 

,28 - And if a woman fears 
from her husband 9 




I. In pre-Islamic Arabia women were debarred 
from inheritance. A guardian of orphan women 
often used to marry them to enjoy their wealth 
If he did not like to marry the orphan woman 
under his care he used to throw a piece of cloth 
over her. which custom prevented anyone else 
from marrying her. Similarly minor children, 
whether male or female, were not allowed to 
inherit from their ancestors This 'Ayah and other 
'ayahs of the Qur'&n prohibit these practices and 
give women and children the right of inheritance 
(sec BukhAri. no. 4600 ; Muslim, no 3018. Ibn 
Kathir. II. 376-377). Ojttt* yastaftuna u .hey 

seek formal legal opinion, ruling (v iii m. pi 
impfct in form X of fata [fat* /fata % to be 
youthful, young). 

2 J u fl* = he gives formal legal opinion (v. 

111 m s impfct from afta, form IV of fat& Sec 
n. I above. 

3. J* yuiid = he or it is recited, read out, read 

aloud (v. iii m. s. impfct. passive from tald 
|,./<W,]. 10 rcc.le See mM a< 3:101. p. 195. n 
4) 

4 c. g . this 'tiyah and at 4:3 

5. oy+y targhabuna = you (all) like, desire. 

wish (v. ii. m pi impfct from raghiba 
[raghbah/raghab] to like. wish, desire, also to 
detest, dislike. Sec yarghab at 2:130, p. 62. n. 
I). 

6. i. e.. the minor children frfc* . mustad'afin 

(pi.; acc/gen. of mustad'afun. s mustad'af) s 
the incapacitated ones', those rendered weak, 
made helpless, the oppressed Passive participle 
from istad'afa, form X of da'u/a [du'f/daf]. to 
be weak. See at 4:97, p. 286, n. 7). 

7 \yyi taqumH(na) = you all stand When 

followed by the particle bt . the verb means to 
perform, to do. to act upon, taa&muna bt al aist 
- you do justice, mete out justice. 

8. gist = justice, equity, fairness. See 3:18. 

p. 161. n 7; 3:21. p. 163. n 4 

9 Jn ba'l (s.. pi. ba'ulah) = husband It is to 

be noted that while the word zawj means cither 
husband or wife, ba'l means spccincally 
husband, i.e.. the male partner Sec ba'Qtah at 

2:228. p 112. n. 5. 
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IHII 



&£i$5>2 antipathy 1 or avoiding 2 
E ffikSS l h en no s * n Will be on them 

^ ^ J if lhe y make ' between tf 

a reconciliation - 

j^iLillj and reconciliation is better - 

and set 4 are the selves 

pltf with avarice. 

j 0 i^ And if you be nice 6 

and act righteously, 7 

$&k*!4 Allah definitely is 
j of what you do 
All-Aware. 

i^iJoLli jJj 1 29. And able you cannot be 7 

lo equalize 8 
4^J$& between the wives 

even if y° u desired to i 9 

^.yj but do not deflect 10 
j^p'lji-, all the deflecting 
tjtjjjjcS lh us leaving her 11 
JjaliiK' like a suspended one. 12 
\j*LL^{ 3 And if you conciliate 
and beware of Allah 



bee at 
•way, 



L = animosity, antipathy, violation 

of marital duties, disobedience, arrogance. Sec at 
4:34. p. 255. n 13. 

2 JmjA t'rdd - avoidance, turning 

shunning Verbal noun in form IV from aruda 
/arada [ ard], to be wide, to be visible See 
a rid* 4:81, p. 277. n. 5. 

3. Uu** yuslihd(ni) = they (two) set right, 

reform, reconcile (v. it m. dual impfct. from 
'aslaha. form IV of of sal ah a [saldh /suluh/ 
salahiyah], to be good, right. The terminal ndn 

is dropped. Sec aslaha at 4 16. p. 245. n. 1 1). 

4. uhdirat = she was brought, set, 

supplied (v iii. f. s past passive from a^dara, 
for IV of hadara [hudur). to be present Sec 
Ward at 4: 18. p. 246, n. 6). 

5. shuhh = avarice, stinginess, covetousncss. 

6. i e . to the wives. tuhsinti(na) = you 

(all) be nice, do good, act charitably (v u. m pi. 
impfct from ahsana, form IV of has una [husn], 
to be good, to be nice The terminal nun is 
dropped See ihs&n at 4 62, p 268. n. 12). 

7. \y* tattaqdlna) = you (all) beware, act 

righteously (v u m. pi impfct. from ittaqa, form 
VIII of waqd ( wauy Aviqayah).lo guard. See at 
3:126. p. 229. n 8). 

8. »j«Jc-j J Ian* tastati'tina) = you (all) shall 

not be able, cannot be able (v. ii. m pi. impfct. 
ffrom istatd'a, form X of la' a [taw'), to obey. 
The terminal nun is dropped Sec la+yastati'una 

at 4:98. p. 287. n 4). 

9. f^s- haras turn = you desired, coveted. 

intended, wished (v. ii. m. pi. past from 
harasa/harisa [hirs], to covet. Sec ahras at 
2:96. 45. n. 9). ' 

10. ij^J V Id tamtia = do not incline. lean. tilt. 

bend, deflect (v. ii. m. pi imperative 
{prohibition} from nulla [mayl /mayldn), to 
incline. See lamilu at 4:27. p. 252. n. 11). 

11. tadharH(na) = you (all) leave, leave 

alone (v. ii. m. pi. impfct. from from wadhr. The 
terminal nun is dropped. See yadhara at 3:178. 
p. 225. n. 7). 

12. i. e., neither divorced nor in the state of 
conjugal life. UL» mu'allaqah (f. s.; pi. 
mu'allaq<lt) = suspended. 
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afd& then verily Allah is 
Most Forgiving, 
a?j Most Merciful. 



3 



* A *« '■' Allah will suffice 2 each 



tep^oiS 130 And if the y break U P- 

^ out of His Amplitude.-* 
^<?M$ Allah is All-Reaching, 4 



1 All-Wise. 



- rf< 



\ 



- Art. 



131. And to Allah belongs 
all that is in the heavens 
and all that is in the earth. 



L^jollj Indeed We have directed' 
those who were given 



its*. - 



the Scripture before you, 
and also you, 
that you beware 6 of Allah; 
but if you disbelieve, 



then verily to Allah belongs 
all that is in the heavens 
and all that is in the earth; 
C~<i»o6j and Allah is Above Want, 7 



1. liyi* yaiafarraqa = they (two) break up. be 

separated (v. m. m dual unpfct. from tafurruqa. 
form V of faruqa [furq/furqan], to separate, to 
sever See tufurruuu at 3:105. p 197. n. 9) 

2. i.e.. Allah may make each above the want of 
the other by providing each with a suitable 
partner and means of livelihood (Ibn Kathir. 11. 

383). Jh yughni{i)= he suffices, makes free 

from want, ennches. avails, helps (v in m s 
impfct from 'aghmh form IV of ghwiiyu \ghman 
/ ghand' J. to be free from want, to be rich The 
last letter yd' is vowclllcss and hence dropped 
because the verb forms the conclusion of a 
conditional clause (jawdb shart) See tughni at 
3:116. p 201. n 6). 



3. *a- sa'ah = plenitude, amplitude, abundance. 

affluence, roominess , spaciousness See at 
4:100. p. 287. n. 13; 2:247. p 125. n. 3. 

4. i.e.. in His grace and favour g*tj wdsi* = 

wide. vast, extensive, far reaching, all reaching, 
abounding (in mercy, grace, generosity): active 
participle from nasi'aMasu a [wasd'ah). to be 
wide Sec at 3:73. p 184, n. 2). 

5 It+j wawayna = we enjoined, made a behest. 

directed, made incumbent <v i pi past in form II 
of wasa \wasy], to be joined, lightened, 
degraded. Sec wasxti at 2: 1 32. p 62. n. 8). 

6. i.e.. by worshipping Him Alone and by 
abiding all His directives and commands, 
because all that is in the heavens and the earth 
belongs to Him Alone. It is also an emphasis on 
the sameness of the teaching imparted through all 

the Prophets ittaqu = you (all) beware, be 

on your guard, fear, be afraid of (v n m. pi 
imperative from ittaqd. form VIII of waqd ( 
wuqy/wiqayah). to guard, safeguard See at 

2:282. p. 149. n. 12). 

7 ic. Allah is in no need of His creatures and 
their services and worship ghaniyy (s.; pi 

'aghniyd') - above want, free from want. rich. 
Followed by the particle an the word gives the 
iiKanmg of : "has no need" Sec lughmya at 3: 10. 

p. 157. n 10 
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\'x-? Most Praiseworthy. 



j 132. And to Allah belongs 
"<>H :?ju all that is in the heavens 



c&V*\$J 210(1 a " that is in the earth; 



and suffices 1 it of Allah 
as a Guardian-Trustee. 2 



l&| 133. Were He to will, 
iiffit^jg He could eliminate' you, 
i^UJll^j O mankind, 
T&Jt&g)& and could produce 4 others. 
ol§ And Allah is over that 
Omnipotent. 



1 34. Whoever is to desire 5 
iSjfvS ihc reward 6 of the world, 
$ then with Allah lies 
Cjjtitf the reward of the world 

and of lhe hearea f ler - 7 

U^iifolS And Al,ah is All-Hearing, 



«u ^ All-Seeing. 




1. i.e. Allah Alone is Sufficient to maintain, look 
after and oversee all that is in the heavens and 
the earth, as He is the Creator and Lord of all of 

these ^ kafd = he suffices, is sufficient, is 

enough (v. iii m. s. post from ktfdyah. 
enough. Sec at 4 79, p 276, n. 8) 



2. Js**j waktl (s.; pi. nukalu") = authorized 

agent, deputy, care taker, trustee, guardian (act 
participle in the scale of fa'U from wakala {wakl 
/wukul], to entrust. Sec at 4 109. p 293. n. I). 

3. i.e.. if you turn ungrateful and continue 
committing sins Allah may remove you 
altogether and replace you by a completely new 
generation or new species (Ibn Kathir, II. 383). 
Of similar import arc Ayahs 6:133. 35:16. 

47:38. yudh htbiu) = he causes to go 

away, takes away, removes, eliminates (v. iii. m 
s impfct. from 'adhhaba, form IV of dtuihalm 
[dhihdb /madh- hub), to go The last letter is 
vowcllcss because the verb comes as conclusion 
of a conditional clause. 

4. ot< ya f ii(i) + hi = he brings, bnngs forward. 

produces, comes up with (v. iii. m. s. impfct. 
from aid [irydn/aty/rrui'idh). to come, to arrive 
The last xi is vowcllcss and hence dropped 
because the verb comes as conclusion of a 
conditional clause Sec at 2:109, p. 52. n. 7). 

5. -kji yuridu = he intends, desires, has in mind 

(v. iii. m. s. impfct form ardda, form IV from 
rdda [rawd], to walk about Sec at 4:26. p. 252, 

n. 3). 

6. thawdb = reward, recompense, requital. 
Sec at 3:195. n 233. n. 9 

7. The 'Ayah calls attention of those who desire 
only the reward and benefits in this world to 
remember that to Allah belongs the rewards of 
this world as well as those of the hereafter so that 
they should aspire after both and should not 
concern themselves only with that which is 
transient and not at all lasting (lbn Kathir. II, 
383-384) Of similar import arc 'Ayahs 
2:200-202. 17:18 and 42:20. 
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Section (Ruku ') 20 

[^Qjd^ 135 - ° y° u who believe, 
4^b<^«>lj»j) be custodians of justice/ 

as witnesses* for Allah, 

JC^ilj^jJj even if against yourselves 




0;-u9^ or both the parents 
and the relatives. 
"?ol If he be rich 
i^iijl or poor, 
jjtiili then Allah's is the best claim 
Hj. to take care of the two. 
So do not follow 6 
S^i the desire 7 
JjJj^J lest you should deflect; 8 

jij and if you distort 9 
l^ftj or avoid 10 



Stf&f oU then verily Allah i 

li, of what you do 

> 

All-Aware. 



1 



j^ll^Jf £js 136. O you who believe, 
tfttjLC believe in Allah 

and His Messenger, 11 



I jg/Ay qawwdmin (accVgenitive of qa*wamun, 

pi.; s qawwdm. emphatic and exaggerated form 
of qd'im) = caretakers, guardians, 
superintendents, managers, custodians Sec 
qawwamun at 4.34. p. 255. n. 5. 
2. k-i qui = justice, equity, fairness See at 
4:127. p. 300. n. 2. 

i .Ufj. shuhada' (pi.; s. jw* j/i«/iiW)= 
witnesses, martyrs. Sec at 4:69. p. 271. n. 7. 

'aqrabtn ( accusative/genitive of 

aqrabun, sing, aqrab) = near ones, relatives, 
relations Sec at 2: 180. p 85. n 9). 

5. i.e.. if either party to the case is rich or poor 

you should not be swayed by that. JJ 'awi& = 

the closest, the nearest, having the best claim to ( 
dative of waliyy. Sec at 3.68. p. 182. n 1) 

6. V Id + tattabi'd = you (all) do not 

follow (v. ii. m pi imperative {prohibition} 
from itiaba'a. form VIII of labia [taba' 
/tabdah). to follow Sec at 2 168. p. 79. n 8). 

7. hawan (s.. pi ahwd') = affection, 
desire, craving, inclination. Sec 'ahwd' at 2:145. 
p. 69. n 8. 

8. i.e.. from the course of justice. tjLu; 

ta'diM(na) = you (all) swerve, deflect, deviate (v 

ii in. pi. impfct from adala [udul]. to deviate. 
The terminal nun is dropped because of the 
particle an coming before the verb Sec at 4:3. p 
237. n 9). 

9. j>- talwu(na) = you (all) distort, twist, crook. 

contort, pervert, bend (v. ii. m. pi impfct from 
lawa [layy/lawiy], to distort, crook, bend The 
terminal nun is dropped because the verb is in a 
conditional clause (preceded by in ). Sec 
lain una at 3: 154. p 214. n. 8). 

10 tu'ridd(na) = you (all) turn away. 

avoid (v ii. m. pi impfct from a'rada. form IV 
of aruda /arada ( ard], to be wide, to be visible 
The terminal nun is dropped because the verb is 
in a conditional clause ( preceded by in ) See 
7i Wat 4:81. p 277. n. 5 Sec i'rdd*\ 4 128. p 
301. n. 2). 

II. Asking the -believers" to -believe" means to 
remain steadfast in the belief and in carrying out 
the directives of Allah and His Messenger. 
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%£#\K i ££J\j and the Book which 
J> He has sent down 



l. J> nazzala m he sent down (v iii m s. past in 

form II of nazala (nuzM), to come down, to 
descend. See at 3:3. p. 154. n 4). 



*&r*J& on His Messenger; 



yjfy'frgffj and lhe Book which 

llvjSt He had sent down 2 before.' 
And whoever disbelieves 



4^lij-iL in Allah and His angels. 



.a-j^) and His Books 

and His Messengers, 
and the Last Day, 
j^J^ has indeed lost the way, 4 
straying far away. 5 



ouiljl 1 37. Those who believe 
then disbelieve, 



then believe 
and then disbelieve 
and then increase 6 



£2f in disbelief, 



55fj3$ Allah would not be wont 





to forgive 7 them 
nor to guide them 8 
to the way. 9 



2. JjM 'a mala = he sent down (v. iii. m. s. past 

in form IV [inz&l] of nozfl/a [nuzd/]. to come 
down, get down Sec at 4 61, p. 268. n. 2). 

3. i.e.. all the scriptures that had been sent before 
the sending down of the Qur an to different 
Prophets (Ibn Kaihir. II. 385). 

4 i.e.. the way of the truth ±+ dalla = he lost 

way. went astray, strayed from (v iii. m s. past 
from daldl/daldlah. to loose one's way. Sec at 
4:116, p. 296. n. 3) 

5 4* ba'ld = <s.; pi bu ada- /ba ud Am dan 

/bi'dd) = far. far-off, far-away, far-reaching 
distant, remote, unlikely Sec at 4:1 16. p. 296. n. 
4) 



6. i.e.. they continue to disbelieve till death This 
•&vah speaks about those who make a profession 
of the faith and then relapse into disbelief and 
repeat such behaviour, izdddu = they 

increased, grew, compounded (v IB, m. pi past 
from izddda. form VIII of zada [ziyddah). to be 
more, to increase See at 3 89. p. 191. n 2) 

7 j»h yaghfira(u) = he forgives, pardons (v iii. 

m s. impfct. from xhafara [ghafr /nuiRhfirah 
fihufrdn). to forgive The last letter takes fathah 
because of a hidden an in li [ Mm of motivation 
having the sense of kay) coming before the verb 
See yaghfiru at 4: 1 16. p 296. n. 1). 

8. yahdiya (yahdT) = he guides, shows the 

way (v. iii. m. s. impfct. from hadA \hady hudan/ 
hiddyah). to guide, to lead. The last yd' takes 
fathah for the reason given in n. 7 above Sec 
yahdi at 2:272, p. 142. n. 6). 

9 sabU (pi J- subul/^ asbilah) = way. 
path. road, means. Sec at 4 88. p. 280. n. 9. 
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£ 138. Deliver the glad tidings' 
to the hypocrites 2 
^iol that there is for them 
©Clfalj* a punishment most painful - 

Sjjg* 139. Those people who take ? 
OsJ^Cff the unbelievers 

d-Ifl as allies 4 
- 

Sftsi^l^OS in lieu of the believers. 
£>i£l Do they seek 5 with them 

?v3f honour? 6 
•^Ji I ji Then verily honour 
4j> belongs to Allah 



140. And already He has sent 
down 7 on you 
^ixjl j in the Book 

that if you hear 8 



9 A, 



«ifo^X Allah's revelations 




i ^'ng disbelieved 9 in 
and scoffed 10 at, 

iSi^S # ,nen sit not wil 



1 The expression "deliver the glad tidings" is 
used here ironically. ^ bashshir = give glad 

tidings, announce good news (v. ii. m. s. 
imperative from bashshara. form II of 
basharaAxishira [bishr/bushr], to rejoice, be 

happy Sec at 2:223. p 110. n 7). 

2. This dyah indicates that the hypocrites belong 
to the type of people described in the previous 

dyah. mundfiqfn (acc7gen of mundfiq&n. 

s. mundfiq) - hypocrites, dissemblers. (Active 
participle from ndfaqa. form III of nafaqa 

[na/aq/nufuq], to be used up. to perish). 

3. si)*** yattakhidhdna - they take, take up to 

themselves, take on. assume (v ... m pi. impfcL 
tuakhadha, form VIII of akhadha [akhdh], to 
take. Sec la ttakhidhQ at 4:89. p. 280. n 13) 

4 il^jl awliyd' (pi . sing. j } waiiyy) = helpers. 

fnends. allies, patrons, protectors, legal 
guardians. Sec at 4:76. p. 274. n 4. 

5. j>c* yablaghuna = they seek, desire, aim at. 

aspire after, strive for (v tii. m pi. impfct from 
ibtaghd. form VIII of baghd [bug/id ], to seek, 
desire. See yabtagh at 3:85. p. 189. n 3. 

6. Hzzah = might, power, respect. 

self-respect, prestige, honour, fame, renown. 

pndc. arrogance Sec at 2:206. p. 99. n. 12. 

7 i. e.. in 6:68 (sural al-'Andm) which was 

revealed at Makka J> nazznla = he sent down 

(v. in m s past in form II of nazala (nuz&l), to 

come down. Sec at 4: 136. p 305. n. I), 

8. sami'tum = you (all) heard, listened. 

paid attention (v. n pi past from sami'a [sam' 
/soma' /sama'uh /masma'), to hear. Sec sami'nd 
at 4:45. p. 261. n. 4). 

9 A< yukfaru = he or it is disbelieved, 

denied, rejected, covered (v m m. s impfct. 
passive from kafara [kufr). to disbelieve, to 
cover. Sec yukfaru at 3:115. p. 201. n. 4). 

10. yustahza'u = he or it is scoffed at. 

ridiculed, derided, taunted (v. iii. m. s unpfct. 
passive from istahza'a, form X of haza'a \haz' 
/huz'/ huzu'/huzd'/nuihza'ah] to mock, to 
ridicule. Sec yastahzi'u at 2: 15. p. 9. it 1). 

11. »>ui; V Id taq'udu = do not sit (v ii. m. pi 

imperative (prohibition) from qa'ada [qu'ud], 
to sit down Sec qa'add at 3: 168. p. 222. n. I. 
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4&£y4 J*- unless they go 1 into 
a conversation 2 
ifj^. other than that. 

Verily you will then be 
%fe like them. 3 

Verily Allah will muster 
the hypocrites 
isKj and the unbelievers 

in hel1 8,1 l °g ether - 

141. Those ones who 4 
P^Ojm^u lie in wail 5 for you. 
pXJuSoU So if there is for you 
^\^tCj a victory from Allah 
tjJl^S they say: 
^liji^jt " Were we not with you?" 



'J?o£ And if there is 



for the unbelievers 
l r - any luck 7 they say: 

"Did we not look after 8 you 
JS0j and protect 9 you 



jj3^ from the believers? 



10 



1. >-» w yakhudu(na) - they go into, wade 

into, deal with, embark on, rush into, be 
absorbed in. take up (v hi m. pi. impfct. from 
khdda [khawd/ khiydd). to rush, dive into. The 
terminal nun is dropped because of an implied 
an in hand coming before the verb 

2. vU<Ji*- hadhh (s . pi. ahddith) = speech. 

talk, narration, conversation, report relating to 
deeds and utterances of the Prophet and his 
Companions Sec at 4:78, p. 276, n. 3. 

3. Conniving at a forbidden deed constitutes to 
indirect approval and participation in it (Ibn 
Kathir. II. 387). 

4. The discussion continues about the hypocrites 
who arc the subject matter of the two preceding 

Ayahs. 

5. oy+iji yatarabbasQna = they wait, wait and 

watch, he in wait (v. in m. pi impfct from 
tar abbas a. form V of r abas a [robs], to wait, to 
watch See yatarabbasna at 2 234. p 117. n. 
14). 

6. fath (s.. pi ->» fuluh/^-p futuhat) = 

opening, victory, triumph, conquest Sec 
yustaftMna al 2X9. p. 42. n. 4. 

7. v^wuft (s.;pl. nusub /ansibd ' /anstbah) 

= share, portion, luck, chance, fate, dividend Sec 
at 4 85. p. 279. n. 3. 

8. nastahwidh(u) = we look after, lord 

over, master over, overpower (v. i. pi. impfct. 
from tstahwadhu. form X of hddha [hawdh], to 
urge on, to spur on The last letter is' vowel less 
because of the particle lam coming before the 
verb. This particle also turns the imperfect into a 

9. namna'i 'u) = we prevent, forbid, prohibit. 

bar. hinder, obstruct, restrain, held back, stop 
from, protect, defend, guard, (v. L pi. impfct. 
from mna'a [man'\ to prevent. When followed 
by the particle 'an the word gives the meaning of 
protecting, defending, guarding. The last letter is 
vowellcss because of the particle lam coming 
before the previous verb to which this verb is 
conjunctive. Sec mana'a at 2: 1 14. p. 54. n 7). 
10 The hypocrites try to take credit for 
themselves, especially when the unbelievers have 
a tum in their favour, by reminding them that 
they (the hypocrites) secretly helped them and 
protected them from being harmed by the 
believers. 
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So Allah will judge 1 
between you 2 
:z on the Day of Resurrection; 
Jj and Allah will not set' 
for the unbelievers 




■ 




against the believers 
any way. 4 

Section (Ruka ' ) 21 

Cg^Kpi 142. Verily the hypocrites 
iljy-j^ try to deceive 5 Allah, 



but He will outwit 6 t, 



y&kjj and when they stand up 



ij&tfJl to pray 



jlLT^U they stand up lazily, 7 

S-ti^Sfj showing off to men; 

&J$j*§j and they do not keep in mind 

& Allah 

<Uj except a little - 




u^j-ju 143. Vacillating 
vIU>o^ between that 10 - 

iS{£*$^f 8 oin S neilher to these 

■ 

£fj&J£fj nor to those. 1 1 



1 fS^H yahkumu ■ he judges. 

judgement, gives his verdict (v. iii. m s. impfct 
from hakama \hukm). to pass judgement. Sec at 

2:113. p. 54. n.4). 



3. J«*n yqj'aia(u) - he sets, makes, places, puts. 

appoints (v. iii m v impfel from ja'ala \jq'(\ to 
make, to put. The last letter takes fathah because 
of the particle Ian coming before the verb. See 
;<T<j/<i at 4. 90. p. 281. n. IS). 

4. J~- sabtt (pi subul/asbilah) = way. path, 

road, means. Sec at 4 100. p 287. n. 10 

5. i-C.. by their outward profession of the faith 
ana incir inward naroounng oi unDcuci. Jj*-jv>«< 

yukhadi'&na m they try to deceive, trick, dupe, 
(v. iii. m. pi., impfct. from khAda'a. form 111 of 
khada'a [khad'\. to deceive Sec at 2:9. p 7. 
n.l). 

6. i e.. Allah will turn the trick on them by 
punishing them for their trickery and hypocrisy. 
Allah docs not tnck. Far Above is He from such a 
trait, for He is All-Knowing and All-Seeing of 
what is unseen and unknown to His creatures It is 
a style of the Qur'in to use the same expression 
which describes the offence to indicate the 

punishment for it too. glM khadi' = one who 

deceives, dupes, outwits Active participle from 
khada'a Seen 5 above. 

7. That is so because their mind and heart arc not 
in it as they arc not sincere believers and, as 
mentioned in the next clause, they do not keep in 
mind Allah and perform prayers for showing off 

to men ^/ — T kusaia (pi . s. kasl&n) = lazy. idle, 
indolent, sluggish. 

8. o>»> yur&'&na = they show off. make a 

show, act ostentatiously (v iii m. pi impfct from 
ra'a. form III of ra'a [ra'y/ru'yah], to sec. notice. 
See ardka at 4 105. p. 291. n. 10). 

9. jrfifJu mudhabdhabln (accVgcnitivc of 

mudhabdhaburu pi; s. mudhabdhab) = those 
wavenng. vacillating, fluctuating Passive 
participle from dhabdhaba to swiM 

10. i c . between belief and unbelief. 

11. i.e.. not being outwardly as well as inwardly 
with the believers nor with the unbelievers, for 
the hypocrites outwardly show their adhesion to 
the believers but inwardly belong to the 
unbelievers, and vice-versa (Ion Kalhir. II. 390). 
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S^Lii^ij And whom Allah lets stray 
.^li J«i you shall not find 2 for him 




01 



^ a way. 



\pC$\<& 144. O you who believe, 



ij-uiV do not take 4 
2j^§3( the unbelievers 




as allies 



C^ftP^jSue in ,ieu of the believers. 



- 1 j 



djj, Ji Do you intend" 
I to set 7 for Allah 



• A- 




^ against you 
^llJ'ciLl an evidence 8 all too clear? 



$£$2&0l 145. Verily the hypocrites 
4^fc£&J w >" ^ in the lowest 9 abyss 

of the Fire; and 



^iloj. J y° u shall not find for them 
{jg) ,/» a helper. 



^%Vi\ 146. Except those who 
i^V^k repent and rectify 1 1 

and hold fast 12 to Allah 




I JLmt yudlil (yudillu) = he lcls stray, leads 

astray, deludes (v iii. m. s impfct from adalla. 
form IV of dalla [datdl/daldlah). to go astray 
The last letter is vowelless for the verb is in a 
conditional clause {preceded by man). See 
yudillu at 4:60. p. 267. n. 13). 

2. Jbkl tajida(u) = you find, get (v. ii. m. s. 

impfct from wajada [wujud], to find. The last 
letter gels futhah due to the particle Ian coming 
before the verb. Sec tajiduna at 4:91.p.282, n. 1). 

3. i. c . a way to guidance and the truth See for 
similar sense 7:186 and 18:17. 

4. i>U3 ^ II taitakhidha = you (all) do not take 

for yourselves, take, adopt (v. u. m pi 
imperative [ prohibition! from ittakhadha. form 
VIII of akhadha [ tikhdh], to take. Sec at 4 89, 
p. 280, n. 13). 

5. itfjl 'awliyd* (pi.; sing. J$ waliyy) = helpers. 

friends, allies, patrons, protectors, legal 
guardians Sec at 4:139. p 306. n. 4. 

6. oykytunduna = you (all) intend, wish desire. 

want, have in mind (v. ii. m pi. impfct from 
ardda, form IV of rdda [rawd]. to walk about 
Sec at 4:88. p. 280. n 6) 

7. IjU»J taj'alu (na) = you set, make. put. 

appoint (v ii. m pi impfct from ja'ala [ja'l] to 
make, to put The last letter lakes fatnah because 
of ihe particle an coming before the verb Sec 

yajaulaalA: 141. p. 308. n.3). 

8. JlU- sultan = authority, mandate. 

authorization, rule, evidence See at 4:92. p. 282. 
n 11 

9 JfJ 'asfal = lowest, at the bottom, deepest. 

also (as preposition) below, under. Elahve of 
sdfil (low/base/mean). 

10 dark = abyss, depth, level, reach. 

I I i.e.. rectify their intentions and deeds. y*u#f 

aslahu = rectified, made good, made amends, 
mended, put right (v. iii. m. pi pasi from 
'aslahu, form IV of salaha. [saldh/ suluh/ 
maslahah], to be good, proper. See at 3:189. p. 
191. n. 1). 

12. I>itf Vtasama = they held fast, clung, (v 

in m. pi. past from t'tasama. form VIII of 
asama [ asm), to restrain, to protect. See 
ya'tasimail 101. p. 195. n 5). 
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S&rah 4 ; Al-Nisa- [Part (Juz ) 6] 



and are sincere 1 
4 ill j in their faith : in Allah. 1 
^LUIjii Then such ones will be 
with the believers, 4 
and Allah will give 



ili'l the believers 



(js) llJkXl'il a magnificent" reward. 



Sf j^Sd 147. What will Allah do 



ij£ with punishing you 



if y° u 1x5 g rateful< 



zJJ&j and do believe? 



iil<5^ And Allah is 



Ever-Appreciative, 7 
©tide. All-Knowing. 



PART(yt/z')6 

$td£* 14g - A,,ah does not like * 

£2il^Jt publicity 9 of the evil 10 
J^'S? of words 

^t^Vl except for the one wronged. 11 
C<£i And Allah is All-Hearing. 
{g)lL£ All-Knowing. 



I »j-dL*I akhlasu = ihcy exclusively devoted. 

dedicated, were sincere (v. in. m. pi past from 
'dfcttOfO. form IV of (tfiu/iij). to be 

pure, unadulterated. See mukhlisQn at 2:139. p. 
65. nil) 

2. ^ din (s.; pi. adydn) = religion, faith, belief, 
creed, worship. See at 2: 193. p. 92. n. 8. 

3. i.e.. they did not make the profession of the 
faith and their deeds for showing off but 
exclusively and purely for the sake of Allah 

4. i.e . in the hereafter in paradise 

5. p> 'azim = great, magnificent, splendid, big. 

stupendous, grand, huge, immense, enormous, 
tremendous, grave, gruesome Sec at 4:95, p. 
286. n. 1). 

6. jJ^J shaJcartum = you (all) expressed 

gratitude, were grateful, thanked (v. u m pi past 
from shakara [shukr/shukran], to thank, be 
grateful. Sec tashkuruna at 2:185. p. 88. n 8). 



7. sk&kir = appreciative, thankful, grateful 

Active participle from shakara [shukr/shukrdn], 
to thank, be thankful See at 2:158. p. 75. n 1 

8. w*s ^ l&+yuhibbu = he docs not like, docs 
not love (v. it i m s impfct from uhahba. form 
IV of habba See at 4: 107. p 292. n. 3). 

9. j** jahr - publicity, notoriety Sec jahrah at 

2.55. p. 26. n 2. 



offence. 



miury. calamity, misfortune, bad deed. Sec at 
4:110. p. 293. n 2) 

II Allah docs not approve of speaking ill of 
others, let alone slandering, backbiting, libelling 
and defaming, except in the case of one 

genuinely wronged and done injustice. 

zulima = he is wronged, done injustice, 
oppressed (v in m s past passive from zalama 
[zalm/zulm). to do wrong Sec yazlim at 4:1 10. p 
293. n 3) 
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[>jl2o| '49. If you make known 1 

\jL a good thing 
M4^j1 or keep it secret 2 
f^Ljk\y^^ or excuse 3 an offence, 
jtfSjtfoji then verily Allah is 

Most Forgiving, 
^ !/i All-Powerful. 4 



tMi 150. Verily those who 
«il disbelieve in Allah 

^AUljj and His Messengers, 
y'^o'u^-^/j and want 5 to differentiate 6 

between Allah 
y^j^ji and His Messengers and say: 
Zs:J m i Wc believe in some and 




*j disbelieve in some others'". 
I^Juc jl J^/iand intend to take 



d&£vj between that 



a course 



siUJji 1 5 1 . Those people, 
S£§3l£* they are the unbelievers 
|j£ in truth. 



1. I*M tubdfi(na) = ) = you (all) disclose. 

express, declare, reveal, make known (v. ii. m 
pi impfct from abd&. form IV of M [ 
buduww/bada" J lo appear, to come to light Sec 
at 2:284. p. 151. n 2 The terminal nOn is 
dropped because the verb is in a conditional 
clause < preceded by in). See al 3:29. p. 166. n. 
10). 

2. 1>*J tukhfu(na) = you (all) hide, conceal. 

keep secret, secrete (v. u m pi. impfct. from 
akhfa . form IV of khafiyu \khafa' /khifoh/ 
khufyah). to be hidden The terminal nun is 
dropped for the reason given in n 1 above. Sec at 
3:29. p 166. n. 9) 

3. Ijfcl ta'fti(na) = you (all) waive, excuse. 

efface (v. ii. m. pi. impfct from 'a/A 
['afw/afd'],\o be effaced. The terminal nun is 
dropped for the reason given in n. 1 above . See 
ya'fuM 4 99. p. 287. n. 8). 
4 i e . Allah is Most -Forgiving even though He 
is All-Powerful and Omnipotent to inflict the 
punishment deserved. 

5. The ayah has reference particularly to the 
Jews and Christians who believe in some of the 
Prophets and disbelieve in the others, oy^jt 

\u rid una m they (all) want, intend, desire, have 
in mind (v tii m. pi. impfct from 'ardda, form 
IV of rada [rawd], to walk about. See at 4:91. p. 
282, n. 2). 

6. i» yufarrujmna) = they divide, separate. 

scatter, make a distinction, differentiate (v in 
m pi. impfct from farraqa, form II of faraqa 
[farq/furqAn], to separate, divide). The terminal 
nun is dropped because of the particle an 
coming before the verb Sec yufamquna at 
2:102. p. 48. n.9). 

7 \yj^yattakhidha{na) = they take, take up lo 

themselves, take on. assume (v in. m pi impfct 
ittakhudha, form VIII of akhadha [akhdh], to 
take. The terminal nun is dropped because of the 
particle an coming before the verb See 

yattakhidhuna at 4:139. p. 306. n. 3). 

8 J~- sabU (pi. subul/asbilah) - way. path, 
road, means, course See at 4: 100. p. 287. n. 10 
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t»j£*Lj And We have made ready 1 
for the unbelievers 
$tQ&&3 humiliating 2 punishment. 

!$&5tffi 152. And those who believe 
.aCjJaLL in Allah and His Messengers 
fy^^Tj and do not differentiate* 
between any of them. 



v^Ui such people, 
r*rl>! He will give them 
$&Ji their rewards; 4 



l^&Ug and Allah is Most Forgiving, 
9 £sW Most Merciful. 



I 'a W/uS = we prepared, got ready (v i 

pi. past in form IV of 'atada [ 'atad\. to be ready 
Sec at 4 18. p 246. n 9). 

2. je** muhin = humiliating, disgraceful, 

ucnasing. ignominious, (active participle irom 
Wu2nd. form IV of hdna [hawn). to be of little 
importance. See at 4: 102, p 290. n. 10). 

3. Ijiyi* yufarriqd(nu) = they divide, separate. 

scatter, make a distinction, differentiate (v. in 
m pi impfct from farraqa. form II of faraqa 
\farq/furqan\. to separate, divide). The terminal 
nan is dropped because of the particle lam 
coming before the verb, which particle also 
gives the verb the sense of past tense See it 
4:150. p 3ll.n6). 

4. jy>\ 'uj&r (pi., s. fX 'ajr) = rewards. 

remuneration, dowries, bridal sums Sec at 4:24. 
p 250. nil 



* 11* 



Section (AhAm ) 22 

1 53. There ask V>" 
the People of the Book 

that you bring down 6 on th 

a Book from the heaven. 

Indeed they had asked Mflsa 



5. JL« yas'alu = he asks, enquires, 

claims (v in in s impfct from ui'alu ( tudJ/ 
r:.-i< 'uLih/tas a (]], to ask Sec yas'aluna at 2:215. 
p 104. n. I). 

6. J>; tunazzila(n) = you bring down, cause to 

come down (v ii m s impfct. from nazzala. 
form II of nazala (nuzuf). to come down The last 
letter lakes fathah because of the panicle an 

:I40. p. 



Jih^oTf a graver thing than that; 



for they said: ' 
" Show us 7 Allah openly". 8 



^ + -r 0 + < 



306. n 7) 

7. Ujt 'on ♦ nd - show ♦ us (v u m s. 

imperative from rod [ra'y/ru'yah). to see. 
notice Sec at 2:128. p 61. n 4). 

8 jahratan = openly, overtly, publicly 

The Children of Isra il made this demand to sec 
Allah with their own eyes cither when Mtisa was 
receiving the Commandments on the Mount 
Sinai or when he had shown the Book to the 
Children of Isratl See at 2:55. p. 26. n. 2. 
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So there seized them 
II the thunderbolt 2 
(H-OL for their transgression. 
l/^'i'J Then they took up* 

e>k £jf lhe ca|f4 after even that 

there had come to them 



oi£3l the clear proofs; 5 
cJ^u^lo but We pardoned that 
jPjiufcJ and gave Mflsa 
$l-JuJoLl an authority 6 all too clear. 7 



LiJi 154. And We raised 8 
;^i^ above them the Mount Sinai 
for their covenant; 9 
^acJ , and We said to them: 
b$(&f "Enter 10 the gate 1 1 
«^ making prostration"; 



auij and We said to them: 

1 



ijo2^ "Do not transgress 12 
j, about the Sabbath"; 15 
and We took from them 
£^ a covenant 
^'Ji^ sacred and inviolable. 14 



1 oi*t 'akhadhat = she or it look, seized. 

grasped (v. tii f s. past from akhadha 
[ 'akhdh], to lake, to receive See at 2:55, p. 26, 
n.3). 

2 Upu. sd'tyoA (s.; pi. sawaiq) = thunderbolt. 

*i 

bolt of lightning See at 2:55. p 26. n. 4. 

3. i e . they took up the calf for worshipping it 
l^wjt itiakhadhu = they took up. took, took to 

themselves, assumed (v. iii. m. pi. past from 
itlakhadha, form VIII of akhadha [akhdh], to 
take yattakhidhu at 4:150. p. 31 1, n 7) 

4. >p Hjl (s ; pi ujul/'ijalah) = calf. 

5. i.e.. the miracles through Musa, including the 
cleaving of the sea and the escape of the 
Children of Isra'll bay •> mat (pi.; sing 
bayyinah) = clear signs, indisputable evidences 
seeat3:l83. p. 228.nl). 

6 oiU- sultan = authority, mandate. 

authorization, rule, evidence See at 4 92. p. 282. 
n II 



7 mubin = flagrant, glanngly obvious. 

manifest, patent, all too clear Sec at 4 120. p. 
297. n. 7. 

8. u»j rafa'nd = we raised, lifted up, hoisted up 

(v. i. pi. past from rafa'a [raf]. to raise, to lift 
up. Sec at 2:93. p. 44. n. 6). The mountain was 
lifted up and held like a canopy over them, as 
mentioned again in 7 171. 

9. JVv mlthaq (pi nuiwathiq) = covenant, pact, 
treaty Sec at 4:92. p. 283. n. 8 

10. Ijbtd udkhulu = you (all) enter, go in. join 
(v. ii m. pi. imperative from dakhala [dukhul], 

to enter See at 2:208. p. 100. n 5) 

11 1. c.. enter the gate of Bayt al-Maqdts Sec 
also 2:58 

12 ij-iaJ V Id ia'iadd = you (all) do not 

transgress / go beyond the limits / cross / 
overstep / surpass/ act outrageously (v. ii. m. pi. 
imperative (prohibition) from itadd, form VIII 
of add | adw). to speed, to race. Sec at 2:229, 
p. 113. n. 7). 

13. Sec 2:65. p 31. n 6. 

14. IkJ+ghaRz = sacred, inviolable, solid, tough, 
harsh, thick Sec at 4:121. p. 248. n. 3. 
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SArah 4 :Al-NM' [Put Urn') 6] 



iiCs 155. So for their breach 1 



- 



^ilJ of the covenant of theirs 



and their disbelieving 
4iic4^ in the revelations 2 of Allah, 
;uVi^iiij and their killing the Prophets 
(jtejSg without any right," 
^yj and their saying: 
fcfcffffi "Our hearts are enwrapped" 4 
Sfg^Jf - nay, Allah set a seal 5 

on them for their unbelief. 




SAffti So the y do n01 believe 

Lfi^l except a few. 

r^J&j 156. And for their unbelief 
and their saying 
against Mary am 
0\Z£*&£ a monstrous 6 calumny 7 - 



157. And their saying: 
III "Verily we killed 8 
if the Messiah isS", 



son of Maryam, 
the Messenger of Allah. 



1. i.e., Allah's displeasure fell on them because 
of their breach of the covenant, etc. J*» naqd ■ 

breach, violation, infringement, infraction Sec 
yanquduna at 2.27. p. 14. n. 8. 

2. o^f 'dydi (sing. Ayah) = signs, miracles, 
revelations, evidences See at 4:56. p. 265. n. 4. 

3. Such as Prophets Zakanya and Yahya. peace 
be on them 

4. i.e.. their saying to the Prophet Muhammad, 
peace and blessings of Allah be on him. these 
words in refusal to listen to or understand whai 
he delivered to them of Allah's communications. 

JA* ghulf = (pi.; s. axhlaf) = enwrapped, 
covered, enveloped. Sec at 2 88. p. 42. n I 

5. i.e., because of their unbelief Allah has 
rendered their hearts incapable of realizing and 

understanding the truth laba'a = he set a 

seal, imprinted, impressed (v. m. s. past from 
fab', to impress, to set a seal. 

6. Hf* 'ozltn — great, magnificent, splendid. 

big. stupendous, grand, huge, immense, 
enormous, tremendous, gruesome, monstrous, 
grave See at 4: 146. p. 310. n 5). 

7. i.e., their atrocious imputation of unchastity to 

Maryam. mother of "fsa. peace be on him 

buhl&n = slander, defamation, libel, calumny 
See at 4:1 12. p. 294. n 4. 

8. The Jews claimed that they had killed '1st 
peace be on him. The Qur an belies this claim in 

this and the following 'Ayah. Lii qatalnA = we 

killed, put to death (v. i. pi past from qataia 
[qatt\, to kill See q&til at 4:84. p. 278. n 5 and 
yaqtul&na at 3:1 12. p 200. n 2). 
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They did not kill him 




•fxJ&j nor did they crucify him; 

but it was made to appear 2 so 
to them; 
Cgwi* and those who 
disagree 1 therein 

r 

are indeed in doubt 4 about it. 
They do not have of it 
any knowledge except 
r^,f^p{ the pursuit of conjecture; 

and the y did not him 
for a certainty. 7 



,.6 



ffiiSjjf 158. Nay, Allah raised* him 
-Ji towards Him; 

and Allah is All-Mighty, 
S All-Wise. 



0]j 159. And none will there be 9 
J&\$ik of lhe People of the Book 

but shall certainly believe 



•4 



in him 



^ before his death; 



- 



1. mJoM ■ Ihcy crucified (v m m pi 

from salaba [salb). to crucify. 

2. i.e., Che person put on the cross was mode to 
appear like isi, peace be on him. and the whole 
thing was a matter of doubt and confusion 
among those who attempted to kill him. ^ 

shubbthu - he or it was made similar, likened, 
was made uncertain or doubtful (v. m rn s past 
passive from shabbaha, form II of shabaha 
[shabh /shabuh], resemblance, similarity Sec 
tashabaha at 3:7. p 156. n 7). 

3. There was much disagreement among the 
Jews and Christians about the supposed crifixion 
of "isA. peace be on him The Jews thoght that 
they had killed him Some of the Chnstains held 
that only his -humanity' was killed, but his 
divinity' went up Some of them asserted that 
they had seen him crucified, others held that 
they had seen him raised up to heaven, while 
still others stated that they had seen him amidst 
them after the supposed crucifixion The 
confusion and controversy persist even toay Sec 
for instance B. Thiering. Jesus the Man (1993) 
and H Kersten & R. Gruber. The Jesus 
Conspiracy The Tunn Shroud and the Truth 

About the Resurrection (1994) *>b*i ikhlalafu 

= they differed, disagreed, were at variance, 
disputed (v in m pi past from ikhtulafa, form 
VIII of khalafa [khalj], to come after See 
at3:l05.p 197. n. 10). 

4. £l» shakk <$.. pi. shukuk) i 
uncertainty, suspicion, misgiving 

5. £L3 ittibd' - pursuit, following up ( verbaJ 

noun in form VIII of tabi'a \taba'/taba"ah). to 
follow Sec at 2:178. p 84. n 12. and tttaba'a at 
4:125. p 299. n. 9) 



J...L* 

uouot 



6. j> zann (s ; pi zunun) = conjecture. 

spposition. assumption Sec yazunnuna at 3:154. 
p. 215, n 12) 

7. yaqtn - certainty, ccnitudc. conviction. 
Sec yHqinuna at 2:1 18. p. 56. n. 7. 

8. rafa'a m he raised, took up. lifted up. 

hoisted up (v in m. s. past from raf, to raise, to 
lift up. See at 2:253. p 129. n 3; and rafa'nd at 
4:154. p. 313.ru 8). 

9 i e. when he will be sent down for the second 
umc before the end of the world 
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S&rahA M Ms* (Part (Juz ) 6) 



fjTJ and on the Day of 
Resurrection 
'^of^ he will be against them 



a witness. 



^J*-* 160. So, for the injustice 4 * 
'jj'ii^il^ of those who were Jews 2 

We made unlwful 4 on them 
vf-^ good things 5 that 
3cJ»»l had been lawful to them; 
°^^*>} and for their preventing 7 
from the way of Allah 

A 

i^ijO a good many - 

fcoiJj 161. And their taking of 
i&jt usurious interest 8 - 1 



A^r-aj and 




were forbidden it 9 - 

10 



i; and their consuming 1 

M$ of 

JL£JL illegitimately." 
bxlu And We have made ready 1 
^O-v^il for the unbelievers of them 
a punishment very painful. 







I i.e.. he will icslify against ihc Jews saying thai 
that they had called lie to him. and again&t the 
Christians that they had called him son of Allah 

shahid (s.; pi shuhada) = on looker, 

spectator, witness, martyr (act. participle in the 
scale of fall from shahida [jhuhQd], to sec. to 
witness. Sec at 4:79. p 276. n 9). 

2 fit ZMlm = injustice, wrong, transgression. 

oppression Sec yazlim at 4:1 10. p. 293. n 3. 

9 \jM h&dik - they became Jews (v m m pi 

past from hada [hawd], to be a Jew 

4. harramnA = we made unlawful, made 

inviolate, prohibited, interdicted, proscribed, 
declared sacred, tabooed (v i pi past in form II 
of huruma/hiinma, to be prohibited Sec 
hurrumti at 3:93. p 192. n. 7; and hurrima at 

4:23. p. 248. nil) 



5. ol> tayyiMi (sing layyibah) = good 

nice things, agreeable things, pleasant things See 
at 2:267. p. 140. n. 5. 

6. o!»-t 'uhiUat - she or it is made lawful, made 

permissible (v in f. s. past passive from ahalla, 
from IV of halla [hall/bill], to unbind, to solve, 
to be lawful. Sec 'uhilla at 4:24. p. 250. n. 5). 

7. sudd = preventing, stopping, hindering. 

debarring, repulsing, obstruction, resistance. See 
at 2:117. p. 105. n 3; and yasudduna at 4:61. p. 

268. n. 4. 

8. \ij riban = usury, usurious interest, interest 
Sec 3.130. p. 206. n. 10. 

9. '^i nuhH - they were forbidden, prohibited. 

banned, proscribed (v in m. pi past passive 
from naM [nahw/nahy\. to forbid See 
tunhawnu at 4:31. p. 254. n. I). 

10. JS*1 'akl = to eat. devour, consume See la 
m'kulu at 4.29. p. 253. n. 3. 

1 1. Jl* bdtil = vain, futile, untruth, that which 

is untrue, false, falsehood, baseless, void, bt 
albdtil or batilan = in vain, falsely, 
illegitimately. Sec at 4:29. p 253. n. 4. 

12. 'a'tadna = we prepared, got ready (v. 1 

pi past in form IV of aiada ( 'atdd]. to be ready 
Sec at 4:37. p. 257. n. 12). 

13. fJt 'attm = agonizing, anguishing, very 
painful See at: 1 8. p. 246. n. 10. 
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ifJ)\ J0 162. But the well-versed 1 

in knowledge among them 
C&jtfj and the believers 



believe in what 

> been sent down 2 to you 



iHJJ^ hi 
J>» and in what was sent down 




^^Ssri$> and the performers 3 of prayer 
>j^'a£j£l'\j ancl the givers 4 of zafci/i, 
p\oy^y*j and the believers in Allah 
and the Last Day, 
afj! such people, 

We shall give them 
tlf)l^£.! a magnificent 5 reward. 



Secdon (««*«<) 23 

Qi 163. Verily We made the 



dJ^LXjl communication 6 to you 



L^}TGT as We communicated 

^ ] lpsdl lo Nfll ? and the Prophets 

after him; 
Oi^-^jfj and We communicated to 



Ibrahim and Isma'il, 



- 



L rdsikhun (pi . s. rdsikh) = finnly 

established. dccp-rooccd. conversant, 
well-versed (active participle from rusakha 
[msOkh). to be deeply rooted, firmly 
established). 

2. i.e.. the Quran J>t 'unzita = he or it was 

sent down, descended, brought down (v iii. m. s. 
past passive from anzalu, form IV \'mzdt\ of 
nazala [nuz&l). lo conic down, get down. See at 
4:60. p 1267. n. 8). 

3. ir^* muqimtn (pi in the accVgen of 

muqimun, s. muqim) - performers, those who 
erect/set up /lift up. residents, permanent (act 
participle from aqdma, form IV of qama [qawm 
/qawmah /qiyam). to stand up. Sec yuqim&na at 

2:3. p. 5. n. 3. 

4. jy> mu'tun (pi., s. mu'tm) = the givers 

(active participle from atA . form IV of 'at& 
[itydn/ ary/ ma'tdh). to come See yu'ti at 3:79. 
p. 186. n. 8). 

5. ^kt- *azSm = great, magnificent, splendid. 

big. stupendous, grand, huge, immense, 
enormous, tremendous, gruesome, monstrous, 
grave. Sec at 4:156. p. 314. n 6). 

6. I^jl 'awhaynd = we communicated (v. i. pi 

past, from 'awhd, form IV of waha [wahy], to 
communicate See nQhi at 3:44. p. 172. n. 10) 
The word waAy bears a variety of meanings; but 
technically it means Allah's communication to 
His Prophets and Messengers by various means 
Some of these means are indicated in the Qur'an 
at 2:92. 16:2. 16:102, 26:193 and 42:51. See also 

Bukhdri, nos. 2-4. 

7 The dyah emphasizes thcree things: (a) that 
the coming of wahy to the Prophet Muhammad, 
peace and blessings of Allah be on him, was 
nothing unusual and novel, for Allah likewise 
made communications to all the previous 
Prophets, (b) Allah has communicated the same 
teaching, that of monotheism and Islam 
(complete submission to Allah) through all the 
Prophets, (c) Some of the Prophets were favoured 
with special miracles, such as Allah's having 
directly addressed Mflsa in audible words and 
Isas being born without a father and his having 
spoken while in the cradle, but these should not 
be any reason for elevating any of them to the 
status of divinity, as the Christians do with 
regard to 'lsfi. All of them were only Allah's 
rropnets ana Messengers. 
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TJ 



l) and Ishaq and Ya'qub 
llllVf; and the Tribes, 1 
VJ*l><>*KJ and 4 lsa and 'Ayyub, 
and Yunus and Harun 
and Sulayman, 

^ £jg the Book of Psalms. 2 



N >— J3 164. And Messengers 

We have given an account 
of to you before, 




d Messengers 
i#y We have not given account 4 
^jji of them to you; 



$y&£fry and Allah Spoke 9 to Musa 
p^tLjjUc in a conversation 6 - 



^L^j 165. Messengers 
s>^& delivering good tidings 7 
SjaJ^ and giving warnings 8 



jjrZyd *° lha t there may not be 
^ or men against Allah 
a>o^ any plea 



I J*-T TuMf (sing t,/,/) = grandsons, the 12 

tribes of the Israelites, so called because they 
arose out of the 12 sons of Ya'qub See at 3:84. 
p. 189. n I; 2.140. , p. 66. n. I; and 2:136. p 64. 
n 6. 

2. jjtj 7Mbar = the Book of Psalms, which 

contained only praises of Allah and words of 
wisdom, but no rules and orders. Sec zubur at 
3:184. p. 228. n. 7. 

3. * qasasnd = we related, narrated, gave an 

account, told (v. i. pi. past from qassa [qasas], to 
relate, narrate. 

4. MffMOb naqussu) = we relate, give 

an account, narrate (v i pi impfct from qassa 
The last letter is vowcllcss because of the particle 
lam coming before the verb, which particle also 
gives H the sense of past tense Sec qasasnd 
above 

5. flS~ kallama = he spoke, talked, addressed w 

iii. m. s. past in form II of kalama \kalm\, to 
injure, to wound. In its form II the verb means to 
speak Sec at 2:253. p 129. n. 2) 

6. pjft taklim = speaking, conversation (verbal 

noun in form II of kalama [kalm] See n 5 above. 

7. i.e.. giving the good tidings of Allah's pleasure 
and rewards for believing in Him and obeying 

His Orders and Instructions ji/^ 

mubashshirin (pi . accusative/genitive of 
mubashshirun. s. mubashshir ) = deliverers of 
good tidings, harbingers of good news (active 
participle from bashshara. form II of 
bashara/bashira [bishr/bushr], to rejoice, be 
happy See at 2:213. p. 102. n 7; and bashshru 

4:138. p. 306. n. I). 

8. i.e of Allah's displeasure and punishment for 
disbelief in Him and disobedience to His Orders 

and Instructions. jo-L* mundhirin (pi j 

accusative; genitive of mundhtrun. sing, 
mundhtr) - wamcrs. (active participle from 

andhara. to warn, form IV of nadiuira, 
[nadhr/nudhur). to dedicate, to make a vow See 

at 2:213. p. 102. n 8). 

9. i.e.. that they have not been given guidance 
nor warned hujjah (s.; p hujuj) = 

argument, pretext, pretence, proof, plea. Sec it 

2:150. p 71. n. 5. 
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after the Messengers. 
!^fif£Kj And Allah is All-Mighty. 




All-Wise. 



fttfUS 166.But Allah bears witness 1 



SpC* to what He sent down to you 



that He sent it down" 
with the knowledge 1 
jl^and the angels bear witness; 
JoJ and suffices 4 it of Allah 
ffifo 1 * - ^ as a Witness. 5 



0 t * 



& 161 • Tho8C who disbelieve 

and prevent 6 



ll 



-Jiij^lji. from the way of Allah 



i^LlJii do indeed go astray, 7 



1, straying far away. 8 




16 8- Those who disbelieve 
i^il^S ^d do wrong, 9 
St/fei Allah would not be 

to forgive 10 them nor to 
£ j^J show them a way - 




I The dyaA is addressed to the unbelievers or 
all time and il is the mosi emphatic assertion of 
Allah about the truth of the Qur an and the 
Prophethood of Muhammad, peace and blessings 
of Allah be on him yash-hadu = he bears 

witness, witnesses, attests, testifies (v. in m s 
impfct from shahtda. [shuhud], to witness See 

shahiduM4 \5. p 245. n 4). 

2. J>1 'anzala = he sent down (v. in m s past 

in form IV [mzd/J of nazala [nuiul], to come 
down, get down Sec at 4 136. p. 305. n I). 

3. i c . with Mis Full and Perfect Knowledge of it 
and its purpose and of the well-being of His 

creation ^ 'Urn = knowledge, learning. 

cognizance. 

4 j£ kafd = he suffices, is sufficient, is 

enough (v. in m. s past from kifdyah, to be 
enough See at 4:132. p 303. n. 1). 

5. M± shahid (s . p| shuhada) = on looker. 

spectator, witness, martyr (act. participle in the 
scale of fall from shahtda [shuhud], to sec. to 
witness. Sec at 4:159. p3l6. n. 1). 

6. i.e.. prevent others from the way of Allah. ijJU. 

saddQ = they turned away, diverted, deterred, 
dissuaded, rejected, repelled, prevented (v ... m 
pi past from sadda [sadd], to turn away. Sec 
yasudduna 4:6 i. p 268. n 4) 

7. ijL> dallu - ihcy went astray, lost the way. 

strayed (v. iii. m. pi. past from dalla 
[daldl/dalalah], to loose one s way See dalla at 
4:136. p. 305. n. 4). 

8. i c.. from the path of guidance and the truth 
^ ba'id = (s.; pi buadd' /buud /bu'ddn 

/bi'dd) = far. far-off. far-away, far-reaching 
distant, remote, unlikely Sec at 4:136. p. 305, n. 

5). 

9. i. e.. persisted in disbelief and in committing 
sins till death. zalamu m they did wrong. 

injustice, oppressed, transgressed (v. iii m pi 
past from zalama [zalm/zulm], to do wrong See 
yuztamun at 4: 124. p 299. n. 4). 

10. >s yaghfira(u) = he forgives, pardons (v. 

in m s. impfct. from ghafara [ghafr /maghftrah 
ghufrdn). to forgive. The last letter takes fathah 
because of a hidden an in li { lam of motivation 
having the sense of fcjy}coming before the verb 
See at 4: 137. p. 305. n. 7). 
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Surah A Al-Nisfr {Juz')b\ 




169. Except the way to Hell, 
abiding 1 therein 
forever; 

d&Ctfj and that is 

on Allah's part 

^[^J quite easy. 2 












V — 



there has indeed come to you 
4^4*~jtf lhe Messenger with the truth 3 
f^vJof from your Lord. 
l^Ui So believe, 

it will be better 4 for you; 

[ )j&>o\j hut if you disbelieve, 

«• * * 

-i then to Allah belongs 
\ll}\^£ all that is in the heavens 



and the earth; 5 



l^iiljfcj and Allah is All-Knowing, 
All-Wise. 




\ 171. O People of the Book, 6 



[ju»i do not overdo 7 



in your religion* 



C j*JJU tM/uff* (acc/gen. of *fci/i</*i. pi of 

khalid) = living for ever, abiding for ever, 
everlasting, eternal (active participle from 
khalada [khulutf]. to live for ever Sec at 4.122, 

p. 298. n. 4; 4:57, p. 265. n 14). 

2. jr-< yastr = easy, simple, insgmficant Sec at 

4:30. p. 253. n. 10 

3. i e . the Qur an and Islam. 

4. i.e. it will be better for you in this world as 
well as in the hereafter. khayr - good, better, 
best Sec at 4:66. p. 270. n 9. 

5. Believing in Allah and obeying His directives 
in all matters are for the benefit of men Allah u 
in no need of man's worshipping Him He it 
Above Want and all that exits in the heavens and 
ihc earth is His 

6. The ayah is addressed particularly to the 
Christians. 



7. \JH V Id taghm = do not overstep, coss the 

limit, exceed the bounds, overdo (v u m pi 
(prohibition) from shaM \shuliw\. 



8. jij din (s.. pi adyan) - religion, faith. 

creed, worship See at 4:146. p. 310. n. 2 2 l< 
p. 92, n. 8 



Surah A Al Nisfr [?m (Juz )6) 



321 



nor sa y a 8 ainsl Allah 
i>JlVj anything but the truth. 1 



g^jJullj Verily the Messiah 4 lsa, 

lo^o? son of Mar y am » 

«Li -J~j is lhe Messenger of Allah 



r £i£_^ and His word 2 



^ J[ L^iJ] that He offered 3 to Maryam, 
Qjj and a breath of life 
lie from Him. So believe in 
4i»l, Allah and His Messengers; 



i. 5 



^ l^X, a nd do not say 'Three", 



> * ? 




\ refrain, 6 
it will be better for you. 
Verily Allah is the Only 
O «JJ One God. 
7<^uli Sacrosanct 7 is He, 

fl^^y that there should be for Hi 
Jj a son. 



il To Him belongs 
£ -lilt j£ all that is in the heavens 



and all that is in the earth, 
fit JiJ And suffices 8 it of Allah 
0<X^*j ^ a Guardian-Trustee. 9 



1. i. c . do not attribute any partner with him. nor 
say that He has a son. nor that He is incarnated 
in any being nor that He is a Trinity. 

2. isi, peace be on him He is referred to as "a 
word from Allah" because he was created by 
Allah's command, kun (be), and he came into 

existence in his mother's womb. UlT kalimah 

(s.; pi kalinult ■ word, speech, address, 
utterance See 3:39. p. 171, n 3. 

3. jt 'alqd = he cast, flung, plunged, posed, set 

forth, offered (v. iii. m s. past in from IV of 
laqiya [bad' Auqydn fluqy AuqyahAuqan], to 
meet See alqaw at 4:90. p. 281. n. 13). 

4. C jj rdh <s ; pi. arndh) = breath of life. soul, 
spirit. 

5 This is a denial of the Christian doctrine of the 
Trinity and a prohibition to believe in it 



6 I,** intaha = you (all) refrain, desist, 

terminate, finish, give up (v. li. m. pi imperative 
from tntahd. form VIII of rtahd [nahy/nahw). to 
forbid, prohibit Sec mtahuw at 2:193. p. 93. n. 
1). 

7. The word OUw- Subhdn is derived from 

sabbaha, form II of sabaha [sabh/sibdhah], to 
swim. In its form II the verb means to praise, to 
sing the glory. It is an exclamatory expression 
meaning Free from and High above all kinds 
ofassoctativiry and undivine attribute. It is 
generally rendered as "Glory be to Him", but 
"Sacrosanct is He" seems to convey the meaning 
better Sec at 2: 1 16. p 55. n 6. 

8. So, there is no need to associate any partner 
with Him nor to seek the assistance of any other 
being. J£ kafd = he suffices, is sufficient, is 

enough (v. ut. m s. past from kifayah. to be 
enough See at 4:166. p. 319. n. 4) 



9. J^j wakil (s.; pi wukald) = authorized 

agent, deputy, care-taker, trustee, guardian (act 
participle in the scale of fa'U from wakala [wukl 
Avukul], to entrust. See at 4:132. p. 303. n. 2). 
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172. Never will disdain 1 



tSf &li& «or the angels 



• M m /-'I the Messiah to be 
a slave of Allah 

1*9* 

jj£iU stationed nearby; 2 
i&iLlS/Hj and any that spurns 
at worshipping Him 
- ~£ and turns proud; 1 



He will muster them to 




all together. 4 



^eyllul 1 73. And as to those who 
X$2& believe 



{^t^ltjl^ and do the good deeds 5 

He will give them in full 6 
their rewards 7 
and will give them more 8 



> > " 



from His Grace. 



^jlfl^fj And as to those who 
tjggfl 9 1 disdain 9 

and be proud 10 
He will inflict on them 
CljtCl^ an agonizing 11 punishment; 




1 yastankijiu) = he disdains, spurns. 

scorns, looks down upon (v in m s impfct. 
from isiankqfa, form X of nakafa [nakf], to 
disdain, to scorn. The last letter is vowelless 
because of the particle tan coming before the 
verb). 

2. djofc muqarrab&n = those placed near. 

brought near (passive participle from qarraba. 
form II of qaruba [qurb/maqrabah], to be near. 
See muqarrabin at 3:45. p I73,n. 8. 

3. yastakbir\u) n he turns proud, turns 

arrogant, is puffed up ( v. iii. m s. impfct. from 
istakbaru. form X of kabura [kubr/ ktbdr/ 
kabiirah) to become big. large, great The last 
letter is vowelless because the verb is in a 
conditional clause {preceded by man). See 
istakbara at 2:34. p. 18. n. 6). 

4. i.e.. on the Day of Judgement. 



5. oV*JU> s&lih&i (pi . sing -ju. sdtihah) = 

good deeds/things, sound and proper deeds 
(approved by the Qur an and the sunnah) Sec at 
4:122. p. 298. n. 1 

6 j»yu»affi = he gives in full, fulfils, lives up 

to (v. iii. m. s. impfct. form waffd. form II of 
wafd [wafd] to redeem, fulfil, live up to See at 
3:57. p. 178. n. 6). 

7 'ujAr (pi . s y.i ajr) = rewards, 

remuneration, dowries, bridal sums. See at 4:152. 
p. 312. n. 4. 

8. Mjt yaztdu n he gives more, increases. 

augments, adds to ( v. iii. m s impfct from z&da 
[zayd/ziyadah). to be more See at zMa 3 173. 

p. 223. n. 9). 

9. \y&^\ istanka/u = they disdained, scorned. 



spumed (v. iii. m. pi. past from istankafa. form 
X of nakafa See n. I above). 

10. » J/f k-i istakbara = they became proud. 

turned arrogant, were puffed up (v. iii m pi past 
from istakbara, form X of kabura. See n I 
above. 

11. fJt 'attrn = agonizing, anguishing, very 
painful See at 4:161. p. 316. n. 13. 
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j/jj. ^ and they shall not 
^ for them 

yJ*w9J*0* in lieu of Allah any friend 

nor anyone to help/ 



find 1 



174. O mankind, 
^Lj§ there indeed has come to you 
a proof 3 



JpSPA from your Lord; and 
^iU>i We have sent down 4 to you 



Q c£*^££ a light 5 most clear. 6 



yJiCfc 175. So as to those who 
believe in Allah 



m , Ij and hold fast 7 to Him, 8 




He will admir them 

^£*j<| int0 Mercy from Him 
jjjj and grace 10 

and will show them 



aJJ towards Him" 
t^t3U*$# a way 12 straight and correct. 13 




5 176. They seek your ruling. 14 



I J^us yajMma = they find, gel. come across 

(v. iii. m. pi. impfct. from wajada [wujud], to 
find Sec yaju/at 4: 123. p 298. n 8). 

2. i.e.. against Allah's judgement and retribution 

nasir ^ nastr = (s.; pL nusard) = helper. 

defender, supporter, ally, protector, patron Sec 
at 4 123. p. 2298. n. 10). 

3. i.e.. the Prophet Muhammad, peace and 
blessings of Allah be on him. with the evidences 
and miracles, including the Qur an JUy burhdn 
(s . pi bardhin) = proof, evidence 

4. U>! -anzalnA = we sent down (v. 1 pi past 

from 'anzala. form IV of naiala [nuzul). to come 
down See at 4:105. p. 291. n. 8). 

5. i.e.. the Quran n&r (s.; pi. 'anwar) ft light, 
illumination See munir at 3:184. p 228. n. 8. 

6. o*> mubin = flagrant, glaringly obvious. 

manifest, patent, all too clear, most clear. See at 
4 120. p. 297. n. 7. 

7. ij— tfil t'tasamu = they held fast, clung, (v. 

iii. m. pi past from itasama. form VIII of 
asama [ asm], to restrain, to protect See at 
4:i45.p 309. n. 12). 

8. i.e.. to His guidance and instructions as 
contained in the Qur an and sunnah. 

9 y± yudkhilu = he admits, makes enter. 

enters, puts in. inserts (v. iii. m. s. impfct. from 
adkhala. form IV of dakhala (dukhut). to enter, 
to go in. See yudkhtl at 4:13. p. 244. n. 6. 

10. i.e.. jannah. paradise. 

11. i.c . to the din of Islam in this world and to 
jannah in the hereafter. 

12. sirdi = way. path. road. See at 4:68. p. 

271. n. 2; 3 101. p 195. n 8. 3:51. p. 176. n 3 
and 1:6. p. 2, n. 3. 

13. {. , '» • ' mustaqim = straight, upright, erect. 

correct, right, sound, proper. (Active participle 
from istaqama, form X of q&ma 
[qawmah/qiydm). to stand up. to get up. Sec at 
4:68. p. 271. n. 3. 

14. dj*-* yastaftuna = they seek formal legal 

opinion, ruling (v. iii. m. pi. impfct in form X of 
fatd [faiw/faia"). to be youthful, young. Sec at 
4:127. p. 300. n. I). 
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i*JSw^ Say: Allah gives you the 

r 

5&j£3ttjg ruling about the heirless: 
^}^o\ If a person dies 3 
!j^Jj and he has no child 4 
but has a sister, 5 
l^ii then she will get 
3j2 JL-i a half 6 of what he left; 7 
Ci&#J and he will inherit 8 from her 
U^iJol if she does not have 

J, a child; 
gMftsfcob but if there be two females 9 



^laalu^fi they shall have two-thirds 
of what he left; 



and if they are 
brothers and sisters - 
.UliJ.-iU.; men and women - 

S4ii then the male shall have 
Ji* the equal of 

the share 10 of two females. 11 
Allah makes clear 12 for you 
l^L^sJ ,est you should go wrong; 13 
^atfj and Allah is of everything 
All-Knowing.' 4 




1. gf* jwyif = he gives formal legal opinion (v 

iii. m. s. impfct. from aftd. form IV of fata. See 
note 14 on the previous page. See at 4:127. p. 

300. n. 2. 

2. fciW/a/i = a person leaving no son nor 

father Son includes here son s son or the latter*! 
son howsoever downwards; and father includes 
here father's father and the tatter's father 
howsoever upwards Sec at 4: 1 2. p 243. n 7 

< iSlb halaka ■ he died, perished, was destroyed 

(v. iii m s. past from halk/hulk/haldk/tahlukah 
Sec 'ahlakatM 3 117. p. 202. n. 5) 
4 i.e.. neither any direct descendant nor any 
ascendant, a kaldlah 

5. i. e. a full sister or a consanguine sister The 
uterine sister's share is one-sixth as mentioned in 
Ayah 1 2 of this surah. 

6 0*i nitf (pi. nusufc half, middle See at 

2:237. p 120, n. 3. mm* ^ 1 

7 taraka u he left, left behind, abandoned, 
relinquished, gave up, bequeathed (v tu m s 
past from tark, to leave. Sec at 4:7. p 239. a 
12) 

X i e . the full brother or uterine brother will 
inherit her whole property if she docs not leave 

any child &j yarithu = he inherits, is heir to (v. 

in m s impfct from wantha [wtrth/ inh/ 
irthah/ wirdthah /nthah/iurdth), to inherit See 
yurathu at 4: 12. p. 243. n. 6). 

9. i.e.. two sisters of the deceased brother. 

10. hazz (s.; pi. huzuz) = portion, share. lot. 

good luck, good thing Sec at 4:1 1. p. 241. n 3, 
3:176. p. 224. n. 12. 

II j^t *untha'ayn (dual; accVgen of 

untha'dn, s. tint ha) = two females See 'unthd 

at 4:124. p 299. n 2. 

12. yubayyinu = he makes clear, elucidates. 

explains (v m m s. impfct from bayyana, form 
II of bdna [ baydn). to be clear Sec at 4 25. p 

252. n. 4). 

13 *yi~>L tadilluina) - you go astray, go wrong 

(v. ii. m. pi impfct. from dalla [aaldUdaldlah], 
to go astray The terminal nun is dropped 
because of the particle an coming before the 
verb See at 4:44. p. 260. n. 14). 
14. i.e., of everything including, particularly. 



5. SURAT AL-MA ID AH (The Table) 
Madman: 120 'ayahs 

This surah is called Al-Ma idah (The Table) on account of the reference in it ( ayahs 1 12-1 15) to the 
demand of the disciples of 'Isa, peace be on him. for a miracle in the form of bringing down a table set 
with food from the heaven. The greater part of the surah was revealed shortly after the Treaty of 
Hudaybiyah ( 7 H.). 

Like other Madman surahs this surah also contains, among other things, rules and instructions 
regarding a number of matters such as the duty to fulfil contracts and agreements, rules regarding 
purification of the body, lawful and unlawful food, inviolability of the Sacred Mosque (Ka'ba/ the duty 
to be strictly just and impartial in dealings, prohibition of wine and gambling and punishment for theft, 
insubordination and rebellion. Besides such matters reference is made also to the conduct of the People 
of the Book, particularly the defiance and disobedience of the Children of Isra'fl to their Prophets and 
their deviation from the guidance they were given, and to the struggle between the forces of the right and 
the wrong typified by QSbils (Cain's) killing of his brother Habil (Abel). At the end of the surah 
attention is drawn to the mistake in regarding Isa. peace be on him. as god and in worshipping him as 
such, by pointing out that on the Day of Judgement he will be brought forward to testify whether he had 
asked men to worship him and he will emphatically disavow having ever done so. 

1. »>jl 'awfu = you (all) fulfil, carry out, redeem, 

give in full (v. ii. m. pi. imperative from wafd 
[waTd 1. to fulfil Sec at 2.40. p. 20, n. 12). 

2. i.e., the implied contract to believe in Allah 
and to obey His orders and instructions in all 
affairs, as well as all lawful contracts and 
agreements, explicit or implied, with others. 
>jA*'uqud (pi . s. Jfc aqd) = contracts, 
agreements. 

3. c-Uf 'uhillai = she or it is made lawful, made 

permissible (v. iii. f s. pasi passive from 'alalia. 
from IV of fyulla [fyall/hiU), to unbind, to solve to 
be lawful See at 4160. p 316. n 6) 

4. bahimah (s . pi bahd'im) = quadni| 
beast, animal. 

5 fUl 'an* dm (pi ; s. ~ na'am) = grazing 
livestock (sheep, cattle, camels, goats) 

6 i.e.. what is recited hereafter as unlawful J* 

yutld = he or it is recited, read out, read aloud (v. 
in m s impfct passive from tola [tildwah], to 
recite Sec at 4:127, p 300. n. 3). 

7. sayd = hunting 

8. i. c. ceremonial garb for hajj or umrah hurum 
(pi.; s. htiram) = inviolate, forbidden, prohibited, 
interdicted, in the state of thrum 

9 IjU V Id tuhilld = do not violate, desecrate. 

make lawful (what is forbidden), unbind (v ii m. 
pi. imperative from 'ahalla. Sec n 3 above 




^CU^^H I • O you who believe, 
fulfil 1 the ci 

Lawful is made- for you 
the quadruped 4 of livestock 5 
save what is recited 6 on you, 
not allowing hunting 7 
while you are in 'ihram* 
iiji Verily Allah decrees 

0 



$0 
Sit 



is • 




what He wills. 



2. O you who believe, 
do not violate 9 



jped. 
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the rites' set by Allah, 
nor the sacred month, 2 



nor the sacrificial animal, 3 
nor the necklaces, 4 



nor the repairers 5 
to the Sacred House 6 




to committing excesses. 
And assist one another 13 
in piety 



12 



\ seeking the grace 

of their Lord and Pleasure. 
And when you end 'ihrdm 1 
you may undertake hunting. 8 
And let there not impel 9 you 
the detestation 10 for a people 
that they prevented 1 1 you 
gffijy'lfT^ from the Sacred Mosque 

I 



and righteousness; 



and do not assist one another 
in sin and aggression; 
and beware of Allah. 
Verily Allah is 
Severe in punishing. 



— 



4l » »1l 



1. sha'Mr (sing, sha'Uah) = $i L 

tokens, religious riles. Sec at 2:158. p. 158. n. 5. 

2. i. e.. do not engage in fighting in the sacred 
months, e g. DhO al-Qa'dah. DhO al-Hijjah. 
Muharram and Rajab. 

3. tfo* hady - what is offered as sacrifice. 

sacrifice, the sacrificial animal 

4 or*i qala'id (pi . s .»» qilddah) ■ necklaces. 

The Arabs used to put a special type of necklace 
round the neck of a sacrificial animal to indicate 
that it was meant for sacrifice and that the person 
taking the animal intended to perform IjaJJ. This 
part of the ayah prohibits preventing the person 
from performing hajj and making the sacrifice 

5. 'dmmin (acc./gcn. of ammun, s dmm) ■ 

repairers, bctakcrs, those who go to see something 
or someone (act participle from amma ( amm), 
to go. to betake oneself 

6. l. e . the Kaba. 

7. r^i*- halaltum = you (all) untied, unfastened. 

dissolved, ended the state of ihrdm (v u m pi 
past from halla [hall], to unbind, untie). 

8. VVk^t isiddu - you (all) engage in hunting, 

chase, hunt for prey (v. ii. m. pi imperative from 
ifidda, form VIII of sdda [sayd], to hunt). 

9. *i la yajrimanna = let he or it not incite. 

impel, urge (v in m. s. impfct emphatic from 
jarama [jarm] . to commit an offence) 

10. ote-i shana'an hatred, detestation. 

1 1 As happened in the year of the Hudaybiyab 
Treaty saddQ = ihcy turned away, diverted. 

deterred, dissuaded, rejected, repelled, prevented 

(v. iii. m. pi. past from sadda [sadd], to turn 
away See at 4.167. p. 319,'n 6). 

12. i. c.. to doing injustice to them i>u* 

ta'tadu{na) « you (all) assail, assault, commit 
excesses (v. ii. m pi impfct from i'ladd, form 
VIII of add [ adw], to speed, to race. The 
terminal nun is dropped for the particle an 
coming before the verb. Sec at 2:231. p 114, n 

13. «>jW la'dwanfi = you (all) assist one another. 

cooperate (v. ii. m pi imperative m form VI from 
the root awn) 
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3. Unlawful is made on you 
pifJisjK the dead 1 and blood, 2 
and meat of swine, 
and what has been offered 
to anyone than Allah; 
^lllf; and that which is strangled 
»>j2£ that which is beaten to die, 5 
*ja35 that which has a fatal fall, 6 
*' pfj that which is gored by horns 7 
and that which 



9> 




a beast of prey 8 has eaten 9 
- save what 

you may duly slaughter 10 - 
and that which is slaughtered 
on altars; 1 1 

and [unlawful is also] that 

you seek apportionment 12 

with divining arrows. 13 

That is' 4 sinfulness. 15 
Today 

hopeless have become 16 
those who disbelieve 



j$Z^oj about your religion. 



1 i. c. an animal naturally dead. 

2 i c . blood which is caused to flow. 

3. i. c , that which is slaughtered in the name of 
any being other than Allah J*t uhilla - he or it 
is offered, offered up. cheered (v in m s past 
passive from 'abulia, form IV of holla [hall], to 
appear, to come up 

4. munkhaniqah = that which is strangled, 
choked to death, suffocated to death (passive 
participle, f.. $., from mkhanaqa, form VII of 
kahnaqa [khanq], to choke, to strangle). 
i iyjiy mawqdhah = that which is beaten to die. 

fatally hit (passive participle, f.. s.. from waqadha 
[waqdh]. to hit fatally). 

6. mutaraddiyah = that which is dead by a 

fall (active participle, f . s . from taradda, form V 
of radiya [rady], to perish). 

7 naff hah = that which is gored by horns. 

8 sabu' (s . p| uhd ) = beast of prey, 
predatory animal. 

9. i. c.. captured and wounded to cat without 
having completely killed the prey. 

10. The exception applies to the categories 
starting from "that which is strangled", 

dhakkaytum = you (all) slaughtered, kindled (v. 
ii m pi past from dhakka. form II of dhakiya 
[dhaky], to be intelligent). 
Ill c.. what has been sacrificed on altars fixed 
for the worship of idols and gods other than Allah 
nusub (pi . s ansao) = altars, images, idols 

12. \ j . ; tastaqsimu(na) = you (all) seek 
apportionment, division (v ii. m pi. impfct from 
isiaq.xama, form X of qasama [qasm], to divide 
rhc terminal nun is dropped for the particle 'an 
coming before the verb) 

13. ( y 'azldm (p|.. $. zalam) = arrows, divining 
arrows The Arabs sometimes used to fix their 
respective shares in something, particularly the 
meat of a slaughtered animal by means of 
divination with arrows. 

14. i.e.. the eating of the prohibited things in 
disregard of the prohibition. 

15. j-i fisq = sinfulness, moral depravity See 
fusuq at 2 282. p. 149. n II. 

16. i.e.. they have lost all hope of your ever 
reverting to unbelief ^ ya'isa = he became 
hopeless, despaired (v iii. m. s. past from ya s). 
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So do not fear 1 them 

and fear Me - 

25&ffi Today I have perfected 2 
ffc-a^J for you your religion 3 
Jjcb and have completed 4 on you 

jli My favour. 5 
(^c^SfoS and have approved for you 
l-opiW* Islam as religion, 
jjiii jli But if anyone is constrained 
i^J^ j in extreme hunger 7 

without being inclined 8 
M to sin, 




then verily Allah is 
jyi. Most Forgiving, 
C^^j Most Merciful. 



Tiiiit^Llj 4. They ask you what is 
•^jj made lawful 10 for them. 
j£j jjjt Say: Lawful are made for 
you the good things. 11 
And that which you teach 12 
E^5P[c^ of the predatory animals, 13 
being trainers , 14 



I IjJMS V /,/ lakhshaw = you (all) do noi fear (v. 

ii m pi imperative (prohibition) from khashiya 
[khashy/khashyah). to fear. See khashyah at 2 74, 
p. 35. n 8) 

2. i.e.. perfected and completed the rules of 
%liari'ah : »-< t 'akmaltu = I perfected completed 

(v i s. past from <j*/mi/<i. form IV of kumalu/ 
luimila/kamula [kanuU/kumul). to be perfect, 
complete See tukmilu at 2: 1 85. p 88. n. 6) 

I ^ din is usually translated as 'religion': but it 

has a comprehensive connotation of a way of life 
and a code of conduct 

4. 'aimamtu = I completed, rimshed (v i s 

past from Mamma . form IV of tamma [tamam]. 
to be completed Sec atimmu at 2 195. p 94. 
n.2). ; 
5 i. e.. by bnnging you out of the darkness of 
ignorance and error to the light of Islam, 
6. i. c., if one is constrained by extreme hunger to 

Like the prohibited food. ^Ux idturra = he it 

constrained, coerced, forced, compelled, obliged 
(v iii. m. s impfct passive from idtarra, form 
VIII of darra [darr\. to harm, impair Sec 2 m. 
p 81. n. II). 

7 i-— ~» makhmasah = extreme hunger (verbal 

noun from khumusa. to be of empty stomach. 

hungry. 

8. mutajdnif^ inclined, wilfully deviating 

(active pari ici pie from tajdnafa, form VI of 
janafa [janaf], to incline, deviate See fanaf at 
2:182. p 86. n 6) 

9. OjJLh yas'aluna = the ask. enquire (v in m 

pi. impfct. from sa'ala [ su'dl/ mas'alah/ius'al)). 
to ask. Sec at 2:215. p 104. n I). 
10 Sec at : 4:24. p. 250. n. 5 

I I oil, tayyibfit (sing tayyibah) = good things. 

nice things, agreeable things, pleasant things See 
at 4: 160. p. 316. n. 5 

12. OyJ*i (u'ullimuna = you (all) teach, instruct, 

educate (v ii m pi impfct from 'allama. form II 
of alima | i//n|. to know Sec at 3:79. p 187, a. 

3**8 ***** ^° 

13. CJ \j»jawdrih (p|.. s janhah) = predatory 
animals or birds. 

14 mukaUibin (accVgcn of mukallibun, %. 



mukulUb) = trainers, instructors 
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i^0r>4~" teaching them of what 
Allah has taught you - 
^Ifcj^S eat of what they catch 1 

'jal on your behalf 

1 ■ 

and mention 2 Allah's Name 



-cu over it. 1 



iti^i; And beware 4 of Allah. 
fitS) Verily Allah is 

- ^ 

^^^ l fVr« Prompt 5 in taking account. 



Up 



5. Today lawful is made 
for you the good things; 
and the food 6 of those who 
were given the Book 



> s * •>:' 



I lawful 7 for yoi 
and your food is 
lawful for them; 
and the chaste w< 



— £8os °f those believing 

and the chaste women of 
(yjJ^il those who were given 
the Book before you 



y>J^&\ if you pay 9 them 



I i e.. leaching them of what Allah has given you 
of ihe knowledge and skill of hunting and preying. 

'amsakna = they (fern.) caught, seized, 
grasped, held, retained (v lii f. p|. past 
(romamsaka. form IV of masaka [mask), to 
grasp See amstku at 415, p. 245, n 5) 



2 \,f* udhkuru = you (all) remember, call to 

mind, mention (v. ii m pi imperative from 
dhakara [dhikr/tadhkdr], to remember. See at 
4 103. p 290. n 12). 

3. It is lawful to train animals and birds for the 
purpose of hunting and to eat of what such 
animals or birds catch provided that Allah's name 
is mentioned at the time of sending the hunting 
animal and that the latter docs not cat of the prey 
(See Bukhdri.no 5473) 

4 \y* Utaqu = you (all) beware, be on your 
guard, fear, be afraid of (v. ., m pi. imperative 
from itlaqd, form VIII of waqd ( waqy/wtqdyah). 
to guard, safeguard See at 4: 131. p. 302, n. 6). 

5. £jr* sari' = prompt, expeditious, quick, 
speedy, rapid, swift See ai 3:199. p. 234, n 10. 

6 i c .. the animals slaughtered by the People of 
the Book according to the prescripts of their 
Scriptures. r ul» ta'dm (p| ui.' afimah) = food, 
diet, meal, repast Sec at 3:93. p. 192. n. 6. 



7 > hill * lawful, permissible, free 



8. Likewise it is lawful to marry the chaste 
women from among the believers and the People 
of the Book provided the conditions set in the 
ayah are fulfilled oUk. muhasanai (f pi . s 

muhsanah. m. muhsan) = fortified, rendered 
inaccessible, i.e.. the women whose chastity is 
fortified by their being married, also free and 
chaste women, maidens. See at 4:25. p. 251. n.l ). 

9. 'diaytum = you (all) gave, offered, 
granted, brought (v. n m pi past from did. from 
IV of aid [irydn/'ary/mu'tdh). to come, to bring, 
to give or offer See at 2:233. p 1 17. n 9) 
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their dowries, 1 
being chaste, 2 
not being fornicators/ 
JSifoj^^ nor taking 4 paramours. 4 

And whoever denies the 
his deeds shall fall through 5 
V^ l 4S*J and he will be in the hereafter 



O^Vr^ among those in loss. 



ft t - 



Section (fto***) 2 



w 6. O you who believe. 



«jt£t?J) to the prayer, 
j^Ci^j i^L£$ wash 6 your faces and your 

hands up to the elbows; 7 
£#^££#3 and wipe 8 your heads 
jjl£m£$j and (wash) your feet 
up to the two ankles. 9 

And if y° u are 

Ci- in a state of impurity, 10 
(£4^ purify yourselves. 1 1 

5^{££dj3 And if yor are ill 12 

11 ^pjj or on a journey, 
^ -v * or any of you comes 



I i>1 'ujdr (pi. s. V) = rewards. 

remuneration, dowries, bridal sums. See at 4:173. 
p. 322, n. 7. 

2. ■> / muhsinin (acc/gen of muhstnun. %. 
miffarin) = chaste men. men who fortify their 



chastity by being in wedlock Sec at 4:24. p 250. 
n.8). 

3. j+JL~ musdfthin (acc /gen of musdfih&n, s. 

musdfih) b fornicators (act participle from 
sdfaha. form 111 of safaha [safh/jtuf&h], lo shed 
Sec at 4:24. p. 250. n. 9). 

4. 'akhdan (pi., s. khtdn) = intimate friends, i. e . 
paramours, illicit lovers. 

5. habita = he or it fell through, miscarried. 

went in vain, was futile, was of no avail (v in m 
s. past. See habitat at .1.22. p. 163. n. 7). 

6. tjL^t tghsiia = you (all) wash (v. u m pi. 

imperative from xhasalu \^husl\. lo wash). This 
'ayah lays down the rules for cleanliness 

7. &y marafiq (pi . s. ^ mirfaa) = elbows. 

8. i. c . wipe with the wet hand 1 — • imsahu n 

you (all) wipe . stroke with the hand, clean (v. u 
m. pi. imperative from masaha [mush], to stroke 
with the hand. Sec at 4:43. p. 260. n 7) 

9. ka'bayn ( dual, acc /gen. of kabdn. s ka'b) » 
two ankles. 

10 ^^junub - state of ceremonial impurity (on 

account of sexual intercourse or ejaculation), also 
one not belonging to the tribe Sec at 4:43. p 259. 
n 12. 

M i e.. purify yourselves by taking a full bath 
ittahharu = you (all) purify yourselves, get 

yourselves cleaned (v. ii. m. pi. imperative from 
tatahhara, form V of tahara/lahura [tuhr 
/tahdrah). to be pure, clean Sec mut'ahhir at 3:55. 
p. 177. n. 5) 

12 sS+j* HMnjM (pi ; s- murid) = unwell, ill. 

sick, diseased, indisposed, patients. See at 4 102. 
p 290. n 4) 
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L 



i^UHj- from the call of nature 1 
J}! or has had contact 2 
illili with women 

and do no1 find water, 
i/T/f then have recourse to 3 
tffij^ a ground, 4 good and clean/ 
U and wipe 6 
your faces 
^iCitj and your hands with it. 
iiijo^li Allah does not intend 7 

to put on you 
g^S* any difficulty 8 
*Jc£lj but He intends 
il4 to purify 9 you 
and to complete 10 
His grace on you 
that you may 
express gratitude. 1 1 





r *t 



i§ 7. And remember 
P^MI lili Allah's grace on you 
rfj«4i4y and His Covenant 12 which 



;4i 




Mj He covenanted with you for t 



1 J«ft ($ . pi. Khut/ K h,ydt) = low and 

spacious ground, human excrement Sec at 4:43. 
p. 260. n I 

2 p**fl tamastum = you (all) louched. had 

contact with (v. ii. m pi post from I omasa, form 
III of lamasa [lams), to touch, to handle. See at 
4:43. p 260. n 2) Here it is an indirect 
expression for sexual intercourse. 

3. »j~J tayammamu = you (all) aim at. intend. 

set your mind on. resort, have recourse to (v u m 
pi. imperative tayammamu \layammum), to 
intend, to aim at. Sec at 4:43. p 260. n. 4). 

4 ^ fo ld <s ; pi su'ud) = highland, upland. 

plateau, ground See at 4:43. p 260. n. 5. 

5- s-> tayyfo = good, pleasant, agreeable. 

salutary, clean Sec at 4 43. p 260. n. 6. 

6. i.e.. rub with the dust on the ground 

unsahu = you (all) stroke, rub. wipe off. clean (v. 
ii. m. pi imperative from masafyu [mash], to 
stroke Sec at 5 5. p. 330. n. 8). The rule is to 
wipe the face and the hands from the elbow to 
the tip of the finger. 

7 yuridu = he intends, desires, has in mind 

(v in m s. impfct form ardda. form IV from 
rdda [rawd], to wilk about Sec at 4: 1 33. p 303. 

n. 5). 

8. haraj = difficulty, distress, constriction. 

anguish, critical situation Sec at 4:65. p 270. n 

I • 

9. yutahhira(u) = he purifies, cleanses (v. 

in m s. impfct from tuiihura, form II of 
tahuraJtahuru [tuhr/tahdruh], to be clean The 
last letter takes fathah because of an implied an 
in // (lam of motivation) corning before the verb. 
Sec tahhuru at 3:42. p. 172. n. 6) 

10 yuiimma(u) = he completes, makes full ( 

v. iii. m. s. impfct from utumma. form IV of 
tamma \tanuun\. to be completed. The last letter 
takes fathah for the same reason as given in the 
previous note Sec utmumtu at 5 3. p 328. n.4). 

11. o } ^J tashkuruna = you (all) express 

gratitude, be thankful, be grateful (v ii. m. pi 
impfct from shukaru [shukr/shukrun], to thank, 
express gratitude See at 2: 1 85. p. 88. n. 8. 

1 2. J\± mithaq (pi. jfc. mawathUfl - covenant, 
pact, treaty. See at 4: 154, p. 313, n. 9. 
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^sliij when you said: "We hear' 
and we obey". 2 



And beware of Allah. 
Verily Allah is All-Knowing 
jjj^Iji Jl of the secrets of hearts. 3 



lb: 



8. O you who believe. 



£l£jr steadfast 4 for Allah 
iuLJUll^i bearing witness with justice; 5 
i^jj^ij and let there not impel 6 you 
>>»u£li the detestation 7 for a people 
3* on to not doing justice. 8 
Do justice; 
£j^4»^J*y> > s ih* closest 9 to godliness; 
&ij5g and beware of Allah; 
^X^&f £>i verily Allah is All-Aware 

of what you do. 

9. Allah 

those who brieve 
' y* » » ^»y^ and do good deeds, 

aJj^l they will have forgiveness 

* and a magnificent reward. 



10 




I. The allusion is to the covenant which the 
Muslims made with the Prophet either at 

al-'Aqabah or at Hudaybiyah. U~ sami'ni = we 

listened, heard, paid attention iv i pi past from 
samt'u [sam' /samd' hama'ah /masma ], lo hear 
See at 4:45. p. 261. n 2). 

2 uU 'ata'na = we obeyed, followed, submitted. 

yielded, complied with, acceded to (v. i. pi past in 
form IV of Ida [taw ] to obey See at 2:285. P 
152. n 3). 

3. jjJ~> ntfftr (pi . sing.,** sadr) = breasts, 

chests, bosoms, hearts, front, beginning, start See 
at 3:154, p. 216, n. 5. dhdt aUsudur ■- that which 
posccses the hcrats. i.e.. the secrets of hearts. 

4 qawwdmin (acc /genitive of qaw»dmun. 

pi., s qawwdm. emphatic and cxaggcraled form 
of qd 7m) ■ steadfast ones, caretakers, guardians, 
superintendents, managers, custodians. See at 
4.135. p. 304. n.t. 

5 ±-i qisi = justice, equity, fairness See at 

4:135. p 304. n. 2. 

6. M la yajrimanna = let he or it not incite. 

impel, urge (v iii m. s impfct emphatic from 
jarama [/arm] , to commit an offence. See at 5 2. 
p. 326. n 9). 

7 shana'dn = hatred, detestation See at 5:2. p 
326. n 10. 

8. »>u; ta'dilu(na) = you (all) treat equally, deal 

with equity, be impartial, do justice (v. it m. pi 
impfct from adala[ adl/ addlah ]. to act justly 
The terminal nun is dropped for the particle 'an 
{ an Id) cominc before the verb See at 4 135. p 
304. n 8). 

9. 'aqrab closer, nearer, nearest, 

more/most likely (dative of qarib See at 4:1 1, p 
242, n. 4). 

10 a*, wa'ada = he promised, pledged, gave 

word (v. in. m. s. past from wa'd, lo make a 
promise Sec at 3:95. p 285. n il). 
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[£5^*#fj 10. But those who disbelieve 



il the inmates' of hell. 4 



iils? and call lies 
H^lL to Our revelations, 2 
^luiji such ones will be 

0 

1 1 . O you who believe, 

| remember 5 

Allah's grace on you 

£y p£ Sj when a people meditated 6 

fS^SaZ^i to stretch 7 towards you 
• * 1 their hands and 



o 



j^U^j He restrained 8 their hands 
from you. 

And beware 9 of Allah; 
fifc and upon Allah 

should the believers rely. 10 

SecUon </?«*«<) 3 

S&£fc3fc 12. Allah did indeed take 
'JL. the covenant" 

iSf^H c-^ of the Children of Isra'Tl. 

£J And We raised 12 from them 
'3 twelve chiefs; 13 




1. kadhdhabu = they called lies. 

untrue, disbelieved (v. iii m pi. pasi from 
kadhdhabu, form 11 of kadhaba [kidhb /kadhib 
/kadhbah / kidhbuh]. to lie. Sec at 3:184. p 228. 

n. 5). 

2. 'dydt (sing, ayah) = signs, miracles, 
revelations, evidences. Sec at 4:155. p. 314. n. 2. 

3. i^U*l taAa* (pi . sing ^^j<jM>) ■ inmates, 

dwellers, companions, associates, comrades, 
followers, owners, possessors See at 3:115, p. 
201, n. 8). 

4. jahtm = helirire, hell ) 

5. <j/ii u<//iAur<2 = you (all) remember, call to 

mind, mention (v u m pi imperative from 
dhakara [dhikr/tadhkdr], to remember See at 5:4, 
p 329. n 2). 

6 p+ hamma ■ he meditated, designed, thought 

of doing, was about to, was concerned, worried (v. 
iii. m s past from hamma [hamm], to worry, to be 
important. Sec hammat at 4: 1 1 3, p. 294. n. 6). 

7 l>_j yabsut&ina) = they stretch, spread. 

spread out . expand, extend (v iii. m. pi impfct. 
from batata [bast], to spread The terminal nun is 
dropped because of the particle 'an before the 
verb Sec yabsutu at 2:245. p. 123. n. 9) 

8. JS kaffa = he restrained, desisted, refrained, 

prevented, checked, held back (v. iii. m past from 
kaff, to desist. See yakuffu at 4: 91. p. 282. n. 9). 

9. ittaqa = you (all) beware, be on your 

guard, fear, be afraid of (v. U. m. pi imperative 
from ittaqa. form VIII of waqd ( waqy*wiqdyah), 
to guard, safeguard. See at 5:4. p. 329. n. 4) 

10 JO* yaiawakkai(u) = he relies, depends, puts 

his trust in. appoints as representative (v. iii. m. s. 
impfct. from tawakkala, form V of wakala 
[wuklfaukul], to entrust). The final letter is 
vowel less because of the l&m of command before 
the verb Sec at 3: 160. p. 219. n. 1). 

11. i C, to worship Allah Alone and to obey their 

Prophet JL> mith&q (p|. & r mawdthiq) - 

covenant, pact, treaty. Sec at 5:7, p. 33 1 , n. 12. 

12. Li* ba'athna = we raised, sent out. 

resurrected (v. i. pi. past from ba'atha [ba'th], to 
raise, resurrect Sec at 2:56, p. 26, n. 6). 

13. i c . for their twelve tribes naqfb, (s.; pi. 
nuqabd -) - leader, chief, headman. 
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and Allah said: 
^=^•^1 " I am with you. 1 
^^\JIS\ jS If you perform 2 the prayer 

and pay zakah and 
believe in Our messengers 

jKSKj ™ d su PP° rt ' them 
&£J8fe and lend 4 Allah 



L^j a benevolent loan, 




i I 



I will efface from you 
your sins 6 
jifi^-^j and will admit 7 you in 
gardens 

flowing 8 below them 
the rivers; 

but whoever disbelieves 
\ after this from amongst 
j->ais will have gone astray 9 




from the right way." 



i 13. But due to their breach 

> 




10 



(bjilt..; of the covenant of theirs 
J We cursed 11 them 
^ and made 12 their hearts 



1. i. c , in help and protection. 

2. fi-if 'aqamtum ■ you (all) performed. 

straightened, made nsc (v u m pi. past in form 
IV of qama aa\\muh/>\j uiydm) to get up. 

stand up Sec uuamtu at 4 102. p 289. n. I). 

3 fJjjf- 'azzartum - you (all) supported, assisted 

(v. il. m pi past from uzzura. form II of azaru 

I 'azr]. to turn away, to prevent). 

4. i c . spend in the way of Allah. ^ J 

'aqradtum - you (all) lent, advanced (v ii m pi 
past from aqrada. form IV of qarada [qard\, to 
cut. to sever Sec yuqridu at 2:245. p. 123. D. 4) 

5. jjifS la+'ukaffiranna - I certainly efface. 

obliterate, cover, pardon (v. i s. emphatic impfct. 
in form II of kafura [kiifr /ku/r /kufrun/kufur], to 
hide, to disbelieve. Sec at 3: 195. p. 233. n. 6). 

6 oil- sayyi'at (pi ; s sayyi'ah) - evil deeds, 

misdeeds, bad sides, offences, sins See at 4 }|, 
p 254. n 3. 

7. J*-fi la+'udkhilanna = I certainly make 

enter, admit, put in (v i s. emphatic impfct in 
form IV of dakhala [dukhut], to enter Sec at 

3:195. p 233. n. 7). 

8. <Sj~ tajrS she runs, flows, streams (v in f. 

impfct from jard [/ary], to flow See at 4:122. p 
298. n 3) 

9 J> dalla = he lost way. went astray, strayed 

from (v in m s past from daldl/daldlah, to loose 
one s way. Sec at 4:136, p 305. n.*4). 

10 Jmii naqd = breach, violation, infringement, 

infraction Sec at 4 155. p 314, n. I. 

II UaJ la' anna - We condemned, damned, 

cursed, banished from mercy (v i past from 
la ana [ Ia n ], to damn, to curse Sec la ana 

4:1 17. p 2%. n. 8). | 

12. ja'alni - we made. set. appointed (v i. 
pi. past from ja'ala [/a 7], to make, to set Sec at 

2:125. p. 59. n 6) 
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— 



relentless. 1 



i .oV They deflect 2 the word 
from its positions; 1 
and they forgot 4 a portion 5 of 
what they were reminded 6 of; 
and you will not cease to 
come to know 7 of 



treachery 8 on their part 
except a few of them, 
g So forgive 9 them 
and forbear. 10 
* fcSfSj Verily Allah loves 
iiK the benevolent. 

^lid/ii^S 14. And of those who say: 

k "We indeed are Christians", 
^iL-lIIii We took their covenant 1 1 
Uiii£U but they forgot a part of 
^i^4=»ill: what they were reminded of. 
l££ So We brought about 12 
ijixJi^ among them enmity 13 
Jfj and hatred' 4 

the Day of Judgement. 




1 i^U f<fj#><j/i (f ; m = relentless narsn 

hard Active participle from qasd 
Iqaswah/qtsdwah). to be harsh. See aasat and 
<7<zj»vaA at 2 74. notes I and 3). 

2 oy^ yuharriftina = they distort, displace, 
pervert, deflect, twist, misconstrue (v iii m pi 
impfct from harrafa. form II of harafa [harf], to 
deflect, to change See at 4 45. p 261. n 2 ). 

3. i c., they take the statement in the scripture 
out of its context and misinterpret ,t and alter it. 

manidr (pl , s . ^ r mawdi ) - positions, 
places, sites, passages (in a book). 

4. nasi f they forgot, became oblivious (v. 

m m. pi. past from nasiya [nasy/nisydn], to 
forget See nasind at 2:286. p. 152. n. 10). 

5. Ik* hazz(s , p | Huzuz) = portion, share, lot. 

good luck, good thing. See at 4:176. p 324. n. 

6. dhukkirA = they were reminded (v „,. m 

pi. past passive from dhakara [dhikrAadhkdr], to 
remember Sec at udhkuni at 5:4. p 329. n 2) 

7. ^ 

u - you come to know, be 
acquainted with, be abreast of (v. ii. m s impfct 
from irtpla a, form VIII ofafe'fl {(al ], to rise). 

8. ISU kha *inah => treachery, perfidy, disloyalty 
9 ^ „•/„ = you efface, forgive, excuse, 
condone (v. ii. m . pl. imperative from 'afd 
[ a/w/afd l to cfTace. to forgive. See at 3:159. p 
218. n. 8). 

10. is/ah - forbear, leave alone, overlook 
(v ii m s. imperative from safaha [safh], to 
forbear, overlook, broaden, flatten. Sec isfahu at 
2109. p. 52. n. 5). 

11. i.e., to worship Allah Alone Jlv mithdq (pl 
&y mawdihiq) - covenant, pact, treaty. See at 
5:11. p. 333. n II 

12. W>t 'aghrayna - we caused to grow, brought 

about, produced (v. L pl past from aghrd, form 
IVof^Aaro [gharw], to glue) 

13. ijU* 'addwah = enmity, hostility, animosity, 
antagonism 

14. .L*, baghdd' - extreme hatred, detestation, 

animosity, antipathy, aversion Sec at 3:118. p. 
202. n. 13. 
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And soon 



I^^tj4l4; Allah will apprise 1 them 
^jil^/^V^of what they use to do. 
JftitaJ 15. O People of the Book, 




there indeed has come to you 
CSfe Our Messenger 
JpJ>i^ making 2 clear to you 
a good deal of what 
you use to conceal* 
f£* of the Book 
*\yZfs and waiving 4 a good deal, 
sij r ^ ^ There indeed has come to you 




-> 



from Allah a light 5 

and a Book all too clear. 6 



16. Therewith Allah guides 
& • >- those who pursue 7 



His Pleasure 



*&\&-L to the ways 9 of peace; 10 

and brings them out 
iklfe from the darknesses 11 
^j^UjyJi^i^ to the light 12 by His leave; 

and leads them to 



1 yunabbi'u he makes known, informs, 

notifies, advises, apprises (v iii. m. s. impfct 
from nabba'a. form 1! of naba a [nab'/nubu"], to 
be high, prominent Sec yunabbi 'u at 3:49. p 

175. n. 7). 

2 L e.. throwing light on and explaining, 

yubayyinu = he makes clear, elucidates, explain! 
(v iii. m s impfct from buyyana, form II of 
bona I baydn], to be clear Sec at 4: 1 76. p. 324, n 

12). 

3. tukhfuna ■ you (all) hide, conceal, keep 

secret, secrete (v. ii. m pi impfct. from akhfd . 
form IV of khafiya [khufa /khifah/ khufxah). to 
be hidden. Sec tukhfu at 4. 149. p. 31 1, it. 2) 

4 1 c , not requiring you to do V< - he 

waives, excuses, effaces (v. Hi. m. s impfct from 
afd [ afw/afd %to be effaced. Sec at 4:99, p. 287, 

n. 8). 

5. i c., the light of guidance and the Qur'an 

6. ^ mubin = all too clear, glaringly obvious. 

manifest, patent, explicit See at 4:174. p 323. n 
6 

7 £-1 ittaba'a - he followed, obeyed, pursued. 

succeeded (v. iii. m s past in form VIII of hibt'a 
[taba/labdah], to follow Sec at 4:125. p 299. 
n. 9) 

8. J- subtil (pi; s. J*- subit) = ways, paths, 
roads, means See sai>il at 4:141. p 308. n 4 
9 • y ukhri J u - !akc$ °* brings out. 

111 m s impfct. from akharaja. form IV of 
kharaja [khunij], to go out. Sec at 2:257. p 13:. 
n. 13) 

10. i.e.. of Islam and salvation, of peace in this 
world and peace and happiness in the hcrcatcr. 

11. i e., the darknesss of ignorance, unbelief and 
sins. oLJU zulumdt (sing, uifc zulmah) * 

darkness, gloom Sec at 2:258. p. 1 32. n 14. 

12. i.e., to the light of guidance and faith, of 

Islam. 



Surah 5; MMd'idah (Part (Jut') 6] 



337 



Cil a way' staright and right. 2 

* 



l£3 17. They indeed disbelieve 
<^jjfwho say: "Verily Allah, 
vnZity He is the Messiah, 



P-*fo*1 son °f Maryam." 

MM 

i,uJ ^ Say: "Then who can hold' 
ll^-iij* against Allah anything 
if He intends 4 
/A\/<f£$ to destroy 5 the Messiah, 
rjf son of Maryam, 
Ajfc and his mother 
jgjjff 4o*j and whoever is in the earth, 

all together"? 6 



Zt j To Allah belongs 
llLiii the dominion 7 of the heavens 
JgffiZ and the earth 
\1 \ and all that is between them. 



£bc He creates 8 
SU}£ whatever He wills; 

and A "ah is over everything 
(^^ji Omnipotent. 9 



I. J*** sir* = way. path, road Sec at 4:175. p. 

323. n 12; 4:68. p. 271. n. 2; 3:101. p. 195. n 8 

3 51. p. 176. n 3 and 1:6. p. 2. n. 3. 

2 ,»,« ' ■■» mustaqim = straight, upnght. erect. 

correct, right, sound, proper. (Active participle 
from istaqdma. form X of qama [qawmah/qtydm). 
to stand up. to get up. See at 4:175. p. 323. n. 13; 

4:68. p. 271. n. 3). 

3. JJis yamliku = he possesses, holds, dominates, 

owns, has power (v in m. s impfct from malaka 
[malk/mulk/mitk], to take in possession. See 
m fl /aA*fat4:36, p. 257. n. 7). 

4 >\} 'ardda - he intended, desired, had in mind 

(v in m. s. past in form IV of rdda [rawd], to 
walk about. Sec 'aradnd at 4:62, p. 268, nil). 

5 dJ* yuhlika(u) ■ he destroys, he ruins (v. iii. 

m s. impfct. from ahlaka. form IV of halaka 
[halk/hulk/tahlukah], to destroy). The last letter 
takes futhah because of the particle an coming 
before Uk verb. See a. 2:205. p. 99. * 7) 

6. This uyah emphatically asserts that Isa (Jesus) 
Messiah, peace be on him. is not god and that 
whoever considers him to be so is a kdftr. infidel. 
Allah is the Only Creator. Sustaincr. Nounshcr 
and Lord of the entire universe and all that exists, 
having Supreme Power of life and death over 
every created being, including Isa and his mother. 
Nothing can avail against His will, and He Alone 
deserves to be obeyed as Lord and worshipped as 
such. There is no partner with Him. neither in the 
matter of creation, nor in Lordship (mbObiyah) 
nor in the right to be worshipped ( uliihiyah). 

7. dii* mulk = dominion, kingship, monarchy. 

right of possession, ownership. Sec at 3:26, p 
165, n. 2; 2:247, p. 125. n. I. 

8 jU, yakhluqu - he creats, brings into being 

(v. in m. s. impfct. from khalaqa [khalq], to 
create Sec khuliqa at 4:28, p. 254, n. 1). 
9. i. c., Allah can create, among other things, a 
man without the instrumentality of a father or 
mother or both. A * qadir = Omnipotent. 
All-Powcrful See at 2:20. p. 1 1, n. I. 



Surah 5 ! Al-Md'idah [Part {Jut) 6] 



»j5?^»J 18 There say the Jews 




3lj and the Christians: 
"We are AllarTs sons 
and His beloved ones."' 

° He punishes 2 you 
for your sins?" 3 
Nay, you are human beings, 
$L&i of those whom He created. 4 
ICS ojj^i He forgives whom He wills 
4*4^3 and punishes 
iLLia- whom He wills. 



And to Allah belongs 
the dominion of the heavens 
d£jilj and the earth and all thai is 
1+4* between the two; 

and to Him is the destination/ 




v-iST^fc 19. O People of the Book, 

fi'.CJ* there has come to you 

Our Messenger, 
9> Cftr making clear 6 to you, 

r^S.-- 7 

''It" • '<L 0na P aUSe 

after the Messenegers, 



I The <iy</A belies ihe claim made by the Jews 
and Christians that they were Allah's sons and 
beloved ones and hence would be preferentially 
treated by Him. Similarly they claimed that they 
would not be in hell except for a number of days( 
sec 2.80). that none except the Jews and 
Christians would be admitted into paradise (see 
2: 1 1 1 ) and that the Jews were above any guilt in 
respect of the unscriptured people (see 3:75). 
Such claims arc belied by the Qur'an and it is 
emphasized that Allah treats all equally and 
rewards and punishes one according one s deeds. 
'dWM' (pi.; s. habit) = beloved ones, dear ones. 



chastises, torments (v. iii m s. impfct from 
'adhdhaba, form II [tu'dhib] of 'adhaba \udhb]. 
to impede, to obstruct See at 3:128, p. 206. n 7. 
2:284. p. 151. n. 6). 

3 v>i dhunub (pi . sing, dhanb) = sins, 
offences, crimes Sec at 3:147. p. 212, n. 9. 

4 This part of the 'Ayah stresses that Jews. 
Christians, and for that matter any other particular 
people arc part and parcel of mankind as a whole, 
all being created by Allah. It points out the 
equality of man before Allah and says that no 
especial mcnt attaches to anyone on the ground of 

race, clime or colour jl* khalaqa = he created, 

made, originated (v. iii. m. s. past from khalu, to 
create. Sec at 4: 1 . p 236. n. 3). 

5. i. c . everyone, whatever his race and station in 
the earthly life, will have to return to Allah and 

render an account of his deeds ^ mastr = 

destination, place at which one arrives, destiny, 
end Sec at 4:97. p 287, n 2). 

6. i. c.. making clear Allah's revelations and the 
rules of conduct {x hart 'ah). ^ yuhayyinu = he 

makes clear, elucidates, explains (v iii m s. 
impfct from bayyana, form II of bona ( bay&n\, 
to be clear. See at 5:15, p. 336. n 2). 



7 Jatrah (s ; pi fatardt) = 
time, intermission. 



interval of 
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tt&J 



lest you should say: 



" There did not come to us 



any giver of good tidings, 1 

.2 



j j^ij nor any warner 



So there has come to you 
a giver of good tidings 
and a warner. 

And Allah is over everything 
Omnipotent. 3 

Section (Ruti') 4 



jSiij 20. And [recall] when Mflsa 



said to his people: 
!&^-*J*% " ° m y people, remember 4 




S * ^ 9 




til 




0 



Allah's grace on you 

when He made 5 amongst you 

Prophets; 

and made you kings 
and gave you 

what He did not give anyone 
of all the beings. 6 



Ijtlf^ 21. "O my people, enter 7 
the Holy 8 Land 



I ^ bashir (pi buxhura) = conveyer of glad 

tidings, harbinger of glad tidings, i e . the tidings 
of reward and paradise for the believers and doers 
of good deeds according to the Qur an and 
sunnah Active participle in the scale of fail form 
basharu/bashiru [bishr/bushr\ % to rejoice, to be 
delighted. See at 2: 1 19. p 56. n 9 

2. nadhir (pi. nudhur) = warner. i.e., giving 

warning about punishment and hell for (he 
unbelievers and wrong doers. Active participle in 
the scale of fail from nadharu [rmdhr/nudhur], to 
vow. to pledge. See at 2:119. p. 56. n. 10. 

3. This is a reminder that Allah can easily punish 
the unbeliever and sinner and reward the believer 

and doer of good deeds. >Jtf qadir = Omnipotent. 

All-Powerful Sec at 2:20. p. II. n. I Sec at 5 17. 
p. 337. n. 9. 

4. udhkuru ■ you (all) remember, call to 

mind, mention (v u m pi. imperative from 
dhakara [dhikr/tadhkdr], to remember Sec at 

5 10. p. 333. n. 5). 

5 J*» ja'ata = he made. set. put. placed. 

appointed (v in s. past from ja'l. to make, to put 
Scejaaina at 4: 33. p 254. nil). 

6 i c.. all the beings of the time 'alamin 

(acc/gen of djJU 'alamun, sing, ju alum, i.e.. 

any being or object (hat points to its Creator, sing. 
alum) m all beings, creatures. See at 3:108. p. 
198. n. 8; 2:131. p 62. n 7. 1:2. p l.n.4. 

7. Ijfejl udkhulu = you (all) enter, go in. join (v. 

ii m pi. imperative from dakhulu [dukhul). to 
enter. See at 4:154. p. 313. n. 10; 2:208. p 100. n. 
5). 

8. i. c . Bayt al-Maqdis and the surrounding area, 
Palestine It is called the Holy Land because it had 

been the habitat of Prophets and believers, i— Jut* 

muqaddasah (f. s.; m. muqaddas) = sanctified, 
sacred, holy, consecrated Passive participle from 
qaddasa. form II of qudu.su [quds/qudus], to be 
holy, be pure Sec nuqaddisu at 2:30. p. 16. n 9. 



Surah 5 : AlMdidah (Pari (Juz)6) 



ji3at£2$ which Allah wrote 1 for you; 

and do not retreat 2 
turning your backs' 
i/ljLs for then you will be reversed 4 
as losers. 5 



i 22. They said; "O Musa. 



- .7^ 



surely therein are a people 
of colossal build and might; 6 
and we shall not enter it 
until they depart 7 from it 
f$^j2u$ So if they depart from it 



>y-r 'abji we will be entering. 



it 




23. There said two men 
of those who feared, 8 
whom Allah had graced 9 on: 
"Go in on them at the gate; 
if you make an entry into it 
you will be victorious. 10 



jtj And upon Allah you rely, 
if you are believers. 
* ,*x7Z 24. They said: "O Musa. 



1 1 c. Allah sanctioned through the Prophci 
Yaqub. peace be on him ^ kataba = he wrote, 

ordained, made obligatory, imposed (v. hi. m. s. 
past from katb /kitdbah, to write Sec kutiba at 
4:77, p. 274, n 10) 

1 l>tt£ V 0 lartaddu = you (all) do not fall back. 

do not retreat (v. 11 m. pi imperative (prohibition) 
from irtadda. form VIII of radda [radd]. to send 
back Sec ruddu at 4 91. p. 282. n. 5). 

% j^A 'adbdr (pi , sing.,* dubr/dubur) ■ backs, 

backsides, rear parts See at 4:47, p. 262, n 7. 

4 tanqalibu(na) = you be turned round, 

turned back, turned about, reversed (v. li m pi 
impfct from inqalaba. form VII of qalaba 
[qalb], to turn, to turn about. The terminal nun h 
dropped for the verb comes as conclusion of a 
conditional clause See at 3: 149, p. 213. n. 3). 
5. On Allah's instruction Prophet MGsa, peace be 
on him. asked the Children of Isra'il to fight the 
unbelieving people who had occupied Byt 
al-Maqdis and to reoccupy it, but they were afraid 
of the powerful occupiers and refused to fight 

them, as mentioned in the next 'ayah 
khdsirin (accVgcn of khasirun. sin* kh&sir) = 



/khusrdn] to lose See at 3: 149, p. 213, n. 5). 
6. jiMjabbdHn ( pi acc/gen of jabbdrun. L 

jabbdar) s those of colossal build and might, of 
ovcrwnciming power. Active participle in inc 
scale of fa ' 72/ from jabara {jabr/jubur}, to force, 
to compel, to restore). 

7 ^j^yakhruju(na) = they go out. leave, depart 

(v. lii m pi impfct The terminal nun is dropped 
because of a hidden an in hand coming before 
the verb. See akhnj at 4:75. p 273. n. 5). 

8 1 c feared Allah Jj^yakhd/una = they fear. 

arc afraid of .(v m in pi., impfct form khdfa 
[khaw/]. to fear Sec yakhdfd ai 2:229. p 113. n 
I). 

9. i. e.. graced with the quality of piety and 
obedience. ^ 'an'ama = he graced, favoured 

(v. iii. m s past from na'ama [na 'mah/ man om\ 
to be in case See at 4:72, p. 272, n. 6) 

10. J*** ghdlibun (p|. ; s. ghdhb) = victoriom. 

conquerors, dominant (active participle from 
Rhalaba [xhalb/ghalbah], to subdue, to conqter 

Sec yaghlib at 4 74. p 273. n. 3) 
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JCI we will not enter it ever 
} Ci^ijibU as long as they are 1 in there. 
^J^j^JvliSu So, go you and your Lord 



and fight; 2 
* ■• '^^iq we here do remain seated 

^Jjli 25. He said: "My Lord, 
v4^"Vjt indeed I have no power 4 
except over myself 



/\j and my brother. 



j'JU So divide 5 between us 
t£ s ^-&) a nd the people 

insolently disobedient. 



JK 26. He [Allah] said: 
-^•j "Then it [the land] shall be 
forbidden 6 to them 



££.0*$ for fort y y cars - 

ofjVf J<s^i^i they wandering 7 in the earth. 

j^bSii So do not be sad 8 over 
^-i^0^J\ the sinful people." 



Section (/?ii*w<) 5 



27. And recite 9 upon them 



I . \yh U ma damu = as long as they were, as long 

as they remained (v. iii. m. pi past from damn 
[dawm], to last, to continue). 

: The Israelites were so much defiant and 
disobedient that they not only refused to obey the 
orders of their Prophet but even asked him to go 
with his Lord (Allah) to fight against the 

occupiers of the Holy land q&tild = you two 

fight, wage war (v. ii m dual, imperative from 
uutulu. form 111 of qatula [qatl\. to kill See qdttl 
at 4 84. p. 278. n. 5). 

3 u^uAi qd'idun (pi ; s. qd'id) = the seating. 

seated, inactive ones (act participle from qa'ada 
[qu'iid], to sit down Sec at 4:95. p. 285. n. 4). 

4 *SM 'amliku = I own. possess, have power 

over (v i. s impfct. from malaka 
[malVmutk/milk]. to take in possession. Sec 
yamliku at 5:17, p. 337. n. 3). 

S. i.c . Musi prayed to be separated and 
dissociated from his sinful followers. J>i u/ruq = 

separate, divide, dissociate, distinguish (v. ii. m 
s. imperative from faraqa [ farq/furqdn), separate 
See yufarhqii at 4: 152. p. 312. n. 3). 

6 muharramah ( f s., pi muharramdt; m 

muharram) = forbidden, prohibited, interdicted 
(passive participle from harrama, form II of 
harumu/hahma. to be prohibited. See harramnd 
at 4 160. p. 316. n. 4). 

7 J** yatihuna = they wander about, move 

about bewildered (v iii m pi impfct from tdha 
[tih], to wander about, to get lost). 

8. ^ N id la 'sa = do not be sad. do not gneve 

(v ii m s imperative [prohibition] from.yflVja 
tvo'i^-fl^Htogivcuphopc). 

9. jn utlu - recite, read aloud (v ii m. s 

imperative from laid [nldwah], to recite See 
yw//dat 5:1. p. 325. n. 6). 
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U the intelligence 1 

of the two sons of Adam 

J^JL in truth. 
liC Lo, they offered 2 a sacrifice 3 

-^j but it was accepted 
&£mjJj* of one of the two and it was 

not accepted 5 of the other. 
.V-i^ji; He 6 said: "I will kill you". 
!Sf^!iiUi[jfe He 7 said: "Allah but accepts 

of the godfearing." 8 



cJmc%I 28. "Even if you stretch out 9 
2£&\ towards me your hand 
Jj2| to kill me, 
^CftC I am not going to stretch out 
vidl^jj my hand towards you 
to kill you; 
*LS^|j; I fear Allah, 
$ OjJ&iOj the Lord of all beings." 



10 



feUJtil 29. 'I wish that you be laden" 



44»ug% Wfid) my sin and your sin 
SIS and thus be 
a- i t .-C 'J : « of the inmates of the fire; 



I The reference here is to the story of the two sons 
of Adam, (peace be on him). Q5bil and Habfl and 
how the former killed the latter and thus 
committed a grave sin and became an object of 

Allhs punishment L naba' (s * pi 'anba) = 

news, tidings, intelligence Sec unabbi'u at 5 14. 
p. 336. n I 

2. qarraba = they (two) offered up. presented 

(v. iii. m dual, past in form II of qanba 
[qurb/nmqrabah). to gel close, to come near 

3. qurban (s.; pi. qarabtn) = sacnficc, 
offering. Sec at 3.183. p. 227. n il. , 

4 J-i; tuqubbila = he or it was accepted. 

received, granted (v. iii m. s. post passive in fonn 
V of qabila [qabul/qubul). to accept Sec 
taqabbala at 3:37. p 169. n. 8). 

5. JJ* yutaqabbal(u) = he or it is accepted. 

received, granted (v. iii. m. s. impfct. passive from 
taqabbala, form V of qabila. The lost letter i* 
vowcllcss because of the particle lam coming 
before the verb). 

6. i. e., the brother whose offering was not 
accepted 

7. i. e.. the brother whose offering was accepted 

8. muttaqSn (acc ./gen. of muttaqun, sing 

muttaqm) ■ those who are on their guard, 
godfearing Active participle from ittaqd, form 
VIII of waqd [waqy/ wiqdyah), to guard, to 
protect. Sec at 3:115, p 201, n 5). 

9. basat-ta = you stretched, spread out (v ii m s 
past from basata [bast], to spread Sec yabsutu it 

5:11. p. 333, n. 7). 

10 'alamin (acc7gen. of ^ 'Mamun. 

sing. ju 'atom, i.e., any being or object thai points 

to its Creator, sing, 'alam) - all beings, creature* 

See at 5: 19. p. 339. n 6). 

II. IjJ tabu 'a(u) - you bear, incur the burden, be 

laden with (v. ii. m. s. impfct from ba'a \baw\ 
to return The last letter takes fathah because of 
the particle an coming before the verb See ba a 

at 3:162. p. 219, n 8). 



Surah 5: M-Mdidah (Part (Juz) 6] 



$5*<$>j ancl lhal > s l he reward 
j$)£rUJilf of the wrong-doers." 1 



1] i^>3 30. But his ego allowed 2 




him to kill hist 
t so he killed him. 
Thus he became 3 
of those in loss. 4 
3 1 . Then Allah sent' a raven* 

ufjVJ scratching 7 into the earth 
^JLCujg) to show him how to hide 8 

the shame 9 of his brother. 
S&ftJti He said: "Woe to me; 
^0»o>S Am I unable 10 to be 



^JuUijjL like this raven 



n 



ojjti and so to cover up' 
J^i^P the shame of my brother?" 
9** Thus he became 
$ U*<i$&& of the repentants. 12 



32. On account of that 1 ' 



We ordained on the 



Children of Isra'Tl 



I C^tt (JAn* (accVgen of jflftwft, sing 

;<i//m) = transgressors, wrong-doers, unjust 
persons. Active participle of zalama [zuim). to 
transgress, do wrong Sec at 3:86. p. 190. n 3). 
2. c~*> tawwa'at = she or it aJlowcd. made it 

feasible, permitted, rendered obedient (v. iii. f. x. 
past in form II of td'a [taw'), to obey. Sec 
tatawwa'a at 2 184. p 87. n 8). 

£ C^ 1 'asbaha = he became, became in the 

morning (v. li. m. s. past in form IV of sabaha 
[sabh], to be in the morning Sec usbahtum at 
3:103. p 196. n. 9). 

4. khdsuin (acc/gen of khasirun. sing 

kfwsir) = losers, those in loss, those that incur loss 
(active participle from khasara [khusr /khasdr / 
khasdrah /khusrdn), to lose. See at 5:22. p. 340, 
n. 5). 

5. ^ ba'atha - he sent, dispatched, raised. 

raised up (v iii m s past from ba th, to send, to 
raise See at 3 164. p 220. n. 2). 

6 i«4j» ghurdb (s . p! ghirbdn/aghrub/aghribah) 
■ riven, crow. 

7 ^yab-hatha * he searches, explores, looks 

into [here scratches] (v iii m s. impfct from 
bahatha [bahth] to look, to search). 

8. iSjjt yuwart = he hides, conceals, secretes, 

covers up (v m m s impfct in form III of ward 
[wary], to kindle). 

9. y-* saw'ah (s , p|. saw at) - shame, 
disgrace, disgraceful ad. 

10. 'ajiuu I was unable, became 

incapable (v i. past from ajaza[ajz], to be 
unable, weak). 

1 1 tfjl^l 'uwariyain)= I conceal, hide, secrete. 

cover up (v 1 impfct from ward. The last letter 
takes fathah because of a hidden an in fd (Jd of 
causality) coming before the verb. See n 8 
above). 

12. jrou nddimin (acc/gen. of nddimun. s 

nddim) = repentant, remorseful (active participle 
from nadima (nadam/naddmah), to repent) 

13. i. e., on account of murder being a grave si 
and crime 



Surah 5 . AlMU'idah (Part (Juz) 6) 



r 



0 ~- > 



!12 lhat whoever kills a life 1 

other than for a life 
or for mischief-making 2 
in the land, 
* then as if he killed 



#1 mankind as a whole; 
and whoever saves it, 1 
l£j£lL=* then as if he saves the life of 



^ ",Qf mankind as a whole. 



And there indeed had come 
Lu.J to them Our Messengers 
*^t& with the clear evidences. 4 
*4%?*23 !»liS Even then many of them 
uf^j^ijjiiSJ after that were in the earth 



{^^y^Lli indeed committing excesses. 



RT-X £5l 33. Verily the punishment 1 
of those who 
S£>\2 war 7 against 

Allah and His Messenger 



I -jk nafs (5.; pi nufux/'anfus^ living being, 

person, individual, nature, self Sec 'an/us at 4 1. 

p. 236. n. 4. 

2. -»L~i fasad = inischicf-riuking. decay, 
corrupiion. depravity See at 2 205. p. 99. n. 10. 

3. i e . the life of an individual 'akyi = he 

gave life, revivified, saved life. (v. lit . in s. past in 
form IV of hayiya [hayah], to live Sec at 2:243, 
p 122. n 10). 

4. c4y bayyinat (pi.; sing, bayyinah) - clear 

signs, indisputable evidences sec at 4:153. p 
313. n 5) 

5. musrifun (pi. s musrtf) those who 

commit excesses, exceed all bounds, extravagant, 
prodigal, wasteful Active participle from asrafa, 
form IV of sara fa/sari fa [sarf/ saraf], to corrode, 
| to spoil, to neglect. Sec israf a\ 4 6. p 239. n 3). 

6. tip* jazd* ■ requital, recompense, reward, 

return, punishment, penalty Sec at 3:87. p 190. 
ii 4 

7. t. c , defy and disobey the injunctions and 
prohibitions of Allah and His Messenger or turn 
hostile to and wage war against the Messenger of 
Allah yuhdribuna they war. wage war. 

fight (v. in. m pi imopfct from hdraba, form III 
of (lanba [harab], to be angry, funous See harb 
at 2 279. p 146. n 2) 

8 Jy— t yas'awna ■ they move quickly, strove, 

endeavour (v iii, m pi impfct from sa d [ sa y), 
to move quickly See sa d at 2 205, p 99. n 5) 

9. i c., by causing bloodshed and committing 



J*jSn £c'y^() and strive 8 in the earth 



making mischit 



bol is thai they 



10 



10 \jlut yuqattatiHna) they arc killed. 

executed (v. tii. m pi impfct passive from 
qaiiala, form II of qataia [qatl\, to kill The 
terminal nun is dropped because of the particle 
an coming before the verb See qdtild at 5 24. p 

341, n. 2). 



Surah 5: AlMaidah [Part {Juz') 6] 



i^L^ijl or be crucified 1 
^WJuji or there be cut off 2 
J their hands 



and legs on opposite sides 1 
or they be exiled 4 

- Alt i~ 

from the land. 

A That is for them 

t4$>* the disgrace 5 in the world; 
and they will have 

a punishment very grave. 6 




stj in the hereafter 



34 * EXCe P l f0r lh0Se Wh ° 

7 — 



Jj~*j*)J»£ repent 7 before that 

l&tiifi y° u 8 ain niastery 8 over them 
tt£S So know that Allah is 



Most Forgiving, 
0 !L^j Most Meciful. 

a B Section (Ruku*) 6 

35. O you who believe, 
dfjjf beware 9 of Allah 

and seek 10 towards Him 
the means of approach; 1 1 



!. l^Juw yusaliabu(na) - the arc crucified (v ... 

m pi impfct passive from sallaba, form II of 
salaba [salb) t to crucify The terminal nun is 

dropped because the verb is conjunctive to the 
previous verb which is governed by 'an 

2. ^Wi; luqattu'a(u) ■ she or it is cut off, severed 

(v in. f s impfct passive from qatta'a , form II 

of qata a [out ], to cut The final letter lakes 
fat hah because of the reason stated at n 1 above 
Sec laqafta a at 2: 166. p 78. n 8) 

3. sJy* p min khilaf - on opposite sides, 
alternately 

4. \ja+ yunfaH'(na) r they arc exiled, banished. 

deported, expatriated (v m m pi impfct passive 
from nafd [nqfy], to banish, to exile The 
terminal nun is dropped because of the reason 
stated at n I above). 

5 ijj* khizy - disgrace, ignominy, humiliation 
Sec at 2:1 14, p 54. n. 13. 

6. p-li* 'azim = great, magnificent, splendid, 

stupendous, grand, huge, immense, enormous, 
tremendous, grave See at 4 162. p 317. n 5). 

7 \ r \s tabu they returned, turned to (v lii. m 

pi past from tdba [ tawb/tawbah / matdb) 
Technically it means, in respect of man. to turn to 
Allah in penitence and with resolve to reform, 
and in respect of Allah, to turn in forgiveness 
Sec fa&a at 2:187. p 89, n 8) 

8 'jj-u; iaqdiru[na] » you (all) gain power, gain 

mastery, arc able, are capable (v. ri m. pi impfct 
from qadara /qadira [qudrah/ maqdurahJ 
maqdarah/ qadar). to have power, to be master 
The terminal nun is dropped because of the 
particle an coming before the verb See 
yaqdiruna at 2 264, p 138. n 9) 

9. Ij& ittaqu = you (all) beware, be on your 

guard, fear, be afraid of (v. ii. m pi imperative 
from illaqd. form VIII of waqd ( waqy/wiqdyah), 
to guard, safeguard See at 5:1 1, p. 333. n. 9). 

10. »>*» ibtashu = you (all) seek, desire, aspire 

after, strive for (v. it m pi imperative from 
ihta^hd . form VIII of faj#/u2 [bughd ). to seek). 



II. IL^j wasilah (f ; pi wasa"il)= 
means of approach, device, medium 
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^3 and fight 1 in His way 
that you may 
(^i^^iJ attain success. 3 



\&&*U$)h\. 36 - Those who disbelieve, 
gjp even if they had 
^jViJjU whatever is in the earth 




t in toto, 

\ and its equivalent 4 with it, 
wlSIj to ransom themselves 5 

.Ai therewith 
-xc from the punishment 

of the Day of Judgement, 
it will not be accepted 6 
of them; 
,Aj and they will have 
fij^ksiUv a punishment very painful. 7 



j£u&£ 37. They will intend 8 
U^W^/? J to come out 9 of the fire 
g£gtSg(JfcCj but they shall not get out 
j^Jj l& of it; and they will have 
an abiding 11 punishment. 



fight, struggle hard. 



strive (v ii m pi imperative from jahadu. form 
III of jahuda [jahd], to strive. Sec jahadu at 

3.142. n. 8). 

2. i. c.. for making the word of Allah prevail 
sabtt (pi subuUusbtlah) = way. path. road, 
means. Sec at 4: 141, p. 73, n. 4. 

3. j^U; tujlihuna = you (all) succeed, prosper 

(v. it m pi impfct. from a/laha. form IV of 
falaha [ falh). to split Sec at 3:200, p. 235. n. 5) 

4. i. e , if the unbeliever had all the wealth and 
resources of the earth and an equivalent of that 
and if he offered that to redeem himself on the 

Day of Judgement Ji. mithl (s.; pi. JuJ amMt) 
= like, equivalent See at 4:10. p. 241. n 2. 

5. yaftadti(na) = they (all) ransom 

themselves, redeem themselves, sacrifice (v in 
m pi. impfct from iftada, form VIII of fada 
[ftdan/ fidd'), to redeem, to ransom, to sacrifice 
The terminal nun is dropped because of an 
implied 'an in h [lam of motivation) coining 
before the verb Sec iftadd at 3.91. p 191. n 6). 

6. tuqubbila = he or it was accepted. 

received, granted (v iii m s past passive in form 
V of qubila [qabUl/qubul}, to accept See at 5:27. 
p. 342, n 4) 

7. f-tf 'attm = agonizing, anguishing, very 

painful Sec at 5:33, p. 345, n. 6; 4:173. p. 322, 
n. Il;4:161.p.316,n 13 

8. (JyMji yurid&na = they (all) want, intend, 

desire, have in mind (v iii m. pi impfct from 
'ardda, form IV of rdda [rawd], to walk about 
Sec at 4.150. p. 31 1, n 5). 

9. yakhrujH(na) = they go out, lca\t. 

depart (v. iii. m. pi. impfct The terminal mto is 
dropped because of the particle 'an coming before 
the verb See ' at 5:22, p. 340. n. 7). 

•0- kh&rijtn (accusative /genitive of 

khdnjun. sing, kharij) = those going out. leaving 
Active participle from khuraja [khuruj], to go out. 
to leave See at 2: 167. p 79. n 5 

11. muqim = abiding, lasting, persistent. 

enduring, lingering, permanent, resident, he who 
sets up (active participle from 'uquma. form IV of 
qumu [qiyum/quwmah], to get up Sec muqimln at 
4:162. p 317. n. 3) 
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\3tS& 38. The male thief and the 
SjUJff female thief. 



(^^IjXjSS cut off 3 the hands of the two, 
f :T> as penalty 3 
CSllj for what they have earned 4 - 
SlSo an exemplary punishment 5 
^Vj* from Allah. 
5^3K And Allah is All-Mighty, 
© All-Wise. 6 



vkji 39. But whoever repents 7 



10 



after his transgression 
^ulj and reforms, 9 
^££k£fy Allah turns in forgiveness 

to him. 

Allah is Most Forgiving; 
$ L-j Most Merciful. 



40. Do you not know 
that Allah. 

lo Him belongs the dominion 
u?jY(jvyl£jt of the heavens and the earth? 



He punishes" whom He wills 



1 iij^sariq (m s . pi sariqun. saruqah, surrdq. 

f. sAnqah. pi. j<i»u/7</) = (hicf. stealer. Active 
participle from suruqa [saraq/ sariq/ saraqali/ 
sunuah/surqdn), to steal). 

2 iqta'A = you (all) cut off. cut. sever. 

chop off (v. ii m pi imperative from qaia'a 
[qui ], to cut. Sec yaqia a at 3 1 27. p 206. n I ) 

3. jazA' requital, recompense, reward. 

return, punishment, penalty Sec at 5 33. p 344. 

n. 6. 

4 U-T kasaba ■ they (two) earned, acquired. 

gained (v. in m. dual, past from kasaba [kasb] to 
gain. See kasabu at 4:88. p 280. n 5). 

5. Jl& nak&l - exemplary punishment, warning 

example, warning. Sec at 2:66. p 31. n. 8. 

6. I c. the prescription of this exemplary 
punishment is from Allah's Supreme Wisdom. 

7. wAJ tAba = he returned, turned to. repented (v 

in m s. past [ from tawb. tan bah / matdh)) 
Technically it means, in respect of man. to turn to 
Allah in penitence and with resolve to reform, 
and in respect of Allah, to turn in forgiveness and 
mercy . Sec at 2:187. p. 89. n. 8. 

8. fife zulm = injustice, wrong, transgression, 
oppression See yazJim at 4: 160. p 316. n 2 

9 i c . reforms his conduct and deeds 

'aslaha = he reformed, made amends, set right, 
settled, adjusted (v in m s past in form IV or 
saUihu [ uiLWsuluh/ maslahah). to be good, 
proper Scc'at 2:182. p 86. n 7). 

10. yatubu = he forgives, he turns to. he 

returns (v m m s imperative [ from tdba [tawb. 
tawbah / matdb), to turn See n. 7 above and at 
4 26, p 252. n 7). 

11. ^yu'adhdhibu - he punishes, penalizes. 

chastises, torments (v. iii. m. s. impfct from 
udhdhnbu. form II [la'dhib] of udhaba [ adhb], 
to impede, to obstruct See at 5:18. p 338. n 2; 
3:128. p. 206. n 7; 2:284. p. 151, n. 6). 
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and forgives'whom He wills; 
yL^, and Allah is over everything 

All-Powerful. 




4 1 . O you the Messenger. 

Ihere not grieve 2 you 
those who rush 3 



into disbelief - 

rjs cu^ot °f ihose who sa y 




U 0. 

- 



"Wc believe 0 

with their mouths 4 while 

their hearts do not believe, 5 

and of those who are Jews - 

lending ready ear 6 
to the He, 
lending ready ear 
to another people 

who did not come to you. 7 

They distort 8 the words 

after their settings, 9 



> > > ' < + 




saying: "If you are given 
this take it, 10 

and if you are not given it, 
be cautious!" 11 



I (/ S, yaghfira(u) = he forgives, pardons <v iti in 

s. impfct from tfhafara [Rhafr /ma^hftrah 
xhufrun], lo forgive Sec at 4: 168. p. 319. n. 10). 

2. dp*g V Id yahzun(u) = let he or il not gneve. 

sadden (v. tii. m. s imperative (prohibition) from 
hazana [huzan/huzn] The last letter is vowcllcss 
because of the la of prohibition coming before the 
verb Sec yahzanuna at 3:170. p. 222. n. 14). 

3. 0>*jU« yusdn'una = they rush, make haste. 

dash, hurry (v in m pi. impfct from sara'a, 
form III of suru'a | sira'/sara'/sur'ah], to be 
quick. Sec at 3 176. p 224. n 10). 

4. ^>t 'afwah (pi . sing u y fuhah) - mouths. 

vents Sec at 3:167. p 221. n. 8. 

5. The reference is to the attitude and conduct of 
the hypocrites, particularly those at the time of the 
Prophet, peace and blessings of Allah be on him. 
and to the Jews. 

6 UjA*-* sammd'un (pi., s. samma ') ■ ready 

listeners, those who eagerly hear, those who lend 
ready car (act participle in the intensive form of 
la' dl from sami'a [sum' harnH' /soma ah 
/mtisnui'], lo hear. 

7 i. e . the arrogant Jewish leaders and rabbis 
who, out of pndc. did not come to the Prophet, 
peace and blessings of Allah be on him, and 
misled their people by telling lies about him. 
denying his Prophcthood and by distorting their 
own scripture. 

8. jy^* yuharrifdna = they distort dislocate. 

pervert, deflect, twist, corrupt, misconstrue, alter 
(v in. m pi. impfct from harrufa. form II of 
harafa [harf], to deflect, to change. Sec at 5:13. p 
335. n. 2 ). 

9. i c.. after the setting of their proper contexts 
and meanings manddi' (p| . s ^ 

mawdi) = settings, positions, places, sites, 
passages (in a book) See at 5 1 3. p 335. n. 3. 
10 i c , those Jewish leaders and rabbis asked 
their people to accept only what was in 
conformity with the distortion and 
misinterpretation made by them (the rabbis) 

I I t^^i»-> ihdharu = you (all) beware, be on the 

alert, be cautious (v. ii m pi imperative from 
hadhira [hidhr/hadhar). to be cautious Sec 

hadhar ml2:\9.p. 10, nil). 



Surah 5: Al-Mdidah (Part (Juz ) 6] 



. ^ And anyone whom 

Allah intends 1 the trial 2 of, 
Z^l&2> J± you can never avail 3 him 



as against Allah in any way. 
c/J)^Ujy. Such ones are they whom 



iib^^ Allah did not intend 




J to purity their hearts. 
Cili ^ They will have in the world 
disgrace; 5 
and they will have 
J in the hereafter 



^Lloi a grave 6 punishment. 



$1 



42. Ready listeners 7 



to the lie, 



* > <. 



,1 



- > 



hearty consumers 8 of 
the forbidden thing. 9 
So if they come to you, 10 
adjudicate 11 between them 
or refrain 12 from them. 



-^j'J^oij If you refrain from them, 

they can never harm 13 you 
whatever; 



3* 



1 yun</ (yuridu)= he inicnds, desires, has in 

mind (v. ni. m s. impfct. fomm 'ardda, form IV 
from rdda [rawd], to walk about The final letter 
is vowelless and so the medial yd' is dropped 
because the verb is in a conditional clause 
[preceded by man ) See at 3:145. p. 211. n. 10). 

2 M fitnah (pi. faun) = trial, temptation, 
enticement, discord See at 4:91. p. 282. n. 6). 

3. dALj tamlika(u) m you possess. hold. 

dominate, own. have power (v ii m. s. impfct 
from malaka [malk/mulk/milk], to lake in 
possession. The last letter takes tathah because of 
the particle Ian coming before the verb. Sec 
yamlikuziSM, p. 337. n. 3). 

4 ^ yutahhira(u) = he purifies, cleanses (v. hi 

m. s. impfct. from tahhara. form II of 
tuharu/tahura [luhr/tahdrah). to be clean The 
last letter takes fathah because of the particle an 
coming before the verb See at 5:6. p. 331. n. 9). 

5. tSj* khizy = disgrace, ignominy, humiliation 

See at 5:33. p. 345. n. 15. 

6. fjk* 'atfm - great, magnificent, splendid, big. 

stupendous, grand, huge, immense, enormous, 
monstrous, grave. Sec at 4: 162. p. 317. n. 5). 

7. i. c., they arc ready listeners, etc.. 

8. j/Tt 'akkdlun (pi ; s. akkul) = hearty 

consumers, voracious eaters (active participle in 
the intensive form of fa "dl from akala 
[akl/ma'kal), to cat. Sec Id takult at 4:29. p. 
253. n. 3). 

9. c-*w suht (s.; pi *LJ 'as hat) = forbidden 

thing, unlawful and ill-gotten property 

10. i. e., for judgement and decision. 

11. uhkum = judge, adjudicate, give 

decision (v. ii. m. s. imperative from hakama 
[hukm], to pass judgement. Sec tahkuma at 4: 105. 
p. 291. n. II). 

12 J>/1 'a'rid = avert, avoid, discard, turn away. 

refrain (v. ii. m. s. imperative from 'a'ruda, form 
IV of 'urada /'aruda ['ard\, to be wide, to 
become visible See at 4: 81. p. 277. n. 5). 

13 Ijj* yadurruina) = they harm, injure. 

damage, hurt (v. iii. m. pi. impfct. from darra 
[darr], to harm. The terminal nun is dropped for 
the particle lan coming before the verb. Sec at 

3:177. p. 225. n. 2, 
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•oij and if you do adjudicate, 
j^lujiC^ii adjudicate between them 

W with equity. 2 
^i^iji Verily Allah loves 



^}crV -iff the doers of justice. 3 

^ 43. And how can 

they make you judge 4 
fcj while there is with them 
l^iiijylf the Tawrah wherein 
<J>ij£2. is the decree of Allah, 

>^'&'£ y el lhe y turn awa y 5 

il&jJZlx after that? 

Jiijfcj And they are not 
<j^ N <3>^jift the believing ones. 6 



Section (Ruku*)! 

GjMj[ 44. Indeed We sent down 

L^ij^ll the Tawrah wherein 

*yjjjj> is guidance 7 and light. 8 

IJt^C^ By it there gave judgement 

J m ^^y^ the Prophets 9 who 

V^JL^ surrendered 10 [to Allah] 



I hakamta = you adjudicated, passed 

judgement, gave decision (v ii. m. s. post from 
hukamu \hukm\,\o pass judgement Sec uhkum at 
5:42. p. 349. nil). 

2. .k-J gist = justice, equity, fairness Sec at 5:8. 
p. 332. n. 5; 4:135. p 304. n 2. 

3 jM muqsitin = just, equitable, doers of 

justice (active participle from uusata, form IV of 
uasata [qast/qist/qusut], to act justly See tuqsttu 
at 4:3. p. 237. n. 6). 

4 yuhakkimtina - they make judge. 

appoint as ruler (v tii m pi. impfct from 
hakkuma. form II of hakanut \hukm). to pass 
judgement. Sec hakamta at n I above) 

5. i c . they turn away from the judgment of the 
Prophet, peace and blessings of Allah be on him. 
even though it is in conformity with Allah's decree 
in the TawrHh. which they professed to believe in 

and in which they interpolated other things ofa 

yatawaliawna = they turn away, desist, refnun (v 
in m. pi impfct. from lawalla. form V of waliya, 
to come near. Sec yatawalld at 3 23. p. 164. n 2) 

6. i c., they did neither believe in the Prophcthood 
of Muhammad, peace and blessings of Allah be 
on him. and the Qur'an. nor truly and wholly in 
their own scripture 

7. i c.. guidance from error to the truth of 
monotheism hudan = guidance. 



8 i c . the light of Allah's laws and regulations for 
individual and collective conduct of affairs , * 

n&r (s , pi. anwar) a light, illumination. 

9. i. c. the Prophets who were sent between MOsA 

and *isa. peace be on them, adjudicated all cases 

that arose among their followers and conducted ill 

affairs according to Allah's laws and regulations 

as contained in the Tawrah. 

10 i e.. they surrendered themselves completely 

to Allah, abiding by His injuncuons and 

prohibitions and carrying out His laws and 

regulations, thus being Muslims \ydJ 'aslamu 

s they surrendered, submitted, committed 
themselves, resigned themselves (v, tii m. pi past 
in form IV of xalima [uildmah/xalam). to be safe, 
secure. Sec 'aslama at 4: 125. p. 299, n. ). 
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1S| 



CiM for those who were Jews; 



and [so did] the rabbis 
and lh e savants, 2 
i j i u v . as they were given charge 3 

of the Book of Al,ah 
and they were over it 



witnesses. 



C-U^JJ^-XJ So do not fear 5 men 



% s>jli->5 but fear Me. nor 

buy 6 with My Revelations 7 



*%$Cm a little value. 

>^4i^j And whoever judges not by 

St^ltL what Allah has sent down, 9 

sii^jti such people, 

^Sj^Sof^ they are the unbelievers. 



G% 45. And We ordained 10 
I^i ( ; ,lr. on them therein n 
JUl1\j\ that a life is for a life, 
i*^V<^^'J and an eye for an eye, 
ttVt JiVfj and a nose for a nose, 
^&\<1jH\) and an ear for an ear, 
^JL^ij and a tooth for a tooth. 



UjAj rabbdniyydn (pi . sing ra6&i/ti) - model 

savants who educate and train people, rabbis [See 
AI-Tabari. pt III, pp 326-327) Sec rabbdniyyin 
at 3:79. p 187, n I) 

2 'ahbar (pi ; s ^ habr/hibr) = savants, 

greatly learned men | 

3. |JM^« ustuhfizu = they were given the charge 

of. were asked to preserve (v m m pi past 
passive from isiah/aza. form X of hufiza [hifz], to 
preserve, to protect Sec hafiz at 4:80." p 27*6. n 
3). 

4. i. c. they kept an eye over its preservation and 
implementation *U^i shuhadd' (pi.; s. ^ 

shuhid)= witnesses, martyrs See at 4 135, p 304. 

n. 3. 

5 lyUI V la takhshaw = you (all) do not fear (v. 

ii. m pi imperative (prohibition) from khashiva 
[khashy/khashyahl <o fear Sec at 5:3. p. 328. n 
I). 

7 c4j 'dydt (sing, 'dyah) = signs, miracles, 
revelations, evidences See at 5: 10. p. 333. n. 2. 

6 (j>ll V U tashtaru » you (all) do not buy (v. 

M m. pi imperative {prohibition} from shard 
[shiran /shird'], to buy. sell. See at 2 41, p. 21. 
n 5) Here it means do not tamper with, distort or 
conceal anything of Allah's revelations to get a 
little of worldly gain. 

8. thaman (pi. »J athmdnA^ athmmah) = 

price, value Sec at 3:199, p. 234. n 9. The 
reference here is, in the first instance, to the 
practice of some Jewish savants of the time to 
tamper with or misinterpret their sacred texts in 
order to gain some temporary worldly advantages 
or to prevent men from believing in the Qur'an 
and the Prophet Muhammad (p b.h ). The 
exhortation is. however, general 

9. J>J 'anzala = he sent down (v m m. s past in 

form IV ( inzdl] of nazala [nazal], to come down, 
get down See at 4: 166. p 319. n. 2). 

10. katabnd m we wrote, made incumbent. 

imposed, ordained, prescribed (v. iii. m. s. past 
from kataba [katb/kitdbah], to write Sec at 4:66, 
p 270. n 5) 



11. t. e . in the Tawrdh 



352 



Sarah 5 : Aim tdah (Part Uut ) 6) 



*£&rjM^ and wounds'equal for equal: 



But whoever 



sits: 




* i * 




it will be an expiation 4 for him. 
And whoever judges not by 
what Allah has sent down, 
such ones, 

they are the transgressors. 5 



46. And We despatched 6 
in their wake 7 
4 Isa, son of Maryam, 
confirming 8 
Zl^'JCu what was before him 
frjgti of the Tawrah; 
j^^tiSuj and We gave him the Gospel 
*>V>J<Z*<* wherein is guidance and light 



j and as confirmation 

- 

jZQ of what was before him 
of the Tawrah, and 
iif^J^; as guidance and admonition 9 
jolii for the godfearing. 10 



lnjuncs. 

2. f/sas = equal for equal, ihc rule of equal 

retribution, reprisal, retaliation, equipoise, 
counterbalance Sec at 2 195. p 93. n. 6. 

3. i c., forgoes it graciously Jx*; tusuddaqa 

he gave charitably, gave up charitably, donated, 
made a gift (v. in m. s past in form V of uidaqa 
[sadq/sidq], to speak the truth, to be true See 

yassaddaqu at 4: 92, p 283. n $). 

4. i. c.. Allah will efface the sins of the the one 
who charitably forgoes taking retaliation »>iS* 

kaffdrah - expiation, expiatory gifts, atonement 
Sec nukaffir at 4:3 1, p. 254, n 2 

5. OjJ* zfilimin (sing. ^ Mm) = 

transgressors, wrong-doers, unjust persons. Active 
participle from zalatna [zulm/zulm], to do wrong 

Sec at 3 94. p 193. n. I) j 

6. M qaffayna = we sent, despatched (v i pL 

past from qa/Jd. form II of qafd [qafw] to follow 
s.o.'s tracks. Sec at 2 87. p 41. n. 3) 

7 JX 'dlhdr (pi.; s. / athar) - tracks, traces, 

vestiges, marks, remnants, antiquities. aid 
'athanhi - on his track, at his heels, in his wake 

8. Ju-»* musaddiq = one who or that which 

confirms, verifies, attests (active participle from 
saddaqa, form II of sadaqa [sadq/sidq], to speak 
the truth Sec at 4:47.' p. 262. ri. 4). 

9. maw'izah (pi mand iz) = admonition, 
exhortation, counsel See at 2:275, p. 144. n 10. 

10 C ^L. muttaqtn (acc./gen of muttaqun, sing, 

muttaqin) *=■ those who are on their guard, 
godfearing Active participle from ittaqd. form 
VIII of waqd [waqy/ wiqdyah], to guard, to 
protect Sec at 3:1 15. p. 201. n. 5). 
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47. Let there adjudicate' 
j^yfjil the followers of the Gospel 
S j>Hl, by what Allah has sent down 



therein. 



j And whoever judges not by 



Jjtj^ltL what Allah has sent down, 
JuJjfc such persons, 
<>u M'A they are the defiant ones. 2 

U$fj 48. And We have sent down 
^i^jisiU^ to you the Book' 
[\: ^ ^Jt in truth, 4 confirming' 

what was before it 
J^tj* of the Book 6 
!J& and overriding and saving 7 it. 

So adjudicate between them 
*&'S'jfc» by what Allah has sent down 
Ql>*ij and do not follow 8 
;>;Ty^ their whims 9 
JkClIi away from what has come to 
^« you of the truth, 
^lli^jb We set for every one of you 
t^/kl^ a code 10 and a norm." 



I It is a command to the professed followers of 
the Gospel Unfit), i. c., the Chnstians. to conduct 
themselves and abide by what is laid down in it. If 
they really do so they will find the discrepancy 
between their beliefs and practices on the one 
hand, and the teachings of their Scripture on the 
other, and also the need to believe in the 
Prophcthood of Muhammad, peace and blessings 
of Allah be on him 

2. Zyu.\* fasiqfin (pi., sing fdsiq) - disobedient. 

defiant, wantonly sinful, (active participle from 
fasaqa [fisq], to stray from the right course, to 
renounce obedience See at 3:110. p. 199. n. 4). 

3. 1 c . the Qur an 

4 i c . the Qur an is truly sent down by Allah, 
there is no doubt in it. 

5. musaddiq = one who or that which 

confirms, verifies, attests (active participle from 
saddaqa, form II of sadaqa [sadq/sidq]. to speak 
the truth Sec at 5:46. p. 352. n 8) 

6. i. c . each and every Book in its original and 
unaltered form as sent to the Prophets before 
Muhammad, peace and blessings of Allah be on 
him. 

7. i. e.. the Qur an prevails over all previous 
scriptures and preserves their original and 

unaltered messages muhaymm ■ that 

which controls, overrides and protects (act. 
participle from haymana [haymanah], to control 
and protect. 

8. ? Id tatiabi' = do not follow (v. ii. m. s. 

imperative (prohibition) from ittuba'a, form VIII 
of tabi'a [taba' /tabd'ah], to follow. See at 14 
tuttabi'u at 4:135. p. 324. n. 6). 

9. ttyl ahw&* (sing *> hawan) ■ desires, 

fancies, wishes, caprices, whims Sec at 2: 145. . p. 

69. n. 8). 

10. shir ah = code, shari 'ah . 

EPI — - 

11. gW» minhaj (s.; pi. mandhij) = norm, 
pattern, method, course, procedure, open way. 
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; And if Allah so willed, 
he would have made you 
a single community; 1 
but that He may test 2 you 



in what He has given you. 
So vie with one another 1 
in the good things. 4 
To Allah shall be 
the return 5 of you all; 
then He will apprise 6 you 
of what you use to 
differ 7 in. 




49. And that you judge 
between them by what 
5fJ$l Allah has sent down; 




and do not follow 

their whims 8 

and beware 9 of them 




lest they should entice 10 you 
away from some of what 
Allah has sent down to you. 
Hence if they turn away, 11 



I U 'ummah (pi. J> urn am) = community, 
people, nation, generation, species, class, 
category, Sec at 3:1 14, p 200, n. 8. 

2. jl* yabluHa(lu) «= he tests, tries, (v. in m s. 

impfct. from bald [balw / bald *], to (est, to try 
The final let*cr takes fathah because of a hidden 
an in H {lam of motivation) coming before the 
verb Sec ibialu at 4:6. p. 238, n 12) 

3. istabiq& = you (all) vie with one 

another, try to get ahead of one another, compete, 
race for (v. ii m pi imperative from tstabaqa, 
form VIII of sabaqa [sabq], to get before, to 
precede, to go ahead See at 2: 148. p. 70. n. 8) 

4. i e.. good deeds approved by the Qur'an and 
sunnah. khayr&t (pi., sing khayruh) = 

good things / deeds Sec at 3: 1 14. p. 201 . n. I . 

5. i. e. . on the Day of Judgement, s marji' (i . 

pi g*s mardji) = return, place of return, resort. 

authority to which reference is made (verbal 
noun/adverb of place from raja 'a. See at ?;55. p. 
177. n. 9). 1 

6. *^ yunabbi'u = he apprises, informs. 

notifies, advises, tells (v. m s impfct. from 
nabba'a, form II of naba'a [nab'/nubu'], to be 
prominent. Sec 'unabbi'u at 5: 14, p. 336. n 1) 

7. }jM*i takhtalifuna ° you (all) disagree, differ 

(from one another), are at variance, dispute, 
quarrel (v ii. m pi impfct from ikhialafa. form 
VIII of khalafa [khalf ) to follow, to succeed Sec 
at 3:55. p 177. n. II) 

8. »'y»» ahwa' (sing. j>» hawan) = desires. 

fancies, wishes, caprices, whims. Sec at 5:48, , p. 

353. n. 9). 

9. \jj^Uhdharu - you (all) beware, be on the 

alert, be cautious (v. ii. m. pi. imperative from 
hadhira [hidhr/hadhar], to be cautious. Sec al 

5:41. p. 348. n il). 

10 yaftinti(na) = they put to trial, torment. 

tempt, entice (v. in m pi. impfct from fatana 
[fatn/fut&n], to put to trial, to tempt. The terminal 
nun is dropped for the particle 'an coming before 
the verb Sec yaftma at 4: 101 , . p. 288. nil) 

II. \Jy tawallaw = they turned away, desisted. 

refrained (v. iii. m pi past from tawutUX form V 
of waliya. to be near Sec at 4:89. p 281. n I). 
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p& then know that 
Z$J$$ Allah only intends 1 
5 J to hit 2 them 

for some of their sins. 3 
&^V^^> And many of mankind 
^j^Li are indeed wantonly sinful. 4 



J J 



50. Is it then the judgement 
*±fiS of paganism 5 
I 0y£ they seek? 6 
$&Cr*fej And who is better than Allah 



in 




^yrf for a people 
0 who believe with certitude? 1 



Section (/?«/*// 4 ) 8 

ip^iiCJs 5 1 . O you who believe, 

IjgfliJ^ do not take * the Jews 

g&fg and the Christians 

;U;I as allies. 9 

£5 They are allies 

*i& of each other. 



< And whoever takes allies 10 
r** J of them 



I runJii = he intends, desires, has in mind 

(v. in m s. impfct form ardda, form IV of 
rdda[rawd], to walk about Sec at 5:6, p. 331. n 
7). 

2. yusiba(u) = He or it hits, reaches, 

afflicts, befalls (v iii. m. s. irnpfct. from asdba, 
form IV of saba \sawb / ui\bubah), to hit the 
mark, to be right The last letter takes faihah 
because of the particle 'an coming before the 
verb. Sec asdba at 4:79, p. 276, n 2) 



VjU dhunub (pi . sing dhanb) 
xs. crimes. See at 5:18. p 338. n. 3. 



sins. 



4 jyL-'j fduqun (pi . sing fdsiq) ■ disobedient. 

defiant, wantonly sinful, (active participle from 
fasaqa [fisq) t to stray from the right course, to 
renounce obedience See at 5:47. p 353. n 2). 

5 V*U j&hiliyyah = state of ignorance, 
pre Mamie paganism 

6 yabghuna - they seek, seek to attain. 

wish, desire, covet (v. in m pi. impfct. from 
bagful [bugha"), to seek, desire Sec at 3:83, p. 
188. n.6). 

7 Oyiy. yuqinuna - they believe with certitude. 

have firm conviction, know for certain, arc sure 
iv iii m pi., imfct form ayaquna, form IV of 
\aqina [yaqnJyaqin\. to be sure, be certain See at 
2:118. p 56. n 7) 



8 liMYH tattakhidhH = you (all) do not take 

fur yourselves, lake, adopt (v. li. m. pi. imperative 
(prohibition! from utakhadha, form VIII of 
akhadha [akhdh], to take Sec at 4:144. p. 309. 

n.4). 

9 *gjt 'awtiya* (pi • sing j ; waUyy) = helpers. 

friends, allies, patrons, protectors, legal guardians 
See at 4: 144. p. 309. n 5. 

10 ^Jyt yata walla ■= he turns away, desists, 

refrains, takes as friend (v. iii m s. impfct from 
UJWaJuX form V of waliya [wald'/waly to come 
near Sec at 3:23. p 164. n 2) 
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from amongst you, 
he surely is of them. 
**&*&3j Allah does not give guidance 
0 gaK lo lh e transgressing people. 



52. So you see those 

in whose hearts is a disease 1 

rushing 2 into their midst 

saying: "We fear 1 that 

there may hit 4 us a round". 5 

But maybe that Allah 

will bring victory 6 

or a decree 7 from Him, 

so they will become 

for what they had concealed" 

within themselves 



0 f u " °f remorse. 9 

tp£0S£t 53 - Those who believe say: 
•JuV&l "Are these the ones who 

swore 10 by Allah 
rfukj^* their strongest oaths 1 1 that 
ffiffij lhe y indeed were with you?" 



1 i. c, of unbelief, hypocrisy and jealousy. 

2. j/;^ yusari'una - ihey rush, make haste. 

dash, hurry (v. iii. m. pi impfct. from sura'a, 
form III of saru'a [ xira'/sara'/sur'ah], to be 
quick. Sec at 3:176. p. 224. n. 10). 

3 .'--i- nakhshd = we fear, apprehend, arc afraid 

of. dread (v i pi impfct from khashiya [khashy/ 
khashyah), to fear, to dread). Sec yakhshawna at 
4:77, p 274, n. II). 

4. v**l lusiba(u) = she or it hits, reaches, afflicts. 

befalls (v iii. f. s. impfct. from asdba. form IV of 
sdba [sawb / saybubah). to hit the mark, to be 
right. The last letter takes fathah because of the 
particle an coming before the verb Sec yusiba at 

5:49. p. 355. n. 2). 

5. i. c., a turn of fortune, misfortune The 
hypocrites befriended the Jews and the Christians 
and feared joining the Muslims wholeheartedly 

lest the former should defeat the latter. 5/i 

dd'irah ($.; pi dawd ir) - round, circle, circuit 

6. i. c., victory for the Muslims This is an 
indication that the Muslims would be victonous 

over thctr enemies. fath (s.. pi. -y* 

juluhJ^*-y» futuhai) - opening, victory, triumph. 

conquest. See at 4: 141. p. 307. n. 6. 

7. L c. Allah may bring about a state of affair or 
may decree something in favour of the Muslims. 

jA 'amr (s . pi y>} 'awamiri jy S umur) = order. 

command, decree/ matter, issue, affair See at 

4:186, p. 229. n. 10. 

8. i. c. of hypocrisy and secret love for the Jews 
and the Christians \ }j J 'asarru = they 

concealed, secreted, hid (v. iii. ro. pi past from 
'asarra, form IV of surra [surur/ tusirrah/ 
masarrah). to make happy Sec yusirruna at 2 77. 

p. 36. n 8). 

9. j*oU nddimin (acc /gen of nddtmiin. s nddm) 

= repentant, remorseful (active participle from 
nadima (nadam/naddmah). to repent See at 5 30. 

p. 343. n. 12). 

10. 'aqsamu they swore, look an oath 

(v. iii. m pi past from aqsama, form IV of 
qasama [qasam], to divide, to apportion Sec 
iastaqsimu at 5 3. p 327. n 12). 

1 1. tfj *ayman (pi., s^ yamin) = nght hands, 
oaths See at 4:33, p 255. n I. 
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ays 



Their deeds fell through; 1 
£ so they became losers. 2 

0 

£fe 54. O you who believe, 

whoever apostatizes 3 of you 
> from his religion, 

Allah will bring up 
a people whom He loves 
and they love Him, 
8kP\>iM docile 4 to the believers 
U and strong 5 
Ot^£jv> on the unbelievers, 
ft~4&4f£ fighting 6 in the way of Allah 

and not fearing 7 

* « - • . . 

the blame of a critic. 
This is Allah's grace 10 
^ He gives it to 



a^C^ whom He will; 



and Allah is All-Reaching, 11 
All-Knowing. 




55. Your Patron-Friend 12 



is but Allah, 



1. i. c . because of their hypocrisy and lack of 
faith cJ^ habitat = she or it fell througr 

miscarried, wen! in vain, was futile, was of no 
avail (v tii f. $ past from habata [hubut], to 
come to nothing See at 3:22. p 163. n 7) 

2. khdsirin (acc/gen. of khdsirun, sing 

khdxir) = losers, those in loss, those that incur loss 
(active participle from khasara [khusr /khaxdr 
/khasdrah /khusrdn) to lose See at 5 30. p 343. 

n.4). 

3 Jtj yartadda = he apostatizes, forsakes, 

abandons, deserts, renounces, falls back, retreats 
(v iii m s impfct. from trtadda, form VIII of 
radda [radd], to send back Sec Id tartaddu at 
5:21, p. 340. n 2). 

4 Here is a description of some of the 
characteristics of the believers whom Allah loves 
Ittl 'adhillah (p| t |^ dhalil) ■ docile. 

submissive, pliable, abject, humble, lowly Sec 
dhillah at 3:1 12, p. 199. n. II. 

i Ijri 'a'izzah (pi . s A3 , aziz) = strong, mighty. 

hard, respected, distinguished, honourable See 
aziz at 2 1 29. p 61. n 10. and vu'izzw at 3 26. p 
165. n. 4. 

6 ftjJUli* yujdhiduna they fight, struggle, 

strive for, exert (v m m pi impfct from Jdhada 
. form III of jahada \jahd], to strive Sec jdhidu 
at 5:35. n.l). 

7 yakhdfuna - they fear, arc afraid of (v. 

iii. m pi. impfct from khdfa [khawf /makhdfah / 
khi/ah) . to fear Sec tukhufuna at 4:34. p 255. n. 

12). • ,) 

8 • • v lawmah - blame, reproach, censure. 

9. fSH td 'im = cntic. censurer. accuser 
t0. i e . such qualities 

1 1 i.e.. in His grace and favour ^- . wdsi* ■ 

wide. vast, extensive, far-reaching, all -reaching, 
abounding (in mercy, grace, generosity), active 
participle from was i a/was u 'a [wasd'ah], to be 
wide Sec at 4: 1 30. p. 302. n 4). 

12. ^ waliyy (s.. pi .g,< awliyd*) guardian. 

legal guardian, patron friend, sponsor, protector, 
relative. See at 4; 123. p 298. n 9). 
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and His Messenger, 
and those who believe - 
who 



properly perform 1 the prayer 

£P u^^s and lhe y bow in P ra y er - 2 





56. And whoever 




takes' as friend-protector 


>r . = ' 


Allah and His Messenger, 




and those who believe, 




then it is the party 4 of Allah 




that will be the victorious. 5 



Section {Ruku t )9 





57. O you who believe, 




do not adopt 6 




those who take your religion 




in ridicule 7 and fun, 8 




from among those who 




were given the Book 




before you. 




and the unbelievers, 



>Qji as friend-patrons. 9 



I yuqimuna = they set up. straighten out, 

perform correctly and properly ( v. iii. m. pi 
impfct from 'uqamu. form IV of qdma[qiydm 
■.;.iu nuih]. to get up. to stand up, to be erect). 
Proper performance of prayers means to perform 
them regularly, in the prescribed times and 

manners and in congregation 

2. JyS\j raki'un (sing ) = those bowing in 

submission (active participle from raku'a (ruku'), 
to bow, bend the body, especially in prayer Sec 
rdkiin at 2:43, p 22. n 4 and rukka' at 2: 125. p 
59, n 17 

3. djk)'atawalla(d) he takes as fnend-protcctor. 

he turns away, desists, refrains (v. iii. m. s. impM 
from tawuUa, form V of wuliyu [wula'/wuly] to 
come near The last letter yd' is vowcllcss and 
hence dropped because the verb is part of a 
conditional clause (preceded by rrum] Sec 
\utuwulta at 5:51. p 355. n 12) 

4. sv hizb (s , pi. ahzdb) - party, band, 
group. 

5. JjJU ghdlibun (pi ; s. ^ju ghUlib) = victors, 
conquerors, the victorious, the triumphant 

6. *i la tattakhidhu - you (all) do not take 

for yourselves, take, adopt (v it m. pi imperative 
(prohibition) from ittakhudhu, form VIII of 
akhudhu [ •akhdh). to take See at 5 51. p 355. n 

8). A 

7. '.^ huzuwan ()fhuzu') - in jest, in mockery. 

in ndicule, as a laughing stock. Sec at 2 231. p. 
Il5.n 1 

8 la'ib (s ; pl al'db) = play. game, sport, 
fun. joke, jest 

9. *UjI 'awliya' (pl ; sing. j 3 waliyy) = helpers 

friends, allies, patrons, protectors, legal guardians 
Sec at 4 144. p 309. n. 5. 



Surah 5 AiMdidah [Pari Uuz) 6) 



359 



and beware 1 of Allah 



^J^r^o[ if your are believers. 

r 



58. When you make the call 2 
to the prayer 
Um*» they take* it 
ujj£i in mockery 4 and fun. 5 

Thal is so because they are 
j^w* a people that do not realize. 6 

J 59. Say: 

"O People of the Book, 
do you take revenge 7 on us 
except for that we believe 



t? f > - : r 



US-it in Allah and what has been 



- - A 



U\ fc J>i sent down to us and 



% ' • + < 

MS 



what was sent down before; 
and that the majority of you 
are wantonly sinful?" 8 



ji 60. Say: "Shall I inform 9 you 
&Jy^ of the worse than that 
pfx&gfZ as recompense from Allah? 



1 '^i Ittaqu = you (all) beware, be on your 

guard, fear, be afraid of (v if, m pi. imperative 
from tttaqd. form VIII of waqd ( waqy/wtqdyah), 
to guard, safeguard See at 5:35. p. 345. n. 9). 

2 This is one of the instances of how the people 
mentioned in the previous 'ayah mocked at the 

Muslims and Islam f^fi nddaytum = you made a 

call, called, summoned, announced (v li m. pi. 
past from ndda. form III of nada [nadw], to call 
Sec yunddi at 3 193. p 79. n. 2). 

3 IjJUfl ittakhadhu i hey took up, took, took to 

themselves, assumed (v. iii m pl past from 
makhadha. form VIII of akhadha [akhdh]. to 

take Sec at 4:153. p. 313. n 3). 

4. huzuwan (j^. huzu') = in jest, in mockery. 

in ridicule, as a laughing stock See at 5:57. p. 
358. n 7. 

S s-J ta'ib (s ; pl al'db) = play. game, sport, 
fun. joke. jest. Sec at 5:57. p. 358. n 8. 

6. i c . they do neither understand the gravity of 
their conduct nor the importance of the matter they 

scoff at JjU*, ya'qiluna = they realize. 

understand, comprehend (v m m. pl impfct 
from aqata [aql). to understand, to be 
reasonable, to have intelligence Sec at 2:170. p 
80. n. 6) 

7 JyJ* lanqimuna = you (all) take revenge, take 

vengeance, avenge yourselves ( v u m pl impfct. 
from naqama [ naqm), to take revenge See 
wtiqdm at 3:4, p. 155. n. 5). 

8 j^U fdsiqun ( P |. ; sing fdsiq) = disobedient, 

defiant, wantonly sinful, (active participle from 
fasaqa [/isq], to stray from the right course, to 
renounce obedience See at 5:49, p. 355. n 4) 

9 yjA unabbi'u = I inform, notify, advise, tell. 

make known (v i. s. impfct from nabba'a. form 
II of naba'a [nab'/nubu'}, to be high, prominent 

Sec at 3:49. p 175. n 7) 
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Those whom 

Allah banished from mercy 1 
and became angry with, 2 



and made of some of them 

jj^f^jti monkeys 1 and swines, 4 
and [who] worshipped 
the false god/ 
those people are 
worse 6 in position 
and farthest astray 7 from 
the right way. 



\ 




i^^U 61 . And when they come to 
you they say: "We believe "; 
but they just enter 
with unbelief and they 
just leave with it. 
And Allah is best aware of 
what they use to conceal. 



* 



62. And you see 
tfifg^ many of them 
juii^ rushing* 4 into sinning 
3? and hostility 9 
> v and their eating 
* the unlawful. 10 



JliJ Bad indeed is 

$$&;t#e what the y usc lo do - 



^ 63.Why not there 
forbid 1 1 them 



! la 'ana = he condemned, damned, cursed, 

banished from mercy (v. in m s. pasi from la it 
See at 4 117. p 296. n 8). 

2 ir** ghadiba m he was angry, wrathful. 

funous (v, iii. m. s. past from ghudab. to be angry 
Sec ghuaUib at 4:93. p. 283. n. 2) 

3 The reference, as clearly mentioned at 7 163. is 
to a Jewish community who violated the Sabbath 
day and were disgraced and turned into apes and 
were thus made a warning example for their 

contemporaries as well as successors. qiradah 
(sing, atrd) = monkeys, apes. Sec at 2.65. p. 31. a. 

4. jtfU* khandzir (pi ; s. khinzir) = swines. pigs. 

See khmzlrzl 2:173. p 81, n. 9. 

5. & tdghut (s.; pi. tawd^hit ) = false 

god. evil one. Satan and any other objects 
worshipped in lieu of or as partners of Allah 
(Al-Bahr. Ill, 675-676) Sec at 4:76, p 274. n 3) 

6 >r i sharr (pi iishrar) = bad. evil, wicked. 

mischievous As clativc it means worse, worst 

Sec at 3:180, p 226. n 8. I 

7 JJ»t 'adallu = further astray, farthest astray 

(clativc of dull) 

8 jy-jL^ yusan'una = they rush, make haste. 

dash, hurry (v iii m pi impfct from taru a, 
fonn 111 of saru'a [ tira'/sara'/sur'aH), to be 
quick. Sec at 5:52. p 356. n 2). 

9, u»>u. 'udwdn hostility, hostile action, 
aggression, enmity Sec at 4:29. p. 253. n 7 

10 suhl (s.; pi. o^l ushdi) = forbidden 

thing, unlawful and ill-gotten property Sec at 

5:42. p. 49. n. 9. 

11 ^ yanhd = he forbids, prohibits, interdicts, 

proscribes (v m m s impfct. from naha 
[nahv/nahw], to forbid Sec yanhawna at 3; 1 14. p. 
2(X). n 13 
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GuVs lhe rabbis 1 and the savants 2 

SiV"i£y from their uttering the sin' 
SUilUfffj and eating the unlawful. 4 




Bad indeed is what 
; ft? they use to do. 5 



ij^fwJCj 64. And the Jews say 



1.1 4llU 



The Hand of Allah 



is fettered. 



n6 



.UJ- 



> 



Fettered are their hands 
and cursed are they 
for what they say. 
Nay, His two Hands are 
stretched out, 7 
He disburses 8 



t S &uj T howsoever He wills; 

and there certainly increases 9 
^ many of them 

jjfi* what has been sent down to 

ij^iUi y° u f rom y° ur Lord in 

transgression ,0 and unbelief. 
&0j And We have cast 11 between 
% ^xjR^Z them enmity and hatred 12 



I. £>>»o rabbaniyyun (pi. sing flAMOfl = 

model savants who educate and tram people, 
rabbis (See Al-Tabari. pt III. pp 326-327) See 
at 5 44. p. 351, n I) 

2 'ahbdr (pi . s. + habr/hbr) 1 savants. 

greatly learned men Sec at 5:44. p. 351, n 2. 

3 i e . the lies or all sorts, including those against 
Allah 

4 L c, unlawful and ill-gotten things and 
property, such as usurious interest and wealth 
acquired by deceit and oppression. 

5 It is the duty of the learned men and leaders of 
the community to tell them to do what is good 
and lawful and to forbid them from doing what is 
bad and unlawful (at- amr bi al-ma'nij wa 
al-nahy an al munkar) Jy^t yasna'una they 
do, make, perform (v in m pi. impfct from 

S0M 'a [san ' sun Vsani'), to do, to make 
6. The Jews used to taunt the poor Muslims 
saying that their Allah was close-fisted and had 
not given them enough to live tn ease (sec also 
2:65) *!y~ maghlulah (f. m RMfftMQ = 

fettered, shackled (passive participle from ghatla 
\i*haH], to insert, to fetter, fig to be niggardly, 
close-fisted See yaghuUa at 3: 161. p 219, n 3) 
7 JU.^ mabsutatan ( f. dual, s mabsutah, m 

mabsiii) ■ stretched out, spread out. extended, 
unfolded (passive participle from basata [bast], 
to spread out Sec basatta at 5 28. p 342, n 9) 

x j*<yunfiqu = he spends expends, disburses (v 

iii. m s impfct from anfaqu. form IV of nafaua 
\nofaq). to be used up Sec at 2 264. p 138. n I). 

9 wM<^J la-yazidanna = he or it certainly 

increases, augments (v. Iii in s impfct emphatic 
impfct. from idda [zuyd/:n'uiuh\. to increase Sec 
\a:idu at 4 173. p 322. n. 8 1 

10 oL^iughyan - transgression, exceeding the 

limits, excesses in unbelief and ungratefulness, 
oppression, deluge Sec at 2 15. p 9, n. 3. 

1 1 ^ 'alqayna = we cast, flung, plunged, 

posed, set forth, offered (v i pi past in from IV 
of laqiva [Uua Auasun /luu\ /luqvaMuqan), to 
meet. Sec alqu at 4:171. p 321. n 3). 

12 «U«w baghdi' = extreme hatred, detestation, 

animosity, antipathy, aversion Sec at 5 13. p 
335. n. 14 
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jJ^JJJl till the Day of Resurrection. 
I^jfajf Whenever they kindle 1 



JZQ$ the fire of war 



(Ullit Allah extinguishes 2 it; and 
they move quickly 3 
ij*fH 4 in lhe ' and making mischief. 4 
£4^3g but Allah does not like 



3 3*-4£Jf the mischief-makers. 5 





65. And had 




the People of the Book 




believed and feared 6 




We would have effaced 7 




from them their sins 




and would have admitted 8 




them in the gardens of bliss. 9 



$3^jJj 66. And had they acted on 
the Tawrah and the InjiL 
3^t*j and what was sent down 1 1 
tilfrfo to them from their Lord. 

they would have eaten 
j^jy from above them 



in 



I \& Iftfritf ■ they kindled, lit. set fire (v 0 

m pi past from awqada, form IV of waqada 
[waqd./waqadAvuqtid], to take fire, to burn Sec 
istawqada a! 2:17. p. 9. n. 9). 

2. litf 'atfa'a - he extinguished, put out (v. in m. 

s. past in form IV of tafi'a (.^ rufu") , to be 
extinguished, to die down) 

3. oy^i yas'anna ■ they move quickly, strive, 

endeavour (v. iii. m. pi impfct from sad [ 
to move quickly. See sa d at 2 205, p 99. n 5) 

4 A-i fa sad - mischief making, decay. 

corruption, depravity Sec at 2:205. p 99. n. 10. 
See at 5:32. p. 344. n 2. 

5. jt*-±> mufsidin (acc /gen of mufsidun. sing 

mu/sid) = mischief-makers, trouble-makers, 
disturbers; active participle from afsada, form IV 
of fasada [/asdd/fusud], to be bad. See at 3 63, p. 
180, n. 2). 

6. IjS* itiaqaw ■ they feared, were on their guard. 

feared Allah (v. in. m. pi. past from itiaqd. form 
VIII of waqd [waqy/wiqdyah], to guard, to 
preserve. See at 3; 198. p. 234. n. I). 

7 U>S* kaffarna = we effaced, obliterated, 

covered, hid. pardoned ( v. i pi. past from kaffara. 
form II of kufara \kufr), to cover See 
la 'ukufftranna at 5:12. p. 334. n. 5). 

8. jl*aS la + 'udkhilanna - I certainly make 

enter, admit, put in (v t. s. emphatic impfct in 
form IV of dakhala \dukhut\, to enter Sec a! 5 12, 
p. 334. n. 7). 

9 na'tm - bliss, felicity, comfort, happiness, 
delight 

10. i c. if they abided by and acted according to 

\y\$ aqdmu = they performed, straightened. 

made rise, set up (v ii m pi past in form IV of 
qdma (i-y qawmuh/** qiyam) to get up. stand up 

See aqamtum at 5: 12. p. 10. n 2). 

11. i. e.. of specific injunctions and prohibitions. 
J >f 'unzila = he or it was sent down, descended, 

brought down (v iii m s past passive from 
'anzalu. form IV ['mud) of nazula [nuzul]. to 
come down, get down Sec at 4: 162, p. 317. n ] | 
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\%&&+i*J and fr ° m UnC,Cr lhcir 

Among them is a group 
well poised; 2 
^t*j4j hut many of them, 
$ foul 3 is what they do. 



Section (Ruku ' ) 10 

67. O you the Messenger. 

communicate 4 

what has been sent down 



9 . * 



Li 



ji to you from your Lord; 



hi 
- * 



and if you did not do, 
you would not have 
conveyed' His Message. 6 
Allah protects 7 you 
from men. 

Allah does not give guidance 
to the unbelieving people. 



ji 68. Say; 
J&\ >ts "O People of the Book, 

tlr&'f& y° u are no1 on anything 8 
\l£ unless you set up 9 



I i c . ihcy would have received provisions and 



ifeJ 



favours from Allah in all forms and 
arjul ( pi., s. y, nji) = legs, feci 



2 i I . people like And Allah ibn Sallam and 
other right-minded Jews who believed in ihc 
Prophcthood of Muhammad, peace and blessings 

of Allah be on him. and embraced Islam. 

muqtasiu ■ well poised, balanced, on an even 
keel, frugal. (Active participle from lutasada. 
form VIII of qasada [qasd], to go straight -away, 
to go to see. to seek) 

3. »U s&'a = he or it became foul. bad. evil (v in 

m s past from su'/sa* ■'. to be bad See at 4:38. p. 
258. n 6). 

4 g| balliiih = convey, communicate, inform. 

notify (v ii. m s imperative from hallagha. form 
II of balagha [hulugh], to reach Sec baligh at 
4:63. p. 269. n I) 

5 »^»A< ballaghta = you conveyed. 

communicated, notified (v in m. s. past from 
ballagha. form II of batagha See n 4 above) 

6 risdlah (s . pi nsdldt/rasd'il) = message, 
mission, consignment 

7 This is an assurance to the Prophcl and 
encouragemeni to him to deliver all that he 
received from Allah without fear of any harm 

being done to him by men p—* ya'simu - be 

protects, defends, safeguards, preserves (v. m s. 
m nnpfct from 'autma [—> 'asm), to protect, to 

restrain Sec itasamu at 4 174. p. 313. n 7) 

8 i e . you are not on the truth nor on any valid 
ideological basis to stand upon unless you carry 
out the instructions and directives contained in the 
Tawrah and the Injil. including the directive to 
believe in the final Prophet Muhammad, peace 
and blessings of Allah be on him. and the Qur an 
sent down to him by Allah 

9. i. c. you believe in. practise and give effect to 

\y^ru tuqimu(na) = you (all) set up. straighten out. 

perform correctly and properly ( v. ii. in. pi 
impfct. from 'aqdma, form IV of qama [qtydm 
/qawmah], to get up. to stand up. to be erect. The 
terminal nun is dropped because of an implied an 
in hand coming before the verb Sec yuqimuna at 
5 55. p 358. n 1). 
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^^ffiSiffii the Tawrah and the Jh/fi and 
j>Vu; what has been sent down 1 
]&jj:J&\ to you from your Lord; 2 

but there indeed increases' 
J&\j& many of them that 
j^\U which has been sent down 
itj^igi to you from your Lord 

in 4 excesses and unbelief. 
Jj&$ So do not be sad 5 over 
Q&^ySi the unbelieving people. 

' 0 

69. Those who believe 
K£ <*^tj and those who are Jews and 
ffi^ /'fl g lhe Sabians" and Christians, 

whoever believe in Allah 
and the Last Dav 

anc * do 8 oocl deeds 
will have no fear on them 



Qjy££% nor will they grieve. 7 



uitlij 70. We indeed had taken 8 

^J£n the covenant" of 
Ji*Vi * the Children of Isra'il 



i. j>t 



'unzila - he or U was sent down. 



descended, brought down (v. iii. m s. past passive 
from unzald, form IV ( inzdl] of nuzula \nuzul). 
to come down, get down. Sec at 4:162, p. 317. n. 

2). 

2. t. e., the Qur an 

3. OJ^J la-yazidanna he or it certainly 

increases, augments (v in m. s impfct emphatic 
from ziuia [zuyd/ziadah\, to increase See yazidu 
at 4: 173. p. 322. n. 8). 

4. J^J* tughydn transgression, exceeding the 

limits, excesses in unbelief and ungratefulness. 

oppression, deluge See at 5 64. p 361. n 10. 

5 Ji ^ la ta'sa ■ do not be sad, do not grieve 

(v. ii m s imperative [prohibition] from ya'ua 
[ya 's/ya 'dsah] t to give up hope. See at 5:25, p. 
341, n. 8). 

6. The Sabians were a religious group who were 
neither Jews nor Christians, but they believed in 
Allah and used lo perform prayers and keep fast 
For this reason the Makkan unbelievers sometimes 
called the Prophet and the Muslims Sabians (Ibn 
Kathlr. I. 149. See at 2:62. p. 30. n. 3). 

7 Jyj^i yahzanuna ■ they gneve. become sad 

(v in. m pi. impfct from Hasina [huzn/hazan], to 

gneve. See at 3:1 70. p. 222. n. 1 4 ) 

8 UUl 'akhadhni - we took, received, (v i. pi 
past from akhadka [±A akhdh). to take See at 

2 63. p. 30, n. 7). 

9. I.e., to worship Allah Alone and to bclcivc and 
obey the Prophets, including the final Prophet to 

be sent J^V miihdq (pi j} r mawdthuj) ■ 
covenant, pact, treaty See at 5 1 3. p 335. n II) 
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and had sent out 1 to them 




Messengers. 


v ■ 


Whenever there came to 




them a Messenger with what 




their selves did not desire, 2 




a group" they cried lies to 4 




and a group they killed. 



7 1 . And they supposed 5 that 
there would not be any trial, 6 
I^Hi so they became blind 7 

and turned deaf. 8 
&p Then Allah forgave them. 
i^iijU Yet they became blind 
and turned deaf - 
a good many of them. 
£^a(J And Allah is All-Seeing 
>lLi C, of what they do. 

0 

jl 72. Infidels indeed are 9 



iytt^i? those who say: 



"Verily Allah, He is 
^sj}j< T ~J\ the Messiah, son of 



am, 



1 U^jf arsalnd = we scni out. despatched (v i 

pi. past from ursulu. form IV of rust la [rasal], to 
be long and flowing. Sec at 4 79, p. 276. n. 7). 

2 sSy¥ tahwa she or it desires, fancies (v. iii. f 

s impfct from hawtya [hawan], to desire. Sec at 
2:87, p 41, n 9). 

3 i e , a group of the Messengers. j<> fariq (pi. 

j./ furuu. *i/ ufnqah) = section, group, faction, 
party, band. Sec at 3:78. p. 186. n. I). 

4 \ yt X kadhdhabu = they called lies, thought 

untrue, disbelieved (v iii. m. pi. past from 
kadhdhabu, form II of kudhulnt [kidhb /kudhtb 
/kadhbuh / kidhbah). to lie Sec at 5: 10. p. 333. n 
I) 



5 'j--*- hasibu - thought, deemed, supposed (v 

in m pi past from hasibu [hisbdn/ mahsabah/ 
mahsibah), to consider, to deem Sec tahsabu at 
3:78, p 186. n 4) 

6. i. c. any taking to task by Allah and 
punishment for misdeeds, fc* fitnah (pi fitun) = 

trial, temptation, enticement, discord. Sec at 4.91. 
p. 282. n. 6). 

7. i. c. they closed their eyes to the truth and 
refused to benefit by the light of guidance given to 

the. i umu = they became blind, lost sight (v. 

in m pi past from 'umiyu [^'uman\, to be 

blind). 

8. i. c.. they refused to hear the truth and messages 

of guidance. ^ sammO = they became deaf. 

closed their cars (v. iii. m. pi past from samma 
lr-» samm/ sumum], to become deaf). 

9. This 'ayuh very categorically says that those 
who attribute divinity to isi, peace be on him. 
commit kufr (unbelief, infidelity) and shirk (the 
sin of setting partners with Allah) The concluding 
part of the 'Ayuh implies that such persons arc 
transgressors ( zAlimlri). 
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UQBj while the Messiah said: 



m O Children oflsrail, 



worship 1 Allah, 
my Lord and your Lord. 
Verily whoever sets partners 2 
with Allah, 

Allah does prohibit' for him 



the garden [paradise] 
and his abode 4 will be fire; 
and the transgressors 5 will 
not have any helper." 5 



73. Infidels indeed are' 



those who say: 
<&j£#44 "Verily Allah is the Third 



': % « of Three." 



IiS^J Ancl lhere is no [other] god 
VS^i^i except One God; 
i^lCioiS and if they do not refrain 7 



^Jytf£ from what they say, 



S-^J lhere will surely afflict 8 those 
JffiJjffl" who disbelieve of them 
^ j^LLOi 8 punishment most painful. 9 



I Iji^l nM = you (all) worship (v ii. m pi 

imperative from ubadu [tbddah /'ubudah I 
'ubudtyah). to worship, (o serve. See at 3:51, p 
176. n. 2). Like all other Prophets of Allah. I$4 
(p.b.h.) called upon his followers to worship Allah 
Alone and never claimed divinity for himself. 

2. ^j^i yushrik(u)= he gives share, sets partners 

(v. iii. m. s impfcl. from 'ashraka. form IV of 
sharika [ shtrk/sharikah), to share. Sec Id tushnki 

at 4:36. p 256. n 10 I 

3. f j*- harrama - he prohibited, made unlawful. 

interdicted, proscribed, made inviolate, declared 
sacred, tabooed (v. in m s. past in form II of 
huruma/hanma . to be prohibited. Sec at 3:93, p. 
192, n. 7). 1 

4 ^jU ma'wan (s.; pi mu'dwtn) = habitation. 

abode, dwelling, place of refuge, shelter Adverb 
of place from 'awd | 'uwty], to seek shelter See al 

4:121. p. 297. n 10). 

5. ui*Ni> zdlimin (acc/gen. of zdlimun, sing 

• • 

zdltm) = transgressors, wrong-doers, unjust 
persons Active participle of zalama [zulrn], to 
transgress, do wrong Sec at 5:29. p. 343. n 1) 

6. In continuation of the preceding 'ayah, this 
ayah rejects the doctrine of the Trinity and says 
that those who believe in this doctrine also 
commit kufr (infidelity) and shirk See 4 171. p 

321. 1 

7. yaniahu(na) they refrain desist, 

terminate (v. iii. m pi. impfct from tntahd, form 
VIII of nahd [nahy/nahw). to forbid, prohibit The 
terminal nun is dropped because of the particle 
lam coming before the verb Sec inlahU at 4:171, 
p. 321. n. 6). 

8. la-yamassanna - he or it will surely 

afflict, touch . hit (v iii. m. s. emphatic impfct 
from mussa [mass /masts), to touch Sec yamsas 
at 3: 140, p. 209. n 13) 



9 (Jt 'alim = agonizing, anguishing 

excruciating, most painful Sec at 5:36. p 346. n. 

7. 
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74. Will they not then turn in 
repentance 1 to Allah 
^Ji-l^j and ask His forgiveness? 2 
Ij^ZSj AndAIIah is Most Forgiving, 



n 



g.j Most Merciful. 




i£ 75. The Messiah, son of 
Maryam, was naughtt 

lASVl bul a Messenger. 

c&Jj There had passed away- 

J— »^ before him Messengers; and 

l^l^j&tj his mother was righteous. 4 

j^L=»U r \^==3 The two used to eat 5 

f See, how We make clear 6 
&§TjL*J to them the revelations; 7 




iili then see 



$sSjI Cit how beguiled they are! 8 

76. Say: "Do you worship 
a in lieu of Allah 
J^Vli that which cannot do to you 
\&xjbft any harm 9 nor any benefit? 1 ' 



1 Jyyi yalubuna ■ they turn, return, repent (v. 

iii. m pi impfct from tdba [ tawb. tawbah / 
matdb]). Technically it means, in respect of man. 
to turn to Allah in repentance and with resolve to 
reform, and in respect of Allah, to turn in 
forgiveness and mercy See tdba at 5:39. p 347. 

n. 7). 

2 0)jfc-~t yastaghfhuna - they seek forgiveness. 

ask for pardon (v. in rn pi impfct. from 
istaxhfura, form X of Rhufuru [xhafr /maghjirah 
/Xhufrun], to forgive See yasta^h/ir at 4 1 10. p. 
293, n 4) 

3 khalat = she passed . passed away. 

became empty, became alone, went privately (v. 
in f s. past from khald [khutii /khald']. Sec at 
3:144. p. 211. n I). 

4 siddiqah <f.. m. stdditfl = strictly 

veracious, upright, righteous Sec .uddiqin at 4:69. 
p. 271, n. 6. 

5 This fact is mentioned to show that they were 
human and created beings and like all created 
beings used to take food for sustaining 
themselves. So nothing could be more 
unreasonable than to ascribe divinity to either or 

both of them yakuldni = they (two) eat. 

consume (v. iii. m. dual impfct from, akala 
[ukl/nutkul], to cat Sec Id ta'kulu at 4:29. p. 
253. n 3 and akkdlun ) 

6. ^ nubayyinu = we make clear, explain. 

elucidate (v i pi impfct from ba\ \ ana, form II 
of bdna ( baydn], to be clear Sec yubayymu at 
5:18. p 338. n 6) 

7. cAj 'iydt (sing, dyah) = signs, miracles, 
revelations, evidences. Sec at 5 44, p 35 1, n 7. 

8 yu'fakuna = they arc beguiled, deluded. 

deceived, turned away (v an m pi. impfct. 
passive from afaku [ t/k/'ajk/'afak/'ufuk], to lie. 
to deceive). 

9 s* dart - harm, damage, injury See yadurrd 
at 5:42. p. 349. n. 1 3. 

10 nap - benefit, use. usefulness, profit See 
at 2:219. p 107. n 6. 
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f&l JJSff 



and Allah, 
" He is the All-Hearing, 




All-Knowing. 



ji 77. Say: 



•> 




"O people of the Book, 
do not overstep 1 
in the matter of your religion 
going beyond the truth, 2 
nor follow* 

the whims 4 of a people that 
had gone astray 5 before 
and had led astray 6 many; 
and they strayed from 
the right way. 7 



Section (Ruku') 11 



. A 


78. Cursed 8 were 




those who disbelieved 




of the Children of Isra'il 




by the tongue of 




Da'ud°and 'Isa, 10 


S *• • *» 


son of Maryam. 



1 ijU- H id laghlu = do not overstep, coss (he 

limit, exceed the bounds, overdo (v it. m pi. 
imperative {prohibition) from %hala [yhulu*]. to 
exceed the bounds Sec al 4:171. p. 320. n 7) 

2. i.e., ascribing divine qualities to 'La. peace be 
on him or. as the Jews did. considering him as an 
illegitimate child or assuming his mother as more 
than a devout and ri&jhteous lady 

3 «^VM + laltabra = you (all) do not follow 

(v ii m. pi imperative (prohibition) from 
ntuba'a. form VIII of labia \tuba7tabd'ah\. to 
follow. Sec at 2 208. p 100. n 8). 

4 ahwd' (sing. iSj» finnan) - desires. 

fancies, wishes, caprices, whims See at 5:48. . p. 

353. n. 9). 

5. »jU dallu = they went astray, strayed, lost way, 

erred (v. iii m. pi past from dalla 
[daldl/daldlah], to loose one's way. Sec dalla at 
5:12, p. 334. n 9). 

6. i,L#t 'adallu - they led astray, misled, made go 

astray (v iii. m pi past from adalla, form IV of 
dalla Sec note 5 above; and a'datta at 4 88. p 
280. n. 8) * | 

7. i. e . the true religion sabU (pi 

subul/asbiluh) = way. path, road, means, course 
See at 4:150. p 311. n. 8. j 

8. lu'inu = they were cursed, banished from 

mercy, condemned, damned (v iii m pi past 
passive from la' una [lu'n], to curse. Sec la ana at 
5:61. p. 360. n I) 

9. i. e., in the Zabur (Psalms). Sec for instance 
PsalmscUI7.l8.Uxv.n2I.22. 

10. i. e.. in the InjU (Gospel). Sec for instance 
Matt 34. xxiii:33 
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That was so because 
they disobeyed 1 



i 



^ ft * I ^ * 



pjX-*t>l£ss3j and went on transgressing: 



79. They had not 
>y>uL^ been forbidding 3 one another 

■ 

from any abomination 4 
they did. 



I 



g > ^ij Bad indeed was 




what they had been doing. 



80. You see many of them 
jy: ! f-s taking as friends 5 
ij^s.^jf those who disbelieve. 
I l^JliJ Bad indeed is what 

c^'j* there advances 6 for them 



j^il their selves 
Sfiiftl J in that Allah is angry 7 

against them, 
jl^J\ and in the punishment 

they will abide forever. 8 



• > - 



81. Had they been 



I \jm a;aw = ihcy rebelled, defied, disobeyed 

(v in. rn pi past from asA [ ijyd/i/ ma'siyah). to 
rebel, to oppose, to disobey, to defy. Sec at 4:44. 
p. 259. n. 3.3:112. p. 200. n. 4). 

2. dyXmi ya'taduna = they transgress, cross the 

limits, overstep (v in m pi. impfct. from t'tada, 
form VIII add [ adw\. to run. dash Sec at 3: 1 12. 
p. 200. n 5). 

3. Il is the duty of the leaders and men of 
understanding of the society to forbid their 
fellow-beings from doing the unlawful and 

disapproved things gjrtq yatanahawna = they 

forbid one another, desist, give up (v. iii m pi 
impfct from nmdha, form VI of naha [ 
nahy/nahw). to forbid. Sec ytmtahu at 5:73. p. 
366. n 7). 



4. £±+ munkar (pi munkarat) = detested. 

disapproved, abominable, abomination See at 
3:114. p 200, n 14 



5. ojijk yatawallawna = they lake as fnends. they 

lum away, desist, refrain (v iii m. pi. impfct 
from tawulla. form V of waliyu, to come near Sec 
yatawalla at 5:43. p 350. n 5 and vatuwullA at 
5:51. p 355. n 10) 



6. c-^ai qaddamat she sent ahead, forwarded. 

advanced (v Hi, f s past from qaddama. form II 
of qadama/ qadima [ qadm /qudum /qidmdn 
/maqdam) to precede, to arrive See at 4:162. p. 
268. n. 8) 



7. .k*-- sakhita ■ he was angry, displeased. 

indignant, he resented (v iii m. s past from 
sakht, to be angry) 

8. JjoA*. khdlidun (sing khdUd) = living or 

remaining for ever, everlasting, eternal (active 
participle from khalada [khulud], to live or 
remain for ever Sec at 3: 1 1 5. p 201. n 9) 
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— 



' : " * believing in Allah 



uj^^lfj and the Prophet and in what 
has been sent down 1 to him 
they would not have taken 2 




;U3; them as friends; 3 
j but many of them are 
insolently sinful. 4 

oI>J 82. You will surely find 5 
o-Gflii the fiercest 6 of men 
in hostility 7 



t0 those who believe 
are the Jews 

IJfc}%Z^j and lhose who sel partnets; 

and you will surely find 



8 



9 



^251 the closest 9 of them 

fg| in friendship 10 

lyjll S^ii for those who believe 

i^lj^jt are those who say: 

&j&2dl "We are Christians." 

jl^JjS That is so because 

> * 

among them are priests 1 1 
and monks 12 




1. i. e , ihc Qur'an J >t 'unzila = he or it was sen! 

down, descended, brought down (v. iii. m, s. past 
passive from 'omnia, form IV ['in nil] of nazula 
[nuzM], to come down, get down Sec at 5 68. p. 
364. n. I). 

2. IjJUji ittakhadhu = they took up, took, took to 

themselves, assumed (v. iii. m pi past from 
Utakhadha, form VIII of akhadha [akhdh], to 
take See at 5:58. p. 359. n. 3) 

3. iUjI 'awtiya' (pi . sing. J } waliyy) = helpers, 

friends, allies, patrons, protectors, legal guardians 
See at 4: 144. p. 309, n. 5. 

4. jjL.\i fdsiqun (pi ; sing, fdsiq) = disobedient, 

defiant, wantonly sinful, (active participle from 
fasaqa [fisq], to stray from the right course, to 
renounce obedience. Sec at 5:59. p. 359. n. 8) 

S <>j*d la-tajidanna = you surely find, you shall 

find, (v li. m. s. emphatic impfct. from *a/uJa 
[wujtid], to find, to get, to meet with See at 2 96. 

p. 45. n. 8) 

6. Ail ashadd = more/most intense. more/raojt 

intensive, stronger/strongest, severest. fiercest, 
hardest (dative of shadid) See at 4 77. p 274. n. 

12. 

7 ijU* 'ad&wah - enmity, hostility, animosity, 
antagonism. Sec at 5 13, p. 335. n. 13. 



8. i. c . with Allah, the polythcists \//\ 

'ashrukii - they set partners, (v. in m pi past 
from 'ashraka, form IV of shahka | shirk/ 
sharikah], to share. Sec at 3:186. p 229. n. 5) 

9. v> 'aqrab = closer, closest, nearer, nearest, 

more/most likely (elative of qarib Sec at 5:8. p 
332. n. 9). 

10. l»y mawaddah = love, affection, friendship. 

See at 4:73. p 272, n. 9. 



11. J,-,-* qisshin (pi . aac/gen of qtssisun. i 

qissb) ■ priests, clergymen 

12 JL*j ruhbdn (pi . s. ^ rdhib) = monb. j 
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and because they 
do not turn arrogant. 1 



Part VII 

ij^btf 83. When they hear 



j^l U what has been sent down 
to the Messenger 
you see their eyes 

b*X^J*£ overflow 1 with tears 4 

• >^«» . 
'ji^li- because of what they realize 

' j% of the truth. 6 
'i&ik They say: 

"Our Lord, we believe; 
so register 7 us 
$ k£f £ with the bearers of witness. 



I 



#Cj 84. H And why should we 

Pj&2$& not believe in Allah 

liiUUj and in what has come to us 

$&<jt of the truth. 



jjlfij and hope for 9 that 
L:jUu.jI our Lord will include 10 us 
birf^g in the righteous people?" 

I 0 



I i c. lum arrogant and thus reject the truth 
yastakbiruna = they turn arrogant. 

proud, arc puffed up ( v iii m s. impfct. from 
isiakbara. form X of kabura [kubr/ kibdr/ 
kabdrah) to become big. large, great Sec 
yastakbir at 4:172, p. 322, n. 3). 
2. The immediate reference is to the Negus of 
Abyssinia and his courtiers who wept on listening 
to the recitation of the Qur'an, but it applies to all 

true believers. y~ sami'u - they heard, 

listened, paid attention (v. iii. m. pi. past from 
sami'u [sum' /sumd' /sanui'ah /masma ], to hear 
See sami'nd at 5:7. p 332. n I). 

3 J*J£ tajldu - she overflows, is flooded (v. iii. f. 

s. impfct. from fdda [fa\d/ fa\dan\. to overflow. 
See <j/?</<iat2:l99. p 97. n I)." 

4. £o dam' (s ; pi. i r >dumu) = tears 

5. 'oraju they realized, recognized, knew. 

were aware of, were acquainted with (v m m pi 
past from arafa [mari/ah/'ir/dn], to know, to 
recognize. Sec at 2:89, p. 42. n 5). 

6 i c . the truth of the Qur'an being the word of 
Allah and of Muhammad, peace and blessings of 
Allah be on him. being the Messenger of Allah 

7 wjS'i uktub = register, write down (v ii m s. 

imperative from kataha [katb/ kilbah kitdbah], to 
wntc. See at 3:53, p. 176. n. 12) 

8 i c . with the ummah of Muhammad, peace 
and blessings of Allah be on him. who will bear 
witness against all the other pcodIcs on the Dav of 

Judgement shahidin (pi . acc /gen of 

thdhtdun, s shiihid) = witnesses, bearers of 
witness (active participle from shuhidu [shuhud], 
to witness See yaxhhudu at 4: 166. p. 319. n. I). 

9. natma'u = we crave, desire, covet, hope 

for. aspire, yearn (v i pi impfct. from lama' a 
[tarn ), to covet, desire) 

10. J* J* yudkhila = he admits, makes enter. 

enters, puts in. includes (v in rn s impfct. from 
adkhala, form IV of dakhula (dukhul). to enter, 
to go in The last letter takes Jathah because of the 
particle 'an coming before the verb Sec yudkhdu 
at 4: 1 75. p. 323. n. 9) 

11. j^JU salihin (acc /gen of sdlihun. sing 

sdlih) = righteous, virtuous, good (active 
participle from saluha [saluh/suluMmusluhuh]. to 
be good, right, proper Sec at 4:69.*p. 271. n. 8) 
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& 85. So Allah rewarded 1 them 



ijfeUj for what they said 

c-^U- with gardens 

r*-^£ flowing" below them 

^S/f the rivers, 

l^Sjii abiding for ever 4 therein. 

2^^J$j And this is the reward 

(g^-JjJf of the righteous. 5 



gj5 86. And those who 
disbelieve 



:>1 ✓ ✓ 



and cry lies 6 
to Our revelations, 
Jiijl such people will be 

the inamtes 7 of hellfire. 8 

Section ( Ruku') 12 

87. O you who believe, 
i^p-V do not taboo 9 

the good things 10 of what 
SSJ3 Allah has made lawful" 
•£j for you 
bjg ?.N» nor cross the limits. 13 




1. vtf 'aflrafci he requited, rewarded, repaid. 

(v ni m. s past in form IV of ihdba \ihawb), to 
come back. See at 3: 1 53. p. 2 1 5. n 2). 

2. i. e., for their recognition of the truth and their 
acknowledgement of it 

3. tajri = she runs, flows, streams (v in f 

s. impfct. from jard [/ory], to flow. Sec at 5 12, p. 
544. n. 8). 

4 jf-0\* khdlidin (acc /gen of khdUdtin, pi of 

khdlid) = living for ever, abiding for ever, 
everlasting, eternal (active participle from 
khalada [khuliid], to live for ever. Sec at 4 169, p. 
320, n I). J 

5 jr - • * •• muhsinin = (acc /gen of muhsmun, 

sing muhsin) = those who do nght things, 
righteous, charitable (active participle from 
'alpana. form IV of \tasuna [husn], to be good. 
Sec at 3147. p 212. n 15). 

6 IjtJff kadhdhabu = they called lies, disbelieved 

(v. iii. m pi past from kailhdhaba, form II of 
kadhabu [kidhb fkadhib fkadhbah / ktdhbah). to 

lie Sec at 5:70, p. 365. n. 4). 

7. 'ashab (pi . sing. ^ sdhib) - 

inmates, dwellers, companions, associates, 
comrades, followers, owners, possessors See al 
5:10. p. 333. n. 3). 

8. ^jahtm* hellfire. hell 

9. \yj*i *i la tuharrimu - do no! nuke unlawful. 

prohibit, prosenbe, prohibit, declare sacred, taboo 
(v. ii pi imperative (prohibition) in form II of 
haruma/ tytrima. to be prohibited. See harramna 
at 4 160. p 316. n. 4) 

1 0. oi> tayyibdt (sing, layyibah) = good 

nice things, agreeable things, pleasant things. See 

at 5:4. p 328. n 10. 

1 1. J»-t 'ahalla = he made lawful, allowed (v in 

m s. past in form IV of halla [hall/Hill), to be 
allowed Sec Id tahillA at 5: i. p. 325. a. 9). 
12 i c . do not overdo and cross the limits of 

what Allah has made lawful or unlawful IjJfeJ K 

Id ta-tadu - you (all) do not transgress . go 
beyond the limits . overstep, surpass, act 
outrageously (v u m pi imperative (prohibition) 
from i 'tadd. form VIII of 'add \ 'adw\, to speed, 
to race See at 4: 1 54. p. 313. n 12) 
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Verily Allah does not like 
the transgressors. 1 



88. And eat of what 
Allah has provided 2 for you 
as lawful and good; 
and beware 3 of Allah 
in Whom you are 



$ believers. 



89. Allah will not blame 4 you 
>JL for the loose talk 5 
fte'U in your oaths 6 

but He will take you to task 



for what you undertake 7 



j£V! of the oath. 



So the expiation 0 for it is 
j&£\ feeding 10 

ten poor people 1 1 
on the average of 
^-ul j^Lu what you feed" your families 

or clothing 14 them 
Mjjs^j* or setting free 15 a slave. 



1 pjfe mu'tadin (pl . acc/gcn of mu'tmtun, s. 

mu'tadin) = transgressors, aggressors, assailants 
(active participle from i Wei, form VIII of add 
[adw\. to speed, to run Sec yaladuna at 5 78. p 
369. n. 2) 

2. J j j razaqa = he provided the means of 

subsistence, provided, gave, bestowed (v in m s. 
past from nzq, to give the means of subsistence 
Sec oi 4:39. p. 258. n. 4). 

3. »>n Utaqu = you (all) beware, be on your 

guard, fear, be afraid of (v u m pl. imperative 
from illaqd. form VIII of waqd ( waqy/wtqdyah), 
to guard, safeguard Sec at 5.57. p 359. n I). 

4 i^lj, yu 'akhidhu = he blames, censures, takes 

lo task (v hi m s impfct from dkhadhu, form 
III of akhadha VMM), to take, to get See aC 

2 225. 110. n 14) 

5. >J laghw = loose talk, thoughtless utterance. 
Sec at 2:225. p 110. n. 15. 

6 oU<t 'aymdn (pl . s.^ yam'm) = nght hands, 
oaths See at 5:53. p. 356. n 1 1; 4:33. p 255. n. I. 

7 fi-U* 'aqadtum = you (all) concluded, 

contracted, convened, fastened with a knot, 
undertook (v u m pl past from aqada ['aqd], to 
tic, to contract. Sec uqadai at 4:33. p. 255. n. 2). 
8. i c.. expiation for non-fuinimcnt of an oath. 

9 ;,uT kafjdrah expiation, expiatory gifts. 




atonement Sec at 5 45. p 352. n. 4. 

10. r UU 7('«n = to feed, feeding, to gi 

(verbal noun in form IV of la ima [torn], to eat, 
to taste See ya[ amu at 2 249. p 126|n 10) 

1 1. \ — • mas akin (sing mtskin - poor, humble. 



miserable Sec at 2: 177. p. 83. n. 8. 
12. Jttjl 'awsat (s . pl awdsii) = middle, central, 
mean, average. 

13 oyutkj tut'imuna - you (all) feed, give food 

( v ii m pl impfct from at'ama, form IV of 
ta'imu Sec it dm am 10 above). 

14. i^S kiswah (pl kusan/kisanAisdwm) = 

clothing, clothes, apparel, attire, dress, raiment, 
uniform, garment Sec at 2:253. p 116. n 12. 
15 jv* tahrir = to set free, to liberate, to 

manumit (verbal noun in form II of harra [harr/ 
hardrah), to be hot Sec at 4:92. p 283. n !).' 
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j^j^ But if anyone does not find 
l^lj&lj then to fast for three days. 

That is the expiation 
for your oaths 



'\*\ when you have sworn; 




iJLl^ij and keep your oaths. 
St^^sT Thus does Allah make clear' 
for you His revelations 
that you may 
^u^2i express gratitude. 4 



90. O you who believe, 
verily winc^ and gambling 6 
g£3f§ and images 7 
pjflj and divining arrows 8 
fie JLLj are filth 9 of the 
gilLfjlX deed of Satan. 



So shun 10 it 



Q j^^^' that you may succeed. 



91. Satan but intends 12 
fi&gyj to project 13 between you 
£^££H enmity 14 and hatred 15 



I i c . docs not find any of the means mentioned 

2. fiiu- halajtum = you (all) swore, made an oath 

(v ii. m pi- past from ha la fa [half/hilj], to swear 
Sec yahlifuno at 4:62. p 268. n " 10). 

3. yubayylnu = he makes clear, elucidates, 

explains (v hi m s impfct from bayyana, form 

II of 6<i/ifl I bavdn], to be clear. Sec at 5 18. p 
338. n 6) 

4. OjjCi; tashkuruna - you (all) express 

gratitude, be thankful, be grateful (v. it. m. pi 
impfct. from shakaru [shukr/shukrdn). to thank, 
express gratitude Sec at 5: 6. p. 331. n. 1 1). 

5. j**- khamr (pi khumur) = wine, intoxicating 
liquor, intoxicant. Sec at 2:219. p. 107. n. I. 

6. j~> mayiir = gambling, game of chance See 

at 2:219. p 107. n. 2. 

7. i. e.. worshipping of images and idols. 

amah (pi.; s. nufb/nufub) = images, idols, 
statues, altars See ntqub at 5:3. p. 327. nil 

8. ('ij 'azl&m (pi . s. zalam ) = divining arrows 

(arrows without heads and feathers used by pagan 
Arabs for divination). 

9. rijs (s ; pi arjds) = filth, dirt, dirty or 
atrocious act. 

10. i^»r» ijtaniba = you (all) shun, avoid, keep 

away, refrain, abstain (v ii m pi. imperative from 
ijtunaba. form VIII of janaba [janb], to avert See 
tajtanibil = at 4:30. p. 253. nil) 

1 1 OW*' tuJUhuna = you (all) succeed, prosper 

(v n m. pi. impfct from aflaha, form IV of 
falaha ( /a//»), to split See at 5:35."p 346. n. 3) 

12. J<> yuridu = he intends, desires (v in m s 

impfct. form 'ardda, form IV from rdda [roW], 
to walk about Sec at 5:49, p 355. n I) 

13. £»> yuqi'a (u) ■ he lets drop, plunges, 

projects (v Hi. m s. impfct, from awqa'a, form 
IV of waqa'a [wuqu ], to fall. The final letter 

an coming 

before the verb. See waqa 'a at 4: 100, p 288. n 5). 

14. iyu* 'addwah = enmity, hostility, animosity, 
antagonism Sec at 5:82. p. 370. n. 7. 

15. baghdd* = extreme hatred, detestation, 

animosity, antipathy, aversion Sec at 3:118, p 

202, n 13. 
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^$±4 through wine and gambling 
and to deter 1 you 
af&I from remembering Allah 
ijUlv/tJ and from the prayer, 
^tj^ So will you be 
desisting? 2 



St 92. And obey* Allah 

and ohe y the Messenger 
bjl^T; and be cautious. 4 

But if you turn back 5 
Ljtijluu then know that it is but 

&j £ on ^ ur Messenger 
0 C^iKiajf to proclaim 6 in clear terms. 7 

&$&S% 93. It is not on those who 
i£C believe 
Iciaili !^Lij and do the good deeds 8 
'J. any sin 
I^LiCi in what they ate 9 
fXl\j&Cti{ if they fear 10 and believe 
^Jf ijLij and do the good deeds, 
vXSl^f then they fear and beleive, 11 



1. A** yasudda (u) ■ he deters, hinders, bars, 

diverts (v. iii. m s. impfct from sadda 
[sadd/sudud], to turn away. The lasi letter takes 
fathah because this verb is conjunctive to the 
previous verb, yuqi a, which is preceded by the 
particle an Sec yasudduna at 4:61. p. 268. n 4) 

2. Oy+z* muntahun (pi ; s. «« muntahin) = those 

who give up, desist, refrain (Active participle 
from intahii, form VIII of nuha [nahy/nahw], to 
forbid, prohibit. Sec intuhu at 4: 171. p. 321. n. 6). 

3 y>t 'atS'u = you (all) obey . be obedient <v i. 

m. pi. imperative from ata'a, form IV of ta'a 
[luw'l to obey Sec at 4:159. p. 266. n. 12) 
4. i c.. be cautious against disobeying Allah and 
His Messenger and against committing sins 

lj^JU4 ihdharu ■ you (all) beware, be on the 

alert, be cautious (v ii. m pi. imperative from 
hadhira [htdhr/hadhar). to be cautious Sec at 

5:49. p 354. n 9) 

S ^Jy tawatlaytum ■ you (all) turned a way /back 

(also took charge of, took possession of (v. ii. m. 
pi. past from tawalld. form V of waliya [waly], to 
be near or close to, to lie next Sec at 2 83. p. 39, 

n. 5). 

6. balagh (pi. bala^hat) = communication. 

proclamation. announcement. communique, 
information, notification. See at 3:20. p 162. n. 
12. 

7. jer* mubln = all too clear, glaringly obvious, 

manifest, patent, explicit. Sec at 4:174. p. 323, n. 
6 



8. oUJU, s&lih&t (pi . sing ujl- salthah) = good 

deeds/things, sound and proper deeds (approved 
by the Qur an and the sunnah). Sec at 4 173. p 
322. n 5. 

9. i. e.. ate before prohibition ta'imu = they 

ate. tasted ( v iii m pi past from ta'imu [ta rn], 
to eat, to taste. Sec yat'amu at 2 249. p 126. n 
10) 

10 \yA itlaqaw they feared, were on their 

guard, feared Allah (v iii m. pi past from tttaqd. 
form VIII of waqd [waqy/wiqdyah], to guard, to 
preserve See at 5: 65. p. 362, n 6) 

1 1, i.e. after the prohibition 
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then they fear 1 and be good, 2 
±J:%, for Allah likes 
$ i-Jtt the righteous. 3 

Section (Ruku 1 ) 13 

i^il^iil^js 94. O you who believe, 

Allah will surely try 4 you 
with something of a game 5 
j&jjjl £$g that your hands may reach 6 
J&£u ^ and your lances, 7 
iiiiiJ that Allah may know 8 
J^\£&^ who fears Him in the unseei 

So whoever transgresses 9 
after that will have 
Q£jt$* a punishment most painful. 

^Cj&Qi 95. O you who believe, 
J^ljii^i^ do not kill the game while 
(fftj you are in the pilgrim garb, 
(fc-^j^'j And whoever of you kills it 
wilfully," 
:T>i the recompense 12 is 
jliuji an equal of what he killed 



1 . The repetition is for emphasis and for the need 
to become steadfast in the faith and practice 

2. 'ahsana = they did good, performed well 

(v. iii. m. pi post from ahsana. form IV of 
hasuna [Ijusn], to be good, handsome Sec at 
2:195. p. 93. n. 15). 

3 jr-~ muljsinin - (acc. /gen of muhsmun, 

sing muhsin) = those who do nght things, 
righteous, charitable (active participle from 
ahsana. form IV of ^aji//ia [hitsn], to be good 

Sec at 5:85. p 372. n. 5). ' j 

4 J+Jla-yabtuwanna ~- he will certainly try, put 

to test ( (v iii m s impfct from bald \balw / 
bald *]. to test, to try. Sec yabluwa at 5:48, p. 354, 

n.2). 

5. sayd - haunt, hunting, prey. game. 

6. Jt; tanalu - she reaches, attains, gets hold of. 

affects (v. iii. f. s. impfct. from nala [ 
nayl/mandl], to reach, attain Sec yandlu at 
2:124. p. 59. n. 5). 

7. gWj rimah (pi ; s. ~, rumh) = lances, spears. 



'u' 



10 



8. i. e., Allah may make known, for Allah knows 
everything, open or secret. 

9. c*x*» i'tadd ■ he committed aggression, did • 

hostile act, overstepped, transgressed (v. iii. m | 
past in form VIM of add ( adw), to run. to speed 
Sec at 2: 194. p 93. n 7). 

10. i. c, wearing 'ihrdm for hajj or 'umrah. tf> 

hurum (pi , s hardm) ■ in the pilgnm garb, 
consecrated, sacred, forbidden, unlawful Sec at 
5:1, p. 325. n 8. 

11. juai- muta'ammid = deliberate, wilful. 

premeditated. intentional. purposeful (act 
participle from ta'ammada. form V of 'umada 
[ amd]. to intend, to support. Sec at 4:93. p. 284. 

n. I). 

12 Jj» Jaza" - requital, recompense, reward 

return, punishment, penalty See at 5:38. p 347, 

n. 3. 
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pSRtg from grazing livestock, 1 

there judging 2 it 

two just persons of you, 
^iCj^ as a sacrifice 1 to reach 4 

the Ka'bah, 
i^lsTjt or expiation - 



a^j» food for poor persons 
t&tjj+y or the equivalent of that 



.7 



in fasting 6 - 
3>JJ that he may taste' 
%3uVj the consequence 8 of his deed. 
Allah forgave what is past; 9 
but whoever relapses, 10 
Allah will take revenge 11 



on him. 



^5»j Allah is All-Mighty. 
{|} aj&i Master of Retribution. 12 




J 96. Lawf ul is made for you 
game of the sea 
.ZCij and the food" of it, 
j$3fi& as provision 14 for you 



and for travellers. 15 



1 ^ na'am (s ; pi ,tJ Warn) = grazing 

livestock ( sheep, camels, goats and cattle See 
an'dmzX 5 l.p 325. n.5) 

2 f£>H yahkumu = he or it adjudicates, passes 

judgement, gives verdict, decides (v. lii m s. 
impfct from hakuma [hukm], to pass judgcmenl. 
See at 3 23. p ' 164. n I) 

3. ^j* hady = what is offered as sacrifice, 

sacrifice, sacrificial animal Sec at 5 2. p 326. n 3 

4 bdligh - he who attains, reaches, major. 

intense (active participle from balagah [bullish], 
to reach Sec balligh at 5 67. p 363. n 4) 

5. J-u *adl - impartiality, equity, justice, fairness, 
equivalence, equivalent Sec at 4 58, p. 266. n, 9) 

6. f^siydm = fast, fasting, abstention. 

7 yadhukaKu) = he tastes, (v u, m. s. 

impfct from dhuqa [dhawa/dhawdq/madhdq]. to 
taste The final letter takes faihah for a hidden 
an in ti [lam of motivation) coming before the 
vwb Sec yadhuqu at 4:56. p. 265. n. 9). 

8. Jlfj wabdl = evil consequence, evil, 
unhcalthincss (of clunate or air) 

9. waL- salafa - he or it was over, past (v. in m. s. 

past from sulaf. to be over Sec at 4:22. p 248. n 
7) 

10. i c . into the sin jU *ada = he revencd. 

returned, relapsed (v. in m. s. past from 
awd/'awdah, to return. Sec at 2:275.p I44.n 13) 

II i e . will duly punish ^ yantaqimu = he 

lakes revenge, avenges himself (v iii m s. 
impfct from intuqama, form VIII of 
nuqama/nauima [naqm/naqum], to take revenge 
See lanqimuna at 5 59. p 359. n 7) 

12. (U^i intiqdm = revenge, retribution. 

vengeance. Verbal noun in form VIII of 
naqamu/naqima \nuqm/naqam\. to take revenge 
Sec at 3:4. p 155. n 5; and nil above. 

13. i. e . its use as food r uU ta 'dm (pi iM 
at'imah) ■ food, diet See at 5:5. p. 329. n 6. 1 

14. £V> mala' (pi amtiah)= enjoyment, 

pleasure, useful article, gear, provision See at 4: 
76, p. 275. n 5. 

15. ijL-* sayydrah (I.. m. sayydr) 3 travellers, 
itinerants. 
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'£>j and unlawful is made on you 
hunting on the land 1 
]£\<a as long as you remain 
in the pilgrim garb. 
And beware' of Allah 

£k£JW to Whom 
($1 you will be assembled. 4 



*rU^ 97. Allah has made 



2fc£Sff the Ka'bah, 
^ij^JivIIii the Sacred House, 
yM$£% as a prop 5 for mankind, 
and the sacred month 6 

_ 

and the sacrificial animal 
iiitf; and the necklaces. 8 
512$$ That is so that you may know 
f -jf® that Allah knows 9 
>ff<tf j£ all that is in the heavens 
ufjVf and all that is in the earth, 
it 33j and that Allah is 
j£ of everything 
<$i^ All-Knowing. 



1 y barr ■ land, open country. 

2. 1. c, for Aa// or 'umrah. 

3. i. c , in the matter of abiding by His commands 
and refraining from what He prohibits \yAittaqu 

■ you (all) beware, be on your guard, fear, be 
afraid of (v. 11 m pi. imperative from ittaqa, form 
VIII of waqd ( waqy/wiqdyah), to guard, 
safeguard Sec at 5:88. p. 373. n. 9). 

4. i. e., on the Day of Judgement 0>/»J 

tuhsharuna = you are gathered, collected, 
assembled, mustered, herded, rallied (v. 11 in. pi 
impfct passive from hushara [hashr], to gather 

Sec at 3:58. p 218. n. 3). 

5. f g qiydm = standing, support, that by which 

something is made to stand, prop, setting out, 
carrying out The Ka bah is called the prop 
because it is the pivot of religious ntes and duties 
like hajj and umrah and because its precincts arc 
made a place of safety and security wherein 
nosiiiiues anu violence arc proniDiieo 

6. i. c . the institution of the sacred months, 
namely. Dhu al-Qa'dah. DhO al-Hijjah. Muharrara 
and Rajab. dunng which period killing and 
carrying out hostilities are prohibited 

7. i. c.. the sacrificial animal taken with him by 
the pilgnm to the Ka'bah. hady = what is 

offered as sacnficc, sacrifice, sacnficial animal. 

See at 5:95. p. 377. n. 3. 

8. i. c., the distinctive necklaces put on the 
sacnficial animals to mark them out as such 
These are made inviolate for the safety of the 
pilgrims and for facilitating the performance of 

the ntes in peace and security. Jtf>* qaJd'id (pi , 

$. :>•» qitddah) necklace*. Sec at 5:2. p. 326, n 
4. 

9. i.e.. Allah knows what is good and necessary 
for the protection of all that is in the heavens and 
the earth 
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ifid3t?La 98. Know that Allah is 
yttjt j ^ £ severe 1 in punishing 2 
and that Allah is 
Most Forgiving, 



$^ Most Merciful/ 



^ is not on t ' ie Messenger 
^3Hj except to convey ,4 
iiiiiiij while Allah knows 
S>3lJ £ what you disclose 5 



3 u^olij and what you conceal. 6 



iSv^iJt 10 °. Sa y ; "Equal cannot be 7 
v^fj&Jjl the bad 8 and the good, even 
( though there impresses 9 you 

| the plenitude 10 of the bad. 

illj&f; So beware" of Allah, 

O you who have acumen, 12 
^r^fi f^ so that you may succeed." 13 



m3& 



Section (tfiiW) 14 



,5 * 101. O you who believe. 




do not ask 



1. ^ Shadid (pi *ul VuMfllftfru shidad) = 

severe, stern, rigorous, hard, harsh, strong. Sec at 

3:4, p 155. n. 4). 

2. i. c . those who defy and disobey Him wU* 

llfll = infliction of punishment, penalty Sec at 
Ml. p. 158. n. 5. 

3 L C for those who submit and obey, and ask 
for His forgiveness and mercy 

4 ptbaiagh (pi baluxhu!) = communication. 

proclamation, announcement. communique', 
information, notification, to convey. Sec at 5:92. 
p 375. n 6. 

5 JyiJ tubduna = you (all) disclose, express, 

declare, reveal, make known (v u m pi impfct 
from abdu, form IV otbtuUt | budunw/bada J to 
appear, to come to light. Sec at 2:33, p. 18. n. 1 ) 

6 i c . of your deeds or intentions. 

taktumuna ■ you (all) conceal, keep secret, hide 
(v ii m pi impfct from katama [kaim / kitmdn], 
to hide, conceal Sec at 3:71, p. 183, n. I). 

7. iSf—i yastawi = he becomes equal, becomes 

even, straight, regular, upright (v in m s. impfct 
from istawd, form VIII of sawiya [siwan], to be 
equal Sec at 4:95, p. 285. n. 3) 

8. l c of everything and person khabith 

(pi khubuth) = bad. evil, vicious, noxious, 
malignant Sec at 3:179. p. 225. rt 9. 

9. a' jab a = he impressed, pleased. 

delighted (v. lit m. s. past in form IV of ajiba 
| 'ajab], to wonder, to be amazed. Sec at 2:221. p. 
108. n. 9). 

10 \j£ kaihrah = large quantity, great number 
abundance, plenitude 

11 i. e., in the matter of abiding by His 
commands and refraining from what He prohibits 

Utaqd - you (all) beware, be on your guard, 

fear, be afraid of (v ii. m. pi. imperative from 
ittaqd. form VIII of waqd ( naqy/wiqdvah), to 
guard, safeguard Sec at 5:88. p. 373. n. 9). 

12 vM* 'albdb (sing vJ lubb) = heart, mind. 

acumen, understanding Sec at 3:190. p. 231. n. 

4). A I 

13. «>j*JUJ tujlihuna ■ you (all) succeed, prosper 

(v. ii. m. pi. impfct from a/Ia^a, form IV of 
falaha ( falh), to split Sec at 5:90. p 374. nil). 
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about things 
$3j&>1 if disclosed 1 to you 
will distress 2 you. 

r 

And if you ask about them 
4)s£cfe when the Qur' an is being 
sent down/ 
J$3ju- they will be clarified to you. 
C£5f& Allah has excused these; 
*35fJ and Allah is Most Forgiving, 
Most Forbearing. 




Ij 102. There did ask of them 

!^Wi0j^ a people before you, 

ly«2*i>S then they became 5 

$ &$Cc unbelievers therein. 



S^nC 103. Allah has not made 
}/#o* anything of a bahirah* 
£CA'> nor a sa'ibah 1 
j nor a wasilah* 
£&j nora/iam/; 9 
b^ii j^i but those who disbelieve 

do fabricate 10 against Allah 



1. The VJya/i discourages asking the Prophci about 
unnecessary things or matters as the followers of 
the previous Prophets sometimes did and then 
disobeyed the injunctions made about such 

subjects. Ju* tubda(d) = she is disclosed. 

uncovered, made to appear, clarified (v in f \ 
impfct. passive from 'abdd. form IV of bada | 
buduww/ bada' ] to appear, to come to light. The 
last 'ulif is vowelless and hence dropped because 
the verb is in a conditional clause (preceded by 
in). Sec tubduna at 5:99. p 379. n 5) 

2. y-i tasu'(u) - she gncves. saddens, distresses. 

hurts (v. iii. f. s. impfct from s&'a 
[saw'/su/masduh). to be bad) The final letter if 
vowelless for the verb is the conclusion of i 
conditional clause. See at 3: 1 20, p 203. n 10) 

3. J>< yunazzatu- he or it is sent down, brought 

down (v iii. m. s. impfct passive from nazialu. 
form II of nazala [nuzut], to come down See 

yunazzata at 2: 105. p 50. n 2). 

4. f-U halim = Most Forbearing. Most Clement 

Sec at 4: 12, p 244. n. 3). 

5. \y*-0 1 'asbahti = they became, became in the 

morning (v. ii m pi past in form IV of sabaha 
\sabh], to be in the morning. See asbaha at 5 30. 

p. 343. n. 3). 

6. The 'ayah refers to some of the supcrstitjoui 
and polytheistic practices of the pre- Islamic 

Arabs bahtrah = An eleventh female calf 

bom to a she camel after she had given birth 
consecutively to ten female calves without the 
intervention of a male calf was tabooed and called 
bahtrah She was not to be used for nding or 
carrying any load, her hair was not to be tnmmcd 
and her milk was not be drunk except by a guest 

7. MU sd'ibah = mother of bahirah. i e . a she 

camel consecutively giving birth to ten female 
calves was called sd'ibah and was tabooed. 

8. wasilah = A she -goat similarly giving 

birth consecutively to ten females in five 
conceptions was tabooed and called wasilah 

9. (U ffdmim = a bull fathenng consccuuvely ten 

female calves was also tabooed and called hamn . 

• 

10. fy/ii yaftaruna = they fabricate, make up. 

invent falsely, trump up. slander, calumniate (v 
in m pi. impfct from iftard, form VIII of fmi 
[fary). to cut lengthwise, to fabricate Sec at 4 49. 

p. 263. n. 5 
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Jji the lie; 



fUjotj and most of them 
3 do not realize. 1 



'ji jjbij 104. And if it is said to them: 
jtfjCS "Come 2 to 

what Allah has sent down' 
ilAjlUli and to the Messenger," 



c ijlLj they say: "It suffices 4 us 
£j£jC what we found 5 



our fathers on." 6 
Is it so even though 
their fathers had not had 
ill j££>y knowledge 7 of anything 

nor had received guidance?' 



KQjfi^ 105. O you who believe, 
I take care of yourselves. 9 

There cannot harm 10 you 
I J->c^ those who go astray 11 
| j£jSim\ if you receive guidance. 12 
f&*s$*k To Allah is the return n of 



^ you all; 



— 



|, jyi^ ya'qiluna - they realize, understand, 

comprehend (v ft m pi impfci. from aqala 
[ aql). lo understand, to be reasonable, to have 
intelligence See at 5:58. p. 359. n 6). 

2. IjJW la'dlaw = you all come, come on. (v n 

m. pi. imperative from ta'dld, form VI of 'aid 
[ 'uluww). to be high. See at 4:6 1 . p. 268. n I) 

1 i e. to the Qur'Sn and its teachings. J>i 

'anzala - he sent down (v iii m s past in form 
IV [inzul] of nazatu [nuzui], to come down, gel 
down Sec at 5; 44, p. 351. n 9). 

4. » hash = reckoning, sufficiency, enough. 

hasbund = enough or sufficient for us Sec at 
3:173, p. 223, n 10). 

5 Uo*j wajadnd * we found, got (v i pi past 

from wajada [wujud], to find See wujada at 
3:37. p 170. n. 3; and latajidanna at 5:82, p. 
370. n 5) 

6. i. c.. the way of beliefs and practices we found 
our fathers following 

7 i c . any knowledge of the din through a 
revealed scripture. ya'lamuna ■ they know 

(v. iii. m. pi ipfct. from alima, to know, be 

aware of. See at 2: 1 13. p. 54, n. 4). 

8. j,u* yahtaduna = they receive guidance (v. 

in m pi impfci from ihtadd. form VIII of hadd [ 
hudy/hudan /htddyah], to guide, to show the way. 
See at 4:98. p 287. n.6). 

9. i. e.. take care of the good of yourselves in-this 
world and in the hereafter by embracing Islam and 

abiding by the Qur'dn and the sunnah 
disregarding whether others do so or not 

10 /jh yadurru - he harms, damages, hurts. 

adversely affects (v iii. m. s. impfct from darra 
[darr], to harm. Sec yadurra at 3:144, p 211. n 

li. Ji dalla = he lost way. went astray, strayed 

from (v iii. m s. past from (jaldl/daldlah, to loose 

one's way. Sec at 5. 12, p. 334, n 9). 

12 rk-x** ihtadaytum = you (all) received 

guidance (v u. m pi. past from ihtuda Sec n 8 
above. 

13. i. c. .after resurrection marji' (s.; pi. 

maraji') = return, place of return. resort, 
authority to which reference is made (verbal 
noun/adverb of place from raju'a. Sec at 5.48. p 

354. n 5). 
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jl^ then He will apprise 1 ) 
'^Cf of what you have been 
doing. 



,06 - ° y° u who believe, 
[y° u are l lo take testimor 




ii lit 



ng you, 

^j£'Jm^\ if there attends 3 one of you 
op\ death 
fL^'jyr while making a bequest, 4 
gj£ £^£3 of two persons of equity 5 
j^Ci from among you 
^k!$$ or two others not of you 
^j±£\[>\ if you are on travel 6 
Jfji^j in the land 
jfggX and there befalls 7 you 
opiil^ the calamity 8 of death. 
lllV-aU You will detain 9 the two 

^ljL-il» they will swear 10 by Allah 

if you be in doubt" [saying]: 
M We do not buy' 2 therewith 
£; any value, 13 



L yunabbi'u - he apprises, informs. 

notifies, advises, tells (v. iii s. impfct from 
nabba'a. form II of naba'a [nab'/nubu\ lo be 
prominent Sec at 5 48, p 3354. n. 6) 

2. ol+i shah&dah = testimony, evidence, witness. 
Secai 2:140. p 66. n 5. 

3. ha da r a = he appeared, attended, wis 

present (v iii m. s. past from huq\ur Sec at 4.18. 
p. 246, n. 6). 

4. V»j wasiyyah (pi. wasdyd) - will, 

bequest, testamentary disposition, directive See 
al 2:240. p. 121. n. 5. 

5. Jo* 'adl = impartiality, equity, justice, fairness. 
cquivaJcnce. equivalent Sec at 5:95. p. 377, n 5) 

6. dura brum = you (ail) struck, beat. hit. 

wcnl out. set out {on travel or on a mission} (v u 
m pi past from daraba [darb], to strike (farbfi 
al ard is an idiom meaning to set out on travel. 
See at 4: 101. p 288. n 6). 

7 cJlJ 'asdbat = she struck, hit. afflicted, befell 

I 

(v. iii. f. s. past from au'iba, form IV of sdba 
[sawb suybubah], lo hit the mark, to be nghi Sec 
ai 4:62*. p 268. n 6). 

8. W muitbah (pi musd tb) = calamity. 

disaster, misfortune, affliction Sec al 4:72, p 

272. n. 5. 

9. i>j~+J tahbisiina = you (all) detain, hold. 

arrest, confine, check, block (v. u m pi impfct 
from habasa [hobs), to confine, to hold). 

10. JU-J* yuqsim&nt • they (two) swear, take 

oath (v iii m. duaJ impfct from 'aqsumu form 
IV ofqasama [qasam], to divide, to apportion See 

aqsamu at 5:53, p. 356, n. 10). 

11. fVj 1 irtabtum c you (all) doubted, were in 

doubt, suspected, had misgivings (v. u m pi pot 
from irtdba (vU/ trtiyub). form IV of mba 

(rayb), to doubt, to suspect. See turtabu at 2:232. 
p. 149. n. 4). 

12. iS/^ nashlari = we buy. purchase (v i. pi. 

impfcl. from ishtara . form VIII of shard 
[shiran/shird ], lo buy. to sell See vushtaruna al 
4:44. p. 260. n. II). 

13. i c., we do not make any gain out of giving 
this testimony. j*Z thaman (pi *J atkmdnAtJf 

alhminah) = pnee, value 
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even if he were a kinsman, 1 
nor do we conceal" 
the testimony of Allah, 
tfjjfl Indeed we will then be 
(S^^'St) surely of the sinners." 1 



eK^uU 107. But if it is detected 4 
pflteJCft that the two merited 5 a guilt 6 
o>A'u>^ then two others shall stand 
up in their places from 
tfjji among those over whom 
have right the nearest two; 
^C-ii then they shall swear 8 
&\ by Allah [saying]: 
o^Ui^J "Surely our testimony is truer 




V^of than their testimony 
Sfj&fcj and we do not act hostilely/ 



IMlSt for we shall then be 




indeed of the wrong-doers.' 



10 



Jib 108This is the more apt n that 
;i^I)Ci^t they will give the testimony 
£te as it should be; 12 



Li e . even if the beneficiary be a kinsman ^} 



W dha qurbd (acc of dhii qurhd)= near relations, 
those close by. See dhial-qurbd at 4:36, p 257. n. 

Mm. 

2 fS. naktumu - we conceal, hide, secrete (v i 

pi impfct from katama[katm / kitmdn], to hide, 
conceal. Sec taktumuna at 5:99. p. 379, n 6) 

3. ^\ 'dthimfn(p\ acc./gen of dthimun. s 

dthtm) sinners, sinful, criminal, wicked, evil. 
Active participle from aihinut [ tihm/mti tliam], 
to sin Sec at him at 2:283. p 150. n. 10). 

4. 'uthira ( aid) ■ it is detected, discovered. 

found (v. iii. m s past passive from \ 
i'uthur). to hit, to discover) 

5. i c . if they arc found to be guilty of a crime. 
U»o-i istahaqqa - they (two) men ted. deserved. 

were entitled <v iii. m. dual past from ixmhtiqqa, 
form X of huqqa. to be true, to be right). 

6 r 1 ithm (pi dthdm) = guilt, enmc. offence, 
sin. sinning See at 4 1 1 1, p 293. n. 9 

7. i. c., the nearest two from among the relatives 
of the deceased 

8 j< — i, yuqsimdni = they (two) swear, take 

oath ( v. iii. m. dual impfct from 'uqsuma form 
IV oiqasama [qasam], to divide, to apportion. Sec 
at 5 106. p. 382. n 10). 



9 Vtadayna = we overstepped, transgressed. 

crossed the limits, committed aggression, acted 
hostilely (v i pi past in form VIII of add ( 'adw). 
to run. to speed Sec at iiadd at 5:95. p. 376. n. 
9) 

10. ^-JU» zdlunin (acc/gen. of tdlimun. sing 

:dhm) ■ transgressors, wrong-doers, unjust 
persons. Active participle of zalama [zulm) t to 
transgress, do wrong Sec at 5:72, p. 366. n. 5). 

11. *adnd = more apt. more appropriate, better 

suited, nearer, closer, lower Elative form of d&ntn 

See at 2:282. p 149. n. 3. 

12 W ) J* l alA wajhihd/wajhihi = in its own 
way. in the right manner, properly, as it should be 
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JiyU^I or they will fear 1 that 
r £y/j oaths 2 in reply will be put 1 
Z, after their oaths. 
And beware 4 of Allah 



l^iR and listen; 5 for 



Allah does not show the way 
to the people that disobey. 6 



Section (Ruku') 15 

IS 109. The day when 
Sf&2 Allah will bring together 7 
oy£fcJ)\ the Messengers and say: 
£g "What was the 
V ] response made 8 to you?" 
\li They will say: 
U "No knowlege we have; 9 
You indeed are 
j& the Supremely Aware 9 
(g| y jp of all secrets." 10 



Sfjttil 1 10. When Allah will say: 
(£c£r£k "O 4 isa, son of Maryam, 



3 recall My grace 
^U* upon you 



1 . lyU, yakhdfti(na) = they fear, arc afraid of .( v 

iii. m pi . impfct form khafa [khawf], lo fear The 
terminal nun is dropped because the verb is 
conjunctive to a previous verb governed by the 
particle an. See yakhafuna at 5:23. p. 340. n 7) 

2. jU*f 'ayman (pi.; s^*-* vumin) = nghl hands, 
oaths See at 5:89. p 373. n 6. 

3 >y turadda(u) = she is put in reply, returned. 

sent back, refuted, rebutted (v. iii. f s impel, 
passive from radda [radd], to send back The 
final letter takes fathah because of the particle an 
coming before the verb See yartadda at at 5:54, 

p. 357. n. 3). 

4. I>W ittaqu = you (all) beware, be on your 

guard, fear, be afraid of (v. ii. m. pi. imperative 
from ittaqd. form VIII of waqd ( waqy/wiqdyah), 
to guard, safeguard Sec at 5 %. p. 378. n J) 

5. i.e., pay heed to and obey is ma 'u - you 

(all) listen, give car, pay attention (v. ii m pi 
imperative from sami'a [sam'/samd'/masmal to 
hear. Sec at 2: 104, p 49, n. 9). 

6. j^-l* f&siqfn (pi., acc/gen. of fdsiqiin. sing 

fasiq) - tnosc mat aisoocy, aisoocuicnt, ociiant. 
wantonly sinful, (active participle from fasaqa 
[fuq], lo stray from the right course, to renounce 
obedience Sec at 2:26. p. 14. n. 7). 

7. i.e.. Oil the Day of Judgement, gu^yajma'u - 

he brings together, gathers, collects, assembles, 
amasses (v iii. m s impfct from junui'u \jam |. 
to gather Sec jama'na at 3:25. p. 164. n 7 
8 Allah will ask that question by way of reproach 
on the opponenets of the Messengers {AlBahr, 

IV. 403) 'ujibtum = you (all) wot 

responded . given reply (v. ii. m. pi past passive 
from 'ajaba, form IV of jdba [jawb], to travel, to 
explore Sec isiajdba at 3: 195. p. 232. n 13 1 

9. They will say so by way of emphasizing thai 
their knowledge of (he facts was nothing in 
relation to the knowledge of Allah and also 
because they would not know what their followers 
did after their disappearance from the scene 
(Al Bahr. IV. 403). 

10. 'allam = Supremely Aware, thoroughly 
knowing, completely familiar 

II ghuyiib (pi , s. ^ jthayb) = secrets, 

unseen, invisible, hidden 
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^-J>^j and on your mother 1 
>^J^S1\ when I strengthened* you 
With Ruh al-Qudus; 
you speaking to men 
^4 in the cradle 4 
y+£=*i and in maturity/ 

and when I taught you 

J^Y^Sj^j and lhe and the //i//7; 

jticijj and when you created 1 
JsU»^ from the clay 7 

like the shape" of a bird 
with My leave, 



i the Book and the wisdom 




then you blowed 9 into it 



\J&jj& so it became a bird 
j>U by My leave; 

and you cured 10 
£h&f the blind since birth 11 

and the leper 12 by My leave; 
3«b and when you brought out 
^Lijjf the dead by My leave; 

il j and when I restrained 14 the 
$SfeH Children of Isra'il from you 



*9 % . 



13 



1 This tfyoA is in continuation of the description 
of what will take place on the Day of Judgement 
and it stresses that it was Allah Who caused the 
miracles to happen through *lsa. peace be on him, 
and that he was no more than a Messenger of 
Allah whom Allah saved from his enemies. 

2 ox! 'ayyadtu = I aided, assisted, helped. 

strengthened (v. i s past from awada . form It 
of dda [ayd], to be strong Sec yu'avvatdu at 

3 13, p. 159, n 6). 

3. It is a title of the angel Jibril (meaning literall> 
the spmt of holiness*) 

4 u+. mahd (pi muhud) = cradle Sec at 
3 46.p 173. n. 9. 

5 . c . delivering the message of tawhid on 
receipt of wahy J«T kahl (pi. kuhhaV kihal/ 

kuhul/ kuhlan) = man of mature age. full 
manhood See at 3. 46. p. 173. n 10. The 
reference to his childhood and growth into full 
manhood is an indirect refutation of the claim of 
divinity for him {Sa/wat al-Ba\dn. 81). 

6 ju; takhluqu = you create, make (v „ m s. 

impfct from khalaqa [khalq], to create. See 
yakhluqu at 5: 17, p. 337, n 8) 

7 ^ tin = clay. soil. See at 3 49. p 174. n 7 

8 ^ hay'ah (pi *4 hay ut) = shape, form. 

body, committee, board, skeleton organization 
Sec at 3:49. p 174. n. 8. 

9 £H tanjukhu = you blow, breathe, inflate . Till 

with air (v ii m s. impfct from najakha [najkh], 
to blow See anfukhu at 3 49. p 174. n 10) 

10 ts^ lubn 'u = you heal. cure, cause to recover 

(v |i, m s. impfct from 'ubra'a. form IV of 
Inm'a [Ihira'ah], to be free, to recover. Sec 
nutabarra' at 2:167. p. 79. n 2) 

1 1 ^ 'akamah (pi ^ kumh) = blind since 
birth, bom blind Sec at 3: 49. p. 175. n. 3. 

12, i/fj 'abras = leper, leprous. Sec at 3 49. p. 
175. n 4 

13 i c. from graves into life (sec 3:49) £ /A 

tukhriju = you bring out. produce (v it m s. 
impfct from akhraja, form IV of kharaja 
[khuruj], to go out Sec at 3:27. p. 165. n 7 

14. c~us~ kafaftu = I restrained, desisted. 

refrained, prevented, checked, held back (v. i. s. 
past from kaff. to desist. See kaffa at 5 1 1 . p 333. 
n 8) 
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J£L. \ when you came to them 
c^IiC with the evidences, 1 
jui and there said those who 
disbelieved of them: 
"This is naught but sorcery 2 
all too obvious." 3 



j^XjJ^j 111. "And when I conveyed 

|^Jpl4t to lhe disciples' 
^iyL-il that you believe in Me 
J^i/j and in My Messenger, 
L^CrjSti they said: We believe 
JL^ij and You bear witness 6 
>ul that we are Muslims. 7 



1. oL* bayyin&t (pi . sing, bayyinah) = clear 

signs, indisputable evidences see at 5 132. p 
344, n 4) 

2. |ttr (pi arAor) = sorcery, magic, 

witchcraft. . enchantment See at 2:102. p 48, n 

5. 

3 mubln - all too clear, glaringly obvious, 

manifest, patent, explicit Sec at 5:92, p. 375, n. 

4. ovjt 'awhaytu = I communicated, conveyed. 

(v. k pi. past, from awhd. form IV of waha 
[wahyl to communicate Sec uwhuynd at 4:16V 
p. 317. n 6) The word wahy bears a variety of 
meanings; but technically it means Allah's 
communication to His Prophets and Messengers 
by various means Some of these means are 
indicated in the Qur'An at 2:92. 16:2. 16 102. 
26: 193 and 42:51 . See also Bukhdri. nos 2-4 

5 huwdiyyin (pi. acc/gen of luiwdnyy.. 

sing hawdnyy) disciples, believing and sincere 
followers of tsfi (p.b h.) Sec hawdriyydn at 3:52, 
p 176. n 8 

6. ish-had = bear witness, attest, confirm [\ 

ii. m imperative from shutuda \shuhud). to 
witness Sec at 2:53. p 176. n 9) 



jjfiij 1 12. And when 
>y/y^ disciples said: 
' "° s on of Maryam, 

ffi . 'ffi does your Lord have power 8 
J>y J to send down 9 on us 
t^&!*^ a table 10 from the heaven?" 
fitful jc He said: "Bcwrac" of Allah, 
A if you are believers." 




7. i c. completely submitting to Allah and 
accepting lsa\ peace be on him. as His 
Messenger 

8. flfc- t yastatl'u = he has power, he is capable 

(v. iii. m. s. irnpfct from istuid'a. form X of tu'a 
[laW). to obey. Sec Id yastatfuna at 4:98. p 2*7. 
0.4). 

9 ^siyunazzUa(u) = he sends down, cause* to 

descend (v. iii m. s. irnpfct from naizala, form II 
of nazala [maul], to come down. The final letter 
takes fathah because of the particle an coming 
before the verb. Sec at 2:90. p. 43, n 2) 

10. i. c table with meals md'idah (| . p| 

nutwd'id) = table 
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SgMt 1 13. They said: "We desire' 
y that we eat of it 

and our hearts be at ease 2 
jY^&j and we know that you 

Ji have spoken the truth" to us 
and we become over these 
0 :^ < 'M\^ among the witnesses." 4 



^Ji^Jtt 1 14. Isa, son of Maryam 
'X$%3fr said: "O Allah, our Lord, 



send down' on us a table 
from the heaven 
ti^UoJo to be for us a fesitival, 6 



H^&i for the first and last of us, 

IzJ&l and a sign 8 from You; 

lijjfj and give us provision, 9 

cXj for You are the Best of 

® Providers. 10 



Jliifj\i 1 15. Allah said: "I am going 
j^C^l^^* to send it down" onto you. 
So whoever 
Z'j&l disbelieves afterwards 



I a,, nuridu = wc desire, intend (v i pi. 

impfct form 'ardda, form IV from rdda [rawd], 
to walk about Sec yuridu at 5 91. p. 374. n 12) 

j^u tatma 'innu she is reassured, gets rest, is 

at ease (v. m f. s impfct from lima anna See 
laima mnu at 3: 126. p 205. n 12). 



3. sadaqia n you spoke the truth (v u m. S. 

past from sadaqu [xadu/udu), to speak the truth 
Sec musuddtq at 5:48, p 353. n 5). 

4. j<a>Li shdhidin (pl . acc /gen of sluihidun. s 

shdhid) - witnesses, bearers of witness (active 
participle from shutudu [xhuhud], to witness See 
yashhadu at 5: 83. p 371. n 8) 

5 J>t 'anzil = send down (v ii m s imperative 

from anzulu. form IV of nuzulu [ nuzul], to come 
down Sec anzulu at 5 104. p. 381. n 3) 

6 'id(s ; pl *r*t u'ydd) - festival, feast, feast 
day. rvoiioay 

7 i c , for the present and subsequent generations 
- for all tunc to come 

8 *<W 'dyah (pl c*. aydt) = sign, revelation, 
evidence, miracle Sec at 3: 13. p. 159. n. I. 

9 unuq = give provision, provide, give the 

means of subsistence (v u in s imperative from 
ruzuqa [nzq], to provide. Sec urzuqu at 4 8. p 
240. n 4) 

10 (Jfj r&ziqtn (pl acc /gen of rdztqun. s 

riiztq) = providers, givers of means of subsistence 
Active participle from ruzaqa. Sec n 9 above) 

11 J>> munazj.il = one who sends down Active 

participle from nazzula. form II of nuzula [nuzul). 
lo come down Sec n 5 above) 
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from among you, 
' WW punish 1 him 
i^. with a punishment 
l$2i3JItffy I shall not award anyone else 




of all the beings. - 1 



Section (K«M<) 16 

^\J\i^ 116. When Allah will say: 3 
'{s'Jks-^ "O isa, son of Maryam, 
o^u-Bc-sfc did you say to men, 
3$J jjj^* Take me 4 and my mother 
^A4J[ as two gods 

in lieu of Allah?"' 



Jtt He said: 




"Sacrosanct are You, 

Jy^dij^ * l was not ,or me 10 sa y 

what I had no right to. 

^cJO, If I had had said it, 



You would have known 7 it; 



£2 You know 



j> w hat is within myself 



lj but I do not know 



,•8 




j> what is within Yourself. 



I ^ss\ 'u'adhdhibu I chastise, punish (v , , 

impfel from II of adhaba | adhb].\o obstruct 
2. j*JU VSfo/ni/i (accVgen of j,ju. 'd/amii/i. 

sing. Ju 'alum, i.e.. any being or object that poinu 

to its Creator, sing, 'dlam) - all beings, creatures 

Sec at 5:28. p 342. n. 10). 

* i e cH)n the Day of Judgement. 

4. »jJbO ittakhidhu = you (all) take up. take for 

yourselves, adopt (v n m pi imperative from 
ittakhadha. form VIII of akhadha [akhJh], to 

take. Sec at 2:125. p 388. n 3) 



5 This ayah is a further emphasis on the fact thai 
*isa. peace be on him. was only a Messenger of 
Allah, who was commanded to deliver the 
message of monotheism (tawhid) and ask all to 
worship Allah Anonc to the exclusion of all other 
objects and beings, and that he never asked his 
followers to worship him and his mother as gods. 

jrt* Whayn (acc /gen of ilahdn t s i/«A) = lo 

gods, two beings worthy to be worshipped See 

•|7<2Aal4:87.p 279. n. II. 



6 The word Subh6n is derived from 

subbaha. form II of subuha [sabh/stbdhah], to 
swim. In its form II the verb means to praive, to 
sing the glory. It is an exclamatory expression 
meaning Free from and High above all kinds of 
associativity and undivmc attribute It is generally 
rendered as "Glory be to Him", but "Sacrosanct* 
seems to convey the meaning better. See at 4 171. 
p 321. n. 7. 

7. fJ~ ta'lamu = you know, arc aware of. havt 

the knowledge (v u m. s impfct. from 'ultma 
[ itm\. to know See tu lam at 2: 106. p. 50. n. 8). 



8. ^ nafs (s.. pi nufiis/'anfush living being. 

person, individual, nature, self Sec anfus at 5:32. 
p 344. n I 
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You indeed are 
Jo the Supremely Aware 
Q*r>£K of all secrets." 2 



cJi £ 117. M NaughtdidIsay 
TWdi to them except what 

You commanded me to - 
that you all worship 4 Allah, 

p3ji4 j m y Lord and y° ur Lorcl; 

^ IJ3 and I had been over them 



IjLS a witness 5 



,U as long as I continued to be 

la 

(•£ among them. 
^'jCS Then when You took me 7 
£&cJ2£ You were the 



Ever-Watchful 8 over them, 



^-jijCc^j and You are over everything 



$1^ All-Witnessing. 



Mm "> 



Pfs&Q 118." If You punish 9 them, 
3jL6^ji lh ey are Your serfs; 10 
ffiyKjfr and if You forgive them, 
ciciu You indeed are 



L 'allam - Supremely Aware, thoroughly 

knowing, completely familiar. See at 5:109. p. 
384. n. 10. 

2. w*>> ghuydb (pi ; s. ~* ghayb) = secrets. 

unseen, invisible, hidden Sec at 5:109. p 384. n. 
II 

3. 'amarta = you commanded, ordered, bid 

(v. ii. m s. past from 'amara [ amr), to command 
Sec amara at 4:1 14. p. 295. n 2) 

4. '^jupT u'budu = you (all) worship (V, ii m pi. 

imperative from abada ['ibaduh /'ubudah / 
'ubudiyah). to worship, to serve. See at 5:72. p 
366. n. 1). Like all other Prophets of Allah. *ls5 
(p b h ) called upon his followers to worship Allah 
Alone and never claimed divinity for himself. 



5. i. c . to what they said and did x*J. shahid (s.; 

pi. shuhadd) = onlooker, spectator, witness, 
martyr (act. participle in the scale of fall from 
shahida [shuntd], to sec. to witness. See at 
4:159. p316.n. I). 

6. I* md dumtu = I did not cease. I continued 

to be. I remained (v i s. past from md ddma. an 
idiomatic expression from ddma [dawm], to last, 
to continue. See md dumta at 3:75. p. 184. n. 9). 



7. i. e. took up and saved him from his enemies. 

tawaffayta = you took in full, caused to die. 

let die (v. ii. m. s. past tawaffa. form V of wafd 
[wafd'/Hafy], to be perfect, to fulfil. Sec lawaffd 
at 4 97. p. 286. n. 3) 

8. i c.. seeing and knowing whatever they 

believed and did openly or secretly. v£l raqib = 

Ever-Watchful, vigilant, overseer, supervisor 
Active participle in the scale of fall from raqaba 
[ruaub/ray&bah], to watch, to control. See at 4:1, 
p.237.n. I). 

9. h*&0 tu'adhdhib(u) = you punish, chastise (v. 

ii m. s. impfct. from 'adhdhaba. form II of 
'adhaba ['udhb],io obstruct. The final letter is 
vowellcss because the verb is in a conditional 
clause preceded by 'in. See 'u 'adhdhibu at 5:1 15. 
p. 388. n I) 

10. A* 'ibdd (sing, x* abd) ■ servants (of Allah). 

human beings, slaves, serfs, worshippers. Sec at 
3:79. p. I86.n. 10). 
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the All-Mighty 
the All-Wise. 



vu 




SU6 1 19. Allah will say: 
"This is a day 

there will avail' the truthful 
their truthfulness.' 
Theirs are gardens 
W^^vi/f flowing 4 below them 
the rivers, 5 



abiding 6 therein for ever. 
Allah is pleased 7 with them 

and they are pleased 8 
* with Him. 



pt^ This is the success 9 
^^LJ\ most splendid.' 



«i 120. To Allah belongs 
vliii the dominion 11 of the 
sj?^W£^ s heavens and the earth 

and all that is in them; 



and He is over everything 
$5i Omnipotent. 12 



1. yanfa'u = he (or it) benefits, is of use. avails 
(v. iii m. s. impfct from |nd/ , J. to be 
useful, be of use. See at 2: 102. p. 48. n 14) 

2. iflAVfn (acc/gen of pi of 

sddiu) = truthful (active participle from sadaqa 
{sadq/ sida J, to speak the truth See at 3: 183. p 
228. n. 4) 

3. Jx* sidq ■ truth, truthfulness, veracity 

4. ^syrni tajrt - she runs, flows, streams (v in I 

s impfct framed [jary], to flow. Sec at 5 85. p. 

372. n. 3). 

5. jlrf 'anhdr (sing, nahr) = nvcrs. streams Sec 
at 3:136, p. 208. n 12. 

6. j<aJu khdlidin (acc /gen. of khdhdun. pi of 

khdlid) ■ living lor ever, abiding for ever, 
everlasting, eternal (active participle from 
khalada [khulud], to live for ever. See at 5:85, p 
372. n 4 

7 radiya ■ he was pleased, became satisfied/ 
happy (v. iii. m. s. past (from ridan/ ndwan/ 
marddh, to be satisfied] Sec vardd at 4:108, p 

292. n. 8) 



8. radu they were pleased, became satisfied' 
happy (v in m pi past from radisv Sec n 7 

above). 

9. jjk finn = success, triumph, victory, 
achievement Sec at 4:13. p 244. n. 9. 

10 pjfe 'azim = great, magnificent, splendid, big. 

stupendous, grand, huge, immense, enormott, 

monstrous, grave Sec at 4: 162. p. 317. n. 9 - 

II. **J±0 mulk - dominion, kingship, monarchy. 

right of possession, ownership Sec at 5:17, p 

337. n.7. 



12. >oi qadir = Omnipotent, All-Powerful. See at 

5:19. p. 339, n. 3. 1 



6. SURATAL- 'AN' AM (The Cattle) 
Makkan: 165 ayahs 




This is one of the long Makkan surahs. According to Ibn 'Abbas (r.a.) it was revealed in one 
instalment It is called Al- 'An am or The Cattle after the mention in its 'ayahs 136-138 of some of the 
polytheistic practices of the pre-Islamic Arabs that developed around the cattle. 

In fact this title is only symbolical of the folly and falsehood of polytheism, a denunciation of which 
is the main theme of the surah. Like most other Makkan surahs, this surah also concentrates on the 
tundamcntals of the faith, more specifically on monotheism, especially in respect of worship (tawhid 
al'tduhtvyah), wahy, Mcsscngcrship (risalah). resurrection after death, judgement and reward. These 
themes arc brought home by drawing attention to the creation and aspects of nature and with reference to 
the peculiar views, objections and demands of the unbelievers. Attention is also drawn to the struggles of 
the previous Prophets and Messengers of Allah to preach and establish the same truth and the opposition 
and enmity they faced for this. Towards the end of the surah ( 'ayahs 151-152) emphasis is laid on the 
ten commandments that constitute the essence of Islamic morality and that which the previous Prophets 

and scriptures equally inculcated. 

I This and the succeeding two Ayahs enunciate monotheism {tawliid) emphasizing that Allah Alone is the 

Creator, Sustaincr and Nounshcr all created 
beings. Hence He Alone is worthy to be 

worsn ipped and invoked for help hamd = 

praise with reverence and love In a way hamd for 
Allah, i c . praising Him by a creature means 
expressing gratitude to Hun and worshipping 
Him In practice fannd is used generally in respect 
of Allah Sec at 12. p I. n 2 
2 &U- khalaaa = he created, made, originated (v 

in m. s past from khulu. to create See at 4 1. p 
236. n 3). 

}. otjU- samdwdt (sing jama ) skies, 

heavens Note the expression in the plural which 
occurs many times in the Qur'an and which is 
very significant The extent and limits of the 
skies arc not yet known to man The word samd ' 
is derived from sumuw. height, altitude, highness, 
eminence See at 2 29. p 16. n. I. 

4 &U» zulumat (pi . s ;utmah) ■ darkness 

Darkness may be of many types, both natural and 
spiritual 

5 This part of the ayah stresses that both 
darkness and light arc created by Allah and they 
do not at all deserve to be worshipped or revered 
6. JjUw yadiluna = they make equals, set 

equals, equalize, place on the same level, act 
justly (v in. in pi imptet from adaia 
[ adt/'addlah). to be just/equal. Sec adl at 
5: 106. p. 382. n 5. 



ii 1. All the praise 1 is for Allah 
Who created 2 



i 



earth 



D^-j and made darkness 
and light. 5 



Cgt£2 Even then, those who 
disbelieve 



yUsr&i sel ec l uals6 with lheir Lord * 



4\ 



2. He it is Who 
created you 
C&>< from clay. 
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N vi>aijJ then He decreed 1 a term; 
jllj and there is a term 

designated' unto Him. 4 



■s J Yet you 



0 j jjll: harbour doubts. 5 

3$L; 3. And He is Allah 6 

s^ylijf j in the heavens 

ufjVtej and in the earth. 

\Z'y~%. He knows your secret 7 
and your open things; 8 

5^4 and knows what 



U you acquire. 9 



JjU; 4. Never does there come 



JUdi to them any sign 



10 



^r'Js^ji. of the signs of their Lord 

$N\ but that they use to 
0Z&J*(f* turn away from it." 



5. So they cried lies 12 
UJL to the truth 
1 when it came to them. 



I. tS ^ai qada = he decreed, adjudicated, decided. 

judged, settled, concluded, executed (v in m I 
past from quda', to conclude Sec at 3 47. p 174. 

n. 3). 

2 i e . the life in this world till death 

(pi djal) = appointed time. term. date. 
Sec at 4:76. p 275. n 3 

9 «* musamman (pi mu.sammay&l)* 




specified, stipulated, named, designated, defined 
(Passive participle (m. s. } from stmuna (10 
name}, form II of sanu'i \.%umuww/samu'\. to be 
high Sec at 2 282. p 147. n. 5) 

4 i e . resurrection and life in the hereafter. 

5 Jj/~- tamtaruna = you (all) harbour/ 

entertain doubts, be sceptical (v n m pi impfct 
from imhra'. form VIII from mtryuh/ muryah, 
doubt, dispute Sec mumiarin at 2:147. p 70. a. 

5) 1 

6. i.e., He is the Only Lord and the One worthy to 

be worshipped 

7. ^ sirr (,.; pi ,J asrur) = secret, hidden thing 

8 j*~ jahr = that which is open, publicity. 

notoriety Sec at 4 148. p 310. n 9. 

9. i.e.. of merits and demerits by doing good or 

bad deeds, openly or secretly J>~& taksibuna s 

you (all) acquire, earn, gain (v ii m pi. impfct 
from kasubn [kaxh). to cam. acquire See kasabd 

at 5:38. p 347. n. 4). 

10. The immediate reference is to the altitude of 
the Makkan unbelievers to the Prophet, peace and 
blessings of Allah be on him. when he gave out to 
ihcm what he had received of the Qur an, but the 
description applies to the unbelievers of all times 

and places *<V 'Ayah (pi ~c<. ayut) = sign. 

revelation, evidence, miracle See at 5:114, p. 

387. n 8. 



1 1 jr>/~ mu'ridin (ace /gen ot munditn. sing 

mu'nd ) = those turning away, averting, falling 
back (active participle from 'a'raja. form IV of 
'amda | ^s 'ard], to be broad, wide, to appear 

See mu ndun at 2 83. p 39. n. 6). 

12 ijfJT kadhdhahu = they called lies, thought 

untrue, disbelieved (v in m pi past from 
kadhdhahu, form II of kadhaba [kidhb /kadhb 
/kadhbah / kidhbah]. to lie. Sec at 5 86. p 372, ■. 

6) 
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So shortly there will come to 



L' them the news 1 of what 



* they have been scoffing' at. 
» ;: ; m 6. Do they not see 



m'S how many We destroyed 



sfajLij* before them 
j^o; of a generation 4 whom 
i>+^ We had put in a position' 



j in the earth 
•jC such as We have not 
positioned*' you; 
and We had discharged 7 
if&Llli' the sky" on them 

;JJ showering in profusion 9 
^"'buii and made the rivers 
n^Jt^A flow 10 from below them. 



^^J^'* Then We destroyed them 
for their sins 
v>-*^o^ ; and produced 1 1 after them 

a generation of others 



3>#J 7. And even if We had sent 12 



1 i. c , (hey will see the consequences of their 
deriding at ihe truth (Tafsir al-Jaldlayn) 

tOunba' (pi. s L nabo') = news, tidings, 
intelligence. Sec tuiha' at 5 27. p 342. n. I. 

2 J?.;*-* yastahzi'una = they scoff, dende. 

mock, ridicule (v m m pi impfct from 
iMttlitu'u, from X of ha: a' a \ha:7 hu:7 hum'/ 
hu?u'/nuih:a'ahl to mock . to make fun Sec 
\a\iuh:i u at 2. 15, p 9. n.l). 
3. The d\ah reminds the unbelievers that peoples 
greater in power and prosperity before them were 
destroyed by Allah because of their sins and 
disobedience of the Prophets sent to them (Sec 

abo 29:40). L*Ut 'ahlakna = we destroyed, 

annihilated, exterminated (v i pi past from 
ahlaka. form IV of halaht [halkJ hulk/ haluk 
/lahlukah], to perish Sec vuhlika at 5 17. p 337. 
n 5) 

4 jy qarn (s . pi. qurun) - generation, 
century, horn 

5 l£> makkannd = we put in a position, 

established firmly, strengthened (v i pi past in 
lorm II ol makuna \nuikmah\, to be strong). 

6. numakkiiHu) = we put in a position. 

establish I irmly, strengthen (v. i pi impfct The 
final letter is vowelless because of the particle lain 
coming before the verb See n 5 above). 

7 LjU } 'arsalnd ■ we sent out. despatched. 

discharged (v i pi past from 'arxulu. form IV of 
muht [lUft to be long and flowing. See at 
5 70, p. 365, n I) 

8 i c . rams/clouds Note the idiomatic use or 
"sky" in the sense of ram or cloud 

V VjA- midrdr showering in profusion/ 

abundantly, welling out Verbal noun from darra 
[Jan], to Mow profusely 

It) tfjiJ lajri ■ she runs, flows, streams (v in*, f 

s impfct from /aru [jury], to flow See at 5 119, 
p 380. n 4) 

1 1 btsJ 'an.xha 'nd = we produced, brought into 

being, caused to rise, instituted, created (v i pi 
past from ansha 'a form IV of nasha 'a [ nash'/ 
nushii / nush 'ah], to rise, to emerge) 

12 nazzalnd = We sent down (v. i pi from 
na::ala. form II of nazala 
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ffiffiflr down on you a book 
sj&) J in parchment 1 

and they touched 2 it 
MC-^tt with their hands 
JUj there would have said 
those who disbelieved 
Vljiiji "This is naught but 

- a sorcery 4 all too clear. ,,s 




- 9$ 8 - And lhe v sa > : 



j>'^> ; 'Why is there not sent down' 



to him an angel?" 



Had We sent down an angel, 
decreed 7 would have been 
$5£&i the matter:" and then no 



time would be given them.' 



9. And had We made him 



an angel 



We would have set him 
' i-j as a man 



; — -ilj and would have obscured 



10 



to them what they confound. 



1 The ayah refers to ihc demand of the 
unbelievers lor a scripture written on paithment 
to be sent down to them, and gives reply to thai 

demand ^» / qirtas is . pi — . y aurdfb) 
paper, parchment 

2 i^-J lama.su = they touched, handled. 

perceived (v hi m pi past Irom lamasa 
to touch See Imaxtum at 4 43. p 260. n 2) 

3 kufaru they disbelieved, denied 

became ungrateful (v in in pi past Irom him 
[knit], m covet See at 4 55. p 265. n J] 

4, sihr (pi ashai ) sorcery, magic. 

wiieheralt . enchantment See at 5 1 10. p n 
2 

5. ^ muhin - all loo clear, glaringly obvious. 

manliest, patent See at 5 I It), p 3X6. n 3 

6 This 'ayah gives reply to another demand t«l 
the unbelievers who asked why an angel was tu«t 
Sent down to the I'rophet. peace and nlcSiingSQj 
Allah be on him. to vouchsafe lor lu> 
messengershtp and the seiipture he w is r r.cn 

J/* 'unzila = he or it was sent down. descended. 

brought down <v in m s past passive from 
an:ala. form IV | in:al\ of nazaia \iuiaill, M 
come down, get down See at 5 81. p. 170, it 1 1 

7 [s& qudiya = it is settled, adiudiciied 

tlecreed (v m in. s. past passive from 
|«/m/n |. to settle, to decide See at 2 210. p nil 
n 3) 

Hie. the nutter of their destruction. lor ihcy 
would even tlKn have disbelieved (we M Huhr, 
IV. 442) 

») J)J±i yunzaruna - ihey aie reprieved, gtafll 

inne/tespiie. deferred, looked at. glanced at (\ m 
m pi impfct from narara \tia:rAtiati:ar | to see. 
view. look at See at 2 162. p. 76. n. 4) 
10 The matter would have been olncuicd to them 
because il an angel was sent in the form ol a man 
they would have dismissed him as a stranger and 
human being, and il sent in his ongin.il form they 
would neither have been able to beai his presence 
nor to recogm/e hun because ol tlieir |xxulur 
notion about an angel (See Al-Bahr. IV. 443 • 

Safuat al-Bitytin, 1 70). l — I latmsna = we 

up. confused, obscured (v i pi pasl from fofafr 
\ltibs). to mix up See tatbixt'uia at 1 71. p 182 n 

12) 
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10. And mocked 1 indeed 


* > 


were Messengers 




before you. 




but there encircled 2 those 




who jeered* of them 


. * ^ ✓ 


that which they had been 




mocking 4 at. 



(4*J I I. Say: "Go about' 
^•Vfj in the world 
then sec ' 
S &\]<L~* how was 
fe&LK <Li> the end 7 of the unbelievers. 

: 0 

[ A? 12. Say: "To Whom belongs 
t jU all that is in the heavens 
jgtftj and the earth?" 
ijj Say: "To Allah." 

He has ordained'' on Himself 
:)\ mercy. 

He will surely muster 10 you 
to the Day of Judgement. 



• ^ * 0 + 





L 



I The 'qyah is in continuation of the description 

01 the unbelievers' attitude to the Prophet, peace 
and hlessings of Allah be on him Their disbelief 
of his mission and the scripture sent down on him 
was nothing new Previous Prophets had been 

similarly disbelieved and mocked at 

'uuuhzi'a = he was mocked, scoffed at. ridiculed, 
derided at (v in m s past passive from 
tstabzua. form X of luizu'u \haz7 hu:7 huzu'/ 
hu?u'/mah:u'uh\. to mock, to make fun Sec 
yauulm'ihiu at 6:5. p. 393. n.2). 

2 haqa = he or it surrounded, enclosed. 

hemmed in. encircled (v in in I. past from Imwu. 
to sui round) 

3. IjjiUi sakhirii - they derided, ridiculed. 

laughed at, mocked, scoffed at, jeered (v in lit 
pi implct. from sakhira [sukh/maskhav], to 
ridicule, deride See vaskhanina at 2:212.0. 101. 
n 14) 

4 i e . the punishment which the unbelievers 
laughed at did befall them yastahzi 'una 

= they scoff, deride, mock, ridicule (v ih in pi 
implct from lUohza'a. from X of huzu' a Seen I 
above). 

5 > J/r - siru = you (all) travel, go about, journey 

(v. ii in. pi imperative from siiru \su\r /suyruruh 
/ mush /mutiruh/iuwar] to move, to travel See at 
3: 137. p 209. It 2) 

6. ij^ka unzuru = you (all) sec. look at. observe 

(v. ii m pi imperative from ituzuru {tutzar/ 
numuir], to see. See af 3: 1 37. p. 209. n. 3). 

7. aqibah is . pi. yfp uwu^b) = end. 

outcome, upshot, consequence, effect, result See 
at 3: 1 37. p 209, n 4 

8 ^#a^. tnukadhdhibin (acc /gen of 

mukudhdhihun, sing mukudhdlub) = those who 
cry lies (to), unbelievers (active participle from 
kudhdhubu. form II of kudlubu \kidhh /kud/nb 
/kudhbuh / kidhbah], to he Sec kudhdhubu at 
3:137. p 209. n 5). 

9. >S kataba - he wrote, ordained, made 

obligatory, imposed (v in in s past Irom kalb 

/kilubuh, to write See at 5 21. p 340, n I). 

10 la-yajma'anna = he will surely culled. 

gather, muster (v in in s emphatic nnpfct from 
jumu'u \jum'\. to gather, to collect See yiijimi'u 
at S -109. p 384. n 7) 
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*Jk2Tfr No doubt is there m it. 
Those who have lost 2 



to^gff themselves, they arc the ones 
|$ lhal do n ° l believe - 



13. To Him belongs 
^cm jjClC all that rests' in the night 
^sftj and the day; 4 
J^ll^ and He is the All-Hearing; 
All-Knowing. 6 



1 ra>A = doubt, suspicion, misgivings Sec A 
2:22 p I2.n 6. 

2 it. those who set partners with Allah nun 

themselves. *)r-* Mi<*si'& - <bey lost, suflctcvl 

damage <v in m pi past from khasim [khttst 
/khastir/ Umsarah/ Uiuxnhi). to lose Sex- khuum 
at 4 119. p 297. n. 6) 1 

* sakana = he or it became still, reposed. 

rested, lived (v in in s past from udun. lobe 
still See MM at 3 14ft. p 212. n 6) 

4. i. c . all lli.it exists at all times ami places are 
Allah's creation and subject to His will jnd 
dispensation 



5 i c . 



of all that vou say openly or secretly 



14. Say: 
3T& "Is one other than Allah 

1 shall take 7 as Lord-Protector 



\J~* - Creator of the heavens 
V£ and the earth. 



^CyS and He it is Who feeds' 
but is not fed?""* 
Say: "I indeed am bidden 
JH^jMSJ that I be the first 
A-lfc who surrenders.' : 
^-jiCj *i ] and that you must not be 
jsTJIm <J± of the polythcists. ,, 

1 $ 



ii 



ft i. e , of all your deeds and intentions, opener 
secret 

7 a>J 'attakhidhu = 1 take, take lor inysell 

adopt, assume (vis impfct from irniUutdhtt, 
form VIII of iikluiilha [aklulh). to tale See 
im,AW/HialS8l.p HO.n 2) 

K >b Fatir = Creator, Maker. Ongiruior. 

Initiator, one who splits, one who brings into 
being Active participle from faiam [fair\ to 
split, to create 

9 ^u. yul'imu - he leeils gives food, provide* 

sustenance (v m in s impfct from alum 
form IV of fu'ima \nrm\. to eat. to taste See 
Hi'imu at S 9J, p V75. n 19) 

10 yuCamu - he is fed. given food, provided 

sustenance (v in m s impfct passive Iron 
at'ama. form IV of la'ima See n.9 above 

1 1 o^t M/mr/u = I was bidden, commanded 

Ofdcftd. instructed (v i s past passive from 
(iiiuiru \'<Mir\. lo command See anuutu 4 
5:1 17. p 1H9. n 1) 

12 i e. suricndcrs completely to Allah, thus 
becoming a Muslim ^lJ 'aslama = he 

sura*ndered. submitted, coinuutted himself, 
resigned himself (v in in n past in fiom IV of 
saluna [uilanuilt/xalam] to be safe, secure Seeal 

i 1 25. p 29*). n 7) 
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Jfl^lS 15. Say: " I indeed dread,' 
j[ if 1 disobey 2 my Lord, 



the punishment of a day 




very grave. 



, JJ 1 16. From whoever it is kept 
j^^ll* away 4 that day, 
|^'J| him He will have graced;' 

and that will be the success 6 
5ulK most obvious. 7 







i 



17. And if Allah touches 8 you 
with a harm,' 

no remover 10 is there for it 




except He; 



and if He touches you 



^y: with a blessing, 

He is over everything 




All-Capable. 11 
18. He is the Irresistible 12 
over His servants; 
and He is the All-Wise," 




MA 



All-Aware. 



14 



1 sJ\>-\ 'akhdfu = I fear, am afraid, dread (v i s. 

iinptcl from khufa [khawf], to fear. Sec yakJiufu 
ai5 108. p. 384. n. I). 

2 o^p asaytu = 1 disobeyed, rebelled, defied 

(v. i. s. past from ajd | tsydii/ ma'siyah], lo 
rebel, lo disobey, lo defy Sec usaw at 5:78. p. 
369. n I). 

3 'azim = great, magnificent, splendid, big. 

stupendous, tremendous, grand, huge, immense, 
enormous, monstrous, grave Sec al $! 1 19. p. 390, 
n 10) 

4 i. c . from whoever the punishment of that day 

is diverted ^>r** yusrafiu) = he or it is kept 

away, diverted, turned away, averted, disbursed 
(v lit m s impfct passive from sarafa [surf], to 
turn away The final Idler is vowcllcss because the 
verb is in a conditional clause preceded by man 
Sec uirata at 3:152. p. 214. n 5). 

5. rahima = he graced, had mercy on. 

spared, let off (v in m s. from 
rahmah/marluwuih See lurhamunu at 3 3:132. p 
207. n, 7). 

6 jy fawz = success. Inumph. victory, 
achievement Sec at 5:1 19. p 390. n 9. 

7 j~+ mubln = all loo clear/ mosi obvious, 
manifest, patent Sec at 6:7, p. 394, n. 5. 

8 u — s yainsas {yanuitsu from yamxaxu)= he 

touches, feels (v. in m. s. impfct from massa 
[nuiss/maus). to feel, lo touch The final letter is 
vowcllcss because the verb is in a conditional 
clause preceded by i/i Sec al 3.174. p. 224. n 

2). 

9. >» durr - harm, damage, detriment Sec darr 

at 5:76, p. 367. n. 9. 

10 ^ kdshif (s.. pi. kashifunl kashajah) = 

remover. discoverer. investigator Active 
participle from kaxhafa [kashf], to remove, lo 
Ihrow open) 

11 i c . none can interfere with or prevent His 
will being effective 

12 jf^i qdhir = overpowering, vanquisher. 

irresistible. Active participle from aaharu [aahr], 
to subjugate, overpower 

13 i.e.. All-Wise in His decrees and dispensation 

14 i c. All -Aware of what is good and bad for 
His creatures and of their deeds and intcntn 
open or secret 
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ujMji 19. Say : "What thing is 
IjSi the greatest as a testimony?" 1 



,„2 



x^iifji Say: "Allah is the Witnness 
* ~ between you and me; 

and communicated* to me 
j\i/t\ UCSb has been this Qur'an 
Jtffjtfi that 1 may warn 4 you by it 
and anyone it reaches. 5 

03 



- Do you really bear witness 6 



^\£^J\ that there are with Allah 
ifilfyk other gods?" 

Say: "I do not bear witness." 7 
tjS^QI Say: "He is but One God. 
Ss J iu And I indeed am innocent 8 
& of what you associate.' 



..9 



•/ji 20. Those whom 
s^JC2#C We have given the Book 

M>ii know 10 him 

jr * 

^ as they know 
fi>33 their sons; 
J/jf those who 

have lost" themselves. 



1 ial+d shahadah = testimony, evidence, witness. 
Sccal 5 106. p 66. n 2 

2 shahid (s . pi ihuhttdu') = onlooker, 

spccialor. witness, martyr (act participle in ibe 
scale of fa il from xhuhtda \\huhud]. to see. to 
witness Sec at 5:1 17, p 389, n 5) ] 

3. 'uhiya = he or it was communicated <v 

111 in s past passive from 'uwhil, form IV of 
WtiM [w<//ivj, tu communicate See uwhuytn at 
5:1 U, p. 382. n 4) The word *uhy technically 
means Allah's communication to His Prophets and 
Messengers by vanous means ( Sec 2 92, 16:2, 
16: 102. 26: 193 and 42:5 1 Sec also Bukhuri. not. 
2*4) 

A.jXl 'undhira(u) = I warn. I caution (v 1 1 

impcf. from 'undhara. form IV of nadham 
[nttdhr. nudhur], to dedicate, to make a vow The 
final letter takes fathah because of a hidden 'at U 
It [Mm of motivation) coming before the verb 

Sec andhariu at 2:6. p 6. n. 2). 

5 gfi balagha = he or it reached, came to. attained 

(v 111 m s. past from buluf>h. to reach Sec at 
3:40. p. 171. n 10) 

6. djJ+X tash-haduna • you (all) bear witness, 

see with your own eyes (v it. m pi impfct Irom 
shahida [shuhiid/shahddah], to witness, to testify. 
Sec at 3:70. p. 182. n II) | 

7 i. e., I do not bear witness to that effect j+J 

'ash-hudu I bear witness, testily (v i s implct 
from sfiffhtcJd n. 6 ibovc) 

8. uSjt ban* (s . pi abnu'i'/bura/binit : 

innocent, guiltless, free, exempt Sec ai 4 112. p. 

294. n 2. 

9 i c . associate with Allah j f ^ tmhrikuna - 

you (all) associate, set partners (v n m pL; 
impfct. in form IV of shanka [ shirk, jhankah], 
to share Sec oshraku at 5 82. p 370. n 8) 
10. i. c. they know th.n Muh.nniii.iJ, peace and 
blessings of Allah be on him. was Allah's 

Messenger Jys* ya'rifuna = they know. 

recognize, are aware of (v in m pi impfci from 
arafa [ma'njuh/ 'irfun). to know, to recognise 

See uraju at 5:83. p 371. n. 5) 

1 1 khasini = they lost, suffered damage 

(v. iii. m pi. past from khastru [khuir /khmaH 

khusurah/ khusrun], to lose Sec at 6 12, p n 

2). 
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they arc the ones 
C that do not believe. 

Section (J?ifftu')3 

Jttfcj 2 1 . And who is viler 1 



than the one who fabricates 2 




>s»Mp 

4 •> ^ 




msi Allah a lie' or 
cries lies 4 to His revelations? 
Successful sure will not be 
iji^lii the transgressors. 6 

w 22 - And the da y 

CL*£'i2 We shall muster 7 them all, 



then shall say to those 
who set partners:* 
"Where arc your partners 
whom you used to 
presume? 

23.Then their plea 10 shall not 
be save that they will 




say: "By Allah, our Lord, 
We were not polytheists." 



24. Look, how they lie 1 1 



I. fil»t 'azlamu = more unjust, mure iniquitous. 

more tyrannical, viler, gloomier, darker (claiive of 

:ahm See at 2 .140. p. 66. n. 3). 

2 <| Jk if tarn he fabricated, made up. invented 

falsely, trumped up. slandered (v. m in s past, in 
form VIII of Jura [fan], to cut lengthwise, to 
fabricate Sec at 4:48. p 192. n 12). 

3 i e . such as saying that Me has partners or that 
He has taken a son unto Himself 

4 ^jtf* kadhdhaba = be cried lies to. regarded as 

Lilsc. disbelieved (v iii. in. s. past in form II of 
kadhatm [kidhh /kadhib /kadhltah / kidhhah). lo 
he See kadhdhabu at 6:5. p 392. n 12). 

5. gbiyuflihu = he succeeds, prospers (v in in 

s. impel from aflaha, form IV of falaha ( falfj). 
to split See tufhhiina at 5 100. p. 379. n 13). 
6 Note that those who set partners with Allah are 
called the worst wrong-doers or transgressors. 

JjJU* zalimun (sing. ~c zubm) = transgressors. 

wrong-doers, unjust persons Active participle 
from zalanui [zalnt/zulm], to do wrong Sec at 

5:45, p. 352. n 5). 

7. This and the following two ayahs describe the 
condition of the polytheists on the Day of 

Judgement nahshuru = we muster, gather . 

collect, assemble, herd (v i pi. unptct from 
hushara [hashr], to gather Sec tuhsharuna at 

5 96. p m n 4) 

8 i c . set partners with Allah 'ashraku ■ 

they set partners, associated (v in m pi past 
Irom ashraka, lorm IV ot shanka [ shirk/ 
shankah), to share Sec at 5:82. p 370. n. 8). 

9 taz'umuna - you (all) claim, maintain. 

presume (v n m. pi. unpfct. from za'ainu \za'm\ % 
to claim, to pretend See yaz'amuna at 4:60. p 
267. n 7). 

10 fitnah (pi titan) = tnal. temptation. 

enticement, discord, plea or excuse (on trial). See 
at 5:71. p 365. n 6 

11 \ y & kadhabu - they lied, made false 

statement (v i it in pi past from kadhaba Sec n 
4 above) 
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... - f 3fc against themselves; and gone 

astray 1 from them will be 
Sifei££& what they use to fabricate. 2 



.. - 



25. There are of them some 
who lend ear' to you; but 
JptlUf- We have put 4 on their hearts 
coverings 5 

lest they should grasp 6 it; 




^ff^'jj and in their ears 
UiS deafness 7 



and even if they see 

8 



£UJA* every sign' 

they will not believe in it 
so much so that when 
they come to you 
they dispute 9 with you. 



1 m 



there saying those who 



disbelieve: 



'This is naught but 
lhe legends 10 of the ancients. 



26. And they 




1 J-» </a//a ■ he lost way, went astray, strayed 

fromtv lit m s past from daluVdulala h tola* 
one's way [Julia annum - he or it went 
from them, i e , it was lost to them } 

5 105. p 381. n II) 

2 i c . their supposed gods and deities will 
nn avai to them i>n that da\ • ^ fafuuim - 

they fabricate, make up. invent falsely, dump up 
slander, calumniate (v in in pi impfti from 
iflan'i, form VIII of fura [fury], to cut lengthwise. 

to fabricate Sec at 5: 102. p 380. n 10) 

3 yastami'u = he listens, hears, lends ear 

(v. hi in s impfct from istamu'u, form V||| of 
statu a [[sum ' /satna ' /satna ah /mutnui']. to hear 

Sec sami'u at 5:83. p 371. n 2) 

4. Uw» ja'alnd - we set. made. put. placed, 

appointed (v. i. pi past from ju'ala [ja'l]. 10 
make, to put See at 4 33. p 254. nil) 

5. i c Allah has made them inupahle of 
... 6 His revelations. tfl 'akumah <pl . 

s. *S kann/kmn) - covers, coverings, shelters, 
nests. See aknantutn at 2:235. p 118. n 7 

6 yafqahu(nu) = they grasp, they 

understand, comprehend (v in m pi impfct 
from faqiha [fiqh). to understand The tcnniiul 
nun is dropped Inrcausc of the partule an mininf 
before the verb Sec yafuahuna at 4 78, p 276.8 

2). ^1 

7. /y waqr = deafness, heaviness, hollowncss 

8. i«W ayah (pi ^ that) = sign, rcvcbiioo, 
evidence, miracle Sec at 6:4. p. 392, n 8. 

9. JjJ>U* yujadiluna = they dispute, quarrel. 

controvert, argue, debate, wrangle (v m m p| 
impfct from judala. fonn III of jadala \ ,<*lll 

to tighten Sec tujadilu at 4 107. p. 292, n I) 



10. >U 'asdtir (pi . s. usturuh) = legends, 
myths, fables, talcs 
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*J& m prevent 1 from it 

and remain aloof 2 from it; 
j&i? j]i but they ruin 3 not 

Jvj except themselves, 
E$£2Gj while they do not realize. 4 



27. Were you to see 
when they will be positioned" 
jQ r > over the fire 
xtflii and they will say: "Would that 
be we were sent back, 6 

a 

and wc would be 
of ihe believing ones." 



then we would not cry lies 7 to 
the revelations 8 of our Lord 



0^ 





28. Nay, bare" to them will be 




what they used to conceal 10 , 




afore; 




and were they returned 1 1 




they would relapse 12 into what 




they were prohibited 13 from; 




and indeed they are liars. 



lie. they prevent others J*^ yanhawna = 

(hey forbid, prohibit, proscribe, prevent (v in. in 
pi impfct from nahd, [nahw/nahy). to forbid Sec 
at 3:1 14. p. 200. n 13). 

2 jjl, yan'awna = they remain aloof, keep away 

(v. in m pi impfct from na'a [J. na y), to keep 

away). 

3 Jjf±nyuhlikuna - they rum. destroy (v. lii. m 

pi. impfct from ahlaka. form IV of lialaka [hulk/ 
hulk/ haldk /tahlukah), to perish Sec ahlakna at 
6:6, p. 393. n 3) 

4 jjyci* yash'uruna = they realize, notice. 

perceive, feel, scase. come to know, see through 
(v. iii m pi impfct from sha'ara [shu'ur], to 
realize, to know Sec at 3:69. p 182. n.8) 

5 wuqifu = they were positioned, stopped. 

placed ( v in m p! past passive, from wuqafa 
[wuqufl.io stand still). 

ft *J nuradtlu = wc are returned, sent back (v. i. 

p! impfct. passive from raiida [radd], to send 
back Sec turudda at 5: 108. p. 384. n 3). 

7. mukadhdhiha(u) = wc cry lies, disbelieve 

(v. i. pi. impfct from kadhdha/m, form II of 
kadhaba [kidhb /kadhib /kadhbah / kidhbah). to 
lie Sec kadhdhulm at 6:21. p 399. n. 4) 

8 ol<t 'dydt (sing ayah) s signs, miracles. 

revelations, evidences Sec at 5:75. p 367. n 7. 

9. u, bada = he or it came to view, appeared clear*. 

came to light, became bare (v in. m. s. post from 
huduww/ bada' , to appear, to coinc to light See 
tubda at 5 1 01. p 380. n I) 

10 yukhfuna = they hide, conceal, secrete 

iv in m pi impfct from akhfii. form IV of 
khaflya [khafd/khi/ahAhufyah). to be hidden 
Sec at 3 154. p. 215. n 13) 

11. I>j ruddu = they were returned, sent bock, 

reverted (v. iii. m pi post passive from radda 
Sec n. 6 above) 

12. lyU adu = they returned, came back. 

relapsed (v in m. pi. post from ada [ 
awd/'awdah/madd). to return Sec ada at 5:95. 
p 377. n 9) 

1 3 s y+ nuhH = they were forbidden, prohibited. 

banned, proscribed (v iii. m pi. past passive 
from nahd [nahw/nahy], to forbid. Sec at 4 161 . p 
316. n 9). 
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29. And they say: 




"There is naught but 


* 


this worldly life of ours; 




and we shall not 




be resurrected." 1 




30. But it you could see 


w 


when they will be placed' 


its*** 


before their Lord! 




IT "II ftV I 

He will say: Is not this 




the truth/ 




•■'1 • 1 1 || j~ V 

They will say: O yes. 




by our Lord." 




He will say: "Then taste 




the punishment for that 




you used to disbelieve." 




Section (Rukti') 4 


• 


31. Loss there indeed incur 5 






i^j^jf those who disbelieve 




in the meeting 6 with Allah, 




so that when 


£utf^|£ the Hour 7 will come to them 


• 


all of a sudden 8 



JO-V mab'ulht* 

(pi . acc /gen of mub'uth&n, s inub'uth) ■ those 
resurrected, raised, raised up Passive participle 
from bu'aiha \buth), to send, to raise See 
ba'uiha at 5:30. p 343. n 5) 



2 tsj tarS = you see. notice, observe (v u m % 

impfct. from rod [ra y/ru 'yah], to sec, notice 
See yuruuna at 4:142. p 308. n 8) 



3 wuqifu - they were positioned, stopped, 

placed ( v. iii. m. pi past passive, from wiiqufu 
\wuquf\. to stand still Sec at 6 27. p 401, n 5) 



4 Ijlji dhuqa = you (all) lastc (v .. m pi 

imperative from dhaqu [dlmwy/mudnau,], to 
taste See at 3 :181. p 227. n. 5). 



5. j-<*- khasira = he incurred loss, suffered 

damage (v. iii m. s. past from AAu.tr /khasdr 
/kharirah /khusrun Sec at 4:1 19. p. 297. n 6) 



6. *Ul Uqd' = meeting, encounter See tiUfO) no 

at 5:64. p 361. n II. 



7 s&'oh (s . pi td'Ht) = hour. Hour of 
Resurrection. 

8 baghtatan = all of a sudden, suddenly, 
surprisingly 
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•^ijli they will say: "Alas for us 



l^li>U> for that we neglected it; 
Sj^Zi^j and they will be carrying 2 

fiibt their heavy loads' 
r^&> on l heir backs. 



S&*1 O how evil is 



the heavy load they carry! 4 

E&p'lCS 32This worldly life is not 
*Jj£j ^ but a game 5 and a fun; 6 

and the abode in the hereaf- 
ter is the best for those who 
j& fear Allah. 7 

So will you not understand? 8 



j&i 33. We indeed know' 
that it saddens 10 you 
ljy>sS& what they say. 
j^rji They in reality 

do not cry lies 11 to you - 
but the transgressors' 2 do 
at the rvelations of Allah 



tyojj*^. hurl rejection. 
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I. U»y farratna = wc neglected, became remiss. 

forsook, abandoned (v. i. pi. past from farrata. 

form II of faraia [ fart/furut]. to rush, to escape) 

2 JjU^i yahtniluna = they carry, bear, take the 

load of (v iii. m. pl impfct. from hatnala [haml], 
to carry. Sec ihtamala at 4:1 12. p. 294. n 3). 

i. e.. of sins, jfcj 'awzdr (pl ; s.. jjj nizr) = 

heavy loads, burdens, sins, enmes. encumbrances. 

4 yaziruna = they carry heavy loads, bear 

the burden (v in m pl impfct from waiaru 
[wtzr\. to carry a burden See n. 3 above) 

5. la'ib (s.; pl aldb) = play. game, sport, 
fun. joke, jest See at 5 58. p 359. n 5. 

6. lahw = fun. play, diversion, distraction, 
pleasure, amusement. 

7 j^c, yattaquna = they are on their guard. 

protect themselves, fear Allah (v iii. m. pl 
impfct from tltaqd. form VIII of waqd 
[waqyAviqdyah], to guard, to protect Sec at 
2:187. p 90. n 7). 

8 jjU*; ia'qituna m you (all) understand, realize. 

be reasonable, comprehend (v. n m. pl impfct. 
from aqala [ uqt], to be endowed with reason. 

See at 3:65. p 181. n 3). 

9 (JU* na'lamu = wc know, are aware of. have the 

knowledge (v i pl impfct from alima [ tint), to 
know See la'lamu at 5: 1 16. p. 50. n 7) 

10 Jy*, yahzunu = he or it saddens, grieves (v. 

in m s impfct from hazana [hum], to make sad. 
See yahzun at 3:176. p 224. n 9) Note that with 
ktisrah under the middle letter (hazinu/yahzunu) 
the verb gives an intransitive sense, meaning he 
became sad. he grieves. 

1 1 Jy-^i yukadhdhibuna = they cry lies, 

disbelieve, think as false (v. iii. m pl impfct. 
from kadhdhaba, form II of kudhuba [kidhb 
/kadhib Aadhbah / ktdhbah), to lie. See 
nukadhdhiba at 6.27. p. 401. n 7). 

12. i. c.. the polytheists j*JU» z&limfn (acc7gcn 

of zalimun, sing, zalim) = transgressors, 
wrong-doers, unjust persons (adive participle of 
zalama [zulm], to transgress, do wrong See al 
5:107. p.383.n. 10) 

13. yajhaduna = they reject, negate, deny, 
disavow, repudiate, refuse (v. iii. m. pl impfct 
from jahada \ jahd/juhud). to reject, to deny). 
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i^^jSfc 34. Disbelieved 1 indeed were 

I&X^j-lJ Messengers before you, 

iv^ai but they bore with patience 2 

ljt&£& that they were disbelieved; 

*»VJy and they were persecuted 1 



till Our help 4 came to them; 
JljiVj and there is none to alter* 
Allah's Words; 6 



and there already has come 

Is^iiy. to you some news 7 of 
the Messengers. 8 



'£o£j& 35.And if heavy has become 9 
on you their turning away, 10 
then if you have power 1 1 to 
12 a tunnel in the earth 




• • • 




- t **** or a ladder into the sky 
- \". and thus bring to them 
ivL a sign (miracle) - 
£{ aSg but were Allah to will 



; He would have brought 

them together on guidance. 



'JpZy* So you must not be 
3 ° f lhe i S norant - 




1 c+iT kudhdhibai = she or it was disbelieved. 

cned lies to (v tii f. s. past passive from 
kadhdhaba, form II of kadhuba [kidhb fkudhib 
/kadhbah / ktdhbah). to lie. Sec yukadhdhibuna 
at 6 33. p 403. n. II). 

2 s atari? = they bore with patience, 

persevered (v in m pi past from sabara 
to be patient, to bind Sec ttfhri at 4:25. p 

n 1). 

3. »>jt *udhu = they were persecuted, nude to 

suffer, hurt, molested, (v lii. m pi. past passive 
from 'ddhd, form IV of 'udhiya ['adhun], to be 
harmed. See at 3: 195. p 233. n 5) 

4. na\r = help, support, victory, triumph 

5 Ju-. mubaddil = one who alters, makes 

changes, modifier (active participle from baddula, 
form II of badula [bad(\. to replace. Sec 
baddalnd at 4:56. p 265. n ) 

6. L e.. Allah's promises of help to His 
Messengers This is an assurance to the Prophet 
Muhammad, peace and blessings of Allah be oa 
him. that Allah's help would ultimately give htm 

success. oUlT kalim&t (pi.; s kaUmuh) = words. 

utterances, sayings, speeches (fig promises) See 
kuIimohat\.64. p 180. n. 3 

7. i. c . some accounts of how Allah helped the 

previous Messengers L naba' (s . pi anba i - 
news, tidings Sec at 5:27.p 342. n I I 

8. j^s munatin (accusative /genitive of 

mursalun, sing mursal) = messengers, those sent 
out Sec at 2:252. p 128. n 12 

9. j£ kabura = he or it became big. too big. 

heavy (v sit m s. past from kubr/kibur/kabaratt, 
to be big See yastakbiruna at 5.82. p. 371, a I 

10. 'i'r&d = avoidance, turning away. 

shunning. Verbal noun in form IV from 'amftf 
/uradu I 'ard). to be wide, to be visible See ai 

4:128. p 30*1. n 2. 

1 1 c »k - .» istata'la - you were able . had the 

power (v ii m. s past from i staid a. form X of 
tdu [taw ), to obey. Sec yastati'u at J 112. p 
386. n 8) 

1 2. ^ labtaghiya = you seek, desire, stnvc for 

(v. ii. m. s. impfct from tbtaghd, form VIII of 
ba^hd [bu^hd], to seek. The final letter takes 
futhah because of the particle an coming before 
the verb Sec tabta^hdna at 4:94. p. 284. n 10) 
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36. There but respond 1 
l^Z&ti those who listen; 2 
$£hJ and as to the dead, 3 

Allah will raise them up; 4 



^jrj then to Him 



Cvj ^5 they will be returned.' 5 



37. And they say: 
"Why is not sent down 6 on 
him a sign 7 from his Lord?" 
Say:"Verily Allah is Capable 



«&4£s^P of ending down a sign; 



but most of them 
do not know." 8 



$5<g £j 38. And none of an animal 9 

^ffj is there in the earth 
j&J&ii nor any bird 10 flying' 1 
^ll* by its two wings 12 

but are communities 13 
m like yours. 14 




lli jU We have not neglected 1 ' 
Kr^Vr^^ in the Book anything. 



I - -i yasiajibu = he responds, answers 

complies with, accedes lo. listens to (v in m. s 
nnpfct from istajuba. from X of jdba {janb). to 
travel, to explore Sec lUajabu at 3:172 p. 223. n 
2) 

2. i. c.. listen with the intention of understanding 
J y- -t yastami'una - they listen, hear, give car. 

pay attention (v. iii. m pi. impfct from istama'a. 
form VIII of sami'a [sam' /xama' /suma'uh 
/musma ). lo hear Sec yastami'u at 6:25. p 40(). 
n. 3). 

3 i c. whose hearts arc dead, the unbelievers, 
also the physically dead 

4 sL^+ yab'athu = he raises, raises up. resurrects. 

revives, sends out (v in m s impfct from ba'iha 
[ba th], to send out. to raise Sec mabuthin at 

6:29. p. 402. n I). 

5. oy^j yurja'una = they (all) arc returned. 

taken back, sent back (v m m pi impfct passive 
from raja' a [ruju). to return. Sec at 3.83. p. 188. 
n 5) 

f» Jy nuzzila = he or it is sent down, descended 

(v. iii. m s past passive from nuziula, form II of 
nazaia [nuzul], to come down Sec nazzulnA at 
6:7. p 393. n.3). 

7 i e . a miracle *<V 'Ayah (pi ca* 'ayat) = sign. 

revelation, miracle Sec at 6:25. p 400. n 8. 

8 i. c.. the consequences of disobedience even 
after the sending down of the suggested miracle 
(IbnKathir. 111.248). 

9 v>dabbah(p\ dawabb) = animal, riding beast, 
crawling creature. Sec at 2. 164. p 77. n. 7. 

10 ?± iS'ir = flier, bird Sec layr at 3:49. p. 
174. n 10. 

1 1. yatiru - he ur it flics, hastens (v m m. s. 
impfct from [ara [tuyr/iuyrdn], to fly. 

12. ^ jan&hay{n)X acc^gen. of^/i. s. 
janah. pi. ajnihah/'ajnuh) = two wings 

13 umam (pi . s O ummah) = communities. 

nations, peoples, generation. Sec ummah at 5:48, 
p 354. n. I. 

14. i. c , in the matter of creation, life, death, 
physical needs, dependence on Allah .etc (Tafsir 
alJutdiayn) 

15 \J0/farratn& = wc neglected, forsook (v i pi 

past from farraia. form II of Jaru[u [ fart/furui}. 
to rush, to escape Sec at 6:31, p 403. ft' 1), 
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ffp&^A Then to their Lord 



they will be assembled. 1 



\yl^J\; 39. Those who cry lies 2 

cite, to Our revelations 
'&X± are deaf' and dumb 4 
"i U) ( j in the darkness 



Whomsoever Allah wills 
3ft He lets him go astray; 6 



llS/iC and whomsoever He wills 



^ He sets 7 him on a path.' 
$ straight and proper. 9 



pa 



40. Say: "Do you see to you 
that if there comes to you 
Allah's retribution 



or there comes to you 



to yoi 

the Hour of Resurrection, 10 
is it other than Allah 
you will invoke," 
if you are truthful?" 12 



Sjf&»t*&£ 41. Nay, Him you will invoke 



1 i c . on the Day of Judgement j)/*, 

yuhsharuna = they are fathered, collected, 
assembled, mustered, herded (v iii rn pi nnpfct 
passive from hashara \hu\hr\, to gather See 

nuhxhuru at 6:22. p. 399. n. 7). 

2 \jtX kadhdhabu = they called lies, the** 

untrue, disbelieved (v ui m pi past from 
kadhdhabu. form II of kadhaba [hdhb /iadhtb 
/kadhbah / kidhhah]. to lie Sec at 6 5. p 192. n 

12). 

J i c . they are incapable of so hearing the won* 
of guidance as to understand them — tumm 

(sing uuinvn) deaf Sec at 2:18. p. 10. n I. 2 171, 
p 80. n. 13). 

4. i. c . they are incapable of speaking out (he 
truth ,X bukm (sing ubkam) = dumb Sec * 
2:l8.p 10. n 2; 2:171. p 80. n 14) I 
*» i e . the darkness of error and ignorance .>U* 

zulumai (pi . s. zulmah) = darkness, gloom. 1 
6. JU* yudlil (yudillu) = he lets stray, leads 

astray, deludes (v. iii. m s impfct from Warto. 
fonn IV of (Julia [daldl/dululuh], to go astray The 
last letter is vowelless for the verb it (he 
conclusion of a conditional clause | preceded w. 

man). See ai4 143. p 309, n I). 

7 - J*** yoj'aluo - he sets, makes, places, putt, 

appoints (v iii m s impfct from ju nta (/« '/] to 
make, to put The last letter is vowelless bee** 
the verb is the conclusion of a conditional Jjuse 
| preceded by man) Sec yaj'ala at 4:141. p Jot, 

n. 3) 

8. l ir *( = wa y. P 3 ^ See at 5:16. p 
337. n 1,4:175. p. 323. n 12) 

9. r .i- » mustaqim = straight, upright, erect 

correct, right, sound, proper (Active participle 
from i.itaua'mu. form X of qama [aawmah/qtytml 

to stand up. to get up. Sec at 5 16. p. 337. n 2) 

10. sd'ah (s . pi saui) = hour Hour of 

Resurrection 

12. i. c . if you are true to your claim that the gods 
and goddesses you worship have power to do yoi 
good or harm. The Arabs believed in Allah bit 
used to set partners with Him and in times of rot 

danger used to invoke Allah ^jL» i&diqtn (pi 

acc/gen of sAdiqun % sudiu) = truthful (active 
participle from suduqu [sadu/ tidy], to speak the 
truth Sec at S 119. p. 390. n 2) 
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and He will remove 1 what 
Ji % j>jj you make the call 2 to 
S&S} if He wills, 



5p>Sj and you will forget' 



iji jji^fo what y° u set as partners. 4 

Section 5 
u£JjJjj 42. We had indeed sent out' 

&<it*& to peoples before you; 

and had then seized 6 them 
J^CIjC with adversity 7 and affliction 

■ 

Ui2 that they might 

be humble' 



^TjS 43. Then why not, when 
J*;£ there came upon them 



tfc Our retribution, 10 



they humbled themselves! 11 



clijQj But stiff became 12 
their hearts 



anc * charming made to them 11 



^'d^Srf Satan what they used 



i^jtl^ to do. 



— 



I ouL^ jrafeAi/u = he removes, lifts, discloses. 

uncovers, exposes (v in m. s. impfct from 
kasha/a [kushf]. to remove. See kds/uf at 6:17. p 
397. n 10). 

2. Jy-X tad -una = you (all) make call, call upon. 

invoke, invite (v. ii m pi impfct from du'u 
[Ju'a ], to call, to summon Sec y ad una at 
4:1 17, p 296, n 5) 

3. tansan<na ■ you (all) forget (v \\ m pi 

impfct from nasiya [nasy/nisydn], to forget. Sec 
at 2:44, p 22. n 7). 

4 , c . with Allah oSsU tushrikuna* you (all) 

associate, set partners (v. ii. m. pi impfct from 
ushraka form IV of sharika [ shirk/ sharikah), to 
share. Sec ashruku at 6: 19. p 398. n 9) 

5 i c . Messengers and messages UL } 'arsalnd = 

we sent out. despatched, discharged (v i pl past 
from Ursula, form IV of rusttu [rusut). to be long 
and flowing Sec at 6:6. p 393. n 7) 

6 'akhadhna = we took, received, obtained. 

seized, grabbed (v i pl past from a k had ha 
[ akhdh], to take Sec attakhtdhu at 6 14. p. 396. 
n 7). 

7 »ut, ba'sd' m adversity, distress, difficulty, 
poverty Sec at 2:214. p. 103. n 5 

8. darrd' = affliction, suffering, illness, 
distress See at 3 1 34. p 207. n 12. 

9. Of,** yaiadarra'una = they humbJc 

themselves, implore, beseech (v m m. pl. impfct. 
from ludurru'u. from V of duru'u/duh'a 
[duru'uh/ dura ), to be humble) 

10. ba 'j = the thick of fighting, extreme 
torment, retribution Sec at 2 177. p 84. n 4.1 

11. Xf,* tadarra'u = they humbled themselves, 
became submissive (v. iii. m pl past from 
ludurru 'u Sec n 9 above) 

12 c — i qasat ■ she or it became harsh, hard, 

stern. stifT (v m f s past from uusd \ uuswuh I 
qasdwah], to be hard. Sec at 2 74, p 35, n I ) 

J 3 zayyana = he embellished, decorated. 

ornamented, beautified, made charming (v BJ m 
s past in form II of zona [zayn], to decorate, 
adorn Sec zuyyina at 2 212. p 101. n 12) 
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43. So when they forgot 1 
u what they were reminded 2 of. 
iffilwi We opened' on them 

$ the gates of everything 4 
l^i^E^ till when they were elated 5 
lyj'U with what they were given 
We took 6 them 
iJ by surprise. 7 
J^li And lo, they were 
dumbfounded. 8 



\ 45. So cut off' were 



tf&jt* the roots 10 of the people 
Cito-if who did wrong; 11 
£j££fj and all praise is for Allah, 
the Lord of all beings. 12 



13 



^ijlji 46. Say: "Do you 
4»fj£J0) if Allah had taken away 
^^J^2? y° ur hearing 14 and your sight 

and sealed off your hearts, 
w ho is the deity other than 
^jC&i? Allah to bring it to you? 



1 l^-i natii = they forgot, became oblivious |v 

iii. m. pi past from nasiya [nasy/nuydn], lo 
forget Sec 5 13. p. 335. n 4) 

2 t c . of the consequences of unbelief and 
punishments for disobedience and sins \ 3 /> 

dhukkirii - they were reminded (v Hi. m pi past 
passive from dhakura [dhikr/tadhkdr], \o 
remember Sec at udhkurii at 5 4, p 329, n 2) 

3. fatahnd = we opened, disclosed, granted 

victory (v. i. pi past from fataha {/all}), to open 
Sec faiaha at 2 76. p 36. n. 4). 

4. i. e.. of graces and worldly amenities. 

5 farihu - they became happy, rejoiced, 

were glad, were delighted, were elated with joy <v 
ill. m. pi. past from farihu [furh], to be glad See 
yafrahuna 3 188. p 230. n 4). 

6 i c . inflicted on them the due punishment 

UWl 'akhadhnd = we took, received, obtained, 

seized, grabbed (v. i. pi past from 'akhadha 
[ akhdhl to take See at 6 42. p 407. n 6) 

7. fci< baghtaian (baghtah surprise) = all of a 
sudden, surprisingly, by surprise 

8. Jy-L* mublisun = those made speechless in 

confusion or gnef or despair dumbfounded 
Active participle from ablaut, to be speechless 

in confusion or gnef 

9 £U» quti'a = he or it was cut. cut off. severed 

(v iii in. s past passive from uutu'u [qat'\, to 
cut See tqia u at 5:38. p. 347. n 2) ' 

10 i e . they were eradicated and annihilated /* 

ddbir - root, extremity, past qata'u dubtr 
at shay = to destroy the thing See adbdr at V2I. 

p. 350, n 3) 

11 »^Ji» zalamu - they did wrong, injustice 

oppressed, transgressed (v in m pi past fnx> 
zuluma [zalm/zulm], to do wrong See at 4 168. p 

3l9,n9)' 

12. 'alamin (acc/gen of ^ 'ulumun, 

sing Ju alum. i.e.. any being or object that 

points to its Creator sing. Mam) = all hewp. 
creatures See at 5:1 15. p 388. n 2) 

13 i e . do you realize, that all your faculties are 
given by Allah and by none else Why should you 

then worship anyone other than Allah? 

14 £~ sam' = hearing, sense of hearing, ears 

See at 2 7. p 6. n. 6. 
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ULl Look, how 



We spell out 'the revelations! 
Even then they 
(£) jyjJ^ turn away. 3 



WW* *- 



i 47. Say: "Do you see,' 
if there comes to you 
Allah's retribution 
suddenly 4 or openly/ 



i^jjfc will there be destroyed* any 



except the people 
1&^y~M transgressing/ 



.,,.7 



48. And We do not despatch 
the Messengers 9 
I but as givers of good news 10 

m 

and warners. 11 



U*\*Xr* So whoever believes 



and reforms, 

no fear will be on them 

nor will they grieve. 12 




49. And those who cry lies 



1 v_>^ nusurrifu wc spell out. elucidate. 

* 

explain, cause to flow off. inflect, (v i pi impfct 
from sarrafa. form II ol \ sarafa [sarf], to turn, to 
turn away Sec yusraf at 6 16. p. 397, n 4) 

2 i c , turn away from Allah and worship others 

ojaju* yasdifuna = they turn away, avoid, shun 

(v in m pi impfct from sada/a[sadf/sudtif], to 
turn away, to happen by chance) 

3. f*l> ra'ayium you saw, realized (v ii. m pi 

post from m'ti [ra'y/ru'yah], to see. notice Sec 
lura at 6:30. p. 402. n. 2). 

4. t*i baghtatan {bathtub surprise) = all of a 
sudden, by surprise. Sec at 6:43. p 408. n. 7 

5 i e . your seeing and knowing it jahratan 

openly, overtly, publicly 

6 ^M+i yuhlaku = he is destroyed, annihilated. 

ruined (v. iii. s. impfct. passive from aJdului, 
form IV of huluku [hulk/ hulk/ hulak /lahlukuh], to 
perish Sec yuhlikiinu at 6:26. p 401. n 3) 

7 i e.. transgressing by setting partners with 
Allah 

H J-/ nursilu = wc send, despatch, discharge (v. 

i pi impfct from arxula . form IV of ruulu 
[ruxul]. to be long and flowing Sec uriulnu at 
6 42. p 407.n 5) 

o nutrsalin (accusative /genitive of 

nmrsalun. sing nuiruil) - messengers, those sent 
out. despatched, delegated (passive participle from 
unula . form IV of rusilu \ruuil]. to be long and 
flowing Sec at 2:252. p. 128. n 12). 

10 i c. of rewards and blissful life in the 
hcrcalter for the believers and the righteous 

inubashshirin (pi . accusative/genitive of 

mubashshirun, s mulHishshir ) = deliverers of 
good tidings, harbingers of good news (active 
participle from hushshuru. form II of 
Ixtshura/lxishiru [bishr/1>u\hr\, to rejoice, be 
happy Sec at 2 213. p. 102. n 7. and Imxlvdur at 
4;l64.p U8.n 7) 

11 i e of Allah's displeasure and of punishment 
tin unbelievers ami sinners jtj±+ mundhirm (pi , 

accusative/ yen of mundhiriin. sing mundhir) » 
warners. (act participle from andhura. to warn, 
form IV oinadhura. [nudhr/nudhtir). to dedicate, 
to make a vow See at 4 164. p 318. n 8) 

12 i e . in the hereafter 
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to Our revelations, 
^illKi^Lll them will touch 1 the torment' 



£- for they go on 
(3 Sji-i sinning defiantly. 2 



jS3$Mji 50. Say: "I do not say to you 
i£#* I have with me 

the treasuries 4 of Allah 
iJ^^WTfj nor do I know the unseen 
Jp3 j^TVj nor do I say to you 

I am an angel. 
C4\fM$\ I follow- nought but what 
is communicated 6 to me." 
^ilSjiJ Say: "Do there be equal 7 the 

blind * and lhe sccin 8 one? '' 
$ Sj$^33 Will you not then reflect?" 

Scction(/?//A/i*)6 

51. And warn" therewith 12 



Aft 



10 



* > * * * * * 



jjiL^Ji those who fear 
if^ T $ that they will be rallied 
Jl to their Lord. 



They do not have 
&J*£J*C& besides Him any Guardian 




1 w ^ yamaxxu = he or it touches, feels (v iii. 

in s nnpfct from nuissii \mtiss/miiu\\, m feci, to 
touch Sec ytuiiuis at 6: 17. p 397. n X) 

2 i. C-. in lhe hereafter. 

J Jyu-+ yafxuquna = ihcy sin defiantly. 

renounce obedience, stray from lhe right course 
(v. iii. in pi nnpfct from fastiua \Jisq/lu\uq\ ui 
stray from lhe right course. Id renounce 
obedience) 

4. i e . the wealth, provisions and nil other 
benefits and graces that Me bestows 

khaza 'in (pi . s khisdnah) treasuries, 
coffers This ,hah is an explicit statement 
the Prophet was no more than a man i 
received Allah's wahx 

S 'attabi'u = I follow, pursue, obey, succeed 

(vis nnpfct from itthilm'a, form VIII ol ufa'a 
\tahu'/uiM'ah\. to follow See itiaha'a ai 5 15. p 

336. n 7) | 

yuhd = it is communicated (v m m « < 

nnpfct passive from *m//<i. lonn IV t . 
|u///n ). io communicate See iJ/mn ut 6 19. n> 
39K. n 3) The word wahy technically mcam 
Allah's communication to His Prophets by vanoui 
means { See 2 92. 16 2. 16 102. 26 193 and 
42 51 See also liuUutri. nos 2-4) 

7 yaxtaw! = he becomes equal, become* 

even, straighi. regular, upright iv in m s nnpfct 
from tstuuti. form VIII of sawiya \stwuit). to he 
equal, See at 5 100. p 379. n 7) j 
X I e. blind to Allah's revelations and His 
guidance communicated through Mis Mcsscnycr 
^ 'a'ma - blind See uimi at 5:71. p 365. n 7 

9 i c . who sees the light of guidance, believes 
and acts according to lhe guidance foifir - 

one who sees, observes Act participle in the scale 
i A fn il from iMisunt/lmuni Oxiuu >. to see See at 

3:156, p 217. n S) 

10 fyfjc* tatafakkaruna = you (all) reflect,' 

contemplate, think ovei consider, meditate tv u 
in pi nnpfct from lafakkani. form V of fttkam 

[Juki ). 10 reflect See at 2 266. p. 140. n 3) 

11 'andhir = warn, caution (v u in i 

imperative from aiullmm. form IV of nadhara 

\iuitlhi/nnllu'ir\ to dedicate, lo make a vow. Sec 
mumlhiriii at 6:49, p 409, n II) 

12 i e . with lhe Qur an 



Surah 6 AlAndm [Part (Jul ) 7 ) 



411 



, jji^Vj nor anyone to intercede. 
► Maybe that they 

(3 ~ will be on their guard. 2 

b jjJSvi 52. And do not drive away' 
f4>^r^M-? x those who pray to their Lord 
#r x /**til\ by morning 4 and evening 5 
Z-£> v*/ m desiring'* His Countenance. 
I It is not on you 

rfi^M anything of their account 7 
:lsr*Ji whatsoever 
\ :+C'j nor is anything 

ill*, of your account on them 
*'J.J> whatsoever. 
^ So if you drive them away 

P jjS you will then be of 

the transgressors. 

\ 0 



53. And thus did We test 8 



u^V ah some of them by others' 
) tyjti that they may say: 
" Arc these the ones 
a£5 Allah has graced 10 on 



1 i c . on Ihc Day of Judgement, against Allah's 
judgement and retribution ^ shaft' (s . pi. 

shufu'u") - intercessor, advocate. Active 
participle on the scale of fa'il from sliafa'a 
(shaj ). to double, to attach Sec yashfu'u at 4:85. 
p 179. n 2). 

2 i e . by carrying out by Allah's injunctions and 
abiding by His prohibitions jy* yattaquna = 

they arc on their guard, protect themselves, fear 
Allah (v in m pi impfct from itiaqd, form VIII 
of waqd [waqy/wiqdyah). to guard, to protect Sec 
at 6:32. p 403. n 7). 

3 i>* V Id tutrud - do not drive away, banish. 

dismiss, chase away (v. ii. m. s imperative 
{prohibition} from tarada [tard], to drive away) 
The directive was revealed in view of the 
Quraysh leaders' suggestion that if the Prophet 
banished from his company the Muslims of 
humble material position like Bilal. 'Ammar. 
Suhayb and Khabbab (r. a ) they might follow 
him (AITahari VII. 200-201. Ibn Kathir. III. 
204). 

4 *Aji* ghadawdt (pi . s gtiadwah) = morning, 
morning tunc. 

5 ^-i^ 'ashiyy - evening 

6 Jj-kji yuriduna = they (all) want, intend. 

desire, have in mind (v. iii. m. pi. impfct 
from <ird«fa. form IV of rdda [rawd\. to walk 
about See at 5:37. p 346. n 8) 

7 w/U^ his&b (pi. ^aa— hisuhdt)= calculation. 



reckoning, accounting, account Sec at 3 37. p 
170. n.7 

8 La fatanna = we tried, put on trial, tested (v i 

pi past from Jatana [/am /Juiun], to put to trial, to 
tempt Sec yaftmu at 5 49. p 354. n 10) 

9 i c . the rich and affluent are tested by means of 
the poor and indigent, and vice versa 

10. j> manna = he bestowed grace, graced. 

favoured, (v. in m i. past from mann. to be kind, 
gracious Sec at :I64. p. 220. n 1) The allusion is 
to the (Juraysh stalwarts' ridiculing and deriding at 
the poor and humble Muslims by saying . "Arc 
these the ones Allah has graced with guidance to 
the right path 9 " The leaders of unbelievers at all 
limes and places exhibit similar attitude to 
believers who are more often of humble situations 
in life Sec also II 27. 19.73 and 46:1 1 



412 



4 

ZJZjl from among us?" 
fifj^l Is not Allah 
p& Best Aware 
®if.J==vh\ of the grateful? 1 



Jj£ 54. And if there come to you 
l>^kCU& those who believe 




in Our revelations, 2 
say : "Peace be on you."' 
Your Lord has written on 
iZJffi^JZ Himself mercy 1 - 
j^C^J-^iil that whoever of you does 
aijfftj- an evil 5 out of ignorance'' 

and then turns in repentance 
^Lll^.j^^- after that and reforms'* - 

then He is Most Forgiving, 
Lai Most Merciful. 




5 55. Thus do We make clear" 
-£§| the revelations 

so that obvious becomes 10 



jy^J»j-w the way of the sinners. 

0 







I. i. c Allah knows best who is grateful and 
thankful lo him. be he rich or poor, and thu 
guides him to the true path in spile of the sarcasa 

of the unbeliever and the ungrateful ^/U 

shukirin (act /gen ol \luikirim. sing \hahr) • 
appreciative, thanklul. grateful Active participle 
from shukaru \shukr /slink ran]. i<» lhank Sec al 

1 144. p 21 1, n 7) 

2 c^t tyft ( Smg Viv,///) - signs, miracles, 

revelations, evidences See al 6:27. p 401 n 8 
X i. c. return their salutation by saying "Peace be 
on you" 

4 i c .He has prescribed mercy for Himself This 
Ayah assures the believers thai Allah's mart 
important alinbule is Mercy and thai if any pert* 
commits a sin in ignorance - and ever) 
commission of sin is an act of ignorance - and 
then turns lo Allah in repentance . a^ks Hit 
forgiveness aod reforms himself . ihen Allah ftfl 
forgive him because He is Most Forgiving. Mint 
Merciful 

5 ty~ sA* (pi a.uuV) = evil. ill. offence, injure 

calamity, misfortune, bad deed See at 4 148. p. 

310. n 10) 

6. jahaiah = ignorance, foolishness, 

stupidity 

7 ^Ai taba = he returned, turned to. repented |v 

in m s past [ from uiwb. niwbuh mutub]) 
Technically it means, in respect of man. to limtlo 
Allah in penitence and with resolve to reform, 
and in respect of Allah, lo lum in forgiveness aid 
mercy See at 5 39. p 347. n 7 

8 i e . reforms his conduct .md deeds w 1 

aslatia = he reformed, nude amends, set nght 
settled, adjusted (v. lii. m s pasi in form IV of 
wtubu | salali/fuluiy musJahah]. to be good, 
proper See ai 5 39. p *86. n 9) 1 

9 J^u nufassUu - we elaborate, set forth tt 

detail, make clear (v i pi impfct from f.tualu 
form II oifnuiUi [/</.</]. to separate, sei apart) 

10. K >~-'" (aslabina - she or K becomes evident, 

obvious, apparent, clear (v in f s impfci M 
islahtbia. form X of btina ( baydn). lo be clear 
The lasi letter takes /athoh because ol to 
hidden an in li (of motivation) coming before 
the verb Sec nubayyum at 5 76. p 367. n. 6) 

I I . J--^ sahil ( m. & f.. pi uibul/iubtlnh) - way. 
path. road, means See at 5:35. p. 346. n. 1 
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Section (Ruku') 7 

^-r Jlji 56. Say : " Forbidden 1 am I 



A > 



to worship those that 
you invoke 2 in lieu of 



Allah. 



ii 



J, 



Say: " I do not follow 3 
your whims; 4 
I shall indeed go astray- 
in that case. 



and I would not be of those 
guided aright.' 



..6 

M 



J-i Jj 57. Say: M I am indeed 

on a clear evidence 7 
SjJi from my Lord 
*&jdmt»} and you have cried lies 8 to it. 
bH^S^eC It does not lie with me what 
^j~JJL^ you seek to hasten. 9 
$2Jfai The decree is none's 

%4\ but Allah's. 
&i\J& He relates 10 the truth; 



y*j and He is 

&*af£. the Best of deciders." 
it 

^ . 



1 nuhiytu - I am forbidden, prohibited. 

banned, interdicted (v. i s. past passive from nahd 
[nahw/naky). to forbid Sec nuhu at 6 28. p 401. 
n 13) This is a dear statement of monthcism. 

2 of* tad'una = you (all) call, call upon. 

invoke, invite (v u m pi. impfct from da'a 
[du 'd ']. to call, to summon See at 6 4 1 . p 407. n. 

2). 

3. {J 'altabi'u = I follow, obey, succeed (v i s 
impfct from itinibu'a, form VIII of labi a [laba / 

tabd'ah], to follow Sec at 6:50. p 410. n 5). 

4 The polytheists' worshipping of a multiplicity 
of gods is due to (heir whims and caprice, not to 

any reason »ty>l ahwd* (sing. hawan) = 

desires, fancies, wishes, caprices, whims See at 

5 48. .p 353. n 9) 

5. i. c.. go astray from the right path. cJJL> dalaltu 

- I strayed, went astray, lost the way (v i. past 
from dalla [daldl/daldlah], to loose one's way. 
Sec dalla at6:*24. p 400. n. I). 

6 jt*** muhtadin (accu. /gen of muhtadun. 

sing muhtadin) - those guided aright, arc led on 
the nght way (active participle from ihtadd. form 
VIII of hadd [hiddyah/hudan/hady), to lead, to 
guide See at 2:16, p 9, n. 8). 

7. i c . the truth of monthetsm communicated by 
Allah through the Quran. ^ bayyinah (pi 

bayyindt\ = clear, clear proof, clear evidence, 
obvious, manifest. See at 2.21 1, p 101. n 7 

8. p^Jtf kdhdhabtum = you (all) called lies to. 

disbelieved (v n m pi past from kadhdhaba. 
form II otkadhaba [kidhb /kadhib). to lie Sec at 
2:87. p. 41. n. II). 

9. This is a reply to the Makkan unbelievers who 
asked the Prophet to bring on them Allah's 
punishment if he was truly His Messenger. 

b jfiie •> tasta'jiluna = you hasten, make haste. 

hurry, wish to expedite (v. & m pi impfct from 
ista'jala, form X of ajila ['ajat/ajalah], to 
hasten Sec ta'ajjala at 2:203, p. 98. n. 6). 

10 ^ yaqussu= he relates, narrates, tells (v in 

m s. impfct from qassa [qasas], to relate). 

H i c , between believers and unbelievers ^^1* 

fdulin (acc /gen of fdsilu.n, s fdsil ) ■ deciders, 
dividers. Active participle from fasata\fast]. to 
separate Sec nu/asstlu at 6:55. p. 4 1 2. n. 9. 
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IjJJ 58. Say: " Were that with me 



which you seek to hasten, 
decreed 2 surely would have 
been the matter' 
between you and me; 
! Sfj but Allah is Best Aware 
I^^wJiil of the transgressors.' 



..4 



59. And with Him are 
w^fti^ the keys 5 of the unseen. 

None knows them save He; 
and He knows 
^jC what is in the land 6 
2*$S and the sea; 
^iJ^li j and there falls 7 not any leaf 

except He knows it; 
jS^ii neither a grain 9 
^Vfcillk j in the gloom 10 of the earth, 
jfjtfjytjij nor anything fresh 1 1 or dry, 12 
SfA&l except it is in a book 
<5/y^ all too clear. 1 



* * ✓ > ✓ 



^i^j 60. He it is Who 



1. This is in coniinuanon of the reply to the 
unbelievers' demand for immediate punishment 
for them It is again pointed out that the power to 
inflict punishment lies only with Allah, not with 
any Prophet tasta'jil&na . sec n 9 on the previous 
page 

2. ^ qudiya = it is settled, adjudicated, 



decreed, passed, spent, concluded (v in. m s past 
passive from qada [qada). to settle, to decide. 

See at 6:8. p. 394. n 7). 

3 / 'amr (s , pi. si 'awanurl ^ umir) a 

order, command, decree/ matter, issue, affair See 
at 5 52, p. 356. n 7 

4. i. e . Allah knows best those who transgress by 
disobeying His commandments and setting 
partners with Him. and He may punish them 
immediately or may defer the punishment as He 
likes 

5. This 'ayah gives a vivid description of Allah's 
attribute of Knowledge He Alone knows all that 
is unseen in the heavens and the earth and all thai 
is to happen and to be. as well as all that is within 
our sight and senses. Note that the iiyah starts 
with a reference to all that lies beyond human 

such minute things as we can see or sense 
mafatih (pi.; s. nuflah) = keys. 

6. jt barr ■ land, open country Sec it 5 96.. p. 

378, n. I. 

7 Jm_j tasqutu - she or it falls, drops, tumbles, 

sinks down (v, iii. f s impfct from 
saqata [suqut/ masqat), to fall 

8 waraqah = leaf, petal, piece of paper 

9 ^ habbah (s.; pi. ^ hadddty- gram, seed, 
pill, granule See at 2:261, p. 136, n. 9. 

10. i. e. inside the earth. oUifc zulumat (pi. s 

zulmah) = darkness, gloom Sec at 6 39, p 416. n 

5. | 

1 1 rmlb - fresh, tender, moist, succulent 

12. ^ydbis - dry. dried out. hard, and. 

13. Whatever happens or occurs, of miners md 
deeds, however minute or big, within humin sight 
and senses or beyond them, arc all recorded m the 
great record , al-Lawh al-Mahfuz mubtn i 

all too clear, most obvious, manifest, patent. See 

at 6: 16. p. 397. n. 7. 
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*j§ takes you off 1 
$i by night 2 and 

knows what you earned' 
by day; then 
<j(^==c^ lie raises 4 you up therein 
that there be spent' 



i_^>-laterm specified. 



-Jt^J Then to Him will be 
your return; 8 
^&£?f then He will apprise 0 you 
y jy^i^Ml, of what you used to do. 



Section (Jtott 4 ) 8 

61. And He is Overwhelming 
7»*L^iy upon His servants; 

and He sends on you 



custodians 



10 



fcUlS* till when there comes 
death to one of you 
Our Messengers take him 12 
{Jjo^^o^^j and they do not neglect. 12 



62. Then they are returned 



1 ^ytyatawaf/d he lakes fully, receives in full 

(v m m s impfct from tawaffd. from V of wafd 
\wafdMafy), to be pcrfccl. lo fulfil Sec at 4 15. 
p. 245. n 6) See 39 42 

2 i c . during sleep at night, which is usually the 
time for sleep 

3 i e , of ments and dements *>• f jarahtum « 

you acquired, earned; also, wounded (v li m pi 
past from jaraha [jarh). to wound, to earn 

4. i c . makes you wake up yab'athu = he 

raises, raises up. resurrects, revives, sends out (v. 
in. m s. impfct. from ba'lha [bo'th]. to send out. 
to raise Sec at 6 36. p 405. n 4). 

^^^^^^^ yis^^^f^i it 15 &j^ci^t( c^i(Jc»d, 

concluded, decreed (v in m s. impfct passive 
from qudd [uadd], to settle, to decide Sec 
ifudiya at 6:58. p. 414. n. 2). 

6. J»1 'ajal (pi. 'djdl) = appointed time. lenn. 

date, deadl.ne Sec at 6:2. p 392. n 2 

7 i c . the life tunc of each individual. 

musamman (pi musammu\dt)= specified, 
stipulated, named, designated, defined . (Passive 
participle (m s. ) from sammd (to name), form 
II of uund [sumuww/ soma J. to be high. Sec at 
6:2, p. 392. n. 3). 

8. i. c after resurrection marji' (s . pi ~v 

mardji) = return, place of return, resort, 
authority to which reference is made (verbal 
noun/adverb of place from raja'a. See at S.I05, 
p 381. n 13). 

9 i.e.. He will inform you your record of deeds 
and reward or punish you accordingly *^ 

yunabbiu = he apprises, informs, notifies, 
advises, tells (v in s impfct from nabba 'a. form 
II of naba'a [nab Vnubu *). to be prominent. Sec at 
5 105, p 382. n. 1). 

10 i. c. angels, to guard as well as to keep 
records of one's deeds Sec 13:11. 50:17-18 and 

82.10. iW hafazah ( pi.; s. Mfiz. act. participle 

from hufazu [bifz] . to preserve) = keepers, guards, 
custodians Sec hufiz at 4:80. p 276. n. 3 

1 1, i e . the angels take his soul so he dies 

12. i e.. they do not fail to do ihcir duties o» 

yufarrituna = they neglect, be remiss, go too far. 
forsake (v in m pi impfct from farraia, form II 
of Jaratu [ fart/furut], to rush, to escape Sec 
furraind at 6 38. p 405. n 15) 



416 



Surah 6 AlAndm (Part (Jut ) 7] 



* i 11 

AS 



to Allah 
their Lord-Protector in truth. 
Surely His is the judgement 
^% and He is the quickest' 
Qji^Jil in taking account. 2 



-^v-.^J* 63. Say: "Who saves you 
^ji J* from the perils 4 
of land and sea 
£12 when you call on Him 

in humility 51 and secrecy: 6 
bil^J [saying] If He saves 7 us 

from this 
j*c/f^ we w >" surely be of 
©6$$ the grateful ones?" 8 



P^lLgi 64. Say: "Allah saves you 
£ from it 

and frorn cver y distress.^ 
Even then you 



10 



oiljTJL u 65. Say: "He is All-Capable 
ZM of sending o. 




*'3 



1 aira - most prompt, most cKpcuit 

quickest, swiftest, speediest, most rapid El; 
sari' (quick), act participle from saru'a I 
xara'/sur'ah], to be quick Sec tari' at S 4. p 
n 5 

2 i e . on the Day of Judgement hasitin 

(pi . act* ./gen. of haubun, sing hastb) = iho« 
who take account, reckoners, calculators. Attn* 
participle from haxaba [hiidb/ hisban/hud>un\.\a 
count, to reckon. Sec haxib at 4 86. p 279. n 10 

3 This ayah reminds the polytheists that it is not 
any of their imaginary gods and goddesses Nn 
Allah Alone Who saves them from the dangers on 
land and sea when they call on Him in all humility 
to save them from the danger, promising to & 

grateful to Him by worshipping Hun Alone ^ 

yunajji - he saves, rescues, brings to safcis 
dehven (v. in. in. s impfct from nujja. form II of 
najti [najw/ naja'/ttajah], to be saved, to get away. 
Sec najjuynd at 2 49, p 23. n 13) 
4. The literal meaning of rulumat is darkness hut 
it is used here figuratively to mean the penis oil 
land and sea. such as tempests, hurricanes, quakes. 

etc ( Sec M Bahr. IV. 542). cAJJ, zulumat (pi, 

$. zulmah) - darkness. Sec at 6 39. p 416. n 5 
5 faJarru' = humility, imploring, beggnd 

Verbal noun in form VII of dura'a 
(dara'/dardah). to be humble Sec tadarraii* 
6:43. p.* 407. n. II. ] 
6. i.e.. in their mind and heart. V- khu/yota** 

in secrecy, secretly, covertly 

7 Uil anja = he saved, rescued, brought to 

safety, delivered (v in m s past in form IV of 
najaa (sec n 3 above} Sec anjaynd at 2:50, J 
24. n 5) 

8. i. e . wc shall not set partners with Him and 
shall worship Him Alone, jo*^ shdkirin 

(acc /gen of shdkirun, sing, shakir) ■ 
appreciative, thankful, grateful (active participle 
from shakara [shukr /shukran], to thank See at 
6:53. p 412. n. I). | 

9. *r>S karb (%.; pi kurub)= distress, worry, 
concern, apprehension, anxiety, agony 

10 i c . with Allah j>*V-" tushhkuna = you 

(all) associate, set partners (v. it m pi impfct 
from 'ashraka. form IV of shahka ( shirk! 
sharikah], to share Sec at 6:41. p. 3407. n 4). 
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£j& a punishment 
| 'i^y^ from above you 1 or 
S^'J^^y from under your feet 2 
I £Vfrj/ft or to muddle- you into sects 4 

and make some of you taste 5 
ugSjf* the vehemence 6 of the others. 
*''*J£jLZ See, how We spell out 7 
c*MS the revelations, 

that they may understand. 8 

* 66. And there cry lies 9 to it 



iu> your people 



JtJ&j while it is the truth. 



i^vLJji Say: "I am not 
an authorized 



p j£i 67. Every message 

has an appointed time; 1 1 
©~~-;J^j and soon you will know 



j^^Mj 68. And if you see those who 
engage 1 ' in vain talks 
&u df about Our revelations 



I Such as thunder-strikes, hurncancs. tornadoes 
hail-storms, etc. 

2. Such as volcanic eruptions, earthquakes, 
land-slides etc 

3- o-^ yalhisam) = he muddles, confounds. 

perplexes, puts on (v. tit. m s impfct from 
labasa [labs], to mix up. to put on The last letter 
takes fathah because of the particle 'an coming 
before the previous verb yab'athu to which this 
verb is conjunctive Sec labasna at 6:9. p. 394, n 
10). 

4. £-> thiya* (pi . jv shi'ah) = seels, factions, 
parties, adherents 

5 yudhiqa(u) = he makes (s o.) taste, gives to 

taste (v in RL s impfct.. from adhaqa. form IV 
of dlulqa [dhawq/dhawdq/madhdq], to taste The 
final letter takes fathah for the reason staled at n 
3 above See yadhuqa at 5:95. p. 377. n. 7). 

6. J^i ba'i = vehemence, strength, the thick of 
fighting, retribution See at 6:43. p.407. n. 10. 

7. <J,~ nusarri/u = we spell out, elucidate. 

explain, cause to flow off. inflect, (v. i. pi impfct. 
from sarra/a, form II of sarafa [sarf], to turn, to 
turn away See at 6:46. p 409, n 1). 

8. J>****i yafqahuna = they understand. 

comprehend (v iii m pi impfct. from Jaqiha 
\fiqh). to understand See at 4:78. p. 276. n. 2). 

9 woT kadhdhaha = he cned lies to. regarded as 

false, disbelieved (v in m I. past in form II of 
kadhaba [kidhb /kadhib /kadhbah / kidhbah). to 
lie See at 6:21. p 399. n. 4). 
10. i. e. . I am not authorized to coerce you to 

accept the truth J-S^j wakit (s.. pi wukala') = an 

authonzed agent, deputy, care-taker, trustee, 
guardian (act participle in the scale of fa il from 
wukala [wakl /wukul]. to entrust See at 4:171. p 
321. n. 9) 

II I. c . to settle and take effect muslaqarr 

m time or place to settle, appointed time, abode, 
habitation, residence (adverb of place/time from 
istaqarra, form X of qarra [ qardr], to settle 
down, to abide See at 2:36, p. 19. n 10) 

12. o^^n yakhuduna= they engage in. wade 

into, deal with, embark on. rush into, be absorbed 
in. take up (v iii. m. pi. impfct from khdda 
[khawd/ khiydd], to rush, dive into. Sec yakhiidu 
at 4 140. p. 307. n. I). 
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i2k turn away 1 from them 



4»>>>5^- until they engage in 
;«Xw~^ a talk other than that. 
And if at all Satan 
makes you forget, 2 
then do not sit 3 
ulfcuj after recollection 4 with 



the transgressing people. 




who fear Allah 5 
anything of their account 
yjj'irt whatsoever; 6 
j but to remind, 

that they may 



(*} be on r ' ie * r g uarcl - 



70. And shun 7 those who 



l£o take 8 their religion 

for sport 9 and diversion, 10 



^HH>j while there deludes" them 



the worldly life; 



and remind them by it 



I- J»A 'a'rid = avert, avoid, discard, turn away, 

refrain <v. ii. m. s. imperative from a'rada form 
IV of aruda /'aruda [ ard], to be wide, io 
become visible. Sec at 5 42. p. 349. n 12). 71* 
'Ayah was revealed in the context of ihe 
unbelievers' practice of gathering to ridicule and 
disbelieve the Qur'an and it asks the Muslims to 
dissociate themselves from such assemblages and 

discussions. See 4 140 at p. 307. 

2. The address is to the Muslims through the 
Prophet (see Ibn Kathir. IV. 272) yunsiyanna ■ 

he makes forget (v. in m. s. impfct emphatic 
from nusiya [nasy/msyan). to forget. Sec nasi at 
6:43, p 408. n I) 

3 jui; V la taq'ud ■ do not sit. stay (v ii m. 1 

imperative [prohibition) from qa'ada [qu'ud], to 
sit down See Id taq'udu at 4 140, p 306, o 1 1) 
4. is/i dhikra recollection, remembrance, 
memory 

5 Jyc, yatiaquna - they arc on their guard, 

protect themselves, fear Allah (v hi rn pi 
tmpfct. from itiaqd, form VIII of wayd 
[waqy/wiqdyah], to guard, to protect See at 6 32, 
p. 403. n. 7). 

6. t. c , the believers will not be held responsible 
for the unbelievers* act of ridiculing and 
disbelieving the Qur'an ,f t m accordance with the 
instruction ol this ayah, then association is given 
up. but it is a duty to remind them of the 
impropnety of their act, as mentioned in the next 
clause of the dyah 

7 ji dhar = shun, leave, let alone (v n m i. 

imperative from wadhara/yadharu. to leave 

8 inakhadhH - they took, look up. took to 

themselves, assumed ( v. in. m. pi. past from 
inakhadha, form VIII of akhadha [ uUidh], to 
take Sec iiiakhadha at 4: 125. p 299. n 12 \ 

9 ^ la'ib (s.; pi al'&b) = play. game, sport, 
fun. joke. jest. Sec at 6:32. p 403. n 5. M 

10 y£ lahw = fun. play, diversion, distraction. 

pleasure, amusement. Sec at 6:32, p. 403. n 6 

II. o> gharrat = she or it deceived, deluded. 

misled, beguiled (v iii. f s. past from xhurru 
[fihurur]. to deceive, delude Sec tfuirra at 3 24, 
p 164. n 5) 
12 i c . by the Qur an 
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j-lij lest consigned to perdition 1 
be any being 2 
_> for what it acquired.* 

3*3 11 does not have ' 
*M besides Allah, any protector 

^il^J nor any intercessor; 

&£*6£ and if it offers in equation 4 

gj^j^ all the equivalence 5 

it will not be taken 6 from it. 

y i The y are those who have 

t flv-j been consigned to perdion 7 




for what they earned. 
<JL ^3 They will have for drink 
'J* of boiling water 8 and 



£jj a painful punishment. 



\y?\lj because they go on 
Q^/Jfc disbelieving. 



Section (Rnktt') 9 



on, 



iSufljp 71.Say:"Shr 
U $3*£tMM in lieu of Allah, that which 

can neither benefit 9 us 
jggg nor harm 10 us, 



I J_-J tubsata = she or it is consigned lo 

perdition, ruin (v. iii. s tmpfct. passive from 
'ubsala . form IV of basula [basatah], to be 
brave The last letter takes fathah because of the 
particle 'an coming before the verb 

2. ^4 naft (s.; pi nufus/'anfus)= living being. 

person, individual, nature, self. See 'anfus at 
5:116. p. 388. n. 8. 

) L c.. of sin and guilt, c~— f kasabat - she or it 

earned, acquired, gamed (v ill f s. past from 
kusaba [hub), to gain. Sec at 3: 161. p. 219. n 5) 

4. i. c . as reparation or compensation J-u; 

ta'dil(u) = she or it offers in equation, equates, 
balances, (v iii. f. s. impfct. from 'adala 
[ ad I/' add I ah], to be jusi/equal The final letter is 
vowellcss because the verb forms part of a 
conditional clause preceded by in Sec ya'diluna 
it 6:1, ft 391. n. 6) 

5. Jo*, 'ad! = impartiality, equity, justice, fairness. 

equivalence, equivalent Sec at 5:106. p. 382. n. 
5) 

6. Anyone who commits sins and dies without 
making amends and seeking Allah's forgiveness 
shall not avert due punishment when faced by it 
even if he were then able and willing to make 
reparation for the sins. This is reiterated at many 
places in the Qur'an Sec for instance. 2 48; 
2:123; 3:91; 10:54. 13:18; 39:47; 57:15 and 
70:11-14 Sec also for an authentic hudith to the 
same effect reported by Anas tbn Malik (r.a.) in 
Bukhari. no 6538. Musnad Ahmad. III. pp. 127; 

Ibn Kathir, II, p. 60. JUj, yu'khadh(u) = he or it is 

taken, received, accepted (v. iii. m. s. impfct. 
passive from akhadha ( akhdh], to take The final 
letter is vowellcss because the verb forms 
conclusion of a conditional clause preceded by 
m See akhadhndzl 6:43. p. 408. n 6). 

7. iyj 'ubsilu - they were consigned to 

perdition, ruin (v iii m. pi. past passive from 
absala. form IV of basula See n 1 above 

8. rr~- hamim = boiling water, close fnend 



9. yanfa'u = he (or it) benefits, is of use. 

avails (v. iii. m. s impfct from nafuu [naf], to 
be useful, be of use Sec at 5: 1 19. p. 390. n. I ). 

10. s*t yadurru = he harms, damages, hurls, (v. 

in m s. impfct from darra [darr], to harm Sec 
vadurraal 5 105. p. 381. n. 10) 
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fyffiffiyj and be turned 1 on our heels 
\&> after that Allah has guided 
vfjfc us, like the one w. 




1 1») 1 1 



'Jb\iiUL^ the devils have seduced 3 



>jVui in the earth 
$£r making bewildered, 4 
he having friends 5 
calling 6 him to guidance, s 
Ulf [saying] :Come to us?" 
4k&£>j5 Say:"Verily Allah's guidance 



is the guidance; 7 and 




1 v nuraddu = we arc returned, sent bad. 

turned (v. i. pi. impfct passive from rudda 
[radd], to send back See at 6:27, p. 401, n. 6). 

2 i e . be reverted to the state of ignorance and 
unbelief. See 3:149 at p. 213 vU** 'a'qab (pi. 

sing aqib) = heels, ends See at 3:149. p 213. n 

4). 

3 o^f^i istahwat - she seduced, enticed. 

enchanted, lured, tempted, made fond of (v m f 
s. past from istahwd. form X of hawiya \hu*an], 
to become fond See tahwd at 5.70. p. 365. n 2) 

4 hayrdn - bewildered, perplexed, baffled, 
confused, at a loss, at one's wit s end 

5. wU^T 'ashdb (pi , sing sahib) • 

inmates, dwellers, companions. friends, 
associates, comrades, followers, owners, 
possessors See at 5 86, p. 372, n 7) 

6 J^o* y ad una = they call, call upon, inviie. 

invoke (v. iii m. pi impfct from da d d '), to 
call, to summon. Sec at 4:1 17, p. 296. n 5) 

7 i c . the guidance given by Allah through Hn 
Messenger is the right guidance 



® we have been _ded« .. * ■ ~ - — i - 

ordered (v i pi. past passive from ovarii 



that we surrender 

i ** f 

to the LW» of 3,1 tenigs." 

0 



iji^Wj 72 M And that you perform 

» £5f« the prayer and fear Him; 11 

^te#>*J and He it is to Whom 

$ c^j^ y° u shal > be mustered."' 2 



10 



Jf^jg 73. And He it is Who 
^jfrgtf^fc created the heavens 
^C^Vfj and the earth in truth; 







I VimrJ. to order Sec umirfu at 6: 14. p. 396. n 

II). 

9. i. c . to worship and adore Him Alone to the 
exclusion of all other imaginary deities — 

nuslima(u) = we surrender, submit ourselves, 
resign ourselves (v i pi. impfct. from dsianu 
from IV of saUma [saldmuh /solum), to be safe, 
secure. See 'uslamu at 6:14. p 396. n 12) 

10 'aqtmu - you (all) properly perform, vet 

up (v li rn. pi imperative from aqdma, form IV 
of qdma, [qawmah/qiydm], to stand up See at 

4:77. p 274. n 9). 

11. L c.. by obeying His commands and 
prohibitions »>W ittaqu = you (all) beware, be oa 

your guard, fear, be afraid of (v n m pi 
imperative from ittaqa. form VIII of wad ( 
waqyAviqdyah), to guard, safeguard Sec at 5 108. 
p 384. n. 4) 

12. i. e., on the Day of Judgement 

tuhsharuna = you are gathered, collected, 
assembled, mustered, herded, rallied (v i. m pi 
impfct passive from tuisharu \hashr\, to gather 
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jjittfj^i and on the day He will say 

"Be", and ii will be. 1 
>JQy His Word is the truth; and i 
Jl&\% His will be the dominion 2 the 



^(j^^i day trumpet' will be blown. 4 
^ He is All-Knowing 

j^-^^v-^' °f lhe unseen and the seen; 
5 and He is the All-Wise, 5 
®jL2Jf the All-Aware. 6 



%5 74. And [recall] when 

^VX^/VJS Ibrahim said to his father 

S ^; 'AzarVDo you take 8 

foCttLSS idols 9 as gods? 

vi*j1 tj[ Indeed I see you 
and your people 

QjJ^jS^ in manifest error." 



X$$4$& 75. And thus We showed 10 

, Ibrahim 

y^iojCju the empire 1 1 of the heavens 

^Vtj and the earth. 12 



$£j^J that he be of those 







1 After having pointed out in the previous 'ayahs 
the futility of worshipping the false and imaginary 
deities and the command to submit 
wholeheartedly to Allah and to worship Him 
Alone, this 'ayah draws attention to the fact that it 
is Allah Who created the heavens and the earth 
and all that exists, and it is also He who will, after 
their destruction, recreate them on the Day of 
Judgement, and both the process take place simply 
by His command. "Be" 

2 Allah's is the absolute dominion always and 
ever Here the emphasis is on the state on the Day 
of Judgement when, unlike the state of affairs in 
the world in which the fact of Allah's absolute 
dominion is lost sight of by His creation, it will be 
unmistakably seen and felt. 

2 jy + s&r = horn, bugle, trumpet 

3 This will be the second blowing of the trumpet 
by the angel Israfil on Allah's command for 

resurrection (sec Ibn Kathir. III. 276-278) 

yunfakhu = he or it is blown, breathed, inflated, 
filled with air (v. ui. m. s. unpfct. passive from 
nufukha [nafkJt], to blow Sec tanfukhu at 5:1 10. 
p. 385. n 9). 

5 i. e . in His creation and dispensation of all 
affairs. 

6 i c . of all thai exists and happens and all that 
His creatures think, do or fail to do. 



7. This and the succeeding 'dyahx up to 'dyah 83 
relate Prophet Ibrahim's (p.b.h.) preaching, of 
monotheism and his argumentation with his father 
and his people about it. pointing out particularly 
the irrationality of worshipping man-made idols, 
the stars and other heavenly bodies and objects of 
nature. 

8. tattakhidhu = you take, lake up. take to 

yourself, adopt (v u. m. f. impfct from 
iitakhadha. form VIII of akhadha [ akhdh), to 
takc.Sccat2:67.p.32.n.3). 

9 fA-#l as nam (pi . s — sanam) = idols, 
images 

10 nuri = we show (v i. pi unpfct in form 

IV of ra'a \ru'\/ru'\uh\, to sec \uri at 2:167. p. 
79. n. 3). 

1 1 . o malakut - empire, realm. 

12 i. e.. as belonging totally and exclusively to 
Allah 
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believing with certitude. 1 



l^-i 7 6 So when there darkened" 



J?($3* upon him night 
tSj^C he saw a star.' 
4^ii J\i He said :"This is my Lord". 
jlJ jftiu But when it set, 4 he said: 
"I do not like 5 
the ones that set.'* 



CJO 77. Then when he saw 
lijCJlilf the moon rising, 7 

tjj) jJCllf ^Jfi the people gone astray." 8 



he said: "This is my Lord". 
Then when it set he said: 
"If my Lord guided me not, 
I am sure to be of 



CUf 78. Then when he saw 



1" fit . 1 

4jgfc^22)i the sun rising. 



Jj'ii JU he said: "This is my Lord, 



I L& this is the greatest." 
But when it set, 



1 ^^myqinin (pi . acc /gen of muqmun. i. 

nuiqin)= those believing with certitude, firmly 
convinced, having unflinching faith, are sure \ 
active participle from ayqana, form IV of \aqtna 
[yaqn/yaqin\. to be sure, be certain Sec xuqintna 

at 5:51. p. 355. n.7). 

2 ^ /mm = he or it became dark, it corned. 

descended (v 111 m s past from junn/junun. to 

cover, to veil). 

X The statements put licrc in the mouth of Prophet 
Ibrahim (p b h ) were arguments to expose the 
folly of astral worship (worship of stars and other 
heavenly bodies) which prevailed not only la 
Chaldea (Iraq), his original land, but widely over 
other parts of the world, by drawing attention to 
the fact that the heavenly bodies are created and 
their movements regulated by One Creator and 
Lord. Allah ( Sec Al-Zamakhshari. AtKashxhaf. 
II, 24. Al-Bahr. IV. 564). The existence of the 
famous Temple of Heaven" at Beijing. China. And 
a host of other temples and pyramids through the 
Far East, South East Asia, the Middle East (Egypt) 
to South America, dedicated in one form or other 
to the worship of heavenly bodies, points to the 
extent of the supersition that had engulfed the 
entire world at that time Prophet Ibrihims 
message of monotheism was directed against this 

world-wide superstition and polytheism *Jf 

kawkab (s . pi kuwakib) = star 

4 Jit 'afala = he or it set went down. 

disappeared (v 111 m s past from u/ul. (0 p 
down, to set) 

5. 'uhibbu = 1 like, love (vis impfct from 

ahabba. form IV of habba [hubb). to love See* 
4:148. p 310. n 8) 

6. j& 'afittn (pi.; accVgen. of uftlun) = those 

that set. go down(act. participle from ujutu See 
n. 4 above). 

7. bdzigh {m i bduxhuh ) = nsing. coming 

out. emerging, dawning (active participle from 

buzuxhu {buzugit/buzxb). to come out 

8 ^ d&ltln (pi., acc/gen of Ju//«/i;sinf.ju. 

</<///)= those gone astray, misguided ones, those 
who go astray by abandoning monotheism and the 
"straight path" enunciated by Allah (acuvt 

participle from dallti [dalal/dulultih], to go astray, 
to stray, to err Sec at 2 198. p. 96. n, 12 and at 

I 7,p 3.n7) 
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he said: "O my people, 

lfe*5?/4| I am innocent 1 of what 
$ you set as partners." 2 



i4^S4i 78. M I have turned 3 

&Uot££ m Y f ace 10 Him Who 
i ^Jo* created the heavens 
>^V(S and the earth 

as a sincere monotheist;' 
and I am not of 

{§ oeC*£3I the polytheists." 



79. And there disputed 6 with 
JEy him his people. 



R * # if^ He said: "Do you dispute 7 
<u»l j with me about Allah while 



sfxkj*) He has just guided me? 



tj&ftfi And I do not fear 8 what 

y° u sel 35 partners with Him. 
JJ:lSoiV» except that my Lord wills 
' IS anything." 
JJL-j My Lord encompasses 10 
^:i>J^=» everything in knowledge. 



1. ^ ban' (s. pi. abriy&'Amrt'/bitf') = 

innocent, guiltless, free, exempt Sec at 6:19. p. 
398, n. 8. 

2. i c . with Allah, j £ ^ tushnkuna ■ you (all) 

associate, set partners (v u m. pi nnpfct from 
ashraka. form IV of shanka [ shirk/ sharikah), to 
share See at 6:41. p. 407. n 4). 

) wajjahtu = I turned, directed, set my 

face, aimed (v. i s past from wajjaha. form II of 
wajuli<i/*ujuha [ wajahahMujh]. to be of 
distinction) 

A.Ju fatara = he created, originated, brought into 

being, initialed (v iii m s past from fair, to split, 
to create Sec fatir at 6:14. p 396. n. 8). 

5. d*s*- hanif (s ; pi hunafa) - one who shuns 

the false religions and follows the true religion, a 
true monotheist. Sec at 4: 125. p 299. nil) 

6. G u hdjja = he controverted, debated, disputed. 

argued (v. iii. m. s. past in form III of hajja. to 
overcome, to convince, to perform hajj. to aim at. 
Sec at 3:61. p I79.n. 2). 

7 tuhdjjuna - you (all) dispute. 

controvert, argue in opposition, debate, confute (v 
ii m. pi nnpfct from hajja, form III of hajja 
[hijj/hajjj\. to aim at. to overcome Sec n 6 abobc 
and at 3:65, p. 181, n I). 

8 i c . I do neither fear nor care the gods and 
goddesses you set as partners with Allah; for they 
do not have any power to do anything, good or 
bad (See for further details of Prophet Ibrahim's 

dispute with his people, 21:51-70) u>ut 'akh&fu 

= I fear, am afraid, dread (v i s impfct from 
khafa [khawf], to fear Sec at 6: 1 5. p 397. n I ). 

Q « c. . none can do any benefit or harm except 
Allah (Sec Ibn Kathir. 111.287) 



10. wau'a * he or it encloses, encompasses. 

holds, accommodates, contains, comprises (v. iii 
^s P a,.from M *).,obcw,d C Scca. 2 255. P 
131. n. 10) 
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Jta Will you not then 
0 ^j%=>j!2 bear in mind?" 1 




•3 81. And how could I fear 



'* " 'SttJ what you set as partners 



Sy£ £ while you do not fear 2 
LVjoi that you have set partnets 
U^l with Allah whereof 
He has not sent down* 
>n you any authority? 4 

So which of lhe two groups 5 
has a better right to security,* 
if you are aware of?" 7 

fa 

g$$3f 82. "Those who believe 
and do not muddle" their 

JV^X^X f*fth w ' l h transgression/' 
such people, 
Aj *Jft*A they have secuirty and they 
0 j/JL^ are in receipt of guidance." 10 



ion UtuW) 10 
ESJJL^fej 83. And that is Our evidence 



I. oj/j* tatadhakkaruna = you bear in miad, 

remember. i v ti m pi impfct from tadhukkun, 
form V of dhukaru [dhikr/tadhkar], lo remember 
See vutadhakkuruna at 2:22 1, p. 109. n 3 

2 o jIU] takhafuna = you (all) fear, are afraid of 

(v li m. pi impfel from kluifa \khuwf /mukhdfok 
/ khi/ah) . lo (car Sec at 4:34, p. 255. n 12). J 

3 J>< yunazriKu) ■ he sends down, causes lo 

descend (v hi. m. s past from nazzala, form II of 
nazala [nuzul], to come down The final letter is 
vowellcss because of the particle lam coming 
before the verb Sec ytmazzila at 5: 1 12, p 3*6, n 

9> I 
4. jUtU sultan authonty. mandne. 

authorization, rule, evidence See at 4:153. j3 
313. n. 6. I 
5 i e.. the believers and monothcists on the one 
hand, and the unbelievers and polytheists. on the 

other j***/ Jariqayn (dual, acc /gen of \ fariqin, 

s fariq) ■ two groups, sections, parties, hands, 

factions. Sec lariq at 5:70, p 365, n. 3 

6. i. c . security against Allah's wrath and 

punishment. j*t *amn - sccunty. safety, peaotJ 

immunity, protection Sec at 4:83. p 277. n I * 

7 itjJUS ta'lamuna = you (all) know, are aware 

of (v. it. m pi impfct from 'alma [ ilm], to 
know Sec al 3:71. p 183. n. 2) 

8. yalbisu(na) = they confound, muddle. 

perplex, put on (v in m s. impfct. from lubaM 
[labs], to mix up. to put on. The terminal ruin is 
dropped because of the particle lam coming before 
the verb Sec yalbi.su at 6:65. p. 417. n .3) 
9 Note that zulm here means more particularly the 
sin of setting partners with Allah {shirk) which a 
elsewhere stated in the Qur an a* an enormoyi 

transgression , zulm azim ( see 31:13). fife zulm = 

wrong, injustice, iniquity, oppression Sec at 5 W. 
p 347. n 8 

10. 0)-x+> muhiadun (sing muhtadin) = those n 

receipt of guidance, those on the right track, those 
guided aright, led on the right way (active 
participle from ihiadd. form VIII of had* 
[hiddyah/hudan/hady). to lead, lo guide Sec * 
2 1 57. p. 74. n 4. and muhtadin at 6.56. p. 413.1. 
6) 
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MlW^'i We gave to Ibrahim 
J* over his People. 
c^^Sy We raise' in ranks 2 
>X£j whomsoever We will. 
R Sljl>[ Verily your Lord is 

All-Wise/ All-Knowing. 4 



itf£?Sj 84. And We gifted' him 
lj Ishaq and Ya'qub (Jacob)/ 1 
Each we gave guidance; 7 
£ai liyj and Nuh We gave guidance 

jjj* afore: 
+f£py>\ and of his progeny* - 
l^' j Daud and Sulayman, 

u-l^i and 'Ayyub and Yusuf 
&&j£yj and Musa and Harun. 
i*>Ml$§ And thus We reward' 1 
Q Lci-illf the doers of good deeds. 
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85.And Zakariyya andYahya, 
yjCfofrg, J and 4 isa and Ilyas - 
r**±^\j*y each was of the righteous. 12 



1 o , nar/a'u = wc raise, elevate, lift up (v i pi 

impfct from rufa'u [ rnf). lo raise. Co lift up Sec 
rafa'a at 4158. p 315. n 8) Ayahs 83 to 90 
emphasize the fact that all the Prophets and 
Messengers of Allah came with the same message 
and guidance, that of monotheism and worship of 
Allah Alone to the exclusion of all other beings 
and objects and that Islam is that guidance 

2 i e. especially in respect of knowledge, 

understanding and Prophcthood oUy daraj&t 
(sing. i~ ji damjtth) - ranks, positions, grades. 

degrees, \tairs. flight of steps See at 3:162. p. 
219. n 12) 

V i e . in His creation and dispensation. 

4 i. e.. ol everything, particularly of the thoughts 
and deeds of His creatures, open or secret. 

5 The emphasis is on the fact that Ibrahim (p b. 
h ) was given his second son Ishaq at a very 
advanced age when he was totally despaired of 
having any (See 1 1 72-73. also Ibn Kathir. 111. 

2 ) ) ^««^ ^ ex tftt a — \% t» ^? i f t c cJ . t m 1 1 1 1 * \ f 

presented, granted, accorded (v i pi past from 

Wtttmba \xvahbl to donate Sec hub al 3:38. p. 
1 70. n 8 

6 Grandson of Ibrahim (pb h Sec II 71) 

7 i e . Prop h c t hood (sec 37 1 12) Wa> hadayttd - 

we showed, guided, gave guidance (v i pi past 
Irom inula \luul\/hida\tth\. to guide See al 4:68. 
p.27l.n I). 

8. See 17 113 dhurhyak (pi 

dhurnu'it/dhanirtyy) = offspring. progeny, 
children, descendant. Sec at 4 9, p 240. n. 6). 
Progeny here includes descendants of brothers and 
sisters as well 

9 j/w najzi - we reward, recompense, requite. 

repay ( v t pi impfct from ja:a \jtt:u'\. to 
recompense See yuj?a al 4 1 23. p 298, n. 7) 

10 ^e—»w muhsinin (acc /gen. ,pf mithstmin, 

sing muhstn) - those who do right things, 
righteous, charitable (active participle from 
uhuina form IV ot ha.\umi [hiisn], to be good 

See at 5:93, p 376. n. 3). 

11 jpXf sdlihtn (acc /gen of sdlihun, sing 

.with) righteous, virtuous, good (active 

participle from uilulut [uiltdi/sululi/maslaliah], lo 
be good, right, proper See at 5 84. p 371. n II) 
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^fjj^iiilj 86. And IsnuVil and Elisa. 
W$**a& ancl Yunus and Lut, 



fj each Wc preferred 
f$&fc£ft £ over all the beings. 2 



87. And of their fathers 3 



ifiS, and their progeny 



; and their brethren. 



j2g$$ We selected 4 them 

Jt>fe3» and guided them to 

" ' ' a path 5 straight and proper/ 




1 i c . wc preferred for the bestowal of 

Prohclhood faddalnd - wc gave precttJeoct 

preferred <v k. pi past from faddula. lorm II of 
/</</<//<! [/titjl /fta/til]. to excel. surpass to be in 

excess. See al 2 25.1. p 1 2*). n I ). 

2 i e . over all ihe beings of the nine 
'alamSn (act* /gen ol .^u Planum, sing .w 

'Mam. i.e.. any being or object thai points to its 
Creator, sing, 'alum) = all beings, creatures Secal 
6:45. p 408. n. 12) 'I 

.1 i c. their ancestors. I 

4 t— ijtabaynd - wc selected, chose, puled 

(v i pi impfct from tjtaha, lorm VIII ol u»M 
{jdkiudi], to collect Sec uijiubi at * 179. p :2ft 
n 2) 

5 i c . we selected them for Prophethood and 
guided them with the message of monotheism and 
the worship of Allah Alone. Islam That the whole 
emphasis here is on the identity and continuity of 
the message through all the Prophets is made Jl 
ihe more clear in 'audi Mow wherein it N 
stated that these are the people whom Allah ; 

the scripture. Prophet hood and rule J»»y-» siril * 

way. path, road See at 639. p 406. n 8 



4U£ju*dj£ 88.That is Allah's guidance. 7 
Jy£ He guides therewith 
whom He will 
r#^L^6- of His servants, 
[j^jjjj And if they had set partners,* 
void 9 would have become for 
(3 Sj&S $Su them what they used to do. 



c 



89. They are the ones whom 



i^!Cjb&« We gave the Book and 

decree 10 and prophethood. 



6 {jo-* mustaqim = straight, upright ciccl 

correct, right, sound, proper (Active participle- 
from istaifuma. lorm X ol qanta \qa\\ muli/qiu'im}. 
to stand up. to get up See al 4:|7S. p n I.V 

7 Tins «yn/i is a lurther elucidation ol the 
previous 'audi. That the "guidance" mentioned 
here is the guidance to monotheism and Islam t» 
made clear by the next clause ol the 'i)vnH *luch 
speaks ol ihirk or setting pariners with Allah a* 
the breach and violation of the guidance 

Hie. set pariners with Allah K $ r& 

they set partners, associated (v in m pi nail 
from ashraka, form IV ol %hunka [ duii 
shmikoh). to share See al 6:22. p W. n X> 

9. hahita - he or it loll through, miscarried 

went in vain, was futile, was of no avail. *as void 

(v in m s. past Sec al VV p .130. n. Si 

10 See 19:58 hukm tpl ^ <Mtm)d 

lodgement, order. deuce wisdom rudicumsnes. 

rule. Sec at 3.79. p 186. n 9 
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y>£j£ So if there disbelieve' in it 



these people, 2 



, sSy 'j^ then We have just entrusted 1 
' [^-iluyl^ it to a people who are not 
gj ^SJ^ disbelievers therein. 



j! 90. These are those whom 



iL< Allah gave guidance. 
f So by their guidance 



be guided." 



jKSfl^IJJ Say: "I do not ask* of you 

for it any remuneration. 7 
j It is naught but a reminder 8 
$^uiuJ to all the beings. 



Section (RuktV) 11 

ij^jiCJ 91 . They do not appraise 9 

Allah His true appraisement 
when they say: 
Ufj>1u "Allah has not sent down 10 
J»^& on a human being anything." 



Say: H Who sent down 



Zs0 the Book 



1 The consolation is addressed in ihc first 
instance to (he Prophet, but it is applicaolc to all 

people at all tunes and places >£< yakfur(u) « 

he disbelieves, becomes ungrateful (v m m $. 
implct from kafara [ku/r /ku/rdn f ku/iir), to 
disbelieve, to cover. See at 2:256. p. 132, n 6) 

2 The immediate allusion is lo the Quraysh 
unbelievers; but it applies to all unbelievers at all 
places and times. 

J, U^j wakkalnd = we entrusted, put in charge. 

authorized, empowered, assigned, commissioned, 
appointed as agent or representative (v. i pi past 
from wakkala. form II of wakala \wakl/wukul\ t 
to entrust Sec waUl at 6:66. p 4 1 7. n 10). 
4. The immediate allusion is to the inuhiijirs and 
ansdr of Madma. but it applies to all those who 
believe and abide by the guidance given by Allah 

5 A* iqtadiih) = be guided, follow, emulate, (v 

n m s. imperative from iqtada . form VIII of 
qadd [qad*/qadan/qadAwah], to be lasty The 
final ha' is quiescent 

6 jUt 'as'alu = I ask. beg. enquire I v i in, s. 

impfct from M 'ula [ xu'AU mas'aluh/tux'dl] J. to 
ask See yas alima at 5:4. p. 328. n 9) 

7 j»\ 'ajr (pt^r 1 u J& r ) = reward, recompense, 
remuneration, emolument, fee. See at 4:23. p 258. 
nil) 

8. isf* dhikrd = recollection, remembrance, 

memory, reminder See at 6:68, p. 418. n 4. 

9 qadaru = Ihey appraised, estimated. 

evaluated (v lit in pi past from qadaru [qadr], 
to estimate, to evaluate). 

10 This ayah gives reply lo those who disbelieve 
that Allah had not sent down any Book on the 
Prophet Muhammad (p b h.) and points out that 
jusx as He had sent scriptures on the previous 
Prophets, similarly He sent the Qur an down to 
Prophet Muhammad (p b h ) It also draws 
;»ueniion to the fact that the Prophets and 
Messengers were no more than men and that Allah 
selected whom He willed for Prophethood and 

Messcngcrship J >1 'amah - he sent down (v 

lii in. s past in form IV ( 'in:Al\ of naialu [nu:ul\. 
to come down, get down Sec at 5: 44. p. 351. n 
9) 
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jffi^flhfy which Musa brought 
sS&/jS as a light and guidance 
Sjgj for man, 
^^It^jUif you make 1 it into sheets 
£j£ showing' them, 
S^j while you conceal 4 

a good deal, 
>^Jfj and you were taught' 



\2£jU what you did not know, 

neither you nor your fathers ? 
&ji Say: ,, Allah M . I 
^MjiJJ Then leave 6 them 

rtf >^ in their ^nture 7 
making fun.* 



U&U 92. And this is a Book,' 



I have sent it down; 
SjCi full of blessings 10 and 
^?o4--- confirming" of what is 
before it, 
5i^b that you may warn 12 

the Mother of Habitations" 
and lhose around' 4 it. 



1 taj'aluna = you Mi make, place. put 

appoint (v ii in pi, impfct from ju'aht (y<i l\ to 
make, lo put. See yuj'al at 6:39. p 416. n 7) 

2 i c, separate sheets, displaying only those that 

you like lo ^jqaratis (pi . v uirtth) = paper* 

parchments, sheets Sec qiruh at 6 7. p 394. n I 

3 jjJJ tubduna you express, make known. 

disclose, show (v it m pi impel from aftdi. 
form IV of buda (buduun/lmdt'i ) , to appear, to 
become clear See xuMCtna tt 3: 154:215. n 14) 

4. tytt htkh/ttna = you (all) hide, conceal, keep 

secret, secrete (v it in pi impfct from ttkhfl 
form IV of khuftya [khufu /k hi fall/ khufytth). to 
he hidden Sec at 5 15, p 336. n 3) 

5 f^u- 'ultimtum = you were taught, instructed, 

informed ( v u m pi past passive from a I lam* 
lorm II of uhnui [ ihn), to know See tu ulUnmim 
5:4. p .328. n. 12) 1 
ft. j> dhar shun, leave, let alone (\ n m U 

imperative from uadluini/vadluint. to leave Sec 
at 6 70. p 418. n 7) 

7 j*y* khawd = venture, plunge, rushing in S« 
yakhuduna al 6 68. p. 417. n. 12). 4 

8 yal'ahuna = they play, make tun (v m 

m. pi impfct from h'iba \lu Mi b/hi ih/tal ah\. 
lo play, lo have fun See hi ib at 6 70. p 418. n 

9). 

9 i e . the Qur an 

10 £Jl* mubarak = blessed, full of blcssmp 
See at 3:96. p 193. n 8. j 
M Ja^a* muxaddiq - one who or th.it which 

confirms, verities, attests (active participle fmm 
utddnqa. lorm II of sadaqa [sadq/udq] lo speak 
the truth Sec at 5 48, p 353. n 5) 

12 ji-J iundhira(u) = you warn, caution (v n in 

5. impfct from 'antihunt, form IV of tuulhara 
[ntulhr /nudhur]. to dedicate, to vow The ft red 
letter takes fuilmh for a hidden 'an in // coitunf 

befbfft the verb .See lundhir at 2.6. p 6, n M 

13 i c Makka c*> </'""" <P* • * «/"nirA) • 

villages, towns, habitations .See qarxuh at 4 75. p 

273. n. 6. 

14 i C . all the inhabitants of the world for 
Makka (Ka bah) is the centre ol the earth j> 

howl = around, also year, might 




Surah 6 MAn'iim [Part (Jut ) 7 ] 



b&bsJ&s And those who believe 1 

\ in the hereafter 

ft 5t0>«| do believe in it; 

wy^>&£) and they are on their prayers 

KpojkM constantly observant. 



jSfeS 93- And who can be viler 3 
Jjti^L* than the one who fabricates 4 
\$^\ against Allah a lie 5 
or says: "It has been 
fyjzj communicated 6 to me" while 
there was not communicated 

<s**lr£\ 10 him anything; and who 
sa y s: " I shall send down 7 
u the like of what 
$3 Allah sent down"? 
ijj^jj And were you to see 

when the transgressors 8 will 
yj$v>*4 be * n l ^e throes'' of death, 

%4&y and the angels 
'^.^y*4*. stretching out 10 their hands - 



give up your souls". 
£ Today you will be awarded 



I o^jtyu'minuna = they believe, have faith (v. 

iii in pi impfct from dnuma [inidn]. from IV 
of ammu. to be safe Sec at 4 65. p. 269. n. 8 ). 

2. - suhdfizuna - they keep up. maintain. 

sustain, preserve, observe, uphold, are watchful 
(v iii. m pi impfci. from hdftza. to keep up. 
maintain, form HI of hafizu [hifz], to preserve Sec 
^i/irii at 2:238. p 120. n^l). 

V r ii»t 'azlamu = more unjust, more iniquitous. 

more tyrannical, viler, gloomier, darker (clativc of 

rdhm See at 6:21. p 399. n I). 

4. iftara he fabricated, made up. invented 

falsely, trumped up. slandered (v. iii. m s past in 
form VIII of fard [fury], to cut lengthwise, to 
fabricate See at 6:21. p.399 . n 2). 

5 ^ kadhib = lie. falsehood, untruth, deceit. 

See at 3:78. p. 186, n. 5. 

6. j*} 'uhiya - he or it was communicated, (v. 

in m. s. past passive from awhd. form IV of 
wuhd \wuhy). to communicate Sec at 6:19. p. 
398. n. 3) Technically wahy means Allah's 
communication to His Prophets and Messengers 
by various means ( See 2:92. 16:2. 16:102. 
26 193 and 42:51 See also Bukhdri. nos. 2-4). 

7. Jyt 'unzilu = I shall send down (v. i. m. s. 

impfct from 'anzala, form IV of nazala [nuzul], 
to come down, get down Sec 'anzala at 6:9 1 . p. 
427. n. 10). 

8. i e . those who utter a lie against Allah. or set 
partners with Him arc transgressors, the last 
mentioned sin being the worst of transgression 
(Sec for instance 2:229. 2 254; 3 94; 31:13). 

OjJUi zalunun (sing. JC zalim) = transgressors. 

wrong -doers, unjust persons (active participle 
from zalama [:alm/;alm]. to do wrong. See at 
6:21. p 399. n. 6). 

9. c^j** ghamardt (pi . s ghamarah) = deluge. 

flood, adversities, ups and downs ghamardt 
al-mawt is a phrase meaning throes of death, 
agonies of death. 

10. i c stretching out their hands and saying, 
ujk-g bdsilu(n) (pi . s bdsit) = those stretching 

out. spreading, expanding (act participle from 
batata [bast]., to spread. The terminal nun is 
dropped for the genitive construction See \absutQ 
at 5.1 1, p 333. n. 7. and mabsutatdn at 5:68. p 

361. n. 7) 
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Siinihb:AI-An-dm [Put Urn. )1) 







$ffiZ>\% the punishment of disgrace 1 
cyj^^ hi for that you used to say 



gainst Allah the untruth 
^^C^pjfc and used about His revela- 



$23 tions to turn arrogant. 




ffi^Sfj 94 • An now y° u have come 
to Us singly ' 

ffiffi&ff as We created 4 you 

for the first time, 

and you have left 5 

what We bestowed 6 on you 

;!y behind 7 your back; 8 

f^S^Cj and We do not see with you 

^Ju»k$ the intercessors 9 of yours 

whom you claimed 10 

p^i^i that they were in your 

i>^. co-partners. 1 1 

Now cut off is the bond 12 

between you and there 

j has gone astray n from you 

jA^ILm; what you used to presume 



* 



1 OyM hun = disgrace, degradation, abatement 
ignominy. i 1 

2 ojy^— ; tastakbiruna - you lum arrogant, wai 

proud, become haughty, are puffed up (v u m pL 
impfct. from lUakbara, form X of kaburu \kubrf 
kibdr/ kabdrah) to become big, large, great See 
yastakbiruna at 5:82. p. 371, n I) 

3 i e , there will be neither friends nor rcUtivcs. 
no- the supposed leaders and gods and gi>ddesscs 
lo aider any help (see 19 80.95) <s*/f*rW * 
singly, one by one. separately. 1 

4. LiU khalaqnd = we created, made. originated 

(v i pi past from khuUiifa [khulu], to create See 

khaluqu at 6: 1 . p 392. n 3) 

5. iaraktum = you (all) left, relinquished. 

abandoned (v ii in pi. past from turukti [turi),w 
leave Sec at 4 12. p 243. n 3) 
(> i c . what wc bestowed on you of %calta. 
children and all other tangible and mrangiMc 

powers and resources Uy- khawwalnd - wt 

bestowed, conferred, granted (v i pi past from 

khawwala [khawl], to take care, manage) 

7 Sj. ward* = rear, behind, beyond, over and 
above Sec at 4 102. p. 289. n 5 

8. jj4^ ztih&r (sing, zahr) * backs, rein, rot 

sides See at 2:189, p 91, n 6) I 

9. i c.. those whom you used to suppose as your! 

intercessors shufa d (pi . s. ^ ihafi ) - 

intercessors, advocates (active participle on the 
scale of tu'H from shafa'a {shuf), to doable to 
attach. See shaji at 6:51. p. 41 1, n. I) 

10. f^P) za' am turn = you claimed, presumed 

supposed, alleged (v ii m pi past from :rj u*o 
[zu'm], to claim, to pretend See tai'umimt at 

6:22. p 399. n. 9). 

11. *\f ji shuraka" (pi . s shurik) copaitnav 
sharers, associates. Sec at 4: 12. p. 243. n. 10 

12. £Ui; taqatia'a = he or it became severed, cut 

off (v iii. m. s. past in form V of uutu a [tpit J.10 
cut See lauatia'at at 2: 166. p. 78. n 8) 

13 J> dalla = he lost way, went astray, strayed 

from (v. iii m s past from daldl/daldlah. to loon 
one s way { dalla ankum = he or it went astray 

from you, i. e . it was lost to you} Sec at 6 24, p. 
400. n I) 



Surah 6 Al An'um (Part {Juz ) 7 ) 
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Section (fliiM') 12 

i\ j[ 95. Verily Allah is 
jJ> ihc One Who cleaves 1 



lApfjCrfB the seeds 2 and fruit-stones.' 
ji.ir>: He brings out 4 the living 



^f^tii from the lifeless; 
cllif r>j and produced of the lifeless 
i Zf$\jt from the living. 

That is Allah. 6 
I £K How could then 
(ft) J^o^ you be deluded? 7 



-JU 96. The One Who cleaves 
?CSi\ the day-break; 8 



| JriTj^S and He makes the night 

i£l a repose, 

Uil^^jllil^ and the sun and the moon 

| iCi a reckoning. 10 

I That is the ordaining 1 1 , 

I -jJ^\ of the All-Mighty f 

fi)^Juif the All-Knowing. 



97. And He it is Who 



1. i c , Allah splits the seeds and fruit kernels and 
brings out plants and trees and also brings out 

fruits and seeds from those plants and tress jX* 

filiq ■ one who cleaves, tears asunder, causes to 
break, splits (act participle from falaqa [falq], to 
split). 

2. k-*. habb (s . pi hubub) = grain, com. seed, 
cereal. 

3. \Sy nawan = date pits, fruit kernels, fruit stone 

4. Allah bnngs out the living from the lifeless 
such as seeds and eggs, and brings out the dead 
from the living, making it die and become lifeless 

(see 3:27. 7:54 and 36:33-35). ^yukhriju = he 

takes or brings out, produces, removes, dislodges, 
ousts, expels, dispossesses (v iii. m. s. impfct 
from akharaja. form IV of kharaja [khunij], to go 
out. See ai 2 257. p. 132. n. 13. and 515. p 366. 
n. 9) 

5 in ukhrij one who brings out, produces. 

dislodges, expels, ousts (active participle from 
ukhraja. See n 4 above). 

6. 1, e . the One Who does all these is Allah, not 
anyone else like the imaginary gods and 
goddesses or the lamges and statues worshipped 
by the idolaters 

7. i e.. deceived away from the truth and into the 
error of taking other objects and beings as gods. 
j/i>- tu'fakuna = you arc deluded, deceived. 

beguiled, turned away (v. it. m pi. impfct. passive 1 
from ufuku [ ifk/'ajk/'ufuk/'ufuk], to lie. to 
deceive. See yu'fukuna at 5:75, p. 367, n 8). 

8. i e.. He brings the dawn out of the darkness of 

night ^l^i 'is bah (= subh) = morning, dawn, 
day-break 

9. sakan = means or time for rest, repose; 
dwelling, habitation. 

10. i. e . the sun and the moon moving according 
to a set course in time and space Also they are the 
means of calculating days and months (see 7:54 

and 36:38-40). JL- *■ husbdn = reckoning. 

calculation, computation, accounting. 

11. See 36:38 jtJti taqdir m ordaining. 

determining, estimation, appraisal, decree Verbal 
noun in form II of qadara [uudr/ qadar qudrah/ 
muuduruh], to decree, to possess strength) 
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Surah b AI-An'am[PwrtUu:')l\ 



3 



:£l\p 3^ ^ for yo" the stars' 

that you may find the way 
oijji jl^ thereby in the darkness 
j$X'S$ of the land and the sea. 

We have elaborated 'the signs 

(A*/*! for P eo P le who know. 4 




oJfg 98. And He it is Who 
id brought you into being 5 
y^Jt from a single person, 6 
'' r: ''* then there is a lodgement ; 



££L1^ and a repository. 8 
ciffil-V^ji We have elaborated the signs 
&£S%fJfa for people who understand. 



9 



99. And He is it who sends 
it flliltv down from the sky water. 10 
•*$£jX Thus We produce therewith 
jfeC vegetation" of everything; 



t^lSJ^K lhen We P^duce therefrom 
^ • green plant, 12 

bringing out of it grain 
mounted one upon another." 




\.{y*i nujutn (pi . s. mi i in ) ■ starts. 

2 *^JU#J lahladu («<j)= you (all) got guided, guide 

yourselves, are rightly guided, find the way (v ii. 
in pi impfct from ihladii, form VIII of Inuii 
[hady / hudmi / htdtiyah ).to guide, to show The 
terminal nun is dropped because of a hidden m 
in li ( of motivation) coming before the verM 

3 LU*» fassalna = we elaborated, set forth m 

detail, made clear (v i pi p i i; m 

form II of fauilu [fasl], to separate set apart Sec 

nufusulu at 6:55. p 412. n 9) 

4 i e . know that it is the truth from Allah and 
hence reflect on these signs and evidences of the 

power and greatness of Allah ya' lamina i 

they know (v. m m pi imfct Irom alima, to, 
know, be aware of. See at 5 105, p. 381. n 7) 

5. Liil 'ansha'a = he produced, brought into 

being, caused to rise, instituted, created (v in s 
past from ansha'a, form IV of nashu'a \ namm 
nushti V nash'ah), to rise, to emerge See 
'ansha 'nd at 6:6, p. 3V3. n II) 

6. i.e. from Adam 

7. The reference is both to the process of birth 
through father and gestation in mother s womb 
and to the stay in the world and in (he repository 
of the grave (sec Tafsir ul-Samarqandi, I 503) 

yL_^ mustaqarr = time or place to scale, 

appointed time, abode, habitation, residence, 
lodgement (adverb of place/time from istaqarra, 
form X of qarra [ qardr], to settle down, to 
abide See at 6:67. p. 417, n II) 
X mmtawda* ■ repository. storehouse, 

depository, depot, also lodged, consigned ( 
of place/passive participle from uta* Ju a, 
X of wada'a [wad'] t to put down, to leave) 



9 jj+jJut yafqahuna u ihcy 

comprehend (v. lit m pi impfct from (aa,h* 
[fiqh\. to understand Sec at 6 65. p 417. n 8) 
10. i. c.. rains and snow, which provide water 

II cAi nabdt - vegetation, plants, vegetable 

organism Sec anhuiat at 2 261. p I to. n 10 

1 2. khadir = green crop, green plant 



13 



mulardkib = to he iiMunfcdr* 



superimposed one upon another (act participle 
from turakalta. fonn VI of rakdxi \rukui>\. to ride, 

to mount) 



Sural, b At-An dm [Pari (Jtc ) 7] 



jjWjM and from the date-palm, 1 
4^0? out of its spathe 2 
$k bunches of dates' (grow) 
hanging low; 4 

and orchards 5 of grapes 6 and 
ffifo^jfij olives 7 and pomegranates, 8 
resembling one another 9 but 
3ij not similar one to the other. 10 
\K^d[& Look at its fruit as it yields" 
7$ and at itt ripeness. 12 
p3*4uj Therein are 

indeed signs for people 
®3>*i? who believe. 



100. Yet they set 1 ' for Allah 
jiUx^i partners 14 of jinns 
'^.j though He created them; 



and they trump up" for Him 



^ju^ sons and daughters 
I without any knowledge. 

J^JJ. Sacrosnact 1 * is He, and 

He trnascends high above 
^| ^jyA~*> what they attribute. 17 



1. mMB = palm, date palm Sec at 2 265.p 
139. n. 9. 

2. gjfc /a/ 4 = spadi* or inflorescence of ihc palm 
iree. pollen, spathe 

3 o»ji fifintf/i (pi . $. qunw) = bunches of dates 
Sec also 5 10. 

4 )& ddniyah (f mas damn) = near, close by. 

within easy reach. low (active participle from dunu 
[dunuw/dandwah], to be near, to be close Sec 
Wild at 5: 107. p 383. n. II. 

5 s^L^janndt (sing januuh). orchards, gardens, 
paradise Sec at 2:25. p 13. n 6. 

6. wA^t 'a'ndb (sing uuib) = grapes, vines. Sec at 
2:265. p. I39.n 10. 

7. jj^j zaytun - olives, olive tree 

8. jUj rummdn = pomegranates. 

9. *rri-» mushiabih = resembling one another. 

similar to one another, like one another (act. 
participle from ishtabaha. form VII! from 
shibli/thabah (shabbaha), resemblance. likeness. 
Sec xhubbiha at 4:157. p 315. n 2). 

10 yi*. mutaxhdbih = similar in look to one 

another, resembling one another (active participle 
from tashabahu. form VI from shibh / shatmh. 
resemblance, likeness. Sec n 9 above, also 2:25. p. 
13. n. II). 

1 1 ^Jf 'athtnara = he or it gave fruits/yields/ 

benefits (v ni m. ft. past in form IV of thamaru. 
to bear fruit) 

12 & yan' = ripeness, to become npc 

13. «y** ja'alu = they set. appointed, placed. 

made (v. iii. m pi past from jaala [ja'l] to make, 
to put Scctajaluna at 6:91. p 428. n. I). 

14 shurakd' (pi ; s shank) partners, 
sharers, associates. Sec at 6:94. p 430. nil. 

15 kharaqu = they trumped up. fabricated. 

Raided, pierced, tore apart, violated (v in m. pi. 
past from kharaqa [ k/mrq). to tear, to rend). 

16 Subhdn, sec at 5.1 16. p. 388. n 6; and 
4:171. p 321. n. 7. 

17 J,*-* yasifuna = they describe, depict, 
ascribe, attribute, praise (v in m pi impfct from 
Aasafa [was/], to desenbe. to praise). 
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Surah 6 At- An <i,n [Pan (Juz )l) 



Section {Ruku ) 13 

y l01.[He is] The Originator' 
y^jf of the heavens 
ijffffj and the earth. 



Zk&*& How can there be for Him 

% a son 
3JmJ$j while He has no 



consort? 3 

t£$$h$ And He created 4 everything; 



and He is of everything 





gQSfatf 102. That is Allah, 

3& your Lord. 
^V^dry There is no deity except He, 
^ * the Creatorof everything. t 

ulJaS So Him you all worship. 6 




i£J?3pj*J Ancl He is of everything 
0 the Guardian-Trustee. 7 



k=>jjSi 103.Thcrc cannot reach 8 Him 
frSjff the eyes; 
^V^j*j*5 but He reaches all eyes; 



I badi* - originator, initiator, creator out of 

nonentity (active participle in the intensive form 
of fu'it from badu'a [had J, to innovate, to 
onginate. to introduce. See at 2:1 17, p 55. n 8 ) 

2. ^ 'annA - whence, wberefrom. how. when 
Sec at 3 40. p. 171. n. 7) 

3. This is a reply those who attribute sons or 
daughters to Allah s&hibah (f . m sahib) r 

consort, companion, comrade, follower, owner 
(act participle from uihiba [suhbah/ uihubah/ 
uhbah], to be a companion Sec sahib at 4 36. p. 
257. n 4) 

4. This clause is a further emphasis on the fact 
that all that exists, animate or inanimate, is inertly 
Allah's creature He is the Creator of the entire 
universe and everything therein, as emphasi/ed in 

the previous ayahs 95 100 jl> khalaqa = he 

created, made, originated (v in m s past from 
khalq, to create See at 6: 1 . p 39 1 . n 2) 
5 i c . He knows the ins and outs of all His 
creatures, their movements, deeds and intentions, 
open or secret, and their past, present and future 
6. While the aytthx 95 - 101 bring home the 
theme of monotheism, the present 'ayah limner 
emphasizes that the One Who created and crcata 
everything and controls and regulates ever) thing 
is Allah, the Lord of you all There is no other 
deity and that it is Allah Alone Who is to be 
worshipped Here is a command to all beings to 
worship Hun Hence, simple recognition of Him 
as Creator and Lord but failure to worship Hun as 
commanded constitutes disobedience to Him 

u'budu = you (all) worship (v n in pi 

imperative from ubada [ ibaduh /'uhudah I 
ubudtvah], to worship, to serve See at 5:117, p 

389. n. 4). 

7 i e . He protects, manages and oversees 
everything } wakil (s . pi wukala") ■ an 

authonzed agent, deputy, care taker, trustee, 
guardian (act participle in the scale of fa il from 
wakala [wakl /wukul). to entrust Sec at 6:66. p. 
4|7.n 10) /| 
8. i. c . in this worldly life, but in the hereafter the 
righteous ones whom Allah is pleased with will 
have the highest privilege of viewing Him, as 

stated in 75:23 &j<£ tudriku = she catches up, 

overtakes, attains, reaches (v in. f. s impfd from 
adraka. form IV of daraka [darak/dark). t* 
attain See yudrtku at 4 100. p 288. n 3) 
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\'yh> and He is the All-Graceful, 1 
0 JjJI the All-Aware. 2 



t'J^Jk 104. There has come to you 
jX^L enlightenment' 
from your Lord. 
So whoever sees, 4 



it will be for himself;' 
^j^j and whoever does not see, 
li£ it will be against himself. 6 
j5££l3Ej I am not over you 
0 a guard. 7 



X*<X& 3 105. And thus We spell out" 



in.* 1 the revelations 9 



that they may say: 10 
"You have studied'" 1 and 
that We may make it clear 12 
^£j>yl for people who know. n 

■ 

106. Follow' 4 what 
eU>>y is communicated to you 
from your Lord; 
ytV^pf there is no deity except He; 



1. osU fcn/ ■ All-Graceful. Kind. fine. 

refined (active participle in the scale of fail from 
la(a/a/latu/a [lurf/latdfah], to be kind and 
friendly, to be fine, delicate) 

2 ^r> khablr = All-Aware. All-Conversant. 

All-Acquainted (active participle in the scale of 
fail from k/iahara [ khubr /khtbrah] to be 
acquainted) Sec at .1:180. p 226. n il. 

3. basd 'ir ( pi . . s baxirah) = enlightenment. 

insight, perception, perspicacity Sec baxir at 
6 SO, p 410. n 9 

4. 'absara = he beholds, sees, perceives. 

discerns, recognizes (v iii m. s past in form IV of 
busuruAxtsira [btiuir). to sec. to look See n. 3 
above and yubsiruna at 2: 17. p 9. n 1 2) 

5 i.e. il will be for his own good, in this world as 
well as in the hereafter 

6 i e . it wit) be to his detriment; for he will 
remain in error and will consequently be in loss in 
the hereafter. 

7 J*J*- hajiz - attentive, mindful, persevering. 

guarding, guard (act participle in the scale of 
fail from hafiza [hi/:], to preserve, to guard) 

8. nutarnju = we spell out. elucidate, 

explain, cause to flow off, inflect, (v. i. pi. impfct. 
from sarrafa, form II of sarafa [xarf], lo turn, to 
turn away See at 6:65. p. 417, n. 7). 

9 ol«f 'dy&t (sing ayah) = signs, miracles. 

revelations, evidences. See at 6:54. p. 412. n 2. • 

10 i e . the unbelievers may say 



II The allusion is to what the unbelievers used 
and still use to say that the Prophet received his 
ideas and knowledge from the Jews and Christians 
and their scripture and gave these out as Allah's 

revelations, j> darasta = you studied, leamt (v 

li. m. s. past from daraxa [dan], to study, to 
efface See tudruxuna at 3:79. p 187. n 3) 

12- % jr j nubayyina^u) — we make clear, explain. 

elucidate (v. i. pi impfct from bayyana. form II 
of bona [ baydn], to be clear See nubayymu at 
5 76. 367, n 6) 

13. i e , for people who know that it is the truth 
from Allah 

14. & mabr = follow, obey (v. .,. m s 

imperative from miaba'a. form VIII of tabi a 
[labaV taba'ahl lo follow See attabt'u at 6:56. 
p 413. n 3) 
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Surah 6 M-An'um (Part (Jul') 1) 







cA>>itj and lurn awa y' from 





tf&jg l07.Andif Allah willed,they 
\P$t would not have set partners; 2 
and We have not set you 
iLii j^fi over them as a guard' 
f J&c3$>j nor are you over them 
^s£l| a guardian-trustee. 4 




girt* 



,K 



S 108. And do not abuse 5 
hJ{ those whom they invoke 6 
3*$y*%j/i in lieu of Allah, 

\y£$ for they will then abuse 7 
g£j8 Allah outrageously 1 
without knowing. 9 
C^Jiho Thus We embellish 10 
for every community 
their deed; 
<ny4ijr thereafter to their Lord 
^ will be their return; 



MU 




>jivij then He will apprise ■ them 
i>$lZ \y&\l> of what they use to do. 

— $ 



I i e . do not pay any heed lo their sarcasm nor 

views. j^/i 



a rul = j veil, avoid, discard, turn away, refrain 
(\ n in s imperative from u'radu. form IV of 
urudu /'urudu ['ard). to be wide, to become 
visible Sec at 6: 68. p 418. n I). 

2 i c . set partners with Allah 'ashrtki « 

they set partners, associated (v iii. m. pi pail 
from 'ashraka, form IV of \ hank a [ shirk/ 
shankah). to share See at 6:88, p 426. n 8) 

^ kJ*. kafiz = attentive, mindful, persevering. 

guarding, guaru. taci panicipie in ine scaK ot 
full from hajira [fufi). to preserve, to guard Set 
at 6:104. p 435. n 7). 

4. t. e . to manage and regulate their conduct and 

affairs waktt (s.. pi wukulu) = m 

authorized agent, deputy, care- taker Umice, 
guardian (act participle in the scale of fu'tl from 
wakalu [wakl /wukul). to entrust. See at 6.66. p. 
417. n 10). 

5 IjrJ V lasubbu = do not abuse, revile, caQ 

names, insult (v. ii m. pi imperative 
{prohibition} from uibbu [sabb\. to abuse) 

6 oyix> y ad una = they call, call upon, invite. 

invoke (v. iii. m. pi unpfcl. from da a \du u'|. to 
call, to summon See at 6:7 1 . p 420. n 6) 

7 I*-* yasubbu(na) they abuse, revile, call 



names (v. in m pi. impfct from sabb See a. 5 
above. The terminal nun is dropped because of I 
silent an after the causal fd' (Jd' al-sabab) before 
the verb) 

8 'mdnan - wrongfully, outrageously 

9 i c . without knowing the Sublimity of AlUh 
and the consequences of their misdeed 

10. i. e , we make charming to every sinful 
community their misdeed by way of rctributioa 
for their bad choice (see Tafu'r San.ar^aiuM, I, 
506) L,j tayyannd we embellished, decorate* 

ornamented, beautified, made charming (v i pi 
past m form II of zona [zayn], to decorate, adora 

See zayyana at 6 43, p 407. n 13) 

11. I. c. t will duly punish or reward ^ 

yunabbi'u = he apprises, informs, notifies, 
advises, tells (v iii s. impfct from nabba'a. lona 
II of nabau [nub Vnubu ']. to be prominent See* 

6 61. p. 415. n 9) 
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109. They swear' by Allah 
j^fajjr l heir emphatic 2 oaths' - 
pjti&Jl if there comes to them 



* a sign 



Ge%j£ they will surely believe in it. 



iA^f^ji Say: "Verily the signs are 
K*fx* with Allah";' and what 



Vr 



will make you realize* 
iiit£t that if these do come 
$ jA>V they will not believe? 



iigj 110. And We shall invert 7 
their hearts and sights 



f 1 " as when they believed not 



)l*Sh« in it for the first time 
and shall leave 10 them 




in their transgression 



II 



roaming blindly." 



•Par. (A*') VIII* 

Section (Ruku') 14 

1 1 1 . And even if We 
' *"\J : ; had sent down to them 




I This 'dyah was revealed in the context of the 
Makkan unbelievers' demand for certain miracles 
which thev specified and said that if those were 
caused to happen they would believe It 
emphasizes that it is not the Prophets but Allah 
who causes the miracles to happen and also 
points out that the unbelievers made those 
demands out of their defiance and disbelief, not 

out of sincere desire to believe, 'i 



= they swore, took an oath (v. iii. m. pi past 
from aqsama, form IV of qasama [qasam], to 
divide, to apportion Sec at 5:53. p. 356, n 10) 
2. j&h^ strnin t effort, cm^^iiiiik.. ctiriicst 

3 jlj ay man (pi . s ^ yamin) = nght hands, 
oaths Sec at * 108. p. 384. n. 2. 

4 V. ty* (pi. ov. VJydi) = sign, revelation. 

miracle. See at 6:37. p 415. n 7 

5 i c . it is Allah Alone Who causes the miracles 
to happen, not the Prophets. 

6. j*±t yush'iru = he lets (s o.) know, realize. 

informs, notifies (v. pi m s impfct from 
ush'uru. form IV of tlui'uru [shu'tir], to realize, 
to know See yashuruna at 6:26, p 401, n 4) 

7 ^lii HuqmlHbM = we invert, overturn, turn 

about (v i pi impfct. from qallaba, form II of 
qolaba [qalb], to turn around See tanqalibu at 
5:21. p. 340. n. 4). 

8 iu*I ' a fidmh(p\ . I /« dd) « hearts. 

9. p4 *M£ (sing ^ basar) «= visions, sights, 
eyes, insight, discernment, perception See at 

3:13, p. 1 59, n 8). 

10 Ji nadkmru = we leave forsake abandon let 

alone (v i pi impfct from wadhara/yadharu, to 
leave See dhur at 6:91. p 428. n. 6) 

I I oL*U tughyam transgression, exceeding the 

limits, excesses in unbelief and ungratefulness, 
oppression, deluge Sec at 5:68. p. 364, n. 4. 

12. jjf— s ym'mmhuna ■ they wander, stray, rove 

blindly, are confused, are at a loss, are perplexed 
(v in m pi impfct from amaha ['amah), to 
stray, to rove blindly) Amah is like aman 
(blindness), but the former applies to mind and 
heart, while the latter applies to both physical 
sight and mind [Al-Zamakhshari, I, 36]. Sec at 
2:15, p 9,n 4) 
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Surah 6: MAndm (Part (Juz ) 8| 



t^tjt the angels and 
ffigfr&j there spoke 1 to them the dead 



^ £££ and We rallied 2 to them 
everything face to face* 
\if& they would not be the ones 
to believe 
save that Allah wills; 

2&J *gs; but 




3 l«* knowledge." 




¥> 1 12. And thus We set^ 
for every Prophet 
^ an enemy — of Satans 
of men and jinns, 
^LZ^y m some of them prompting 6 

( £>A\ to the others 
J 2R $J££ ornament 7 of words 
%& in deception. 8 

And were your Lord to will 

y 

gtSC! they would not have done it. 
S#2 So let them alone' 0 and 
0 what they trump up." 



I This 'dvah is a reply lo the further demands of 
the unbelievers lo make the angels and the dead 
appear to them to testify to the truth of the Qur'ia 
and the Prophcthood of Muhammad, peace and 

blessings of Allah be on him kaltama he 

spoke, talked, addressed (v. hi m s past in form 

II of kalama [kalml lo injure, lo wound In its 
form II the verb means to speak. Sec at 4 2164. p. 
318. n S) j 

2. t jL*- hasharnd - we rallied. inustcnJ. 

gathered, collected, assembled, herded ( v i p| 
past from hushara [hashr], to gather Set 
tuhxharuna at 6 72. p. 420. n. 12). J 

3 y-i qubulan = face to face (uubl/qubul = front, 
face, fore part) 

4. yajhaluna = they lack knowledge, they 

arc ignorant, foolish (v mm pi impfct from 
jahila [jahl/jahdlah). to be ignorant Sec jahdlah 
at 6 54. p 412. n. 6) 

5. The 'Ayah points out to the Prophet that the 
opposition he faced was nothing unusual Such 
was the case with every previous Prophet and 
therefore he ( and for that matter every preacher of 
the truth) should not be disheartened in the face of 
opposition and enmity (sec also 3:183. 6:34; 

25:31 and 41:43). U~r ja'aind = wc made. set. 

appointed (v i pi past from ja'ata (/a 7), to 
make, to set See at 5: 13. p. 334. n 12) 

6 yuhi = he prompts, communicates. 

instigates, inspires (v m m s. impfct frjcQ 
awhd, form IV of wahd [wuhy). to communicate. 
Sec yuhd at 6 93. p 429. n. 6). I 

7 j, t. deceptively and impressively beautiful 
words zukhru/{s.. pi. zakhdnf) « 

ornament, decoration, embellishment, finery 

8. jj> fihurur = delusion, deception, conceit. 

vanities Sec at 4: 120. p 297. n 9. 

9. i. c. if it was Allah's will. He could have 
dispensed with such opposition to the Prophets, 
but it was part of Allah's plan so try the Propheti 

(lbn Kathir. 111.314). 

10. > dhar = shun, leave, let alone (v n ra t; 

imperative from wadhara/yadharu, to leave See 
at 6:91. p. 428. n 6). J 

1 1 j Jy u< yaftaruna = they fabricate, make up. 

invent falsely, trump up. calumniate (v in m pi. 
impfct from if lard, form VIII of furu [fary], to cut 
lengthwise, to fabricate Sec at 6:24. p. 400. n 2) 
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1 13. And that there incline' 
it the hearts 2 of those who 
do not believe 

j^fC in the hereafter and 
^ that they be happy 3 with it 
^C\yJSjj and acquire 4 what they are 
^.jjjlZ in the process of acquiring. 5 

1 14. [Say] "Is it other than 
$4 j& Allah that I should seek 6 



1 '2*rr>* 




as an arbiter 7 

whi| e He it is Who has sent 
down to you the Book 
1 y£J well elaborated?" 8 
i'jfj And those whom 
yS0\^C We had given the Book 

know that it is a sent-down 9 
from your Lord in turth. 
So you must not be 
±}~^CLsi of the sceptics. 10 



£2j 115. And perfect 11 is 
4^1^ the Word of your Loi 



tasghS = she or it inclines, leans lo (v. 

iii f s impfct from wghd [ xagfi w/xu rMuw\, io 
incline, lo lean to) 

2 ia*f 'afisiahipl, s JiTad) heart*. See .it 
6:110. p 437, n 8. 

3 yardawinu) - the arc happy, pleased (v 
lit m pi impfct from radiya [ ndan/ ndwdn/ 
marddh), to be satisfied The terminaJ nun is 
dropped because of a hidden an in It [tdm of 
motivation coming before the verb). Sec yardd at 

4 108. p 292. n. 8) 

4 Jy/* yaqtarijinm they commit, perpetrate. 

acquire (guilt/sin) (v. in m pi. impfct. from 
tqlarafa, form VIII of qarafa/ qanfu [qarf/ qaraf). 
to peel, to feel disgust). 

5. muqtarifmm (pi . s muqtanf) = those 

who commit, acquire (active participle from 
iqiara/a See n 4 above) 

6 'abtazkf = | seek, desire, (v i s impfct 

from ibtaxha, form VIII of ba K ha [bu K hd'). to 

Sec raoto i ,'/r/at 6 35.p 404, n. 12) 
7. fj*. hakam (s ., pi ^ AwibUim) = arbitrator. 
I arbiter, umpire See hukkCun at 4:35. p 256. rt 7). 



8. J-** mu/assal = set forth in detail, elaborated 

(passive participle from Jaxxala. from II of Jasalu 
t/J. to separate, set apart See fuuatna at 6:97, 
p 432. n 3) 

9 Jj> munazzal = that which is sent down. 

descended (passive participle from nazzala. form 
II of nuiula [nu:ul\, to come down) See nutnla at 
6:37. p 405. n. 6. 

10 mumtarin (acc/gen. of mumiurun. 
sing mumtann) = sceptics, the doubting ones, 
those who doubt, entertain doubts (active 
participle from tmiiru \ form VIII from 
minah/muryah. doubt, dispute Sec at 3 60. p 
179. n I) 



II c 



= she or it became complete, 
full, perfect, came to an end. came off (v in f. s. 
past from tunwui {Uimdm], to be completed Sec 
at5 6.p 331. n 10) 
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Surah 6: AM*'** (Part (Jut ) 8) 



in truth 1 and justice. 



Jj^i V Ther is none to change 3 



His words. 

He is the All-Hearing, 





the All-Knowing. 4 



116. And if you obey'most 
of those who are in the world 
they will lead you astray 6 
from Allah's way. 
They follow 7 not but assump- 
tion and they do naught but 
indulge in conjecture.* 





1 17. Verily your Lord is He 
Who knows best who strays 9 
away from His way 
and He is Best Aware of 



those led on the right way. 



10 




1 18. So eat of that which 



^5 has been mentioned 



Allah's name 



I i c . in whatever He says and inform* da* 

%idq - troth, truthfulness, veracity Sec at 5 1 19, 
p 390. n. 3. 

t c.. in whatever He commands and prohibits 

and decrees Ja* 'adl = impartiality, equity, 
usticc. equivalence. See at 6:70. p 419. n 5) 

3 J-V mubaddil - one who alters/ chorees 

active participle from haddala. fonn II of badula 
[badl). to replace See at 6.34. p 404. n.5). 

4 i e . of whatever Mis creatures utter, think, plu 
and do. openly or secretly 

5 In this ayah Allah alludes to the state of the 
majority of the inhabitants of the earth being n 
crTor ana cautions tnc Dciicvcrs inrougn inc 
Prophet not to follow that majority in disregard of 

the clear guidance given by Him M 

(tuti'u) = you obey, follow, abide by. comply 
with (v. it. i. impfct. from 'atd'a % form IV of tit 
[taw'), to obey The final letter becomes vowdlesi 
and hence the medial yd' is dropped because the 
verb is in a conditional clause preceded by at 
See yastati'u at 5: 1 12. p 386. n 8) 

6. yudiU&ina) = they lead astray, mislead. 

misguide, make go astray (v. in m pi impfct 
from adalla. form IV of Jul In [daltWdalaluh], to 
go astray. The terminal nun is dropped because 
the verb forms conclusion of a conditional dame 
preceded by in. See at 4:1 I V p. 294. n 8) 

7 yattabt'una = they follow, obey, punye 

(v. tii m pi impfct from ittab'a, form VIII of 
labi a [taba'/tabdah]. to follow. See at 4:27, p. 
252. n. 10) 

8. Jj^j^h yakhrusuna = they surmise, indulge in 

conjecture, guess, tell an untruth, lie (v hi m pi 
impfct. from kharaxa \kharx], to guess). 

9. The 'dyah stresses that Allah knows best who is 
in error and who is on the right track and that n n 
not the practice of the majority but the teaching 
and guidance given by Allah that are the cmem 

for determining the truth and nght guidance J* 

yadillu - he strays, goes astray (v in m i 
impfct from daUa. Sec n. 6 above). 

10 jtJt** muhtadin (accu /gen of muhtodm 

sing, muhtadin) = those guided aright, are led os 
the nght way (active participle from ihtada, form 
VIII of hadd [htddyah/hudan/hady], to lead, to 
gu.de See at 6:56. p. 413. n 6) 
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&*Hf^o\ if you are in His revelations 
believers. 1 



1 1 9. And what is your reason 
r iiLJWt that you should not eat 
I ll- of that which has been 

uttered Allah's name on, 
while He has elaborated 2 for 
f^(£3 you what He has forbidden 3 
on you except 
" """Xiill what you are constrained 4 to; 

and indeed many people 
i'^* 1 ! do mislead' by their whims 6 
wiihoul knowledge. 
i£ 0) Verily your Lord is He Who 
is Best Aware 
f O^xilJl of the transgressors. 7 



IjOSj 120. And shun* 
the overt" of the sin 
Ji^Lj and the covert 10 of n 
^-^M Verily those who 



fV&&* acquire" sin 
***** shall be rewarded with what 



I This <i><//i is a posmve command lo cat only 

1 he meal of those animals ihat have been 
slaughtered in Allah's name 

2 J-*/<Mfo/o = he elaborated, set forth in detail. 

made clear (v in in s past in form II of Jasula 
to separate, set apart. Sec fassulnu at 6 97. 
p 432. n. $). 

3. Sec 5:3 and 5:96 ^ harrama = he 

prohibited. made unlawful. interdicted, 
proscribed, made inviolate, declared sacred, 
tabooed (v in m. s past in form II of 
harunui/hanma . to be prohibited See at 5 72, p. 
366. n 3) 

4. i e , constrained to cat due to extreme hunger 

und non-availibility of the lawful food ^"j^i 

tdtuhrtum - you arc constrained, compelled, 
coerced, forced, obliged (v lii m. pi past passive 
from idlarra. form VIII of durra [darr], to harm, 
impair Sec tdturra at 5 3: p 328. n. 6) 

5 ZjL*t yudiltuna = they lead astray, mislead. 

misguide, make go astray (v m m pi nnpfct 
from adallu, form IV of dalla [daldl/daU'ilah], to 
go astray Sec at 3 69. p 182. n 7). 

6 %Sy\ ahwa' (sing ^ hawan) = desires. 

fancies, wishes, caprices, whims Sec at 6 56. . p. 
413. n 4) 

7 i e . who transgress and violate the limits and 
prohibitions set by Allah mu tadin (pi . 

acc /gen. of mu'taJun. s. mu'iudm) s 
transgressors, aggressors, assailants (active 
participle from t tudu, form VIII of uda \ 'adw), 

10 speed, to run Sec at 5 87. p 373. n I) 

8 \ }J > dhuru » you (all) shun, give up, abandon. 

renounce, forsake, leave, let alone, cease (v. H. m 
pi imperative from yadharu [wadhr] Sec dhar 
at 6 1 12. p 438. n I0).« 

9 jri* zdhir = overt, manliest, visible, patent. 

obvious, conspicuous, apparent (act participle 
from ruhura [:uhur\. to be visible). 

tO ^ batin = covert, hidden, secret, inner (act 

participle from Imiuna \batn/butun\, to be 

hidden). 

1 1 J,-^ yaksihuna they (all) acquire, earn. 

gain (v in m pi impfct, from kasaba [ktisb], to 
gam. to acquire See kasabat at 6 70. p 419. n. 

3) 



Surah b AI-A,,'um\ton(Jur')*\ 



0 jy^'^lf they use to acquire. 



1 2 1 . And do not ear of thai 
which has not been uttered 



Allah's name on. 



pJlOij and indeed Satans 



i^dlo^jj do prompt 4 to their friends' 

to quarrel" with you; 
ytffiffi and if you obeyed 7 them 
you would be polytheists. 

Section 15 

;ioK^ 122. Is the one who is dead" 

' then We bring him to life'' 

l^JUu^S and set for him a light 10 

^JlZ whereby he walks 

^GiJ among men. 

Z like the one similar to him 

i^uibtK] in the darkness" 

he cannot come out 12 of? 

55>diaf Thus is embellished" 
^lSQ for the unbelievers 
^JtLXI^u what they use to do. 

0 



1 ZjtjA yeqtarifuna they commit, perpeltt* 

acquire (guilt/sin) (v in. m pi impfct from 
iifiarufu. form VIII ol quia fa/ qanfa\qarp 
qui al). to peel, to leel disgust See at 6.113. p, 
43°. n 4) 

2 While ayah 1 18 is a positive command to cat 
the meat of animals slaughtered in Allah's name, 
this ayah prohibits the eating of the meat of any 
animal not salaughtered in Allah's name 

3. Note that in 5 3 also the eating of the 
prohibited meat has been described as i fisq of 
vicious sin j-j fisq = moral depravity, mcww 
sin See fuuiq at 2 282. p 149. n II 

4 » fAMna = they prompt. commentate. 

instigate, inspire (v m m pi impfct from 
a\s hu\ form IV of waha \wahy], to communicate. 
See ytihi at 6:93, p 42V. n 6) 

5 »Mjt 'awliya' (pi . sing 4 . iwrV.vv) = helper.. 

friends, allies, patrons, protectors, legal guardians 
Sec at 5 81. p 370. n 3 4 

6 iy>U< yujadilu(na) = they dispute quarrel. 

controvert, argue, debate, wrangle (v lit m pi 
impfct from jadala. form 111 of jadalu U^/adtl 

to tighten The terminal nun is dropped because of 
a hidden an in /* (// of motivation) coming before 
the verb See vujadiliina at 6 25. p 40(). n 9) 

7 'ata'tum - you obeyed, followed, abided 

by. complied with (v ii. m pi past from <;/./«. 
form IV oiid a [taw ], to obey. Sec tun' at 6:116, 
p 440. It 5) 

8 i e dead spiritually because of unbeliel 
i c.. the life of faith and guidance to the right 

path. U->-l ahyayitA - we brought to life. 

revivified (v i pi past from ahul form IV of 
ha\i\a \lmyuhl to live. See ahya at ^ p U4. 
n. 3) 

10 i e . the light of the truth, the Qur an 

lit e . the darkness of unbeliel and error. I 

12 rM khdrij = one who comes out, outer. 

outside (act participle from kharaja [khuriij], to 
go out See khanjina at 5 37. p 346. n. 10) 

13 jo zuyyhw - he or it is embellished. 

beautified, ornamented, adorned, decorated (v. m 
m s past passive from zayyana, form II of^riur 
[:ayn). to adorn See at 3: 14. p II 59. n 9) 



Surah 6 Al-An'am (Part Rl 



441 



fc^Sjtffi 123. And likewise We set 
k &}Jf4 in every habitation 
l4^>»^S^ its leaders 2 of criminals 3 



■* a: III to play trickery 4 therein; 



'o/jk=*Z &j but they trick not 
r^sWl except themselves 
^) j^X4^j but they do not realize.* 



124. And if there comes to 



I i^ttliC them a sign* they say: 
f S^J "We shall not believe 
r ii> ^ unless we were given 

jjfc^l* the like of what was given 
\ to the Messengers of Allah." 7 

l^ulilf Allah knows best where 

i 

p^j^c He will place His Message. 

Soon there will befall 7 those 



> > 



iy^J-l^if who commit crimes 8 
ill^jCLi humiliation 9 before Allah. 
| | "i^^iliS and a severe 10 punishment 

because they use to 
$o^: play trickery. 



I i<> faryoA (s , pi j> furan) habitation, 
town, village, hamlet See at 4:75, p. 273. n 6 

2. 'akabir (pi . s akbar) - leaders, the 

greatest ones Sec akbar at 2:217, p 105. n 6). 

J*a»V~ mujrimHn) (pi . ace / gen ol \ mummum, 

s. mnjnm The terminal nun is dropped because 
of the genitive construction ) = criminals, culprits, 
evildoers (act participle Irom 'ajrama. form IV 
of jarama [/arm] , to commit a crime Sec id 
ya/nmanna at 5 8. p 332, n 6) 

4 *,£h yainkuru(na) = they plot, play trickery. 

scheme, have recourse to a ruse (v m. m pi 
impfct from makuru \nuikr\. to deceive, to 
delude The terminal nun is dropped because of a 
hidden an in h [of motivation) coining before 
the verb. Sec ). 

5 yaxh'uruna - they realize, notice. 

perceive, feel, sense, come to know, see through 
(v in m pi impfct from tha'ara \%huur). to 
realize, to know See at 6 26. p 401, n 4) 

6. nV ayah (pi. kAjh 'Ayfa) = sign, revelation, 
miracle See at 6 KM. p. 437. n. 4. 

7. t e.. the same or similar miracles as took place 
at the hands of the previous Messengers. The 
leaders of the Makkan unbelievers said so to the 
Prophet by way of ridiculing and rejecting him. 

8 w-r-i yusihu n He or it hits, reaches, afllicts. 

befalls (v in m I impfct from 'umImm. form IV 
of xeNm [xawif / Myhulxih]. to hit the mark, to be 
right See at 5:49, p 355, n. 2). 



8. 'ajramu = they committed crimes (v lii 

m pi past hum ujrtinui. fonn IV of jarwna See 
n 3 above). 

9 saghur = humiliation, ignominy, 

debasement 



10 Atxixhadid (pi *J uslnddah^ xhidad) 

severe, stern, rigorous, hard, harsh, strong Sec at 
S98.p 1379. n I) 
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125. So whoever Allah wills 

Juj^J to guide 

He opens 2 his heart 
gsbj for Islam; 



yj^j and whoever He wills 
SL^iJ to leave in error 



Cli j3g He makes his heart 
narrow ; and light 4 
as if he were ascending 
J2£jf<4 into the sky. 

Thus does Allah lay 
the filth 6 on those who 
($1 do not believe. 



feuiS 126. And this is the way 
' ""iij of your Lord, set straight. 7 



We have set forth in detail 



jSSl the revelations 



0 oj^^yi for people that bear in mind.' 



p. 127. They will have 
the abode"' of peace 
♦rjx* near their Lord 



lie. wills to bless with guidance yurii 

(vurirtu)= he intends, desires, has in mind (v in 
m. s. tmplcl from ardda. lorm IV irmn rota 
[ran</|. to walk about The final letter is vouvJIetf 
and so the medial \a is dropped because Ihc verb 
is in a conditional clause Iprccedcd by mm | Sec 
M 5:41. p. 349. n. I) J 
2 i e . makes it amenable to the acceptance of 

yashrah(u) he opens, lays hare, cuts to 

slices, explains, elucidates (v in m s impto 
Irom shnraha [sharh], to cut. to open The final 
letter is vowelless because the verb lurmi 
conclusion of a conditional clause Sec n I 
above) 



3 



close 



dayyitl = narrow, cramped, restricted. 



4 £^ hara] - constricted, tight. difficult). 

critical situation See at 4:6V P 270. « 



I. 

5. i e . jus! as it is very bard on any person to 
ascend into the sky so it is difficult for at 

unbeliever to embrace Islam yaiiaaJu 

(originally \ula\ti tulu) = he ascealK 

climbs, goes up (v m in s nnpfa from 
titut"wki . lorm V of ui'idu ( \u'Cui\. to roc to 
go up. See tm ulumi at 3:1 54, p. 214. p. o. 7) 

6 i e . similarly heavy will be ibe filth of liaaJ 
the consequential penalty upon the unbeliever 

rip Is., pi nrjih) = filth, dm dirty or 

atrocious act Sec at V € X). p 374. n 4 ) 

7 jjk — • muslaqim - straight, upright, erect 

correct, right, sound, proper (Active participle 
from isuuphnu. form X of qt'mui [qaumibf^xMl 

to stand up, to get up See al 6:87. p. 426. n 6 

8 UUi fassalna = sve elaborated, set forth m 

detail, made clear <s i pi past hum /,miife 
fonn II of /nulla \fiLil). to separate, set apart See 
at 6 97. p 432. n 3)' 

«> Jj/'j* yadhdhakkaruna (originally *>j/9 

WknOmkiuiruHa ) = they remember, bear in mod 
(v. iii. in pi. impfel uidlitikkuru. form V of 
dlutkaru [dltikr /utdhkar], to remember id 
mention See vadluthtikkaru al 1 7. p 157. n I) 

10 i e . paradise jh dir (s . pl.jU d»viir) = 

abode, home, bouse, edifice, habitation, bod, 

country See divar at 2 246. p 1 24. n 6 
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and He will be their Patron* 
Vy£t^» because of what they use to 

do. 



Y£ 128. And on the day 2 He will 
muster' them all [saying]: 
lJlj'Um\ "O community 4 of jinn, 
*>j&L3Ji you indeed have done much* 

36^^S5 of men"; ancl lhere wi " sa Y 
L^^CJjl their freinds of men: 
& "Our Lord, 
-liu*llllt each of us profited 6 
j^jjZ* by the other and 



SitttL UJu we have reached our term 



GlwW You had deferred for us." 



Jtt He will say: 



&j£j&f "The fire is your abode, 10 
tiiS-Ai abiding for ever" theirein". 



Sft&Cvi except as Allah wills. 



2j 3| Verily your Lord is 
"» All-Wise,' 2 



®JLi AII-Knowing. n 







U gjf j H«/i>y (s . pl Yiw/Vj**) - guardian, 

legal guardian, palron friend, sponsor, protector, 
relative See at 5:55. p 357, n 12). 



2 i e , on the Day of Judgement. 

3 j±*h yehshuru he musters, gathers . collects. 

assembles, herds (v tii. m. s. impfct. from 
lunlutra [ha.xhr]. to gather See yuhxharuna at 
6:38. p. 406. n. I). J 

4 ^ ma'thar (s ; pl ^ ma'thhtr) = 
mblage. company, community, group. 



S MSlA istakthartum = you have done too 

much, asked for a lot, nude excessive demand (v. 
li in pl past from lUukthara, form X of 
katlutrttAuihura [kathr], to exceed in number, to 
be many/more). 

6. c=*^' istamta'a = he enjoyed, relished. 

profited (v. iii. m s past in form X of mata'u 
[mut'/mut'uh), to take away See ixiamia'tum at 
4:24. p 250. n. 10). 

7 l»l balaghnd = we reached, attained, came to. 

(v. i. pl. past from bala^ha [ hulu^h), to reach 
Sec btfagha at 6:19. p. 398. n 5). 

8 J** 1 '°j a l (pl «><20 = appointed time. term, 
date, deadline Sec at 6:. p 392. n. 2. 

9 o-Ut 'ajjalla = you delayed, postponed. 

deferred (v. ii in. s past from ajjula . from II of 
njaUi [ 'ujal], to tarry, to linger) 

10. ySr* math wan (s.. pl. jtt? mathdwin) = 

abode, dweling place, resting place. 

1 1 j,aJU khalidin (acc /gen. of khdhdun. pl. of 

khdhd) living for ever, abiding for ever, 
everlasting, eternal (active participle from 
khalada [khuiiid], to live for ever. Sec at 5 119. p 
390, n. 6. 

12. i. c . in His creation and ordering of the affairs 
of His creatures. 

13 i c . of the deeds and thoughts of His 
creatures, open or secret 
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Jy^iluS3 129. And thus We entrust' 



SgjgfiKjh* some of the wrong-doers 



to the others because of what 
3 Sji^SaJlt they use to acquire. 2 



Section 16 

_j 130. "O you the community 

o^i^lr> °* J inns anJ men * 

poljt did there not come to you 

j^jjLj Messengers from among you 

relating 3 unto you 
J^aft My revelations and 

warning 4 you of the meeting 5 
uip^S of this day of yours"? 

They will say: * We testify 6 
(Li*;£ against ourselves". 

And there deceived 7 them 



gjtftgB the worldy life 



anc * l ^ e y bear witness 
against themselves that they 
' ^ had been unbelievers. 8 

ol £$a 1 3 1 This is because of that 



I J y nuwalli = we lurn. make (s o ) face, put in 

charge, entrust (v. i. pi impfct. from walla, form 

II of wutiya to be close, to lie next See 
nuwalliyanna at 2 144. p. 68. n 2) 

2. Jy-£t yaksibun* = they (all) acquire, earn, 

gain (v in m pi impfct from kasuba [kmh], to 
gain, to acquire. Sec kasabai at 6 120, p 44 1, n 

II). © 1 

3 Oy*it yaqussuna = they relate, narrate, tell (v 

in m pi impfct from qassa [qass/qasas], to cut, 
to relate Sec qasasnd at 4 164. p 3 18, n 4). 

* ^Jj- 3 * yundhiruna. they warn, caution, (v in 

m pi. impfct from andhara, form IV of 
nudhara [nudhr MudhQr], to dedicate, to vow See 
tundhira at 6:92. p 428. n 12). 



5. *U) tiff 1 = meeting, encounter See at 6:31. p 
402. n 6 



6. V,a+i shahidnd = wc bore witness, witnessed. 

testified (v. i. pi past from shahida [ihuhud/ 
skahddah), to witness, to testify Sec 'ash-hadu 
at 6: 19. p 398. n.7). 



7. c> gkarrat = she or it deceived, deluded. 

misled, beguiled (v. iii. f. s. past from gharra 
[xhuriir], to deceive, delude. Sec at 6:70. p. 418, 
n II). 

8. ^/S k&Jlrin ( pi.; acc /genitive of kufiriui, i 

kafir) = unbelievers, infidels, ungrateful (active 
participle from kafara [ku/r /kufrrin / kufur], to 
disbelieve, to cover. Sec yakfur at 6:89. p 427, 

n 1). | 
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not be to 



destroy 1 the habitations' 
^» for transgression 

while their inhabitants 



were unaware. 




l32.And all will have 
^^li^Lijj grades* for to what they do. 



^J^S And your Lord is not 



unmindful of what they do. 



lUjS l33 - And your Lord is 
L^V,-^' Above Want," Full of Mercy. 
Zj\ If He will, 

He may do away with you 
and may put as successors 8 





i^j after you 



g whmsoever He will, 

* 

( ^>Ul)» I13f as He raised you 
L from the progeny of 

^l^y another people. 

134. Verily what 
you are promised 



1 oUV inuhlik = one who destroys, destructive. 

annihilating (act participle from 'uhlaka. form 
IV of halaka [ha/k/ hulk/ halak /lahlukuh). to 
perish. See yuhlitku at 6 47. p 409. n 6). 

2 ySf uuran (pl . s uaryah) = villages, towns. 

habitations Sec at 6 92. p 428. n 1 3 

3 Of all the wrong and transgression, the most 
heinous is to set partners with Allah (sec 31:13) 

plfc zulm - transgression, wrong, injustice. 

iniquity, oppression See at 6:82. p 424. n 9 

4 i.e . Allah docs not punish any people without 
informing them the right and the wrong through a 
Messenger sent to them Muhammad, peace and 
blessings of Allah be on him. was sent as Allah's 
last and final Prophet and Messenger to mankind 
and jinn as a whole with a complete guidance 
contained in the Qur an and its elucidation by the 

Prophet (\unnah). jy*U fhafilun = negligent, 

unmindful, heedless, inattentive, indifferent to. 
ignorant, unaware (act participle from xhtifalu 
[Xhutlah/xhujul |. to neglect, to ignore Sec e/ui/i/ 
at 3 99.p 194. n 13. 

5 i c.. in the hereafter, according to oik's deeds, 
good or bad. and will be punished or rewarded 

accordingly oU ;) darajat (sing darujah) = 

ranks, positions, grades, degrees, stairs, flight of 
steps See at 6 83. p 425. n 2) 

6 Allah is Above Want and is not in need of His 
creatures' worship. It is they who are in need of 
His mercy and help and He meets all their needs 
out of mercy, for He is Full of Mercy (sec 35:15). 

^ fthaniyy (s . pl a^hmyO) = above want, free 

from want, rich See at 4: 131. p. 302. n 7 

7 i.e.. if you turn ungrateful and continue 
committing sins Allah may remove you altogether 
and replace you by a completely new generation 
or new species (Ibn Kathir. III. 335) Of similar 

import are ayahs 4.133. 35:16. 47:38. 

sudhhihiu) = he causes to go away, takes away, 
removes, eliminates (v iii. m s tmpfct from 
adhhaha, form IV of dhahaha [dhihab /nutdh 
liah). to go The last letter is vowelless because the 
verb comes as conclusion of a conditional clause 
(preceded by in) 

8 , -< vtuiakhliflu) - he outs/ aoooints as 

successor (v. iii. rrt s. impfct from tstukhlaja, 
form X of khalafa [khalf/khila/ahUo come after, 
to follow, to succeed Sec takhlalifuna at 5:48. p. 
354. n 7) 
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\^SH is sure to come, 1 and 
1> J£& you cannot invalidatc 2 [it] 



ijlliS JjiS 135. Say: "O my people, act 
£ according to your position; 1 
$1 I am going to act. 4 
JjJ^Jj^ And you will know 

%^_/fj><s in whose favour will be 
the ultimate s abode. 
Surely successful 6 will not be 
m^jJJjjmi the transgressors. 

136. And they set 7 for Allah 
- fclL. out of what He creates 8 
^Vij4>j^jT of tilth 9 and livestock 10 
iyi ^ a portion and say: 

'This is for Allah" 
-as they claim" -"and 

; K>iiUij this is for our partners". 12 

But what is 
i' IjFfHfH for their partners 
j ^fte does not go n 

£Cjj loAI,ah 

* but what is for Allah 

^3L«d that goes to 
t v " their partners. 




1 i c . the resurrection and the Day of Judgement 

are sure lo come 

2 i c . you can neither prevent its coming nor 

avoid undergoing it ^y*** mujizin ipl, 

acc/gen. of mu'ji:un, s. mu'jir) = those who 
incapacitate. invalidate. disable, weaken, 
paralyze, cripple (active participle from 'a' jam, 
from IV of 'aju:ti/'aji;u \ 'ajz), lo be weak, 
incapable) 

3 i c., the position you have taken of unbelief 
and opposition lo the truth «aC makaituit (s . pi 

makantki) = position, standing, rank, situation, 
location 

4. i. c. I am going to act according to the truth I 
have received This uuih is a directive and 
encouragement to the Prophet to preach the truth 

Jii pnntrrlin.i ||... , , . « . , ._ ..»».»-». .(..^. „i ** - 

<II S| l I ill 1 1 ' lilt ILUcIU'iI .ifll 1 ( H'lX'M! 14 in (II Inf 

unbelievers. 

5 i c .the life in the hereafter <JU aqibah 

pi. 'awauib) = end. ultimate, outcome. 

upshot, consequence, effect, result Sec .it 6: 1 1 . p 

395. n 7 

6 ^yuflihu - he succeeds, prospers (\ in m 

s impel, from ajluha, form IV of Julaha | Ar/AJ. 
to split Sec at 6 21. p 199. n 5). 

7 The 'ayah refers to one of the polyrhcubc 
customs of the pre- Islamic Arabs. When they 
expected a new crop or the birth of new heath of 
cattle they used to designate a pan of it. usually 
the greater part, for their gods and goddctiev 
and another part for Allah If. however, for any 
reason the part designated for the gods nd 
goddesses fell short, they made it up by taking 
from the part designated for Allah, but if the part 
set for Allah fell short, they did not make it uph> 
taking from the portion meant for the go* and 
goddesses 

8 Iji dhara'a = he created, scatlered. grew (v 
iii. m. s past from dhar ". to create, scatter pnwi 

9 harth tillage, cultivation, tilth, croot 

Sec at 3 l!7.p.202.n 4 j 

10 fuJ 'an'am (pi . s ^ mi 'am) - grazing 

livestock (sheep, cattle, camels, goats) See at 

5:1. p. 325. n 5 

1 1. za'm = allegation, claim bi ja'mihun = 
as they claim 

12 i c.. the partners they set with Allah 

13 yasilu = he or it reaches, goes to (> in 
m s tmpfct from wasala [wusQl], to reach) 
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Bad is 1 what 



> K 



jg they adjudge. 2 
^ii<lL=,S 1 37. And likewise 3 






there embellished 4 for many 
£li f<£* of the polytheists 
jtj^JjtjJj the killing of their children - 
£ the partners of theirs 5 - 
that they could ruin 6 them 
^kljiJQj and make 

^ their religion. 
Sfet^Jj And were Allah to will 
i jl^Su they would not have done it. 
So let them alone and what 
$ C^jX^. they make up falsely. 8 



** 138. And they say: "These 

livestock and tilth 
£^ are taboo; 9 

None shall eat of them 
itll J-^i except those we wish", 
as they claim. 
And there are cattle 



whose backs are prohibited; 10 



I iti'<i - he or it became foul. bad. evil (v m 

m $ past from su /saw', to be bad. See at 5:66. p 
363, n. 3) 

2. JyS^ yuhkumuna = they adjudge, pass 

judgement, give decision (v. iii. m. pi. impfct. 
from hakama [hukm], to pass judgement See 
yahkumu at 5:95. p. 377. n. 2). 

3 i c .as Satan made the polytheists think it good 
to allocate shares of their crops and cattle to their 
gods and goddesses on the one hand and to Allah 
on the other, similarly Satan made it appear good 
to them their killing of their children 

4 CfO zayyana = he embellished, decorated. 

ornamented, beautified, made charming (v HL m 
s past in form II of zona [zayn). to decorate, 
adorn. Sec at 6 43, p. 407. n 1 3) 
5. i. c. Satan and the false gods and goddesses 

6 The killing of children ruins the killers because 
of the destruction of their progeny and manpower 
on the one hand, and because of the grave sin of 
killing lives that are made inviolate by Allah and 

the consequent retribution in the hereafter iy> 

yurdu(na) = they ruin, destroy, bring about the 
fall of (v in m pi impfct from ardd , form IV 
of radix a [j>, radan], to perish, be destroyed. 

The terminal nun is dropped because of a hidden 
an in // {of motivation} coming before the verb. 
See mutaraddiyah at 5:3. p. 327, n. 6). 

7 lj_A yalbisti(na) = they confound, muddle. 

perplex, put on (v. in m. s impfct. from labasu 
[labs], to mix up, to put on The terminal nun is 
dropped because of the reason mentioned in n 6 

above Sec at 6:82. p. 424. n. 8). 

8 <>Jj* yoftarana = they fabricate, make up. 

invent falsely, trump up. calumniate (v. iii. m pi 
impfct from i/tard. form VIII of fard [fary], to cut 
lengthwise, to fabricate. Sec at 6:112. p. 438. n. 
ID 

9 This and the following ayah refer to some 
other bad customs of the polytheists in tabooing 
the eating or using some types of their cattle and 

crops s~ hyr = taboo, forbidden, prohibited. 

10. i. e . prohibited for use as beasts of burden 

c^S* hurrimat = she was forbidden, prohibited. 

made unlawful, made inviolable (v m f. s. past 
passive from harranui. form II of harunuU 
hunmu, to be prohibited Sec at 4:23. p 248. n. 1 1 
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jj^TJ^ and livestock they do not 
utter Allah's name thereon 
by way of a lie' against Him. 
^s*^ He will requite 2 them 
for what they use to 



trump up. 



ijcSj 139. And they say: 

"AH that is in the wombs 4 
£iVwJi> of these livestock* 



_££ is 




6 



li^L=i3 for our males 7 
g>3g and forbidden 



>.j3^ for our wives; 8 
^J^5ob but if it be dead 




then they are partners in it." 
He will punish them 
l^Ijj for their description. 9 
' % Verily He is All-Wise, 
All-Knowing. 10 




^Ji^^i 140. Losers" indeed are they 
UlJ^'jil^ who kill their children 



I »i/M iftird' = lie. falsehood, calumny Verbal 

noun in form VIII of fard \fary), to 
lengthwise Sec yajtarunu at 6:137. p. 449. n 8 



rt>aJ 

L I 



2. \Sj»h yajzi ■ he rewards, recompenses, 
requites, repays (v in m s impt'ct fromyara[.> 
jazd ), to reward. See at 3.144. p. 211. n 6) 

3- ^)r** yaftaruna - they fabricate, make up, 

invent falsely, trump up. calumniate (v 111. m pi 
i.npfct from iftura, form VIII ofM<i U,faryl* 

cut lengthwise, to fabricate. Sec at 6 137. p 449. 
n 8). 1 

4. Jjk< butun (pi.; sing. J+ batn ) = stoinxhs, 

bellies, abdomens, wombs, inner pans See at 
4 10. p 240. n 10. 

5. f U 'an'Sm (pi. s ~ na'um) = grazw| 

livestock (sheep, cattle, camels, goats) See ai 
6:l 36.p 448. n 10 

6. khalisah (mas khiilis) pure, unmixed, 

unadulterated, free from or exclusive of ill 
extraneous things, sincere, frank (active participle 
from khalasa L't^ khulus), to be pure. 

unadulterated) Here the sense is "exclusively*. 

I c . unmixed with and free from all others Seen 

2:94, p. 45. n. 2 

7. jf * dhukur = (pi . s. dhakar ) = males 
Sec <//w&jr at 4 124. p. 299, n I 

8. ^'jjt 'azwdj (sing Z3J zuwj) = husbands. 

wives, spouses, partners, pairs, amy is used ta 
Arabic for either husband or wife and it means 
one of a pair See at 4:57. p 266. n. I . 

9. t c . their description of what is lawful and 
what is unlawful, and in specifying what is for 
whom, in disregard of the directives and 
description of Allah O-, was/ = ucscrrptioa. 
specification 

10. i e . He is All-Wise in His directives and 
ordering of everything; and All Knowing of 
everything, including the deed* and intcnuons of 

His creatures, open or secret 

I I * khasira = he incurred loss, suffered 

damage (v. iii. m. s. past from AAu.tr /Ihusor 
/klmsurah /khusrun See at 6:31. p 402. n 5) 




Surah 6 Ah An dm 



foolishly' without knowledge 
and make unlawful 2 what 



*4 



<&\j*+>X) Allah provides for them, 
\>5jyJf by way of a lie 3 against Allah. 



Ej ijL£>Ii* They have gone astray 

and are not guided aright. 4 



Section (J?u*fi')17 

1 4 1 . He it is Who produces 5 
orchards trellised 6 




and untrellised, 
and dates and crops 
diverse 7 in fruit and taste, 8 
and olives and pomegratates 



similar 9 to one another 




and unlike one another. 



10 



■»- J. A jl 



Eat the fruits thereof 

when they bear fruit 

and pay its due" 

on the day of its harvesting, 12 

but do not waste. 14 



Verily He does not like 



©cS^lin the extravagant. 



[Parian/') 451 

I. i c. foolishly fearing poverty and ignoring the 
fact that it is Allah Alone Who creates the child, 
male or female, and it is He Who provides 
sustenance for the parents as well as their 

children (sec 6:151 below) tafah = 

foolishness, stupidity. Sec sufahd' at 6:4:5. p. 
238. n 7 

2 i e . by tabooing certain types of animals or 
foods that Allah have provided and made lawful 

for them harramu = they made unlawful. 

prohibited. interdicted. proscribed. made 
inviolate, declared sacred, tabooed (v tii m pi 
past in form II of Ijaruma/hanma . to be 
prohibited Sec harrama at 6: 1 19. p 441. n 3). 

3. iftira' = lie. falsehood, calumny. Verbal 

noun in form VIII of fard [fary]. to cut 
lengthwise See at 6: 1 39. p 450. n. 3. 

4. jt-^ muhtadin (accu /gen of muhtadun, 

sing muhtadin) = those guided aright, are led on 
the right way (active participle from ihtadd. form 
VIII of hadd [htddyah/hudan/hady], to lead, to 
guide Sec at 6:1 17, p. 440. n. 10). 

5. Lad 'ansha'a he produced, brought into 

being, caused to rise (v. tit s past in form IV of 
nasha 'a [ nashV nushu '/ nash 'ah), to rise, to 
emerge. See it 6:98, p 432, n. 5). 

6 oLij^ ma'rushdl (f. pi , s ma'rushah, 

mas ma'rush, passive participle from arasha. 
to erect a trellis) = trellised 

7 ^»k*A mukhtalif ^ diverse, different, varying. 

divergent (act participle from tkhialafa. form 
VIII of khatafa [khalf] to follow, to succeed. Sec 
takhtalifuna at 5:48. p 354. n. 7). 

8.jTt 'wAu/<s;pl 'Mat) = fruit, food/taste. 
9 i. c . in shape and kind vu> mutashahih = 

similar in look to one another, resembling one 
another (active participle from tashdbaha. form 
VI from xhibh / shabah. resemblance, likeness. 
See at 6:99. p 433. n 10). 
10. i. e.. in taste, food qualities and usefulness. 
Ill e . the itikdh due on it 

12. *L*»- hasdd = harvesting, reaping time. 

13. 'y^-J *i Id tusrifu - (you all) do not waste, be 

extravagant, squander (v li. m pi imperative 
(prohibition) from asraja. form IV of sara/a 
/sarija [sarf/ saraf), to corrode, to spoil, to 
neglect Sec musnfun at 5:32. p. 344. n. 5). 
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142. And of the livestock, 
[We made] some as carriers' 
Li£> and some low and small. 2 
Eat of what 

Allah has provided 3 for you 
and do not follow 4 
the footsteps 5 of Satan. 
Verily he is to you 
3 1^/^ an enemy 6 open and clear. 7 




p 1 43. Eight couples 8 — 
of sheep 9 two, 10 
" &$f&A3 and of goats" two — 
J££hs»jJ£Ji Say: "Are the two males 12 

He has forbidden 
or the two females; 13 
or what there contain 14 the 
wombs' V the two females? 
ol^os? Tcll ,6 me with knowledge, if 
jj&y'** : 1tm you are truthful." 

J^dC^j^j 144. And of the camel two, 
jj2l XX^aj and of oxen two. 



1 ^ Aamii/aA - load, burden, earners. 

2 / arf * - low and small animals. 

3 i c., cat of chose livestock Allah has provided 
and made lawful for you 6jj razaqa a he 

provided the means of subsistence, provided, 
bestowed (v. lii m. s. past from razt/. to give the 
means of subsistence. Sec at 5:88. p. 373. n 2). 

4. tj»«3 ? ft ♦ tattabi'A = you (all) do not follow 

(v. it m. pi imperative (prohibition) from 
itiaba'a. form VII! of tttbi'u [taba/iiMah), to 
follow Sec at 5 77. p. 368. n 3). 

5 i c.. such as tabooing superstitiously whai 

Allah has made lawful o'^ khutuwdt (sing 

khutnah) = footsteps, steps Sec at 2 208. p 100. 

n. 9). 

6 1l < 0tl I!' (s.. P l .u»f a'M ) = foe. enemy, 
hostile Sec at 4:92. p 283. n 7 

7. j-» mubin = all too clear, obvious, manifest, 
patent, open and clear See at 6 16. p 397. n 7 

8. c »jjl 'azw&j (sing Z3J wwj) = husbands. 

wives, spouses, partners, pairs taw) is used in 
Arabic for cither husband or wife and it meant 
one of a pair See at 6 1 39. p. 450. n 8. 

9 oU <fa'n = sheep 

10. i. c.. male and female 1 1 y» mm't ■ goat 

12 jt/> dhakarayn (dual. accVgemtivc of 

dhakardn, s dhakar) - two males Sec Jhukur 

at 6:139, p 450, n 7. 

13. i. c , Allah has not forbidden the use of any 
such males or females of the livestock as the 
polythcists imagine ^\ unthayvyn (dual. 

acc/gen of unniha'dn, $. unthd ) = two 
females. 

14. o ishtama/at she or it contained. 

comprised, included, enclosed (v m f $ past 
from tshiamala. form VIII of shamila/shamala\ 

shaml/shamal/shumiil), to contain, to include 

15. fUjI *arham (pl . sing ^, ruhimMhm) = 

wombs, uterus, kinship, blood relationships See 

at 4 l.p 236. n. 8. 

16 lyj nabbi'a = (you all), tell, inform, declare 

(v. it. m pl imperative from nubbaa. form II of 
naba'a \nab'Mubu\ to be prominent See 

yunabbi'u at 6 108. p 436. n II). 
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ji Say: "Is it the two males 
£i He has forbidden 
or the two females, 
a£ v-IlliiCi'l or what there contain the 
^iVffC^ wombs of the two females? 1 
}\ Or were you witnessing 1 
y>[ when Allah enjoined 3 on you 
this? 

kM j~> Then who is viler 4 than he 
^Jpttfif who fabricates 5 against Allah 
^J-JJl'^a lie to mislead 6 men 
!i -Cu without knowledge? 
tfj£!*3fj| Verily Allah does not guide 
lhe transgressing people'." 7 

Section (Kn*<i') 18 

j^Wji 145. Say: "I do not find 8 in 

dldT-At" what is communicated to me 

j^yC^. aught forbidden on an eater' 

y who eats 10 thereof 

tZ^fevfiy except that it be dead" 

jji or blood spilled 

■~J^>y or meat of swine. 
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1 i c . Allah has noi forbidden any of them It is 
only the polythcisis who, because of their 
ignorance and obedience to Satan, declare such 
animals as taboo. 

2 .U#J. shuhadd' (pi . s shahld)= 

witnesses, martyrs. Sec at 5:44, p. 351. n 4. 

3. ix+) wassA - he enjoined, made a behest, 

directed, made incumbent (v. m m. s. past in 
form II of wusa [waxy], to be joined, lightened, 
degraded. See at 2: 1 32. p 62. n 8). 

4. jJLUt 'azlamu = more unjust, more iniquitous. 

more tyrannical, viler, gloomier, darker (clative 
of mm See at 6:93. p 429. n 3). 

5. (S/* ifiari = he fabricated, made up. invented 

falsely, trumped up. slandered (v. iii. in s. past 
in form VIII of fard [fary). to cut lengthwise, to 
fabricate Sec at 6:93. p.429 . n. 4). 

6 JJ* yudillm(u) = he misguides, deludes (v. 

in m s. impfct from adulla. form IV of dalla 
[duluU daldlah]. to go astray The last letter takes 
fathah because of a hidden an in ti (of 
motivation) coming before the verb. Sec at 4:60. 
p. 267. n 13) 



7 i c . those who transgress the limits by telling 
lies about Allah's injunctions and directives and 
thus mislead men from the path of the truth 

8 J»t 'ajidu m I find, get (v i s impfct from 

wajada [wujud], to find See wajudna at 5 104. 
p 381 . n 3; and laiajidannu at 5:82. p 370. n. 
5) 



9 i c . forbidden on an cater of anything which 

the polythcisis declare as taboo. ^ t& im = 

cater, taster ( active participle from ta'ima 
(/am], to cat. to taste Sec taiamii at 5:93, p. 
375. n 9) 



n 



10 ^ yat'amu = he eats, tastes (v in m. s. 
impfct. from ta 'ima Sec n 9 above) 

t 

11. i.e., naturally dead, without being duly 
slaughtered See 2 173 and 5.3 and 16:115. 

12. musfuh* spilled, shed, poured out 

(passive participle from sa/aha [saft/sufuhl to 
spill, to pour out Sec musd/ihin at 5 5. 330. n 3 
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* But whoever is constrained 4 



for that is a filth, 1 
Juilil* 3! or a vicious meat 2 offered- 
10 anyone other than Allah. 

without being defiant 5 
i&ij or disobedient, 6 
% then verily your Lord is Most 
Forgiving, Most Merciful. 



146. And for those who are 



Jews We made unlawful 



every animal with a claw; 7 
and of oxen and sheep 
We made unlawful on them 
the fat 8 thereof except 
what their backs 9 carry 10 
Jl or the entrails" or 

what is blended 12 with bone. 
That way We requited" them 
for their defiance. 14 




» » 



> > 



m 



S^Syt^l^j And indeed We are Truthful. 



1 47. So if they disbelieve you 



\ ts^j rijs ($.. pi ur/aO = filth, dirt, dirty or 

atrocious act. Sec at 6: 1 25. p 444. n. 6. 

2 j-j fisq - moral depravity, vicious sin See at 



6 121. p 442. n. 3. 




3. J*f uhilla = he or it is offered, offered up. 

cheered (v. hi. m s. past passive from uluilla. 
form IV of hullu [hull], to appear, lo come up. 
Sec at 5.3. p. 327, n. 3). 

4 1 e . if one is constrained by extreme hunger 
anfd non availability of lawful food to take the 

prohibited food idturra = he is constrained. 

compelled, forced, obliged, coerced ( v ui m $ 
past passive form tdlurra, VIII of darra [darr], 10 
harm, impair Sec at 5 :3. p. 328. n. 6) 

5. £W bdghin - outrageous, oppressive, desi 

defiant (active participle from 
[bughd'lbaghy], to seek, desire See at 2 

81. n. 12). 

6. *U 'ddin (s.. pi. awddtn) = aggressive. 

disobedient, inimical, hostile (act participle from 
'dda, form III of 'add ['adw), to speed Sec 
mu 'tadin at 6:1 19. p 441. n 7) 

7 > zu/ur (s . pi az/dr/azdfir/azdfir) = finger 
nail. claw. 

8. s huh um (pi.; s. shuhm) = fat, grease, 

pulp 

9 zuhur (sing > zahr) = backs, rears, rear 

sides See at 6 94. p 430. n 8) 

10. >- hamalat - she earned, bore, took the 

load of (v in. f. s. past from hamala [Aam/J. to 
carry See yuhmitunu at 6:31. p 403. n 2). 

11. haw&yd (pi . s. hawiyyah) = entrails, 
small intestines. 

1 2 JJL^» ikhtalata = he or it was mixed, mingled. 

blended (v til. m. s. past in form VIII of 

khalaia[khatf], to mix, mingle). 

13. jazaynd = we requited, rewarded, 

repaid, recompensed (v. i pi past from jazd |. - 
jazd *). to reward Sec yajzi at 6:1 38. p. 450. n 2) 



14 J* baghy = oppression, injustice, outrage, 
defiance Sec n 5 above. 
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then say: "Your Lord is Full 
of all-abounding* mercy; 
bul lnere cannot be repulsed 2 
iil His retribution 3 
^ytfc/- from the people 
^£^£8 that commit crimes. 4 

\ jjip 148. There will say those 
\ who set partners: 5 

* SfiCli "If Allah willed we 

would not have set partners 
^CjtXVj nor our fathers, nor would 

;uru*££- we have tabooed anything. 6 
f/^^Vtli m Thus had disbelieved 7 



mUj-^^ those who were before them 
j&tjiyii^ till they tasted 8 Our wrath, 
^l^ji ji Say: "Do you have 
J*'Ji any knowledge, 9 
Uifcjci then produce 9 it to us? 
C^Jjoi You follow not 
pr j&\ but conjecture 10 

and you are not but 
inventing lies."' 1 



1. luij w&si'ah (f . m wdW) = wide. vast. 

extensive, far-reaching, all-reaching, abounding 
(active participle from wasi'u/wasu'a \wtiui ah) t 
to be wide. See wdd ' at 4 97. p 286. n. 8). 

2. )jt yuraddu = he or it is repulsed, returned (v. 

in m. s impfct. passive from raddo [radd], to 
send back See nuraddu at 6 71, p 420. n I). 

3. Jk&ft - wrath, vehemence, strength, the 

thick of fighting, intrepidity, retribution Sec al 
6:65. p 417. n 6 

4. This is a warning and threat to the unbelievers 
that while Allah is full of all-abounding mercy. 
Mis wram anu rcinoution upon tnc sinners arc 
also sure to come and arc irresistible In many 
places in the Qur'an it is simultaneously 
emphasized that while Allah is Most Forgiving to 
the repentant He will also punish the 
wrong-doing persons (Sec for instance 6 165; 

13:6; 15:49; 40:3 and 85:12-14) 

mujrimin (pi., acc /gen of mujrinn'un, s 
mujnm) - those who commit crimes, culprits, 
evildoers (act participle from ajrama, form IV 
of jarama \Jarm] . to commit a enmc See at 
6:123, p. 443. n 3) 

5 i e . set partners with Allah 'ashraku 

= they set partners, associated (v lii. m pi past 
from 'ashraka. form IV of shanka [ shirk/ 
shankah). to share Sec at 6. 107. p 436. n 2) 
6. The unbelievers raise the plea of Allah's will as 
justification for their polytheistic practices. This 
dyah belies that plea by pointing out that the 
same pica wts advanced by previous unbelievers, 
yet Allah punished them, which is proof that it 
was never Allah's will that they should disbelieve 
(Sec 16 35. 39:7 and 43-20) 

7 kadhdhaba = he ened lies to. regarded as 

false, disbelieved (v. iii. m s. past in form II of 
kudhaba [kidhh /kadlub /kadhbuh / ktdhbah). to 
lie Sec at 6 66, p 417. n 9). 

8. »yb dhaqu = ihcy lasted (v m m. pi past 

from dhaua [dhawa/dhawaq/,tuidhau). to taste 

Sec yudhiua at 6 65. p 417. n 5) 

9 i c.. any valid reason or information 

10. J* zann = conjecture, surmise, supposition. 

assumption See at 2:230. p. 1 14. n. 4. 

II ft**/** takhrusuna = you tell lies, surmise, 

conjecture (v u m pi impfct from kh^rusu 
[Uhirs). to guess, to tell an untruth). 
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149. Say: 'ToAllah belongs 
&giiZ&l the proof 1 most perfect ; 2 
and if He willed, 
% ^1+1 He would have guided you, 
one and all." 



•iiji 150. Say: "Bring up' 



4 



p your witnesses 
&jfi£3te$ who testify 5 
SzifiiiiSi that Allah has forbidden this, 
blji j\i Then if they testify, 
'^iv-* do not testify with them; 
^TUlilSNi nor follow 6 the whims 7 of 
iylT^J^ those who cry lies 8 
to Our revelations 

o^ : y>y &g$3 anc * l h° se w ho do not believe 
J£j*j^ in the hereafter and they 
^jjj;^* set equals 9 to their Lord. 

Section (rtttW) 19 

i-jv^j 'J 151. Say: "Come, 10 
ujjl I shall recite" what your 



Lord has made inviolate 12 



I. lw kujjah ($., p ^ Auya/) ■ argument, 

pretext, pretence, proof, plea Sec at 4 165, p. 
318. n. 9. 

2 Ulj butiRhah (f . m bdHgk) ■ mature, perfect, 

major, intense, one who attains (active participle 
from balagah [bulugh], to reach See bdhgh at 
5:95. p 377, n 4). 

3. pi* halumma = bring up. get, come on. 

4 tU+a shuhada' (pi ; s. m± j/wn/Vfc 

witnesses, martyrs Sec at 6: 144. p 453, n 2 

5 Oyx+i* yashhaduna = they bear winesi, 

testify (v. in. m. pi. impfct from skahtda 
[xhuhud/shahddah], to witness, to testify See at 
7is/i-/i<w/uat6:l9. p 398, n 7) 

6(c;VM latiabi 1 ' do not follow, obey, pursue 

(v. ii. m s imperative (prohibition} from 
ittaha a. form VIII of labi a [laba'/labd ah], to 
follow Sec at 5 48. p 353. n 8) 

7 ahwd' (sing hawun) - desires. 

fancies, wishes, caprices, whims. See at 6 119, , 
p. 441. n. 6) 

8 kadhdhabQ = they called lies, though! 

untrue, disbelieved (v. iii m pi pan from 
kadhdhaba, form II of kadhaba [kidhb /kadhtb 
/kudhlHih / kidhbah). to lie Sec at 6 39. p 416. 

n. 2) 

9. 0>U* ya'diluna = they make equals. *et 

equals, equalize, place on the same level, act 
justly (v in. m pi impfct from adak 
[adl/'addlah]. to be just/equal See at 6 I. p 
n. 6). M 

10 This and the following two 'dyas omvtitute 
the ten commandments of the Qur an These 
commandments are repeated at other places alto 
(see for instance 17 23-25) ta'alaw = yea 

all come, come on. (v ii m pi impcrauvc from 
la did. form VI of aid [ '«/«»•»). lo be high See 

at 5103. p 381. n. 2) 

1 1 . 'atlu = I recite, read aloud (vis impfct 

from tald [tildwah). to recite See uliu at 5:26. pi J 
341. n 9) 

12 (s- harrama = he prohibited made 

unlawful, interdicted, proscribed, made inviolate 
declared sacred, tabooed (v. in m s past in form 

11 of haruma/harmut . to be prohibited Sec at 

6 Il9.'p 441. n 3). 



on your part: 
SQ&nI that do not set partners 1 

*a with Him anything; 
^bl^j and to both the parents 
be good; 2 
and do not kill 
your children 
xjfic^ out of poverty 



» ... 



'/J* We provide sustenance for 



you and for them - 
JiiiijJjJS^j nor be near to adulteries/ 1 
whether that be overt 
or be covert; 7 
■\\yljL% and do not kill a life" that 
Si^L jj\ Allah has made inviolate 
"j^Wi except by way of justice. 
. JCi'.-jCi These He enjoins" on you, 
maybe you do understand. 



ij^iWj 1 52. And do not approach 
>^Jt JU the property of the orphan 
^Jl$£\ except by way of improving 
JiLljt >» til' he attains his maturity; 
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1. Setting partners with Allah (shirk) is an 
unforgivable sin (see 4: 48). Id tushnku « tjfjJJ 

^ Id tushrika = you (all) do not associate, set 

partner*, give a share (v u in pi imperative 
(prohibition) form 'ashraka, form IV of shartka [ 
shirk/shankah), to share Sec at 4:36. p. 256. n. 
10) 

2. OC— i 'ihsan - doing good things, chanty. 

benevolence. Here it means obedience and 
dutitulncss Note that obedience and dutifulness 
to parents are second only to submission to and 
worship of Allah (see also 2 83; 6:151. 17:23 and 
46:15) The essence ot 'ihsdn is that it is done not 
in return for an obligation or benefit received but 
in addition to and exclusive of that. Hence 'ihsdn 
is distinct from adl. i.e , justice, equity See at 
4 36. p 256. n. II. 

3 Sec 17:31 J^U imldq = to be poor, reduced to 

poverty (verbal noun in form IV of rnaliqa 
\nut!thf\ to flatter). 

4 iij/ narzuqu = we provide sustenance, bestow. 

provide (v i pi impfct. from Jjj ruzaqa \ razq) 

to give the means of subsistence. Sec ru:uqa at 
i 142. p 452. n 3). 

5 ^ id taqrabu = (you all) do not go near. 

do not approach (v ii m pi imperative 
{prohibition} from qaruba [qurb / maqrabah], to 
go near Sec at 4:43. p 259. n. 9) 

6. fawdlush (pi . s. fdhishuh) = 

vile deeds, grave sins, monstrosities, atrocities, 
adulteries, fornication See fahixhah at 4:19. p 
247. n 5) 

7.Scc6:l2(\ 7 33. 

8. ^ nafs (v. pi nufux/'anjus)= living being. 

person, individual, nature, self Sec at 6:70. p. 
419. n 2 

9 irawo = he enjoined, made a behest. 

directed, made incumbent (v. in m. s. past in 
form II of wuui [u-arv). to be joined, lightened, 
degraded See at 6 144, p 453. n 3) 

10 ta'qiluna = you (all) understand. 

realize, be reasonable, comprehend (V n m pi 
impfct. from aqala \'aql\, to be endowed with 
reason See at 6 32. p 403. n 8) 

II.jlaI 'tishudd physical maturity, virility. 



1 1 
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and make full 1 the measure 



0 9+ > 




and the weight' with equity 4 
- We do not burden' anyone 
except to its capacity 6 - 
and when you speak 7 
be impartial, 8 

even if he is a near relative;* 
and as to the covenant 10 of 



iyjUf Allah, fulfi [it]. 
j^3£^»fc"*j£ This He enjoins on you, 

maybe you bear in mind." 

J^tj&Sj 1 53. And that this is My way, 

straight and right, 
so follow it; 12 



and do not follow 



the [other) ways," 
then they will draw you 
away ,s from His way. 



i^Jc^j^S This He enjoins on you. 



M jyiJJ 



that you may 

be on your guard. 16 



I. »>jl % awju you (all) fulfil, tarry oul. 

redeem, give in lull (v ii m pi imperative Irom 
wa/d [wafd ], to lullil Sec al 5 I, p. 325. n I ) 
2 i e . in your business transactions kayi 

(s . pi akyul) ! measure 

3. jv mizdn($ , pi maudrui ) = balance, scale. 

weighing scale, weight 

4. J^J qist = justice, equity, fairness Set at 
542. p 350. n 2 1 

5. wAi^i nukallifu - we burden, cause to bear. 

charge, entrust ( v t pi impfct from kallufa, 
lorm II of kalifa [kalaf). to be fond ol. to be 
keen See mkaUa/u at 4:84. p 278. n 6) 

6 was* = capacity, ability, capability, power 

See at 2 286. p 152. n 7 

7. i c . as judge, witness or advocate 

8. i^Luti i'dilu = you (all) act justly, make equal. 

place on the same level, be impartial (v ii in pj 
imperative from adala [ adl/'addlah). to be >ust 
Sec vu dih'ma at 6: 1 50. p 456. n 9) 
% i.e. even it the party adversely affected is your 
near relation 

10 x^* 'ahd (s.. pi uhtid) * covenant, 
pledge, pact, contract Sec at 2 124. p n 4 

11 bj/M tudhakkaruna{ latadhakkanhta) 4 

you bear in mind, remember, receive admonition 
(v n m pi impfct from ladhakkara, form V of 
dhakkara[dhikr/iadhkdr], to remember See 
lattulhakkaruna at 6 80. p 424. n I ) 

1 2 s y*J iUabi'u = you (all) follow, pursue, be on 

the track (v ii. m pi imperative from itiahn'i 
form VIII of labi a [taba'/tahtVali). to follow 
See at 3 95. p. 193. n 2). 

13 i e. the ways of innovations and falie 
religions J— subul (pi . s i_ sabil) = way* 
paths, roads, means Sec at 4 15. p 366. n 8 

14 J>* lafarraqa = he or it became scparaietl 

scattered, disunited, divided (v in m » pa*i m 
form V of faraqa [fa rq/fu rutin), to separate, to 

divide. Sec yatafeirrqti at 4: 1 30. p 302. n I) 

16 J^ii laftayuna ■ you arc on your guard. 

protect yourselves, Tear Allah (v ii m pi. 
impfct from iltaqd. form VIII of ... f ja 
[waqyAviqdvah], to guard, to protect See « 

2:179. p. 85. n 5) 



Suruh 6 Al- An dm | Pari {Ju: ' ) 



459 




1 54. Then, We gave MGsa 
the Book making complete 1 
zjjtifc on those who did good : and 
.£&/)^a> setting in detail 1 everything; 
4to*pJtj and as guidance and mercy, 

fijZl that they might, in 
j-vj the meeting 4 with their Lord, 



be believing. 5 



Section (ffwfcti 4 ) 20 

*P£d£j 155. And this is a Book,* 
SSJ! We bave sent it down, 7 
5^ full of blessings/ 
JSJS So follow 9 it 



i>u\J and be on your guard, 
jihJJ that you may 
(& be shown mercy. 1 1 



j $jS£J 156. Lest you should say 
iSptj^tlS; "The Book was but sent 
g£^U*£ down to two groups 12 
before us, 



lie, making complete the favours on those 
who did the rij 
his community 



who did the right and good deeds from among 



2 i c . by carrying out the injunctions and 
abstaining from the prohibitions. 

3 J**fl tajsil ° to set in detail, elaborating. 

explaining, cutting out (verbal noun in form II of 
fasa/a [fast], to separate, to cut off. Sec fassata at 
6 119. p. 441. n. 2). 

4 i c . in the hereafter *UJ liqd' m meeting, 
encounter Sec at 6 130. p 446. n 5 



5 oyyyu'minuna = they believe, have faith (v 

in in pi impfct from 'dnumu ['bnt'tn], from IV 
of twuna. to be safe Sec at 6 92, p 429. n I ) 

6 i e . the Qur'nn 

7 Uy! anzalnd u we sent down (v L pi past 

from uikuIu. fonn IV of tuuala [nu;ul). to come 
down Sec al 4:174. p .323. n. 4). 

8 iJjU mubdrak = blessed, full of blessings Sec 
al 6:92. p. 428. n 10 

9 yji ittabi** = you (all) follow, pursue, be on 

the track (v li in pi imperative from tiiabu'a. 
form VIII of labi a [taha/talxVah). to follow 
Sec at 6153. p 458. n 12). 

10 Ijfil ittaqu = you (all) beware, be on your 

guard, fear, be afraid of (v H. m pi. imperative 
from Htaqa. form VIII of waqd ( waqy/wtqdyah). 
to guard, safeguard Sec at 6 72. p 420. nil). 



11. iiy^/ turhamuna - you (all) are shown 

mercy (v u in pi impfct passive from rahana 
[rah ma h / nmrhamah). to show mercy See at 
1 132. p 207. n 7) 

12. i c . the Jews and the Christians, 

uVifatayn (dual, acc/gen of Id'tjaida. s td'ifah) 
- two sections of people, two sects, two groups 
See id ifaidn at 3 122. p 204. n. 6. 
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CsT^S and indeed we had been 
}0»& about their study 1 




unaware. 



t^yujl 1 57. Or you could say: 
tap "If we were such that 
Cij>l there was sent down on us 



£gfi the Book, 



l&J we would surely have been 




il better guided 1 than they." 

i Now there has come to you 

^ the clear evidence^ 

gttg from your Lord, 

*r ~ijif'**3 an d guidance^ and mercy. 6 

5$ ^ Then who could be viler 7 

S&ji* than the one who cries lies 8 

<uitc£gj to the revelations 9 of Allah 



- > 



and turn away 10 from them. 
We will requite those who 

^•S?SyjuS lum awa y from ° ur si s ns 

^t33fc»L with dire punishment 
jylTC because they use to 



^ jyj-« (urn away. 



I UTji rfirfcflA <s. pi inbH > = study 
education 

2. jebU xhafilin (pi. acc /gen of %kdftl&n\ % 

.!•///////) = negligent, unmindful, heedless 
inattentive, indifferent to. ignorant, unaware (act 
participle from \*hafala Ixhaftalt/xhufHl \. to 
neglect. k» ignore See shafihht at 6:131, p 447. 
n.4 

* This a\ah gives reply to those Arabs who 
used to say that had they been given a scripture 
they would have been belter guided than the km 
and Chnstians who had been given scriptures 
The implication of the a\ah is. however, general 
and it means that after the coming of the Qur'an 
none can raise the nlea of non-receint of 

as juslirication for remaining in error 



'ahda - more in the right, better guided Sec 
4 51, p 263, n II 

4. i e . the Qur'an bayyinah (pl fonM) 

clear, clear proof, clear ev 
manifest Sec at 2 21 1, p 101. n. 7 
V The Qur'an is the guidance for mankind No* 
that at the very beginning of the Qur'an. . e 
2 2. it is described as "guidance lor 

godfearing " ^a* kudan = guidance See at 



5:43. p .150. n 7 
6. i e . as a special mercy Allah's revelations, 
and the Qur'an in particular are His special 
mercy [rahmah) on mankind h i\ also j> j 
special mercy that it was win down on Pntphei 
Muhammad, peace and blessings of Allah he an 
him At many places in the Qur'an Allah *ajl 
that His revelations are sen! down as mercy and 
grace (ndamili/fadl) upon whomsoever He *ilU 
(see for instance 2 105. i .73-74. 62 4) 

7 ,jU azlamu = more unjust more iniquito* 

more tyrannical, viler, gloomier, darker (dative 
of :al,m See at 6 144. p 45 V n 4) 

8 ^jeT kadhdhaba - he cried lies to. regarded a 

false, disbelieved (v in in s past in tnrm II of 
kadhaha [kidhb /katllub /kadhlwh / kidhbah] to 
lie Sec at 6 148. p 455. n 7) 

ot«t ayui isine Vnah) - signs, miracles 

revelations, evidences See at 6 105. p 4?5. n 9 

10 J>x+ sadafa = he turned away avoided, (r 

in m s past Irom xadf/uiduf. to turn away, to 

happen by chance See vatdifiina at 6 46. p 409 
n 2 



158 Do lhe y wail ' bul for 

H^.cJ that there will come to them 
, frflfl the angels 2 



^^tjl or your Lord will come 

^t£j5 or there will come some of 
iujojj; the signs 4 of your Lord? 

&4&2 The da y there come some of 

the signs of your Lord, 
lL2££tf there will not avail* anyone 



1 
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1 The ayah is addressed lo ihe unbelievers of 
the Prophet s tunc as well as all those who have 

not yet believed J,>« yanzuruma = they look. 

they look expectantly, they watt (v 111 m pi 
impfct from nazara [nazr/manzar], to sec. view, 
look at Sec at 2:210. p 76. n. 4). 

2 gfcfc mala'ikah (sing nxalak) = angels. 

3. i. e.. on the Day of Resurrection (see Ibn 
Kaihir. III. 366) 

4 1 c. the signs indicative of the approach of the 
Doomsday, such as the rising of the sun from the 
west (Ibn Kathir. III. 366). 

5 yanfa'u = he (or it) benefits, is of use. 

avails (v 111. m s impfct from nafa'a [naf], to 
be useful, be of use Sec at 6 71. p. 419. n. 9) 



his believing [then] 
£sX$&$ who had not believed 
before or had acquired 4 

C^J^i * n l ^ e state °^ ^lief 

> fe. any good. 

: gsstf Sa > " Awail ' 7 

§ Jj£ku^i we indeed are waiting." 8 

iyy ji 1 59.Those who tear asunder 9 
their religion and become 
prtcJJtl^ sects, 10 you arc not of them 
t^-j in anything. 
Jj^tQ Their affair n will but go to 
rr&f& Allah, then He will apprise 12 



6 kasab*i = she earned, acquired, gained 

(v .11 f s past from kataba [kasb], to gain. See 
at 3 161. p. 219. n. 5). 



7. intazird = you (all) wait, await, look 

closely, look expectantly, bide time (v 11 m pi. 
imperative from mtazura, form VIII of nuzuru. 
See n. I above 

8 This is a threat to the unbelievers. j>>^-* 

munlazirum (pi . s muntuzir) = waiting ones, 
those awaiting (act participle from mtazura. sec 
n 7 above 

9. \}/ farraqa - he divided, tore asunder. 

scattered, differentiate (v iii m s past in form II 
of faraqa [furu/furqun], to separate. Sec 
tafarraqa at 6 153. p 458. n 14) 

10. shiya' (pi ; s.«^ shi'ah) = sects. 

factions, parties, adherents. Sec at 6:65. p. 27. n 
4 

1 1 V J 'amr (s.. pi. W 'uwumirf ^ umur) = 

order, command, decree/ matter, issue, affair See 

at 5 52. p 356. n 7. 

12 1 c.. He will make them realize the gravity of 
their misdeed by awarding due retribution t.^ 

yunabbi'u - he apprises, informs, notifies, 
advises, tells (v 111 s. impfct from nabba'a. 
rorm II of naba a [nab'/nubu], to be prominent 
Sec at 6: 108. p 436. n II) 



- 
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^3^£lStc them of what they use to do. 

> 



1 60. Whoever comes up 



with a good deed 1 




ty01%& shall have ten the like 2 of it; 



and whoever comes up 
t$&\ with a bad deed' 
$\&yc& shall not be rquited 4 except 
^XsQL. with its equivalent, and they 
shall not be wronged. 5 





1 



161 . Say: "Verily as for me. 
My Lord has guided me to 
a path straight and upright 6 
— a right 7 religion, 
the religion 8 of Ibrahim, 
a true monotheist, 9 
and he was none of 
the polytheists." 10 



* * < 



162. Say: "Verily my prayers, 
my ritual sacrifice, 1 1 

! , 

my living and my dying 



1 i. c, whoever meets his Lord on (he Day of 
Judgement with a piece of good deed lo hit 
record shall have ten times its merit to his credit 

hasanak (s.. pi. hasundt) = good 

thing, good deed (deed enjoined and approved by 
the Qur'an and sunnuh), benefaction See at 4 40. 
p 258. n 8 See at 4:79. p 276. n 5) 

2 i e Allah will reward him out of His grace la 

times the men I of that deed Ju>! 'amthal (pi . \ 

muthal/miihl) = likeness, similanty. resemblance 

Sec ma/Mat 5:35. p 346, n 4). 

3 ii-- sayyi* ah (pi ^iv sayyi at)* sin. offence, 

misdeed, bad deed, evil Sec at 2 81. p 38, n. J 

and sayyi at at 4 79, p. 276. n 6 

4. iSj^i yujzi = he is recompensed, rewarded. 

requited, repaid (v in. m s impfct passive from 

jazd \jazd '], to repay, to reward See at 4 1 23. p 
298. n. 7). 1 

5. OjJJ* yuzlmmun* = they arc wronged, done 

injustice, oppressed (v lit m pi impfct 
from uiluma [lulm/zulm], to do wrong See at 
A 1124, P 299. n 4).' J 

6 i c , the path of monotheism and Islam rT iw 

mustaqim = straight, upnght. erect, correct, nghe. 
sound, proper (active participle from tstatfuna. 
form X of qama [qawnuih/qiuim], to stand up. lo 

get up) See at 6; 1 26. p 444. n 7 

7 riqmyyim * right, straight, precious 

8 millah (s . pi milal) = religion, creed, 

religious community, denomination Sec * 
4:125. p. 299. n 10). 



9. o**- h**ifb . pi hunafa) = one whoshw 

the false religions and follows the true religion, a 
tiuc monotheist. Sec at 6:78. p 423. n 5) 

10 mushriktm (pi . accusative /genitive 

of mushriktm. sing, mushrik) = polytheists. ttac 
who set partners with Allah (active parucyk 
from ashraka, form IV of shartka \shtrV 
shtrkah/ shankuh). to share Sec ashraku u 
6 148. p 455. n. 5) n. 3 above). 

II. JLJ nusuk = sacrifice( ntual). especuly 
dunng the pilgnmagc Sec at 2: 196. p. 94. % II 



[ «S» are for Allah, 

fe^tyj the Lord of all beings 1 



163. "He has no partner; 
and this I have been bidden: 
and I am the first of 



the Muslims."' 



>"* ' * ' 



* - 



1&L 

i > 



164. Say: M Is it other than 
Allah I shall seek 4 as a Lord 
while He is the Lord 
of everything? 
And nothing does any one 
acquire 5 except upon oneself; 
nor does there carry 6 
any bearer 7 
the burden 8 of another. 
Then, to your Lord 
will be the return 9 of you all 
and He will inform 10 you 
of what you have been 
in disagreemnet of. 11 
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1 i. c. solely and exclusively for Allah, and not 
for any other being. 'Slamin (pi . act /gen 

of Jr** tilamun, sing -\+ alam. i.e.. any being 

or object that points to its Creator sing alam) = 
all beings, creatures See at 6:86. p. 426. n. 2). 

2 cjj,\ 'umirtu - I was bidden, commanded. 

ordered, (v i s. past passive from 'amara 
( amr). to command See at 6:4. p. 396. n. II). 

3 ^^L-* Muslimin (pi ; acc7gcn of MusUnmn. 
sing Muslim) = A Muslim is one who surrenders 

participle from ^axlama. fonn IV of xahma 
[saldmah/.xalam). to be safe, safe and sound. 

Illcss. See Muxhmun at 2:136. p 64. 
n 8. see also muslmwyn at 2 1 28. p 61 . n I ) 

4. ^\ 'abghi - I seek, desire (v i s. impfct from 

tMi&hA [bugha '), to seek Sec abtaghi at 6:1 14. 
p 439. n 6) 

5. This is an emphasis on individual 
responsibility and accountability to Allah on the 
Day of Judgement. Conversely, it is a rejection 
of the concept of atonement or remission of sins 
by any other entity or person for another person ( 
see also 35:18; 52:21. 74:39) o— S~ kasabat - 

she or it earned, acquired (v in f s. past from 
kasaba [kaxb). to gain See at 6 70. p. 419. a 3). 

• J/ wmmm - snc carries, nears. lanes me loao 

(v. lii. f s impfct from wazura [wizr], to carry 
See awrar at 6:31. p 403. n 3). 

7 ijjtj wazirah (f.: m. wazir) = bearer, earner 
(act participle from waiara. See n. 6 above. 

8 y jy witr (s. pi aw?ar) = burden, load, 
encumbrance, sin. See ns. 6 and 7 above. 

9 i e after resurrection g>s marji' (s.. pi 

ma raj t ') = return, place of return, resort, 
authority to which reference is made (verbal 
noun/adverb of place from raja a Sec at 6:6 1 . p 
425. n 8). 

10. yunabbt'u = he apposes, informs. 

notifies, advises, tells (v m s impfct from 
nabba'a. form II of naba 'a [nab /nubu'], to be 
prominent See at 6 159. p 461. n 12) 
II d^feMf takhtali/una = you (all) disagree. 

differ (from one another). are at variance, 
dispute, quarrel (v ii m pi impfct from 
ikhtalafa. form VIII of khalafa [khalf] to follow, 
to succeed Sec at 5:548. p. 354. n 7). 



AM 
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SjSyZ 165. And He it is Who 



successors 
^ff\ of the earth 

and raised 2 some of you 





in ranks 
•jT^ > n orcl er to test 4 you 
>L:Uu4 in what He gave you. 
3&k Verily your Lord is 

^ii^r Quick5 in P unishin g' 6 and 

verily He is Most Forgiving, 



ffig Most Merciful. 7 



_ 



I i c , successors lo those who were before sou 
and also as generations succeeding generation! 
(Ibn Kathir. III. p 279-280 Sec also 2:50, 7 129. 

27:62. 43:60) khalaif (pi ; s. lydj 

khaliifah) = successors, deputies, vicegerent 
delegates (active participle from khalafa to 
succeed, to follow, to come after Sec khalifah* 
2:30.pl6.n5) 

2. £»j rafa'a = he raised, took up. lifted up, 

hoisted up (v hi m s past from mf. to raise, to 
lift up Sec at 4 158. p 315. n 8. tndra/a naU 
4:154. p 313. n 8). 

3 i c . in respect of material wealth, physical 
features, talents and other tangible and intangible 
qualities and capabilities (see also 17 21. 46 32] 

oUy darajat (sing darajuh) = raniv. 

positions, grades, degrees, stairs, flight of Mqa 
Sec at 6:132. p. 447. n 5) 

4 i e . to test whether one makes good use of the 
resources one is endowed wnh h> Allah or 
whether the one deprived of such resources 



been given by Hun jit vaMuwaitu) ■ he lesn, 

tncs. (v in m s impfct from bald [Sofa t 
balal to test, to try The final letter takes Ma* 
because of a hidden on in It (tarn of motivation) • 
coming before the verb See at 5:48. p 354. n 4) 

5. sari* = prompt, expeditious, quid, 
speedy, rapid, swift Sec at 5 4. p 329. n 5 

6. 2. i e . those who defy and disobey Hun ^ 

iqab = infliction of punishment, penalty Set at 

5:1 1, p 98, n 2 

7. i. e . for those who submit and obey, and ait 



7. StJRATAL- 'A RAF ( The Heights) 
Makkan: 206 'ayahs 



This is another long Makkan surah. Its main emphasis is on tawhid (monotheism) and the 
fundamentals ot belief, such as the truth of the Quran and the Prophcthood of Muhammad, peace and 
Nessings ol Allah be on him. the resurrection and reward and punishment in the hereafter. It draws 
mention to how the father of mankind. 'Adam, was deceived by Satan and warns mankind against his 
machinations and perennial enmity. In the course of administering this warning Allah four times 
addresses mankind as "O Children of 'Adam", which address is exclusive to this surah, and mentions 
that He has sent Mis Prophets and Messengers from time to time to call mankind to the right way. It 
icminds mankind of the day of Judgement and mentions that on that day people will fall into three 
groups, one group going to paradise, a second group going to hell and a third group will for sometime 
occupy a middle position, being consigned neither to paradise, nor to hell. They are called the "the 
people of the heights (al-'a'raj)" It is only in this surah that mention is made of the "people of the 
'a'rif and hence the surah is named after it. It is also in this surah that accounts of some of the 
hophcts and Messengers of Allah, like Nuh. Hud, Salih. Lut. Shuayb and MOsa. peace be on them, arc 
pen lot the first time in some detail, mentioning how the unbelievers from among their respective 
peoples offered resistance and opposition to the Prophets and Messengers. In this connection mention is 
also made of the trials of the Children of Isra'il. their having been blessed with numerous blessings, and 
Ihcir disobedience and recalcitrance which brought on them Allah's displeasure and punishment. The 
pva/i concludes by a repeated emphasis on tawhid and on the folly and sin of taking other objects as 
Kb and goddesses. The last ayah of the surah is an exhortation to worship Allah Alone and it is the 

pi ayah of prostration (sijdah) in the Qur'an in the order of arrangement. 

1 The significance of these letters is known only 
to Allah 

2 i c . this Qur an The ayah assures the 
Prophet, and through him the believers, that this 
Qur'an has been sent down to him by Allah, so 
they should not have any misgivings about it or 
uneasiness in giving out and preaching it 
whatever the unbelievrs might think or say about 
n 

.1 fyaraj = eonstneted. Ught. difficulty. 

anguish, uneasiness See at 6:125. p. 444. n. 4 
(Sec for similar import 11:12). 





(Jj^'l 1 . Alif-Utm-Mim-Sad 



*£2. A Book. 2 



oC!\ % J>i it has ben sent down to you 
so let there not be 
in your heart 

any uneasiness 3 due to it- 
^j-ujJ that you warn 4 therewith; 
$?>j and it is a reminder 5 
for the believers 



4. jXi tundhira(u) = you warn, caution (v u in 

s unpfet from andhara. form IV of nadhara 
[nadhr /nudhur], lo dedicate, to vow. The final 
letter takes faihah for a hidden an in h coming 
before the verb Sec at 6 92. p.428. n 12) 

5. <sf> dhikri = recollection, remembrance, 

memory, reminder Sec at 6:90, p 427, n 8. It is 
a reminder because Allah has sent the same 
message through the previous Prophets 



Surah 1 Al-A'rof (Pan (Juz) 8) 



3. You all follow' what 
J^iJ/» has been sent down to you 
I&jJi from your Lord; 



j and do not follow 
:0}WjaOi besides Him [other] patrons. 
0 SiJSSS^ Little is that you remember.' 



i^i^ij 4. And how many a hamlet 4 
We did destroy' it; 
U£o and there came to it 

Our retribution 6 by night 7 
O or while they were in siesta. 8 



a 



<Q 5. So no cry they had, when 
KitjL'C Our retribution befell them, 
iyKoft'i except that they said: i 
"We indeed were 




? transgressors." 10 



g£35 6. Then We will indeed ask 
lA\^Af< (^\ those to whom were sent" 
^Tj; and We will indeed ask 



f&ti&jSl lh e the Messengers. 12 



I. The ayah addresses the creation in general 
\y# Uiatra = you (all) follow, pursue, be on (Ik 

(rack (v n m. pi imperative from ittabu'u, form 
VIII of labi a [taba'/tabaah], to follow Sec at 6 

:I55. p 459. n.9). 

2 } e . do not follow other codes of conduct aai 
other advisers besides the Qur'ftn and (he Prophet, 
tor (hat will misguide you to polytheism and sins 

»Wjt tariff*' (pi ; sing, wahyy) = helpeti, 

fnends. allies, patrons, protectors, legal guardiam 
See at 6 121. p. 442. n $ 

\ tadhakkarunai tatadhakkariina) 

bear in mind, remember, receive admonition 
ii m pi impfct. from tadhakkara, form V 
dhakaraidhikr/tadhka'r). (o remember See 

6 80. p 444. n II). 

4 *<> qaryah (s . pi. a> fNflflN) = 

town, village, hamlet Sec at 6 123. p 443. n I 

5 i c . because of the sins and disobedience if iti 
people (Sec also 6:6 and 29:40) L&*t ahUdad 

= we destroyed, annihilated (v i pi pa<t fro* 

ahlaka, form IV of haluku [halk/ hulk/ km 
/tuhlukah], to perish Sec at 6:6. p 393, n h 

6. ^Xi ba's = wrath, vehemence, strength, die 

thick of fighting, intrepidity, retribution Sec at 

6:147. p 455. n 3 

7 UU bay&tan = by night, while sleeping at rugfcj 
Sec bayyata at 4:81 . p 277. n 3 

8. JjPS qa'ilun (pi.; s. qu"il) - (hose 

midday nap. are in siesta (act participle from 
[qayU ail/ qailah / qayluluh). to take a 
nap) 

9. ss*> da'wa (s . pi dauwd) = cry. 

allegation, plea, pretext See for similar import 

7 97 98 and 16:45-47 

10 i c . the polytheists jrJb zdliim* c 

of zalimun, sing zalim) - transgi 
wrong doers, unjust persons (active 
;alama [zulm], to transgress, do wrong 
6:33. p.403.n 12) 

I I, i c , those to whom (he Messengers were ml 
12. On (he Day of Judgement, (he Mcsscngcn n 
well as (heir people will he questioned about ibor 
conduct with regard to Allah's messages, til 
former as to whether they duly delivered the 
messages and (he latter, whether they helped 

J and obeyed them Sec 5 109 and 28:65. 
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^Sdi 7. So We will surely relate' 

It 

unto them with knowledge; 
and We are not absent. 2 

S$fJ 8. And the weighing 3 
j^W^. on that day 4 is true. 5 
y* Then as to those 



' - vlJj whose scales 6 became heavy 7 
S^Uljli they would be the ones 



m ' ' attaining success. 8 



'J>] 9. And as to those 



Si)ycJi whose scales became light, 9 
y^jt they would be those who 

would have lost ,0 themselves, 
because they had been 
vl^lL to Our revelations 
Q.^x, doing wrong." 



iLc&Sft 10. We indeed established 12 



» ^;V» j you in the earth 
&&G^j and set for you therein 



the means of living. 13 



I ^>-^LJ la-naqssanna = we surely relate, narrate. 

recount (v t pi impfct emphatic from qassa 
[qaff/qasaj], to cut. to relate See yaqusiuna at 
6:130. p. 446. n 3). 

2. j-JU ghd'ibin (pi.; acc/gen of ghd'bun) p 

absent, not seeing, unseen (act participle from 
fMfti [ gtaft Mife ftfttytt ^haybubah, 
majthib) to be absent, unseen). 

3 Jjj Hoz/i weighing, weight, balance, 
balancing 

4 i c . on the Day of Judgement. 

5. Sec for similar import 4 40. 21:47 and 
101 6-11 

6 i e . of good deeds mawazin (pi.; s 

mizdn) ■ balances, scales See mizdn at 6: 1 52. p 
458. n. 3. 

7. cOiJ thaqulai ■ she or it became heavy (v m 

f s past from thaqula [thiql/thaqdtah], to be 
heavy Sec miihqdl at 4 40. p 258, n. 5). 

8. oy*L** muflihun ( sing, muflifj), successful 

reward, act participle from aflaffa. form IV of 
fulaha [falh)= to split, cleave Sec at 3:104. p 
197. n. 8). 

9. khaffat - she or it became light. 



insignificant (v in f s. past from khaffa See 
yukhffafu at 4:27. p. 252. n 12). 

10. khasiru = they lost, suffered damage 

(v. in m pi past from khasira [khusr /khasAr/ 
khasarah/ khusrdn], to lose. Sec at 6:20. 
ID 

M i c , by disbelieving in the revelations 
acting in disregard of them. yazlimuna - 

ihcy do wrong, treat unjustly, oppress (v in rn pi 
unpfct from lalama [zaim/zulm], to do wrong 
See yuzlumuna at 6 160. p 462. n 5) 

12 ^■'^■^ fftaMJcmtfttt — t put in 3 position* 

established firmly, strengthened (v i pi past in 
form II of nutkuna [makinah]. to be strong Sec at 
6:6. p. 393. n 5 ). 

13. i c. all sorts of things and facilities for living, 
such as making the earth stable and inhabitable, 
supplying air. rams, water, food. etc. As Allah 
says elsewhere in the Qur an: "If you count Allah's 
favours, you cannot enumerate them 14 34). 

Jh^ ma'd'ish (pi., s nui ishah ) = life, way of 

living, subsistence, means of living. 
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Little is that you be grateful. 1 

Section (Ruku')2 

1 1. And indeed We created 
you, then gave you shape, 3 
^alllLi^ then said to the angels: 
Ll' "Prostrate yourselves 4 

r#$ for Adam "- 

So they prostrated thcmsel- 



o -^J\V^ves except IblTs. 
^j^i He did not become of those 
0 prostrating themselves. 



CjU 12. He' said: "What 
Jl£ prevented 6 you that 



w| you did not prostrate yourself 

when I commanded you?" 
36 He said: 



2?£H "I am better than 
j\j^*J*XL You created 8 me of fire 



ciU-S while You created him 
Q^ta of clay." 9 

ju 13. He said: 
l^-JLili "Then get down 10 from there; 



I Jj^xJJ laxhkuruna = you (all) express 

gratitude, be thankful, be grateful (v u in pi 
nnpfct from shakara [xhukr/shukrun], to thank, 
express gratitude Sec at 5: 89. p 374. n 4) 

2. This and the following five 'tiyuhs relate the 
descent of 'Adam to the earth See also 2 30-36. 

LiU khataqna ■ we created, made, onginated 

i. pi past from khalaqa [khulq). to create 
khalaqa at 6 94. p 430. n 4) 

3. \jj^0 sawwarna = we gave shape, shaped, 

formed, moulded, fashioned (v i pi past from 
uiwwttra. form II from the root surah, shape See 
vusawwtru at 3 6. p 155. n. 7) 

4. »>u*-» usjudu =(you all) prostrate yourselves, 

bow respectfully, pay obeisance (v u m pi 
imperative from sajada [sujud], to prostrate 

oneself See at 2:34. p 18. n 3). 




5. i.e.. Allah said 



6. mana'a = he prevented, forbade, barred, 

hindered, obstructed, restrained, held bock, 
stopped from (v ill m s past from man', to 
prevent See at 2: 1 14. p 54. n 7) 

7. cjjA 'amartu- I bade, commanded, ordered 

(v i s. past from umara | amr), to commaai 
Sec at 6 163. p 463. n 2). 



8 oib- khataqla = you created, onginated. nude 

(v. ii. m x. past from khalaqa [khulq], to create 

See khataqna at n 2 above). 



9. jJm tin = clay, soil Sec at 1 10. p 385. n 7 

10 -k>i ihbit = you get down, descend (v m m 

s. imperative from habata [hubui], to go down. 

Scci/i/>i/«at2:6l.p. 29. n 1) 



Surah 7 At- A ruf | Part (Ml 8 ] 



469 



jQopXa for it cannol be for you that 
Q ^4sSi you be puffed up 1 therein. 
" Se get out; 2 you indeed are 

§ifj&\jt of the lowly ones" 3 



ujLiju 14. He said:"Give me respite 4 

>SA till the day 
CD S£2 they will be resurrected."* 



^ijfi 15. He said: "You indeed are 
OS^lfcs of those given respite." 6 



tl)B 16. He said: "Since You 
ii£3 have made me go astray 7 
j£ I will lie in wait 8 for them by 

i^ul^ the straightaway of Yours." 

I © 



17. "Then I shall come upon 
«r#v«u; them from their front 10 
and from their rear;" 
and from the right 12 



rttf^oS and from the left; M 
-U^i and you will not find 



I ^ latmkabbara(u)= you be puffed up. 

become haughty/ proud (v u m s. impfel from 
takubbaru. form V of kaburaJ kabura [kubr/ 
ktbar/ kabaraft/ kubr]. to become great, to be 
older The last letter takes Juthah for the particle 
an coming before the verb See lastakbtruna at 
6:93. p 430. n. 2). 

2. ukhruj = get out. leave, move out (v ii m 

s. imperative from kharuja [khuruj], to go out 
See ukhruju at 4:66. p. 270. n. 7). 

3 sdKhirin (pi ; acc/gen of sa M hirun; s. 

.w^Air) = lowly ones, despised, contemptible. Sec 
ftyfMr at 6 1 24. p. 443. n 9. 

4 Jii 'anzir = give a respite (v n m. s. 

imperative from anzura, form IV of nazaru 
[nuwr/manzar). to sec See unhurt at 6:11. p. 
395. n 6) 

I djtetf yub'athuna u they are rcsunected. raised. 

raised up. revived, sent out (v. iii. m pi. impfct. 
passive from ba 'utha [bain), to send out. to raise. 
See yab'uthu at 6:61. p 415. n. 4). 

6. jtjk^ munzarin (pi . acc /gen of munrarun. s, 

munzur) = those given respite (passive participle 
from anzaru Sec n 4 above) 

7. Note that Iblis. out of his arrogance, blamed 

Allah for his own fault c*j*l 'aghwayla = you 

made go astray, lured, misled (v. ii m. s past 
from 'aghw& , form IV of ghawa 
[ghayy/ghawdydh], to go astray. See ghayy .at 
2:256. p. 132. n 5). 

B o-uiS' la-'aaudanna = I will lie in wait, sit (v 

i. s impfct emphatic from aa'ada | quad], to sit 
( followed by U it means to lie in wait ) 

9. ,» muslaqim - straight, upright, erect. 

correct, nght. sound, proper (active participle 
from lUaqama. form X of qdma [qawmah/qivum]. 
to stand up. to get up) See at 6 161. p. 462. n 6). 

10. r+tjJ j* bayna aydihim [lit between their 

hands] is an idiom meaning "before or in front of 
them" See at 2:255. p 131, n 6 

I I sJL* khalf = rear, rear part, successors, those 
behind Sceal3:l70.p 222. n 12. 

12 «>U«l 'ay man (pi : s _^ yamin) = right hands, 
nght sides, oaths. Sec at 6 109, p. 437, n 3 

13 jLa sham&'il (pi ; s shimdt)= left, left 
sides, also good qualities, character 
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Z2\ most of them gratef ul. 



££I jk 18. He said: "Get out from 
there disgraced. 2 banished. 1 
,2& J Surely whoever follows you 
r& from among them, 
f&Stfj I will fill 5 hell 
gl^Jri^ out of you all." 6 



fSG£ 19. "And O'Adam, 
inhabit 7 you and 
2^d5££u your consort 8 the Garden; 
and eat of thither 
EH* what you both wish; 
g^tjMe^S but do not approaches tree, 

else you will be 
£D Ss-i 2 *^ of the transgressors." 10 



j 20. But Satan whispered" 
to them in order to expose 12 



i>jULd to them what was hidden" 

from them 
w^>P^ of their private parts 14 



1 jt/u shakirin (acc/gen of shdkirun. sin* 

shdkir) ■ appreciative, thankful, grateful (active 
participle from shakara [shukr /xhukrdn), to 
thank Sec at 6:63. p. 416. n 8). 

2 madh 'um = disgraced, banished (passive 

participle from dha'ma \dha'm\. to disgrace, to 
banish) 

3. jy^ mad-hur = banished, driven a*ay 

(passive participle from daharu [dalir/duhur], to 
drive away) 

4. £l labia = he followed, succeeded (v in m v 

past from tuba' /tuba' ah, to follow See tabi d m 
2 145. p. 69. n. 5 and Id tattabi'u at 6; 142. p 452, 

n. 4). ] 

5. oSuS la-'amla'anna = I shall surely fill (v. i i 

impfct emphatic from mala' a [mal/ mal'ah 
/mil 'ah). to fill, to fill up) 

6. i. C, out of the followers of you of men aod 
jinn 

7. jjw» uskun - you live, dwell, inhabit, abide 

(v. ii m. s. imperative from sakana \sakan\ to 
live, to inhabit See at 2:35. p. 18, n 7) 

8 tH <P» Zhi oiwdj) - wife, 
spouse, partner, one of a pair, consort. Sec at 
p 236. n Si 

9 V>'itf Taqrabi ■ you (two) do not go 

do not approach (v H m dual, 
{prohibition} from qaruba [qurb/maqrabah] 
go near, approach Sec at 2:35. p. 19. n 3) 

10. jc-Jvl* zdlimin (acc/gen of wltmun, sing 

l&Um) - transgressors, wrongdoers, unju 
persons (active paniciplc of zalama [zutm], 10 
transgress, do wrong. Sec at 7:5, p 466. n 9) 

11. ^snwaswasa = he whispered, tempted wM 

wicked suggestions ( v m m s past) 

1 2 iSXt yubdiya = he exposes, makes appear (v, 

in m s impfct from abdd, form IV of boM 
[buduww / badd' ]. to appear, to come to light 
The last letter takes fathah because of a hidden 
an in the particle li ( Ii of motivation) coma* 
before the verb See badd at 6:28. p. 401. n 9), 

13. iSjj) w&riya = he or it was hidden, concealed, 

secreted (v m m s. past passive from mini, 
form III of ward [wary], to kindle Sec vuwarm 

at 5 30. p 343. n 8). 1 

14 oi» r jaw 'at (pi.; s. «jh ah) = private pans 
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Jli, and 



l&^i; "Your Lord forbade 1 you not 



from this tree 
but for that you would be- 
come angels 2 or become 



of the immortals. 



id 



2 1 . And he swore 4 to them: 



o 



"Indeed I am for you 
a well-wisher."' 



if A \ " 



22. Thus he led 6 them 
by a deceit. 7 

So when they tasted 8 the tree, 
exposed 9 became to them 
their private partrs, 
and they set out 10 patching 1 1 
onto themselves some 
of the leaves of the garden. 
And their Lord called out 12 to 



them: "Did I not forbid" you 
from that tree 
and say to you 




I. ^ nahd = he forbade, prohibited, proscribed. 

prevented (v m m. pi impfct from nahd. 
[nahw/nahv]. to forbid Sec at 3:114. p 200. n 
13). 

2 malakayn (dual; $ malak) = two angels 

Sec ntald'ikah at 6: 158. p 461. n 2. 

3. jiJuV khalidin (pi .acc./gen of khdlidun. s 

khdhd) - living for ever, abiding for ever, 
everlasting, eternal, immortals (active parliciplc 
from khalada [khu/iid], to live for ever Sec at 
6:128. p 445. n II 

4. j^li tfusama he swore, bound himself by 

oath (v in m s. past in form III of qasama 
[qasm], to divide 

5 nduhin (pi , acc/gen/ of ndsihun. s 

ndsih) well- wishers, sincere adivisers (active 
participle from nasaha [ nosh /nusfy/ nasdhah/ 
nasiijah), to give sincere advise, to wish someone 
well) 

6. y» dalli - he lead, showed, pointed out (v iii 

m s past from the root daldlah, to show, to lead) 

7 j)/ Khurur = delusion, deception, conceit, 
vanities Sec at 6; 1 12. p 438. n 8. 

8 lib dhdqd ■ they (two) tasted, (v iii. m. dual 

past from dhdqa [dhawq/dhuwdq/madhdq], to 
taste. See dhdqu at 6 148. p 455. n 8) 

9. c*x badat ■ she became exposed, evident. 

manifest (v m f s past from badd [ buduww/ 
bada \ to appear, to come to light. Sec at 3:1 18, 
p 202. n 12 

10. UiU fa/Jqd = they (two) set out (to do 

something suddenly), began, started (v Hi m. 
dual past from lafiqa [lafq], to set out, to begin ). 

1 1 ju-wy yakhsifdni they (two) patch, cover. 

sew (v in m dual impfct from khajafa [khaxf], 
to patch, to sew). 

12. nddd » he called out. made a call, called. 

summoned, announced (v in m s past from 
nddu. form III of nadd [nadw], to call Sec 
ndduylum at 5:58. p 359. n. 2) 

13 ^ 'anhd = I forbid, prohibit (v i s impfct 

from nahd Preceded by toll, the impfct verb 
gives the sense of past tense See n I above) 
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^^Liji that Satan is for you 

an enemy open and clear?" 1 



L5»6 23. They said: "Our Lord, 
Lib we have done wrong 2 
"iil to ourselves, 



and if You 



not 



and bestow mercy 4 on us. 



^yfl we will indeed be of 
0 those in loss.' - 




jtt 24. He said: 
UjUl " Get you all down/ 




you are one to the other 



an enemy. 7 
jfffi j>-& You shall have in the earth 
£^'yjiLlS> a residence 8 and enjoyment 9 
till a time" 
JU 25. He said: 
J^Icfe "Therein you shall live 10 
o^l^jj and therein you shall die; 1 1 
and from it 
(§C&2 y° u ^all be brought out. ,,,2 



1 ^ murVw = all too clear, obvious, manifc*. 

patent, open and clear. Sec at 6: 142, p 452, n. 7 

2 UJ£ zalamna = we did wrong, transgressed (v 

i pi past from zalama [zalrn/ tulm), to do 
wrong See ralamu at 6.45. p 408, nil) 

3 jia taghnfir(u) = you forgive, pardon, (v. u 

m s. impfct from ghttfara [xhafr /maf»h/iruh 
\>hujran). to forgive The final letter is vowelleu 
because of the particle lam coming before the 
verb See yajihfiru at 5 40. p 348. n I ) 

4. p*v larhamiu) = you show mercy (v n m I, 

impfct. from ruhtma [rahmah / marhamah). to 
show mercy See turhamuna at 6:155. p. 459. n 

ID 1 

5. jo-V> khdsirin (acc /gen of khd.urun sinj 

khdstr) - losers, those in loss, those that incur loss 
(active participle from khasara [khusr /khasdr 
/khasdrah /khusrdn] to lose Sec at 5:54. p 357. 
it 2). J 

6 The order is given to all the three, 'Adam, his 
consort and Iblis ihbttu - you (all) get 

down, descend, land, alight (v u rn pi. 
imperative from habata [hubut], to get down, 
descend. Sec at 2:61, p. 29. n .1). 

7 >j* 'aduww ($.. P l **\ a dd ) = foe. enemy, 
hostile. Sec at 6.142. p 452. n. 6. 

8. musiaqarr = time or place to settle. 

appointed time, abode, habitation, residence 
(adverb of placcytimc from istaqarra. form X of 
qarra [ qardr), to settle down, to abide Sec it 

6:67, p 417. n. II) 

9. £L> mala' (pl amttah)- enjoyment, 

pleasure, useful article, gear, provision See tt $; 
96, p. 377. n 14. 

10 Jjr^i tahyawna= you (all) live (v u m pl 

impfct. from hayiya [ haydh ), to live See 

ahyayndMb 122. p 442. n 9) 

1 1 JjiyJ tamuiuna = you (all) die (v n m pi 
impfct from mala [mawl], to die See yamuttm 

at 4: 18, p. 246. n 8). 

12. oy>j~i tukhrajuna = you are brought out (v 

ii. m pl impfct. passive from akhraja, form IV 
of kharaja [ khuniuj] to go out See ukhnq g 

7 13. p 469. n 2). 
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Section (RukU 4 ) 3 



26. "O children of 'Adam, 
j3ftU>Vj4 Wc have sent down unlo you 
u& clothing 1 that will cover 
your private parts 1 
and as plumage; 4 
j£$SX]i y and the attire of piety," 
*j*~*S& that is the best. 



&3J$ These are of 



the signs of Allah, 
S$Z maybe that they 
will bear in mind. 



\ r&'jp* 27. "O children of 'Adam, 
% j}^y let not Satan beguile" you 
- I'l'Cffi*]? just as he drove out 9 

P*y} y° ur lvvo parents 
I iLJ^ ,rom lhe paradise, 
'VJll^.^ stripping" them of their garb 
'CJ+>% in order to show 12 them 
ELj-C>£ their private parts. 
*f£$L Verily there sec you 



he and his sort 



lie, all sorts of materials suitable for use as 
clothing 

2 *sjjt yuwari- he hides, conceals, secretes. 

covers up (v ■ 1 1 m s impfct from ward, form III 
of uw«i (wary), lo kindle See wi/r/ya at 7:20. p 
470, n 13) 

3 oli^ saw'&t (pi . s saw ah) = private parts. 

4 i e , such other materials as add beauty and 
ornamentation which are pait of the dress rish = 
plumage, feathers (metaphorically, materials for 
ornamentation) 

5. Piety is one s internal clothing, the clothing of 
character and true being ijyt laqwa = godliness. 

devoutness. piety (verbal noun in form V/Vlll of 
waqd ( wuqy/wiqdyah), to guard, beware, be on 
one's guard. See ittuqu at 6: 1 56. p 4!S9. n. 10) 
ft i e . these graces and provisions are pointers to 
Allah's Lordship over and favours upon His 

creatures (sing dxah) = signs. 

miracles, revelations, evidences Sec at 6 157. p 
4ft0. n 9 

7 Ojfj* yadhdhakkaruna (ni iginally <J}f-*k 

utiatliutkkaruna) = they remember, bear in mind 
(v. m in pi. impfct tadhakkura, form V of 
ilhakara \d/akr /tadhkar], lo remember, to 
mention See at 6: 126. p 444. n 9). 

8 i e . by making you go astray from the 

guidance given by Allah ^ Id ya/tuianna - 

let him not beguile, tempt (v in in s imperative 
emphatic (prohibition) from faitma [Jain /juliin). 
to put to trial, to tempt See Jalannd at 6 53. p 
411. n S) 

9 'akhraja he ousted, dislodged, drove 

out. gi>t out. produced (v in m s. past in form IV 
Of khara/a [kluiruj]. to go out. to leave. See at 
2 3ft. p 19. n 7) 

10 i e . 'Adam and his consort 

11 ^ yanzi'u he strips, takes away, takes 

oil. divests, removes (v m m s impfct from 
naza'a \na:' ). to remove, to take away See 
lanziu at 3 :2ft. p 165. n 3). I 

12 <fjt yuriya(ri) - he shows, makes see (v in 

m s impfct from tira. form IV of ra a 
[ra'\/ru'vali\, to see Tin: final letter takes faihali 
because of a hidden 'an in h (li of motivation) 
coming before the verb See \uri at 2 167. p 79. 
n 3) 
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in such a manner 1 



as you cannot see them. 
^..ii'Ul^ii We have made Satans 
t patrons 2 for those 

^ o^yi who do not believe.' 



y&»t3£> 28. And when they commit 
i Jli a vile deed 4 they say: 

"We have found' thereon 
our fathers and Allah has 
tjj . commanded 6 us to do it. 
^ Sf^Cjj? Say: M Verily Allah does not 

command vile deeds. 
^\'Jc,lif£>\ Do you say against Allah 



>yfc*iC that which you know not?" 



. # 



££l Ji 29. Say: "My Lord enjoins 

iuloiC fairness 7 and that 

'^^y^Ji's you set* your faces at 

■~ every place of worship and 

C^^tJ^'j invoke Him making exclu- 

i/i sive"forHim the faith. 10 

^fcuT As He started you 



I. ^ /w>f/iM - as. since, where ( place and 

direction) nun Ijtiythu whence, w herefrom, in 
such a manner 

2 .gy 'awliya' (pi . sing uW/vv) = helpers. 

friends, allies, patrons, protectors, legal guardiani 
Sceat7.1.p 466, n 2 

\ i Cm those who do not believe in Allah and the 
guidance given hy Him become an easy prcv to 

the ruses of Satans yu' minima = ihcy 

believe, have faith (v m m pi impfct from 
unuuui | "mu'm\, from IV of ammo, to be safe See 
at 6:92. p 429. n I ) | 

4 4-^»U fdhishah s . (pi timalush) = vile 

deed, grave sin. monstrosity, atrocity, adulter > 
fornication Here it means boih adultery and other 
vile deeds See al 4 19. p 247. n 4 

5 It is the usual plea of unbelievers and 
polythctsts (hat they follow only the religion on 
which (hey found their predecessors and ih.it the 
riles and worships ihcy perform were sanctioned 
by Allah This ayah contradicts th.it plea and 
emphasizes that Allah never sanctions vile Jeeth 

and polytheism U-u-j wajadna - we lound. p 

t\ i pi past from uajailu |uu/m/j. to find Setffl 
5 104. p Iftl.n 5) 

6. /i 'umara lie commanded, ordered, bid. 

enjoined (v in m s past from anir. order, 
command See at 4 14. p. 396. n II). 

7 According to Ibn *Abhas (r a i r/r.v/ or "fainted 
here means tnuh'ui (monotheism) The corned 
and the sequel of the tiuili Mipjxirt ihts 
interpretation The sense of justice and fairnes* ■ 
also equally appropriate (see Al-Buhr. V. tfit). 

aV-J gist = justice, equity, fairness See at 6 151 

p458.n) ■ 

8 i e sei you faces exclusively for the uorshtpnf 

Allah Alone *y~jl 'aqimu - you (all) property 

perform, set. set up (v n m pi imperative from 
tufthmi. form IV of {ifuwiiiali/uiulml to 

siand up See at 6:71. p. 420. n 10) 

9 mukhKsin (pi . act* /gen. of muUilnun 

sing mtikhlis) = those who make (something) 
exclusive and pure, sincere, loyal, faithful (ad 
participle from ukhluui form IV of ktuihisn 
\kliulu.x]. to he pure, unmixed, unadulterated. Set 

imikhhsun at 2 1 39. p 65. n. 1 1. 

10 ^ tffn = religion, creed, faith, worship 
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so shall you come back. 1 
* ill il ^ 30. A section 2 He gave gui- 
r ui^ij dance and a section, 

due became' on them 
i, iHii the going astray. 4 
W'l£i Indeed they took 5 
ffij&M Satans as patrons 
■ in lieu of Allah 




and thought 6 that they were 
on the right way. 7 




3 1 . O children of * Adam. 
JSL^jJ*- take your adornment" 

at every place of worship; 

and eat and drink 

but do not waste' 
c£i& Verily Allah does not like 
f£>ji~Zl\ the extravagant. 10 

Section (AtfcftfJ 4 

£■£3* 32 - Sa y ; Who has forbidden 

tiiSj the adornment of Allah 
q^JI which He has produced 



*j*t£j for His servants 



I i. c. as Alluh has created you. so He will 
resurreel you Also, as He created you 
individually, so you will go back and be 

answerabk to Hun individually ta'uduna 

= you (all) coinc back, return ( v. li. m pi impfct 
from ddu \uwd/'o*duh\. to return Sec ddu at 

5:95. p.377. n. 10). 

2. jtjffariq (pi. J,/ Juruu. «j /• ajriqah) = section, 
group, faction, party, band Sec at 5 70. p 365. n 



3 haqqa = he or it became true, correct, due. 

right, incumbent, deserving (v tii. in. s. past from 
luiuu Sec luiuq at Ml 2. p. 200. n. 3). 

4 dalalah = error, wrong way. going astray 
Sec at 2: 175. p 82. n. 6. 

5 itiakhadhu - they took, took up. took 

to themselves, assumed ( v iii m. pi past from 
ittukbadha, form VIII of akhadhu [ 'akhdh]. to 
lake See at 6 70. p 418. n 8). 

6 yahsabiina = they think consider. 

deem. Nippon (v. hi m. pi nnpfct from Iki.uIxi 
[lushan/ mahsabah/ mahsibah). to consider, to 
deem See hasibd at 5 71. p. 365. n 5) 

7 This part of the ayah makes it clear that going 
astray is due to unbelief and taking of Satans as 
patrons in lieu of Allah, i c. the guidance given 
by Allah muhtadun (sing mahtadm) 4 

those in receipt of guidance, those on the right 
track, those guided aright, led on the right way 
(active participle Irom ihtadd. form VIII ol \ hadd 
[hiddyah/hadan/hady). to lead, to guide See at 
6:82, p. 424, n. 10). | 

8. i. c . articles of adornment and fine dresses *j 

zitiah = adornment, embellishment, ornament, 
linery. See zayyanu at 6: 137. p 449, n. 4. 

9. *i Id tusrifu = (you all) do not waste, be 

extravagant, squander (v n m pi imperative 
(prohibition) from 'asrafa. form IV ol \ saiu/a 
/.umfa [sat// sara/], to corrode, to spoil, to 
neglect See at 6 1 4 1 . p 4 S I . n 13) 
10 musrifin (pi, acc /gen ol nmsnfiin. s 

nnnnf) - those who commit excesses, exceed all 
bounds, extravagant, prodigal, wasteful (active 
participle Irom asrafa, form IV of sarafa/sanfa 
[uirf/ sural], to corrode, to spoil, to neglect See 
n 9 above and musnfiin at 5 32, p 344. n 5) 
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^/■IjLHj and the good things 

of the means of sustenance?" 
!£* £$Ju£<J« SayiThcsc arc for those who 
i believe during wordly life, 
Oil purely and exclusively 2 
*^"fk on ^e day of resurrection."* 
3£2&t& Thus do We elucidate 4 
fyi i$4$l the revelations for a people 
jjii? who know. s 



33. Say: "My Lord has but 



i^yjt forbidden the vile deeds. 




be that visible 7 or hidden/ 
and sin and 0 outraging 10 
without right, and that 
you set partners' 1 with Allah 



.--J>^£ f° r whic h He has not sent 



down 12 any authority 14 , and 
-ujij^y^j; lhat you say aga j nsl Allah 

^oyUrt\* which you do not know. 



i • 




34. And for every people" 
there is an appointed time. 



1 . e . lawful and good .hings oLk 

(sing layyihith) » good things, nice things, 
agreeable things, pleasant things Sec at VK7 p 
172. n 10. 

2 i-JU khulisah (mas khdlis) - pure. 

unmixed, unadulterated, tree from or exclusive J 
all extraneous things, sincere, frank (active 
participle from khalasa khuhis], to be pure, 

unadulterated Sec at 6 1 39. p 450. n 6) 
lie. the polytheists and unbelievers will not 
share the Muslims in such things in the hereafter, 

4 J-m. nufaxsilu - we elaborate, elucidate 

fuith in detail, make clear (v i pi unpfcl (mat 
ffaxala. form II of fuuila [fatl], to separate ■ 
apart See at 6.55, p 412. n 9) 

5 i e . those who have the capacity to understand 

andrellect See 29:4.1 

6 i c. particularly adulteries and fomicaim. 

fawahish (pi . s <-^-b (tViislutln - vile 

deeds, grave sins, monsiiosities atrocities, 
adulteries, fornication Sec ftihishah at o Ml.pt 
457. n 6) 

7 j& zahara = he or it became visible, apparent 

manifest (\ m m s past from :ultitr, lube 
visible) 

X bat a na ■ he or it became hidden, concealed 
l\ in m s past (nun fHiln/hiinbi. to be hidden 

9 jji (pi aihani) = guilt, crime, offcrxc 
sin. sinning See at 5: 107. p. 583. n 9 

10 ^ hanhy = oppression, injustice. twinge, 
defiance Sec at 6 146. p 454. n 14 

11 OjTyJ-' hiihnkuna = sou (all) associate, wt 

partners <v ii m pi impfct from \t\hraUt. form 
IV afslumka [ shirk tlumkah). to share See "at 

6:77. p 423. n 2) 

1 2 J>< yunazzH(u) he sends down, causes to 

descend (v tat m s past I rom mtzzula. form II of 
mizala [mcii/]. to come down The final letter if 
vowcllcss because of the particle /am coming 
before the verb Sec at 6 HI. p 424. n 3). 

13. JUdL, sultan authority, mandate, rule, 
evidence See at 6 ' 8 1 . p 424, n 4. 
14 'ummuh (p| umam) = community, 
people, nation, generation, species, class, gcrtuv 



See at 3:1 14. p 200. n 8 2 
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So when their time comes, 
l^uj>»cI»Y they cannot put off 1 an hour 

nor can they bring forward. 2 

, r&&. 35. O Children of 'Adam, 
$2~}t£\ if there come to you 

Messengers from among you 
jC^ujli' relating' unto you 




#K My revelations, 
Jtt 1* then whoever fears Allah 4 



and reforms/ 



*' : — ^ no fear shall be on them 



Wft&ij nor shall they grieve/ 



V&Cu&'s 36. And those who cry lies 7 



i — «— to Our revelations and 
boast* away from them, 
cuiv. such ones shall be 

■ JI. 



• • * 



inmates of the fire; 



they in there 



will remain forever. 9 



£a2J£>i 37. So who is viler 10 than he 



|. O^ts— < yasta'khiruna ■ ihcy put off. seek to 

defer, delay (v m m. pi impfct from ism ktiara. 
form X from ihc rool ukhr Sec akhkharia at 
4:76. p 275. n 2) 

2. The liya/i is a warning lo Ihe unbelievers and 
sinners that Allah's rcinbution is sure to come on 
them at the tunc fixed for it None can delay or 

hasten that hour j^jJc—* yastaqdimuna - they 

seek to bring forward, to have in advance (v in 
in. pi impfct. from isataqdamu, form X of 
qadima [qudum). to arrive, to reach. Sec 
uadduniat at 5:80. p 369. n. 6) 

3. Oj^it yaqussuna = they relate, narrate, tell (v. 

in m. pi. impfct. from qassa [qass/qasus], to cut, 
to relate Sec qasasnd at 6: 130. p 446, n. 3). 

4 ^ ittaqa = he was on his guard, protected 

himself, feared Allah (v lit m s past in form 
VIII of waqd {waqy/wiqdyah). to guard See at 

4 76. p 275. n 7). 

5 i c . refonns his conduct and deeds ~L*\ 

'as I a ha m he reformed, made amends, set right, 
settled, adjusted (v. iii. m. s past in form IV of 
salaha [ sald/t/sulult/ inaslahah), to be good, 
proper See at 6:54. p. 412. n. 8) 

6 i e . on the Day of Judgement Oyj^t 

yahzanuna - they gneve. become sad (v. iii m. 
pi. impfct from hazina [huzn/hazan], to gneve 
See at 5:69, p 364, n 7) 

7 i^oT kadhdhabu - they called lies, thought 

untrue, disbelieved (v in in pi past from 
kitdhdhaba. form II of kadhaba [kidhb /kadhib 
/kadhhah /k,dhb«h\. to lie. See at 6 150. p 456. 

n 8). 

8 istakbard - they boasted, became 

proud, arrogant, haughty (v Uj in pi past from 
ixiukbara. form X of kuburaJkitbara [kubr/ kibar/ 
kit Intra h /kabrj. to become great, to be older. Sec 
tutakablMrii at 7:13. p. 469, n. I and tasiukbtruna 
at 6 93. p 430. n. 2). 

9 j>Ju khalid&n (sing khdlid) - living or 

remaining for ever, everlasting, eternal (active 
participle from khalada [khulud], to live or 
remain for ever Sec at 5 80, p. 369, n. 8). 

10 |Jd»l 'aztamu = more unjust, more iniquitous. 

more tyrannical, viler, gloomier, darker (elativc of 
ziWrn See at 6:157. p 460. n 7). 
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£S&iSjb\ who fabricates 1 against Allah 
$ \>JZ a lie 2 or 

x^.lL £8; cn es lies ' t0 His revelations? 
m Ai£&0 Such ones, there will reach 4 
*22L^ them their portion 5 
U)^^pioi from the Book 6 till when 

there will come to them 
SIS, Our Messengers 6 

to receive them fully, 7 
iyi they will say: 
U C# "Where is that which 
j^jJLT you were wont to invoke 8 
Z'^>±> in lieu of Allah?" 
ijli They will say: 
^jH* "They have strayed from us"; 
and they will testify 10 against 
f/^'^l* themselves that they had 



b been unbelievers. 



38. He M will say: "Enter 
J* A-s among the peoples 
^==4^^^. that have passed 1 2 before you 

of jinn and men 



I ifiard = he fabricated, made up. invented 

falsely, trumped up. slandered (v a it in $ past 10 
form VIII of furd [fan], to cut lengthwise, to 
fabricate See at 6 144. p 453 . n $). 
1 Such as declaring lawful Nomcthing He has 
forbidden or vice versa or saying that He ha 
taken a son unto Himself 

3 w/oT kadhdhaba - he ened lies to. regarded a 

false, disbelieved (v. tii. rn s past in form II of 
kadhaba [kidhb /kadhth /hidltbah / ktdhbuh]. to 
lie See at 6 157. p 460. n 8) 

4 Ju, yanulu = he or it reaches, attains, gets 

hold of, affects (v ait m s impfct from ndla\ 
nayl/mandl), to reach, attain See at 2 124. p 59, 
n. 5. and tandlu at 5:94. p 376. n 6) 

5 ^ nastb (s . pi nusub /an.ubd /ans.bah) , 

share, portion, luck, chance, fate, dividend See at 
4:141. p 307. n. 7 
6. i.e.. the angels. 

7 i c . to put them to death J>y< yatawaffavM 

- they take fully, receive in full (v in m pi 
impfct from tawaffd, from V of 
[wu/dTwa/y). to be perfect, to fulfil See 
yafawa/fd at 6 61, p 415, n. I). 

8. jy-x tad' una = you (all) call, call upon, 

invoke, invite (v ii. m. pi impfct from dad 
[du'd'l to call, to summon See at 6:56. p 413. a 
2). A 

9. At the time of death and on the Day of 
Judgement the false gods and goddesses whom the 
polytheists invoke will not be of any avail to men 

J- dalla = he lost way, went astray, strayed from 

(v. iii. m. s. past from daidl/daldlah. to loose 
one's way. [dalla 'anna = he or it went astray 
from us, i. c . it was lost to us or it has left us in 
the lurch} Sec at 6:94, p. 430, n 13) 

10. i. c., they will acknowledge their guilt y*> 

shahida = they bore witness, witnessed, attested 
testified (v iii. m. pi past from shahida, 
[thuhud], to witness Sec at 4:15. p 245. n 4) 
H i e. Allah 

I2.o0* khalat = she passed . passed away. 

became empty, became alone, went privately (v 
mi f. s past from khald [khulu/khald\ See* 

5:75, p. 367, n. 3) 
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0J into the fire." 



iitli*U£' Evcrytime a group enters 
w^^IiHi it curses 1 its sister till when 
•>»i;f they will have all reached 
successively- therein, 
!$#*.1sJ\i the last of them 4 will say 
• about the first of them: 



"Our Lord, these 
^uil^i misled" 5 us, so award th 
£L*v& a double 7 punishment 
[ 3 Jflfe ofthefire. M 
j\i He will say: 
JLl^J Tor everyone double,* 
^j^^^j but you do not know. 



..9 



gitottj 39. The first of the them will 
U say to the last of them: 
"Then you do not have 
^o-LJ^ overusanysuperiority. M, ° 
'Am* "So you all taste 1 1 
C^u^i the punishment for what 
^jjC-iS^Tyou used to acquire: 12 



1 o-*J la'anat = she condemned, damned. 

cursed, banished from mercy (v. in t s past from 
Ia n Sec /u'u/m al 5 61. p 360. n.l). 

2 i c. . its sisier group already in the fire. 

* \f iddaraku - ihey reached successively. 

one after another (v. in. m. pi. past from idduraka, 
form VIII of daraka [darak /dark), to attain See 
Wr/* M at6 103. p 434, n 8) 

4. i e . those who followed their predecessors in 
error 

5. i c., those who were followed in the error. On 
the Day of Judgement the unbelievers and 
polythcists who followed the lead of their 
predecessors will blame the latter for having 
misguided them (the former) 
6 t>>t 'adallu they led astray, misled, made 

go astray (v in m pi past from udalla. form IV 
of ^tallu \da!dl/daldlah), to loose one's way Sec 
dalla at 7 37. p 478. n 9) 

7. i. c., because they themselves went astray and 
made others go astray <#'/($ , pi. ad'df) = 

double, a multiple. 

H The latter generations will have the same 
punishment as inllicted on their predecessors 
because ihey. the latter generations, did not learn 
from the instance of their predecessors and the 
guidance given by Allah through His Messengers 
9. i. c , you do not know the nature and amount of 

the punishment inflicted on each group JyJ*£ 

ta 'lam una - you (all) know, are aware of (v u 
m pi impfct from ahma [ ilm). to know See at 



6:81. p 424. n 7) 



10. J-u fadl (pi fudul)= grace, favour. 

refinement, kindness, bounty, also surplus, excess, 
superiority, precedence, priority See at 4 73. p. 
272. n 8. 

II <>J J dhuqu = you (all) taste (v n m. pi 

imperative from dhaua [dluma/madhuu]. to tasie 
Sec ai6 30. p 402. n 4). 



i 



12 i c, of guilt and sin laksibuna = you 

(all) acquire, earn, gain (v. ii. m pi impfct. from 
kmuba \kaxb\. to cam, acquire See at 6 3. p 392, 
n 9) 
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Section (Ruku')S 

i^v£jjHl 40. Those who cry lies' 
gffi r to Our revelations and 
Q£&jJ\'> boast 2 away from them, 

<££&£j there shall not be opened' for 

lhcm lhe 8 ales of lhe heaven 4 
j^il^J and they shall not enter 
3*8 the garden 5 

unless the camel enters 6 
luLfp 4 the eye 7 of the needle." 
J^du|S^>j And thus do We requite 9 



V* 4 



Jl the culprits. 



10 



41. They will have of hell 
a bed 11 and above them will 
* be coverings. 12 

And thus do We requite 



the transgressors. 



'1 



fi^jjffj 42. And those who believe 
5 and do the good deeds' 1 - 
not burden 14 anyone 
C^LLjV; except to ones capacity' 5 - 




1 kadhdhabu = they called lies. disbelieved 

(v iii. m pi pasi from kadhdhabu. form II of 
kadluibu \kidhh /kadtnh fkudhboh / kidhhuhl to 
lie Sec al 7 %. p. 477. n 7) 

2 'jr^-* 1 istakbaru - ihcy boasted, bean* 

proud, arrogant, haughty (v in in pi past frort 

HtaklMru. Conn X of kuburu fkabaro \kubr/iii „ 
kuMrah/kabrJ. to become great, to be older Set 

at 7 .36. p. 477. n. 8). 

3. gtf tufattahu = she or it is opened (v m i i 

impfct passive from fatiuhu. fonn II of fauik 
[futli]. to open. See futahna. at 6:43, p. 408. n 

4 i e . for acceptance ot their deeds and prawn 
by Allah (see Al-Bahr, V. 50. also 3S |0> 

5 i e . paradise 

6 yalija (u) = be or it enters, penetrates, px% 

m(v in m s impfct from wulaja [UjahM 
to enter The final latter takes jathah because 
hidden 'an in faif/d coming before the verb 
tuhju at 3 27. p. 165. n. 7). 

7 samm (s . pi xumum/xunam) = poos* 
hole, eye (of a needle). 

8. "Unless the camel enters the eye of the needf* 
is an idiomatic expression to denote s Mitctlm 

impossible khiyat = needle 

9 ,s?~ najzi = we reward, recompense, rtquft, 

repay ( v. i pi impfct from juza to 
recompense Sec at 6:84. p 425. n 9) 

10 mujrimin (pi. acc /gen of 

mujrimum, s mujnm) - those who commit 
crimes, culprits, evildoers (act participle itm 
'ajrama, form IV of jarama [/arm] , to commit I 
crime See at 6. 147. p. 455. n. 4) 

1 1 mih&d = bed. place of rest. fold ih* 

holds something Sec al 3:12. p 158. n 8 

12 i e , of hell fire ghawash (pi . s fthuthiyd | 

= coverings 

13 ^UJL» sdlihat (pi . sing UJU uilihah) « 

good deeds/things, sound and proper dcali 
(approved by the Qur an and the umnahi See* 

5:93. p 375. n. 8 

14 nukallifu = we burden, cause to be*. 

charge, entrust c v i. pi impfct from Mlat*, 
form II of kahfa [kaluf], to be fond of. to be keel 

See tukallufu at 4:84. p 27H. n 6) 

15. wus' = capacity, ability capability. 

power Sec at 6 1 52. p 458. n 6 
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dxp$ such ones will be 
£ii the inmates 1 of paradise. 

^jjjk They in there 
^oyJ^ shall remain forever. 2 

<Z'j>' 3 43. And We shall remove 3 
•J^lijC; whatever is in their breasts 4 
'& J of malice/ 

There will flow 6 below them 
£Vi the rivers; 7 
ijJUj and they will say: 
iJLii "All the praise is for Allah 
iillL^jli Who guided us to this, 
\&s and we could not have 
Vj!^xJ been guided 8 if it were not 

a* 

ifLli j\ that Allah gave us guidance. 9 
There indeed had come 
£i>^ the Messengers of our Lord 
with the truth. 10 
iji^J And they will be addressed 11 
^Li'^CIsJ that this is the paradise you 
l^Hj;/. have been made to inherit 12 
j&^Jfcu for what you used to do. 13 



I. ^A^f ashub (pi, sing sahib) = 

inmates, dwellers, companions, associates, 
comrades, followers, owners, possessors Sec at 
5 86. p 372. n 7). 

2 jj-du khdliddn (sing khdhd) = living or 

remaining for ever, everlasting, eternal (active 
participle from khalada [khulud], to live or 
remain for ever Sec at 7:36, p 477. n 9). 

3 . ^t-y naza'na = we took off. divested, removed 

(v i s impfct. from naza'a [naz' ], to remove, to 
take away Sec yanzi'u at 7 27. p 473, n. II). 

J*** 0 * udur (P 1 • sing.^ sadr) breasts, 

chests, bosoms, hearts, front, beginning, start Sec 
at 5:7, p. 332. n. 3. 

5. yghilt = malice, rancour, spite, hatred. 

6. kS/^ tajrt= she runs. Hows, streams (v m f. 

s impfct from jard \jary], to flow. Sec at 6:6, p 
393. n 10) 

7 'anhdr (sing nahr) = rivers, streams Sec 
at 5:119. p. 390, n 5. 

8. ^ nahtadiya (dl) = we receive guidance. 

are on the right track, arc led aright (v. i pi. 
impfct from ihtadd. form VIII of hadd 
[hiddyah/hudan/hady], to lead, to guide See 
muhtadun at 7:30, p 475, n. 7). 

9. i. c.. by sending His Messenger and through 
him the Book of guidance, the Quran This 
meaning is made further clear by the next clause 
of the *ayah 

10 i. e . the Qur'in and all that it contains of the 
rules of guidance, warnings and glad tidings for 
unbelievers and believers. 

11 'jay nudu =* they were addressed, a call was 

made to them (v iii m pi past passive from 
nddd. form III of nadu [nadw], to call. See nddd at 
7:22. p 471. n 12). 

12. *J$jjl 'frith-turn = you were made to inherit ( 

v. n in. pi. past passive from awrutha, form IV 
of wurithu ['irth/ 'irthuhJ wirtiihuhJ rithuixJ 
turdth). to be heir, to inherit Sec yanihu at 

4:176. p. 324. n. 8). 

13 i e.. of good deeds according to the Qur'an 
and sunnah and with belief ( Imdn). 
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iJh 44. And there will call out 1 
the inmates of paradise 
jl\CJJ& to the inmates of the fire 

that we have indeed found 2 
what our Lord had promised* 

if* 

u» us true; 
U^-a^J** so have you found 4 what 
•Joj^j your Lord had promised you 
\L true? 
ISSM They will say: "Yes". 
o'aU Then there will call out 
rS&iS a caller 6 between them 



-iiiJ J that the curse 7 of Allah 
0 U^0& is on the transgressors 8 - 



45. Who deter [others] 
^b^J* from the way of Allah 
£^ ££5 and desire 10 it crooked, 11 
i^i^j and they are in the herefater 



unbelievers. 12 



46. And between the two 
£|£ will be a screen 13 



I if* nad& = he called out, made a call, called, 

summoned, announced (v iii. m $ past from 
nada, form III of nada \nadw), to call. Sec r.udu at 
7:43. p. 481. n. II). 

2. i. e . the rewards promised. Ljl* j wajadnd = wt 

found, got (v i pi past from wo/oifa (ku;uJ), to 
find Sec at 7 28. p 474. n 5) 

3. wa'ada = he promised, pledged, gave word 

(v. lit m s past from wa d. to make a promise 
See at 5 8. p 332. n 10) 

4. i. e.. the rctnbutions promised about 

wrong doers j wajmdtum - you (all) found, 

got (v ii m. pi past from wajada \wujud], to 
find Sec at 4:89. p 281. n 4). 

5. oil 'adhdhana = he called out. made call (to 

prayer) . (v iii m s past in form II of 'adhina 

[ 'idhn), to allow, to permit). 

6. &y mu adhdhin = caller, summoncr (xuvc 
participle from adhdhuna Sec. n. 5 above. 

7 la'nah ($.; pi. la'ndt) = curse, damnahoa. 

imprecation. See la'anta at 7 38. p 479. n I 

8. t e , the polythcists and unbelievers, especial!) 
who deter others from accepting the truth, as 

explained in the next 'dyah. ^^JuV Wimk 

(accVgen. of zAltmun, sing ziihm) = transgreaoa 
wrong-doers, unjust persons (active participle of 
zalama [zulm], to transgress, do wrong See at 

6:33, p 403, n 12). 

9. Jj-l-, yasudduna = they deter, lurn awiy, 

reject, restrain, dissuade (v iii. m pi impfct from 
sadda [sadd/sudud], to turn away See at 4:61 p 
268. n. 4). 

10 by* yabgh&na = they seek, seek to attM 

wish, desire, covet (v iii. m pi impfct from 
bagha [bugha], to seek, desire Sec at 5:50. a. 

355. n. 6). 

11. Hwaj = crookedness, twin. bead. 

curvature Here the infinitive has been used in the 
sense of mu awwaj. crooked, twisted See at 399. 
p 194. n. II. 

12. i e . those who do not believe in the hereafter 
and prevent others from believing in it and 
accepting the guidance given by Allah are 



13. wUo- hijab (s . pi hujub/ahjibah) = 
curtain, partition, cover, barrier, veil 



Surah 7 ; Al- A rdf [ Part (Juz ') 8 ) 



483 



jiiL^ the ii 



^b&tfftJ and on lhe elevations 1 
o^JCj will be men 2 recognising' 

'(^rrC^ all' by their marks; 5 
iJjCj and they will call out to 

nates of paradise that 
I "Peace be on you all". 

u£l'i They will not have entered' 

0 oj£X 'S, it but will be craving for. 7 

1 lijj 47. And when 

their eyes will be turned 8 
M^$k towards the inmates of fire 
they will say: " Our Lord, 
do not put 9 us with 
(jlSuiif^ the transgressing people." 



L • ' 



Section 




108 



48. And there will call out 



kjfcVt i£* the occupants of the eleva- 
tions to men 10 they will know 

ffifr-.J b y llieir marks saying: 
jfci^t M It has not availed" you 



your amassment 



12 



I i •..the elevations or cresl of the partition 
between hell and paradise. uMyJ '<Trd/ (pi.; s. 
ury) = elevations, crest. 

2. i. e. , those whose ments and demerits become 
equal and are kept apart for final verdict on them 
but they arc hopeful of Allah's mercy and entry 
into paradise (see for instance Ibn Kathir. III. 
414-415; Al-Bahr. V. 56-57). 

3. Jjjn ya'rifuna = they know, recognize, are 

aware of (v. iii. m pi impfct from arafa 
[ma'rifah/ irfdn). to know, to recognize See at 
6:20. p. 398. n 10). 

4. i. c.. those adjudged to go to paradise or hell 

5. ftmi (s ; pi. siyam) ■ mark. sign, 
characteristic. 

6 i.e.. they will be on the eve of entering paradise 

and full of hope for it. i jti'ky J &M (na) = they 

enter, go in (v iii m. pi impfct. from dakhala 
\dukhul). to enter The terminal niin is dropped for 
the panicle lam coming before the verb Sec at 
2:1 14. p 54. n 11). 

7 Jy^K y at ma' una - they covet, desire, crave 

for (v. iii m pi. impfct from tama'a [ lama'), to 
covet, to desire Sec talma 'una at 2:75. p. 35, n 

9). 

8. i. c. the eyes of the people on the elevations 
will turn jurifar^ she or it is turned, 

diverted, turned away, diverted (v. iii. f. s. past 
from sarafu [sarfl, to turn, to turn away. Sec 
nuwn/u at 6 105. p. 435. n. 8). 

9 J«J ^ Id taj'al = do not put. place, set. make 

( v ii m s imperative (prohibition) from ja'ala 
[ja'l] to make, to put. Sec ja'alu at 6: 100, p. 433. 
n. 13). 

10 i. e., the leaders of unbelievers who by their 
wealth, manpower and other influences lead 
people astray in this world and who will be made 
distinguishable bv their appearances and marks. 

11. a** 'aghnfi = he or it availed, became of 

use. ennched. sufficed (v iii m s past in form 
IV of ghaniya [ghinan / ghana" J. to be free from 
want, to be rich Sec yughni at 4 130, p. 302, n. 

2). 

12. i. c . of wealth, men and all sorts of worldly 
power and influence jam' - 

accumulation, gathering, collection 
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and what you had been 
yj^r&jj, priding yourselves 1 on." 



yfJJ^&S 49."Are these the ones wli 



55( ^jCv Allah would not reacii them 
flT, withmercy? n 
2&j£at "Enter paradise, 
j^J^i no fear 4 will be on you 
nor will you grieve. 

iStJ 50. And there will cry out 6 
the inmates of fire 



\ you had sworn 2 



i to the inmates of paradise 
'y^sO l hat "Pour 7 forth upon us 
£$lrt some water or some of what 
b^==*Z Allah has provided 8 for you." 
#6 They will say: 

"Allah has prohibited 9 them 
^.jfp^ & for the unbelievers -" 
0 

ijl^^if 51. "Who took 10 




1. Jj,^ tastakbtrdna = you pndc yourself on. 

turn arrogant, wax proud, become haughty, are 
puffed up (v ii m pi impfct from tstakbara, 
form X of kabura [kubr/ hbdr/ kabdrah) to 
become big, large, great See at 6:93, p 430. n 
2) 

2. The reference is to the unbelieving leaders' 
deriding at the poor Muslims during the worldly 
life saying that Allah would not bestow any 
favour or reward on them in the hereafter 
r^-J'aqxamtum * you took an oath, swore ( v 

ii. m. pi. past from 'aqsama, form IV of qasam 
[qasm], to divide, split Sec qdsama, at 7 21. p. 
471. n 4). 

3. Jfc< yanulu « he or it reaches, attains, gets 

hold of. afTccts (v. iii. m. s. impfct from ndla ( 
nayl/mandt), to reach, attain Sec at 7 37. p 47|» 
n 4) 

4. J>y» khawf m fear, apprehension, dread, threat 

Sec it 4:82. p 277. n 14. M 

5. The order here is directed cither to the "men on 
the elevations" or to the believers who were about 

to enter paradise Oyy+t yahzanuna = they 

grieve, become sad (v in m pi impfct from 
hazma [htan/hazanl to grieve. Sec at 7:35, (t 
477. n 6) 

6. nidi = he called out, made a call, called. 

summoned, announced (v in m s past from 
nadu, form III of nadu [nudw]. to call See at 7 44 

p. 482. n. I). 

7. \y+J 'afidi - you (all) pour fonh. cmcrje, 

move out. overflow (v n m. pi imperative from 
u/ddu. form IV of jddu [fayd/fay^an], to 
overflow Sec at 2 199. p 97. n I ) 

8. 6jj razaqa = he provided the means of 

subsistence, provided, bestowed (v m m s pad 
from razq. to give the means of subsistence See at 

6:142. p 452. n. 3). 

9 harrama = he prohibited, made uaUwM. 

interdicted, proscribed, made inviolate, declared 
sacred, tabooed (v in m s past in form II of 
hamma/hanmu . to be prohibited Sec at 6 151 p 

456. n. 12). 

10. Iji** ittakhadhu = they took, took up. took 

to themselves, assumed ( v m m pi put M 
iltakhadha, form VIII of ukhudhu [ akhdh]. to 
take Sec at 7 30. p 475. n 5) 
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► in amusement 1 and fun 2 

> X+rS } and there deceived 1 them 
I the worldly life/ 1 

>+' ...lib So toady Wc forget 4 them 
as they forgot 5 the 
iUii^.;;;l^j meeting 6 of this day of theirs 



and as they used to 



_w^ __o reject' Our revelatins. 



^laj 52. And We have brought 
sJ&j to them a Book, 8 

v« which We have elaborated 9 
j^jp with knowledge, 

as guidance and mercy 
fy'j^y /A for a people who believe. 10 



53. Do they await" aught 
i^Hi but for its fulfilmet? 12 

The day its fulfilment comes 
$ jjij there will say those who 
had forgotten it before: 
"There indeed had come 



lhe Messengers of our Lord 



1 lahw - fun. play, diversion, distraction, 
pleasure, amusement Sec at 6:70. p. 418. n 10. 

2 ^ la'ib <s.; pi. ul'ab) = play. game, sport, 
fun. joke. jest. Sec at 6:70. p 418. n 9 

3. o> gharrat - she or it deceived, deluded. 

misled, beguiled (v iii f s. past from xluirra 
iKhurur). to deceive, delude. See at 6:130. p. 446. 
n. 7). 

4. ^ nansd u wc forget, became oblivious ( v. i. 

pi impfct. from nasiya[nasy/nisydn], to forget 
Sec yunsiyanna at 6:68. p. 418. n. 2). 

5. nasu * they forgot, became oblivious (v 

iii m. pi past from nasty a [nasy/msydn], to 
forget. See n. 4 above; also at 6 43. p 405. n. I ) 

6. »UJ Nfl* = meeting, encounter See at 6:154. 

p. 459, n 4. 

7 jjJ**** yajhaduna - they reject, negate, deny. 

disavow, repudiate, refuse (v. iii. m. pi. impfct 
from j a Inula [ jahd/juhud). to reject, to deny). 

8 i.e., the Qur'in. 

9. LUi fassalna = we elaborated, set forth in 

detail, made clear (v. t. pl past from fassala. 
form II of fasala [fusl], to separate, set apart See 
at 6 126. p 444. n 8) 

10. The Qur an is guidance and mercy for those 
who believe, as stated at the very beginning of 
sural al-Bauurah See 2:2-5. 

1 1. The ayah is addressed to the unbelievers of 
the Prophet's time as well as all those who have 

not yet believed oy)** yanzuruna = they look. 

look expectantly, wait for. await (v lift. m. pl. 
impfct from nuzara [nazr/manzar], to sec. view, 
look at Sec at 6:152. p. 461. n. i). 

12. i. e.. the fulfilment of the warning of 
punishment and of the Day of Judgement 

contained in this Book, the Quran J,/; ta'wtt 

(pl. ta'wUat) - interpretation (i e . the 

bringing out of the truth and significance of 
something said, in other words, fulfilment. Sec Al- 
Zartuikhshuri .11. p. 65. $af*ai. p. 207 Verbal 
noun in form II of dla [awl/ma'al], to return, to 
revert) 
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£l\ with the truth. 
SU£>&» u i j^i So have we any intercessor 1 
Ui^Liili to intercede 2 for us 

or could we be sent back 3 



^ that we might act 



otherwise than what 
jl^L^ we used to do?" 



'^IV/^'Jk They have lost 4 themselves 
,^ and there have strayed 5 from 



them what they used to 
t^^Lv'JZ invent falsely. 6 



Section (Ruku l )l 

^fSj^i 54.Verily your Lord is Allah 
j&tjjf Who created 
^Vfjoy^^ the heavens and the earth 
^.bl in six days; 

\&r$ m * then He took position 7 
on the Throne.* 

He makes ^ ni s ht covef9 

j£)f the day 
\L±.X& seeking 10 it rapidly;" 

the sun and the moon 




1, *Uli JftajW (pi ; s gla shaft' ) • 

intercessors, advocates (active participle on die 
scale of fall from shafa'a (shaf). to subjoin, ■ 
attach See stoi/T at 7:53. p. 486. n I) 

2. Ijuttj yashfad' (na) - they intercede. 

(v. iii. m. pi impfct from sha/a a [shaft 
subjoin, to attach The terminal nUn is dropped 
because of a hidden an in fa [causal /d] befai 
the verb Sec n I above; also sec yashfa 'u otim 
p. 279. n. I). 

3 i c . to the worldly life. ■>/ nuraddu - we ait 

returned, sent back, turned (v i pi. impfct 
passive from radda [radd], to send back See il 
6:71. p. 420. n. 1). 

4. khasiru = they lost, suffered damage (v 

in m pi past from khasiru [khusr /khaiArt 
khasdrah/ khusrdn). to lose. See at 7 9. p. 467. t 

l0> 1 

5 i.e.. they did not come to any use for them > 

datla = he lost way, went astray, strayed from 
in m s past from daldl/daldlah. to loose one 1 ! 
way See at 7:37. p. 478, n' 9). 

6 i.e., the false gods the unbelievers set up for 
themselves will not be of any avail to them on ihc 
Day of Judgement yaftaruna = the) 

fabricate, make up. invent falsely, trump op. 
calumniate (v. iii. m. pi. impfct. from iftartl, 
Vlll of fard U> fary), to cut lengthwise, 

fabricate See at 6 1 37. p. 449. n. 8). 

7. sSf^ istawd = he became even (i c , look 

position), straight, equal, regular, upright (v 1 
m. s past in form Vlll of sawiya [siwan]. to be 

equal. Sec at 2:29, p 15. n. 13) 

8. Jjyd» al-'arsh = The Throne. 

9 yughshi- he wraps, makes (someaae) 

cover (v iii m s. impfct from 'aghshd, fonnlV 
of ghashiya [ghashdwah], to cover. See yaghki 
at 3:154. p. 215. n. 9). 

10. wiK yatlubu • he seeks, wants, wishes. 

demands (v iii. m s impfct from talaba 
[talab/mailab], to ask. to seek, to apply Set 
talaba at 4 104. p. 291. n. 2) 

11. t. c, following it constantly and rapidly 
without any intermission c-^ hathUh - rapid, 

quick halhithan, rapidly, quickly J 
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I 'ff&\j and the stars 1 

I MC ma( * e subservient 2 

| it^l by His command. 

i ' L 3>ff Verily His is the creation 3 

[ and the command. 

f i&UjC Blessed be Allah, 

Lord of all the beings. 4 

^3S'j2.;T 55. Pray 5 to your Lord 

t 

: ' r -'££ humbly 6 and secretly. 7 



li^l Verily He does not like 



the transgressors. 8 



56.And do not cause trouble' 

*f$4 ^ the earth 
CmUII^ after it has been set right; 10 
I \L% and beseech him 
L^U. with fear and hope. 11 

Indeed the mercy of Allah 
is close by 
®:>_^K the right-doers. 

^fe 57. And He it is Who 



I ffii/iim (pi.; $. mi/m ) = starts Sec at 6 97. 
p.432.n 1 

2. It is a matter for reflection how Allah has made 
the sun, the moon and the stars subjected to His 
command and serviceable for all in the universe, 

all moving according to a set routine, oi 

musakhkhardt (pi., s. musakhkharah) = made 
subservient, subjected, made serviceable, made 
useful (passive participle from sukhkharu, form II 
of sakhtra[sukhr/maskhar) t to ridicule, deride 
B»MttM at 6: 10. p. 395. n 3). 

3 i e.. there is none to share with Him in the 
matter of creation and in the command over it. His 
is the absolute origiality. right and mastery. 

4 jeJU 'dlamtn (pi . accVgen of »jJU dlamun: 

sing. Ju 'atom, i.e.. any being or object that points 

to its Creator, sing, 'alum) = all beings. 
Sec at 6: 162, p 463. rt 1). 

5 Ijf*! ud'ti = you (all) pray, call on. invoke. 

beseech (v. u m. pi imperative from dad 
[du'a], to call, to summon Sec yad'una at 6: 108, 
p. 436. n 6). 

6. ladarru* = humility, imploring, begging 

(verbal noun in form VII of data a 
[dara'/dardah], to be humble. See tadarraii at 
6:63. p. 418. n ). 

7 W khufyatan - in secrecy, secretly, covertly 
See at 6:63. p 416 t n. 6. 

8. i. e . who transgress and violate the limits and 
prohibitions set by Allah mu'tadtn (pi.; 

acc/gen. of mu'tadun. $. mu'tadtn) = 
transgressors, aggressors, assailants (active 
participle from i'tada, form VIII of add [ ad*), 
to speed, to run See at 6 1 19. p. 441. n. 7). 

9. lyi-M H Id tufsidu = you (all) do not make 

troubles, mischief, disorder (v. ii. m. pi. 
imperative (prohibition) from afsada. to spoil, 
corrupt, mar. distort, create troubles; form IV of 
fasada [fasdd/fus&d], to be or become bad. 
spoiled. See at 2 1 1 . p. 7. n 8 ). 

10 'isldh = to set right, restoration, repair, 

conciliation, reconciliation (verbal noun in form 
IV of salaha /saluha [saldh /saldhiyah /suluh). to 
be good, right, proper See at 4: 1 14, p 295. n. 5). 

II. ^J* lama' (s . pi atmd') = hope, craving, 
desire Sec yatma'una at 7 46. p. 483. n 6 
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JJ»%£ till when it carries 4 















despatches 1 the winds 2 
£iJ as glad tidings 
3^5&£<££$ ^ advance of His mercy, 

till when 



the heavy 5 clouds 6 



^jfr&ii We drive 7 it to a dead 8 land 



;Iliuuyi and send down thereby water 



and produce 9 therewith 
of every kind of fruit. 



it\tW 

:1 




Likewise We shall bring out 
jHjjjpl the dead. 10 Maybe that you 



n • < . 



bear in mind. 12 



4jpK3$; 58. And the good land. 
.^U^ie its vegetation 13 comes out 
^jojL, by the leave of its Lord; 
&Ls$y but that which is bad, 14 
it does not come out 
fjS^i\ except with difficulty. 15 



Thus do We spell out' 6 



the revelations 
Jjl for a people 



3 osjZ* who express gratitude." 



I After (he emphasis in the previous two avah 
that it is Allah Alone Who is the Creator and Lad 
all beings and that He Alone vhould he 
worshipped, the present and the following 
point out how He provides the means 

susbisistcncc for all beings yunilu ■ he 

despatches, sends, lets (low (v in in s impfct. 
from 'ur.xala, form IV of rasilu |r«.w/|, to be km 
and flowing. See nursilu at 6:48. p 409, n. K> 
2. riyah (pi . s rih) * winds, odours 

3 >Sr* bushrd = glad tidings, good news Seen 

3 126. p 205. n 11. ■ 

4 oJit •aqailat = she lifted, raised, came* 

transported w hi f s nasi from r^fl//a, form IV 

of ?a/7a [qill/qull/qillah). to be little 

5. Ju; /A/?a/(pl . s fAofiY) heavy, weighty 

6 «-^»w sahuh clouds 

7. Li* iMf/ra - we drove, urged on. piloted, 

carried along (v. i pi past from idqa [uwf 
siydqah/ masdq], to drive, to urge on) 

8 i c, dry and barren land 

9 L^l 'akhrajnA - we produced, brought o* 

(v i pi. past from akhraja. form IV of khanqg 
\khuruj). to go out Sec at 2:267. p. 140. n 7) 

10 i c . on the Day of Resurrectu 

12. JjjTi; tadhakkaruna{ taladhakkanina) * y* 

bear in niind, remember, receive admonition (t 
n m pi impfct from tadhakkara, form V of 
dhakkara [dhikr/iadlikur], to remember Sec a 
7:3. p.466. n 3). j 

13 nabat = vegetation, planb. vcpctahfc 

organism Sec at 6:99. p. 432. n il. 

14. khabutha = he or it became bad, cm! 

malignant (v iii m s. past from Ihvb&i 
kftabdihah, to be bad Sec khabhh at 5 100. p 
379. n 8 1 

15. a£ nakid = hard, troublesome, difficult 

16 sJj*. nusarrifu - we spell out. cluodtfc, 

explain, cause to flow off. inflect, (v i pi impfct 
from sarra/a, form II of sarafa [sarf], to turn.* 
turn away. Sec at 6:105. p. 435. n 8) 

17 yashkuruna = they express frarntude. 

give thanks (v iii m pi impfct from t/iatu* 

[ghukr/shukrun). to thank Sec at 2 243, P 121a 
ID 
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Section {Ruku')* 

59. We indeed sent 1 Nflh 



jui.x.yj^ to his people and he said: 



si 



"O my people. 



ifijjLfrf you all worship 2 Allah, 
aJ^ £jC you do not have any god 

^4i'V>* olher than He * 1 fear ' a g ainsl 



you the punishment of a 



$f-£*£f m tremendous 4 day.'' 



60. The notables' of his 



kSbJdUjt-uy people said : "We indeed see 



S 



yui jiL^^ you in manifest 6 error." 



tfe&J 6I.Hesaid: M OmypeopK 



tiSoJ^ No error 7 is there on my part; 
but I am a Messenger 



I Sec 11:25-50 lor further details about Nuh 
U-.J 'arsalna = we seni out. despatched. 

discharged (v i pi past from arsala. form IV of 
nmlu \rusul). to be long and flowing Sec at 
6:42. p 407, n 5) 



2 i c . you all worship Allah Alone and none 
else This is made clear in the next clause which 
emphasizes that you do not have any god other 
than Me It is also to be noted that all the Prophets 
delivered the same message of monotheism to 

their respective people \yx^\ u'budU = you (all) 

worship (v ii in pi imperative from ubtida 
[ibaduh /'ubuduh / ubudiyuh), to worship, to 
serve Sec at 6:102. p 434. n. 6). 

^ *Jut akhafu = I fear, am afraid, dread (v. i. s. 

nnpfct from klu'ifu [khuwf], to fear See at 6 79. 
p 423, n 8) 



lie. the Day of Judgement ^ 'azlm = great, 

magnificent. splendid. big. stupendous, 
tremendous, grand, huge, immense, enormous, 
monstrous, grave Sec at 6 15, p 397. n 3). 

5. V* mala' - crowd, gathering, host, grandees, 

council of elders, notables See at 2:246. p 123, 
n 12 

6 It is invariably the practice of unbelieving 
leaders to accuse a Messenger of Allah of error 
and going astray while the fact is that they 

themselves are in error mubin = all too 

clear, obvious, manifest, patent, open and clear 
See at 7 22. p 472. n I 

7 *J>-» dalalah = error, wrong way. going astray 
See at 7 30. p 475. n 4. 
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from the Lord of all beings. 1 
& 

'{SZQ 62. 1 convey 2 to you 
JjcJc^j the messages 3 of my Lord 
'j&^Yj and give you sincere advice, 4 

for 1 know from A||ah 

j^UoVU what you do not know." 



£y 63. "Do you wonder' 





that there has come to you 
a reminder' 1 from your Lord 
H$ ona man from among you 7 
p'yx^ that he may warn 8 you and 
that you be godfearing 9 
and maybe that you 
^u^j are shown mercy?" 



IjjSZ 64.But they cried lies to him. 
So We rescued 10 him and 




those who were with him 12 
«4*$4 in the Ark 13 

5 and drowned 14 those who 
cried lies to Our revelations. 



I 'd/flmin (pi . acc/gcn. of j,Ju 
sing Ju Worn, i.e.. any being or object that 

to its Creator sing (Ham) = all beings, creaturei 
See at 7:54. p. 4487. n 4) 

2. uballighu = I convey, communicate; 

inform, notify (v i s impfct from ballagha, 
form II of balagha [bulugh). to reach Sec 
ballaghta at 5 67. p. 363. n 5) 

3. oVU, risalat (pi . s nsalah) « 
missions. See hxdlah at 5:67. p. 363. n. 6 

4 'ansahu = I give sincere advice, wish well 

(v i s. impfct from nasaha [ nash /nuikf 
nasdhah/ nafihah), to give sincere advise, to widl 
{some one) well) 

5 pij** 'ajibtum » you wondered, marvelled, 

were amazcd/astomshcd/surpriscd (v n m pi. 
past from a/iba ( ajab], to wonder Sec a jabt 
at 5 100. p 379. n 9) 

6. i c. Allah's revelations, the scripture (Sec 
21:50). f> dhikr = citation, recollection, 
mention, reminder. 

7. Allah always sent Messengers who were mea 
and were from among their respective peoples 

8 yundhira(u) - he warns, cautions (v ii 

m s impfct from andhara. form IV of nudharu 
[nadhr /nudhur), to dedicate, to vow The final 
letter takes fathah for a hidden an in /] (//of 
motivation} coming before the verb. See tundhtw 
at 7:1. p 465. n 4) 

9. \jK tattaqa(na) - you (all) beware, be on yow 

guard, act righteously, be godfearing (v u m pi 
impfct. from ittaqtk. form VIII of waqd ( waJ 
/wiqdyah), to guard The terminal nun is dropped 
for the reason stated in the previous note See * 
4 128. p. 201. n. 7). 1 

I I \+J 'anjaynd = we rescued, saved, delivered 

(v. i. pi past in form IV of najd [najw najiV 
najdh). to save See at 2:50. p. 24, n 5) 

12 i e . those who believed and followed him. 

13 £&tt fulk (mas and fern . sing and pi ) * 

ships, large sea going vessels. (Noah's) Ark See « 
2:164. p. 77. n I 

14. tf>! 'aghraqnd = we drowned, sunk, 

immersed (v i. pi 'past from 'aghrdqa, form IV ofl 
ghanqa [gharaq), to he drowned See at 2 SO, 3 
24. n 6). 
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\f\*=z>'Jr\ Indeed ihey were 
0<^lly a people unable to see. 1 



<)9 



, * * 



65. And to 'Ad, 2 
their brother Hfld. 4 
He said: "O my people, 
you all worship- Allah. 
You do not have any god 
other than He. 

Will you not then beware? 6 

66. There said the notables 7 
who disbelieved 8 

of his people: "We indeed 
see you in utter folly 9 
and we certainly think 10 you 
are of those telling lies." 11 



Jfejb 67. He said: "O my people, 



lililuj^ no folly is there in me; 

>ut I am a Messenger 



from the Lord of all beings." 



1. 'amim (pi.; s. amin) ■ blind, ihosc who 
cannot sec their way 

2. i. e., the First *Ad people, who lived in Yaman 
between 'Urnin and Hadramawt, then known as 
al-'Ahqaf They have gone completely out of 
existence They were polytheists and worshipped 

idols. 

3. In Arabic a person of a particular tribe or 
community is often referred to as "brother" of that 
community or tribe. 

4 i. c . He was sent as Allah's Messenger to his 
people, the 'Ad. See 11:50-60. 26 123-140 and 
46:21-26 for further details. 

5 i c , worship Allah Alone and none or nothing 
else, as emphasized in the next clause of the 

'ayah 'jx*t u'budu = you (all) worship (v KL m 

pi. imperative from abada [ib&dah /'ubudah / 
ubUdiyah], to worship, to serve See at 7:59. p. 
489. n 2) 

6 Jy* iattaquna - you are on your guard, 

protect yourselves, fear Allah (v. w m. pi impfct. 
from ttiaqd. form VIII of waqd [waqy/wtqdyah], 
to guard, to protect Sec at 6:153, p. 458. n 15). 

7. mala 1 = crowd, gathenng. host, grandees. 

council of elders, notables. See at 2:246. p 123. 
n 12. Sec at 7:60, p 489, n 5. 



8 ij>T hajaru ■ they disbelieved, denied. 

became ungrateful (v iil m pi past from kafara 
[ku/r) % to cover Sec at 6: 7. p 394. n. 3). 

9. l*UL» sa/dhah 3 folly, stupidity, impudence. 

silliness See sa/ah at 6 140. p. 451. n I 

10 Jki la+nazunnu = we certainly think. 

believe, suppose, presume (v i. pi impfct from 
zanna [zann ). to think, to suppose See 
yazunnuna at 2:78. p 37. n I). 
II. J*** kddhibtn (acc7gcn. of kddhibun. sing 

kadhtb) ■ those that lie. liars, untruthful 

(active participle from kadhaba [kidhb/ kadhtb/ 
kadhbuh/ kidhbah], to lie See at 3:61. p. 179. 

n.8). 
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?t*cJi 68 - " l conve y' to y° u 

the messages of my Lord 



and I am for you a sincere 
QjJgi adviser, 2 trustworthy.'^ 



69. "Do you wonder 4 
that there has come to you 
a reminder' from your Lord 
on a man from among you 
that he may warn 6 you? 
And remember 7 when 




CQL'^l^ He made you successors 



A H r 




n 



0^ 



to the people of Nuh 
and increased" you 
in make 10 abundantly. 1 
So remember 
Allah's graces 12 so that you 
may attain success."" 



— > 



&4 



70. They said: 
"Have you come to us for 
that we worship Allah Alone 
and abandon what 



1 'ubaUighu I convey commumcaie. 

inform, notify (v i s. impfel from bulla tint, 
form II of balayha \huluxh\. lo reach Sec ai 
7 62. p 490. n 2) 

2 nosilf (s. pi nusiljun^ well- wished 

sincere odviscr (active participle from nasaho | 
nash /misty nusdhah/ nasihah), lo give since* 
advice, to wish well See ndjifjin at 7 21, p 471. 

n 5). 

4 'amSn = faithful, trustworthy, loyat 

honest. trustee (active participle on the scale of 
In it from amuna [ Hi tumult], to be faithful). 




4. ftp* 'ajiblum - you wondered, marvelled 

were ama/coVaston. shed surprised iv .. ni pi 
past from ajiba | a/ab). to wonder See at 7 63. 
p 490. n. 5) 1 

5 i c. Allah's revelations, the scripture (Sec 
21:50) f * dhtkr ■ citation, recoil 

mention, reminder Sec at 7 62. p 490. n 6 

6 jj^ yundhira(u) - he warns, cautions (v 

s. impfct from 'andhara. form IV of mutham 
\iuulhr /nudhur], to dedicate, lo vow The final 
letter lakes falhah for a hidden an in It [h of 
Motivation | u-iinnr KM- ■■:<: \\v: s ••• r 

317 63. p490. n 8) 

7. udhkuru = you (all) remember, call lo 

mind, mention (v n m pi imperative Irom 
dhakara [dhikr/iadhkdr). to remember See tf 
5 20. p 339. n 4) 

8. khata'if (pi . s i-c^ klmhifah) * 

successors, deputies, vicegerents, delegates 
(active participle from khala/a. lo succeed, to 
lollow. to come after See at 6 165. p. 464 . it I J 

9 jtj ztfrfa = he increased, grew, became inoir. 

added, enlarged, (v lii m s past from unit 

:i\ddah. to be more See at 3 173. p 223. n V) 

10 ^ khalq = creation, origination. mattJ 
make See at 3 190. p 230. n 10 ■ 

11. ik— bastatah = extent, expanse bread*, 

vastness. abundance, magnitude See v«fciirni at 

2:247. p 125. n 5 

12. .Vt W (pi.; $ dan) = blessings, graces 

1 3 oy*L» luJUHQno ■ you (all) succeed, prosper 

(v. ii m pi impfct. from aflaha, form IV of 
(aloha ( faih). to split Sec at 5 100. p. 379. n 13) 



— 



SMI 7 : 

our fathers 1 used to worship? 
b$ Then bring on us 



SI^Cj whar you threaten 1 



• 1 1 



CgCiiS if you are of the 



ithfiu.- 3 




Jj jli 7 1 . He said: H There indeed 
\> has fallen 4 on you 
from your Lord 
f %J^ punishment and wrath. 6 
bP^jJjS Do you dispute 7 with me 



^ about names 



that you have designated, 9 

Sfctflssl y° u and y° ur fathers? 
i^j^ll Allah has not sent down 10 
about these any authority. 1 1 
I So await; 12 

fo^^Jj those awaiting." 



& 72. SoWerscucd" him an. 
^ •jfo those who were with him 14 
as of mercy from Us; 
yCS; and We cut off the rear 15 



✓ _ ^ • 
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I i.e., their ancestors 
2. i. c.. the punishment 

1 jl*; ta'iVu - you promise, assure, threaten (v. 

in m s. impfct. from w'adu {wa d], to make a 
promise Sec ya'idu at 4:120. p. 297. n. 8) 

I y*t+ sadiqin (pi . acc/gen of sOdiqun; s. 

uidiq) = truthful (active participle from sadaqa 
[uidq/ sidq). lo speak the truth. Sec at 6:16. p 
416. n 12). 

4 i c . has become due (sec Tufsir alJalaluyn) 
waqa'm = he or it fell, fell down, occurred, lay 

(v in m s past from wuqu', to fall Followed by 
the particle aid. the verb gives the sense of 



5 rijs (s.; pi urjds) = filth, dirt, dirty or 

atrocious act. punishment. See at 6:125. p. 444. n 
6. w-* ghadab = wrath, fury, anger, indignation. 

Sec at 2:90. p. 43. n. 6. 

7 jjbUJ tujddiluna = you dispute, quarrel. 

controvert, argue, debate, wrangle (v. it. m. pi. 
impfct from jddala. form III of jadula [J^jadl]. 

to tighten Sec tujddilu at 4: 107. p 292. n. I ) 
8. t. c . the imaginary gods and goddesses whom 
they gave different imaginary names. 

9 f£*d sammaytum - you designated, named. 

called, nominated (v. ii. pi past from $ummd t 
form II of uimd [sumuww/xanuY], to be high. Sec 
sanunuytu at 3:36. p. 169. n. 5). 

10 J> nazzala = he sent down (v. ut m. s. past 

in form II of nuzala (nuzul). to come down. Sec at 
4:140, p. 306. n 7). 

11 sult&n authority, mandate, rule, 

evidence Sec at 7:33. p 476. n. 13. 

12 lj>5l intapru = you (all) wait, await, look 

closely, look expectantly, bide time (v ii m pi 
imperative from intazara, form VIII of naznra. 
Sec at 6:158. p 461. n.' 7). 

13 L»J 'anjaynd - we rescued, saved, delivered 

(v . pi past in form IV of najd [najw/ najd / 
najdh], to save Sec at 7:64. p. 490. nil). 
14. i. c, those who believed and followed him 

15 i.e.. they were eradicated and annihilated, 

ddbir = root, extremity, past. qaia'a ddbir 
at shay = to destroy the thing Sec adb&r at 6:44. 
p 408. n. 10) 
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►if of those who cried lies' 
L^lij to Our revelations; 2 and they 



i - 



5ij> ^U, were not believers. 
0 

Section (Ruku') 

;jr. 73. And to Thamud/ 

fa^fiB their brother 4 Salih. 5 

£>L5,3s He said: "O my people, 

£ffcjL£5 you all worship 6 Allah. 




jC You do not have any god 

other than He. 
U There has come to you 



clear eveidence 7 



from your Lord. 
^vlS^fj^i This she camel of Allah 
iffi llfad is given for you as a sign. 8 
JJ= J Jkjjlj So let her alone 9 to eat 
X^b in Allah's earth, 10 

and do not touch 1 1 her 



with any harm, 12 



for then there will seize you 
{^JLlu£u* a punishment very painful." 




I lyjS kadhdhabu = they called lies, though* 

unlroc. disbelieved (v m m pi past from 
kadhdhabu. form II of kadhaba [kidhb /kadhib 
/kadhbah / kidhbah), to lie. Sec at 7 36. p. 477. 

n.7). I 

2. c*f 'iyit (sing, ayah) = signs, miracles. 

revelations, evidences Sec at 7 26. p 473. n 6. 

3. i. c. We sent to Thamud They were another 
ancient Arab people who succeeded the First 'Ad 
and arc also known as the Second Ad people 
They lived in al-Hijr. a tract between al-Hiji; and 
Syria, lying on the way from Madinah to Tabflk. 

4 In Arabic a person of a particular tnbe or 
community is often referred to as "brother" of that 
community or tribe 

5. i e , he was sent as Allah's Messenger to 
people, the Second *Ad Sec 1 16! 
26: 1 4 1 - 1 59 and 27:45-53 for further details 

6. i c . worship Allah Alone and none or 
else, as emphasized in the next clause of the 

'ayah. \yx*\ u'budu = you (all) worship (v. n m 

pi imperative from abada [tbudah /'ubuduh I 
ubudiyuh], to worship, to serve Sec at 7 65. p. 
491. n. 5). 

n^ic cvitJcn^r^r is *^ j"^^ i fi c in \ he next cl*ius( 

bayyinah ( f I.; pi. bayy\n&i\ = clear, clear proof, 
clear evidence, obvious, manifest Sec at 6 157, 

p.460. n, 4. 

8. The Thamud people asked Salih (p.bJt) to 
produce a camel out of a big stone they pointed 
out and said that they would believe in him if he 
could do so So he prayed to Allah and Allah 
granted his prayer and produced the camel they 
had asked for (sec Al-Tabari. pt VIII. p 22 227. 
Ibn Kaihir. III. 436-437) 

9 ^ji dhmri ■ you (all) shun, give up. abandon, 

renounce, forsake, leave, let alone, cease (v n m 
pi imperative from yadharu [wadhr] See at 

6:120. p 441, n. 8) 

10. i. e.. to eat of pastures in the earth. 

1 1. \y~2 >J la tamassu = do not touch (v iiJaV 

pi imperative (prohibiuon) from massa [mass/ 
masts), to fed. to touch. Sec yamassu at 6 49. p. 

410. n II). ■ 

12. s&' (pi -aswa) = evil. ill. offence, imtry, 

calamity, misfortune, bad deed Sec at 6J4, pal 

412. n. 5). 
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ktjj^aj 74. And remember 1 when 
ifctf! he made you successors 2 
f£j^}jt after the 'Ad 3 

, i5 you taking up 4 
S^l^i^Oi of its plains' for palaces 



* lrf fej and settled 4 you in the earth, 



JU)i jjLg£j and carving" out mountains 



for homes. 7 
m'A So remember Allah's graces 

acl not evi "y 9in the 

earth making trouble. 10 



felUS 75. There said the notables 1 1 



vJ^acj£jdft who had turned arrogant 



12 




from among his people 
L^jU to those who were treated 
oft £i as weak" - to those who 
f££i1 ^ believed of them: "Do you 
.A^^ know that Salih is one sent 14 
■4 from his Lord?" 

j> UUjJU They said: "Indeed we are 

in what he has been sent with 
®^A> believers." 

i 



1 udhkuru = you (all) remember, call lo 

mind, mention (v. ii. m pi. imperative from 
dhakara [dhikr/tadhkdr], to remember Sec at 
7 69, p 492. n. 7). 

2 .UU khulafd' (pi , s khali/ah)= successors 

See khald if at 7:69, p 492, n. 8. 
3. Seep. 491, n. 2. 

4 \ y ban n a' a = settled, put up. provided 

accommodation, made (someone) take position (v 
in m. s past in form II of bd'a [ban ],to be back 

See lubawwi'u at 3:121. p. 204. n. 3). 

4 i)«o*w lallakhidhuna - vou take take un 

adopt, make use of (v u m pi impfct from 
ntukhudha, form VIII akhadha | r (M| lo take 
See mttakhadhu at 7 51. p 484. n 10) 

5 i uAij/ (pi . s sahl) - plains, plain ground 

6 J>>w- tanhituna = you carve, hew (v n m pi 

impfct. from nahala [nuhi), to carve, to hew). 

7 They arc still to be seen in al-Hijr (Mada m 
SahhX 

8. .^1 'Aid' (pi.; s. ilan) = blessings, graces. See 
at 7 69. p. 492. n 12. 

9. IjM 1 id ia'thaw = do not act evilly, wickedly 

(v. ii. m pi imperative (prohibition) from 'alhd 
[ uihw], to act wickedly). 

10. ^JU-u mufudin (acc /gen of mufsidun. sing 

mw/jiiO = mischief-makers, trouble-makers ( 
active participle from afsada % form IV of fasada 
[fasdd/fusud], to be bad Sec at 3:63. p 180. n 2). 

1 1 mala* ■ crowd, gathering, host, grandees, 

123. 



council of elders, notables Sec at 
n 12. Sec at 7:66. p. 491. n. 7. 

12 istakbarik = they boasted, became 

proud, arrogant, haughty (v Hi m pi. past from 
isiakbara, form X of kaburalkabara [kubr/ kibar/ 
kabdrah/kabr], to become great, to be older Sec 
at 7:40. p 480. n. 2). 

13. l > » »' ustud'ifu = they were treated as weak. 

deemed weak (v. in m. pi past passive from 
istaa"afa, form X of dau/a ( ^u'f/daf], to be 
weak Sec musiaa"afin at 4:127. p 300. n 6) 

14. i e.. a Messenger of Allah J-^ mursal = 

one sent, despatched (passive participle from 
ursala. form IV of rustla [rasal], to be long and 
flowing Sec mursalin at 6 48. p 409, n 9). 
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A\ jli 76. There said those who 
15] ij^acsuJ,? turned arrogant: "Indeed we, 

w hat you believe, 
$ are disbelievers." 



ij^Lo 77. So they slaughtered 1 
Wffl the she-camel 

and insolently turned 2 from 
X&Jk the command of their Lord 
^ Ajc^Sij;- and said: "O Salih, bring us 
d^O^l^C what you threaten' us with if 

you are of the Messengers. 



78. So there seized them 



••4 



i^/M the tremor 6 and 



they became 7 in their homes 



t^jw-*- fallen prostrate. 8 



?W3 79. Then he turned 9 from 



4 >L>Jttj them and said:"0 my people, 

I have indeed conveyed 10 to 
jy^Jl^, you the message of my Lord 
9 '% and advised you sincerely 11 





I •ovarii = ihcy wounded, crippled by 

culling Ihc tendons at ihe back of the knees, 
hamstrung. | riguraiively. slaughtered, for they 
used to hamstring the camel for slaughtering tl )< v 
in m pi from 'auara | 'uar/'aur/'audrah). to be 
barren See uutrzx 3:40. p. 171. n II) 

2. •a/on' ■ Ihcy bee mac insolent, recalcitrant. 

exceeded the limits (in disobedience) (v iii m pi 
past from aid [ utuw/uih/'itiy]. to be msolcni 

3. J*; la'idu * you promise, assure, threaten (v 

iii. m. s. impfct. from w'ada [wa'd], to make a 
promise See ya'idu at 7 70. p 493. n 3) 

4. mursalin (accusative /genitive of 

munalun. sing murxal) = messengers, those 
out. despatched, delegated (passive participle 
arxala . form IV of raula [ratal], to be long 
flowing See at 6:48. p 409. n 9) 

5. »aU*l 'akhadhai = she took, caught, got hold 

of. seized (v. tit f. s. post from akhdh, to lake 
Seeifi<j*WlM<a!7:5l.p 484. n 10) 

6. rajfah = severe earthquake, tremor (See 

1167 where it is mentioned that they by 
prostrate, i c . died, on account of a shrill from 
the sky Obviously, the tremor and the shnll came 
together but each element is mentioned separately 
at the two places Sec Safwat, p. 212) ) 

7. ij»*~#i 'asbahu - they became, became in the 

morning (v it m pi. past in form IV of xabuha 
[sabh], to be in the morning See at 5 102. p 3$u\ 

n 5). 

8. i. e . they lay dead in their homes 

jdthimin (pi ; acc/gen of jdthimun. s jdthim) = 
crouching, prostrate (active participle from 
juthama [jaihm/jutjhum], to crouch, to fall) 

9. tawalla = he took over, undertook, also. 

turned away, desisted (v iii m s past in form V 
of waiiya. to be near Sec at 4:1 15. p 295. nil) 

10. cJJ*l 'ablaghiu = I conveyed, informed. 

notified (v t. s past from 'abla^ha, form IV of' 
balaaha [buluyh], to reach See 'uhulliRhu at 
7:68. p. 492. n 1). 

II nasahtu = I gave sincere advise fv i 

s. past from nasaha [ nash /nush/ nasdhaV 
nasihah), to give sincere advice, to wish [some 
one} well See ansahu at 7 62. p 490. n 4) 
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ii^ij^lj but you do not like 1 
1$Cl.y*~a^\ the sincere advisers. 1 



I u,^; 80. And (remember] Lut, 
i+>'& Jfei\ when he said to his people: 
&9^6ytjS "Do you commit lewdness? 3 
^ jCil^U Never did before you 4 do it 

anyone of 

all the beings?" 5 



o> u r ==0i 8 1 . "Verily you come w\ 

Vy£ j£/Jt men in passion 6 

fffl^j>M instead of women. 

ryJ^U Na\ . vvui arc a people 

$ s^-li committing excesses." 7 



82.And naught was the reply 
°f h* s people except that 
^>1rttf they said: "Drive them out 8 

& from your habitation. 9 
, u-^r4»l They really are a folk 10 
0j^£L' practising puritanism." 1 1 



I tuhibbuna = you (all) love (v n m pi 

impfct from ahabbu. form IV of habba [hubb], 
to love Sec at 3: 1 19. p 203. n. I). 

2. j^U ndsihin (pi ; acc/gen/ of s 

ndsih) = well-wishers, sincere advisers (active 
participle from nasaha [ nosh Mush/ nasdhah/ 
nasihah], to give sincere advise, to wish some one 
well Sec at 7 21. p. 471. n. 5). 
3 The exact nature of their misdeed is mentioned 

in the next ayah U^b fdhishah I .. (pi. j»j 

fawdhtsh) = vile deed, grave sin. monstrosity, 
atrocity, adultery, fornication, lewdness Sec at 
7:28. p. 474. n. 4. 

4. sabaqa - he preceded, did or went before 

(v lii. m. s. past from sabq. to be or act before. 
Sec ii/a/>i</u at 2: 148. p. 70. n. 8) 

5. jA* 'dlamin (pi ; accVgcn. of o^Ju diamun, 
sing. -A* 'dlam, i.e.. any being or object that points 

to its Creator, sing, 'dlam) - all beings, creatures. 
See at 7:60. p 490. n I). 

6 i c. commit homosexuality \y+i shahwah 

(s.. pi shahawdi) = passion, desire, craving, 
greed Sec shahawdi at 3: 14, p. 159. n. 10 

7 Jjkjs musrifun (pi; s. musnf) - those who 

commit excesses, exceed all bounds, extravagant, 
prodigal, wasteful. Active participle from asrafa % 
form IV of sarafaJsahfa [sarf/ saraf], to corrode, 
to spoil, to neglect Sec at 5:32. p. 344, n 5). 



K i e . drive Lut and his followers out of the 
land !>>l 'akhrijH = (you) oust, drive out. 

expel, dislodge (v. ii m pi imperative from 
'akhraja. form IV of kharaja [khuruj). to go out 
Sec at 2 191. p. 92. n. I). 

9. \y*s^ 'akhriju = you (all) drive out. expel. 

dislodge (v. ii m. pi imperative from akhraja, 
form IV of kharaja [khuruuj), to go out. See 
tukhrajuna at 7:25. p. 472. n.12. 

10. >t 'unas = people, folk. 

•I yatatahharuna = they puiih 

themselves, get themselves cleaned, practise 
Puritanism (v. ii m pi. imperative from 
talahhara, form V of tahara/lahura [tuhr 
/tahdruh). to be pure, clean See muiatahhirih at 2 
222. p 109. n 12). 
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ii 83. So We delivered' hi 
and his followers 2 
j£&$4\ except his wife. 

of those 
0 remaining behind. 3 



inn 




lijEtfS 84. And We showered 4 
L ^fc on them a rain. 5 
. r So behold how 

ilLi^S^was the end 6 

0 



* of the sinful. 



Section {Ruku') 11 

Jjj 85. And to Madyan people 7 

C^Iitf their brother Shu'ayb. 

^_yoJlj He said: "O my people, 

£ttjij£f you all worship Allah. 

^j^r^JU You do not have any god 

£5 other than He. 

There really has come to you 

clear proof from 
your 




r Jr 0 * 

€m * So fulfil 8 and the measure 

and the balance; 10 



1 L^J 'anjaynS ■ wc rescued, saved, delivered 

(v. i. pi past in form IV of najd [najw/ najd'/ 
najdh), to save. Sec at 7:71, p. 493, n. 

2 J*t r ahi ($.. pl.o^u' 'aJtlun/MaMltn) * | 

family, wife, relatives, kinsfolk, inhabitants, 
followers, adherents Sec at 4:25. p 251. n. 5 

3. i. c, she stayed behind at home without 
accompanying Lut (p. b. h.) and was destroyed 

jO«U ghdbirin (p|.; acc/gen. of ghdbirun. s 

ghdbir) = those remaining behind, the bygone 
ones (active participle from ghabara [ghubur], to 
stay, to remain, to pass away). 

4. U>*1 'amtarnd = we showered, rained ( v. ll 

pi past from amtara. form IV of mntara . to rain 
5 The nature of the punishment and rain are 
detailed in 15:73-74 wherein it is mentioned that 
the land was turned upside down and a rain of 
ujjil (brimstones) was showered on them >* 

malar (s . pi A* f amtdr) = ram. See at 4:102. p. 
290, n. 3. I 

6. UU dqibah <s.; pi. wJy. awdutb) = end. 

ultimate, outcome, upshot, consequence, effect, 
result. See at 6:135. p 448. n. 5. 

7. i. e . Wc sent to the Madyan (Midian) people 
These people were the descendants of Madyan, 
son of Prophet Ibrahim (p.b.h.) by his wife 
Qatturah, and arc so called after their progenitor. 
The territory in which they lived is also called 
after him Madyan During the long course of its 
history its extent vancd from time to time, but u 
roughly corresponds with the tract lying between 
the north-east of the Sinai Peninsula and Syria, 
including the northern parts of the Jordan valley 
Prophet Shu'ayb called them to monotheism and 
asked them to abandon malpractices in their 
commercial dealings and their brigandage and 
waylaying travellers and trade caravans passing 
through their territories. 

8 «>y 'aw/a = you (all) fulfil, carry out. 

redeem, give in full (v ii m pi imperative from 

wafd [waff ), to fulfil Sec at 6:152. p. 458. n I). 

9. i. c.. in your business transactions JS kayl (s ; 
pi. akydl) = measure Sec at 6: 1 52. p. 458, n. 2. 



10 mfzdn(i.; pi mawdzin ) = balance, scale 
at 6:152, p 458. n. 3. 
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^'C!i 1 and do not underpay 1 men 

rUiC-il in their things; 
ij^/aWj nor create disorders 2 
ufj^^i in the earth 

after it has been set in order. 3 
jfe^b This is better for you, 
j\ if you are believers. 



86.Anddonot sit 4 
J^=V at every path 
| j/j^y holding out threats 5 
oji^ and turning away 6 

from the way of Allah 
those who believe in Him, 



seeking 7 it to be crooked.' 



ill 




JfJ And remember when 
you had been a few 
then He made you many; 9 
££3ui&tj and ^hold how was the 
j-^Jlll-Lai end ,0 of the mischief-makers. 

^m^sj^j 87. And if there be a group 12 
\^\V^==k^ of you who believe 



1. H id tabkhasuu = do not underpay, pay 

less, diminish, reduce, make less, decrease, lessen 
(v. ii. m. pi imperative (prohibition) from 
bakhasa [bukhs). to decrease. Sc yabkhas al 
2:282. p. 147. n. 12). 

2. tjJL-i; *i Id lufsidd = you (all) do not make 

troubles, mischief, disorder (v. ii. m. pi. 
imperative (prohibition) from 'afsada, to spoil, 
corrupt, mar. distort, create troubles, form IV of 
fasada [fasdd/fusud], to be or become bad. 
spoiled Sec at 7:56. p 487. n 9 ) 
3 i. e.. by Allah's guidance and rules given 

through His Messengers. 'isldh - to set 

right, restoration. repair. conciliation, 
reconciliation (verbal noun in form IV of salaha 
/saluha [saldh /salahiyah /suluh], to be good. 
right, proper See'af 7.56. p. 4S7. n 10). 

4. i e.. do not lie in wait IjJUft V Id taq'udu 

do not sit (v. ii m. pi imperative (prohibition) 
from qa ada [qu ud], to sit down. See at 4: 140. p 

306, n. II 

5. oy**j tu'iduna - you hold out threats. 

threaten (v ii. m pi impfct. from aw'ada, form 

IV of wa'ada [wa d], to promise See la'idu at 
7:77, p. 496, n 3). 

6. d>Ui tasudddna = you (all) deter, hinder. 

divert, dissuade, alienate, turn away, prevent (v. 
ii m pi. impfct. from sadda [sadd], to tum away. 
See at 3:99. p. 194, n. 9). 

7 J>J tabghuna = you (all) seek, seek to attain. 

wish, desire, covet (v. ii. m pL impfct. from 
bagha [bugha ). lo seek, desire. See yabghuna at 
3 99. p. 194. n. 10). 

8. i. c.. by misinterpreting the words of Allah and 
twisting them to serve particular whims and 

motives. £^ 'iwaj u crookedness, twist, bend. 

curvature Here the infinitive has been used in the 
sense of mu awwaj, crooked, twisted See at 3:99. 
p. 194. n. II. 

9. X kaththara = he made many, multiplied. 

made numerous (v. in m. s. past in form II of 
kathura [kuthrah). to be many. much). 

10 lA* dqibah ($.; pi. 'awdqib) = end. 

ultimate, outcome, upshot, consequence, effect, 
result. See at 7:84. p. 498. n. 6. 

II. uat td'ifah (pi o*> tawd'if) = section of 

people, sect, group. Sec at 4: 1 13. . p 294. n. 7). 
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^ii in that which 
*9*£JLjl I have been sent 1 with, 
,% Jy±\jZ\£) and a group who believe not, 

then be patient 2 till 
^ffSXjSi Allah judges' between us. 




tj and He is the Best of Judges. 

* PARTC/t/Z'HX 



88. There said the notables 4 
\$£S&JS who turned arrogant 5 
^yo? from among his people: 
"Surely we will drive you 
out 6 OShu 4 ayb, and those 
i*&t£& who believe along with you, 
^ fr °m ou i" habitation or you 

Li-ao^ shall revert 8 to our religion." 
& ^ jtt He said: " Even if we were 
unwilling?" 9 



I cJL-jt 'ursiltu m I was sent, despatched (v i s. 

past passive from arsala. form IV of rasila 
[rusal). to be long and flowing. See arsalnd at 
'.p.489.n I). I 

2. ♦j^i isbirH = (you all) be patient, bear calmly. 

persevere, (v U. m pi imperative from sabara 
[sabr], to be patient, to bind See at 3:200. p 235. 
n. I 

3. f£j*4 yahkuma(u) = he or it adjudicates, 

passes judgement, gives verdict, decides (v iii n 
s. impfct from hakama [hukm], to pass 
judgement The last letter takes fathah because of 
a hidden an in hand coming before the verb. See 
at 3:23. p. 164. li. I). 

4. V* mala' » crowd, gathering, host, grandees, 

council of elders, notables Sec at 2 246. p 123, 

n. 12. See at 7 66, p 491, n 7 

5. isiakbar* = they boasted, became 

proud, arrogant, haughty (v in m. pi past from 
istakbara, form X of kaburaJkaba r a [kubr/ ktbar/ 
kabarah/kabrj. to become great, to be older Sec 
at 7:75. p 495. n. 12). 

6. la nukhrijanna = we shall surely 

out. expel, dislodge (v. i pi impfct. 

from akhraja. form IV of kharaja [khuruj], 
go out See akhrtju at 7:82. p 497. n 8) 

7. *</ qaryah (s.; pi. ^> quran) = habitation, 
town, village, hamlet See at 7 82. p 497. n 9 

8. o>yd la ta'udunna ^ you will certainly revert, 

come back, return (v. ii. m. pi impfct emphatic 
from ada \'a*tl/'awduh\. tn return See 
tauddna at 7:29. p 475. n. I) 

9. j+Jf kdrihin (pi ; accVgen of kdnhun. s. 




l^SU 89. "We would have fabrica- 
ftUtf ted 10 against Allah a lie' 1 if 
jim^ffi* we reverted' 2 to your religion 

after that Allah has saved 13 
us from it; 



kdnh ) = unwilling, reluctant, averse 

10 iftaraynA = we fabricated, made up. 

invented falsely, trumped up. slandered (v. i pi. 
past iftard. form VIII of fard \fary), to col 
lengthwise. See iftard at 7:37. p.478 . n. I) 

1 1. *X kadhib = he. falsehood, untruth, deceit 

See at 6:93. p 429. n. 5. 

12. Uu* 'udnd - we returned, reverted, can* 
back(v i pi past from 'ada Sec n. 8 above) 
13 j*J najjd = he rescued, saved, delivered (v. 

in. m. s. past in form 11 of najd [najw/ najd'/ 
najdh], to save See 'anjaynd at 7:83, p 498, a. 
I). 
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U jf&) and it is not for us 



^fe^J that we revert 1 in it except 

y 

^UlilJ that Allah, our Lord, wills. 
UJ^J Our Lord encompasses 2 
^•r^J* everything in knowledge. 
On Allah we rely. 3 
^JjU-Jj Our Lord, give decision 4 
CSyjC^Z between us and our people 

cJj^^i * n trulh » f° r You are 

to decide." 5 



®*&\jr ihe 




^OKjwJ 90.And there said the chiefs 
[|>^JI who disbelieved 



of his people: "If you follow 6 
y>l£^\Cl^ Shu'ayb you will then 
foo/ySj* surely be the losers." 7 



■vUr-uJi 91 . So the tremor took them 



<^4*rv~^ and they became in their 
C^v^w^ homes fallen prostrate. 9 




- 



92. Those who cried lies 10 to 
Shu'ayb were 



1 rui uJn ui = wc revert, return, come back 

(v. i pi. impfct. from dda ['awd/'uwdah). to 
return The last letter lakes futhah because of the 
particle 'an coming before the verb. See la 
ta'udunna at 7:88. p. 500. n 8). 



2 wmsi'm - he or it enclosed, encompassed. 

held, accommodated, contained, comprised (v. iii. 
m. s. past from wasd'h/sa'h), to be wide. See at 
2:255. p 131. n. 10). 

3 UTy tawakkalna ■ wc relied, depended, put 

our trust, appointed as representative (v. i. pi past 
from tawakkala. form V of wakala [wakU 
wukut). to entrust. See yatawakkal at 5:1 1, p. 333. 
n 10and*<iA*u/<Jat6:89.p 427. n. 3). 

4. iftah = open, decide, give victory ( v. ii m. 

•». imperative from fataha [fath], to open. Sec 
tafattahu at 7:40. p. 480. n 3). 

5 Jiiihtm (pi . accVgen of fatihun. s 

jaiinj - mosc wno oecioe. openers, conquerors 
(act. participle from fataha, sec n . 4 above). 



6 |*^aJ' ittaba'tum m you followed, pursued (v n 

m pi. past from ittaba'u, form VIII of tabi'a 
[tuba' /talfdah], to follow. Sec yattubtuna at 

4:83. p. 278. n. 4). 



7 jj^i> khdsiiHn (pi . s. khaur) = losers, those 

in loss, those doomed to loss (active participle 
from khasara [khusr /khasdr /khasdrah /khusrdn 
to lose See khdsirin at 7:23. p 472. n. 5). 



c 



X raj/ah = severe earthquake, tremor. See 

at 7:78. p. 496. n 6 



9 i. c.. they lay dead in their homes. 

jdihimin (pi., acc /gen of jdthtmun. s jdthtm) = 
crouching, prostrate (active participle from 
jathama [jathm/jutjhum]. to crouch, to fall. See at 
7:78. p 496. n 8). 

10. SjjT kadhdhabu = they called lies. 

disbelieved (v. iii. m pi past from kadhdhaba, 
form II of kadhaba [ktdhb /kadhib /kadhbah / 
kidhbah], to lie See at 7 40. p. 480. n. 1). 
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tj^#C>F as if they did not live'therein. 
jji Those who cried lies 2 
C£ to Shu 'ay b, they were 
3 the ones in loss.' 1 



p& ftp 93. So he turned from 4 them 



and said: "O my people. 



.u] I have indeed conveyed 5 to 



> • y ^ * 



/ou the messages of my Lord 
and have given sincere 
advice 6 to you. 



Jl5£ Then how can I grieve 7 



*^*&#£iJP over a disbelieving people?" 

Section «WWJ 12 

0k*$Zj 94. And We sent not in 
£>^j£j* a habitation any Prophet 
but We took 8 its people 
^0£±ll with distress 9 and adversity' 0 
u£r±£& that they might be humble." 

9 

j&GXr 95. Then We changed 12 the 
\ state of woe with weal 



1. »yi* va/?/inciH'imi) = they live, they become 

nch (v. in m pi impfct from ghamya 
[xhinan/xhami'\, to be free from want The 
terminal nun is dropped for the panicle lam 
coming before the verb 

2. i^oT kadhdhabu = they called lies, thought 

untrue, disbelieved (v. iit. m. pi. past from 
kadhdhaba, form II of kadhaba [ktdhb /kadhth 
/kadhbah / kidhbah]. to lie See at 7:72. p. 494, 
n I). 

3. j^U kh&sirin (accVgen of khdsirun, sing 

khdsir) = losers, those in loss (active participle 
from khasara [khusr /khasdr /khasdrah /khusrdn] 
to lose. Sec at 5:54. p 357. n. 2) 

4. Jy la walla = he took over, undertook; also. 

turned away, desisted (v m m. s. past in form V 

of wahya. to be near Sec at 7:79. p 496. n. 9). 

5. cJd,t ablaghtu = I conveyed, informed. 

notified (v. i. s. past from abla^ha. form IV of 
baluRha [bulugh], to reach See uballi^hu at 
7:79, p 496. n 10). 

6. nasahtu - I gave sincere advice (v i s. 

past from nasaha ( nash Mush/ nasdhah/ 
nasihah), to give sincere advice, to wish {some 
one) well. Sec at 7:79. p. 496. nil). 

7. '&s& = I grieve, be sad (v i s. impfct from 
asiya | asan). to be sad 

8. i. c.. when they disbelieved and turned their 
face from the truth ^'akhadhnd = we took, 

received, obtained, seized, grabbed (v i. pi past 
from 'akhadha ( akhdh], to take. Sec at 6 43, p 

408, n 6). 

9 .ut< ba'sd* = adversity, distress, difficulty, 
poverty Sec at 6:42. p. 407. n 7. 

10. >l> jarrf = affliction, suffenng. illness, 
distress. Sec at 6:42, p. 407. n 8 

11. yaddarra'Una (originally 

yanufarra'una) = they humble themselves, 
implore, beseech (v iii m pi impfct from 
tadarra'a, from V of dara 'a / dart a [dardah/ 
daru ). to be humble Sec yatadarra' una\i 6:42, 
p 407. n. 9) 

12. Ua, baddalnd - we replaced, substituted. 

changed, exchanged (v i pi past from baddala. 
form II of badula [badi], to replace Sec at 4 56. p. 

265. n 7) 
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\2 j &y*& till they prospered 1 and said: 
K&^jS "There did indeed afflict 2 our 
$2f;sg£jf fathers bad 3 and good days." 4 



r^-uii Then We seized 5 them 



~4i 



all of a sudden 6 
\poj^y^ and they were unaware. 7 



| 96. And if the inhabitants of 

i^llS^jtf the habitations believed 
\ and feared, 8 surely 

u£> We would have opened 
g on them blessings 9 from 

J$<s'fcZS\ the heaven and the earth; 10 
L but they cried lies. 11 

Chilli So We seized them for 
i>±J^\y\k=> what they used to acquire. 12 

0 



'jX±\ 97. Or did there feel secure 13 

t jtf the people of the habitations 

1 against the coming on them 

| tlQli-t Our retribution 14 by night 15 

$<jyJZ^*j while they were asleep? 



1. 'a/aw = they prospered, grew and 

multiplied, forgave (v in. m pi past from 'a/a 
[ afw /afd \ to be effaced, to efface See ya fu at 
5:15, p. 336. n 4). 

2. ^ massa = he touched, affected, afflicted (v. 

IE m s. past from mass/ masis. to feel, to touch. 
See la lamassu at 7:73. p 494. n il). 

3. (terra = atiliction. sullering. illness, 
distress See at 7:94. p 502. rt 10 

4. it^ jflfrtf' = prosperity, happiness 

5. ta*t 'akhadhna' = we took, received, 

seized, grabbed (v i pi. past from 
[ akhdh), to take. See at 7:94, p 502, n. 8) 

6. &h baghtaian (baghiah surprise) = all of a 
sudden, by surprise. See af 6:47. p 409, n 4 

7. ^jy- 2 * yash'uruna = they realize, notice, 

perceive, feel, sense, come to know, are aware (v. 
in m pi. impfel from sha'ara [shu'ur], to 
realize, to know See at 6:123, p. 443, n 5) 

8. IjM ittaqaw = they feared, were on their guard, 

feared Allah (v iii. m pi past from utaqd. form 
VIII of waqd [waqy/wtqayah\ t to guard, to 
preserve See at 5: 93. p. 375, n. 10). 

9. cAfj barakdt (pi . s. barakah) = blessings. 

10 i e . all sorts of blessings and benefits from 
all directions. 

11 i e. to the Messenger and the messages 
delivered to them kadhdhabu = they called 

lies, thought untrue, disbelieved (v. iii m pi past 
from kadhdhabu. form II of kadhaba [kidhb 
/kadhtb Auidhbah / ktdhbah). to lie. Sec at 7.72. 
p. 494. n l). 

12. i. c . of guilt and sins d r S H yaksibuna = 

they (all) acquire, earn, gain (v. iii. m. pi. impfct. 
from kasaba [kasb], to gain, to acquire. See at 
6:129, p 446. n 2). 

13. amino = became safe, felt secure, trusted 

(v iii m s past from ' amn/' aman/' amanah Sec 
at 2 283. p. 150.n. 5). 

14. ^Jt| ba's = wrath, vehemence, strength, the 

thick of fighting, intrepidity, retribution Sec at 
7:4. p. 466. n. 5 

15 ug bayatan = by night, while sleeping at 
night See bayyata at 7:4, p. 466, n 6. 
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3$$ 98. Or did there feel secure 1 
&j£ifj£l the inhabitants of the towns 
p4s$Ql against the coming on them 
J*^ Our retribution 2 by forenoon" 
j^llL^j while they were at play? 4 



' vL.Ul 99. Or did they feel secure 



^\^=C against Allah's plan? 5 



But there cannot feel secure 
^j^=C against Allah's plan 
fjiif^l anyone except a people 
$ 'oxr^& doomed to loss. 6 



Section (XiUl 13 

'jt^^it^ lOO.Woud it not guide those 

$fi<Z>yj. w ho inherit 7 the earth 

l^u'ijJC^ after its inhabitants' 

^SjisJI that if We will 



.8 



! We could hit them 
for their sins? 



.y^j And We put a sear on their 
y£fe#Ji hearts so they would not 

listen? 11 



1 . 'amino = became safe, felt secure, trusted 

(v. lii. m s. past from 'amni ' amdn/'amdnah. See 
at 7:97. p. 503.it 13). 

2. ^ ba's = wrath, vehemence, strength, the 

thick of fighting, intrepidity, retribution See al 
7:97. p. 503. n 14 

3 , duhan - forenoon 



4. oy+kyal'abuna = they play, arc at play, make 

fun (v. iii. m. pi impfct from la iba [lu'b/ lib/ 
lath tal'db). to play, to have fun. Sec at 6:91. p 
428. n. 8). 

5. Allah might seize men in such a way that they 
could not imagine how it came about. makr 
= plan, expedient, tactic, stratagem, ruse, trickery 
6 J Jy -U khdsiriin (pi.; I. khdsir) = losers, those 

in loss, those doomed to loss (active participle 
from khasara [khusr /khasdr /khasdrah /khusrdn) 
to lose Sec khdsirin at 7:90. p 501. n. 7). 

7. Jyjt yarithuna they inherit, are heir to (v. 

iii. m pi impfct from wantha [wirth/ trth/ 
mhahj wirdihah /riihuh/turdth). to inherit See 
yarithu at 4:176. p. 324. n 8) 

8 i c. would it not open the eyes of those who 
inherited the earth after its former inhabitants who 
had been destroyed because of their unbelief and 
sinful conduct that Allah may similarly punish 
them for their similar unbelief and misconduct? 

JJ 'ahl (s . ptojbl ahlun/J^'ahdlin) - family. 

wife, relatives, kinsfolk, inhabitants, followers, 
adherents Sec at 7:83. p. 498. n. 2. 

9 i e . as we hit their predecessors K^J 'asabnd 

= we hit. struck, inflicted, reached (v. i. pi past 
from asdba form IV of sdba [sawb / saybubah), 
to hit the mark, to be right. See' at 4:72*. p 272. n. 
4). 

10. L c.. because of their persistence in unbelief 
and sins, as clearly mentioned in the next 'ayah 

gLi natba'u = we print, put a seal, impnnt, 

impress (v. i. pi. impfct from laba'a [ tab'], to 
impress, to set a seal Sec tuba 'a at 4:155! p 314. 

n. 5). 

11. jy*— « yasma'una = they listen, hear, pay 

attention (v. iii m pi impfct from sami'a [sum' 
/samd ' /soma 'ah /mas ma '). to hear Sec sami d at 
5:83. p. 371. n. 2). 
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1 01. These are the habita- 
Jaii lions' We relate 2 unto you 

some of their tidings/ 
jjjj There indeed had come to 
*$2y them their Messengers 
c~lJ'o with the clear proofs; 4 

G but they were wont not to 
1* believe in what 

they had cried lies' to 
afore. 



^^^l^Thus does Allah put a seal 6 

on the hearts 
QUjik==u'\ of the unbelievers. 

[ 102. Nor did We find 7 



in favour of most of them 
any covenant; 8 
r u^.ju) j but We found 
£)J^>\ most of them 
« ; 'a indeed wantonly sinful. 9 



F 103. Then we sent out 

'ry**£j* after them Musa 



10 



I i c . ihc habuaiions of the peoples of NQh. HOd. 
SaJih. Lut and Shu'ayb, peace be on them, s / 

quran (pi., s. qaryah) = villages, towns, 
habitations. Sec at 6: 131. p. 447. n. 2 



2. naqussu - we relate, narrate, narrate. 

recount (v i pi imptct from qassa [qass/ 
qasas), to cut, to relate See naqussanna at 7 7. p 
467, n. I) 

3. ^MM' (pl . s L naba') = news, tidings, 
intelligence Sec at 6:5. p 393. n I. 

4. oLi bayyin&t (pl ; sing bayymuh) - clear 

proofs, indisputable evidences sec at 5:132, p 
344. n. 4). 

5 \ y X kadhdhabu = they called lies, thought 

untrue, disbelieved (v iii. m. pl. past from 
kadhdhaba, form II of kadhuba [ktdhb fkadhib 
/kadhbah / kidhbah), to lie Sec at 7:96. p 503. 
nil) 

6 i c . because of their persistent unbelief ^ 

yaiba'u = he puts a seal, imprints, impresses (v. 
iii. m s. impfct. from taba'a [ tab'], to impress, 
to set a seal Sec natba 'u at 7: 100. p 504. n 10). 

7 Ub»j wajadnd = we found, got (v. i. pl past 

from wajada [wujud], to find Sec at 7:44. p 482. 
n 2). 



8. i. e.. any faithful adherence to and fulfilment of 
a covenant a** 'ahd (s . pl. uhud) = 

covenant, pledge, pact, vow, commitment. Sec at 
2; 124. p. 59, n. 4. 

9 ^ fdsiqin (pl . acc/gen of /dsiqun. sing 

Idsiq) those that disobey, disobedient, defiant, 
wantonly sinful, (active participle from Jasaqa 
[fisq], to stray from the nght course, to renounce 
obedience Sec at 5: 108. p. 384. n 6) 

10 l* ba'athni - wc raised, sent out, 

resurrected (v. i. ril past from ba'atha [ba th], to 
raise, resurrect Sec at 5:12, p. 333, n 12) 
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Cjoy-J^l with Our signs to the 

Uj&lq Pharaoh 1 and his notables; 2 
i^ijlilS but they did wrong' to these. 
SC^O-^ So behold, how was the 



end 4 of the mischief-makers. 5 



ijjjlgj 104. And M usa said: 
jj^j "O Pharaoh, 



u^-jj^ ' am indeed a Messenger 

from the Lord of all beings."* 

* J* 

m 

'<rcr^>- 105. Befitting is on my part 



^>J>^ J that I say nought about Allah 
jMjfVj except the truth. 

I have indeed come to you 

with a p roof from y° ur Lord - 

^Jj-OU So send 8 with me 




$ tne Children of Isra'TI." 



106. He said: "If you have 
0lC&% come with a sign 
i^o&o^ t h en present it, if you are 



^iijjJjfSf of the truthful." 9 



I "Pharaoh** was ihc title of the king of Egypt at 
that time The particular king at Musa's time was 
most probably Thothmes I of the 18th Dynasty 
reigning about 1540 B C. 

2. mala' » crowd, gathering, host, grandees, 

council of elders, notables Sec at 2:246, p 123, 
n 12. Sec at 7:66, p 491. n 7 

3. i c . by disbelieving and rejecting the proofs 
and miracles that Allah caused to happen through 
Musa 'rJJ* zalamu = they did wrong, injustice. 

oppressed, transgressed (v m m pi past from 
;uluma [zalmJzulm], to do wrong See at 6; 145. p. 
408. n II) 

4 UU dqibah (s.; pi awduib) = end. 

ultimate, outcome, upshot, consequence, effect, 
result. Sec at 7:84. p 498. n. 6 



5. Note the expression "from the Lord of all 
beings" here It was a reminder to the Pharaoh 
himself that he was not the "Lord" of his people, 
as he claimed himself to be. It also stressed the 
true nature of MGsAs mission, which was from the 
Lord of all beings, not simply from the "Lord Cod 
of the Hebrews", as the Old Testament puts is 

(Exod in 18) jiJuJ* mufsidin (acc /gen of 

mu/stdiin. sing mufsid) ■ mischief-makers, 
trouble-makers ( active participle from afsada, 
form IV of fasada [Jasdd/fusud]. to be bad See at 
7:74. p 495. n IC) jj 

6. jeJu 'dlamtn (pi . accVgcn of ^ dlamun; 
sing. alum, i.e , any being or object that points 

to its Creator sing alam) = all beings, creatures 
Sec at 7 80. p 497. n. 5). 

7. haqlq (s . pi ahiquO ) = worthy, 
ipetent. entitled, berating, becoming 1 

8. 'anil s send, despatch (v ii m. t, 

imperative from analu, form IV of rasila 
\ru.wl), to be long and flowing Sec ursiltu at 

7:87, p. 500, n. I) 

9 j/jU sddiqin (pi.; acc /gen of sMiaun; s. 

sadiu) = truthful (active participle from sadaqa 
[wdq/ sidu), to speak the truth Sec at 7:70. p 
493. n.3). 
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'.U^. 107. So he ihrew' his stick 2 
10^4 and lo! it was a huge serpent' 
all too clear. 4 



rfj^J 108. And he pulled out 5 his 
S<r '*uu hand and lo! it was white 6 



to the onlookers. 7 



Section (Ruku') 14 

109. There said the notables 
yy^yc- of the people of Pharaoh: 
>£l\i>>l> "This indeed is a sorcerer 8 
(J-jj^ quite knowledgeable." 



"■ j & So what do you advise? 11 



1 10. "He intends 9 to expel 10 
1 f*Jyj* you from your land. 

■ ^ 

J^Wli 1 1 1 They said: "Defer him 12 
1 '.L^ and his borther, 

and send into the towns 

collectors 13 — 



1 j& alqd = he threw, cast, flung, plunged. 

posed, set forth, offered (v iii. m. s past, in from 
IV of laqiya \liqd' /luqydn /luqy /luqyah/luqan], 
to meet. Sec ulqaw at 4:171. p 321. n 3). 

2 W *asd (pi. uj/y. 7fj>. asm) = staff, stick, 

rod. See at 2 60. p. 28. n 2 

3. &~ thubdn (s.. pi. thadb'm) = gigantic 

snake, huge serpent. 

4. mubin = all too clear, obvious, manifest, 

patent, open and clear. See at 7.60, p 489, n 6 
5 i. c., from his pocket or from the fold of his 

robe (sec 20:22 and 27:12). naza'a = he 

pulled oui. took off. removed, divested (v lit m. 
s. past from naz\ to pull out. to take away. Sec 
naza'nd at 7:43. p. 481. n 3). 

6. that is radiant with light 

7. jij* nazirin (acc /gen of naprun. s niizir) = 

onlookers, spectators, beholders (active participle 
from rxazara [nazr/mwizar], to see. view, look at 
See yanzuruna at 7:52. p. 485. n II). 

8. sdhir (s ; pi saharah/suhhdr) = sorcerer. 

magician, enchanter (act participle from Sahara 
[s,hr). to enchant, to bewitch Sec sihr at 6:7. p. 
394. n. 4). 

9. yuridu = he intends, desires (v. iii. m. s. 

impfct form 'ardda, form IV from rdda [rawd], 
to walk about See at 5:91, p. 374, n 12). 

10 yukhrija(u) = he expels, drives out, 

takes out, ousts, produces (v. iii. m. s. impfct. 
from akhraja, form IV of kharaja [khunij], to go 
out, to leave. The last letter takes fathah for the 
particle an coming before the verb Sec akhraja 
at 7:27, p. 473. n. 9). 

11 tamuruna = you (all) enjoin. 

command, give orders, advise (v li m pi impfct. 
from arnura [ amr], lo order See at 3:110. p. 
199. n. 2). 

12. 'arjih (originally 'arji'hu) = put 

him off. postpone, delay, adjourn, defer (v. ii. m. 
s. imperative from 'arja'a[ form IV from the root 
raj ' I to postpone, to defer) 

13 hashirin (accVgen. of hashirin) = 

collectors, gatherers, assemblers (act. participle 
from hashara [hashr], to gather See yahshuru at 
6:128. p. 445.n.*3). 
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jj ^ 1 1 2. 'That they bring to you 
a every expert sorcerer." 



•/*£]fc$£.j 1 13. And the sorcerers' came 



to the Pharaoh. 



Xi$U They said: "Surely we should 
(2 have a reward 2 if we were 
0^\'jk the winners." 3 



^iJ^jU 1 14. He said: "Yes; and you 
J$u| I^^LLm'^J will surely be posted near." 4 



f * * 



liiJli 1 15. They said: "O Musa, 

G^&lt*} whether you will throw 5 

^jj^oU^j or will it be we 

jvift\ the throwers?" 6 



i^Ji jtt 1 16. He said: "You throw." 
ijilTLu So when they threw they 
bewitched 7 the men's eyes 
lZ±iSi and overawed 8 them 




jiCj and came up 

with a great 9 sorcery. 



1 saharah (pi . s atytr) = sorcerers. 

magicians, enchanters Sec xahir at 7 109. p 507. 

n. 8. 

2 y»l *ajr (pi j^.' 'ujur) = reward, recompense. 

fee Sec at 6 90. p 427. 



n 7) 



3- jrM ghalibin (act /gen of Rhaltbun ) = 

winners, victors, conquerors, dominant (active 
participle from gMflft* [fihutb/yhalbah). to 
subdue, to conquer Sec xhahbun at 5:23. p 340. 
n. 10) 

4 i. c, near the royal court as close councillors 
and courtiers jjji* muqarrabtn (acc/gen of 

muqarrabun. sing muqarrab ) those placed or 
posted near (passive participle from qarraba, 
form II of qaruba [qurb/ maqrabah]. to be near. 
See 01 3:45. p 173. n 8). 

5. J* tulqiya (qi) = you throw, fling, cast (v .. 

m. s impfct from <j/i/d from IV of luqtya [liqa 
Auqy&n /luqy /luqyah/luqan], to meet The final 
letter takes falhah for the particle an coming 
before the verb Sec alqd at 7 107. p. 507. n I ) 

6. j^iU mulqin (pi . accVgcn of mulqun, f. 

mulqm) = throwers, casters (active participle from 
atqa See n . 5 above). 

7 saharu = they bewitched, mesmerized. 

enchanted, charmed (v. iii. m. pi. past from 
sahura [uhr\, to enchant Seen I above). 



8 \yM^,\ istarhabu = they frightened, temfied. 

overawed, scared. alarmed. intimidated, 
threatened (v in. m. pi. past from tstarahaba, 
form X of rah i ha [ruhb/ ruhb/ rahbah], to fear. 
See irhabuni at 2.40. p. 2 1 , n I . 



9. m W azlm = great, magnificent splendid big 

enormous, monstrous, grave See at 7 59. p. 489. 
n 4) 
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1 1 7- And We communicated 1 



^ to Mflsa 
Jl^.jio' that you throw your stick; 

J2ffi^£tj£ and lo! It swallowed up 2 
Vjj! j^t £ what they had faked. 



3 



U- o o I i 8. So the truth came to 
jV> pass 4 and futile became 5 



jfeo^^fc what they used to perform/ 



_o 119. So were they defeated 7 
JiJlIl there 
fc^A^I^i and turned 8 despicable. 9 



•^fertj 120. And the sorcerers were 
J^I^jun-- thrown 10 prostrate." 

GXtjS 121. They said: "We believe 
-0 iiiifs^ in the Lord of all beings - 



£££ 1 22. "The Lord of MGsa 



andHarun." 



1 jt 'awhaynd = we communicated (v. i. pi. 

past, from V/w^J, form IV of wahd \wahy\, to 
communicate See at 4:163. p. 317. n. 6) The 
word wah\ bears a vanety of meanings, but 
technically it means Allah's communication to His 
Prophets and Messengers by various means. Some 
of these means are indicated in the Qur'an at 2:92, 
16:2. 16: 102. 26:193 and 42:51. Sec also Bukhdri. 

nos. 2-4. 

2 htfb talqafu = she or it snatches, grabs, seizes 

quickly, i e. swallowed (v. iii. f. s. impfct. from 
laqafa | lauf/laqafdn], to seize quickly 

3 u/it, ya'fikuna = they fake, fake up. artfully 

contrive, falsely make up (v iii m pi. impfct. 
from afaka \'ifkJ afkJ afakj 'ufuk), to lie. lo 
deceive. Sec tu'fakuna at 6:95. p. 431, n 7). 

4. & waqa'a ■ he or it fell, fell down, occurred. 

came to pass (v. in m. s past from wuqu\ to fall. 
Sec at 7:71, p. 493. n. 4). 

5 JU* batata - he or it became, null, void, futile, 

worthless (v m m s past from bull/ batldn, to be 
null, void Sec bdttt at 4:161. p. 316. n. il) 

6 Oj^h ya'maUkna = they do. perform (v iii m. 

pi impfct. from 'amila [ amal], to do. Sec at 
2:144. p. 69, n 3). 

7. >j4» ghulibu - they were defeated, overcome. 

conquered, subdued (v iii. m pi. past passive 
from ghaluba [ghalb/ ghalbah], to subdue, to 
conquer. Sec ghdlibm at 7:1 13. p 508. n 3). 

8 i,ii,t inqalabu = they (all) returned, turned 

round, turned, retreated (v in m pi past from 
mqulaba. form Vll of qalaba [qalb). to turn, to 
turn about Sec at 3: 1 74, p 224, n. I ). 

9 sdghirin (pi ; acc/gen/ of sdghirun. s. 

sdghir) = low. lowly, humiliated, despised, 
contemptible, despicable (act. participle from 
saghura [sighdr/sughdrah). to be small) 

10 'ulqiya = he was thrown flung, cast ( v 

in m. s. past passive from ulqA from IV of 
laqiya [liqd' Auqydn Auqy /luqyaMuqun], to 
meet. Sec 'ulqd at 7: 107. p. 507. n. I ). 
1 1.1 c. they prostrated themselves to Allah, as is 

clear from the two succeeding 'dyalis. jtJ**^ 

sdjidin (pi ; acc/gen. of sdjidun: s. sdjid) = those 
who prostrate themselves, prostrate (act. participle 
from sajada [sujud], to prostrate oneself. Sec 
i«yWuat7:ll.p 468. n 4). 
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Jli 123. The Pharaoh said: 
^u*u "Did you believe in Him 

before I gave you leave 1 to? 
^jJUio) Surely this is a plot 2 

you hatched' in the city 
i^i^J that you might drive 4 out 
l+ul therefrom its inhabitants. 5 
(jJjj^Up Then soon you shall know." 6 



124. "I shall surely cut off 7 
f3$jgS your hands and feet 
^i.> on alternate sides; 8 

I will crucify 9 you 
(ft^JJ all together." 




MHI 



i^U 125. They said: 



"Surely We are to our Lord 



C3 



going to be turned over. 



..10 



126."And you take not ven- 
^P^SL geance n on us but for that we 



\5X believed 



£j s^S\L in the signs of our Lord 



I Ctf 'AftanaOiu) = I give leave, permit, allow 

(v. i. impfct from adhina [ 'idhn |. to allow, to 
permit, to listen The last letter takes fathah for 
the particle an coming before the verb 
adhdhana at 7:44. p 482. n. 5). 

2. makr = plan, expedient, tactic, stratagem, 
ruse. plot, scheme, trickery. Sec at 7 99. p 504, a 

5. I 

3. g$+ makarium - you plotted, hatched, 

devised, schemed (v iii. m. pi past from makam 
[makr). to plot, to deceive Sec yamkuru at 6:123. 
p. 443. n 4) 

4 (jptjW tukkriju(na) = you expel, oust, dnvc 

out, bnng out. produce (v. n m pi impfct. from 
'akhraja. form IV of kharaja [khunij], to go out, 
to leave The terminal nun is dropped for a hidden 
'an in // (of motivation) coming before the verb 

Sec yukhhja at 7: 1 10, p. 507, n. 10 ). J 

5 >l 'ohl (s.; pl.j^l 'ahlOn/^ahdlm) = 

family, wife, relatives. kinsfolk, inhabitants, 
followers, adherents See at 7: 100, p. 504. n 8. 

6. i. c, the consequences of your disobedience 
The threat is elaborated in the next 'ayah. 

7. i y»Uf 'uqaiti'anna = I shall surely cut. sever. 

mutilate, slash (v. i. impfct emphatic from 
qatta'a . form 11 of qaia'a [qat'\. to cut. See 
quu'a at 6 44. p 408. n. 9). | 

8. c^U khildf (i.; pi. ktldfdi) = difference. 

disparity, contrast nun khildf = from the 
opposite, i. e.. alternately. 

'usallibanna = I shall surely crucify (v. i. 

impfct form II of emphatic from $all<iba, form II 
of taiaba [salb). to crucify See salabu at 4 157. 
p.3I5.n. I). 

10 The true believer in Allah and the meeting 
with Him in the hereafter are not afraid of any 

corporal punishment or death for His sake.OjJfe 

munqalibun (pi., s. munquhb) - those turned 
over, turned about, upturned, capsized, overturned 
(act. participle from inqalaba. to be turned round 
form VII of qalaba [qalb], to turn round See 

inqalaba at 7:1 19. p. 509. n. 8). 

tl« tanqimu = you take revenge, vengeance, 

avenge yourself (v li m. s. impfct. from naqama 
[naqm], to take revenge. Sec tanqimuna at 5:59. 

p. 359. n. 7). 
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J:UU when these have come to us. 



L&yft2j Our Lord, pour out 1 on us 

patience and 
jU-lili^ let us die 2 as Muslims." 



Section (Ruku') 15 

1 27. There said the notables 



if the people of the Pharaoh: 
•wjjfi! "Do you let alone' Musa and 
his people to create troubles 4 

tjfjSftvl in the land 
$J3g and to forsake 5 you 
and your gods?" 
j^H js He said: "We will slaughter 6 
their sons and 
'Afo^jf&l keep alive 7 their womenfolk; 

and indeed we are over them 
l^^j^j irresistible." 8 



128. MQsa said to his people: 
£M1£2 " Seek the help 9 of Allah 
and have patience. 10 



1 £ -r* 1 *ofrif>h - pour out. empty, unload (v. ii. m. 

s. imperative from afragha, form IV of 
faragha/fangha [furdgh /furiigh]. to be empty. 
See at 2 250. p. 127. n. 9) 

2. c>|> rawo/Ja = (you) take in full, cause to die. 

let die (v. ii. m. $. imperative from tawaffH. form 
V of wafd [wafd'/wafv). to be perfect, to fulfil 
at 3 193. p 232. n. 7). 



j*jj&*<ZL\ Verily the earth is Allah's. 



3. jX tadharu ■ you leave, let alone, abandon. 

forsake (v. ii m s. impfct from wadhara/ 
yadham[wadhr\ to leave Sec nadharu at 6:1 10. 
p. 437. n 10). 

4. \y*-J+ yufsidu*(na) = they make trouble, cause 

disorder, spoil (v iii m pi impfct from 'a/sada, 
form IV of fasada [fasdd/fusud], to be bad. The 
terminal nun is dropped for a hidden an in // (of 
motivation) coming before the verb. Sec mufstdin 
at 7:103. p 506, n. 5). 

5 rk yadhara(u) = he leaves, lets alone. 

abandons, forsakes (v. iii. m. s impfct. from 
wadhr { Sec n. 3 above). The last letter takes 
fathah for the verb is conjunctive to the previous 
verb yufsidu which is governed by a hidden an 

6 Jsfi nuqattilu = we slaughter, massacre (v. i pi 

impfct. from qattala, form II of qaiala [qatl). to 
kill, slay Sec yuqaltalu at 5:33. 344, n. 10). 



7 nastahyi * we let live, keep alive, are 

ashamed of (v. i. pi. impfct. istahyd, form X of 
fyaytya/fyayya [haydh). to live Sec yastahyuna at 
2:49. p.23. n.I6). 

8 q&hirun (pi., s. qdhtr) - irresistible. 

overpowering, subjugators (act. participle from 
qahara [qahr], to overpower, subjugate, 
vanquish) 

9 ly^i ista'ina = you (all) seek help, ask for 

help, beseech help (v. h. m. pi imperative from 
istu'tina. form X from 'ana ['awn), to assist, help. 
Sec at 2:153. p. 72. n. 13). 

10. isbira = (you all) be patient, have 

patience, bear calmly, persevere, (v. ii. m. pi 
imperative from Sahara [sabr], to be patient, to 
bind Sec at 7:88.' p 500. n. 2). 
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fc^S^J He makes inherit 1 it 
whom He will 
of His servants; 
iliifij and the end 2 is 
n^-'j for the godfearing/ 



$S 129. They said: 4 



lliji M We have been persecuted 5 
ll^ljjj^c^ before you came to us and 
^i*r^ jS^lt'j after you have come to us. M 

jh!h&>$b He said: 'Maybe Your Lord 

y 

will destroy 6 your enemy 7 

successors 8 
'i^ ^;Vl j in the land and then see 




how you act." 



a 



I 



Section (Rukui 16 

£25$; 130. And We seized 

the people of the Pharaoh 
^JJL with years (of drought) 
opi^; and shortage 10 in yields' 1 

that they might 
(tjj jjjls^jl bear in mind. 12 



I- y&rithu - makes inherit, gives as 

inheritance, appoints heir to (v hi m s impfct. 
from 'aw rat ha. form IV of wanlha [ in hJ 'irthahJ 
wirdthahJ nthah/turdth). to be heir, to inherit See 

<2r///i//iii/nat7:43.p.48l.n. 12) i 

2. UU aqihah (s.; pi. '«l*tyfr) = end, 

ult mure, outcome, upshot, consequence, effect, 
result Sec at 7: 103. p. 4506. n 4 

3. muttaqin (acc /gen. of muttaqun, sing. 

muttaqin) ■ those who arc on their guard, 
godfearing. Active participle from ittaqd. form 
VIII of waqd [waqy/ wtqdyah], to guard, 
protect Sec at 5:46. p 352. n. 10) 

4. i.e.Musas people said. 

5. UjSjl 'udhind = we were persecuted, tortured. 

hurt, damaged (v i. pi. past passive from ddhd. 
form IV of adhiya ['adhari), to be harmed, to 
suffer See udhu at 6:34. p. 404. n. 3) 

6 ^Ai* yuhlika(u) - he destroys, he ruins, 

annihilates (v. Hi m. s. impfct from 'ahiaka. form 
IV of hatuka [halk/hulk/tahlukah], to destroy) 
The last letter takes fathah because of the particle 
an coming before the verb Sec at 5:17. p. 317, 
n. 5). 

7 ys* 'adHww (s . pi .u>' a dd ) = foe, enemy 



n 7 



8. Udj^t yasiakhlifa(u) = he puts/ appoints as 

successor (v. iii m. s. impfct from istakhlafa. 
form X of khalafa [kiuilf/khildfah\,\o come after, 
to follow, to succeed. The last letter takes fathah 
because the verb is conjunctive to the previous 
verb yuhlika which is governed by the particle 
an Sec yastakhtaiif a 6: 133. p 447. n. 8). 

9. UUt 'akhadhnd ■ we took, received, obtained, 

seized, grabbed (v i pi past from akhadha 
[ akhdh], to take. See at 7 95. p 503, n 5). 

10 naqs = loss, diminution, decrease, 
shortage. deficit Sec at 2: 155. p. 73, n 9. 

11 oi^J thamarat (pi . sing, thamarah) = fruits. 

yields, results, benefits See at 2:265. p. 139. n 

12). ^ ,i J 

12. i. c.. take heed and believe. 

yadhdhakkaruna (originally yaladhakkaruna) = 
they remember, bear in mind, take heed (v. iii m 
pi impfct tadhakkara. form V of dhakara \dhikr 
/tadhkdr), to remember, to mention Sec at 7:26. 
p 473, n 7). 
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>>: rlC\'4 13 l.So if there came to them 
\)ilL^i any good thing 1 they said: 
u^IlxiU "Ours is this"; 2 but if 

there befell 1 them an evil 4 



lhe y augured UP of Musa 
and those with him. 



4 



O sure, their ill augury 
was with Allah; 6 
'^'}2=Ji but most of them 
0 did not know. 



\fa 132. And they said: 
S^l&ll^ "Whatever you bring us of a 
Co'lJ sign to enchant 7 us therewith, 
[ we will not be in you 

(£j ^a^-]^ believers". 



P^lliL-jU 1 33. So We sent on them 
5SS&6t the deluge 8 and the locusts, 9 
and the lice 10 and the frogs" 
t% and blood, 
iiiciC as signs 12 set forth in detail. 13 
!££cu.1fi But they turned arrogant 14 



I i.e.. a good year of harvest hasanah (s . 

p| hasanat) = good thing, good deed (deed 

enjoined and approved by the Quran and sunnah), 
benefaction. See at 6: 160. p. 462. n. I. 

2. i. e.. we deserve this because of our efforts 

3. s^* tusib (^-/ tusibu) - she or it afflicts, 

affects, befalls, hits (v. iii. f. s impfct from 
asdba. form IV of fOba [sawb/saybubah\. to hit 
the mark, to be nght The final letter becomes 
vowelless and hence the medu! .. i ilmppcd 
because the verb is in a conditional clause 

(preceded by in). See at 4:77. p. 275. n 12). 

4. i. e . hardship and bad season. sayyi'ah 
(p|. c^ij- sayyi'dt)- sin, ofTence, misdeed, bad 

deed, evil See at 2:81. p. 38. n 3 and sayyi'dt at 
6:160, p. 462. n. 3. 

5 \ y/ ^yattayyar&(na) [originally yatatayyanina] 

■ they augur ill . sec an evil omen ( v. iii. m. pi. 
impfct. from ta[ayyara, form V of tdra [tayr/ 
tayrdn], to fly. The terminal nun is dropped for 
the verb comes as conclusion of a conditional 
clause See yatjru at 6:38, p. 4 1 5, n II) 

6. i. e.. the evil befell them by Allah's decree. 

7. fmA tashara(u) ■ you enchant, bewitch, charm 

(v. ii m. s. impfct. from Sahara [sitjr). to enchant. 
The final letter takes fathah for a hidden an in li 
(of motivauon) coming before the verb. Sec sahiru 
at 7.1 16. p. 508, n. 7) 

8. i. e., the land (Egypt) was inundated with all the 
troubles mentioned here. Even the rivers and wells 

were filled with blood. JU> ttifdn = deluge, 
flood 9. *iyr jar&d = locusts. 

10. J*i qummal = lice, small insects 

||.£>U> fa/adi' (pi .; s. difdi '/dat^a ) = frogs. 

12. i. c., signs of Allah's retribution. 

13. mufassaldt (fern, pi.; s. mufassaiah; 

m. mufassai) m set forth in detail, elaborated 
(passive participle from fassala, from II of fasalu 
[fast], to separate, set apart Sec mufassai at 
6:114. p. 439. n 8). 

14. ijs$±*\ istakbaru = they boasted, became 

proud, arrogant, haughty (v. iii. m. pi. past from 
islakbara, form X of kaburalkabara [kubr/ kibar/ 
kabdrahAabrl. to become great, to be older See 
at 7:88. p. 500. n. 5). 
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C}\yij and had been a people 
0 committing sins. 1 



^jUj 134. And when there fell 
% }:)\ j ^\c. on them the retribution 3 



they said: "O MQsa, 

icjQfK P ra y 4 for us to y° ur Lord 




by what He has 
commissioned 5 you with. 
If you remove 6 from us 
• • '\\ the punishment 

we will surely believe in you 
^lA^oL.^Jj and will send with you 
$ Jiv^i 3* y° u * c Children of Isra'il. 



135. But when We removed 7 



%jtj£Z from them the punishment 
^ JkJ^P^i till a time 8 they would reach,' 



o'J&^l lo, they violated. 10 



£2;£ 136.So We took vengeance 1 1 
on them and 
iJfj r^3^t drowned 12 them in the sea 13 



r cp>s~ mujrimin (pi., acc/gen. of mujnmum, 

s mujnm) c those who commit enmcs/sins. 
culprits, evildoers (act participle from 'ajrama, 
form IV of yaramfl [/arm] . to commit a crime 
See at 7:40. p. 480. n. 10). 

2 gftj Haqa'a = he or it fell, fell down, occurred. 

came to pass (v. iii. m. s. past from wuqti'. to fall 
See at 7:71. p 493. n. 4). 

3. j»j rijz = retribution, punishment, dirt, filth 

See at 2:59. p 27. n. 15. | 

4 £o> ud'u you call, pray, invite (v. ii. m. s. 

imperative from da d [du d ), to call, to summon. 
Sec at 2:61. p. 28. n 12). 

5. i. c., by virtue of your being Allah's Prophet 
and the provision of forgiveness for believing. 

'ahida('ild) - he assigned, committed, 

commissioned, entrusted, charged delegated (v. 
iii. m. s past from ahd, to delegate, to entrust, to 
commit See at 3:183, p. 227. n. 9). 

6. cJ^S kashafta = you removed, disclosed. 

uncovered (v.ii. m. s. past from kasha/a [kushf], to 
remove. Sec yakshif at 6:4 1 . p. 407, n. 1 ). 

7. UiT kashafnd = we removed, lifted, disclosed. 

uncovered, exposed (v. i. pi past from kasha/a 

[kashf). to remove. Sec n 6 above). 

8 i e.. the date they were to meet with drowning 

J*f 'ajal (pi. 'djttf) = appointed time, term, date, 

deadline. Sec at 6: 128. p. 445. n 8. 

9. bdlighiHn) (p|.; s. b&ligh) = those who 

reach, attain (act. partciplc from balagha 
[bulughl to reach See bdlighah at 6: 149. p. 456. 

n.2). 

10. oj&4 yankuth&na = the violate, infringe. 

break (v. iii. m. pi. impfct. from nakatha [nakth). 
to break, violate). 

II . i e duly punished UJbl intaqamnd = we 

revenged, took vengeance, avenged ourselves (v i 
pi past from intaqama form VIII of 
naqama/naqima [naqm/naqam], to revenge. Sec 

yuntaqimu at 5:95. p. 377. n. 1 10. 

12. Li/t 'aghraqnd - we drowned, sunk, 

immersed (v i pl past from 'aghraqa, form IV of 
ghanqa [gharaq). to be drowned Sec al 7:64, p. 
490, n 14). 

13. pyamm (s . pl yamum) ° open sea 
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i^lT^l because they cried lies 1 
t$l2^>£i£l£jl to Our signs and had been 
3 heedless 2 to them. 



L\;i; 1 37. And We made over 3 to 



^ilfjift the people who 
^yui^^had been deemed weak 4 
ijfjtidtt&Z the eastern parts of the land 

and its western parts 
wherein We gave blessings 5 ; 
and fulfilled' was the 
' ijil^J^Ll^best word of your Lord 

5**Pt$$f on the Children of Isra'il 

for they bore with patience; 7 
£&JJ*j and We annihilated 8 what 
g there used to make 9 



Z%JL>2Z the Pharaoh and his people 

and what they used 
@^A^ to erect. 10 

138. And We crossed 1 1 
i^ife^ with the Children of Isra'il 
j^iiU^Jf the sea and they came upon 
£ jy^.v-y a people devoted 12 to 



- 



I. i^iT kadhdhabu = they called lies, disbelieved 

(v. iii. m. pi. past from kadhdhaba, form II of 
kadhaba [bdhb /kadhtb /kadhbah / kidhbah). to 
lie. See at 7: 101. p. 505. n.5). 

2 jM* ghdfitin (pi.; acc/gen. of ghdfil&n; s. 

= negligent, unmindful, heedless, 
inattentive, indifferent to (act. participle from 
ghafala [ghaflah /ghufdl J. to neglect, to ignore. 
See at 6: 156. p. 460. n.2. 

3. awraihnd = we made over, bequeathed. 

gave as inheritance (v i. pi. past from awratha. 
form IV of wariiha [trth/ irihaN wirdthahJ 
rithah/ turdth), to be heir, to inherit See yQnthu 
at 7:128. p. 512. it 1). 

4 jyi mA- . u yustad'afuna - they are deemed 

weak, treated as weak, (v. iii. m pi impfct. 
passive from istad'afa. form X of da'ufa[ du'f 
/da'/], to be weak See ustud tfu at 7:75, p. 495. 
n. 13). 

5. bdraknA = we blessed, gave blessings (v. 

i pi past from bdraka, form III of baraka, to 
kneel down. See barakdt at 7. 96. p. 503. n. 9). 

6. tarn mat - she or it was complete, full. 

perfect, fulfilled; came to an end, came off (v. iii 
f. f. past from tamma [lamdm). to be completed 
Sec at 6:115. p. 439. n. 11). 

7. 1x0* sabaru = they bore with patience. 

persevered (v iii m. pi. past from sabara [sabr], 
to be patient See tasbird at 6:34. p 2404. n. 2). 

8 Uyi dammar na = we devastated, annihilated, 
destroyed, ruined, demolished (v. i. pi. past from 



9. yasna'u = he manufactures, makes, 

performs (v in. m. s. tmpfct. from sana'a [son' 
sun / sani ). to do, to make. See yasna'una at 

5:63. p. 361. n. 5). 

10. i. e., of edifices and structures, dj£|4 

ya'rish&na = they erect, raise (v. iii. m pi. impfct. 
from arasha. ( arsh/'urush). to erect a trellis 

11. UjjW jdwaznd = we crossed, passed by, 

overstepped (v. i. pi. past from jdwaza, form III of 
jdza [jawz/jawdz/majdz). to pass, to be allowed. 
See jdwaza at 2:249. p 126. n. 14). 

12. Jy£* ya'kifUna = they cling to. devote 

tncmseives to, are addicted to (v. mi m pi imprci. 
from akafa [ uk&f ). to adhere, to cling. Sec 
72*1/2/1 = at 2:187. p. 90. n. 2). 
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the idols 1 of theirs. 
They said: "O Mflsa, 
t^fel make 2 for us a god 
as they have gods." 




3CtJU He said: "Indeed you are 
0 J^4^y a people that do not know." 3 



tSg&fil 1 39. "As to these people, 

doomed to riun 4 is what 
l2 jk£ they are in 5 and void 6 is what 
they use to do." 

e 

jtt 140. He said: 
&'Jj,] "Is one other than Allah 1 
^ should seek 7 for you as a god 
£ while He has preferred 8 you 
over all the beings?" 9 



f < t '> * 



0 

- 

Zc]-£ 141. And when We saved 10 
you from the people of the 
Pharah 

who were inflicting 11 on you 
^MijSk the evil of persecution, 




I. Prophet MQsa (p. b. h ). along with (he Children 
of Isra'il, crossed over from Egypt to the Sinai 
peninsula where the people were then steeped in 

idolatry and poy theism fU»f as nam (pi.; s. 

s,anam) = idols, images. Sec at 6:74. p 421, n 9 
2 Influenced by the instance of the local people 
and impelled by Satan the Children of Isrf'fl 
ignored the teachings of their Prohct and insisted 

on worshipping an idol ij'ai - appoint, set, 

make (v. n. m s. imperative from ja'ala [/a t ). to 
make. put. place. See at 4:75, p. 273, n 8). 

3. oy**J tajhaltina = you ignore, do not know. 

arc foolish (v. ii. m. pi. impfct. from jahala 
[jahl/jahdlah], to be ignorant Sec jaJuilah at 
4:17. p 246, n 2. 

4 mutabbar = destroyed, annihilated, doomed 

to ruin (passive participle from tabbara. form II 

of labara [tabr], to destroy > 

5. 1, c . polytheism and worship of idols. 

6. bdtii - vain, futile, untruth, that which is 

untrue, false, falsehood, baseless, void. Sec at 
4:61. p. 316. n. II. 

7. 'abght = I seek, desire (v. i. s. impfct from 

baghu \bughd'], to seek. Sec abtaghi at 6: 164, p. 
463. „. 4). 

8. i. e., He has preferred you for sending Prophets 
from among you and for giving you proper 
guidance. J— faddala = he preferred, gave 

precedence (v. iii. m. i. past in form II of fadata 
[fadl/fudQl], to excel, to be in excess. See at 4:95. 
p. 285. n. 9). 

9. i. e., all the beings of the ume. 'dlamln 

(pi ; accygen. of j>ju 'alam&rt; sing ^ Mam. 

i.e.. any being or object that points to its Creator 
sing, Atom) = all beings, creatures See at 7:80, p. 
497. n 5) 

10. Ls*ut 'anjayna ■ we rescued, saved, delivered 
(v. i. pi past in form IV of najd [nqfw/ najd V 
najdh), to save See at 7:83. p. 498, n. I ). 

II <>rj-4 y^urnQna = they impose, inflict, 

subject to (v in m. pi impfct. fr „ 

[sawm). to impose, inflict, to otTer for sale. Sec at 
2 :49. p 23. n. 15) 
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(SSGJ slaughtering' your sons 

and keeping alive 2 your 
jj women, 

and in that was a trial' from 

Z )** j&ssCl your Lord, a grave one. 4 

Section (M«') 17 
142. We appointed 5 for Mflsa 
A^L r thirty nights and comple- 
mented 6 them with ten. 
Thus became full the term 7 



\3£j&y*& of his ^° xd in fort y da y s - 

^jlij And Musa said 

to his brother Hariin : 
vxyj,^' Take my place 8 in my people 

jiiSj and put right 9 
k£ and do not follow 10 the way 
{$) jx-X& °f toe mischief-makers." 



143. And when MflsS came 

i-^ .i to Our appointed place 

■&JU(5 and His Lord spoke to him 

he said: "My Lord, show me 
^Ut JJiii that I may look at You." 



1 djb* yuqattilbna they slaughter, massacre 

(v. iii. m. pi. impfct. from qattala, form II of 
qatala [qatt], to kill, slay. Sec yuqattalu at 5:33. 
344. n. 10). 

2 JytH^-i yastahyuna - they keep alive, are 

ashamed of (v. iii. m pi. impfct. in form X of 
hayiya/ fyayya \t\aydh\. to live. Sec at 2:49. p.23. 

n !6). , 

3 #i bald' ■ tnal. test, tribulation (Sec 2:49, p. 

24, n. 1). This word is used in respect of both 
good and bad things Hence the commentators 
interpret the clause in two different ways, namely, 
that cither (a) the persecution by the Pharaoh was 
a great test or (b) the saving of you by Allah from 
the Pharaoh s persecution was a great favour (See 
Al-Tabari. I, 274-275.; Ibn Kathir. I. 128-129). 

4 r? kt- 'azim ■ great, magnificent, splendid, big. 

stupendous, tremendous, grand, huge, immense, 
enormous, monstrous, grave. See at 7: 1 16. p. 508. 
n 9). 

5 lUrfj wd'adnd = we appointed, arranged (v. i. 

pi past from wdada, form III of wa'ada [wa'd] 
to promise. 

6. See 2:51. After Musa had escaped with the 
Israelites from Egypt they demanded of him to 
bnng down a Book from his Lord and he went to 
the place appointed by Allah for him for a period 

of forty days llfcd 'atmamnd = we completed, 

complemented, finished (v. i. pi past from 
atumma . form IV of tamma [tamdm], to be 
completed See 'atmamtu at 5:3. p. 328. n.4). 

7 oUf. miqdt (sing . pi. mawdqit ) = appointed 

timeV term, meeting point, venue, deadline, 
timetable. Sec mawdqit at 2: 189. p. 91, n. 3. 

8. ukhluf - you succeed, take the place of 

(v. n m. s imperative from khakafa. to succeed. 
Sec yastakhlif X 7; 1 29. p 512. n. 8. 

9. i. c . their affairs and conduct. gU 'oxttA - 

put right, put in order, make good, reform (v ii. 
m. s. imperative from aslaha . form IV of salaha 
[ salMj/ suluh/ moflaluih), to be good, proper. Sec 
at 6:54. p. 412, n. 8). 

10 tattabi* = do not follow, obey, pursue 

(v. ii. m. s. imperative (prohibition) from 
tttaba aSoxm VIII of tabi'a [laba'/iabdah). to 
follow Sec at 6:150. p. 456. n 6). 
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Jtt He said: 'You cannot see Me 
s^*J^ Ji^i^i but look at the mountain, 
%SSo$ if it remains stable 1 




in its place 

then you will see Me." 
So when his Lord cast His 
Light 2 on the mountain, 
He made it a level ground 3 
and MQsa fell 3 unconscious 
And when he recovered 6 
he said: "Glory be to You; 
I trun to you in repentance 7 
and I am the first 



of the believers." 



l£S5i 144. He said: "O MQsa, 
3$ I have chosen 8 you 

i£&£u$& over men with M y messages 5 

and My words. 

ifgffit: £i So take 10 what I have given 

y° u and be of the grateful."" 

($} 

3 rtffc gj 145. And We wrote for him 




1 Musa (p b.h ) was enabled to hear the words of 
Allah without seeing Him yL-i istaqarra = he or 

it became stable/steady, settled (v. m m. s. past 
in form X of qarra [ qardr), to settle down, to 
abide. See mustaqarr at 7:24, p. 472, n. 8). 

2 J~i tajalla = he cast his light, revealed 

himself, shone forth (v lii m. s past in form V of 
jald [jalw/jaly], to throw light, to make clear) 

3. i. e., made it crumble to dust, dakk (s.., pi 
dukuk) level ground, demolished to the ground. 

4 ^ kharra = he fell , fell down, sank to the 

ground (v in m s. past from kharr/khunir), to 
fall, fall down). 

5. j~ M'/f = thunderstruck, dumbfounded, 
unconscious. 

6. Jul r a/Sqa « he recovered, regained 

consciousness, woke up (v. iii m. s. past in form 
IV of fdqa \fawq/fawdq). to surpass, to overtop, to 
transcend. 

7. c-J tubtir* I turned in repentance, turned. 

repented (v iii. m. s. past from tdba [tawb. 
tawbah / matdb], to repent See tdba at 5:39. p 
347, n. 7). Technically tdba means, in respect of 
man. to turn to Allah in penitence and with 
resolve to reform, and in respect of Allah, to turn 
in forgiveness and mercy See at 2:187. p. 89, n. 
8. 

8. c *» istafaytu-- I chose, selected, picked out. 

singled out (v. L s. past from istafd, form VIII of 
jafd [safw/sufQw/fafd ], to be clear Sec istafd at 
3:42. p. 172. n. 5) 

9. o/XUj risal&t (pi ; s. risdlah) = messages. 

missions. Sec at 7:62. p. 490. n. 3. 

10. i. e . take the tablets and the instructions 

contained therein, as stated in the next 'dyah.i*> 

khudh = take, receive, seize, grab (v ti m. s. 
imperative from akhadha [ akhdh], to take Sec 
aAW/md at 7:130. p. 512, n. 9). 

11. jt/^ shdkirin (acc/gen. of shdkirun, sing. 

shdhr) ■ appreciative, thankful, grateful (acuve 
participle from shakara [shukr /shukrdn). to 
thank. Sec at 7:17. p. 470. n I). 
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te^ftl in the tablets' 
llif^^JLs. of everything in exhortation 2 
•^L^a^j and elucidation 3 
^ jfcj regarding every matter 
"So take them with firr 
and bid your people 
(jilt that they take 
I the best of these. 

fcju And I shall show 5 you 
the land of ^ defiant.' 



less 



• T * 




146. "I shall divert 7 from 



'^\\ My revelations 
£>)j&'u& those who turn arrogant 8 

in the earth without right. 
[ And even if they see 

jXfem every sign 
l^jjL-jN they will not believe in it; 



iVA^j and if they see 



^ $4* the wa y of ri g ht conduct 9 they 
do not adopt ,0 it as a way; 
and if they see 
$fj^ the way of error 11 



I. 'flfwtl (pi . a. £jl towA) = boards, tablets, 
slabs, blades, sheets, planks. 



2 mwW (pi *a»*'$ = 

admonition, exhortation, counsel See at 5:46. p. 
352. n. 9. 

3. Jt-w; fa/50 « to set in detail, elaborating, 

explaining, cutting out (verbal noun in form II of 
/ojfl/fl (/oj /), to separate, to cut off See at 6: 1 54, 
p 459. n. 3). 

4. #y quwwah (s.; pl.oiy quwwat/ quwan) 

= force, power, strength, firmness Sec at 2:63. p. 
30. n. II. 

Itfrjjl *tiri = 1 show (v. I. s. impfct. from ara. 

form IV of ra'a [ra'y/ru'vah], to see. See yunya 
at 7:27. p 473. n. 12). 

6. l^- 1 * frfr * (Pi . acc/gen of fdsiqun, sing. 

/flj/a) = those that disobey, disobedient, defiant, 
wantonly sinful, (active participle from fasaqa 
Ifisq), to stray from the right course, to renounce 
obedience See at 7:102. p. 505. n. 9). 

7 'asrifii - I divert, distract, turn, turn 

away, keep away ( v. i. s. impfct. from sarafa [ 
sarf], to turn, to divert Sec nusurrifu at 7:58. p. 
488, n. 16). 

8. C)}^ yatakabbariina ■ they turn arrogant. 

wax proud, be haughty (v. iii. m. pi. impfct from 
lakabbara. from V of kaburaJkabaru [kubr/ 
ktbar/ kabarah/kabr], to become great, to be 
older Sec tstakbard at 7:133. p. 513. n. 14). 

9. xij rushd ■ nght and proper conduct, good 

sense, maturity of the mind, guidance See at 4:6, 
p 239. n. I. 

10 yattakhidhH(na) - they take, take to 

themselves, assume, adopt (v. iii. m. pi impfct. 
from Utakhadha, form VIII of akhadhu [ akhdh), 
to take The terminal nUn is dropped because the 
verb is conclusion of a conditional clause 
preceded by in Sec taltakhidhuna at 7:74. p. 
495. n 4). 



1 1. > ghayy = error, sin, transgression, offence 
Sec U 2:256. p 132. ». 5. 
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they will adopt it as a way. 
That will be so because they 
j l^4lii;lT cry lies 1 to Our signs and 
OjUil^i^use to be heedless 2 to them. 

147 - And lhose who cr y lies 

j&JL to Our signs and 

the meeting 3 in the hereafter, 



""^JX^ their deeds will fall through. 4 

Will they be repaid 5 except 




b& what they use to perform? 



18 

^jJJSft 148.AndMusa's people took 
^jJJ^- to them after him, 

tof their jewellery, 6 
a calf 7 as an image 8 
having a mooing. 9 

SllSS^ Did the y not see lhat il 

fijQi did not speak to them 

\ j <. ^Ui^j nor show lhem a wa y? 
ij£& They took it themselves 
i^l^,, and were transgressors. 10 




I I** 1 kadhdhabu = they called lies, disbelieved 

(v in m. pi. past from kadhdhabu. form II of 
kadhaba [kidhb /kadhib /kadhbah / kidhbah], to 
lie. See at 7:136. p. 515. n. I). 

2. jM± gh&filin (pi ; accVgcn. of gh&filun: $. 

ghafil) = negligent, unmindful, heedless, 
inattentive, indifferent to (act participle from 
ghafida [ghaflah /ghuful J. to neglect, to ignore. 
See ,.7.36. p.5.5.0.2. 

3. *Ul ttyT = meeting, encounter Sec at 7:51, p. 
485. n. 6. 

4. dkf habitat u she or it fell through, 

miscarried, went in vain, was futile, was of no 
avail (v. iii. f. s. past from habata [hubut], to 
come to nothing Sec at 5:53. p. 357, n. i). 

5- Ojj** yujzawna = they arc repaid, requited, 

rewarded, recompensed (v iii m pi. impfct. 
passive from jaza \jaza"]. to recompense Sec 
yujzaal 6:160. p. 462. n. 4). 

6. After the departure of MQsa (p.b.h ) for the time 
and place appointed by Allah the Israelites 
adopted the image of a calf made by Samiriyy for 
them out of the golden ornaments which they had 
brought from Egypt and started worshipping it. It 
was so contrived thai air could be blown into it 
producing a sound resembling the mooing of a 

cow. J** huliyy (pi.; s. hah) = jewellery, 
o romncnts. 

7. 'ijl (s.; pi ujul/ijalah) « calf. Sec at 
4:153. p. 313, n. 4. 

8. jasad (s.. pi. ajsad) = body, corpus, 
image 

9. j\y*- khuwar lowing, mooing 

10. i. e„ especially by setting partners with Allah 
and worshipping an image, which is described in 

the Qur an as a grave transgression (zulm). j*J& 

z&limtn (acc/gen. of zulimun. sing. zfilim) ■ 
transgressors, wrong-doers, unjust persons (active 
participle of zalama [zulm], to transgress, do 
wrong Sec at 7 44, p 482. n 8). 
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fc' fjj '49. And when they were 
fuI1 of remorse 1 and saw that 
ijLSjil$ they had gone astray 2 they 
Sm^cJI^ sai(J: our Lord pities us 

not and forgives us 



we shall certainly be of 



$^ arr £jf those doomed to loss."* 



frypjQj 150. And when Musa came 
back to his people enraged 4 
JttlLl and grieved 5 he said: 
^^uL.\lli "Evil is what you have done 
Xi£fte in my place 6 in my absence. 
^Ju^f Did you forestall 7 

J 3s2£2! the command of your Lord? 

| r > r 

r^VtJjjtj Ancl he cast down* the tablets 

™ d sei 8 ed b y the head of 

U$k<k£ his brother dragging 9 to him. 



3S?Ji He said: "Son of my mother, 
}'$l>\ indeed the people treated me 
Kai^JJ as weak 10 and were about 

to kill me. 

So do not make a fun 1 "of me 



! ^0*1 j kk* suqiia Jl aydihi/'aydihim is a 

phrase meaning to be full of remorse, to repent 
deeply and be at a loss. 

2 i c , from the right way \jU <jallu = they went 

astray, strayed, lost way. erred (v m m. pi. past 
from dalla [daldt/tfaldlah]. to loose one's way. 
Sec at 5:77, p 368. n 5). 

3 £j* khasuin (acc/gen. of khasirun. sing 

khdsir) = losers, those in loss (active participle 
from khasara [khusr /khasdr /khasdrah /khusrdn) 
to lose See at 7:92, p 502, n. 3). 
4. JL** ghadbdn (s.; pi. *JL*i- ghiddb) = 

enraged, furious, infuriated, indignant, angry See 
ghadtba at 5 61. p 360. n. 2 



5. *fl5i/= gncved. regretful , sorry 



6 f^JJ^ khataftum- you succeeded, came after, 

took the place of (v. ii. m. pi past from khalafa 
[khalf/khildfah], to come after, to follow, to 
succeed Sec ukhlufu 7:142. p. 517. n. 8. 



7 i c.. by not waiting till the return of Musa 
(p.b.h ) and worshipping an image in disregard of 
the instructions given to them not to worship 

anyone except Allah. f^U** 'ajiUum = you 

speeded, acted before, outsripped, forestalled (v. 
ii m pi past from 'ajila ['ajal/'ajalah], to 
hasten Sec tasta 'jiluna at 6:57, p. 413, n. 9) 

8. 'alqd = he threw, cast down, flung. 

plunged, posed, set forth, offered (v. iii. m. s past, 
in from IV of laqiya [Uqd /luqyan Auqy 
/luqyahAuqan). to meet Sec at 7:107. p 507. n. 

i** jrTWtti nar* : ' % I 

9 S»* yajurru - he drags, draws, pulls (v ui. m. s. 
impfct. from jarra [/arr], to draw, to pull). 



10. lji»Afa»1 istad'a/i - they deemed weak. 

treated as weak, (v iii m pi. past from 
itiad'aja. form X of da ufa [ du'f/da f). to be 
weak. See yustad'afuna at 7 1 37. p 5 1 5. n. 4). 

1 1, c-JJ V la iushmU = do not make a fun of. 

make an object of malicious pleasure ( v. ii. m. s. 
imperative (prohibition) from 'ushmuta. form IV 
of shamtta [sham/it/shamatah], to rejoice at the 
misfortune of someone). 
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SQruhl: Al>'A'riJif[?u\Uuz )9) 




;UiVf for the enemies 1 
nor place me with 
the trangressing people/* 2 



^Jjli 151. He said: "My Lord, 
Hj4^ forgive me and my brother 
^LlL^j and enter us intoYour mercy, 
for You are the Most 
^ J Merciful of the merciful." 

Section (Ruku*) 19 

ijS^tSify ,52 - Verily those who took 
up 4 the calf, 

there shall get hold 5 of them 
wrath 6 from their Lord and 



GjlftviijSij ignominy 7 in the worldly life, 
^yf iil*J^ And thus We requite 8 

the falsehood-inventors. 9 



l^Sif; 153. And those who do 
l^cJkM bad deeds 10 and then 
UoX^lJjl; turn in repentance 11 after 
that 12 and believe- 



1 .u*t 'aW (pi.; s.y* Wuiw) = enemies, foes. 

adversaries. See at 4 44. p 260. n. 15. 

2 i. c . Ihosc who worshipped the image of the 
caJf in disregard of the instructions given to them 
Setting partners with Allah is a grave 

transgression (zulm). j*M zdhmin (acc /gen of 

zdlimQn, sing zdlim) = transgressors, 
wrong doers, unjust persons (active participle 
from zalama (fw/m). to transgress, do wrong See 
at 7. 148, p 520. n. 10). 

3. 'adkhil- enter (in the transitive sense). 

admit (v. li m s. imperative from IV of 
dakhala[dukhul), to enter See yadkhulu at 7 46, 
p 483, n. 6). 

4 i. e , took up the calf for worshipping it 

ittakhadhu = they took, took up. took to 
themselves, assumed ( v. iii m. pi past from 
ittakhadha, form VIII of ukhadhu [ukhdh\. to 
take See at 7:51, p 484. n 10). 

5. Ju, yanalu « he or it reaches, attains, gets 

hold of, affects (v in. m s. impfct from ndla { 
nayl/mandt], to reach, attain Sec at 7 49„ p. 484, 

n 3). 

6. s^^ghadab = wrath, fury, anger, indignation 
See at 7 71. p. 493. n. 6. 

7. til dhillah = ignominy, debasement, depravity 
See at 3:1 12. p. 199. n II. 

8. najzi = we reward, recompense, requite. 

repay ( v i pi imprct from jazd \jazu'\. to 
recompense Sec at 7:40. p. 480. n. 9). 

9. i. C-. innovators who introduce anything new in 
the din {btduh). without any basis in shun ah 

(Mukhlaiar Tufur alQOsimi. p 169). 

muftarin (pi . acc /gen. of mufturun, s. muftann 
) m fabricators, calumniators, falsehood inventors 
(act. participle from ifturd, form VU1 of ford 
[fury), to cut lengthwise Sec tftaraynd at 7:89. 
p 500 . n 10). 

10 ol^ sayyi'di (pi . s sayyiah) = evil deeds. 



bad sides, offences, sins Sec at 5:12, 
p 334, n 6. 

II. tabu = they returned, turned in 

repentance (v iii m. pi past from idba [ 
tawb/tawbah / maidb) Sec at 5:34. p 345. n 7) 
12 i c . without delaying after the realization of 
the fault 



Sarah 1 A I- A r&f [ Part (Juz') 9) 



your Lord i 



JyjJ definitely Most Forgiving, 
$i->-j Most Merciful. 



vl^llijj 154. And when there calmed 

down 1 the anger 2 in MGsS 
qI^ViXI he took up the tablets/ 
<4£ jj for in their transcript 4 

were guidance and mercy 
^r^uyij for those who are of their 
i^I 5i*> Lord in dread. 5 



<**JJ(JJJ> 



,55 - And Musa selected 6 
For his people seventy men 
for Our appointed time; 7 
pr'-u-ni£ and when there seized 8 them 
the severe earthquake' 
Jjjli he said: "My Lord, were 
l£} You to will, you could have 
j^-^^Jil destroyed 10 them before, 

and me too. 



1. sakata = he or it became silent, calmed. 

calmed down, subsided (v. iii m s past from 
sukut / nuk&t. to be silent, quiet). 

2. w— ghadab = wrath, fury, anger, indignation 

Sec at 7:152. p. 522, n. 6. 

3. C fjl 'alwdJf (p| • ». C) J lawh) = boards, tablets, 
slabs, blades, sheets, planks 



nuskhah ($.; p|. /iu.t«^) = transcript, 

5 J*a„ yarhabdna = they dread, are in dread of. 

hold in awe. fear (v. hi m pi impfel from rahib 
/ rahab / ruhb / rahbah). to fear, to be frightened. 
Sec irhabuni at 2:40. p. 21. n. I). 

6. MflsA (p.b.h.) selected seventy of the leading 
men of the Children of Israeli and went with them 
to Mount Sinai to ask Allah's forgiveness for 
them ikhldra = he selected, chose, picked. 

elected (v. iii m. s. past in form VIII of khara 
[khayr], to chose, to prefer) 



Would you destroy 11 us for 
Gj'Jfiili w hat the fools ,2 of us did? 



7 oU,. miqat (sing.; pi. mawdqit ) - appointed 

time/ term, meeting point, venue, deadline, 
timetable. Sec mawdqit at 7: 142, p. 5 17. n. 7. 

8. On going to Mount Sinai at the appointed time 
the people demanded to see Allah with their eyes. 
Hence a severe earthquake seized them and they 
fell dead oi^i 'akhadhat = she took, seized ( v 

iii. f. s past from 'akhadha [ akhdh), to take. See 
yuttakhidhu at 7:146. p. 519. n. 10). 

9. U»j raj/ah = severe earthquake, tremor. Sec 
at 7:91, p. 501. n. 8. 

10. o-£ul 'ahlakta = you destroyed devastated. 

ruined (v. ii. m s. past from ahlaka. form IV of 
halaka [halk/hulk/tahlukah], to destroy. Sec 
uhlaknu at 7:4. p 466. n. 5). 

1 1 > tuhliku = you destroy, devastate, ruin 

(v. ii. m. s. impfct. from ahlaka. Sec n. 10 
above). 

12. sufahd' (pi.; sing, safih) = fools. 

stupid, impudent, incompetent See at 4:5. p. 238. 

n.7. 
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Surah 7. Ai- A raf[ Part (Jut ) 9) 





It was nought but Your trial 1 




K 1 « 


whereby You let go astray 2 






whom You will 


feu , 




and guide whom you will. 




$S 


You are our Guardian- 






Protector; 3 so forgive us 




and have mercy on us, 






for You are 






the Best Forgiver of all. 



4 * %mi j 1 56. And write for us 

%&0&&k in this world good thing, 4 

i^iff^j and in the hereafter, 

^jlgjub i\ We have returned 5 to You." 

uJj^JU He said: "My punishment, 
I inflict 6 it on whom I will, 

j^J^/j and My mercy, 

i<J*$^~>j il encompasses 7 everything. 

So I shall write that for those 

OyC who guard themselves 8 

;^=>3Jl^yji; and pay zakah. 

^<d\> and those who 

6>-.>j!^_lL believe in Our revelations." 9 



1 La fitnah (pi. fiian) = trial, temptation, 

cnciccmcni, discord, pica or excuse (on trial) See 
at 6:23. p 399. n 10 

2 tudiUu = you lei go astray, mislead, delude. 

get lost (v ii. m s impfel from 'adalla. form IV 
of (jatla [(Jaldl/daldlah), to loose one's way See 
4aUa at 7:37. p. 478. n. 9). 

3. tyj waliyy (s.. pi. ^ owtiyd-) - guardian, 

legal guardian, patron mend, sponsor, protector, 
relative Sec at 6: 1 27, p. 445. n 1). 

4. has an ah (s.; pi ^ — hasandi) = good 

thing, good deed (deed enjoined and approved by 
the Qur'an and xunnah). benefaction See at 
7:131. p. 513. n. I 

5. Uo* hudnd = we relumed, were guided (v. i pi 

past from hadn \hawd], to return, to be guided, to 
be a Jew) 



6 iftJ 'usibu = I hit. stnkc. inflict, reach (v i 

pi past from asdba form IV of suba \sawb / 
saybibah). to hit the mark, to be nghL Sec 
asabna at 7:100. p 504. n. 9) 

7. c-*-j wasi'at = she or it encompassed. 

enclosed, held, accommodated, contained, (v m 
f s. past from wasi'a [ wasd'h/sa'h), to be wide 
Sec wasi a at 7:89. p. 501, n 2). 

8. oyik yattaquna = they arc on their guard, 

protect themselves, fear Allah (v tii. m pi. 
impfct. from ittaqd. form VIII of waqd 
[waqy/wiqdyah], to guard, to protect See at 6:69, 
p.4l8.n 5) 

9 oWt 'iyii (sing dyah) = signs, miracles, 
revelations, evidences Sec at 7:72. p. 494, n. 2. 




Surahl At- A 'raf[ Put (Juz ) 9) 







■^tJ^WijjW 157. Those who follow 
the Messenger, 
the unlettered 2 Prophet- 
Xjjj^^jjf whom they find 1 
{Uo^Cyxi. written down with them 
fi| in the Tawrah 
Llj^^S and the Gospel 4 - bidding 
oj^liL them to the approved 5 
f+^Zj and forbidding to them 
the disapproved, 
and making lawful 7 for them 
£ll the good things 8 

^04^J and P r °hibiting on them 
the filthy things, 9 and 
ridding ,0 them of 
their burdcn n and the fetters 
i&yj that were on them. 

WP'<Z*i% So lhose who telieve in him, 
hs'i'.'**" and support 13 and help him, 





jJtfKSS and fo,low the light 14 that has 

'Ijfajf been sent down with him, 

£$$1 such are the ones who 

£jpijju$ will be successful. 



I yattabi'una = they follow, obey, pursue 

(v. iii. m. pi. impfct. from iitab'a, form VIII of 
tabi'a [taba/taba'ah], to follow. See a! 6:1 16. p. 
440. n. 7). 

2. i. c . Muhammad, peace and blessings of Allah 
be on him. ^ 'ummyy ($.. pi. ummiyyun) = 

unlettered, unsenpturcd. illiterate Sec ummyy in 
at 3:76. p. 185. n. I). 

3 yajiduna ■ they find, get, come across 

(v. iii m pi impfct from wajada \wujud\. to 
find Seeal4: 173. p. 323. n. I). 
4. i c . mentioned by name as well as by 
description of his qualities (See Abdul Ahad 
Dawud. Muhammad in the Bible. 3rd edition. 
Doha, 1980). 

% >->3S* ma'rH/= known, well-known, fairness. 

equity, kindness, approved by sharl'ah (passive 
participle from 'arafa/'arifa [ma'rifuh / trfan], 
to know, to recognize. See at 4:25, p 251. n 6). 

6. munkar (p|. munkar&t) = detested. 

disapproved, abominable, abomination. Sec at 

5:79. p. 369. n 4. 

7 yuhillu = he makes lawful, allows (v. iii. 

m s impfct. from 'afjalla. form IV of hallu 
IWVhilt), to be allowed See ahalla at 5:87. p. 
372. n II). 

8 i e . in respect of food, mamage. dress, conduct 
and social relationships. 

9. i. e., in respect of the things mentioned in n 8 
above. khabd'ith (pi . s khabith) = bad, 

evil, vicious, noxious, malignant, filthy things. 
Scckhabtth at 5: 100. p. 379. n. 8. 

10. g*| yada 'u = he places, puts down. lays, lays 

off [followed by an the verb gives the sense of 
ndding, unburdening, taking off] (v iii m. s. 
impfct. from wada'a [wad'), to place, to put 
down Sec tada'H at 4:102. p". 290. n. 5). 

1 1 >l 'isr (pi ^ afar) = burden, load, bond 
Sec at 3:81. p 188. n I). 

12 i e.. the hard provisions of the previous laws. 
J>*t 'aghldl (pi ; s. ghullj = fetters, shackles, 
manacles, iron collars 

13. 'azzarH » they supported, aided (v iii. 

m pi. past from azura [ air], to reprove, to 
prevent). 

14 i c . the light of guidance, the Qur an. 
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SQrah 7: At- A ruf [ Part (Jm ) 9) 



Section (Ruka*)20 

^ftffoji 158. Say:" O mankind, 

^4>&>4l 1 am the Messenger of Allah 
\^&m6\ to you all - 2 - , 
•il ^ jf He to Whom belongs 




the dominion 1 of the heavens 



and the earth. 
No deity is there except He. 
He gives life 3 



> > 



si~J3 and causes death/ 
$t£j3 So believe in Allah 
and His Messenger, 
O^jeV^ the unlettered 5 Prophet 
^-jj w ho believe in Allah 
and His words. 6 



Jj^J And follow 7 him that you 
may be guided aright. 8 

& y^cjtj 1 59. And of Musa's people 
i^l there is a community 9 

2&^3?#: who g uide '° with the truth 
Sjl^i^j and with it mete out justice. 1 1 



— — — ^_ ^_ 



1. Muhammad, peace and blessings of Allah be on 
him. was the Messenger of Allah to mankind as a 
whole, not to any particular people or country; and 
the message and teachings he delivered are meant 
for mankind as a whole. 

2 i. e.. His is the absolute ownership and 
sovereignty of the heavens and the earth and all 
that exists. There is no partner of Him in the 
dominion. So He Alone deserves to be adored and 

He Alone is to be worshipped dJUU mulk = 

dominion, kingship, monarchy, right of 
possession, ownership See at 5:120. p 390. n il. 

3. i. e.. the power to give life and cause death 

belongs solely to Him yuhyt = he gives life 

revivifies, saves life. (v. iii. m. s. impfct. from 
'ahyd, form IV of hayiya [hayah], to live. See 
nastahi at 7: 127, p. 51 1. n. 7). 

4. c^h yumttu = he causes death, puts to death 

(v iii. m. s. impfct. from amUta. form IV of 
mtita [mawt], to die. See at 3:156. p. 217. n. 7). 

5. ^ 'ummyy (s., pi 'ummiyyQn) = unlettered, 

unscriptured. illiterate. Sec ummyyin at 7 157. p. 
525. n. 2). 

6. i. c . all that is communicated to him and aJl 
that was communicated to the previous Prophets 
by Allah 

7. The 'ayah addresses the creation in general. 
\f4 ittabi'ti = you (all) follow, pursue, be on the 

track (v. ii. m pi. imperative from iitaba'a, form 
VIII of labi a [taba /tabd'ah], to follow. See at 7 
:2. p. 466. n.l). 

g. JjJUfJ tahtaduna m you (all) get guided, guide 

yourselves, are guided aright, find the way (v ii 
m. pi impfct. from ihtadA, form VIII of haM 
[hudy / hudan / hiaUyah ).to guide, to show. See 
tahtadu at 6:97, p. 432. n 2). 

9. U ummah (pi ^ umam) = community, 
people, nation, generation, species, class, 
category. Sec at 5:48, p. 354, n. I. 

10. i. e., guide themselves and their people who 
follow them. JyMt ythduna = they guide, show 

the way ( v. iii. m. pi impfct. from hadd See n. 8 
above). 

II ya'diluna « they make equals, set 

equals, equalize, act justly, mete out justice (v. iii . 
m. pi. impfct. from 'adala ['adl/'addlah], to be 
just/equal See at 6: 1 50. p. 456, n. 8). 



Strati 1 : A/- V4 V4M Part (•/««') 9] 
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unicated to Mus§ 
asked him 



■ 

ij 160. And We carved 1 them 3 
&^1ij£gUf into twelve tribes' 

as communities 4 and 

oyA'.i'l'jji when his people 

J for water 5 that you strike 
your stick the rock. 
~ rr ' So there gushed 6 out fron 

bp 

twelve springs, 
i j^ffi i Every people 7 had known 



their drinking place. 8 
Liiij And We cast as shadow 9 
over them tl 
^pU^tj and sent down on them 



4„10 



i^jl the ma/i/ia and the ra/wd. 
t-l£pi "Eat of the good things of 



ijjU what We have granted you." 
* lipJUl^j And they wronged 12 Us not, 

but they were 



iil to themselves 



doin 8 wr °ng- 

16 • • And when it was said to 
them:" Inhabit 1 ' this hamlet 14 



I Uki qatta'nd = wc cut into pieces, carved (v L 

pi. past from qattaa, form II ofqa(aa [ qat'}, to 
cut. See uqatti anna at 7 1 24, p. 5 1 0. n 7). ' 

2. i.e.. the Children oflsra'a 

3. asb&t (sing sibi) = grandsons, the 12 

tnbes of the Israelites, so called because they arose 
it of the 12 sons of Ya'qflb (p b h ) See at 
4:136. p 318. n 1 

4. r t 'umam (pi , $. O ummah) = communities. 

nations, peoples, generation See ummah at 6:38. 
p 415. n I; 5:48. p. 354, n. I. 

5 i e.. during their sojourn in al-Tih. a « , 

isiasqd = he asked for a dnnk. asked for water (v. 
in m s. past in form X of saqd [saqy], to dnnk, 
to give a dnnk. to make someone drink Sec at 

2:60. p 27, n. 17). 

6. ~» inbajsat - she or it gushed out. poured 

forth abundantly (v. iii. f. s. past from inbafsa, 
form VII of bajasa [bajs], to cause to flow). 

7. i. e . each of the twelve tnbes ^ 'unis = 
people, folk Sec at 7:82, p. 497, n. 10. 
8 mashrab (pi mashdhb) = dnnking 



place, drink, drinking trough. See at 2:60. p 28. 
n. 6. 



9. Ult zatlatna ■ wc caused to give shade, cast as 

shade, screened (v 1 pi past from zaitaia. form II 
of zalla [zall/zuluf], to be, to continue In its 
forms II and IV the verb means to shade, to 
screen Sec at 2L57, p. 26, n. 9 ). 

fl. & manna and salwa arc said to be 

respectively a honey-like substance and a kind of 
bird or they stand for all the good foods provided 
for them See at 2:57, p. 26, n 12. 
12 . i . e , by not being grateful and not abiding by 
the instructions given to them. i^Jfc zalamU = 

they did wrong/injustice, transgressed (v. iii. m. 
pi past from zalama [zalm/zulm], to do wrong. 
Sec at 7:103. p. 506. n. 3). 

| 13. uskunu = you (all) live, dwell, inhabit. 

abide (v. ii. m. pi imperative from sakana 
[sakan] to live, to inhabit Sec uskun at 7:19, p. 
470. n 7). 

14. i. e., Bayt al-Maqdis ^ryah (s ; pi. ^ 

quran) = habitation, town, village, hamlet Sec at 
7:88. p. 500. n. 7. 
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Surahl Al 'A'raf\?&T\ (Juz)9) 



2 



and eat ! of there 
wherever you like; 
iJi^i^yj and say:" Forgiveness , 
sSCinytiij and enter the gate 

prostrating yourselves, 3 
P^We shall forgive you 




your sins. 

11/^ .u.ii make an j ncrease 5 



,^J^\ for the righteous. 6 

jVj 162. But there substituted 



ijllb^jtf those who transgressed 



£L* of them 
■w^CJWji a saying other than that 
^Jjj said to them. 

So We sent 8 on them 



'J\&s-*rj a retribution from the sky 

\J>\j£=>\Lj because they went on 
transgressing. 10 

Section 

5 163. And ask them about 
i^jj^jin the hamlet that was 

standing" by the sea - 




1 Am/A = you (all) cat (v .. m pi 
from akala [akf], to cat Sec at 2:167. p.79. n 

6). I 

2. hUtah = relief, mitigation (it is here an 

abbreviation of Lp huuu annd 

dhunuband - remove from us our sins . i. c. 
forgive us Sec at 2:58. p. 27. n. 8. I 

3. ju*^ sujjad (pi., s. sdjid) = those who prostrate 

themselves (active participle from sajadti [sujud]. 
to prostrate oneself Sec sdjidin at 7 120. p. 509. 
n 10. 

4. khaif'dl (pi.; s. l*L* khatlah) = 

wrongs, mistakes, faults, sins Sec khati'ah at 
4:lll.p 283. n. 8. 

5. My nazSdu = we increase, enhance, give 

more (v. i pi. imptct from zdda [ziyddah], to 
grow, to increase See at 2:58. p 27. n 10). 

6. jr—^ muhsinm - (acc. /gen. of muhsmun, 

sing muhsm) ■ those who do nght things, 
righteous, charitable (active participle from 
ahsana. form IV of has una [husn], to be good. 
Sec at 6:84. p 425. n. 10). 

7. Jo* baddaia = he changed, altered, substituted 

(v. iii. m s. past in form II of badala [badat], to 
replace Sec at 2:59, p. 27. n 12 ) The defiant 
Israelites changed the words of repentance they 
were asked to utter substituting them for 
something else showing disrespect and disregard 
of the command of Allah 

8 'analna = we sent out. despatched. 

discharged (v i pi past from 'ursalu, form IV of 
ruula [rasal], to be long and flowing Sec at 7: 59, 
p 489, n I) 

9 f>j rijz rctnbution. punishment, dirt, filth 

Sec at 7: 1 34, p. 5 14, n. 3. 

10. JyJki yazlimuna - they transgress, do 

wrong, treat unjustly, oppress (v. iii m pi impfct. 
from zalama [zalm/zulm). to do wrong. Sec 
yuzlamuna at 7:9. p 467. n il). 

11. ;>U h&dirah (f . m hddtr) = on the spot. 

instant, present, settled, resident (active participle 
from hatfara [hutjur]. to be present. See hadara at 
2:282, p. 149. n. 5). The settlement referred to was 
cither Avian or Madyan or Tabnyyah 
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.j^ ji when they transgressed 
i| about the Sabbath- 

y when their fish came to them 
on their Sabbath day appea- 
ring and coming near; 3 and 
j the day they sabbatised 4 not 
BSf these did not come. 

5 



pi^^o^ca Thus did We try'them.for 
&j*~W>5uj they used to sin defiantly. 

•0 



£S6^j 164. And when 
* >% j£l a group of them said: 



C&j^ "Why you exhort' a people 
f&tfai Allah is going to destroy 8 
or chastise 9 

with a severe punishment?" 
tj& They said: "As an excuse 10 



» 



ffiy%p&[ to Your Lord and that they 



(ml j£L might be 



i^llii 165. So when they forgot 12 
Hfl^iJiC what they were reminded of 
iitllil We saved those who 



1. i. c . by capturing fish on the Sabbath day. j>w 

ya'duna = they transgress, act unjustly, assail, 
wrong (v. iii m pi impfcL from add ( adw). to 
speed. Sec mutadin at 7:55. p. 487. n. 8). 

2. &r Mian (pi . s hut) » fwh. whales. 

I i c . appearing above water and coming near 

the shore. £^ shurra* (pi.; s. j/wrT ) = 

appearing and coming near (act participle from 
shara 'a \ shurH V shar). to start to enact 

4. dj^H yasbittina = they sabbatise. keep the 

Sabbath (v. iii. m pi impfct. from sabata. to rest, 
to keep the Sabbath). 

5. jiy nabia = we try. put to test (v. i. pi impfct 

from bald [balw / baldX to test, to try. Sec 
yablua at 6: 165. p. 464. n. 4). 

6. Jji~ut yafiuquna = they sin defiantly. 

renounce obedience, stray from the right course 
(v iii. m. pi impfct from fasaqa [ftsq/fusuq). to 
stray from the right course, to renounce 

obedience. Sec at 6:49. p 410. n 3) 

7. The 'Ayah refers to the conversation between 
two groups of the people of the hamlet who did 
not violate the Sabbath, one group exhorting the 

violators not to do so. J jferf ta i^una = you exhort, 
advise, admonish (v. ii. m. pi. impfct. from 
wa'azti [wa'z]. to admonish, to preach. See ya'izu 
at 4:59. p 1266. n. II). 

8. k!M+* muhlik - one who destroys, destructive. 

annihilating (act. participle from 'ahlaka. form 
IV of halaka [hoik/ hulk/ haldk /tahlukah). to 
perish See at 6:131. p. 447. n I). 

9. v^-u* mu adhdhib = one who punishes (act 

participle from 'adhdhaba, form II of 'adhaba 
[ adhblio obstruct. Sec yu adhdhibu at 5:23. p. 
347. n. 11). 

10. i. c. of performing the duty of giving good 
advice, iji** ma'dhirah - excuse, pardon 

11. jji* yattaquna ■ they arc on their guard, 

protect themselves, fear Allah (v. iii m pi. 
impfct from ittaqd, form VIII of waqd 
[waqy/wiqdyah], to guard, to protect. Sec at 6:69, 
p. 418, n. 5). 

12. nasu = they forgot, became oblivious (v. 

iii. m. pi. past from nasiya [nasy/nisydn], to 
forget See n 4 above; also at 7:51, p. 485, n. 12). 
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Surah 7: Al-'A'rdf[ Part (Jul ) 9) 



who held back 1 fron 
^iffc£Jj and seized 2 those who 
[3 transgressed with 
UT -^iiL a miserable' punishment, 
^j$££$fl±j for they used to sin defiantly 

i^Qi 166. And when they excee- 

If^ ded all bounds 4 of what 
23$ they were prohibited 5 from, 
iir^iui We said to them:"Bc you all 
apes 6 despicable." 7 

iij 167. And [recall] when 
Your Lord proclaimed 8 He 
'J^j would surely be raising 9 
Jl^t^ against them till 
Sii^aj! the Da y °f Resurrection 



those who would inflict 10 on 

^S^. lhem * c evil of Punishment. 

IXjoi Your Lord is indeed quick" 
fitfZjJs^ in punishing; 12 and He is 

iving, 

<$^L~4 Most Merciful. 




1. yanhawna = Ihcy forbid, prohibit. 

proscribe, prevent, hold back (v iii. m. pi. impfct. 
from nahU, [nahw/nahy], to forbid Sec at 6:26. p. 
401. n. t). 

2. i. c . seized with punishment UUt 'akhadhna 

■ we took, received, seized (v. i. pi. past from 
akhadha [U akhdh), to take. Sec at 5:70, p. 

364. n 8). 

3. aVa'ir (s . pi. bu'asa") = miserable, 
wretched. 

4. \y* 'aiaw = they becmae insolent, recalcitrant. 

exceeded the limits (in disobedience) (v. iii. m pi 
past from atA [ ut&w/'utty/'itty). to be insolent 

See at 7:77, p. 496. n. 2). 

5. Ij^i nuhu = they were forbidden, prohibited. 

banned, proscribed (v in m. pi. past passive 
from nahd [nahw/nahv]. to forbid Sec at 6:28. p. 
401. n. 13). 

6. *v qiradah (sing qtrd) = monkeys, apes. Sec 
at 5:61. p. 360. n 3 and 2:65. p. 31. n 5. 

7. j,*-^ kh&si'fa (accusative/genitive of 

khfai'to. sing. Uuhi ) = the banished ones, those 
anven away, outcast, ocsptcanic. contempiiDie 
(active participle from khasa'a | khas'\. to chase 
away See at 2:65. p 31. n 6) 



8. oil* ta'adhdhana = announced, proclaimed 

(v. in m. s. past in form V of 'adhina \ idhn ]. to 
allow, to permit, to listen See adhdhana at 7:44. 
p. 482. n. 5). 

9. j^J la+yab'alhanna = he will surely raise. 

despatch, send out. resurrect (v. iii. m. s. impfct 
emphatic from ba'atha [ba th], to send out. to 
raise Sec yub'uthuna at 7:14. p 469. n. 5). 



10. yasumu = he imposes, inflicts, subjects 



to (v. iii m. s. impfct from sdma [sawm]. to 
impose, inflict, to offer for sale. Sec yasumuna at 
7:141. p 516.n II). 

It. gs* tart* - prompt, expeditious, quick, 
speedy, rapid, sw.ft. See at 6: 165. p. 464. n. 5. 



1 2. 2. i. e.. those who defy and disobey Him 

'iqib = infliction of punishment, penalty See at 
6:165. p. 464. n. 6. 



Surah 7 : At- 'A 'rdf [ Part (Juz') 9] 
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168. And We carved' them 

fL£&j%^ in the earlh into nations. 
^^il> Of them some were righ- 

teous 2 and some otherwise. 
>gfe And We tried' them 
v^ty;.'- 'iiv/iih weal 4 and woe J 

(SownS 11131 ^ey m 'g ht retum - 6 

--'-1 



169. Then there followed 7 
JILjUjX- al ter them successors 8 
| ^£g& who inherited the Book, 

taking the worldly 9 thing of 
j^j^o/Wjfr this vilest sort and saying: 
u££ "It will be forgiven us; M 
L^ol) and if there comes to them 
a stuff similar to it 
i>jlt they grasp it. 

pffisffi WaS there n0t taken 00 lhem 

the covenant 1 1 of the Book 
that the y would not say of 
Allah ought but the truth, 
and they study 12 what is in it? 
&SS$ff And the hereafter abode 



1. ^Vi qatta'nd = wc cut into pieces, carved (v l. 

pi past from qattp'a, form II of qatp'a [ ./.j; ;. to 
cut Sec at 7: 160. p. 527, n. I). 

2 O^JU sMhQ«p\ .; s ^ m/iA) righteous. 

virtuous, good (active participle from salatya 
[salah/ sulxkh/ maslahah), to be good, right, 
proper. See sdlihtn at 6:85. p. 425. n. 11). 

3. ty< hatawnd m we tried, put to test (v. i pi past 

from bald (balw / bald \ to test, to try. See nablu 
at 7 163. p 529. n. 5). 

4. oU- hasanat (pi.; s. hasanah) = good 

things, good deeds, benefaction, advantages (here 
it means weal or good fortune] Sec hasanah at 
7:156. p. 524. n. 4 

5 oLl- sayyV&t (pi.; s. *~ sayyi'ah) = evil 

deeds, misdeeds, offences, sins, bad sides [here it 
means misfortune or woe) See at 7:153. p. 522, 
n. 10. 

6 i. c . to obedience, by leaving the way of sin 
and disobedience. oy**jt yarji'Gna = they return, 
come back, revert (v lii. m. pi impfct from 
raja' a [^yj ruju') to come back, return See at 
3:72. p. 183. n. 6). 

7. *J±* khalafa = he came after, followed. 

succeeded, came after, took the place of (v iii. m 
f. past from [khalf/khtliifah]. to come after, to 
follow, to succeed. See khalafmm at 7: 150. p. 521. 

n. 6). 

8. sji* khalf - rear, rear part, successors, those 

behind. Sec at 7:17. p. 469. n. II. 

9. The allusion is to the Jews' taking of bribes and 
similar worldly considerations for tampering with 
or concealing what was written in the Tawrdh 

'and (s.; pi JljA a'rdd) = stuff, object, 

chattel, thing, goods, worldly thing. See at 4 94. p. 
284. n. LI. 

10. 'adnd = nearer, closer, lower, nether. 

viler, vilest Elattve form of Jb damn See at 
5:2107. p. 383. n II 

III J\v mithaq (pi. jty mawdlhiq) ■ covenant, 

pact, treaty See at 5:70, p 364. n. 9). 

12. darasu - they studied. Icamt (v. iii. m 

pi past from darasa dars], to study, to 

efface. See <tor<ufcj at 6:105. p 1435. n. II). 
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S&rah T At- A 'rdf\ Part (Juz ) 9] 



^jMjL is better 1 for those who 



$fe fear Allah. 2 



3 j^^i Will you not then realize? 3 



CJ$L^>A 170. And those who hold 

fast 4 by the Book and 
properly perform' the prayer, 

We sha!1 surel y no1 frustrate 6 

i$ the reward of the rectifiers. 7 



i£ 171. And [recall] when 
JJpijtg We lifted 8 the mountain 
above them 
as if it were a canopy 9 
and they thought 10 that it was 
going to fall" on them. 



"St ^ 




ABB 



v. 



reef 



Jcl;i;tlijjl Hold what We have given 



you with force and 



remember what is therein, 



(m| i>Ji>CLJ that you might fear Allah.' 



Section (Ruku') 22 

172. And [recall] when 
your Lord took from 



the Children of 'Adam, from 



I khayr = good, better, best Sec at 4:169. p 
320, n. 4. 

2. oyn yastaqCmm ■ they are on their guard, 

protect themselves, fear Allah (v in m. pi 
impfct. from Mtaqd, form VIII of waqd 
[waqy/wiqdyah], to guard, to protect Sec at 
7: 164, p. 529, n 11). 

3. djM ta'qiltina = you (all) understand, realize. 

be reasonable, comprehend (v ii m. pL impfct 
from 'aqalu \'aql). to be endowed with reason 
See at 6:151, p. 457, n. 10). 

4. yumassikuna = they hold, hold fast (v. 
in m. pi. impfct from massaka % form II of 

5:4, p. 329. n. I). 

5. 'aqdmti = they performed, straightened. 

made rise, set up (v. iii m. pi pastfrom aqdma. 
form IV of qama [uy qawmah/r^ qiydm] to get 

up. stand up Sec at 5:66. p. 362. n 10). 

6. £r^i nudi'u = we ruin, let pensh. let go in vain. 

frustrate, thwart (v. i. s. impfct. from add' a. form 
IV of 4&'a I day'/diya"), to get lost. Sec udi'u at 

3:195. p. 232. n. 14). 



. I. e., mosc wno rcctiiy ineir lauiis ana reiorm 

themselves m* muslihtn (acc/gen of 

muslif\un ) ■ peace-makers, those who set things 
right, reformers, rectifiers (active participle frum 
'asluha. to set right, to compose differences, form 
IV of salahu/saluha ( saldh/ sulkh/ saldhwah/ 
nuislahah]. to be good, right, proper, in order). 

8 See 2:63. 93 bfc tntaqnd = we raised, lifted 



(v. i pi. past from nataqa (ji natq], to lift). 

9. life zullah (s.; pi. J* zulal ) = canopy, shade, 
awning, marquee. 

10 >>t ;«nm< = they thought, supposed, believed. 

presumed (v. iii. m. pi. past from tanna [J> zann 

J, to think, to suppose See nazunnu at 7:66. p 
491. n 10). 1 

wdqi* = that which falls, is about to fall. 

is going to occur (act participle from waqa'a [ 
wuqu-}. to fall See waqa'a at 7 134, p. 514, 

n 2). 



Surah 7 : At- 'A 'rti$ { Part (Juz ') 9] 



yy>* their loins, 1 their progeny, 2 

*u3i and made them bear witness 3 

c 

^(WWr over themselves - 

J^£3 "Am I not your Lord?" 

jfct^Sy* said: " Yes ' we tesiif y"- 

SjWfsJ ' esl you should say 

£ on the Day of Resurrection, 



w We indeed were about it 



unaware." 4 




t&SJ ,73 - 0r lest y° u shou,d »y- 

V^k There only set partners 5 our 
is^J^ojCf. fathers afore and we were 

descendants after them. 
w ' n yo" then destroy 6 us for 
Sjlpf J^»Lc what the 7 liying ones did?" 



jji^ J} 174. And thus We elucidate 8 
jaSi^gf lhe revelations and in order 
$ that the y mi Sht return. 9 



r>*~KPl> 175. And recite unto them 
-jj\ti the account of him to whom 







1 i c, Allah created the progeny of 'Adam 
generation after generation, each generation being 

produced from the loins of their predecessors. jy & 
zuhur (sing. ^ ?ahr) = backs, rears, rear sides 
loins, spines Sec at 6: 146, p 454. n. 9). 

2. 1^ dhurriyah (pi dhumydt/dhar&nyy) = 

offspring, progeny, children, descendant. Sec at 
6:84, p. 425. n. 8) 

3. i. c.. in their original and natural state. x+z\ 

'ash-hada = he made testify/bear witness (v in 
m. s. past in form IV of shahida [shuhud], to 
witness Sec yash-haduna at 6 1 50. p. 456. n. 5) 

4. jyiU xhdfilun = negligent, unmindful. 

heedless, inattentive, ignorant, unaware (act 
participle from ghafala [ghaflah/ xhuful ], Co 
neglect, to ignore. Sec at 6131, p. 447. n. 4. 

5. ii^t 'ashraka = he set partners, associated, (v 

iii m. s. past in form IV of shanka [ shirk/ 
shankah], to share. Sec ashraku at 6:148, p 
455. n. 5). 

6 tuhliku = you destroy, devastate, ruin (v. 

li m. s impfct from ahlaka, form IV of halaka 
[halk/hulk/tahlukah], to destroy. Sec at 7:155. p. 
523. n il). 

7 i c . those who falsely set partners with Allah 
and worship a multiplicity of gods, oyl^ 

mubtilun (pi.; s. mubtil ) = lying ones, followers 
of falsehood (act participle from 'abtata, form IV 
of batata [bull /hat lan), to be null/ false. See 
batata m 7:1 18. p 509. n 5). The plea of merely 
following the forefathers in setting partners with 
Allah will not be acceptable because of the 
original and natural affirmation of tawhid by each 
individual and because of the reminding of it 
through Prophets and Messengers 

8. J-^ii nufassilu = we elaborate, elucidate, set 

forth in detail, make clear (v. i. pi. impfct. from 
fassala. form II of fasata [fasti to separate, set 
apart. Sec at 7:32. p. 476. n. 4)'. 

9. i e . from their wrong way to monotheism 

yarji'&na - they return, come back, revert 

(v. iii m. pi. impfct. from raja'a [^yj ruju") to 
come back, return Sec at 7 168. p. 531. n. 6). 



10. ja utlu = recite, read aloud (v ii. m. s. 

imperative from lata [titdwah). to recite Sec at 
5:26. p. 341. n. 9). 
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SQrah 7 . Al- A r&f [ Part (Juz ) 9] 



L^I*iS3: We gave our evidences 1 
' but he cast them off. 2 




£^£^\-u^ So Satan subordinated^ him 



(So and he became 



" those gone astray. 4 

l^jjj 176. And had We willed We 
2g would have elevated 5 him 
^p,^^ therewith, but he abided 6 
tgifcJl in the earth 
iji^tj and followed 7 his desire. 8 
$9 So his instance is 
' " j*-^ like the instance of the dog: 
4j£.J-Jco* if you make an attack 9 on 
vl4-t him he lolls out his tongue 10 
X&sJjsji or if you let him alone 
he lolls out his tongue. 
J^tlfri That is the parable of 
^>ii^\ the people who 
\^\i\yj^ cry lies to Our signs. 
Ja^o*^ So narrate the tales 
Sjffiffifo that they may reflect." 
0 



I. i. c. a knowledge of the revelations The 
reference is most probably to a man of Band Isra'il 
who was given some knowledge of the scriptures 
but he rejected and disbelieved in them ( see 
Al-Tabari. IX. 1 19- 123 for different reports on the 

subject) cAf 'dydt (sing Ayah) = signs, miracles, 
revelations, evidences Sec at 7:1 56. p. 524. n 9. 

2 insalakha = he stripped himself, cast off. 

gave up. abandoned (v. iii m s past in form VII 
of salukha [salkh], to strip off. to flay). 

3 ffi 'atba'a - he subordinated, made to follow. 

placed under someone's authority (v iii. m. s past 
in form IV of [taba/iabdah). to follow Sec 
yattabt'una at 7:157. p 525. n I). 

4 - JO u gh&wtn (pi . acc/gen. of ghdw&n; t. 

ghdwin) = those gone astray, misguided, misled, 
seduced (act. participle from ghawa [ghayy/ 
ghawdyah), to go astray See ghayy at 7:146. p 
519. n. II). 

5. u>, rafa'nd = we raised, lifted up. elevated (v 

i pi. past from rafa'a [raf\. to raise, to lift up. 
See at 4:154. p. 313. n. 8). 

6. i. e . he preferred the life of this world to the life 

in the hereafter. Ju>t 'akhlada = he perpetuated. 

eternalized, remained, lingered, abided (v iii. m. t. 
past in form IV of khalada [khul&d]. to remain 
forever Sec khdltdin at 7:20. p. 471. n. 3). 

7. £-1 ittaba'a = he followed, pursued, succeeded 

(v. iii. m. s. past in form VIII of tabi'a [tuba / 
uibd'ah], to follow See at 5:15. p. 336. n. 7) 

8. %Sy* hawan (s . pi uhwd) = affection, desire. 

craving. Sec ahwu" at 4: 135. p 304. n 9. 

9. >~ tahmil(u) = you carry, bear Followed by 

the particle aid the verb means to attack, to make 
an attack (v. li m s. impfct. from famala [ham!]. 
to carry. The last letter is vowclless because the 
verb is in a conditional clause preceded by in 
See hamalta at 6 146. p 454. n 10). 

10. t^+J* yalhath(u) - he lolls out his tongue. 

gasps (v. iii. m. s. impfct. from lahaiha 
[tahth/luhdih], to loll one's tongue with thirst or 
fatigue. The final letter is vowelless because the 
verb is conclusion of a conditional clause). 

II j,/** yatafakkaruna = they reflect, 

meditate, ponder, muse, speculate (v. in. m pi 
impfct from tafakkara, form V of fakara \fakrl 
to reflect Sec at 3:191. p 231. n. 9). 



Surahl M 'A'raJ [?k\{Jui')9\ 
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^;LS 177. Bad is the instance 
Srgfa&SK of the people who 

CI 7 lies ' t0 ° ur revelations 
fflfflj and to themselves 
0 jjllL^they use to do wrong. 2 



178. Whoever Allah guides 
tsx^&'Jv he is on the right way; 3 



Jli^^S and whoever He lets stray, 
^ivii& they are the ones 
jfejj^jtf doomed to loss. 4 



tij/JZ's 179. And We have created 5 



i^^JJ^ for hell many 



mankii 



They have hearts they 



^Ojjltf do not understand 6 therewith; 

j^'^j and they have eyes 
^U/«J they do not see 7 therewith; 

5&^j and they have ears 
C. ji^W they do not hear 8 therewith. 



They arc like cattle, 9 



*t ' • 



10 



1. l|t4dT kadhdhaba = they ened lies, disbelieved 

(v. iii. m. pi. past from kadhdhaba, form II of 
kadhaba [kidhb /kadhib /kadhbah / kidhbah). to 
lie See at 7:146. p. 520. n I). 

2. J jJji* ya^limuna = they transgress, do wrong. 

treat unjustly, oppress (v iii. m. pi. impfct from 
Zjalama [zaim/ptlm). to do wrong Sec yuilamtina 
ai7:l62.'p. 528. n. 10). 

3. <j-x+A muhiadl (s . pi muhtad&n) = nghtiy 

guided, on the nght way. in receipt of guidance 
(active participle from ihtadd, form VIII of hadd 
[hiddyah/hudan/hady], to lead, to guide. See 
muhiadiin at 7:30, p. 475. n. 7). 

4. jj^U khdsir&n (pi ; s khdsir) = losers, those 

in loss, those doomed to loss (active participle 
from khasara [khusr /khasdr /khasdrah /khusrdn) 
to lose. See khdsinn at 7 99, p 504, n. 6). 

5. lifp dhara'na = we created (v i pi past from 

dhara 'a [ » j> dhar ']. to create). 

6. i. e., they do not understand the truth and their 

own well-being in the long term j*** 

yafqahuna - they understand, comprehend (v. iii. 

m pi impfct from faqtha fiqh), to 

understand See at 6:98. p. 432. n. 9). 

7 t c . they do not see the truth and the signs that 

point to the truth and the existence of Allah 

• yubsin'ma - they see. realize, comprehend 

(v. iii. m pi impfct from 'absara. form IV of 

basura/basira basar]. to look, to see Sec at 

2:17. p. 9. n 12). 

8. i. e . they do not pay attention to Allah's 
revelations and the good counsels given to them. 

jy^— < yasma'una = they listen, hear, pay 

attention (v. iii. m pi impfct. from sami'a [sarn' 
/soma ' /soma ah /mas ma J. to hear. Sec sami 'A at 
7:100. p. 504. n il). 

9 r U 'fliTtfm (pi.; s. r~ na'am) - grazing 

livestock (sheep, cattle, camels, goats) Sec at 

6:139. p. 450. n. 5. 

10. They arc worse than the cattle because even 
tne latter toilow tne instructions ot tne ncrosman 
and understand what is good and bad for them 

Jj»f adallu - further astray, farthest astray, more 

misguided (dative of JU aalt). See at 5:61. p 
. n. 8 
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Surah 7; At -'A raj[ Part (Juz) 9] 



Such ones, 
^>SjUi5^ they are the heedless. 1 

& 180. And Allah have 
£&\<M the Best Names; 2 

So call on 3 Him by these. 
$Jfli& And let alone 4 those who 
l-^/^L blaspheme' His Names. 
They will be requited 6 
i^oj&jyfa for what they use to do. 



1 8 1 . And of those whom We 



lilLiU. have created are a n: 



III Ml 



^JLj^ who guide by the 
r^jjj^w^ and by it mete out justice. 8 



Section (Rukfr) 23 



iJiSoufo 182. And those who cry lies' 
lI^lL to Our revelations. 

We deal with them gradu- 



ally 10 in such a ma 
as they know not. 



HUM] 



I jyiU ghdftWn = ncgligcnl. unmindful. 

heedless, inattentive, ignorant, unaware (act. 
participle from gfuifata [ghaflah/ ghuful ). to 
neglect, to ignore. See at 7: 172. p. 533. n. 4. 

2. According to an authentic saying of the 
Prophet, peace and blessings of Allah be on htm. 
Allah has ninety-nine beautiful names ( Sec 
Bukhari, n 6410; Muslim, n 2677). These names 
and attributes are all mentioned in the Qur an 

3. ud'ti = you (all) pray, call on. invoke. 

beseech (v. ii m pi imperative from da'H 
[du d-], to call. See at 7:55, p. 87, n 5). 
4 i }J >dharti = you (all) shun, give up. abandon, 

renounce, forsake, leave, let alone, cease (v ii. m. 
pi imperative from yadharu [wadhr] See 

7:73. p 494. n 9) 

5. JjJuJ* yulhiduna - blaspheme, deviate. 

digress, pervert, profane (v. in m pi impfct 

from alhada, form IV of lahiuia. [J^i lal)d\, to 

dig a grave, to deviate from the right course, to 
apostatize). 

6. yujzawna - they are repaid, requited. 

rewarded, recompensed (v in m. pi impfit 
passive from jaztl [)azA'\. to recompense. Sec 
yujzdM 7.147. p. 520. n 5). 
7 i. e.. who accept ami abide by the truth and 
guidance given by Allah and guide others by that 
truth. According to Ibn Kathir. the allusion here is 
to the Muslim nation (sec Ibn Kathir. III. 517 

J yMi yahdSina = they guide, show the way ( v iil 

m. pi impfct. from hadd[hady / hudan / hiddyah 
].to guide, to show. Sec at 7159. p 526. n 10). 

8. J^ju, ya'diluna - they make equals, set 

equals, equalize, act justly, mete out justice (v. m 
m. pi impfct. from 'adala ['adl/'addlah). to be 
just/equal Sec at 7:159, p .526, n. II). 

9. tjfiT kadhdhabu = they cried lies, disbelieved 

(v in m. pi. past from kadhdhaba, form II of 
kadhaba [ktdhb fkadhib /kadhbah / kidhbah). to 
he See at 7:177, p. 535. n I) 

10. i. e.. Allah leaves them to enjoy life nil He 
seizes them at the time He thinks fit (See Ibn 

Kathir. III. 518. Also see 6:44-45). c ^ 

nastadriju = we proceed or deal gradually, 
promote by degrees (v. i. pi. impfct from 
is tad raja, form X of daraja \duruj], to move, to 
approach gradually). 
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j^fj 183. 1 shall respite 1 them, 
oi Verily My plan 2 is firm. 3 

184. Do they not reflect? 4 
P^U^C Their companion 5 has not in 

iwJ him any madness. 6 
# Ji He is naught but 
0 1*?*^ an obvious warncr. 7 



t.V.'.n 



j] 185. Do they not look into 




the realm 8 of 



the heavens and the earth 

and what A1,ah has created 
of things 

jj^J&^j and that it may be 

^ ^AiU their term has drawn near? 9 

£-.u.<iU Then in what speech 10 after 

this" will they believe? 



SSf Ji^j^ 1 86. Whomsoever Allah lets 

.IteaU ^* sta ry» non e can guide him; 

and He leaves them 12 




13 



I. This 'Ayah is in elucidation of the 

dyah. jJ 'umti = 1 respite, give rein to. give 

indulgence (v i s. impfct. from amid, form IV of 
mala [malw]. to race, to walk briskly Sec numli at 

3:178, p. 225. n. 4). 

2 kayd = scheme, plot, plan, stratagem. See at 

4:76. p. 274. n.5. 

3 matin = solid. firm (act participle in the 

scale of fa il from matana [matdnah). to be 
firm). 

4 y }^Hyatafakkaru(na) = they reflect, meditate. 

ponder, muse, speculate (v. iii. m. pi. impfct from 
tafakkara, form V of fakara [fakr], to reflect. The 
terminal nun is dropped because of the particle 
lam coming before the verb See yatafukkariina at 
7:1176. p.534. nil). 

5 i e . Prophet Muhammad, peace and blessings 
of Allah be on him. He was one of the Makkans 

themselves and they knew him well. sahib 

(s.; pi. as^db/ sahb/ sahdbah/ suhbdn/suhbah) • 
companion, comrade, fnend See at 4:36. p 257, 
n 4. 

6 i-*. Jinnah^ insamlty. madness. 



7. J-** nadhir (pi. nudhur) = warncr (i. e.. against 

Allah's displeasure and punishment) Active 
participle in the scale of fa il from nadhara 
[nadhr/nudhur], to vow. to pledge Sec at 5:19. 
p.339, n 2. 

8. o/Ju malakut = empire, realm, kingdom See 



at 6:75. p. 421. n. II. 

9. i. c . they might die at any time, so they should 
believe in Him and His message, v /»» iqtaraba 

= he or it came near, approached (v. iii. m s. past 
in form VIII of qaruba [qurh/ maarubah), to be 
near Sec qarrabd at 5 27. p. 342. n. 2). 

10. ^ hadUh (s.; p|. ^Uf ahddith) = 

speech, talk, narrative, conversation, report, 
account Sec at 4: 140. p 307. n 2. 
II i.e.. the Qur an 

12. jMyadharu = he leaves, lets alone, abandons. 

forsakes (v m m s impfct from wadhara/ 
yadharu[wadkr\ to leave Sec yadhar at 7:127. p 
511 n. 5). 

13. tughyan - transgression, exceeding the 

limits, excesses in unbelief and ungratefulness, 
oppression, deluge. Sec at 6 110. p.437. n I 1 
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®3yt^ roaming blindly. 1 




✓ ''S •* 

^UJ5 



187. They ask you about 
the Hour of Resurrection, 2 
when is its mooring? 3 
Say: "Its knowledge is only 



Jji* with my Lord. 



None can disclose 4 its time 



- IV 



ie can disclose its l 



a 





It weighs heavy 5 in 
the heavens and the earth. 6 
It shall not come upon you 
except all of a sudden. 7 
They ask you as if you are 
well informed 8 about it. 



: "Its knowledge is only 



with Allah, 



mm: 



but most men 
do not know. 9 



1 88. Say I have no power 10 
to do to myself 

\%%ZuL an y benefit 11 or any harm 12 



1 jy^i ya'mahuna = they wander, stray, rove 

blindly, are confused, are at a loss, arc perplexed 
(v m pi impfct from amaha [ amah], to 
stray, to rove blindly. See at 6: 1 10. p 437, n 12). 

2 sd'ah (s . pi sdut) = hour. Hour of 

Resurrection Sec at 6 140. p 416, n 10. 

3. i. c , its occurrence, mursd * anchorage. 

harbour, berth, mooring 

4 ^ yujalli = he discloses, brings to light (v. 

in m s . impfct from jalld, form II of jald [jalw 
/jaly), to throw light, to make clear See tajalld 
at 7: 143. p 518. n 2). 

5. oJil thaqutot = she or it became heavy. 

weighed heavy (v. iii f. s past from thaquta 
[thiql/thaqdlah], to be heavy See at 7 8, p 467. 

n. 7). 

6 i c . it weighs heavy on all those who are in the 
heavens and the earth because of its horror. 
stuDcndousncss and upheavals 



7. baghtatan (baghtah surprise) = all of a 
sudden, by surprise Sec at 7:95. p. 503. n 6 

8. ^ hafiyy (s ; pi hufawd) = well 
informed, thoroughly conversant, delicately kind. 

9. i. c . most men do not know that it is only Allah 
Who has the knowledge about the Dooms Day and 
Resurrection and that no human being docs have 
that knowledge 

10 £lU 'amtiku - I own, possess, have power 

over (v i s. impfct from malaka [malk /mulk 
/milk), to take in possession Sec yamhku at 5:25. 
p. 341. n. 4). 



II. *M nap = benefit, use. usefulness, profit See 

at 5.76. p 367. n 10. 

12 The emphasis is on the fact that the Prophet 
peace and blessings of Allah be on him. was no 
more than a human being and that he only 
received waky from Allah and followed and 
delivered it. He had no power even to do any 
benefit or harm to him. let alone doing the sort of 

things the unbelievers demanded of him ^ dan 
= harm, damage, injury. See at 5:76. p. 367. n 9 
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fifc&C?] except as Allah wills. 
' And had I been 




in the know of the unseen 1 




I would have asked for a lot : 



Cjy?3w of wealth' and there could not 
Ijijf^li have touched 4 me any evil. 3 
Si 1 am naught but a warner 6 
and giver of good tidings 7 

... 

$0jU>.^ for people who believe. 

Section (Ruku*) 24 

^ii^L 189. He it is Who 
( iClli. created you 
ij^j^c^ from one individual and 
^jjC^J-^j made from him his wife that 

he may take rest 8 with her. 
Then when he wrapped 9 her 



1 «— ghayb (s.; pi. ghuyub) = unseen, invisible. 

hidden, divine secret See ffAnyti* at 5:116. P 
389. n. 2. 

2 istakihartu = I asked for a lot. 

demanded in abundance, deemed too much (v. i. 
s. post from isiakthara. form X of kuthura 
[kathrah). to be much/many Sec kaththara at 
7:86. p. 499. n. 9). 

3. 

adv 
n I 

4. . 



khayr = good (better, best), benefit, 
wealth, property See at 7: 169. p 532. 



in in s 



* • * * * 



she carried 10 a light load" 
and passed by it. 
ci^U» Then when it became heavy 12 
2t £a they prayed to Allah, 
fefefCfe their Lord: Tf You give us 
£hi a good child 

we shall surely be of 



s he touched, affected, afflicted (v 

past from mass/ masts, to feel, to touch. 
Sec at 7:95. p 503. n. 2). 

5. *j~ sV (pi. iifMrt-) = evil. ill. offence, injury. 

calamity, misfortune, bad deed See at 7:73. p. 
494. n 12). 

6. i. e.. against Allah's displeasure and 
punishment >ii nadhtr (pi. nudhur) = wamcr 

(active participle in the scale of fa'U from 
nadhara [nadhr/ nudhur], to vow. to pledge). Sec 

at 7:185. p 537. n. 7. 

7. bashir (pi busharu") = conveyer of glad 

tidings, harbinger of glad tidings, i.e.. the tidings 
of reward and paradise for the believers and doers 
of good deeds. Active participle in the scale of 
fa'U form bashara/bashira [bishr/bushr], to 
rejoice, to be delighted Sec at 5: 19. p. 339. n. I 

8. yaskuna(u) = he reposes, becomes 

tranquil, dwell [followed by i/J or ft the verb 
means to feel at home, to relax, to take rest (v. iii. 
m. s. impfct. from sakana [sukun], to be tranquil. 
The lasi letter lakes fathah for a hidden an in It 
(It of motivation) coming before the verb. See 
uskunu at 7:161. p 527. n 13). 

9. u*!! taghashshd = he covered himself. 

wrapped himself (v. iii m. s past in form V of 

ghashtya [ghashdwah], to cover See vughshi at 
7:54. p 486. n. 9). 

10 hamalat m she earned, bore, took the 

load of (v. iii f. s past from hamala [haml], to 
carry See at 6:146. p 454. n 10). 
1 1 . i c , the foetus at its early stage 

12 o-Ltf 'athqalaS = she or it became heavy. 

weighed heavily (v in. f s. past from 'athqula, 
form IV of thaqula [thtql/thaqalah], to be heavy. 
See thaqulat at 7: 1 87. p 538. n. 5) 
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the grateful.'" 




SjJfeuS 190. Then when He granted 

them a good child 
;K>LiiSu^ they set 2 for Him partners' 
t£jtfl& in what he had granted them. 
ntlLd But Exalted is Allah over 
what they set as partners. 4 

1 9 1 . Do they set as partners 
those that do not create 5 
anything 

while they are created? 6 

&.¥'~& 192 Nor a" 5 the y able? to 
do them* any help, 9 

IffffiSG nor to themselves 

®<^xr**. can they help.' 



10 



1 93. And if you call them 
frxfiJl to the right path 
j&J^ they do not follow 1 1 you. 
^otSp It is the same 11 for you 



1. shdkirin (acc /gen of shdktrun. sing. 

ttifcr) ■ appreciative, thankful, grateful (active 
participle from shakaru [shukr /shukrtm), to 
thank. Sec al 7:144, p. 518. n. II). 

2. ja'ald - they (two) set. appointed, put. 

made (v. \\\. m. dual, past from ju'ulu \ju'l] to 
make, to put. See Id taj'al at 7 47. p 483. n. 9) 
) i e . by themselves invoking and worshipping 
others and by rearing their progeny as polythcists 

dS> shurakd' (pi ; s sharik) partners, sharers, 
associates. Sec at 6:100. p. 433. n 14 

4 tijfjli yushrikuna = they set partners, 

associate, give share to (v in in pi impfct from 
ashraka. form IV of sharika [ shirk/ shankah], 
to share See ashraku at 7:173. p. 533. n. 5). 

5. jU< yakhluqu = he creates, makes, brings into 

being, originates, shapes (v in m s impfct from 
khulaua [khalq], to create Sec at 3:47. p 174. n. 
2). 

6. o?±*h yukhlaquna = they are created, made 

(v. iii m pi impfct. passive from khuluqa Sec n 

5 above) 

7 o j » >- ld+yasia(i'una - they are not able to. 

are not capable of (v. iii m pi impfct from 
istaid'a. form X of Ida [la*'], to obey Sec al 

4:98. p 287. n 4) 

8. i. c. the polythcists and worshippers of the 
imaginary gods and goddesses. 

9. near = help, support, victory, triumph See 

at 6:34. p. 404, n 4. I 

10 djjliy yansuruna - they help, assist (v in 

m. pi. impfct from nasara [nasr /nusiir), to help 
See yunsanina at SAW. p. 199, n 9). 
11. The address is to the polythcists who arc told 
that if they ask their gods and goddesses to come 
to the right path they will not respond or follow 
because they are incapable of understanding 

anything. IjpjiX Id yotlabi'd(na) = they do not 

follow, obey, pursue (v tit m pi. impfct from 
Utah a. form VIII of labi a [tabu '/tuba ah), to 
follow The terminal nun is dropped because the 
verb comes as conclusion of a conditional clause 
preceded by in Sec yatiabi'una at 7:157. p 525. 
n I). 

12 MM? ■ straight, even, equal, same, 

alike Sec at 3:1 13. p. 200. n. 6. 
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U^yol whether you call them 
*L-w_ :' or you remain silent. 1 



tf&fy 194. Verily those whom 
you call in lieu of Allah 
£U*g arc serfs* like you. 
J>yoS So call them 

-Jj and let them respond 3 

to you, 
J[ if you are truthful. 4 

195. Do they have legs 5 
%J>y£l they walk 6 therewith, 
a11^L;1 or do they have hands 

^6>^4h lhe y seize? therewith, 
I "^Ujbt or do they have eyes 

the y see " therewith. 
S&GZ+i or do they have hears 
they hear 9 therewith? 
jTi^^^j* Say: M Call on your partners, 
ii>*0 then conspire 10 against me 
and 8 ive me no respite. 




..II 



I. o>>U# sdmit&n (pi.; s. ; r<2mj/) ■ silent, quiet 

(act participle from samata [sami/sumut], to be 
silent 



2. 7*Af (sing = servants (of Allah). 

human beings, slaves, serfs, worshippers Sec at 
5:1 18. p. 389, n 10). 

3. li-yastajtbu = let them respond/ 

answer/ listen to/ reply /accede to (v iii. m. pi 
imperative from istajdba, form X of jdba \jawb), 
to travel Sec yastajibu at 6:36. p 405. n. I). 

4. i. c.. if you are truthful in your assumption that 
the gods and goddesses you worship have any 
power to do you any good or to respond to your 

call sddiqSn (pi.; acc /gen of sddiqun. s. 

fddiq) = truthful (active participle from sadaqa 
[sadq/ sidq). to speak the truth Sec at 7 105, p. 
506. ft. 9), 

5. The further worth lessncss and helplessness of 
the images and idols worshipped by the 
polythcists are stressed in this Ayah The legs and 
other limbs made for the idols and images arc of 

no use to them >jf arjul ( pi ; s. >, rijl) = 
legs. feet. See at 5:56. p. 363. n. I. 

6. dfL*i yamshtina = they walk, go on fool. 

proceed (v. in m. pi impfct. from mashd [ ^ 

mashy], to go on foot, to walk). 

y^b(^^dna — they seize, grasp, lay 

hands on, catch (v. iii. m pi. impfct from batasha 
[batsh], to seize, to attack with violence). 

8. *>)s+* yubsiruna = they sec. realize, 
comprehend (v iii. m. pi. impfct from absara, 
form IV of basura/basira basar). to look, to 
sec Sec at 7: 179. p. 535. n. 7). 

9. J j*— yasma'una m they listen, hear, pay 

attention (v in m pi impfct. from sami'a \sam' 
/soma ' /soma ah /masma '). to hear. Sec sarm d at 
7:179. p. 535. n. 8). 

10. ktdti (♦ m. originally /if) = you (all) 

conspire, hatch a plot, contrive (v. ii. m. pi. 
imperative from kdda [kayd], to contrive, to set a 
strategy See kayd at 7: 183. p. 537. n. 2). 

1 1 «j>: 1 Id tunpru (m. originally m) = do not 

grant respite (v. ii m pi imperative from anzara, 
form IV of nuzara [nazar / manzar). to sec.' Sec 
anzir at 7:14. p 469. n. 4). 
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JX/o[ 196. Verily my Guardian- 
tfjffi Protector 1 is Allah Who 

sent down 2 the Book. 
Jy*ytj And He takes charge 3 of 




the righteous. 4 



197. And those whom you 



•^osOjpjJ call in lieu of Him 



are not able 5 



to help you nor 

1 IU UMUdCUVGd 



a 



3 to themselves can they help. . 



rW>y^4S 198. And if you call 6 them 

j\ to the right way 

l^ft they do not listen; 7 
and you see them 8 

^[ojj^t looking at you 

jj^y^Xj while they do not see. 

>JU! 199. Take to forgiving, 9 

g^iii ^ and enjoin the approved 10 
cf-J*jAj turn away M from 

($^a^ the ignorant. 12 



1. »a/7>y (s.. pi .g,' WM) « guardian. 

legal guardian, pairon fnend. sponsor, protector, 
relative. Sec at 7: 1 55, p 524, n. 3) 

2. J> nazzala = he sent down (v lii m. s. past in 

form II of nazala (nuzdt), to come down See at 
7:71. p. 493. n 10). 

3 Jf* yatawalld = he turns away, desists, takes 

as fnend. takes charge (v tat m. s. impfct. from 
lawalld, form V of waliya [watd'/waty to come 
near. See at 5:51. p. 355. n 10). 

4. sdlihin (acc /gen of sdiihun. sing 

sdlilf) = righteous, virtuous, good (active 
participle from sataha [saldWsulQWmasluhah]. to 
be good, right, proper Sec at*6:85. p 425. n. 11). 

5 <V Id+yastati'&na = they are not able to. 

are not capable of (v. iii. m. pi impfct. from 
istatd'a. form X of td'a (row'], to obey See at 
7:191. p. 540. n 7). 

6. lad'H(na) = you (all) call, call upon. 

invoke, invite (v. ii m. pi. impfct. from da'd 
\tiu a ], to call, to summon The terminal nun is 
dropped because the verb is in a conditional 
clause preceded by 'in. Sec tad' una at 7:37. p. 
478. n. 8). 

7 i c. they cannot and do not listen the call to the 
right way. not to speak of their showing you the 

right way. < yasma'^na) they listen, hear. 

pay attention (v. iii. m. pi. impfct from sami a 
[sam' /soma" /sam&'ah /masma']. to hear The 
terminal nun is dropped because the verb comes 
as conclusion of a conditional clause preceded by 
in. Sec at 7:195, p. 541. n. 9). 

8 i e . the idols and images whose eyes are only 
solid and inert made by men. 

9. The address Is to the believers in general 

through the Prophet. *afw = forgiving. 

forgiveness, pardon, waiver, surplus. Sec at 
2.219, p. 107, n. 8. 

10. i.e., approved by the Qur'an and sunnah. J/i 
'urf= custom, usage, approved, beneficence. 

11 J»/& 'a'rid = avert, avoid, discard, turn 

away, refrain (v. ii m. s. imperative from 'o'roda. 
form IV of 'arada /'aruda [ard], to be wide.' to 
become visible. See at 6:' 106. p'436. n. 1). 

12. j^U jdhiltn (accusative/geniuve of jdhtlun, 

sing, jdhii) m ignorant ones, fools (active 
participle from jahala [jahl], to be ignorant). 
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>*i&j$& 200. If there urges' on you 
^>^iJf ^ any prompting 2 from Satan, 
WILLIS seek refuge- with Allah. 



Uil Verily He is All-Hearing, 
0^ All-Knowing. 



G<yl> ^,1 201. Verily those wh 
iuj\ fear Allah, 4 



if there touches 5 them a 
Ml >lUuS sudden impulse 6 from Satan 
they call to mind 7 



j^^aJybliU and lo! they see through. 



s 



202. And their brethren, 9 

f&}& they assist 10 them 

<>ftj into the error;" 

^j^Ci ^ then they do not stop short. 

^Vijj 203. And if you do not 

j&p$ bring them a miracle 

Ypijli they say: "Why do you not 

^3 devise it?" 13 



li^i'Ct ji Say: "I but follow 14 what 



! yanzaghanna = he urges, prompts, incites 

evil or discord (v in m. s impfct. emphatic from 
nazagha [nazgh], to incite evil / discord). 



3. Xc-» ista'idh = seek protection, lake refuge 

(v ii m s imperative from ista'udha, form X of 
'ddha [awdh/'tyddh/maddh]. to seek protection). 

4. ijk ittaqaw = they feared, were on their guard, 

feared Allah (v. iii m. pi past from ittaqd. form 
VIII of waqd [waqy/wiqdyah], to guard, to 
preserve See at 7 96. p. 503. n 8). 

< ■■■■ _ L_ tn..^U~A ~t(~.^,-A Lit ~fC\.~t-A 

j . — . in as 5 u -~ nc (ouiiicu. .wicciccj, nil ailllCiCO 

(v. iii. m. s. past from mu.rt/ mash, to feel, to 
touch See at 7. 188. p. 539. n. 4). 

6. wiluV fd7/= sudden impulse; urge, one making 

circuit, roving, migrant (act participle from tdfa [ 
tawf/tawdj). to go about, to run round). 

7. i. e.. they call to mind Allah and His warnings 

against Satan tadhakkari = they called to 

mind, recalled, remembered (v. iii. m pi. past 
from tadhakkra, form V of dhakara [dhikr 
/tadhk&r), to remember, to mention. See 
yadhdhakkaruna al 7: 1 30. p. 5 12. n. 1 2) 

8. i. e.. the game of Satan, jjj^ mubsiruna (pi . 

s. mubstr ) = those who see through/perceive/ 
discern (act participle from 'absara. form IV of 
basura/ basira [basar], to see. to understand. See 
yubsiruna at 7 195.'p. 541. n 8). 

9. i e.. the brethren of devils, the unbelieving and 
sinful ones, who do not fear Allah. 

10. JjJU< yamuduna = the extend, dilate, prolong. 

respite, assist (v. iii. m. pi. impfct. from madda 
[mudd], to extend, expand. Sec yamuddu at 2:15, 
p. 9. n 2. 

1 1 > gluyy = error, sin. transgression, offence. 
See at 7: 146. p 519. n. 11. 

12. 0),*+ yuqsiruna = they make short, desist. 

refrain, stop short ( v. iii. m pi. impfct from 
'aqsaru. form IV of qasura/ qasara [qisar/ qasr/ 
qasdrah/ qusur), to be short, make short, to miss. 
See laqsurQ at 4 101. p. 288. n 8 ). 

13 ijtabayta = you chose, selected. 

devised, concocted (v. ii. m s past from ijtabd. 
form VIII of jabd [jibdyah/jibwah/jibdwah). lo 
collect See yajtabi at 3: 179. 226. n. 2). 
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is communicated 1 to me 
from my Lord. 

sL+Axlm This is enlightennment 2 
from your Lord, 
and guidance and mercy 



for a people who believe. 



204. And if the Qur'an 

is read out, 
read out, listen 3 to it 

and oav rant attentio 

5>f^J$dffl you may be shown mercy. 



4 .1 . 



0 

Jfiij 205. And remember your 
Lord within yourself 
with humility 5 and fear, 6 
and without publicity 7 



jyto& of the utterance. 



in the morning 8 
and the afternoons 9 



JCjVJ and never be 
(jJSi^Sf of the heedless. 10 



1. ^> ydhd = it is communicated (v. in m. s. 

impfci. passive from awhd. form IV of wahd 
[wahy], to communicate. Sec uhiya al 6:50. p. 
410. n 6) The word wahy technically means 
Allah's communication to His Prophets by various 
means ( See 2:92. 16:2. 16:102. 26:193 and 
42:5 1 Sec also Bukhdri. nos. 2-4). 

2. i c . this Qur an is enlightenment basd'ir 

( pi ; s. busirah) = enlightenment, insight, 
perception, perspicacity. Sec at 6:104. p 435. n 

3. islami'd = you (all) listen, hear, pay 

attention (v B. m. pi imperative from isuima'a. 
form VIII of sami a [sum' /soma' hamdah 
/masma'l to hear See yastamiuna at 6:36. p 
4I5.n. 2). 

4. »y^J anutu = you (all) pay rapt attention. 

hearken, give ear (v u rn pi imperative from 
ansata. form IV of nasata (nasi), to hearken) 



5. is»tadarru<- humility, imploring, begging 

(verbal noun in form VII of 4ara'a 

[dara'/dardah], to be humble. Sec at 7:55, p. 
487. n. 6). 

6 i-L* khifah ■ fear, dread, awe 



?• vf* ) attr z publicity, publicness. publicising. 



9. JU.I 'asdl (pi ; s asit) ■ afternoons See also 

50:39. 1 

10 jJA+ ghdfiltn (pi ; accVgen. of ghdfilun, s. 

Xhaftl) = negligent, unmindful, heedless, 
inattentive, indifferent to (act. participle from 
Xhafala [ghaflah /ghuful |, to neglect, to ignore 
See at 7 146. p 520. n.2. 
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206. Verily those who are 
near your Lord 1 

WJZl^i do not turn haughtily 2 

from worshipping Him; 

>*£~>J and they sing His glory 3 

ilj and to Him 

©f^l^ they prostrate themselves. 4 * 



1 i e . (he angels. 

2 Jjj&-t yastakbiriina = they turn arrogant/ 

proud/haughty, arc puffed up ( v. iii. m. s. impfct. 
from istakbara. form X of kabura [kubr/ kibdr/ 
kabdrah) to become big, large, great. Sec at 5:82. 
p. 371. n. J). 

3. oy^i yusabbihuna = the sing the glory. 

proclaim the sanctity, declare immunity from 
blemish (v. iii. m. pi. impfct. from sabbaha form 
II ofsabaha [sabh/ sibdhah) to swim, to float. See 
5a^,7,at3:41.p/l72. n! I) 

4 oy^iyasjuditna they prostrate themselves. 

bow respectfully, pay obeisance (v. in. m. pi. 
impfct. from sajada [sujud], to prostrate oneself 
Sec usjudu at 7: 1 1, p. 468. n. 4). 

* One should prostrate oneself to Allah on 
reading this 'ayah. 
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pet 

ft* 



is communicated 1 to me 

from my Lord. 

This is enlightennment 2 



from your Lord, 
and guidance and mercy 



£?j Sj^>US f° r a P e ople who believe. 



•I i 



204. And if the Qur'an 

is read out, 

read out, listen 3 to it 

and pay rapt attention 4 that 

you may be shown mercy. 




205. And remember your 
Lord within yourself 
with humility 5 and fear, 6 
and without publicity 7 
of the utterance. 



VxZ\ in the morning 1 
j£§£ and the afternoons' 
JCj^j and never be 

of the heedless. 10 



.8 



I. y, yuhd = it is communicated (v. iii. m. s. 

impfct. passive from 'awhd. form IV of wuh& 
[waJiy]. lo communicate. See uhtya at 6:50. p. 
410. n. 6). The word wahy technically means 
Allah's communication to His Prophets by various 
means < Sec 2:92. 16:2. 16:102. 26:193 and 
42:51. Sec also Bukhari. nos. 2-4). 

2 i c.. this Qur an is enlightenment basd ir 

( pi., f. basirah) = enlightenment, insight, 
perception, perspicacity. Sec at 6:104. p. 435. n 

3. \y^»y istami'H = you (all) listen, hear, pay 

attention (v. li. m. pi imperative from isiama'a, 
form VIII of sami'a [sum' /samA' /samd'ah 
/masma'l to hear. Sec yastami'u'na at 6:36. p 
415. n. 2). 1 

4. *j-*>\ ansitu = you (all) pay rapt attention, 

hearken, give car (v. ii. m pi. imperative from 
ansaia, form IV of misata (nast), to hearken) 

5. ^sXtadarru' humility, imploring, begging 

(verbal noun in form VII of (jara'a 
[dara'/dard'ah], to be humble See at 7 55. p. 
487. n. *6). 

6 khifah = fear, dread, awe 

7. jahr ■ publicity, publicncss, publicising. 

8 s±* ghuduww morning. 

9. JU»t *asal (pi.; s. asif) - afternoons. See also 
50:39. I 

10 j^iU ghafittn (pi ; acc/gen of ghdfilun. s. 

ghafil) ■ negligent, unmindful, heedless, 
inattentive, indifferent to (act participle from 
ghafala [ghaflah /ghuful ). to neglect, to ignore 
See al 7: 146. p 520. n.2. 
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200. If (here urges' on you 
^jfeitf any prompting 2 from Satan, 
^ijuLLE seek refuge 3 with Allah, 
•^-l^l Verily He is All-Hearing, 
O^f All-Knowing. 



C/ili ;Sl 201. Verily those who 
fear Allah, 4 
l*££*t£| if there touches 5 them a 



,Sal 



they call to mind 7 
Ojj^J JLljJi and lo! they see through. 8 

202. And their brethren, 9 
^tjjJ^ they assist 10 them 
into the error; 11 
Jj^ii iJ then they do not stop short. 12 

faj 203.And if you do not 

0ir$ bri "g them a mirac,e 

^jjiju they say: "Why do you not 



^Lj devise it? 



«13 



Sa y : "I but follow 14 what 



I* Lf*>< yanuaghanna = he urges, prompts, incites 

evil or discord (v. iii. m. s impfcL emphatic from 
nazuRha [nazgh). to incite evil / discord). 

2. (> nazgh = incitement to evil, evil prompting 

3. ista'idh = seek protection, take refuge 

(v. ii m. s. imperative from tsta'adha, form X of 
'ddha [awdh/'iyddh/maadh). to seek protection) 

4 ittaqaw they feared, were on their guard. 

feared Allah (v in m. pi past from ittaqd. form 
VIII of waqd [waqyhviqdyah], to guard, to 
preserve Sec at 7: 96. p. 503. n 8). 

5. ^ massa = he touched, affected, hit. afflicted 

(v. iii. m. s. past from moxc/ masis, to feel, (o 
touch See at 7: 188. p 539. n. 4). 

6. wA.nl. td'if= sudden impulse/ urge, one making 

circuit, roving, migrant (act participle from [dfa [ 
tuw/Aawdf), to go about, to run round). 

7. i. e.. they call to mind Allah and His warnings 

against Satan ^/js tadhakkarH = they called to 

mind, recalled, remembered (v. iii. m. pi. past 
from ladhakkra. form V of dhakara [dhikr 
Aadhkdr). to remember, to mention. Sec 
yadhdhakkaruna at 7 1 30. p. 5 12. n 1 2). 

8. i. c.. the game of Satan ^ ir ^ mubsiruna (pi . 

s. mubsir ) - those who sec through/perceive/ 
discern (act. participle from 'absara, form IV of 
basura/ basira \basar\. to see. to understand See 
yubjiruna at 7:195." p. 541. n. 8). 

9. i c . the brethren of devils, the unbelieving and 
sinful ones, who do not fear Allah. 

10. oy^i yamuduna m the extend, dilate, prolong. 

respite, assist (v. iii. m. pi. impfct. from madda 
[madd], to extend, expand. Sec yamuddu at 2:15. 
p. 9, n. 2. 

11. ^ gnayy - error, sin. transgression, oitence 
See at 7: 146. p 519. n. II. 

1 2. 0),*+ yuqsirHna m they make short, desist. 

refrain, stop short ( v. iii. m pi. impfct from 
'uqsara, form IV of qasura/ qasara [qisar/ qasr/ 
qajdruh/ qusur). to be short, make short, to miss 
Sec taqsuru at 4:101. p 288. n 8 ). 

13. ijtabayta = you chose, selected. 

devised, concocted (v. ii. m. s. past from ijtabd. 
form VIII of jabd {jibdyah/jibwuh/jibdwah], to 
collect See yajiabi at 3: 1 79. 226. n. 2). 



ot^'o\ 206. Verily those who are 
L&'/j^, near your Lord 1 

o/j^ii do not turn haughtily 2 

from worshipping Him; 

t*y^j and they sing His glory 1 
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I. i.e.. the angels 

2 yastakbiruna = they turn arrogant/ 

proud/haughty, are puffed up ( v. lit m. s. impfct 



and to Him 



themsel 1 



from tstakbara. form X of kabura [kubr/ kibdr 
kabdrah] to become big, large, great See at 5:82. 
p. 371, n. I). 

3 yusabbihuna = the sing the glory. 

proclaim the sanctity, declare immunity from 
blemish (v. iii. m. pi. impfct. from sabbaha form 
II of sabaha [sabh/ si bah ah) to swim, to float. See 
sabbih at 3:41, p. 172. n! I). 

4. Jj^iyasjuduna - they prostrate themselves. 

bow respectfully, pay obeisance (v in m. pi 
impfct from sajada [sujud], to prostrate oneself. 
Sec usjudti at 7: 1 1 , p 468, n 4). 

• One should prostrate oneself to Allah on 
reading this 'ayah. 



8. SURATAL- 'ANFAL (The Spolis of War) 

Madinan : 75 ayahs » 

This surah was revealed in the context of the Battle of Badr which took place on 17 Ramacjan. 2 H. 
This battle marked the first victory of the Muslims against the forces of unbelief and infidelity. The 
surah refers to a number of events and aspects of that battle and lays down rules of conduct for fighting 
in the way of Allah and for distributing any spoils that might accrue to the Muslims, and for the 
treatment of the prisoners of war. It is stressed that victory comes from Allah Alone as a reward for 
unflinching faith in Him and in His cause, and not by virtue of superiority in number and arms and 
ammunitions. In this battle a small band of some three hundred ill-equipped Muslim infantry inflicted a 
crushing defeat upon an army of the unbelievers numbering more than a thousand including a sizeable 
cavalry and equipped with the best types of arms of the time. 

Among the instructions contained in this surah are: 

(a) " O you who believe, when you meet those who disbelieve in an onslaught, do not turn your 
backs to them" ( 'ayah 1 5). 

(b) "O you who believe, obey Allah and His Messenger, and do not turn away from him while you 
hear" ( ayah 20). 

(c) h O you who believe , respond to Allah and His Messenger when they call you to that which will 
give you life" ( ayah 24). 

(d) M 0 you who believe, do not betray Allah and His Messenger nor betray your trusts while you 
know" ( ayah 27). 

(e) "O you who believe, if you fear Allah He will grant you discernment and will obliterate your sins 
1 will forgive you..." (ayah 29). ^ J 

The surah ends by reminding that the believers arc, irrespective of their race, colour or domicile, arc 
one community and that the unbelievers are, irrespective of their race, colour and country.one 
community. The surah is named 'anfal (spoils of war ) which word occurs in its first 'ayah 

1- 





l£S I . They ask 1 you 
4US'fj* about the spoils of war. 2 
juV^ Say: "The spoils of war 
<j» belong to Allah 
and the Messenger.' 
'4iii^U Hence fear 4 Allah 



and make up 5 matters 



1. O^L* yas'atuna = ihc ask. enquire (v tii m 

pi. impfcl. from saala [ su al/ mas ubiMas al). 
to ask Sec at 5:4, p. 328. n 9) The occasion was 
the question of dividing the booty obtained at the 
battle of Badr. but the instructions arc general. 

2. Jut 'anfil (pi . s nafa!) = spoils of war. booty. 

3. i. e.. they arc to be utilized or disposed of by the 
Messenger of Allah according to His directives. 

4 i e.. fear Allah and do not quarrel in the matter 

»>i ittaqu = you (all) beware, be on your guard. 

fear, be afraid of (v ii. m pi. imperative from 
ittaqd, form VIII of waqd ( waqy/wiqdyah). to 
guard, safeguard. See at 6 1 56. p. 459. n. 10). 
5. \y»LA 'asliha = you (all) make up. put nght. 

reform (v. ii. m. pi. imperative from aslaha. form 
IV of salat}a [ sal&h/sul&h/ maslahah). to be 
good, proper. See aslih at 7:142. p 517. n. 9). 
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between yourselves. 
And obey 1 Allah 
&y<$ and His Messenger if you are 
0 believers. 2 



^_^piLJ! 2. Believers are 
•/if but those who, 3 
^\&<>\ if mention is made of Allah, 
^Lj awe-struck 4 are their hearts; 
and if recited 5 unto them 
are His revelations, 6 
{^\'^Vj these increase 7 them in faith; 

and on their Lord 
0 'o jt'jS they rely 8 - 



3. Who properly perform 9 
^ , i ^iJ\ the prayers; and out of what 
We provide 10 for them 
they spend." 



UvibJjl 4. Such are the ones who are 
li^-j^pi the believers in truth. 
Ig&fi They will have ranks 12 



I. »^>t 'fllf'i! = you (all) obey, be obcdicnl (v. KL 

nt pi. imperative from 'aid a, form IV of Id a 

[taw ], to obey See at 5:91. p 375. n. 3). 

X It is the duty as well as the sign of a true 

believer to obey Allah and His Messenger tn all 

matters without questioning and without any 

misgivings. The next two 'Ayahs mention the 

characteristics of true believers. 

3 Here follow the mention of five qualities that 

characterize a true and sincere believer. 

4. cJUj wajilat = she or it is afraid/ scared/ 

awe-struck (v. lii. f. $. past from wajala [wajul/ 
muwjat], to be afraid) 

5. tuliyat = it is recited, read out (v. iii f. s. 

past passive from laid [tiltiwah], to recite. Sec 
<;r/u at 6:151. p 456. n II). 
6 i e . the Qur'an or parts of ii 

7. is*jlj z&dai = she or it increases, augments, adds 

to (v. iii. f. s. past from zdda [ ziy&dah). to be 
more. See zMa at 7: 169, p. 492. n. 9). 

8 jj&fi yatawakkaliina = the depend, rely, put 

their trust in, appoint as representative (v. iii. m. 
pi impfct form tawakkala. form V of wakala 
[wakU wukQl), to entrust. Sec tawakkalnti at 7:89. 
p. 501. n 3) 

9. dj^yuqfmUna = they set up, straighten out. 

perform correctly and properly ( v iii m pi 
impfct from 'aqdma, form IV of qama (qiyAm 
/qawmah], to get up. to stand up. to be erect. See 
at 5.55, p. 358. n. I). Proper performance of 
prayers means to perform them regularly, in the 
prescribed limes and manners and in 
congregation. 

10. Lijj razaqna = we provided with the means 

of subsistence, bestowed, gave, endowed, blessed 
(v. i. pi. past from razaqa [rizq], to provide, 
bestow. Sec at 2:254. p 130. n 4). 

II. i. c . pay zakdh and sadadt in the way of 
Allah It is to be noted that to perform prayers 
(saldi) and to pay zakdh are two postulates for 
being a true believer oy^ yunfxq&na - they 

spend, expend (v. iii m pi. impfct. from anfaqa, 
form IV of nafaqa [nafaq], to be used up Sec at 

4:37. p. 257. n. 14). 

12. i.e.. ranks of distinction in paradise oU^ 

darajdt (sing. darajah) = ranks, positions. 

grades, degrees, stairs, flight of steps. Sec at 
6:165. p. 464. n 3) 



S-JS 



Surah 
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9 



near their Lord 

and forgiveness 1 and a 



»• 



H^^m generous* provision . 




5. Just as your Lord made 
5£gS you set out 3 from your home 
S^o£^t in truth 4 while a section 

of the believers 
0 were indeed unwilling. 

ill J-l ^ 6. Thev were areuinff 6 



6. They were arguing with 
you about the truth 7 after 
that it had become obvious, 8 
jyUliU^ as if they were being driven 9 

4>i2U* towards death In forTn v of bdna [baynA>aydn\. to be clear. 

1 evident. Sec at 4: 1 1 5, p. 295, n 8). 

0 jj^L^lj while they were looking on. * ^y^* JP* l ftM «hey we dnven. conducted 

(v HL m pi impfct passive from 5090 [jan^/ 



I Allah's forgiveness is the most precious reward 
for a believer. 

2. karim (s ; pi. kiramfiuranuT) = noble. 

generous, liberal, munificent, decent, gracious. 

3. i. c.. just as Allah gave the right directive in the 
matter of the spoils of war in spite of some 
uiiicrences or opinion among inc Muslims 
regarding the matter, similarly Allah gave the 
rropnei mt ngni airccuve in marcning out against 
the enemy though some of the Muslims disliked 

it. r/A 'akhraja ■ he ousted, dislodged, got 

out. made (someone) set out (v. in m s past in 
form IV of kharaja [khuruj], to go out, to leave 
See at 7:27, p. 473, n 9). 

4. i e , rightly and for the right cause. 

5. i. e., were unwilling to march out against the 
vastly more numerous and better equipped army 
of the unbelievers, thinking it to be proceeding to 

certain death Sjijf kdhhun (pi.; s. k&rih ) = 

unwilling, reluctant, averse. Sec k&rihtn at 7:88. p. 
500. n 9. 

6 JjbU, yujddiluna = they dispute, quarrel. 

controvert, argue, debate, wrangle (v. iii. m pi. 
impfct. from jadala, form III of jadala [ja* jadl], 

to lighten Sec at 6:25. p. 400. n. 9). 
7. i. c., the inevitability of armed conflict with the 
unbelievers. 

8 jri tabayyana = he or it became clear /open/ 
evident/ manifest/plain/obvious (v. iii. m s. past 



l\j 7. And [recall] when Allah 

&WjuI promised 10 you 

s^M&i one of the two parties 1 1 

j£j £1 that it would be yours. 

&j*yj while you were wishing 

^ItfolS^ji that the one without sting 12 
i 

I 



siydqah/ masdq), to dnve, to urge on Sec suqnd 
at 7:57. p. 488. n 7). 

10. ju< yu'idu = he promises, assures, threatens, 

(v. iii. m. s. impfct. from w'ada [wa d], to make a 
promise. Sec at 4: 1 20. p. 297. n. 8). 

11. i. c . the Quraysh trade caravan returning from 
Syria and the forces advancing from Makka to 
crush the Muslims at Madina. These three ayahs 
(5-7) make it clear that that the Prophet had 
received information about the advance of the 
Makkan forces before he left Madina for Badr 
The fear and unwillingness of some of the 
Muslims alluded to in ayah 6 relate to the 



12. 



i. spike, sting, prong 
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&>Zjf^ should be yours; 1 

but Allah intc 
J^ J^. J to accomplish' the truth 4 

by His words and to cut off' 
ftjg^C the root 6 of the unbelievers. 

0 



^ 8. That He may accomplish 
Q\ the truth 

and nullify 7 the untruth, 8 
even though the culprits 9 
$ <:A^Jf detested. 10 



[ 9. [Recall] when you prayed 
35g for help" to your Lord 
*Llt so He responded 12 to you: 
$L£$ "I am going to reinforce ,3 you 

i&ft'te ^ with a thousand of the angels 
Q<Z&*s coming in succession." 14 




StUfeUj 10. And Allah set it not 
iSjLL»*l but as good tidings and that 



^OjlkJJ calm may become therby 



your hearts. 



I i e.. the caravan should be the object of attack.. 
2. *yj yuridu = he intends, desires (v. iii m. s. 

impfct. form ardda % form IV of rdda [rawd], to 
walk about. Sec at 5:49. p. 355. n. I). 

3 yuhiqqa{u) = he accomplishes, effectuates. 

enforces (v. ft. m. s. impfct. from 'a/jaqqa. form 
IV of haqqa. to be true The final letter takes 
fathah for the particle an being before the verb. 

4. i. e , Islam 

5. ( *ki < yaqta 'a(u) = he cuts, cuts off. severs (v 

Ki. m. s. impfct. from qata'a [qat'\, to cut.Thc 
final letter takes fathah because the verb is 
conjunctive to the previous verb, yuhiqqa, 
governed by the particle 'an 

6. i. e.. to eradicate them yb d&bir = root. 

extremity, past qata 'a d&bir alshay = to destroy 
the thing See at 7:71. p. 493. n. 15). 

7. J!** yubtila(u) - he nullifies, renders void (v. 

iii m s. impfct from abtala, form IV of batala 
[butlAuttilnL to be null/void. See mubtilun at 

7:173. p. 533. n. 7). 

8. i e.. the untruth of unbelief and polytheism. 

9. i. e.. the sinful unbelievers oy/m+ 

(pi . s. niujnm) = culprits, evildoers (act. 
participle from 'ajrama. form IV of jarama\jarm\ % 
to commit a crime See at 7:133, p. 514, n. I). 
10 kariha = he detested, disliked, abhorred. 

loathed, felt disgust (v iii. m. s. past from the root 
karhJ kurh/ kardhah/ kardhiyah. to detest Sec 
kanhtumxt 4.19. p. 247. n. 8). 
1 1. The allusion is to the Prophet's prayer to Allah 
for help dunng the battle of Badr and the help 

Allah gave on occasion. 0 y>* i 

tastaghithtina = you seek help, pray for help (v. 
u m. pi. impfct. from tsta^hHtha. form X from the 
root ft hawth. help. aid. 

12. sA^i istajdba = he responded, answered (v. 

iii. m. s. past in form X of jdba [jawb], to travel. 
See Uyastajibu at 7:194. p. 541. n. 3). 

13. mumidd = one who reinforces, helps. 

| assists (act. participle from 'amadda. form IV of 
madda [madd], to extend, to stretch. Sec yumidda 
at 3:124. p. 205. n. 3). 

14. murdifin = those coming one after 

anothcr/in succession (act participle from 
'ardafa. form IV of radafa/ radifa [radf], to 
come next). 
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^ifUj And no victory 1 can there be 

exce Pt f rom Allah. 
j^^Sfoj Verily Allah is All-Mighty, 




- All-Wise. 

Section (/?«Ai<<)2 

jfe&ij 11. [Recall] when He 
JOl covered 2 you with slumber 3 
iiiSl as security 4 from Him 



J&y and sent down on you 




* ii*. 



from the sky 
a^'jQ&%a water to purify 5 you therewith 
jCisl* and to remove 6 from you 
111 the filth 7 of Satan, 
*jCji^It>^5j and to fortify 8 your hearts, 

and to make firm9 thereby 
your feet. 



H 12. [Recall] when 
iujj^ your Lord communicated 
iSCd^ljl to the angels: 

iy^ij^CJ^* 1 am with y° u » so make fi m 

those who believe. 

I shall cast in the hearts of 



1. Victory is given by Allah. So depend on Him. 
seek His help and do noi count un your number 
and resources. 'Ayahs 9-12 mention how Allah 
helped the Muslims on the occasion of the battle 

of Badr. ^ nasr = help, support, victory, 

triumph. Sec at 7: 191, p. 540. n 9. 

2. The night before the battle of Badr Allah 
provided a good sleep for the Muslims which 
helped them recoup their energy and also sent 
down a good shower of rain which provided water 
for their full bath and ablution and made the 
sandy ground stable enabling them to make a 

firm stand against their enemy yughashsht 

= he covers, wraps up. veils, envelops (v iii. m. s 
impfct. from ghashshd. form II of xhushiya 
[ghishdwah], to cover. See taghashshd at 7:189, 
p. 539. n. 9). 

3. nu'&s = somnolence, sleepiness. 

drowsiness, slumber See at 3:154. p. 215. n. 8. 

4. It was a security in the face of anxiety and fear 

and was as such a great favour from Allah. 

'amanah - amn = security, safety, peace Sec at 
3:154. p. 215. n. 7. 

5. j^i yutahhira(u) = he purifies, cleanses (v m 

m. s. impfct. from tahhara. form II of tahara/ 
tahura [luhr/tahdrah], to be clean The final letter 
takes fathah because of a hidden un in /i (of 
motivation) coming before the verb Sec at 5:41. 
p. 349. n 4). 

6. v->j< yudh-hibaiu) = he causes to go away. 

takes away, removes, eliminates (v in m s. 
impfct from adhhaba, form IV of dhahaba 
[dhthdb /madh- hob), to go. The final letter takes 
fatfjuh for the verb is conjunctive to the previous 
verb which is governed by a hidden an See 
yudh-htb*t6 13. p 447. n. 7). 

7. t. c.. the fear and misgivings instigated by 

Satan Hjz - retribution, punishment, dirt, 
filth See at 7:134. p. 514. n 3. 1 

8. Jn> yarbifa(u) = he strengthens, fortifies. 

binds, ties up, fastens (v iii m. s. impfct from 
rabata [rabt], to bind, to fasten. See rdbitu at 
3:200. p. 235. n. 3). 

9 yuthabbita(u) he makes firm, stabilizes, 

fastens, establishes (v. iii. m. s. impfct. from 
thabbata, form II of thabata [thabdt/ thubut), to 
be firm, fixed Sec tathbit at 4:66. p. 270. nil). 
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11 terror. 1 



apViiyi^G So strike 2 above the necks 3 
i&Ss^j and smite of them 



every finger-tips. 



..4 



13. That is because they 

; v. 

SJIyU turned against 5 Allah 



ilji^ and His Messenger. 

And whoever turns against 6 
5j£j5<8f Allah and His Messenger, 



St 



Allah indeed is severe 



in punishing. 7 



pjj^^ss^ 14. Thus then you taste 8 it; 



tJj and that 



St^M there is for the unbelievers 
jUi^ij^ the punishment of the fire. 



^ . ^ ^ ISO vou who believe, 

ou meet 9 
those who disbleive 
making advance '° 




1, rii'A = terror, panic, fright, alarm. Sec at 
3:151, p. 213. n 9. 

2. /<//•/*« = you (all) strike, hit, smite (v U 

m pi. imperative from daraba[darb), to beat, to 
strike See at 2:73. p 34.'n.9). 



3. i e . at the heads 
unuq) - necks 



'a'ndq (pi.; t. ^ 



4. So that they are incapacitated for fighting and 
may easily be captured J± bandn (pi., s tt* 

bandnah) - finger-tips. 



5 «^Li shdqqti = the turned against, turned 

hostile, broke away (v m m. pi past from 
shdqqa. form III of shaqqa [shaqq/mushaqqah], 
to be hard, also to split See n 6 below). 



6. JJU, yushaqiqiu) = he turns hostile, opposes. 

breaks away (v. in m. s. impfel from shdqqa, 
form III of shaqqa [shaqq/mushaqqah], to be 
hard; also, to split The last letter is vowel less 
because the verb is in a conditional clause 
( preceded by man } See at 4:1 15. p. 295. n. 7). 

7 i. c.. in punishing such opponents of Allah and 
His Messenger. 4 iqdb = infliction of 
punishment, penalty. Sec at 7167. p 530. n. 12. 

8 lyj* dhuqu = you (all) taste (v li. m pi 

imperative from dhdqa [dhawq/madh&q], to taste. 
Sec at 7:39. p 479. n. II). 

9 ^ laqitum = you (all) met. came across (v. ii. 

m pi past from laqiya [tiqd' / luqydn /luqy 
/luqyah/ luqan] to meet See laqu at 3:119, p. 
203. n 3). 

10. i. c.. to fight you zahf = marching. 
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CiAyii never turn to them 1 



on 



C§ the backs. 2 



f*i#6*j 16. And whoever turns to 

-s^l' them that day his back 
V^clA\ except as a manoeuvre 3 
^ the fighting 
>1* _ ^Jy or to join 4 his company, does 
hsJ^a incur 5 the wrath 6 of Allah, 



and his abode 7 will be hell, 



-!> • and evil is the destination. 8 



P#S5<i5 1 7. So you did not kill them 
2S2fc<$2£ but Allah killed them; 9 

and you did not throw 10 
when you threw, 




>jj but Allah threw; and that 
£^fyr£5 He might try 11 the believers 
X^il^iZ- with a good trial from Him. 
f^J-iit^i Verily Allah is All-Hearing, 

All-Knowing. 



j&i 18. That was it. 



1 Ijfjl ^ Jd /MH-a//<i = you (all) do not turn (v w 

m pi. imperative (prohibition) from walla", form 
II of waliva. to be close, to follow. Sec tuwallu at 

2:177. p. 86. n. 5). 

2 Muslims are asked not to turn their backs in the 
face of the enemy attack but to persevere and fight 
on; for if they sincerely fight for the sake of 

Allah, He is sure to help them ^J'adbar (pi , 

sing j<> dubr/dubur) = backs, backsides, rear 

parts Sec at 5:21. p. 350. n. 3. 

3 tpfr/tfe mutaharrif ■ one who digresses / takes 

a turning / deviates / deflects/ manoeuvres (act 
participle from latjarra/a t form V of harafa 
[harf], to deflect, to change. Sec yuharrifuna at 
5:41. p. 348. n. 8). 

4. mutahayyiz s one who inclines/ leans/ 

joins; a partisan, biased (act. participle from 
tahayyaza. form V of hdza [hawz/hiydzah/hayz ), 
to get, to win. to drive on). 

5. »W bd'a = he returned, came back, incurred (v. 

in m. s. past from baw'. to come back, to return 
See at 3:162. p 219. n. 8). 

6 ijM ghadab = wrath, fury, anger, indignation 

Sec at 7:154. p. 523. n. 2. 

7. ma' wan (s.; pi. ma'awin) = habitant 

abode, dwelling, place of refuge, shelter. Adverb 
of place from 'awd | Viwiy), to seek shelter. See at 

5:72. p. 366. n. 14). 

8. r~+> mastr = destination, place at which one 

arrives, destiny, end. Sec at 5 18. p.338. n 5). 

9. This ayah reminds the Muslims that the 
victory they won was Allah's act. i c . due to His 
help 

10 The allusion is to the throwing of a handful of 
dust during the Battle of Badr by the Prophet, 
peace and blessings of Allah be on him. which by 
Allah's will affected the vision of the enemy host 

in general, c-*-j ramayta ■ you threw (v n m 

past from rama [ramy/hmayah], to throw Sec 
yarmi at 4: II 2, p 294. n. I). 

II. J* yubliyaili) = he tries, tests (v. ami . m. s. 

impfct. from abla, form IV of bald [balw / 
bald *], to test, to try. Sec yablua at 6: 165. p. 464. 
n. 4). The final letter takes fat huh for a hidden an 
in li (of motivation) coming before the verb. See 
nablu at 7:163. p. 529. n. 5). 
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\j and that Allah 1 docs cripple 



the plot 2 of the unbelievers. 



U-Juu 

21 




19. If you sought a decision,' 
then there has already come 
to you the decision; 4 
and if you cease, 5 




it will be good for you; 
but if you come back* 
we will come back 7 
and it shall not avail 8 you 
your host whatsoever 
even if it were numerous; 9 
and that Allah is with 
l^&J*" the believers. 



> 




Section (*iiM')3 

j^f^jKSg 20. O you who believe, 

obey 9 Allah 
•^jryj and His Messenger and 



fSA?j>% do not turn away from hi 



niiii 



while you hear. 



1 

disables, cripples (act. participle from 'aw nana. 
form IV of wahana / wahina [wahn\ t to be weak 
Sec /aAimi at 4 104. p 291, n. I). 

2 xS ka\d = scheme plot plan stratagem See at 
7183. p. 537. n.2. 

3 The address is to the unbelievers in the context 
of the Battle of Badr. » ^oL-J tastaftihu(nu) - you 

seek a decision/ decree/ opening/ victory, (v ii 
m. pi impfct from istaftaha, form X of fataha 
\Jath), to open, to conquer. The terminal nun is 
dropped because the verb is in a conditional 
clause preceded by 'in. Sec yastaftihuna at 2:89, 
p. 42, n. 4) 

4. g» faih (s.. pi c >* futW^T fuiuh&t) c 

decision, opening, victory. Sec at 5:52. p. 356, n. 6 
5 i e.. if you cease your hostility to and war 

against Islam l*sJ tantahfi(na) = you (all) 



refrain, desist, terminate (v. ii m. pi. impfct. from 
intaha, form VIII of nana [nahy/nahw], to forbid, 
prohibit. The terminal nun is dropped for the 
reason stated at n 3 above. Sec vantahu at 5:73. 
p. 366, n. 7). 

6 i c . if you come back to fight Islam and the 
Muslims ta'tid&inu) = you (all) come back 

( v. ii. m pi impfct from dda [ 'awd/'awdah), lo 
return The terminal nun is dropped for the reason 
stated at n 3 above Sec ta'uduna at 7 29. p.475. 

n. I). 

7 i e . with help against you a-, na'ud (naudu) 

= we come back, return (v. i pi impfct from dda 
['awd/'awdah], to return The final letter is 
vowelless and hence the medial waw is dropped 
for the verb is conclusion of a conditional clause 
Sec naudu at 7:89. p. 501. n. I). 

I J* tughniya{nt)= she or it suffices, makes free 

from want, makes rich, avails, helps (v. iii. f. s 
impfct from aghna. form IV of ghaniya [ghinan 
/ ffumi' ), to be free from want, to be nch. The 
final letter lakes fathah for the particle tan coming 
before the verb See at 3:1 16. p 201. n. 6). 

9 ^ j£ kathurat = she or it became numerous. 

more (v. iii. f. s. past from kathura [kathrah], to 
be much Sec isiakthartu at 7: 188. p 539. n. 2). 

10. V>t'<tfHi = you (all) obey, be obedient (v 

m. pi imperative from 'at&'a, form IV of td'a 
(fan ), to obey See at 8:1. p. 347. n. I). 
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M\yj&% 21. Nor be like those who 

said: M We hear" while 
(^a^uZ-i^ they were not listening. 1 



22. Verily the worst 2 of 

^\1^JJj2\ creatures 3 to Allah are 

the the deaf* and the du 
SjSjS^^jii who do not understa 



Sfpgpj 23. And if Allah Knew 

in them any good He wou 
# have made them listen: 7 ai 



if He had made them listen 



they would have turned 
away 8 being evasive. 9 



! ^.C^ii^b 24. O you who believe. 
jiijL^J-t respond 10 to Allah 

and to the Messenger 
when he calls you to that 
j£u which will revivify 1 1 you; 
|^tp^j and know that Allah 

interposes 12 between 



1 i e . like the unbelievers and hypocnics who 
hear Allah's words bul do not pay heed to them 

oy~-~i yasma'una = they listen, hear, pay 

attention (v iii m. pi impfct. from samia [sum' 
/soma / samd'ah /miuma'l to hear See samiu 
at 7:179. p 535. n 8) 

2 ^ sharr (pi axhrdr) = bad. evil, wicked. 

mischievous. As elative it means worse, worst 
Sec at 5:61. p. 360. n 6. 

3 dawwdb (pi.; s ddbbah) = beasts. 

animals, creatures, crawling creatures See ddbbah 
at 6:38. p. 415. n 9. 

4. i. c.. not paying attention to Allah's words and 
guidance. ^ lumm (pi ; sing usamm) deaf See 

at 6 39. p.416.rt3. 

. c . unwilling to or incapable of speaking out 

the truth. ^ bukm (pi.; sing abkam) = dumb 
See at 6:39. p.416. n 4 

6 i e . if they understood and exercised reason 
they would have heeded the guidance given them 

ya'qiluna = they realize, understand. 

comprehend (v. mi m pi impfct from aqala 
[ aql], to understand, to be reasonable, to have 
intelligence Sec at 5: 103. p. 381. n. I). 

7. £wf 'as ma' a ■ he made listen, let know (v. 

in m s past in form IV of sami'a [ sum'/ samd'/ 
suma'ah/ masma'), to hear See yasma'una at n I 
above). 

8. Ijlf tawailaw = they turned away, desisted. 

refrained (v iii m. pi past from tawalld. form V 
of waliya, to be near. Sec at 5:49. p 354. n il). 
9 mu'ridun (sing mu'nd ) = those who 

turn away/ avert/ evade/ fall back (active 
participle from a'rada. form IV of 'aruda [ard], 
to be bro3d, wide, to appear, to show Sec at 2:83. 
p 39, n 6) 

10. t>-»^-i isiajibu ■ you (all) respond, answer (v. 

ti. m pi imperative from isiajdba, form X of 
jdba [jawb]. to travel Sec isiajdba at 8 8. p. 548. 
n 12). 

11. Islam and jihad for the sake of Allah to which 
the believers were called arc the means of their 
nghtcous life in this world and eternally blissful 
life in the hereafter. 

12 Jy* yahulu = he interposes, interferes, 

prevents (v. iii. m. s impfct from hdla 
[huyluluh]. to prevent). 
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.aJ3j^\ a man and his heart 1 

<4[-,^j and that to Him 
^j££c you shall all be mustered. 2 



i^jl>Ulj 25. And beware 3 of the trial 4 
£fjffo-iv that will not afflict 5 those 
j^Ci- £Lb who do wrong of you 
in particular; 6 



4»lv -i I 



b and know that Allah is 
£ ^iLfii*^ severe in punishing. 7 



hUim^jIj 26. And remember when 
L you were a few 

w m \ and deemed weak 8 in the 
y^yUufiVf land and fearing that people 
tf$£&Z m would sweep 9 you away, 
f^ojlli then He gave you shelter 10 

and aided n you with His help 
r&jjj and gave you sustenance 
-JJfS* °f g°°d things 12 that 

you may express gratitude. 

$ 



!P^jlfC:fc 27. O you who believe, 




I. i. c. Allah knows your intentions and may 
direct (hem as He wills. 

2 i. c.. on the Day of Judgement. o }j ^ 

tuhsharuna = you arc gathered, collected, 
assembled, mustered, herded, rallied (v n m pi 
impfct. passive from hashara [hashr], to gather 

Sec at 6:72. p. 420. n. i 2). 

3. \y* ataqu = you (all) beware, be on your 

guard, fear, be afraid of (v ii. m pi imperative 
from it mud. form VIII of waqd ( waqyAviqdyah), 
to guard, safeguard See at 8:1. p. 546. n. 4) 

4. i. c.. Allah's rctnbuiion ^ fitnah (pi /Han) = 

trial, temptation, enticement, discord, plea or 
excuse (on trial). Sec at 7:155. p 524, n. I 

5. M tusibanna = she or it will not afflict, affect, 
hit. befall (v. lit . f s. impfct. emphatic from 
asdba. form IV of s&ba [sawb / saybubah), to hit 
the mark, lobe nghi 

6. i. e., if Allah's punishment befalls a people, it 
afflicts both the wrong -doing people and the 
others. 

7. vAu- *iq&b = infliction of punishment. 

punishment, penally See at 8:13. p. 551. n. 7. 

8 The address is to the Muslims, particularly to 
the muhdjirs. and the reference is to their situation 

at Makka before the migration. dy»+- i 

mustad'afun (pi.; s muxuid'af ) = those deemed 
weak, made helpless, the oppressed. Passive 
participle from uttatf'afa, form X of da'ufa 
[du f/da J), to be weak See mustad'ufm at 4:127, 
p. 300. n. 6). 

9 yatakhaUafa(u) = he carries away. 

sweeps away (v in m s impfct from takhattafa. 
form V of khutufa/khatifa [kharf], to snatch, to 
seize The final'lettcr takes fathah for the particle 
an coming before the verb See yakhtafu at 2:20. 
p. 10. n.13). 

10. i. e . at Madina. ^ y. 'dwd = he gave shelter. 

housed, lodged, accommodated ( v. tii. m s. past 
in form IV of 'awd [ViwyJ. to seek shelter). 

11. The reference is especially to Allah's help at 

the Battle of Badr V 'ayyada = he aided. 

strengthened assisted, helped (v. iii. s. past in 
form II of 'dda [ayd], to be strong See 'ayyadtu 
at 5: 1 10. p 385. n 2). 

12. oL> tayyib&t (pi ; sing, tayyibah) = g< 

things, nice things, agreeable things, pleasant 
things See at 7:32. p. 476. n I 
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'^\\yp^ do not betray 1 Allah 



and the Messenger, 
nor betray your trusts 2 
{«) SjlLJa^ while you know.' 

28. And know that 
JyO your properties' 
pjcJjij and your children are but 
a trial, 4 



%*l^l&l£ and that Allah, with Him 
£j is an immense 5 reward. 




Section (/?n*ii<)4 

29. O you who believe, 
2*1 iuljji if you fear Allah, 6 
^ jjjg He will provide for you 
a distinguishment, 7 
<»-^>< and will efface 8 from you 



jloll^- your sins 9 



and will forgive you; 
jtStfMj and Allah possesses 
^JilliJ^iil magnificent grace. 



t »>y-' ^ W takhuna - you (all) do not bciray. 

oo not DC trcacncrous (v u m pi imperative Irom 
khdna [khwn/ khtydnah), lo betray, to be 
treacherous See takhtdnuna at 4:107. p. 292. n 

2). 

2. i. e., do not fail to perform the duties and 
obligations im nosed bv Allah and His Messenger 

and to abide by their prohibitions; as well as do 
not betray the trusts reposed in you of things and 

secrets cAfU amdndt (pi ; s. ttJ ama/ia/i) ■ 

trusts, things deposited in trust See 'arminah at 
2:283. p 150. n 8 

3. i. e., knowingly 

4. J»j-t 'amwal (pi . sing mul) = riches, wealth. 

properties, goods. See at 4 95. p 285. n 7 

4. i. e.. for seeing whether you be grateful to Allah 
for His having given you all these or whether you 
be engrossed with these and be forgetful of Allah 
and His instructions; for these two often make 
man arrogant and oblivious of Allah and the 
hereafter. 

5. It is always to be remembered that Allah's 
reward in the hereafter is immensely and 
incomparably greater than children and wealth 

that are also given by Him in this world pji* 

'aztm - great, magnificent, splendid, big. 
stupendous, tremendous, grand, huge, immense, 
enormous, monstrous, grave See at 7 14 1 . p 53. 

n. 4). 

6. i>£ taltaqH(na) = you (all) beware, be on your 

guard, act nghteously. fear Allah (v. ri. m pi 
impfct. from ittuqd % form VIII of waqd ( waqy 
Miqdyah), to guard. The terminal nun is dropped 
because the verb is in a conditional clause 
preceded by 'in. Sec at 7:63. p. 490. n 9). 

7. i. e., victory, for it will mark out the truth from 

the untruth Jl>> furqdn m distinguishment. 

evidence. Qur an See at 2 185. p. 87. n. 13. 

8 j&t yukaffir(u) = he forgives, he pardon*. 

grants remission, covers, effaces, hides, makes 
infidel (v iii. m s impfct. from kuffara. form II 
of kafaru [kufr], to cover, to hide The final letter 
is vowclless because the verb is conclusion of a 
conditional clause preceded by tit See yukaffiru 
at 2 171. p. 142, n. 4). 

9. cAt^ sayyi'di (pi ; s fc- sayyiah) = evil 

deeds, offences, sins, bad sides. Sec at 7:168. p. 
531. n. 5. 
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. 

jj 30. And [recall] when there 



conspired 1 against you 
ij^ijJl those who disbelieve 
%% ¥\ to confine 2 you 
53 or to kill you 
•4j^i£jf or to expel 3 you. 
SjJ$y£ They conspire 
ilf >iij and Allah plans, 
£i5fj and Allah is the Best of 



i^j»-jfe=ttJi Planers. 



>^£$:l$JS 31. And if recited 5 unto them 
ijJli GjLx are Our revelations they say: 
^ "We have heard. 6 



UiiJiL^JJ If we will, we can say 



i 

f 



ji, like this. 



W#£A This is naught but 
t^Qi\j^ the legends 7 of the ancients. ' 8 

4^ 



32. And [recall] when 
jtpt$G they said: 9 " O Allah, 
ifj^ if this were the truth 
from you 



I. The Ayah alludes to the conspiracy of the 
unbelieving Quraysh leaders of Makka against the 
Prophet, peace and blessings of Allah be on him, 

on the eve of his migration to Madina 

yamkuru = he conspires, plots, schemes, plans, 
plays trickery, has recourse to a ruse (v. tii. m. s. 
impfct from nuikara [makr], to deceive, to 
delude See yamkuru, p. 6:123. p. 443. n. 4). 

2 l/ft yuthbitu(na) = they make firm/immovable 

(i. e.. they confine), substantiate (v. iii. m. pi 
impfct from athbata, form IV of ihabata 
[thabat/ ihubui], to be firm, stable. The terminal 
nun is dropped for a hidden art in li (of 
motivation) coming before the verb See 
yuthabbita at 8:11, p. 550. n. 9). 

3 lys** yukhrujH(na) - they expel, drive out. 

dislodge (v. iii. m. pi impfct from akhraja. 
form IV of kharaja [khuruj]. to go out. The 
terminal nun is dropped because the verb is 
conjunctive to the previous verb which is 
governed by a hidden 'an. See tukhriju at 7:123. 
p. 5 10. n. 4). 

4. j,,TU makirin (pi ; acc /gen. of mdkirun\ s. 

mdkir) * conspirators, planners (act. participle 
from nuikara. See n. I above). 

5. This 'ayah further refers to the attitude and 

conduct of the unbelievers tutld = it (fern.) is 

recited, read out. read aloud (v. iii. f. s. impfct 
passive from laid [tildwah). to recite. Sec at 
3:101, p. 195, n.4). 

6. U*- sami'nd = we listened, heard (v. i. pi. 

past from sami'a [sam' ham&' /samd'ah 
/masma], lo hear. See at 4:45. p. 261. n. 4). 

7. >U 'asMr (pi.; s. 'usiurah) = legends, myths. 

fables, talcs. Sec at 6:15. p. 400. n 10. 
8 The same attitude to and remarks about the 
Qur an arc expressed by many a modern 
unbeliever and critic, especially by the orientalists 

j}£ 'awwaltn (pi.; accVgen of 'awwalun; s. 

awwal) = the first ones, the prcvioius or former 
ones, the ancients. 

9. The Makkan unbelievers not only boasted of 
their ability to compose the like of the Qur'an but. 
in the height of their unbleicf and disobedience, 
challenged to be immediately punished by Allah 
for their unbelief and rejection of the Prophet and 
the Qur'an. Such attitudes arc characteristic of 
unbelievers of all times and places. Allah has His 
own plan and time for punishing any people. 
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L&JJfX then rain 1 on us 

stones 2 from the sky 



JiC&£l5fjl or bring us a punishment 



$ ^ most painful.' 



-uji^^^Uj 33. But Allah is not 
oaJ to punish them 




fs# while y° u are amidst them; 



.5 



nor is Allah 

I A ;_i_6 



rr i 



going to punish them 
while they seek forgiveness. 7 



34. And what is for them 8 

tnat Allan snould 001 P unish 
^t&Kf£j tn em while they deter' 
L^f^ from the Sacred Mosque 
while they were not 
its guradians? 10 
'•3&3^i Verily its guardians are none 




* but the godfearing ; n 




ij but most of them 
j^wV do not know. 
'^^kZjfaj 35. Nor are their prayers 



1. yW^t '<iw/i> ■ rain, shower, pour out (v u m s 

imperative from amiara, form IV of matara. to 
rain Sec amfarnd at 7:84, p 498, n. 4). 

2. Obviously the Quryash unbelievers were aware 
of the punishment by the sijjil stones that were 
rained on the invaders of the Ka'ba. hijdrah 
(sing hajar) = stones. Sec at 2:24. p. 13. n.' 2. 

3. fJt 'alim = agonizing, anguishing. 

excruciating, most painful. Sec at 5 73, p 366, n. 

9 ^^iyu'adhdhiba(u) = he punishes, penalizes. 

chastises, torments (v. iii. m s. impfct from 
adhdhaba. form II [tadhib] of 'adhaba [adhb], 
to impede, to obstruct. The final letter takes 
fathah because of a hidden an in li (of 
motivation) coming before the verb See at 3:128. 
p. 206, n. 7). 

5. i. e.. while the Prophet, peace and blessings of 
Allah be on him, had still been trying to convince 
them of the truth and had not yet given up hope of 
their ultimate acceptance of it 

6. ^jJj^ mu'adhdhib = one who punishes/ is 

going to punish (act participle from adhdhaba 
Sec n 4 above 

7. i. c. the believers and the weak among them 
seek Allah's forgiveness. jj>*-< yastaghfiruna 

= they seek forgiveness, ask for pardon (v in m. 
pi. impfct. from istaghfara, form X of ghafara 
[ghafr /maghfirah /ghufran], to forgive Sec at 
5:74. p. 367, n. 2). • 

8. i c, what plea have they in their favour. 

9. i c , deter bclicven and others from going to 

the Ka-ba. djx* yasuddHna = they deter, turn 

away, reject, restrain, dissuade (v m m pi 
impfct. from sadda [sadd/sudQd\. to turn away 
Sec at 7:45. p' 482. ft, 9). 

10 Their conduct was all the more reprehensible 
because the guardianship of the Ka'ba did not 
belong to them but to the godfearing, as 

mentioned in the next clause of the 'Ayah. •Wjf 

•awliyfi' (pi.; sing. M waliyy) = helpers, friends. 

allies, patrons, protectors, legal guardians. Sec at 
5:56. p. 358. n. 9 

U. djfe muttaqtin (sing, muttaqin) ■ godfearing. 

those who arc on their guard, righteous (active 
participle from ittaqd\\o be on ones guard), form 
VIII of waqd [waqy/wiqdyah], to guard, to 
protect). Sec at 2:177. p. 84. n. 6. 
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^JIjL^ near the House 





aught but whistling 1 
and clapping. 2 
QRShjjSk Hence taste 3 the punishment 4 
because you used 
to disbebelieve. 

36. Those who disbelieve 
are spending 5 their funds 
$r4*2 to deter 6 from 

the way of Allah. 
So they will spend them 
o£j;i and then these will become 
tj -W^j^ a regret 7 on their part, then 
they will be vanquished. 8 

S^cejfj And lhose who disbelieve, 
| to hell 




they will be herded. 9 



SfSsJ 37. That Allah may mark 



^l^^if out" the bad from the good 
Lxi*K and put the bad 

one over the other, 



10 




I *lC mukd' - whistling. 

2. faM iasdi>a/i = clapping The polylhcisis of 

Makka used to go round the Kaba whistling and 
clapping 

3. dhuqu = you (all) taste (v. ii. m pi 

imperative from dhaqu [dhawq/madhaq). to taste. 
See at 8:14. p. 551. n. 8). 
4 The punishment alluded to here is that which 
befell the Makkan unbelievers at the Battle of 
Badr 

5. The reference is to the preparations that were 
being made by the Makkan unbelievers after the 
Battle of Badr for invading Madina They were 
spending their capital as well as profits made from 
their late trip to Syria for collecting and equipping 
an army for the purpose The 'Ayah refers to that 
preparation of the unbelievers and foretells their 

ultimate failure jyj* yunfiqUna = they spend. 

expend (v. iii. m. pi impfct from anfaqa, form 
IV of nafaqa [nafaq). to be used up See at 4.37. 
p 257. n 14). 

6. i e . to deter others. Syx^ yasuddu(na) = they 

deter, turn away, reject, restrain, dissuade (v. ft 
m pi impfct from sadda [sadd/sudud], to turn 
away The terminal nun is dropped because of a 
hidden an in It (of motivation) coming before the 
verb. Sec yafudduna at 8:34. p. 558. n 9). 

7. i e . because all their preparations and spending 
of money will fail to achieve their objective of 
crushing the Muslims i^— hasrah (pi. 

hasardi) = regret, lamentation, grief, sorrow, 
distress. See at 3: 1 56. p. 2 1 7. n. 5). 

8. ijMi yughlabtina = they are vanquished. 

defeated, overcome, overpowered, subdued, 
conquered (v. iii. m. pi. impfct passive from 
Khalaba [ghalb/xhalbah], to conquer, to defeat 
Sec tuRhlabuna at 3 12. p. 158. n. 6). 

9. oj^*v yuhsharuna = they are gathered. 

collected, assembled, mustered, herded (v. ft m 
pi impfct passive from hasharu [hashr], to 
gather Sec at 6:38. p 406. n 1). 

10 x yamiza(u) = he isolates, distinguishes. 

marks out (v. iii. m. s. impfct. from mdza [ mayz], 
to separate, to distinguish. The final letter takes 
fa i hah because of an implied 'an in li (of 
motivation) coming before the verb See at 3 179 
p 225. n 8) 
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$ thus piling' them up all; 
then He will put 2 it into hell. 
Those are the ones 
doomed to loss. 3 



Section (Ruku')S 

Sst&j J* 38. Say to those who 
&£* disbelieve, 

if they desist 4 
^JL* they will be forgiven 
■j&Stf for what has been past/ 



IhjS^ But if the y revert* then 



ii there already has gone by 7 
•^Vffiff ffi* the practice 8 with ancients 

39 - And fi g ht9 tnem 

Z^U^joV till there be no discord 10 

and the worship" becomes 
entirely for Allah. 
I£H ^ But if they cease," 

then Allah indeed is 
^Ju^Upj of what they do 
^%*+> All-Seeing. 




I jwAwmrtu) = he piles up. heaps up (v 

in. m s impfct from rakumu [rakm], tc lie up) 

2. yaj'ala(u) = he scis, makes, places, puts. 

appoints (v iii. m s impfct (torn ja'ala [frtl to 
make, to put Sec at 4:141. p 308. n. 3). 

3. khasirtin (pi., s khdsir) = losers, those 

in loss, those doomed to loss (active participle 
from khasara [khusr khasdr /khasdrah /khusrdn] 
to lose. Sec at 7:177. p. 535. n 4). 

4. yantahu(na) = they cease, refrain, desist, 

terminate (v. m m pi. impfct from mtahd. form 
VIM of nahd [nahy/nahw], to forbid, prohibit The 
terminal nun is dropped because the verb is in a 
conditional clause preceded by in Sec tantahu at 
8 19. p. 553. n 5). ] 

5. U>i- salafa = he or it was over, past (v m m 

s. past from sataf. to be over See at 5:95. p 377. 
n 9). 

6. i. c . if they revert to unbelief and to fighting 
Islam and the Muslims. V ya'udu (nu) = 

come back, return, revert ( v in. m. pi impfct 
from 'dda ['awd/'awdah), to return The terminal 
nun is dropped for the reason stated at n. 4 above. 
Sec w ^at819.p 553. n. 6). 

7. modal ■ she or it passed, went by. was 

past (v. in. f s. past from madd ( mudly], to pass, 
to go by) 

8. i c , how Allah punished the persistently 
unbelieving and disobedient peoples. ^ sunnah 

(s.; pi. sunan) = way of dealing, usage, practice, 
norm See sunan at 4:26. p. 252. n. 5). 

9. I>U qdtilu ■ you (all) fight (v. u m pi. 

imperative from qdtala, form III of qatala [qatl], 

to kill, slay See at 2:190. p. 91. n. II). 

10. i. e.. opposition to worshipping Allah Alone 

and persecution of the Muslims fitnah (pi 

fitan) = trial, temptation, enticement, discord, plea 
or excuse (on trial). Sec at 8:25. p. 555. n. 4. 

\\ jtxffn (s.. pi. adydn) = religion, faith, belief. 

creed, worship. See at 4: 1 146. p. 3 10, n. 2. 

12. intahaw = they came to an end. gave up. 

terminated, desisted, ceased, stopped (v iii m pi 
past from mtahd, form VIII of nahd [nahw/nahy], 
to forbid, ban Sec n 4 above). 
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40. But if they turn away 1 
then know that Allah 
is your Guardian-Protector. 2 
Excellent is the Guardian, 
^ jW»»(Mb and Excellent is the Helper. 3 




• * 



**Part(/«z') 10** 

5 41. And know that whatever 
thing you gain as booty, 4 



^ Allah belongs its fifth, 5 




6 




Jr-X) an d t( > the Messenger 
a^-ill^JJ and to the near relatives, 

9£*^*J and the orphans and the poor 
and the wayfarer, 7 
if you use to believe in Allah 
U>\U> and in what We sent down 8 

mOur servant 
he day of distinguishment 9 
uL^i JlJI^ the day the two hosts met. 
^^=^^^3 And Allah is over everything 
sv>Ji All-Powerful. 



10 



JJ 42. When you were at the 



I i. e., if they turn away from the truth (Islam) to 

which they are called. Ij^ tawallaw = they turned 

away, desisted, refrained (v iii. m. pi. past from 
tawalld. form V of waliya. to be near. See at 5:49, 
p. 354. n il). 

2. J r mawli - Lord-Protector. Guardian- 
Protector. Sovereign Sec at 3:150. p. 213. n. 6. 
3 jr* naslr = (s ; pi nusard 0 ) - helper. 

defender, supporter, ally, protector, patron See at 
4:173. p. 323. n 2). 

4. ^ ghanimtum - you (all) gained booty. 

captured (v. ii m pi past from ghamma [ ghunm 
fghanm /ghanam/ ghanimah], to gain booty). 

5. The 'ayah was revealed in the context of the 
victory of the Muslims at Badr and the booty they 
gained then It lays down the rules for the 
division of the booty and directs that one-fifth of 
it belongs to Allah and His Messenger This one 
fifth is meant for (a) the Messenger, (b) his near 
relatives (Banu Hashim and BanO 'Abd 
al-Muttalib). (c) the orphans, (d) the poor and (e) 
the wayfarer who is stranded and needs funds for 
returning to his home. The rest of the booty (four 
fifths) is to be divided among the participants in 
the fighting The share of the Prophet, peace and 
blessings of Allah be on him. is now to be applied 
for the well-being of the Muslims in general. 

6 & Mi al-qurbd = near relations, those 

close by See at 4:36. p. 257. n. 2. 

| J«r-J» j*' Urn al-sabtl = wayfarer, traveller Sec 

at 2:215. p. 104. n. 6. 

8. i. c.. of wahy, angels and victory. Uyf 'anzalnd 

= we sent down (v i pi past from 'anzala. form 
IV of nazala [nuzM), to come down. See at 6:155. 
p. 459. n. 7). 

9. i. e.. on the day of the Battle of Badr It was a 
day of distinguishment because it marked out the 
truth from the untruth Jliy furq&n = Our* An. 
distinguishment. evidence Sec at 8:29. p 556. n. 

10. i. e.. the Muslim army and the Makkan 
unbelievers* army. Jd* iltaqa - he met. 

encountered, confronted (v. iii. m. s. past in form 
VIII of laqiya [liqa Auqyan /luqy /luqyah 
/luqan). to meet. Sec at 3:166. p. 221. n. 2). 

11. Such as making a small band rout a vastly 
large and well equipped army. 



C2\}jJ^i the slope 1 on the nearer side 2 
bXJ^ij and they were at the slope 
on the farther side;' 
and the caravan 4 below you. 
jjj And if you had 
l\y made an appointment 5 you 
would surely have failed 6 




- in the appointment; 7 



but that Allah might execute 8 
a matter that was 
?y2* already done, 9 

that there might perish 10 
those who perished 
on a clear evidence 1 1 



0id 




^fwj and live those who live 

on a clear evidence, 
{j And Allah indeed is 

All-Hearing, All-Knowing, 
il 43. And [recall] when 
STi^Ci Allah showed 12 them to you 
in your dream as a few; 
and if He had shown them 



!^=> to you as many, surely you 



Ll>£ ( Mft«M ■ slope (of a valley), bank. 

2 i. e, of the valley of Badr. The 'ayah refers to 
the respective positions of the Muslim army, the 
Makkan army and the Quraysh caravan under 

*Abu Sufyan returning from Syria. dunyd (f. 

of adnd ) ■ closer, nearer, lower, inferior, world. 

3. iSfi quswd (f. of aqsd) ■ farther, remoter, 
more distant 

4. This dyah proves that when the Muslim army 
and the Makkan forces confronted each other at 
Badr, the caravan under 'Abu Sufyan had not 
been far away from that place. rakb « 

caravan, riders, travelling party. 

5. The Battle of Badr took place without any 
appointment made by the two sides but the 
marching out of each party was known to the 
other and the circumstances so converged by 
Allah's will that they inevitably confronted each 

other at Badr tawd'adtum = you made an 

appointment (v ii. m pi. past from tawd'ada, 
form VI of wa'ada [wa'J], to make a promise. 
See Id twd idu at 2:235. p. 1 18, n 9). 

6. f Hm ikhtalafium - you differed, disagreed, 

failed (v. it. m pi past from ikhialafa, form VIII 
of khalafa [khalf/khildfah], to come after, to 
follow, to succeed Sec khalaftum at 7.150, p. 521, 
n. 6). 

7. mVctd (p| *+\ r mawd'id) = promise, time 

agreed on. appointment See at 3:194. p 232, n. 11 

8- c/-** yaqdiya(di) = he spends, settles, 

concludes, executes, decrees (v lii. m. s impfct 
from qadd \qad&'\, to settle, to decide. Sec yuqda 
at 6:61, p 415. n. 5). 
9. i. c. in Allah's knowledge 

10 yahlika («) = he perishes, is destroyed 

(v. Ul m s. impfct. from haluka [halk/ hulk/ 
HalCikJ tuhtukah). to perish Sec yuhlika at 7 129. 
p. 512. n.6). 

H i e.. after having seen and known the clear 
evidence of the truth. bayyinah ( f s . pi 

bayyindt) = clear, clear proof, clear evidence, 
obvious, manifest Sec at 7:73. p.494. n. 7. 

12. sfjtyurt = he shows, makes sec (v. iit m. s. 

impfct. from ard, form IV of ra'd [ra'y/ru yah], 
to see. Sec yuriya at 7:27. p. 473. n. 12. 
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would have been dismayed 
and would have wrangled 2 
over the matter; 
but Allah saved. 3 
Verily He is All-Knowing 



j;Uj\ou of what is in the hearts. 4 
ii^ 44. And [recall] when 





He showed them to you 
while you met 5 
as a few in your eyes, 
and lessened 6 you 
in their eyes, 

that Allah might execute 7 
a matter already done. 8 



And to Allah 



are returned 9 all matters. 



p '•• l^ci 45. O you who believe. 




r ^ mM * ' 



when you meet 10 a party, 11 

stand finT|12 and remember 
Suit Allah much that you might 



l^ii^LJ attain success. 



13 



1 f^-Li/ashiltum = you (all) were dismayed, lost 

heart, despaired, failed, (v ii. m. pi. past from 
fashtla [fashal]. to lose heart, be cowardly, fail 
Sec at 3: 152, p. 214. n 2) 

2 p*JU landza'tum = you (all) wrangled. 

disputed, contested (v ii m pi past from 
tanaza'a, form VI of naza'a [naz']. to remove 
See at 4:59. p 266. n. 14) 

3. i. c., saved from being dismayed ^ 

nc savca. presence, protected irom harm, 
surrendered (v. iii m s past in form II of salimu 
[salama/sahbruihl to be sale and sound See 
nusltma at 6:71. p. 420. n. 9). 

4. i . e . of intentions, fears and tendencies. 

5 j^Lli iltaqaytum - you met. encountered. 

confronted (v ii. m. pi. past in form VIII of 
luqtya [liqd' Auqydn Auqy Auqyah Auqan], to 
meet. Sec iltaqd at 8:41. p 561, n. 10). 

6 i c . before the engagement; but made you 
appear many to them dunng the fighting. Jli* 

yuqallilu = he lessens, makes little, diminishes, 
reduces (v. tii. m. s. impfct from qallala, form II 
of qalla [qill/qull/qillahl to be little 

7 ^ yaqdiyaidt) = he spends, settles. 

concludes, executes, decrees (v. in m. s. impfct. 
from qada \qada'). to settle, to decide. The 
terminal letter lakes fathah because of a hidden 
an in U (of motivation coming before the verb 
Sec at 8:42. p 562. n. 8). 

8 i e . in Allan s knowledge. 

9. L e.. for final judgement and award of rewards 

or punishment. £»* / turja'u = she is returned. 

sent back, referred back (v. iii. f s. impfct passive 
from raja 1 a [ruju ] . to return). Sec at 3:109, p. 
198. n. 9). 

10. ^ laqitum = you (all) met, came across (v. 

11. m pi. past from laqiya [hqd7 luqyanAuqy 
/luqyah/ luqan) to meet See at 8: 15. p. 551, n 9). 

11. tefi'ah (pi. ft at) - party, group, band, class. 

12. »>^i uthbutu ■ you (all) stand firm, be fixed/ 

stable/ unshakcablc (v. n. m. pi- imperative from 
thabata [thabdt/ thubut), to stand firm, to be 
fixed Sec yuthbitu at 8:30. p. 557. n. 2) 

13. dj*Ui tu/lihuna = you (all) succeed, prosper 

(v. ii. m. pi. impfct from 'a/1ar)a, form IV of 
falaha [ falh). to split See at 7:69, p. 492, n 13) 
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Section (Ruku')6 

46. And obey 1 Allah 
and His Messenger 
and do not wrangle, 2 it 



you will loose heart 3 and 

5P«!> y° ur s P irit4 wi " g° awa r> 

and persevere. 5 



"**t -i 



Verily Allah is with 



^ =( ^J\ the persevering ones. 



> i 



Wftyptii 47.And be not like those wli 



set out 6 from their homes 



boasting 7 and 
showing off to men, 
and turning away 9 
from the way of Allah. 
Allah is of what they do 
All-Encompassing. 10 




48. And [recall] when 
Satan embellished 1 1 to them 



their deeds and said: "None 
is there to overcome 12 you 



1. ly^J 'att*H = you (all) obey, be obedient (v 11 

m. pi imperative from at&'a. form IV of Ida 
[law], to obey Sec at 8:20. p. 553. n. 10). 

2. i. c . amongst yourselves K*jM ^ Id landza'u = 

you (all) do not wrangle, quarrel, dispute (v. ii. m. 
pi imperative prohibition) from landza'a, form 
VI of nam a {naz']. to remove. Sec tandza turn at 
8:43. p. 563. n.2). 

3. IjUjB lafshaJd (na) = you loose heart, be 

despaired, dispirited (v. ii. m. s impfct. from 
fashtla [fushat], to lose heart, be cowardly, fail. 

tl* fftrtntnal nun tc ilri\mw»rl r^^PrTi i r\f * Hirlflf n 

an in the causal fa coming before the verb Sec 
fashtltum at 8:43. p. 563. n. 1). 

4. ryj rfh (pi. nydh/arwdh/arydh/) - wind, smell, 
spirit See at 3:1 17. p. 202. n. I). 

5. Ij^i isbirH = (you all) be patient, have 

patience, bear calmly, persevere, (v. ii. m. pi. 
imperative from sabara \sabr). to be patient, to 
bind Sec at 7 128. p 5ll/n 10). 

6. This ayah points out the motive! and 
intentions oi tnc unncucvinj! torccs mat came 

from Makka to Badr \y f kharaju ■ they (all) 

went out. left, emerged, set out (v. iii. m pi past 
from kharaja [khuruj). to go out See at 2:243. p. 
122. n. 6). 

7 )n batar = arrogance, boast, pride. 

8. »Uj ri'S' = showing off. parading Sec at 4:37. 
p. 257. n 15. 

9. i. e . turning away others. Jy^n yasudddna = 

they deter, turn away, reject, restrain, dissuade (v. 
ui rn pi. impfct from sadda [sadd/sudud], to 
turn away Sec at 8:34. p. 558. n 9). 

10. i. c.. in knowledge. ±~ muhtt = one who 

closes in on. surrounds. encompasses, 
comprehensive (active participle from ahdta. 



form IV of hdlu \hawMtahAtydtah). to 
enclose, guard! Sec at 4: 108. p 292, n 9). 

1 1 caj zayyana ° he embellished, decorated. 

ornamented, beautified, made charming (v Ui m. 
s. past in form II of zona [zayn], to decorate, 
adom Sec at 6: 137. p. 449. n. II). 

12. sJU ghalib (s.; pi ghdlibun) = victoriow. 

conquerors, dominant (active participle from 
Rhalaba [ghalb/ghalbah]. to subdue, to conquer 

Sec ghdlibun at 5:23. p. 340. n 10). 
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MfP' ^-^r^ 1 today from among men 
XOlS and I am your protege. 1 
But when the two h 
sighted each other 2 
he turned away' on his heels 4 
(ft&^t&Hij and said: "I am absolved 5 
^ of you; 

4i I see what you do not see; 
313% I fear 6 Allah, 
■te^iSfj for verily Allah is severe 




ft* 



in punishing. 



i.7 



Section (ffirM') 7 



49. When there said 




the hypocrites 



ruy^^^j and those in whose hearts 
J»Ci was a disease: 9 




^/C*> "There has deceived 10 these 
>£i{ people their religion;" 11 
j^j but whoever relies I2 on Allah, 
L ><Jj'cS -;j Allah indeed is All-Mighty, 
ffi All-Wise. 



1. On the cvc of the Baltic of Badr Satan appeared 
in the form of a man and encouraged and 
instigated the unbelievers against the Muslims; 
but when during the battle he saw angels fighting 
on the side of the Muslims he left the unbelievers 

saying what is mentioned in this ayah > jar 

(s.; pi. jirdn) ■ neighbour, protege, refugee. 
Sec at 4:36. p. 257. n. I 

2. c*ljJ tard'at ■ they (fern.) saw each other. 

sighted each other (v. iii. f s. past in form VI of 
ra d [ru y/ru 'yah], to sec. See yurikum al 8:43. 
p. 562. n. 12). 

3. nakasa = he turned away, withdrew. 

recoiled (v iii m s past from naks/ nukus/ 
munkas. to turn away, to shrink). 

4. v** aqibay+hi ( dual; sing, 'aqib; pi. a'qab) = 
his two heels. See at 2:143. p. 68. n 2. 

5. nSji bait* (s.; pi abriyV/budk'/biri') = 

innocent, guiltless, free, exempt, absolved. Sec at 
6:77. p. 423. n. 1 

6 ^>ut 'akh&fu = I fear, am afraid, dread (v. I s. 

impfct from khdfa [khawf], to fear. Sec at 7:59. 
p 489. n 3). 

7. ^U* 'iqab = infliction of punishment. 

punishment, penalty. Sec at 8:25. p. 555, n. 7. 

8. mundfiqun (pi., s munafiq) = hypocrites, 
dissemblers (active participle from nafaqa. form 
III of nafaqa [najaq/nu/uq], to be used up. to 
perish) Sec mun&fiqm at 4: 1 38, p. 306. n. 2. 

9. J*, mar ad (pi amr&d) m disease, sickness. 

ailment, illness, malady The disease meant here is 
that of jealousy and hypocrisy. 

10. > gharra = he or it deceived, deluded. 

misled, beguiled (v m m. s. past from ghurur.io 
mislead, to deceive Sec at 3:24. p. 164. n. 5). 

1 1 The hypocrites said so in view of the small 
number of the Muslims daring to confront a vastly 
outnumbering force of the unbelievers, but those 
who rely on Allah they arc helped by Him He is 
All -Mighty and victory is given only by Him. 

12 J*> yatawakkal(u) = he relics, depends. 

puts his trust in, appoints as representative (v iii. 
m s impfct. from tawakkala, form V of wakula 
[wakVwukul], to entrust). The final letter is 
vowelless because the verb is in a conditional 
clause preceded by man. See at 5:1 1, p. 333. n. 
10). 
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&j*yj 50. And if you could see 
^'j^i; when the angels took fully 1 
^S\\jjt^m those who disbelieve, 



^yr^yj^i striking 2 their faces 3 



fc&M and their backs 4 and [saying] 
4^!AttJ "Taste you all 5 the punish- 
©JtiK ment of the blazing fire." 6 



•> 



Clui 51. "This is because of what 
your hands had forwarded 7 
&*t^(j and that Allah is not unjust 8 
to the serfs." 9 



JEST 52. As 10 was the wont 11 of 

^ e People of *h e Pharaoh 
and those before them - 
ijyiT they disbelieved 
at&£& in the revelations of Allah. 

9 - > 

SSflijiS Hence Allah seized 12 them 
>gyl for their sins. 13 
S^i^j Verily Allah is All-Powerful, 
yU^jj-p severe in punishing. 



1 . i. c , caused (he death of the unbelievers at the 
Battle of Badr. yatawuffa* = he takes fully, 

receives in full (v. iii. m. s. impfct from tawaffa, 
from V of wafa [wafu'Uafy), to be perfect, to 
fulfil See at 6:61. p 415. n 1) 

2. OyjJn yadribbna = they strike, hit, beat (v. iii. 

m pi impfct from daraba [darb], to hit 
a-arabtum at 5: 106. p 382, n. 6).' 

3 m»j wuj&h (sing.**, wajh) = faces. 

countenances. Sec at 2:177. p. 83. n. 6). 

4. i. e.. striking them from their front and from 

their rear. (pi., sing. /J dubr/ dubur) 

= backs, backsides, rear parts See at 8:15. p. 552, 

n. 2. 

5. \}y> dhuqu = you (all) taste (v. UL m pi 

imperative from dhuqu [dhawq/ nuidhuq], to 
taste See at 8:35. p. 559. n. 3) 

6. jiy hariq (s ; p|.jv hard'iq)= fire. 

conflagration, blazing fire ( active participle on 
the scale of fa'il from haraqa [harq], to bum. Sec 
at 3:181. p. 227. n. 6).* 

7. c^Ji qaddamat = she sent ahead, forwarded. 

advanced (v iii f. s. past from qaddama. form II 
of qadama / qadima [ qadm /qudum /qtdmdn 
/maqdam) to precede, to amvc See at 5:80. p. 
369. n. 6). 

8. zall&m= unjust, oppressor, evildoer (act 

participle in the scale of fa "61 from zatama 
[zalm/zulm). to do wrong See zdtimin at 7: 150. p. 
522. n. 2). 

9. 'abid (pi.; i. jl* abd) = serfs, servants. 

p. 541. n 



slaves, bondsmen 

2. 

10. i. e., the case of the unbelievers and their 
disaster at the Battle of Badr was like that of the 
Pharaoh and his people who pcrsistentlt rejectied 
of the truth and opposed the Messenger of Allah 
and were as such punished by Him 

11. da'b a habit, wont, persistence, 
eagerness Sec at 3:1 1. p. 158. n. 2. 

12. 'akhadha = he took, caught, got hold of. 

seized (v. iii. m s. past from akhdh. Sec at 3:1 1. 
p. 158. n 4). 

13 s^yi dhunub (pi. sing dhanb) = sins, 
offences, crimes. Sec at 5:49. p 355. n. 3. 
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53. That is 1 because Allah 
1*2^*0 is not to change 2 a garce He 

has bestowed 1 on a people 
unless they change 4 



.5 



111 what is with themselves; 

- '- 

and that Allah is 
§ JLj^S, All-Hearing, All-Knowing. 



•I Wit 



54. Like the wont 6 of 
ij£ the people of the Pharaoh 
and those before them - they 
cried lies 7 to the revelations 8 
fty of their Lord. 
<^&j& Hence We destroyed 9 them 
for their sins and drow— Al ° 
dS^)^ the people of the Ph 

And all were transgressors. 

55 - The worst 11 of creatures 12 
ifjLg in the sight of Allah 
i^^/jf are those who disbelieve; 13 
$&4k$j& so they will not believe. 14 



r 



I The allusion is lo the punishment inflicted on 
the unbelievers at the Battle of Badr. 

2. >* mughayyir = one who changes/ alters/ 

uu kIii ics (act participle from ghayyara, form II 
of ghdra [ ghayrah), to be jealous). 

3. 'an'ama = he graced, blessed, bestowed 

(v lii. m s. past in form IV of na'ama/na'imu | 
mah/munam), to be happy, to be in case See 
at 5:23. p. 340. n 9). 

4 •j^ yughayyirik{na) = they change, alter. 

modify (v. iii rn. pi- impfct. from ghayyara. The 
terminal nun is dropped because of a hidden an 
in /iarr<2 coming before the verb. Sec n. 1 above). 
5. i. c . of gratefulness, belief and acts 
commensurate with the grace bestowed on them. 
6 i. e.. the case of the Makkan unbelievers was 

like that of the people of the Pharaoh i^b da'b = 

habit, wont, persistence, eagerness. Sec at 8:54. p 
567. n. 6. 

7. ij*is~ kadhdhabu ■ they cned lies, disbelieved 

(v iii. m. pi. past from kadhdhabu form II of 
kudhaba [kidhb /kadhib /kadhbah / kidhbah). to 
lie Sec at 7: 182, p. 536. n. 9). 

8. Vydt (sing ayah) = signs, miracles, 
revelations, evidences Sec at 7:175. p 534. n. I 

9. L&Ut 'ahlaknd = we destroyed, annihilated (v. 

i pi past from ahlaka, form IV of halaka [halk/ 
hulk/ halak /tahlukah). to perish Sec at 7:4. p. 
466. n 5). 

10 ui>f 'aghraqna ■ we drowned, sunk, 

immersed (v i pi. past from aghraqa, form IV of 
ghariqa [gharaq], to be drowned. See at 7 64, p 
490. n. 14). 

II sharr (pi. jjl ashrdr) = bad. worse. 

worst, evil, wicked, mischievous See at 8:22, p. 
554. n. 2. 

12 s4j» dawwab (pi.; s. ftU dabbah) = beasts. 

animals, creatures, crawling creatures Sec dabbah 
at 8 22. p 554. n 3. 

13 i. c . those who persist in their disbelief and 
rejection of the truth 

14. i. e., their acceptance of the truth cannot be 
expected. According to Ibn 'Abbas, and in the 
light of the following 'Ayah, the immediate 
allusion is to the intriguing Jews of Madina. 
particu/ar/y Banu Qurayzah 
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Jf 56. Those are they you had 
oj^- taken a covenant 1 from; 



8£ f then they break 2 
j^j^ip- their covenant every time," 

and they do not fear Allah. 4 

57. So if you come upon 5 
»£H*ftf) them in war 

then scatter 6 by them 
those behind them, 
aJHtU that they bear in mind. 7 



58. And if you fear 
AA^^y <^ from a people treachery, 8 

then renounce 9 to them 
on equal terms, 
ii^oi Verily Allah does not like 
v*; 5s-T£f l,ie traitors. 



Section (Ruku')& 
59. And let there not reckon 

i^Sjii those who disbelive 

rt " that they have forestalled. 1 1 



10 



1. The present and the two following 'ayahs refer 
to the Jews of Madina and prove that the Jews of 
that place had repeatedly made and broken 
covenants with the Prophet, peace and blessings 
of Allah be on him. for not assisting his enemies. 

ojlaU 'dhadta = you made a covenant. 

concluded a contract/pact (v ii. m. s past from 
dhada, form III of ahtda [ahd] to know, to 
commit] See ahida at 7:134. p. 514. n 5). 

2. yanquduna - they break, violate. 

infringe (v bi.HL pi. impfct from naqada [naq<j], 
to break, to violate See at 2:27. p. 14, n. 8). 

3. marrah (s.; pi. marrdt/mirar) - time, turn, 

once. 

4. ojki yattaquna - they arc on their guard, 

protect themselves, fear Allah (v lit m pi. 
impfct from ittaqd. form VIII of waqd 
[waqy/wiqdyah], to guard, to protect Sec at 

7:169, p. 532, n 2). 

5. tathqajanna you come upon. find, meet 

(v. it, m s impfct. emphatic from thaqifa [thaqf], 
to find Sec thuqifu at 3:1 12, p. 199. n 12. 

6. i. c, deal so severely with them that those 
behind them of their sort arc scared. sharrid 

= scatter, dnvc away, chase away (v ii m. s. 
imperative from sharada [shirdd/ shurud], to run 
away, to bolt {a horse J). 

7 ^if** yadhdhakkaruna (originally 

yatadhakkaruna) = they remember, bear in mind, 
take heed (v. lii. m pi impfct tadhakkara, form 
V of dhakara [dhikr /tadhk&r], to remember, to 
mention See at 7:130. p 512, n 12) 

8 My* khiy&mah = treachery, perfidy, betrayal 

9 i. e . the compact jU inbidh - renounce, cast 

off. hurt away, discard, repudiate (v ii m. t. 
impfct from nabadha [nabdh], to hurl away See 
m;W/nJat3:l87.p 229. n. 14 

10. j-*h V II yahsabanna = let him not reckon. 

think, suppose, assume (v. in m s imperative 
(prohibition) from hasaba [hasb. hisdb /hisbdn 
/husban), to reckon, to count. See la tahsabanna 

at 3:178. p. 230. n 3). 

11. i. e . the due punishment »>»^ sabaqu - they 

got ahead, outstripped, forestalled (v. tit m. pi 
past from sabaqa [sabq], to go or act before See 
yasbiquna at 7 163. p 529. n 4) 
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Verily they cannot baffle. 1 

l^lA^j 60.And make ready 2 for them 
as much as you are able to 

J^^y>^/« of force and cavalry 3 
•ft&£0 to terrify 4 thereby 
the enemy 5 of Allah 
jjij and your enemy, 
i^&frf&i and others besides them 



j£f Allah knows them. 



ffil^WWS And whatever you spend 0 
J>\ j-^-^j in the way of Allah 

fi$\Sk wi " re P aid lo y° u in fu,l;7 

SJlUV^ . and you will not be wronged. 

ljf£rt|j 61. And if they incline 8 

pUl} towards peace, 
Li^-Ii do incline 10 to it 
A]pJw and depend 11 on Allah, 
^ll^l Verily He is the All-Hearing, 
the All-Knowing. 



1. i. c. Ihcy cannot baffle the plan of Allah and 
avoid punishment cither in this world or in the 

hereafter or in both yu'jiz&na = they 

baffle, disable, incapacitate, paralyze (v. iii. m. pi 
impfct from 'a'jaza . form IV of 'ajaza/ajiia 
[ ajz], to be weak, incapable Sec ajazia at 5:30, 
p. 343. n. 10 

2. i^l 'a iddu = you (all) make ready, prepare 

(v. ii. m. pi imperative from 'a'adda. form IV of 
'adda ( 'add], to count Sec at 4:93. p. 284, n. 

4). 

3. ribdt = band. bond. khayl (s.; pi 
khuyut) horse. J,^ ribat al-khayl ■ band 
of horse, i c, cavalry. 

4 JjJ^y turhibuna - you (ail) terrify, strike 

terror, frighten, threaten (v. ii. m pi. tmpfct. from 
arhaba, form IV of rahiba [ rahab/ ruhb/ 
rahbah], to be afraid. Sec yarhabuna at 7:154. p 
523. n. 5). 

5. jJ* 'adtiww (s.; pi. .u*t 'a'dti') - foe. enemy. 
Sec at 7:129. p. 512, it 7. 

6. iji-tt tunfiqti(na) = you (all) spend, expend. 

disburse, lay out (v. ii m pi. impfct. from 
an/aqa, form IV of nafaqa/nafiqa [nafaq], to be 
used up. The terminal nun is dropped because the 
verb is in a conditional clause preceded by mA. 
Sec at 3:92. p. 192. n. 4). 

7 i.e.. in merits and rewards on the Day of 

Judgement yuwaffa(A) - he or it is given in 

full, repaid fully (v. iii. m. s. impfct. passive form 
waffa. form II of wafd [waf&'\ to redeem, fulfil, 
live up to. The final yd' is vowelless and hence 
dropped because the verb is conclusion of a 
conditional clause. See at 2:172. p. 142. n 12). 

8. janaM = they inclined, leaned, tended. 

turned to (v in m pi past from janaha [junuh], 
to incline). 

9. (J- film = peace. Islam 

10 ijnah = you incline, lean (v u m s. 
imperative from janaha Sec n. 8 above. 

11 Jf y tawakkal = you depend, put your trust 

in. rely, appoint as agent (v. ii m s imperative 
from lawakkala. form V of wakula [wakVwukul). 
to entrust See at 4:81. p. 277. n 6) 
II. i.e., 0l what you or your enemies say. think or 
do. openly or secretly. 



Sdrah 8 Al-An/dl [ Part (Juz) 10] 



'^o\j 62. And if they intei 
to deceive 2 you, 
'-iiiU-^^Su enough for you' is Allah. 

He it is Who strengthened 4 
you with His help 5 
\® and with the believers. 6 



J\j 63. And He united 7 

jig£oge their hearts, 
iiijj Had you spent 8 

all that is in the earth 
you could not have united 



their hearts 
j but Allah 
^3 united them. 9 
Jj^^Jj Verily He is All-Mighty 
All-Wise. 




^ ffiflgg 64. O Prophet, Allah suffices 

j^v^si y° u and lhose who follow, ° 

you of the believers. 

Section (Ruku 1 )*) 

tetigsi 65.0 Prophet, 
ygSHt&Z inspire" the believers 



I i c. if lhose who make peace with you intend 
the peace only as a deceptive measure lo prepare 
for further attack. \ykjt yuridu (na) = they intend. 

wish, desire, have in mind (v in m pi. impfct 
from ardda, form IV of rdda[> 3j rawd], to walk 

about. The terminal nun is dropped because the 
verb is in a conditional clause preceded by 'in. 
See yuriduna at 6:52, p. 4 1 1 , n 6). 

2. yakhda'u(na) = they deceive, dupe. 

cheat (v in m pi. impfct. from khada'a 
khad). to deceive. The terminal nun is dropped 
because of the particle an coming before the 
verb. See yukhddtuna at 4 142. p 302. n. 5). 

3. v >• hash = reckoning, calculation, hasbuka = 

it suffices you, it is enough for you 

4. 4 = I* strengthened assisted, 
helped (v. UL s. past in form II of dda ayd], 

to be strong. Sec at 8:26, p 555, nil) 

5 The allusion is especially to the help of Allah 

during the Battle of Badr 

6. i. e.. with the muhdjirun and ansdr who, by 
Allah's grace, became united as brothers in Islam 
irrespective of their tnbal distinctions and other 
differences, as mentioned in the next ayah. 
7 odt 'allafa - he united, joined, combined, put 

together, composed, tamed, habituated (v m m 
s past in form II of alifa [ alf). to be acquainted 
Sec at 3 103. p 196. n 8). 

8. cJUA 'anfaqta = you spent, expended. 

disbursed (v. u m. s past from anfaqa, form 
IV of nafaqa Ma/iqa [na/aq], to be used up. Sec 
tunfiqu at 8:60. p 569. n 6). 

9. The unity wrought between the muhdjirun on 
the one hand and the ansdr on the other, and 
between the hitherto warring two tribes of Aws 
and Khazraj of me ansdr. was a miracle which 
Allah caused to happen and which no human 
efforts could have brought about 
10 £-1 itiaba'a = he followed, pursued. 

succeeded (v iii. m. s past in form VIII of tabi'a 
[taba / tabd'ah). to follow Sec at 7:176. p 534. 
n. 7). 

II.' harrid = incite, instigate, encourage. 

rouse, provoke, inspire (v ii m s imperative 
from harada. form II of harada [^y hard], to be 

on the point of death See at 4 84, p. 278. n. 7) 
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$9$ to fighting. 

k4 If there be of you 
jjij^ojji^ twenty steady 1 persons they 
^Ui^U will overcome 2 two hundred; 
and if there be of you one 
hundred they will overcome 
SySd* 1 Sj Ciji a thousand of those who 
ijyiT disbelieve 
*y^t because they are a people 
who do not understand.' 

Si J&£R 66. Now Allah has lightened 4 
for you and knows that 

m 

there is weakness 5 in you. 
lj$ So if there be of you 
•Jjti ;iu a hundred persevering ones 
$^£§i they will overcome two hun- 
'fA-f^Aj dred; and if there be of you 

HI\ a thousand, they will 
Si^*5k? overcome two thousand 
<iijjL by Allah's leave; 6 
and Allah is with 
igj ^J41 the persevering ones. 



I. i. c, steady in fighung and enduring the enemy 
onslaughts, oj^l^ sabirun (pi., s. sabir) m 

steadfast, persevering, patient, enduring (active 
participle from sabura [subr], to be patient, lo 
forbear See sabirin at 3:146. p. 212, n 7). 

2 &4 yaghlibti (nn) = they overcome, defeat. 

vanquish (v. iii. m. pi. iinpfct from ghuluba 
\k ha lb/ fthalbah\, to conquer, lo defeat The 
terminal nun is dropped because the verb is 
conclusion of a conditional clause preceded by 
in. Sec yughlahuna at 8:36. p 559. n 8) 



3. i. c.. they do not understand how Allah helps 
those who fight for His sake Jjvu+yafqahtina = 
they understand, comprehend (v. iii. m pi impfct 
from faqiha fiqh). to understand See at 

7:179. p. 535, n 6). 



4. Initially the Muslims were required to fight 
even if they were one to ten of the enemy This 
was subsequently modified and the ratio was set at 

one to two. *J** khaffafa = he lightened. 

reduced, lessened (v. iii s past from khaffafa. 
form II of khuffa [khiffah). to be light. Sec 
yukhaffifa at 4 28. p. 252. n. 12). 



5.Ju** rfa/= weakness, feebleness, frailty 



6. 01 'idhn (pi. M udh&n XtApl 'udhunat) 
leave, permission, authorization, order (Sec 
3:49. p. 175. n I). 
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67. It is not for a Proph( 
m '*\£j&j\ to have captives 1 



unless he carries havoc' 



JgjRil in the land. 



J^^jlj You desire 1 the chattel 4 
Cll\ of this world but 
Y^L)^ Allah desires the hereafter; 

and Allah is All-Mighty, 




All-Wise. 
68. Had not a writ 5 from 



Allah already pr 



there would have afflicted 7 




rii-t&i you for what you have taken 
{J^J^k^ji a grave 9 punishment. 



li^JH 69. So eat of what 



you have captured 
.J^SUu- as lawful and good; 
&t£$ and fear" Allah. 



TikMd^ Verily Allah is Most For- 
£*) ^U>.} giving. Most Merciful. 



I. This 'ayah was revealed in the context of the 
capture by (he Muslims of a large number of 
unbelieving Makkans at the Battle of Badr and the 
consultations that look place between the Prophet, 
peace and blessings of Allah be on him. and his 
leading Companions, may Allah be pleased with 
them, about their treatment and the taking of 

ransoms on them &jJ Turd (pi.; s. 'asir) = 

captives, prisoners of war See usdrd at 2 85. p. 
40. n 4 

2 j*± ymhkhina(u) = he carries havoc. 

massacres, slaughters (v. iii. ra s impfct from 
'athkhana, form IV of thakhuna [thukhunah/ 
thukhdnah], to be thick, intense The final letter 
lakes fathah because of a hidden an in hand 
coming before the verb). 

3. OjkJ turiduna = you (all) intend, wish desire. 

want, have in mind (v. u m pi impfct 
from ardda, form IV of rdda [rawd], to walk 
about Sec at 4: 144. p 309. n 6) 
4 Jyi 'arad (s ; pi. J*jA a rdd) = stuff, object, 

chattel, thing, goods, worldly thing See at 4 94. p 
284. n II See at 7 169. p 531. n 10. 

5. kii&b - writing, writ, prescript, book, 

document, contract Sec at 4:103. p 290, n 15 

6. i. c.. making it lawful to have prisoners of war 

and to lake ransom on them. sabaqa u he 

preceded, did or went before (v. iii. m. s. past 
from sabq. to be or act before Sec at 7:80. p 497. 
n. 4) 

7. ^ massa = he touched, affected, hit. afflicted 

(v in m. s past from mass/ masix. to feel, to 
touch. Sec at 7:201. p 543. n 5) 

8. (Ji^t 'akhadhtum = you took, seized ( V. w 

m. pi past from ukhudha ( 'akhdh\, to take Sec 
akhadhai at 7 155. p 523. n 8) 

9 ^k* 'azim = great, magnificent, splendid, big. 

stupendous, tremendous, grand, huge, immense, 
enormous, grave. Sec at 8:27, p 556, n. 5). 

10. ghanimtum - you (all) gained booty. 

captured (v. li. m pi past from ghanima [ ghunm 
/ghanm /ghanam/ ghanimah). to gain booty Sec 
at 8:41. p. 561, n. 4). 

II. \j& ittaqu = you (all) beware, be on your 

guard, fear, be afraid of (v ii m pi imperative 
from ittaqd, form VIII of waqd ( waqy/wiqdyah) t 
to guard, safeguard. Sec al 8:25. p 555. n. 3). 
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1. £jJ 'asrd (pi. s. ojfr) = captives, prisoners 

of war Sec usdrd at 8:67. p. 572. n £ j 

2. fty ya'tamiu) = he knows, is aware of. is 
of (v iii m s. impfct. from alima 



Section (M««) 10 

J? 70. O Prophet, say to 

(&#$^ those who are in your hands 

T ' • \J\ - r i_ • 1 I **** ,bc vcrb ,s ,n a conditional clause 

of the captives: 1 \pm** % 

3 s+jli qul&b (sing, vii jofe) = hearts, minds. 

4. 1 e.. any trace of faith and sincerity. 

5. i c . He will enable you to sec the truth and to 
accept it. and will then forgive you. which will be 

He will give you better' than I IJE,*" y °° *" * " ™° m 



£UJ*j| "If Allah knows 2 there 




good' 



vou 



U what has been taken 6 fn 



6. 'ukhidha = he or it was taken, seized (v. in. 



m. s. past passive from akhadna [akhdh], to 
take. See 'akhadhnd at 7:130. p 512. n. 9). 
7. i. e.. if those released on payment of ransom or 
I without any ransom intend to betray you and to 
jjlX^Aj for Allah IS Most Forgiving, march against you again, then do not be 

_ ■ . > u - • ■ m - . it » ... r ..... 



•pjjy you and will forgive you; 



©^Most Merciful." 



'S-^sAj 71. But if they intend 



for Allah will frustrate their design 
The 'Ayah constitutes an indication (hat the 
unbelievers would be unsuccessful in their 
hostility to the Prophet, peace and blessings of 
Allah be on him Ij^J yuridfk (na) = they intend, 
wish, desire, have in mind (v 111 m. pi. impfct. 
from 'ardda, form IV of rdda [> :j rawd], to walk 



^L*: betraying yOU - about. The terminal nun is dropped because the 



1 • 1 • • • 



ley already have betrayed 9 
J*C£$i Allah before but 

He has enabled 10 over them; 
and Allah is All-Knowing, 
All-Wise. 

J&% 72. Those who believed 

and migrated 11 and fought 102 
with their wealth and selves 





vcrb is in a conditional clause precede by in Sec 

at 8:62. p. 570, n. I). 

8 *V khiydnah = treachery, perfidy, betrayal. 

to betray. See at 8:58. p. 568. n. 8. 

9. i>W khdnu m chey betrayed, proved 

treacherous/ perfidious (v, iii. m. pi. past from 
JJJj. [khawn/ khiydnah). to betray. See n. 8 

10. jCt 'amkana = he enabled, made feasible (v. 

m m s past in from IV of makunu [nuikdnah], 
to be strong See makkanna at 7:10. p. 467. n. 12). 

1 1. ij^U hdjaru - they migrated, emigrated (v. 

m m pi past from hajara. form III of hajara 
[hijr /hijrdn), to emigrate. See at 3:195. p 233, n. 
M). 

12. \y^jdhada = they fought, struggled hard. 

strove (v. iii. m pi. past from j a had a, form III of 
jahada [jahd], to strive See at 3:142, p. 210. n 

8). 
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«t isfc&J in the way' of Allah, 
li^C^fj and those who gave shelter 2 
and helped, 
ff iS dl& y they are patron-friends, 3 



JtfAp one of another; 

SylfJ and those who believed 
U/t&^J but did not migrate, 4 

jGU you do not have 
pj5w£>S regarding their patronage 5 

*urt£ anything to do 
!«$^ till they migrated; 

and if they seek your help 6 
uJj&J for the sake of the religion, 



_^ij^==ciu it is your duty to help, 



fj^fi] except against a people 
rH^fH^i between whom and you 
juJ there is a covenant. 7 



jjSi^L>i»tj And Allah is of what you do 
^J^-S All-Seeing. 8 



73.And those who disbelieve 



S3$tlp*ii they are patron-firiends, 



^f*> one of anotli 



I. ioM/ ( rn St f.: pi subuUasbilah) = way. 
path. road, means, Sec at 6:55, p. 412. n. II. 



2. 'jjW Vrwaw = they gave shelter, housed. 

lodged, accommodated ( v. hi m pi past in form 
IV of awd I awy). to seek shelter See dwd at 
8:26. p. 555. n 10). 



3. *\jj'awliy&' (pi . sing . J 3 waliyy) = helpers, 
friends, allies, patrons, protectors, legal guardians. 
See at 8.34. p. 558. n 10. 



4 \>y*U< yuhAjiru(nu) = they migrate, emigrate 

(v. iii m. pi. impfct. from hdjara. form III of 
hajara [hijr /hijr&n], to emigrate The terminal 
nun is dropped because of the particle lam coming 
before the verb. See at 4:89. p.280. n. 14). 



5. 3 wal&yah = to be in charge, to be friend, to 
manage, to govern, patronage. 

6. 'jy-fc^-i Lslanfaru = they sought help, prayed 

for assistance (v. iii. m. pi past from istanfara. 
form X of nasara [nasr Musiir], to help See 
yansunina at 7: 1 92. p. 540, n. I 0). j 

7. Jlv MHMf (pi. j^r mawdthiq) covenant, 
pact, treaty See at 7:169, p 531, n. 11). j 

8. bastr = one who sees/ observes. All-Seeing 

(act. participle in the scale of fall from 
basura/basira [basar], to see) See at 6:50. p. 
410. n. 9).' 
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^gSvj 3. And a declaration 1 from 
-*jiyj«if Allah and His Messenger 
pA^vl to mankind on the day 
of the Great Pilgrimage 
S3^at3 that Allah is absolved 3 
Cg^ijlSj of the polytheists, 

and so is His Messenger. 
' " So if y° u repent and return 4 
j^-J^^i it will be better for you; 

fZZjidb but if you turn away 
(S? then know that you 

cannot frustrate Allah. 
^ And give the glad tidings 6 
^^o;jjf to those who disbelieve 
O^j of a punishment very painful. 



<£{#Hf| 4 - Except those whom 
rw-xii you have made a treaty with 
of the polytheists, 
fij^^r then they did not impair 7 you 
\kl in any way 



nor 



1^1 anyone. 



against you 



1. This and the previous ayah declare thai Allah 
and His Messenger arc free from all treaty 
obligations to the unbelievers because of their 
repeated violation of the treaties with them, and 
lay down the principles to be followed by Muslims 
in similar situations. Proper notification of the end 
of the treaty is to be given and at the same time 
(he unbelievers arc to be called upon to abandon 
their wrong way and to believe in Allah and His 
Messenger, coupled with a warning of the 
consequences of their unbelief, namely, the 
inevitable punishment by Allah obi 'adh&n = 

proclamation, announcement, declaration 

2. i. e . on the day of sacrifice, yawm al-nahr. 
which falls on 10 Dhu al-Hijjah (Ibn Kathir. IV. 

46). 

3. i. e . absolved of all treaty obligations to the 
unbelievers. K*y bari' ($.; pi. abrtydV burd'/ 

bird) = innocent, guiltless, free, exempt, 
absolved Sec at 8:48. p. 565. n. 5. 

4 ptf tubtum = you repented and returned (v. ii. 

m pi. past from tdba [tawb. tawbah / matdb], to 
repent See tdba at 5 39, p 347. n 7) Technically 
tdba means, in respect of man. to turn to Allah in 
penitence and with resolve to reform, and in 
respect of Allah, to turn in forgiveness and mercy. 
Sec tubtu at 7:143. p 518. n 7). 

5. tawatlaytum = you (all) turned 

away/back, also took charge of. took possession 
of (v. n. m. pi. past from tawalld, form V 
ofwahya [waly], to be near or close to, to lie next 
Sec at 5:92. p 375. n. 5). 

6. The expression "give the glad tidings" is used 
here ironically. ^ bashshir = give glad tidings. 

announce good news (v urns, imperative from 
bashxharu, form II of bashara/bastura 
[bishr/bushr]. to rejoice, be happy Sec at 4:138. 
p. 306. n I). 

7 \y+Lt yanqusu(na) = they impair, lessen. 

reduce, decrease (v. in. m pi impfct. from nuuasa 
[nuusl nuqsdn), to decrease, diminish The 
terminal nun is dropped because of the particle 
lam coming before the verb). 

8. ^Ui* yuzdhird(na) = they help, assist, aid. 

support (v. iii. m. pi. impfct from zdhara. form 
111 of zahara [zuhUr], to be visible. The terminal 
nun is dropped for the reason stated at n 7 above. 

40. n. I) 



9. SURAT AL-TAWBAH (Repentance) 

Mad in an: 129 * ayahs 

This is a late Madinan surah revealed in 9 H. against the background of the TabQk expedition of the 
Prophet, peace and blessings of Allah be on him. and the repeated breach of treaties and agreements by 
the unbelievers. The Tabuk expedition took place during the height of the summer season when 
marching to a distant destination from Madina like Tabuk was very difficult and arduous. The expedition 
was as such a test for the believers as well as the hypocrites. The surah alludes to the attitude of some 
believers on the occasion and to the conduct and inimical manoeuvres of the hypocrites. The initial part 
of the surah directs the Prophet, peace and blessings of Allah be on him. and the Muslims to renounce 
and cancel the treaties and agreements with the unbelievers and polytheists in view of their repeated 
breach of the agreements and lays down rules for dealing with them. 

It is named Surat al-Tawbah with reference to its 'ayahs 102-104 wherein it is slated that Allah 
accepts the repentance of those who recognize their faults, seek forgiveness and make amends for their 
mistakes. It is also called Surat al-Baraah (absolution or discharge) with reference to its first ayah. 

This surah is unique in that it is written (as well as recited) without the initial basmalah because the 
Prophet, peace and blessings of Allah be on him. did not direct the writing of it there. 

I. During the Tabuk expedition of the Prophet, peace and blessings of Allah be on him. many polytheists like the 

Mudlij and Khuza'ah tribes broke their treaties 
with him and turned hostile After his return from 
the expedition this surah was revealed directing 
him to declare an end to the treaties with the 
polytheists. He sent * AH (r a.) to the pilgrimage 
that year with the first 40 'ayahs of the surah to 
read (hem out to the people on the day of sacrifice 

(yawm at-nakr). which he did. i*i„ bar& ah = 

discharge, absolution, acquittal, innocence Sec 
bon a at 8:48. p. 565. n. 4) 
2. fi-iAU 'dhadtum u you covenanted, made a 

treaty, concluded a pact ( v. ii. in pi. past from 
ahada. form 111 of ahida ['ahd] to know, to 
commit). See 'Ckhadta at 8 56. p 568. n I). 
3 The address is made to the peoples violating the 

treaties \y*r* *thu = you (all) go about, travel. 

roam about (v. ii. m pi imperative from sdJju 
[ ui\h/ sayhdn/ siydifoh]. to flow, to run. to travel. 

4. The unbelievers were given a warning and 
pause of four months 

5. (|JMM mu'jizt(n) [pi ; ate /gen of mu jizun, s. 

mu'jiz) = those who baffle, incapacitate, disable, 
paralyze, frustrate (act participle from u'jaw, 
form IV of ajaza/ujiza [ aji], to be weak, 
incapable. Sec yujizuna at 8:59. p 569. n I). 

6. mukhiin (s.; pi mukhiun) = one who 

humiliates, disgraces (act participle from 'akhza, 
form IV of kanya [khizy/khazan], to be base, 
ashamed. See 'ukhazuyia at 3:192. p. 231. n. 15). 



1 .[This is] a discharge' from 
*AA7j^lri Allah and His Messenger 
r-4£c;JU} ( o those you made a treaty 2 
with of the polytheists. 

i3$A&$*£ 2 - So g° about * in the land 

for four months 4 



j$$$y and know that you 
$ifaS£!5S> cannot frustrate 5 Allah 
£g& and that Allah will 
<3p humiliate 6 
Qfy&R the unbelievers. 
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ijUi#] If you do not do it 1 



there will be discord 2 
wfjVf in the land 



•V 



*Llij and immense mischief. 

■SO 



*££<l48jjfj 74. And those wl 
U$*5 and migrate 4 and fight 3 

in the way of Allah, 
Mg&j5 and those who give shelter 6 

and help, 7 
f**£xffp such people, they are 
liKij^Jl the believers in truth. 

They shall have forgiveness 
^•^/ojjj and provision 8 in profusion. 9 
^Qjfj 75. And those who believe 
'-bWjiS subsequently and migrate 





and fight along with you, 
4sil£)j& they are of you; 

and blood relations ,0 are more 
entitled, u one to another, 
i the prescript 12 of Allah. 
i*&3^3tfS| Verily Allah is of everything 
all-Knowing. 




I i c . if you Muslims do not be patron-friends of 
one another, irrespective of race, colour or 
country. 

2. i. c . discord and trial for the Muslims, fe4 

fUnah (pi. fitan) = thai, temptation, enticement, 
discord, plea or excuse (on trial). Sec at 8.25. p. 
555. n. 4. 

3. * fasdd = mischief-making, decay. 

corruption, depravity. See at 2:205. p. 99, n. 10. 
Sec at 5:64. p 362, n. 4. 

4 »j^rU hdjarH = they migrated, emigrated (v 

... m pi. past from hdjara, form III of hajara 
[hijr /hijrdn], to emigrate Sec at 8.72. p 573. n. 
ID. 

9 ij4>w jdhadH = they fought, struggled hard. 

strove (v hi m. pi. past from jdhada. form II! of 
jahada \jahd], to strive. See at 8:72. p. 573. n 
12). 

6 <jjW 'dwaw = they gave shelter, housed. 

lodged, accommodated ( v iii m pi past in form 
IV of awd [ awy], to seek shelter. See al 8:72. p 
574. n. 2). 

7. \ ir M* nasaru = they helped, assisted (v in. m. 

pi. past from nasaru [nasr /nustir), to help. See 
tstansaru at 8:72, p. 574. n. 6). 

8. i c.. in paradise Jjj rizq (pi. Jyji arzdq) » 

sustenance, subsistence, livelihood, means of 
livelihood, provision, boon. Sec at 2:233. p. 116, 
n. It 

9. karim (s.; pi. kirumAuramd) = noble. 

generous, liberal, munificent, decent, gracious, 
abundant, in profusion. Sec at 8:4. p. 548. n. 2). 

10. fU,! arhdm (pi ; sing. ruhim/nhm) = 

wombs, uterus, kinship, blood relationships ulu 
at- arhdm = blood relations. See arhdm at 6: 143. 
p 452. n. 15 

H i. c.. in respect of patronage and inheritance. 

J J 'awld = closer/closest, neracr/ nearest, having 

more or the best claim to ( elative of waiiw. See at 
4:135. p. 304. n. 5). 

12 i e . according to Allah's verdict. ^£ kti&b 

= writing, wnt. prescript, book, document, 
contract. Sec at 8:68. p 572. n. 5. 
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102$ So fulfil 1 towards them 

?l+e~ their pact 2 
V- j« to the end of their term. 3 
&M\ Verily Allah likes 
CD^'i the godfearing. 4 



iil>n% 5. So when there end 5 

r^&V f lhe sacred monlhs6 
O&^m&S ki " the polytheists 
Ar^j J-X wherever you find 7 them; 
>jj!S and seize 8 them 
' >>- " and besiege 9 them 



^1 and lie in wait 10 for them 



j^fe at every place of ambush. 1 1 
So if they repent and return 
jj^t^Cib and properly perform prayers 
K * S^:j and pay zaJMA. 

; l>o then let 12 them go their way. 
Verily Allah is Most 
Cp ^ Forgiving, Most Merciful. 



^ 6. And if anyone 
of the polytheists 



1. Wmmfi = you (all) complete, make full, 

perform fully, fulfil (v. ii m pi imperitjve from 
atamma, form IV of tamma, lo be complete Sec 
at 2 195. p. Hn.2. 

2. ahd ($.; p|. ^ MM) = covenant, pledge, 
pact, vow. commitment Sec at 7:102. p 505, n. 
8 

3 U* muddah ($ • pi mudad) * period of time, 
appointed time, term. 

4. Note the implication of this clause of the 'ayah, 
which is that fulfilment of promises and pacts is 
part of taqwd. jJ^ muttaqtn (acc /gen of 

muttaqun, sing, muttaqtn) = those who are on 
their guard, godfearing. Active participle from 
ittaqd, form VIII of waqd [waqy/ wiqdyah), to 
guard, to protect Sec at 71 28, p 512, n 3) 

5. insalakha = he stripped himself, cast 

off. gave up. abandoned, passed, ended (v in m. 
s past in form VII of salakha [salkh). to strip off. 
to flay. See at 7:175, p. 534, n 2). 
6 i e . the four months of Muharram. Rajab. DhQ 
al-Qa'dah and Dhfl al-Hijjah. during which 
fighting and breach of the peace are prohibited 

7. p&farj wajadtum - you (all) found, got (v n 

m. pi. past from wajada [wujud]. to find See at 
7:44, p. 482. n 4). 

8. I>U khudhu = you all take, receive, seize (v .. 
m pi imperative from 'akhudha ( akhdh). to take. 
See at 4: 102, p. 290. n. 7). 

9. uhsuru = you (all) besiege, blockade. 

beleaguer, encircle (v ii m. pi imperative from 
hafura [haxr], to encircle, besiege. See hasirat at 
4:90. p. 281. n. 9). 

10. «>ua uq'udd = you (all) sit. lie in wait. 

ambush (v. i. m. pi imperative from qa ada 
[quud], to sit down See Id taqudu at 7:86. p. 
499. n 4 

1 1. ±-*s> mar sad (s .; pi mardsid) = observatory, 

place to lie in wait, ambuscade (adverb of place 
from ra;ada [rasd], to watch, to keep one's eyes 
on, to lie in wait). 

12. \jU khaltu = you (all) let go, let someone off, 

leave, leave alone (v ii. m pi. imperative from 
khalld, form 11 of khald [khutuw/khald'), to be 
empty, vacant Sec khalat at 7:38, p 478. n 12). 
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seek . 

\jX give him shelter 2 
so that he may hear 



J 3 Allah's Word, 



then escort 1 him 
'■'b to his place of safety. 4 



£WB$ This is because they are 



•-I > ' 



£A^>y a people who know not. 

Section (Ruku<)2 

7. How can there be 




» 



3P< 



for the polytheists 

any covenant 5 with Allah 



x-J^j l^j and with His Messengi 

except those with whom 
^-4^- you made a covenant 6 
ilui^It near the Sacred Mosque? 7 So 
^^J;^ lj as long as they be upright 8 
1$ to you, be upright to them. 
£££fo) Verily Allah likes 
the righteous. 9 

ujjJi^=» 8. How? And if 

et the better 10 of you 




1 jU»^« istajara - he soughi protection, prayed 

for shelter (v in m s past in form X of jdra 
\jawr), to stray, to commit a wrong. See jar at 
8:48, 565, n. 1) 

2. This ayah lays down a very important and 
noble principle, that of giving shelter to a person 
seeking it, even if he is a polythe.st; and it shows 
that the directive to fight the polytheists given in 
the previous chapter relates only to such 
polytheists as break their treaties and turn hostile, 
not to any polythcist as such 'ajir ■ give 

shelter/protection (v ii m. s imperative from 
ajdra. form IV of jdra Sec n. I above). 
3 'abligh « you escort, make (someone) 

reach, inform, notify (v. ii. m. s. imperative from 
ablagha. form IV of balagha [bulugh], to reach. 
Sec ablaghtu at 7:93, p. 502, n. 5). 

4. & ma' man = place of safety, safe place 

(noun of place from amn). 

5. x+ W(s.; pi uhud) - covenant, pledge. 

pact, vow, commitment. See at 9:4, p. 578, n. 2. 

6. dhadtum = you covenanted, made a 

treaty, concluded a pact ( v. ii m pi past from 
ahada. form III of ahida [ ahd] to know, to 
commit). Sec at 9:1. p 576. n. 2). 
7 The reference is to the Treaty of Hudaybiyah 
concluded in 6 R with the Quraysh leaders of 
Makka. 

8. i. e, by faithfully carrying out the terms of the 
treaty, yu^i istaq&mti = they straightened up. 

stood upright, became straight, were right/proper 
(v in m pi past from istaqdma, form X of qdrrui 
[qawnuth/qiydm], to get up. to stand up. See 
mustuqim at 7: 16, p. 469. n. 9). 

9. ^ mutiaqtn (tccVgen. of muttaqun. sing. 

muttaqin) = those who are on their guard, protect 
themselves (i. e., by scrupulously carrying out the 
injunctions of the Qur'an and sunnah), 
godfearing, righteous. Active participle from 
ittaqd. form VIII of waqd [waqy/ wiqdyah). to 
guard, to protect Sec at 9:4, p. 578, n. 4). 

10. ^ yazhartKna) - they become visible, 

overcome, triumph, get the better of (v. ui m. pi. 
impfct. from zahara [zuhur], to be visible, clear 
The terminal nun is dropped because the verb is 
in a conditional clause preceded by 'in. See 
yuzdhiru at 9:4. p. 577, n 8). 
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they will not observe 1 



4 



VJ jaKJ regarding you any ties of 



vjXj blood 2 nor any gurantee; 3 
iC j,^ they please 4 you 
^;yl with their mouths 5 

while their hearts disdain; 6 
•Yj and most of them are 
Ow^i wantonly sinful. 7 



I yarqubu(na) = they 

guard, heed, respect (v tit. m. pi. impfct from 
raqaba [ruqub/raqdbah], to observe, to watch 
The terminal nun is dropped because the verb is 
conclusion of a conditional clause preceded by 
in See raqib at 5: 1 18. 389. n 8). 



.iLiVLLi 9. The buy 8 with Allah's 



^Llk^«i\ revelations a little value 
x^-Jl^^j^ and dissuade 9 from His way. 

Evil indeed is what they use 
o^i>L£=, to do. 

0 

Sjjgj 10. They do not observe 
in respect of a believer 
V] any ties of blood 
kX&j nor any compact; 



£yJX$&> and they are the ones 



\ CO! 



WWW I 



ling excesses. 



10 



2. J» W = blood relationship, consanguinity, pact. 

3 . lo itaf4 (s.. pi tfAi-mum) = protection. 

covenant of protection, security, gurantee. debt, 
liability, conscience. 

4 yurduna = they please, satisfy, gratify 

(v. in m. pi. impfct. from 'ardd. form IV of 
radiya [ ndanJ hdwdn/ marddh), to be satisfied 
Sec yardaw at 6:1 13. p. 439. n 3) 

5. 4 J -a/wan (pi., sing, uy - mouths, 

vents See at 5:41. p 348. n 4. 



6. Ji la'ba = she 

scorns, disdains (v m f s impfct. from aba 
l'iba~/ibd'ahl to refuse See ya'ba at 2:182. p. 
147, n 8). 



7. dji-u fdsiqun (pi ; sing. /dri?) ~ disobedient. 

defiant, wantonly sinful, (active participle from 
fasaqa [fisq\ % to stray from the right course, to 
obedience See at 5:81. p. 370. n 4). 



8. bhiaraw = they bought, purchased (v. 

iii. m. pi past from ishtard. form VIII of shard 
[shiran /shird \ to buy. See at 3: 174. p. 82. n. 7). 

9. i c , dissuade others ^sadda = they turned 

away, diverted, deterred, dissuaded, rejected, 
repelled, prevented, barred (v. iii. m. pi past from 
sadda [sadd], to turn away. See at 5:2. p. 326, n. 

10. mu'tadun (p|.; s. mutadin) = 

transgressors, aggressors, assailants, those who 
commit excesses (active participle from i'tadd. 
form VIII of add [adw], to speed, to run Sec 
mu'tadtn at 7: 163, p 529. n. I). 
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\j6o$ 1 1. So if they repent 1 and 
\^\\Xj\ 3 properly perform the prayer 

and pay zakah 
sr _ j _ hen they are your brethren 
g*^t| in religion. 
•*£$Y fez'} We spell out 2 the revelations 1 

"or a people who know. 



$3$ 12. And if they break 4 




% their oaths- 

after their commitment 6 
£$$SXai and revile 1 at your religion, 
then wage war 8 against 



*'** ttaL.1 the leaders of unbelief 




*$SHKh$ indeed theirs is no oath9 ~ 
^ <a^5Q maybe they will refrain.' 0 





0 

13. Will you not fight 

H£«ift£ a people 

their oaths and designed 1 1 

10 drive out ' 2 * c Messen 8 er ' 

and they started 13 with you 
# in the first instance? 



1. ri^ii they returned, turned in 

repentance, repented (v. iii. m. pi. past from tdba 
[ tawb/tawbah / matdb]. See at 7:153. p. 522, n. 

id. ! 

2. nufassilu = we elaborate, elucidate, set 

forth in detail, make clear, spell out (v. i. pi. 
impfct. from fassala. form II of fiuala [fast], to 
separate, set apart See at 7:174. p. 533. n 8). 

3. tfAj Yjtff (sing a>>ci/i) = signs, miracles, 
revelations, evidences See at 8:54. p. 567. n. 3. 

4. nakatha = they broke, violated, infringed 

(v. iii. m. pi past from nakatha [nakth], to break, 
to violate). 

5. jU<t ay man (pi.; s. yamin) = right hands, 
right sides, oaths Sec at 7: 17. p 469. n. 12. 

6. *mM(s ; pi uAu</) = covenant, pledge. 

pact, vow. commitment. See at 9:7. p 579, n. 5. 

7. \^ ta'anu = they thrust, assailed, defamed. 

reviled (v. in. m. pi past from ta'anu [ta'n], to 
thrust, to pierce). 

8. Note that war is to be waged only against such 
of the unbelievers as break their treaties, and that 
also against their leaders who are the real culprits. 

!>-tf qdtilu n you (all) tight, wage war (v ii. m 

p| imperative from qdtola, form 111 of qatah 
[qat(] % to kill. slay. See at 8:39. p. 560. n. 9). 

9. i e . they have no respect for their oaths and 
covenants. 

10 o&h yantahQna- they cease, refrain, desist. 

terminate (v. iii. m pi impfct from intahd, form 
VIII of naha [nahy/nahw). to forbid, prohibit. See 
yantahu at 8:38. p 560. n. 4). 
1 1 . The allusion is to the secret meeting of the 
Quraysh leaders of Makka at Ddr al-Nadwah for 
driving out or killing the Prophet ( peace and 
blerssings of Allah be on him). hammfi= 

they designed, meditated, intended, schemed (v. 
in m pi. past from hamma [hamm], to worry, to 
be important. Sec hamma at 5:10. p. 333. n. 6). 
12 £l>l 'ikhrdj = to drive out, expulsion, taking 

out. removal, eviction, publication, production 
(verbal noun in form IV of kharaja [khurij). to go 
out See yukhhjQ at 8:30. p. 557. n. 3). 
13. i. e . they started the fighting. (p4 bada'A = 

they started, began (v. iii. m. pi. past from bada'a 
[bad ] to start) 
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Do you fear 1 them? 

But Allah has the more right 



» 



that you be afraid of Him, 
>S^Ji£i if you are believers. 



^jLj 14. Fight them, 
^V^j^t Allah will punish 2 them 
uj^l by your hands 




and will disgrace 3 them and 



' * > 



p^iTJ give you victory 4 over them, 
and will heal 5 the hearts 
^>j^y of a people that believe. 




0 

15. And He will remove 6 
the rage 7 in their hearts; 

St££j and Allah forgives 

whomsover He wills; 
and Allah is All-Knowing, 
$ >LC All-Wise. 

1 6. Or do you think 8 
l&J that you will be left alone' 

'^fX^'j while Allah has not known 10 
those who fight of you 



1 j takhshawna = you fear, arc afraid of | v 

ii. m pi impfct. from khashiya [khashy/ 
khashyah), to fear. See tf takhshaw at 5:44. p. 

351. n. 5). | 

2 ^j^t yu'adhdhib(u) = he punishes, chastises. 

torments (v. iii. m. s. impfct from adhdhuba. 
form II [JaVfttt] of adhaba [adhb). to impede, 
to obstruct. The final letter is vowellcss because 
the verb is conclusion of an implied conditional 
clause qdtil&hum. fight them, i c. if you fight 
them Sec yuadhdhiba at 8:33. p. 558. n 4). 

3. yukhzi (0 = he disgraces, humiliates. 

Debases (v iii. m. s. impfct from 'akhzA. form IV 
of khan \u [khizy/khuzan], to be base, ashamed 
The final letter yd' is vowelless and hence dropped 
because of the reason stated at n 2 above. Sec 
mukhzin at 9:2. p.576. n. 6). 

4. yansuriu) P he helps, gives victory <v in 

m. s. impfct. from nasara [nasr /nustir], to help. 
The final letter is vowellcss for the reason stated 
at n 2 above. Sec nasaru at 8:74, p. 575, n 7) 

5. O^i yashfi{0 = he cures, heals, restores to 

health (v m m. s. impfct from shafd [shifd\ to 
cure. The final yd' is vowellcss and hence 
dropped for the reason stated at no. 2 above). 

6. This is in continuation of the conclusion of the 

| previous 'dyah yudh-hib(u) = he causes to 

go away, takes away, removes, eliminates (v m 
m. s impfct from adh-htiba. form IV of dhahuba 
[dhihub /madh-nab). to go. The last letter is 
vowelless for the reason stated at n. 2 above. Sec 
at 6:13. p 447. n 7) 

7 i. c. Allah will assuage the anger of the 
believers by giving them victory over the 

unbelievers. Jm- ghayz = rage, wrath, anger, fury. 

See at 3:119, p. 203, n 7. 

8. hasibtum - you (all) calculated, 

reckoned, thought, deemed, thought (v ii m pi 
past from tjasab a[hasb/i}isdb], to calculate. Sec at 
2:214, p. 103. n. 2). I 

9. \f J lutrakH(na) = you are left, left alone, 

abandoned (v. ii. m pi impfct. passive from 
taraka [tark], to leave. The terminal nun is 
dropped because of the particle an coming before 
the verb. Sec taraktum at 6:94, p. 430, n. 5). 

10. i. c, has not yet made known by way of trial, 
for Allah knows everything. 
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and aid not taxe 




in lieu or Allan, 




nor of His Messenger 




nor of the believers, 




any contidant. 




And Allah is All-Aware 




of what you do. 


0 






J 



Ail 



Section (Ruku ( )3 
17. It does not belong to the 
polytheists to attend to* 
the mosques of Allah while 
bearing witness 4 against 
>xJl^ a'.i themselves of unbelief. 

Ji^jl Such persons, 
•&Jsi£^ gone in vain 5 will be their 

deeds and in the fire 
&&&Lfi they shall abide for ever. 6 



» 



Z2{ 18. There shall but attend to 
the mosques of Allah 
^\<S*\*<j* those who believe in Allah 
and the Last Day 



I I } Mi yatiakhidhu(na) = they take, lake up to 

themselves, take on. assume (v. in m. pi. unpfct. 
from ittakhadha, form VIII of akhadha [ukhdh], 
to take. The terminal nun is dropped because of 
the particle lam coming before the verb. See at 

4:150. p. 31 1, n 7). 

2. wafijah = confidant, intimate friend. See 
yalija at 7:40. p. 480. n. 6. 

3. The ayah makes it unlawful for polytheists. 
while professing and practising polytheism, to 
visit, perform their polytheistic practices at and to 
take care of and maintain the Ka'ba and other 
mosques of Allah ya'murH{na) = they inhabit, 
make prosperous, build, populate, attend (v. iii. m. 
pi. impfct from amara ['amr/umr/'amarah). to 
fill with life The terminal nun is dropped because 
of the particle an coming before the verb Sec 
yu'ammara at 2:96. p. 46. n. 2). 



4 i c . while at the same time professing and 
practising polytheism and thus being unbelievers; 
but if they abandon polytheism and become 
Muslims the prohibition docs not apply to them 

jt-iaU shdhidtn (pi., ace /gen. of sh&hidun. s. 

shahid) ■ witnesses, bearers of witness (active 
participle from shahtda [shuhud], to witness See 
at 5: 113. p 387. n 4). 



5. ola^ habitat = she or it fell through. 

miscarried, went in vain, was futile, was of no 
avail (v iii. f. $. past from habata [hubut). to 
come to nothing. See at 7: 147. p. 520. n. 4). 

6. JjJuV khdlidun (sing khdiid) a living or 

remaining for ever, everlasting, eternal (active 
participle from khalada [khulud], to live or 
remain for ever See at 7:42. p 481. n. 2). 
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Uttjj and properly perform 1 the 



j . jC | prayer and pay za£a/i 



and fear none but Allah. 
Then perhaps* such persons 
i&J$W will be of 
&CU£$ those in receipt of guidance. 4 



£3ui5 19. Do you make 5 the giving 
pUiilL of water 6 to the pilgrims 
and maintaining 7 
jf'p^lSS\ the Sacred Mosque the 

same as those who believe 
jy^'l in Allah and the Last Day 
J^jIj^w and fight in the way ofAllah? 
'o£$ They are not equal 1 
in the sight of Allah; 
jj^^lil; and Allah guides not 
$^Jilf the wrong-doing people. 



18 



\g?S 20. Those who believe 
in the way of Allah 



with their wealth and selves 

Y" K<\ are greater in status 10 
^r^ 1 



r. (V VfMl = he property performed, set 

upnght (v. iii. m. $ past in form IV of qdma. to 
get up. stand up Sec at 2:177, p 83. n. 12). 

2 f+i yakhsha (d) = he fears, is afraid of (v ... 

m. s. impfcf from khushiyu [khashy/ khashyah), 
to fear. The final yd' is dropped because of the 
particle lam coming before the verb. See 
lakhshawna at 9: 1 3. p. 582. n I ). 

3. 'asd (followed by 'an) = it might be. 
may be that, perhaps. Sec at 4:99. p. 287, n 7. i 

4. muhtadln (accu. /gen of muhtadun. 

sing muhtadin) = those in receipt of guidance, 
arc guided aright, are led on the right way (active 
participle from ihtadd. form VIII of hadd 
[htdo\ afi/hudan/Hady], to lead, to guide. Sec at 
6:140, p. 451, n. 4). 

5 The ayah has reference to the claim of some 
unbelieving Quraysh leaders to respect and 
equality with the Muslims for performing certain 
functions connected with the Ka'ba. such as its 
maintenance and providing water for the pilgrims 
^i^ja'altum = you set. made, appointed, put (v. 

ii m pi past from ja'ala ( [ja l] to make, to put 
Scc;<i'<iMat7:l90. p. 540. n. 2) 

6. siqayah = watering, irrigation, giving of 

drink, the traditional office connected with the 
Ka'ba of providing water for the pilgrims 

7 i,U> 'im&rah (s.; pi. 'imArat) = building, 
attending to. maintaining. 

8. yastawuna = they become equal, even, 

at par. straight (v. m m pi. impfct from istawA . 
form VIII of sawiya [siwan], to be equal. Sec at 
15/and at 7:54. p. 486. n 7). | 

9. lju»tft hdjarti = they migrated, emigrated (v. 

in in. pi. past from hajara. form III of hajara 
[hijr /hijran), to emigrate See at 8:74. p.575. n. 
4). 

10. \»j>darajah (pi darajdt) = step, stair, flight 

of steps, degree, grade, rank, status, stage Sec at 

4:95. p. 285. n. 10 



r 
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ou^ in the sight of Allah; 
Ai^J and such persons, they are 
£oj>tdi the successful ones. 1 



' ' *iZ 21 .Their Lord gives them the 
5j£j£-££ good tidings 2 of His mercy 

o>^> and Pleasure. 3 and 
1^9% of gardens for them wherei 
Cj J-i^ will be bliss 4 to endure 5 - 

P3fe&&& 22. Abiding 6 therein forever. 

Verily with Allah lies 
||#) jLJoi a magnificent 7 reward. 8 



23. O you who believe, 

rL£&*&3 do not take9 y° ur fathers 

^jy-ij and your brothers 
;U/t as patrons 10 
^'n^lllgl if they prefer" unbelief 
' 'iHfr to belief. 



J&Z-?. And whoever takes them as 



<£j> patrons from among you, 

jU^ljfe they will be the ones 
$ doing wrong. 



I fd iztn (pi.; f.ya'«) = the successful 

ones, the victorious, the winners (active participle 
from fdza [fawz], to be successful. See fawz at 
6:16. p. 397. n. 6). 

2. /~i yubashshiru = he gives the good tidings, 

(v. iii. m. s. impfct from bashshara. form II of 
bashara/bashira [bishr/bushr), to be happy. See 
at 3:45. p. 173. n. 5). 

3. o^j ridwdm - pleasure, good will, favour. 

approval See at 3:15, p. 160, n. 8. 

4. ^ mTfm = bliss, felicity, comfort, happiness, 
delight See at 5:65. p 362. n 9 

5. pfc mu?f/n = abiding, lasting, persistent. 

endunng. lingering, permanent, resident, he who 
sets up (active participle from aqdma. form IV of 
adma [qiydm/qawmah). to get up. See at 5:37. p. 
346. n il). 

6. khalldtn (pi ;acc7gen of khdlidun, s. 

khdlid) « living for ever, abiding for ever, 
everlasting, eternal, immortals (active participle 
from khalada [khuliid], to live for ever. See at 
7:20, p. 471, n. 3. 

7 ^k* 'azim = great, magnificent, splendid, big. 

stupendous, tremendous, grand, huge, immense, 
enormous, grave Sec at 8:68. p. 572. n. 9). 

8. yrt *ajr (pl.^l uj&r) = reward, recompense, 

remuneration, emolument, fee. See at 7:113. p. 
508. n. 2). 

9. \y**z ^ Id lattakhidhu - you (all) do not take 

for yourselves, take, adopt (v it. m. pi imperative 
[prohibition] from ittakhadha. form VIII of 
'akhadha [ akhdh), to take. See at 5:56. p. 358. n 
6). 

10. 'awliyd' (pi ; sing. j : waliyy) = helpers, 
fnends. allies, patrons, protectors, legal guardians. 
See at 8:34. p. 558. n 10. 

II iitahabba = they preferred, liked, deemed 
desirable (v. iii. m. pi. past from istahabba. form 
X of habba [hubb], to love See yuhibbuna at 
7:79. p 497. n. 1). 

12. Jyi yatawalla(d) - he takes as 

friend-protector, he turns away, desists, refrains 
(v. iii m. s. impfct from tawaild. form V of 
waliya [waid'/waiy] to come near. The last letter 
yd' is vowellcss and hence dropped because the 
verb is part of a conditional clause [preceded by 
J man). See at 5.56. p. 358. n. 3). 
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i$ 24. Say: If it be that your 
athers and your sons, 
£3$t? and your brothers 




and your spouses' 



2 



and your near relations, 
jylj and the riches you acquire 3 
and the commerce 
liil-S^S you fear the recession 4 of, 
ij and the dwellings 5 
T-££$ you are happy 6 with, 
are dearer 7 to you than 

L^w^L^ and fighting in His way, 




Allah and His Messenger 



*'L2*2 then wait and watch 8 till 



*^^<£M Allah issucs His decree. 
J^Sg And Allah does not guide 
the people wantonly sinful.' 




Section (Ruku ') 4 
25. Allah has indeed helped 
you in many arenas, 10 
I ££££ and on the Day of Hunayn" 
when there impressed 12 you 




1 . While the previous Ayah asks the believers not 
to take their polylhcist and unbelieving fathers 
and brothers as patrons, the present 'Ayah stresses 
that a true believer should put his love and 
concern for Allah and His Messenger above all 
ties of blood and marriage and above all material 

considerations I tfj 'azwdj (sing & zawj) * 

husbands, wives, spouses, partners, pairs, zawj is 
used in Arabic for cither husband or wife and it 
means one of a pair. Sec at 6: 143. p. 452. n. 8. 

2. 'ashtrah (s . pi ash&'ir) = closest 
relatives, near relations, kinsfolk, clan, tribe 

%, *6jfJI iqtaraftum = you acquired, committed 

(v. ii m. pi past from iqtarafa, form VIII of 
qarafaJ qarifa\qarff qaraf), to peel, to feel 
disgust Sec yaqtarijuna at 6: 120, p. 442, n 1). 

4. *S kasdd - recession, depression, dullness 
of the market 

5 jfl— manikin (pi.; s. maskan) - dwellings, 

abodes, habitations, residences, homes. , 

6. \fj±J lardawna = you (all) like, arc pleased 

with, arc satisfied, agree, approve (v. n m pi 
impfct. from radtya [ndan/riq'wAn/mardah], to be 
satisfied. See at 2:282. p. 148. n. 6). 

7. v^I *ahabb = dearer, preferable, more 
desirable (elativc of hablb). 

8. V - */ tarabbasA = you (all) wait, lie in wait. 

wait and watch (v. it m. pi imperative from 
larabbasa. form V of rabasa [robs], to wait, to 

• • • 

watch Sec yatarabbasuna at 4:141, p. 307, n 5). 

9. jti-Vi fasiqin (pi , acc/gen of fdstqun, sing 

fdsiq) ■ those that disobey, disobedient, defiant, 
wantonly sinful, (active participle from fasaqa 
[fisq], to stray from the right course, to renounce 
obedience. Sec at 7:145. p 519. n. 6) 

10. >y mawdtin (pi . s mawtin) = native 

countries, habitats, places, spots, arenas (noun of 
place from watan [watn], to dwell, to stay). 
H i. c.. the Battle of Hunayn. which took place 
8 H between the Muslims on the one hand 
the tribes of Hawfizin and Thaqif on the 
Hunayn is a valley between Makka and Ji'if. 

12. c *d 'a'jabat = she impressed, pleased. 

delighted (v. iii. f. s. past from a'jaba, form IV of 
apba [ 'ajab). to wonder, to be amazed Sec at 

2:108. n 5). 
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— 

f y° ur multitude; but it did not 

avai vou aught 
^J^c^LS^ and narrow became 2 on you 
'$v^>J*j$ the land though it was wide, 3 
£4$ then you retreated 4 
Q<Zs£& turning your backs. 5 




SOj^f 26. Then Allah sent down 
His tranquillity 6 
•ab-Vii? on His Messenger 
' *f Jg and on the believers, 

and He sent down troops 7 

^js') y° u did not see, 

/jKvL j^j and punished 8 those who 

tj$T disbelieve. 

'f^J$xy And such is the recompense* 



i£! of the unbelievers. 



10 



S&jfeP 27. Then Allah forgives 

after that 

whom He will; 
jyS&j and Allah is Most Forgiving, 
$JL>-3 Most Merciful. 



1. At ihc bartlc of tfunayn the Muslim army 
numbered 12 thousand while the enemy army 
numbered only four thousand; but still the Muslim 
army could not initially withstand the onslaught of 
the enemies and retreated heller skelter Then 
Allah sent His help in the form of instilling 
courage and determination in the hearts of the 
Muslims and an invisible army to fight for them 
and gave them victory, as stated in the next Ayah 

jil tughni(t) = she or it sufTices. makes free from 

want, makes rich, avails, helps (v iii. f. s. impfct. 
from a£hnd. form IV of ghwiiya [ghinan / 
Xhanu" 1. to be free from want, to be rich. The 
final yd' is vowelless and hence dropped because 
of the particle lam coming before the verb. Sec 
tuRhniya at 8:19, p. 553. n 8). 

2. daqat = she or it became constricted, 

tight, narrow, straitened (v. iii f s past from jaqa 
[duyq/fiq], to be narrow See dayyiq at 6:125. p. 
444. n 3) 

3. rahubat - she or it became wide. 

spacious (v. iii f s. past from rahuba 
[ruhb/rahbdnah)Ao be vide). 

4. wallaytum - you turned away, turned 

back, retreated (v. ii. m. pi past in form II of 
waliya, to follow, to lie next, to be near. Sec walld 
at 2:142. p 67. n. 2). 

5. jtjt** mudbirin (pi.. accVgen. of mudbirun: s. 

mudbir) = those who turn their backs, nee. run 
away (act participle from adbara. form IV of 
dabara [dubar], to turn one s back Sec adbdr at 
8:50. p. 566. n 4). 

6. sakinah (pi sukd'in) = peace of mind. 

tranquillity. Sec at 2:248. p. 125. n 1 1. 

7. >r»junud (pi ; sing, jund) = troops, soldiers, 
army See at 2: 149, p. 126. n. 5). 

8. ^i* 'adhdhaba = he punished, chastised. 

tormented (v iii m. s. past in form 11 [la'dhib] of 
adhaba [ udhb). to impede, to obstruct. See 
yu'adhdhibu at 9: 14. p. 582, n. 2). 

9. t\}» jazd' - retribution, repayment, 

recompense, requital See at 2 191. p. 92. n 6). 

10. *<>jk yaiubu = he forgives, he turns to. he 

returns (v iii. m. s. impct from tdba [tawb. 
tawbah / matdbl to tum. See yatuba at 4:26. p 
452. n. 7). 
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tfceOlfl^te 28. O you who believe, 
^JlSHCj the polytheists are but 

filth.' 

So they must not come near 2 

after this year of theirs. 4 
^^lli^or; And if you fear 5 poverty, 6 
»t£l£j£j Allah will enrich 7 you 
iL^i.jU-j^ out of His bounty 8 if He will 
iJL'&gA Verily Allah 
@^=^ All-Wise. 



^jfl&S 29. Fight 9 those who 
&&yj$ do not believe in Allah, 

nor in the Last day, 
±&% nor prohibit 10 that whicl 
g Allah and His Messenger 
/J^jj have prohibited; 
nor adhere" 
g to the religion of the truth, 1 
£j! being of those who 
\\J>jl were given the Book, 
%fMj&& until they pay 13 the y^/i 14 




»- 



1. ^ j rtff ($ ; pi 'fljjdi) = filth, dirt, dirty or 
atrocious act. punishment Sec at 7:71. p. 493. 

n.5. 

2. i c. the Muslims must not allow the 
polytheists to come near the sacred precincts. *i 

HyaqrabQ ■ they shall not come near, must 

not approach (v. iii. m. pi imperative 
{prohibition} from qariba [qurb/maqrabah], to 
come near. See Idtaqrabu at 6:151, p. 457. n. 5) 

3. i e., the Ka'ba and its environs forming the 
sacred precinct 

4 i.e.. the 9th year of hijrah 

5 ,*» khiftum = you (all) feared, dreaded (v. ii. 

m pi past from khdfa [khawf /makhdfuh /khtfah), 
to fear. See at 2:238. p. 120. n. 15) 

6. i. e, because of the exclusion of the polytt 
from the Ka'ba and its environs and the 
consequent cessation of their trade at that place 

'aytah= poverty, impoverishment 

7. yughnt = he suffices, makes free from 

want, enriches, avails, helps (v. iii. m. s. tmpfcL 
from 'aghnd, form IV of ghaniya [ghinm / 
gnand' ). to be free from want, to be rich. See 

tughni at 9:25. p. 587. n. 1). 

8. fadl (pi fuJuD= grace, favour. 

refinement, kindness, bounty; also surplus, excess, 
superiority, precedence, priority. See at 7:39. p. 
479. n. 10. 

9. I>*i qdtita = you (all) fight, wage war (v u m. 

pi. imperative from qdtala, form HI of qatala 
[qaif], to kill. slay. See at 9:12. p. 581. n. 8). 

10 jyyn yuharrim&na they prohibit, make 

unlawful (v iii m. pi. impfct from harrama, 
form II of haruma/harimu . to be prohibited. See 
futrrama at' 7:50. p*484. n 9). 

11 tijk* yadinuna = they profess, adhere to. (v. 

tii. m. pi impfct from ddna [din/dayn], to 
profess. Sec din at 8:39, p 560. nil. 

12. i e. Islam. 

13. yu'ftiina) = they pay. give, offer, hand 

over (v. iii m pi. impfcL from 'a'{d, form 
from the root 'afw . The terminal nun is dropped 
because of a hidden 'an in hand coming before 
the verb. 

14. \j» jizyah = poll tax. tribute 



Surat9: Al-Tawbah (Par! (Jut) 10) 



589 



r 



-J^i readily and submissively, 1 



and they are humbled; 



Section (RukCnS 

30. The Jews say:' 
"'Uzayr is Allah's son"; 
^J^Ji^Jlij and the Christians say: 
$ A^—Ji "The Messiah is Allah's son". 
y^24 j That is the saying of theirs 
yL with their mouths; 4 
ihey imitate' the saying 




j>S>'\ of those who disbelieved 



JJ„- afore. 
& Allah's curse be on them. 

few* 1 How beguiled the are! 

^ Ciiijl^il 31. They take 8 their rabbis 9 

and their monks 10 



u 



fc^jl as lords' 1 



in lieu of Allah, 
^^u^.jj\j and the Messiah, son of 

ij- Maryam [as Lord]; 12 
'Jj^IUj while they were not bidden 1 ' 



- 



1. a, jf. 'an yadin is a phrase meaning readily 
and submissively. 

2. Oj>U s&ghir&n (pi., s. saghtr) = humbled. 

meek, servile, submissive lowlv (act participle 
from saghura [sighdr/saghdrah). to be small). Sec 
atyftfr*»«?:llft p. 509. n. 9. 

3. The reference is to the Jews of Madina or some 
Jewisn sect ot tne time. 

4 i c . such claims of the Jews and the Christians 
are their own inventions, having no support in the 
original scriptures given to them In making such 
claims they only set partners with Allah and are as 

such polyt heists 'afnah (pi.; sing *+j>fuhah) 
= mouths, vents See at 9:8. p 580, n. 5. 



5 oy*U* yudahi'&na = they imitate, resemble. 

be similar (v m. m pi impfct. from ddhu, form 
III from the root dahy). 

6 Like the pagan Arabs who believed that angels 
were Allah's daughters, and the Hindus who have 
similar notions and who believe in the incarnation 
of God and in a sort of trinity of Brahma. Vishnu 
and Siva. 

7. i. e.. how deluded they are from the truth to the 
untruth yu'fakuna = they are beguiled. 

deluded, deceived, turned away (v. m m. pi 
impfct passive from a/oka [ 'ifk/'afk/'afak/'ufuk\, 
to lie. to deceive). 

8 IjJa* inakhadhH = they took, took up. took to 

themselves, assumed ( v. in m pi. past from 
makhadha, form VIII of akhadha [ ukhdh], to 
take. Sec at 7: 152. p. 522, n. 4). 

9. J*A 'ahber (pi ; s. ^ ^abr/hibr) ■ savants, 
greatly learned men, rabbis. Sec at 5:63. p. 361. n. 

: 

10. jLmj ruhbdn (pi.; s. ^-»>, rdhib) ■ monks. Sec 
at 5:82. p. 370. n. II 

11. i. c.. by accepting and acting on their words 
and directives in lieu of following the directives of 
Allah. 

12. i. c.. by worshipping him. as the Christians do 
13 jj^l u,mru = they were ordered. 

commanded, bidden (v in. m. pi. past passive 
from 'amara ['amr], to order. Sec ya'muru at 4: 
60. p 267. n 12) 
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iJJ^Ij VI but to worship 
"l^jLiJl One God. 
yiV^-J^N There is no deity except He; 

Sacrosanct 1 is He from what 
S£ they set as partners. 2 





^^j-^j-i 32. They intend 

^Ijj>l_^ji to put out 4 the Light of Allah 

^f^yU with their mouths; 

^ps^UJ but Allah declines 5 but 

+jj>X-?.d to make full 6 His Light; 

jjj even though 



the unbelievers abhor 7 [it]. 



33. He it is Who sent out 8 



il^S His Messenger 



an 




with the guidance 

and the religion of the truth 9 

to make it prevail 10 

over all the religions, 

even though 

the polytheists detest. 



I The word Jl*w- Subh&n is derived from 

sabbaha, form II of sabaha \sabh/sibahah\, to 
swim. In its form II the verb means to praise, to 
sing the glory. It is an exclamatory expression 
meaning Free from and High above all kinds of 
associativity and undivine attribute It is generally 
rendered as "Glory be to Him*; but "Sacrosanct M 
seems to convey the meaning better. Sec at 5:1 16. 
p. 388. n. 6. 

2. ofs±< yushrikuna- they set partners.. 

associate, give share to (v. iii. m pi. impfct. from 
ushraka, form IV of sharika [ shirk/ shartkah], 
to share. See 'ashraku at 7:190. p. 540, n. 4). 

3. i c . the unbelievers intend OyMjt yuridHna = 

they (all) want, intend, desire, have in mind (v. 
iii. m. pi. impfct Uom'ardda, form IV of rdda 
[rawd], to walk about Sec at 6:52. p. 41 1, n. 6). 

4 >y*l* yulfi'&(na) = they put out. extinguish. 

blow out (v in m pi impfct from atfa'a. form 
IV of tuft a[.j± tufa") . to be extinguished, to die 

down The terminal nun is dropped because of a 
hidden an in li (of motivation) coming before the 

verb Sec 'atfa'a at 5:64. p. 362. n. 2). 

5 ^ ya'M = he declines, refuses, rejects (v in 

m. s. impfct. from 'abd ['iba'/'iba'ah), to refuse. 
Sec ta'ba at 9:8. p. 580. n. 6). 

6. yutimma(u) = he completes, makes full ( v. 

iii. m. s. impfct from 'atamma. form IV of tamma 
[tamam], to be completed. The last letter takes 
Jaihah for the particle an coming before the 
verb See at 5:6. p 331. n 10) 

7 kariha = he detested, disliked, abhorred. 

loathed, felt disgust (v. iii. m. s. post from the root 
karh/ kurhJ karahahJ karahwah. to detest See 
kanhtum at 8 8. p 548, n. 10). 

8 S*} 'anata = he sent out. despatched 

discharged (v m s past in form IV of rusila 
[rasal], to be long and flowing Sec at arsalnd at 
7 162. p. 528. n. 8). 

9 i c , Islam 

10 J*!* yuzhira(u) ■ he makes prevail, grants 

victory, manifests, makes visible, exposes, 
demonstrates (v in. m. s. impfct. from azhara. 
form IV of zahara[zuhur), to be visible The final 
letter takes fathah because of a hidden an in li 
(of motivation) coming before the verb. Sec 
yazharu at 9 7. p 579, n 10 
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i 34. O you who believe, 

\ verily many of 




$$jj£*H\ the rabbis and monks 
jjtty do devour 1 
o^Lilljy^ men's properties 

and deter* from 



the way of Allah. 
And those who fa 
-L^ffj^jfcjt gold and silver 

and do not expend 5 it 



J in the way of Allah, 
jJL^lu give them the glad tidings 6 
$^JUI^ of a punishment very painful 

35. On the Day 



Lf^ jLk heat will be put on them 



WjVM in the fire of hell and 

therewith will be branded* 
t%M*f&* their foreheads 9 and sides 10 

and backs" - 
UcS "This is what you hoarded 12 
JCJuV for yourselves. 







1 • ^^^^^^^^^^ 99^^ il^^c ^^4^1, consume , tJ^j^^^j^ir 

(v. iii. m. pi impfct from akala [ akl/ma'kul). to 
cat Sec at 2:274, p. 144, n. 3). Consuming or 
eating here means taking, usurping, using and 
dealing with 

2. i. c. such as taking bribes and illegal 
gratification JUJW M 'l-b&tii = falsely, in vain, 
without any right. 

3. i c . deter others o>u>, yasudduna m they 

deter, lurn away, reject, restrain, dissuade (v iii. 
m. pi impfct. from sadda [sadd/sudud], to lurn 
away See at 8 47. p 564. n 9) 

4 JjjSi yaknizuna = they hoard, pile up. 

accumulate, amass, lay up (v. ... m. pi. impfct 
from kanaza \kwxz). to pile up. to bury). 

5 i e . do not pay the zakah due on their wealth 

such as jthad oyu^ yunfiquna = they spend. 

expend (v. iii m. pi. impfct. from anfaua, form 
IV of nafaqa \nafaq). to be used up See at 8:36. 
p. 559. n. 5) 



6 The expression "give the glad tidings" is used 
l^crc i r^jo Kcsl I y ^^^^ ^^^&%$%\Phf ^^ivc ^lud tiding?*, 

announce good news (v n m. s. imperative from 
bashshara, form II of bashara/bashira 
[bishr/bushr], to rejoice, be happy. Sec at 9:3. p 
577. n. 6). 

7. ifj+t yuhma - he or it is heated, flared up. (v. 

... m s impfct from hanuya [hamy/hamw], to 
be hot). 

8. %sfo tukwd = she or it is branded, cauterized 

(v iii f s. impfct. passive from kawa [ kayy). to 
burn, to brand). 

9. #L» jibdh (pi . s jabhuh) = foreheads, brows, 
fronts 

10. junub (pi.; s. janb) = sides See at 
4:103. p. 290. n 13. 

1 1 ;fhur (sing. > zahr) - backs, rears, rear 
sides loins, spines Sec at 7:172. p. 533, n I) 

12. i c . it will be said to them. fSyf kanazSum 

= you hoarded, piled up accumulated (v li. m. pi. 
past from kanaza Sec n 4 above. 
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'jjfcijjjs So taste 1 what you had been 



r&j, treasuring up 



t.2 



< < 



The number'of 



*Vj±r to Allah 
|^S;^GI is twelve 



a in 




Allah 



>n the very day He created 5 
^VfjO>>3 the heavens and the earth. 
j£l^jtt£ Of these four are sacred. 6 

This is the right 7 religion. 
\±&> < h So do not commit wrong 8 
during these to yourselves, 
l^jj And fight 
*s*lS\ the polytheists 
one and all 9 




'^L-L £^ as they fight you 



one and all; 
and know that Allah is 
i&^fc with the righteous. 



l^Q 37. The postponment 10 is but 

^V^HFffi^ an excess in unbelief, 
i 



1. l^ji IHfl = you (oil) taste (v ii m pi 

imperative from dh&ua [dhawq/ nuidhaq). to 
taste. See at 8.35. p. 559. n 3). 

2 d$jtfj taknizuna = you (all) pile up. 

accumulate, amass, lay up. treasure up (v in m. 
pi impfct from kanaia [kanz]. to pile up. to bury. 
See yakntzAna at 9:34. p. 591. n 4). 

\ io* 'iddah = number legally prescribed period. 
See at 2:185. p 88. n. Z 

4. kitab = wnting. writ, prescript, book. 

document, contract. See at 8:75,. p. 575, n 12 

5. i. e . time has run in the same process and with 
same divisions in relation to the earth as Allah 
ordained since the very day He created the 
heavens and the earth. Here is an indirect allusion 
to the rotation of the earth khalaqa = he 

created, made, originated (v in m s. past from 
khalq. to create See at 6: 101. p 434. n 4) 

6. The sacred months arc Muharram. Rajah. DhO 
al-Qa dah. Dhfl al-Hijjah These months were 
regarded as inviolate in Arabia since the time of 

rophct Ibrahim (p.b.h ) and fighting and breach 
of the peace were prohibited dunng these months 

7 qayyim = nght, straight, precious See at 
6:161. p 462. n. 7. 

8 i e . do not commit sins dunng these months, 
for the burden of sins committed during these 
months is heavier than that committed at other 

times. IjJfcl ^ Id taziimu = you (all) do not 

commit wrong /sin/ injustice, oo noi transgress 
/oppress /outrage (v. n. m. pi imperative 
| prohibition} from zulanui [zulm], to do wrong 
See tazlimuna at 2:279. p 146. n. 5) 
9. Some commentators take this clause as making 
an exception, allowing fighting polytheists during 
the sacred months for the sake of Allah, in self 
defence and in continuation of a fighting started 
before the inception of a sacred month (sec Ibn 

Kathir, IV. 61) «tf k&ffah = in toto. entirely, in 

entirety, all without exception, one and all. The 
word is derived from kuffa \kuff\, to desist, to 
refrain, and the meaning is that it is such as does 
not admit of division or partition Sec at 2 208. p 
100. n. 7). 

10 i^j nasi' = postponement, putting off. 

deferment. The pagan Arabs used arbitrarily to 
defer a sacred month to the following month in 
order to engage in fighting with one another. 
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4*)^ Thereby are misled 1 
those who disbelieve; 
they make it lawful 2 one year 
Ute,4 -^V-^j and unlawful one year, 

that it might tally 4 with 
IXjLp the number of what 



J** 



Allah has made unlawful, 
£ijUls thus making lawful what 
Wfj& Allah has made unlawful. 
& Embellishcd 5 tothemis 



L|l£»li£ the evil of their deeds; 
si±X>y and Allah guides not 



i£sn the unbelieving people. 
$ Section 6 

•^riil^k;. 38. O you who believe, 

what is the matter with you, 

bh^Cj j-jiii wnen ' l is sa '^ 10 y° u: "Go 

#}s£j forth 6 in the way of Allah" 7 
2Sl5l heavily stuck" you are 
to the ground?' 
J^} Are you content 10 with 

CljU^JC the worldly life 

ZLifH^jA rather than the hereafter? 

But the enjoyment" of the 



I. J-** yudallu = he is misled, led astray (v. in 

m. s tmpfct passive from Julia [daldl/daldlah], 
to go astray Sec daila at 7:37. p. 478. n. 9) 

2 o jUt yuhitluna = they make lawful, unbind (v. 

in m. pi impfcl. from 'ahulla. form IV of ffalia 
[halUhill]. to be allowed Sec yuhillu at 7.157. p. 
525. n. 7). 

3. Oy>j*H yuharrimQna - they prohibit, make 

unlawful (v. iii. m pi impfct from harrama, 
form II of haruma/hanma, to be prohibited. See 
harrama at 9:29. p ' 



4. i. c.. they observed the number of months (4) as 
sacred for each year but arbitrarily declared a 
sacred month as not so and vice versa as the need 

for fighting dictated to them lylrfj, yuwdti'ti(na) 

m they tally, correspond, agree (v. in m pi 
impfct from wati'a. form III of wuti'a ( wai'), to 
set foot on. to trample). 

■5 jtj zuyyina - he or it is embellished. 

Dcjutincu, ornamtnicu, aaornca, accoraica \v. in. 
m. s past passive from zayyana, form II of zdna 
[zayn). to adorn See at 6: 122. p. 442. n. 13) 



6. inftrH = you (all) rush, go forth, sally 

forth, flee (v u. m. pi. imperative from nafaru 
[nufur/m/dr). to rush, to flee Sec at 4:70. p. 272. 
n I) 

7 i c . for jihad in the cause of Allah. The 
immediate reference is to the Tabuk expedition of 
the Prophet, peace and blessings of Allah be on 
h.m 

8. iththaqaltum (originally tathaqaltum) = 

you become heavy, burdensome, sluggish (v. ii. 
m. pi past from lathuuulu, form VI of ihaqula 
[thiql/thaqdlah], to be heavy. See athqalal at 
7 1 89. p. 539. n. 12). 
( > i c , you arc sluggish and do not like to move 
and go out. 

10 reditu m - you were pleased, content. 

happy, satisfied (v. ii. m. pi. past from radiya 
[ndan/ njwdn/ marjdh), to be satisfied). See 
radiya at 5: 1 19, p 390, n 8). 

11 fV> maid' (pi. amti'ah)= enjoyment. 

pleasure, useful article, gear, provision. Sec at 7: 
24. p 472. n. 9. 
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£tti££]f worldly life will be 

jj-ViL? in the hereafter 
($S J--iV| but insignificant. 1 



39. If you do not go forth, 2 
j^cui-^ He Wl " chastise you with 
iLJjflii a punishment most painful 1 
jol^J and will substitute 4 
i^Cy a people other than you, 
' - and you will not harm 5 Him 

whatsoever. 
iSfj And Allah is over everything 
3 >*£fs£ Omnipotent. 



^ 40. If you help him not - 



Sffr ^Jjg but Allah indeed helped him. 



1 when there drove 6 him out 
^j?\'m\ SJjf those who disbelieve, he 
ffi^jfa being the second of the two- 
^T^llil. when they were in the cave, 7 

when he said to his compa- 

8 



j^jiV nion: "Do not grieve, 
b&S&Z&l surely Allah is with us." 



way I 

brth. I 
from 



I i e . in companson wifh the immense blessings 
and enjoyment in the hereafter JJii qatil (s ; pi 

aqilld'/qald'tl/qildl) a little. tn fling, 

inconsiderable, insignificant. See it 4:76, p. 275, 

n. 6. 

2. i . c. if you do not go forth for jihad in the way 
of Allah. tanftru{na) * you (all) go forth. 

sally forth, rush, flee (v ii m pi impfct 
nufara [nufur/ mfdr). to rush, to flee. The terminal 
nun is dropped because the verb is in a 
conditional clause preceded by in. Sec infird at 
9:38. p. 593. n. 6). ■ 

'alim = agonizing, anguishing, 
excruciating most painful Sec at 5:73. n 366. n 

■ 

4. i c. will substitute for you Jju-< 

yastabdil(u) » he substitutes, replaces, exchanges 
(v. ifi. 10 s impfct from istabdala, form X of 
/xu/a/d. to change, to replace The final letter is 
vowcllcss because the verb is conclusion of a 
conditional clause preceded by in Sec baddala 
at 7:162. p 528. n 7). 

5 tadurru(na) you harm, injure, damage. 

hurt (v. ii. m. pi. impfct from darra [darr], to 
harm The terminal nun is dropped for the reason 
given at n. 4 above Sec yadurru at 5 : 42. p 349. 1 

■ 

6 The reference is to how Allah helped the 
Prophet, peace and blessings of Allah be on him. 
when the Makkan unbelievers made it impossible 
for him to stay there and he left it for migrating to 

Madina £ 'akhraja = he ousted, drove out, 

expelled, dislodged, got out. produced (v iii. ra. 
s. past in form IV of kharaja [khuruj], to go out, 
to leave Sec at 8:5, p. 548. n 3). 

7. The reference is to the Prophet's staying at 
cave of Thawr mountain, a little south of Makka, 
accompanied by 'Abu Bakr Siddiq (r.a.) 
immediately after having left Makka 
migrating to Madina, in order to elude the 
party sent after them by the Makkan leaders 

gkar (s ; pi }>hirdn) - cave, cavern. 

8. ii^i V Id tabzan = do not gneve. be sad (v ii. 

m. s. imperative [prohibition] from hazwa [huzn/ 
hazan). to gneve. See yahzanuna at 7:49. p 484. 

n. 5). 
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&f Then Allah sent down 
His tranquillity 1 on him 
r-^\x£\\ and aided 2 him with troops 




UijLr-5.43 you did not see, 



>fe j and rendered the w< 



ijt^if of those who disbelieve 
jiiji the lowest 4 - 
pfcl£ B »j and the Word of Allah. 

that is the Most Sublime - 
>^*2>lJ and Allah is All-Mighty, 



$JL£ All-Wise. 



41. Go forth light 5 
and heavy 6 and fight 

with your properties 
and selves 

in the way of Allah. 

This is the best 7 for you 

if you are in the know of. 8 

42. Were it a gain 9 at hand 
and a journey of ease 10 they 
would have followed you; 
but far off seemed 1 'to them 



I i. c, gave Ihc Prophet, peace and blessings of 
Allah be on him. peace of mind and confidence 
in Allah's help saktnah (pi sakd'in) « 

peace of mind, tranquillity, composure See at 

9:26. p. 587. n 6. 

2. 4 'ayyada = he aided, strengthened, assisted, 
helped (v m s past in form II of dda (*t ayd], 
to be strong Sec at 8.62, p 570, n. 4). 

3. i. c. angels to guard him against his enemies 

junud (pi ; sing jund) = troops, soldiers. 

army Sec at 9:26, p. 587, n 7). , 

4. i. c. He frustrated the designs of the 
unbelievers and made them suffer decisive 
defeats. Ji~ su/ld (f ; m. asfal) = lower/lowest 

Sec or/a/ at 4: 145. p 309. n 9. 

5. i. e . go forth in jihdd whether you arc light and 
agile, being young, or you are heavy and slow, 
being aged. JU» khif&f (pi.; s. kha/if ) = light. 

slight, nimble, agile, lively. 

6. Ju; thiqdl (pi., s. thaqit) - heavy, weighty. Sec 
at 7:57, p 488. n 5. 

7. ^ khayr = good /better/ best, benefit. 

advantage, wealth, property See at 7:188. p. 539. 

n. J. 

8. i. e. . if you know the great merits and rewards 
for participating in and supporting jihdd with your 

wealth. ta' lam una = you (all) know, are 

aware of (v. ii. m. pi. impfct from alima [ i/m], 
to know. See at 7:38. p 479. n. 9). 

9. i e . if there was a prospect of gain at hand. 
This 'Ayah was revealed in the context of the lame 
excuses advanced by the hypocrites for having not 
participated in the Tabuk expedition and having 
stayed behind; but the implication is genera] and it 

applies to hypocrites of all limes and places. 

'arad (s.; pi. jijl a'rdd) = stuff, object, chattel, 
thing, goods, gain. Sec at 8:67, p. 572, n 4. 

10. J-»U qdsid = easy, smooth, straight (act 
participle from qasada[qasd). to proceed 
straightaway) Sec muqtasid H 5:66. p 363. n. 2. 

11. oon ba'udat = she or it became far off. 

distant, remote (v. ui. f. s. past from ba'uda 
[bu d], to be distant. See ba 'td at 4:167. p. 319. n. 
8) 
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| liii^ the difficult journey; 1 and 
^L^^i^llS they will swear 2 by Allah: 
&3cltj "If we were able to/ 

we would indeed have gone 
out 4 with you." 
They ruin" themselves; 
and Allah knows 
ffi that they indeed are liars. 6 



Section (Ruku')l 
43. May Allah forgive 7 you. 
Why did you permit 8 them 
until it became clear 9 to you 
J\ those who spoke the truth 
and you knew the liars? 




12 




0 



SLCy. ffi 44. No exemption would 

there seek 10 from you those 
<wk^2U3 who believe in Allah 



*tj£& and the Last Day 



\&a££J from fighting with 



IrJ^>#^\ their properties and selves; 
*^J*1&\ and Allah is All-Knowing 
of the godfearing. 1 1 




I. shuqqah = difficult journey, difficulty. 

trouble, hardship. See * 8:13. p. 551. n. 5. 

fiy^-v \ahtifuna = they swear, make an oath. 

adjure (v. iii. m pi. impfct from halafa 
[tuitf/hilf). to swear See at 4:62. p. 268. n. 10). 

3. Uic-i istaia'nd = we were able, had the power 

(v. i. pi. past from istat&'a, form X of td'a 

[taw'), to obey. Sec iuatu'ta at 6:35. p. 404. n. 
II). 

4. L». kharajnd = we went out. departed. 

stepped out (v i. pi. past from khuraja [khurtij], 
to go out. Sec ukhraja at 9:40. p 594. n. 6). 

5. i e.. they destroy their lives in the hereafter by 

telling lies and by their hypocrisy 

yuhliktina - they ruin, destroy (v. iii m. pi 
impfct from 'ahtaka, form IV of halaka [hulk/ 
hulk/ haldk /lahlukah). to pensh See at 6:26. p. 
401. n. 3). 

6. J*iVT kMhiban(p\., s. kMhib) = those that 

lie. liars, untruthful (active participle from 
kadhuba [kidhb/ kadhtb/ kadhbah/ kidhbah]. to 
lie See kadhtbm at 7:66. p. 491. n. 1 1). 

7. Up 'a/a - he cfTaced. wiped out, obliterated, 

exempted, relieved, forgave, excused (v. iii m. s. 
past from 'afw/'afd ' Sec at 2: 187, p. 89. n. 9) 

8. i. e., to stay back at home oJit 'adhinia = you 

gave leave, permitted, allowed (v. li. m. s past 
from 'adhina ['tdhn ). to allow, to permit, to 
listen Sec la'adhdhana at 7: 167, p. 530. n. 8). 

9 yaiabayyana(u) = he or it becomes clear. 

manifest, open, evident, obvious (v iii m. $ 
impfct from tabayyuna. form V of bona 
[bayn/baydn], to be clear, evident The final letter 
takes falhah because of a hidden an in hand 
coming before the verb. See tabayyana at 8:6, p. 

10. a>L-< yasta'dhinu^ he seeks leave, 

permission [to be exempted from fighting) (v. in. 
m s. impfct from tsta dhana. form X of adhm. 
Sec n. 8 above). 

II muttaqtn (acc /gen. of muttaqun, stnf. 

muitaqm) = those who arc on their guard, 
themselves (i c.. by scrupulously carrying outtf r 
injunctions of the Qur'an and 
godfearing, righteous. Active participle 
itlaqd. form VIII of waqd [waqy/ wtqdyah], 
guard, to protect Sec at 9:4. p 578, n 4) 



Sural 9 At-Tawbah (Part (Jut') 10] 



597 



*'&yi 45.There but seek your leave 

lhose who do not be,ieve 
Ji\/S>ZL in Allah and the Last day and 

their hearts entertain doubts; 1 



so they in their doubts : 



<&^jZ£ do vacillate. 3 



U*0l?J 46 - And had the y intended 

5' to go out 

IjuSJ they would have got ready 4 

V£Z for it some outfit; 5 



but Allah disliked 6 
their being sent out. 7 



So He held them back. 



K 



-ij and it was said: " Be seated 9 



•ggj^Hg with the inactive ones." 10 

0 

47. Had they gone out 
j£i being amongst you they 
would not have increased 11 
you in aught but confusion 12 
i^jS/J and 

hurriedly 1 3 in your midst 





I The description of the character of the 
hypocrites is continued in this and the following 

ayahs *t^Jj irfabat = she or it entertained 

doubts, was sceptical, was in doubt, suspected, 
had misgivings ( v iii f. |j past from irtaba (vM> 

irtiydb). form VII! of raba (rayb). to doubt, to 
suspect. See irtabtum at 5:106. p. 382. nil). 

2. sh, = doubt, suspicion, misgivings. See 
at 6:12 p. 396. n.l. 

3. OyMji yataraddaduna = they waver, vacillate. 

hesitate, become reluctant, frequent (v. iii. m. pi. 
impfct from taraddada. form V of radda [radd], 
to send back. See nuraddu at 7:53. p. 486. n. 3). 

4 Ijjtf *a'add& - they got ready, prepared (v iii 

m. pi. past from a'adda. form IV of adda ( u 
add], to count See a'iddH at 8:60. p. 569. n. 2). 
5. io* 'uddah (s ; pi. udad) = preparedness, 
equipment, outfit 

o • J* fain fill — nc utMcsicil clislikci.1 k 1 1 1 ii i u i u 1 1 

loathed, felt disgust (v. iii. m. s. past from the root 
karh/ kurh/ kardhah/ kardhiyah. to detest Sec at 

9:32, p. 580. n. 6). 

7 dfe^i inbi'ath = to be sent out. delegated. 

despatched (verbal noun in form VII of bu'atha 
[ba th], to send, to resurrect). Sec Ui yab'aihanna 
at 7: 167. p. 530. n. 9). 

8. W thabbata = he held back, prevented. 

impeded (v. iii. m. s. past in form II of thabata, to 
hold back. 

9. IjJtal uq'udu = you (all) sit. lie in wait, ambush 

(v. ii. m. pi imperative from qa'ada [qu'ud), to 
sit down. Sec at 9:5, p. 578. n. 10). 

10 j*J*V q&'idin (pi.; acc/gen of qd'idun; s. 

qd'id) = the seating, seated, inactive ones (act. 
participle from qa'ada [quud], to sit down See 
qd'idun at 5 24. p. 341. n 3). 

II Ijllj zddu ■ they increased, grew, became 

more, added (v in m pi. past from zayd/ uyddah. 
to be more. See at 7:69. p. 492. n. 9). 

12. JL* khabdl ^ mischief, evil, confusion. Sec at 
3:118. p. 202. n. 9. 

13. 'awda'ti = they hurned. participated 

actively (v. iii m. pi. past from 'awda'a, form IV 
oiwada'a [wad'\, to lay. to put down. 
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£££ desiring 1 for you discord, 2 



jCjj and there are among you 
ready-listeners 3 to them. 
Si&Sg And Allah is All-Knowing 
3^lJi)l of the wrong-doers. 



48. They had indeed sought 
j^&S^t dissension before 

and had upset 5 for you 
;>Vt the affairs 6 

until the truth came 




and manifest became 7 
the decree of Allah, 8 
though they were averse. 9 

0 

A4%5 49. And among them is he 



4oli\ Jjk* who says: "Give me leave 10 
Zs^>^j and put me not to the trial." 11 
O yes, into the trial 
fjLl^l they have slipped; 12 



'^CJL) and indeed hell 
fi " 3 shall close in on" 
the infidels. 




1 i.e.. by instigating one against another and 
whispering words of treason to them. J>* 

yabghuna = they seek, seek to attain, wish, desire, 
covet (v iii. m. pi impfct. from baghd [bugh& ). 
to seek, desire. Sec at 7:45. p. 482, n. 10). 

2. Ifli JUnah (pi fitan) = trial, temptation, 

enticement, discord, dissension, plea or excuse (on 
trial). See at 8:72, p. 575. n. 2. 

3. jj*U- sammd'un (pi., s sammd ) ■ ready 

listeners, those who eagerly hear, those who lend 
ready ear (act. participle in the intensive form of 
fa" at from sami'a [sum' /samA' /sam&'ah 
/masma), to hear Sec at 5:41. p. 348. n. 6. 

4. ^ ibtaghaw = they sought, desired, wished 

(v in m pi past from ibtaghd, form VIII of 
baghd. See n I above 

5. i^JLi qallabU = they upset, upturned. 

transformed, overturned (v, iii m. pi. past from 
qallaba, form II of qalaba [qalb], to turn around 
See nuqallibu at 6: 1 10. p. 437. n 7). 

6. The reference is to the hypocrites' role on such 
occasions as the battle of 'Uhud and Khandaq 

jy >\ 'umur (pi ; s. / 'amr) = affairs, matters. 

issues, concerns Sec at 3:186. p 229. n. 10. 

7. zahara = he or it became visible, apparent 

manifest (v. iii m s past from zuhHr. to be 
visible). 

8. i. c.. through the victory of Islam and the 
Muslims. 

9. Jy>jlT kdrihQn (pi . s. karih ) = unwilling. 

reluctant, averse. Sec at 8:6. p. 548. n. 5. 

10. i. e . leave to stay behind and not to participate 
in the jihad. Reports say that the speaker was 
Al-Jadd ibn Qay$. 

11. i. e.. do not oblige me to committing sin by 

disobeying you jui ^ la taftin(nt) = do not put 

me to trial, do not tempt me (v. ii. m. s. imperative 
(prohibiuon) from fauna [fatn/fuiun], to turn 
away, to put to trial. See fitnah at n 2 above). 

12. »jkL, saqa^H = they fell, slipped, dropped (v. 

in m. pi. past from saqata [suqu{ / masqaf), to 
fall Sec tasqutu at 6:59, p. 414, n. 7). 

13. MvPf muMah (f., m. muhit) = one who 

closes in on. surrounds. encompasses, 
comprehensive (active participle from 'ahiia. 
form IV of hata [haw{/hitaH/f}iyatah\. to encircle, 
enclose, guard. See at 4: 108, p. 292. n 9). 
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iAJL^ji 50. If there happens 1 to you 
any good 
it dejects 2 them; 
Q£~~^o\j and if there befalls you 

any affliction' they say: 
"We had taken our 
precaution 4 beforehand", 
and they turn away 5 

6 





L^JJ 51. Say: "Never will hit us 
aught but what Allah has 
Uiii written for us; 

He is our Patron-Protector; 7 
" 'ti^&j and on Allah therefore 

the believers should rely." 8 

^L>££yS*$ 52. Say: "Do you await 9 
Vit aught for us but 

{ one of the two best things? 10 
& But we are waiting about you 
f&^C^J that Allah will afflict you 

{ with a punishment from Him 



1 tusib tujfbu) ■ she or it afflicts, 

affects, befalls, hits, happens to (v. iii f s. impfct 
from aj&ba. form IV of sdba [sawb/saybubah], to 
hit the mark, to be right. The final letter becomes 
vowelless and hence the medial ya' is dropped 
because the verb is in a conditional clause 
(preceded by in). See at 7:131. p. 513. n. 3). 
2. i. e.. the hypocrites do not like any good to 

happen to the believers J-J iasu'(u) = she 

grieves, saddens, distresses, hurts, dejects (v iii. f 
s. impfct. from so" a \saw'/s&'/masa"ah], to be 
bad) The final letter is vowelless for the verb is 
conclusion of a conditional clause. See at 5:101. 
p. 380. n 2). 

3 ^ mustbah (pi. ^ mascl'ib) = calamity. 

disaster, misfortune, affliction Sec at 5:106. p. 
382. n. 8. 

am r ana - (we took our 

affair/order) is a phrase meaning M we took our 
precaution". 

5. yatawallaw(na) = they turn away, desist. 

refrain, take as friends (v iii. m. pi impfct. from 
tawallA. form V of waliya, to come near. The 
terminal nun is dropped because the verb is 
conclusion of a conditional clause preceded by 

ul Sccyatawallwna at 5:80. p 369. n. 5) 

6. farih&n (pi . smg.fanh) = cheerful, 
happy, glad, delighted See fahfym at 3:169. p. 
222. n. 9). 

7 <j>y mawlS ■ Patron-Protector, 
Protector, Sovereign. See at 8:40, p 561. n 2 

8 yatawakkal{u) = he relics, depends, puts 

his trust in. appoints as representative (v iii. m. s. 
impfct from tawakkala, form V of wakala 
[waklteukfil). to entrust) The final letter is 
vowelless because of the lam of command 
coming before the verb. See at 5:11. p 333, n. 
10). 

9 Oyjn} tarabbasuna (originally latarabbasuna) 

= you (all) await, wait, lie in wait (v. ii. m. pi 
impfct. from larabbasa. form V of r abas a [robs], 
to wait, to watch. See yatarabbasuna at 4:141. p. 
307. n. 5). 

10. i. c. either victory over the enemy with all the 
attendant benefits and merits, or martyrdom and 
reward of paradise. 
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UljJuj] or by our hands. 
So lie in wait; 1 



t\ we along with you 



Ciji are indeed awaiting. 

\M $ 53. Say: "Expend 
l^3^> vvillingly 4 or unwillingly, 5 
it shall not be accepted 6 

you indeed are 
$ 'jvuJCj a people defiantly sinful." 7 



54. And nothing bars 8 them 
S?£,1 from there being accepted 9 of 
l^Liu them their contributions 10 
V'.i v i except that they disbelieve 




in A1,ah and His Messenger, 
liL^Jioitv; and do not attend the prayer 

t/mf&h exce P l ^'"8 slothful;" 
jyuLyj nor do they contribute 
$^J£#J except grudgingly. 

iC^Su 55. So let there not impress 1 



\.\ r ^ J i tarabbasa = you (all) wait, lie in wail. 

wait and watch, await (v. ti m. pi. imperative 
from tarabbasa. form V of rabasa [rabs]. to wait, 
to watch See at 9:24. p. 586. n. 8). 

2. Oj*mt/* mutarabbls&n (pi.; s. muturabbis) = 

those awaiting, lying in wait (act participle from 
tarabbasa. Sec n. I above). 

3. 'anfiqH = you (all) spend, expend, 

disburse, lay out (v. ii. m pi imperative from 
'anfaqa. form IV of nafaqa/nafiqa [nafaq], to be 
used up. be spent See at 2: 195. p. 93. n. 11). 

4. \*^taw'an = willingly, obediently, from law'. 
to obey, be obedient Sec at 3:83. p 188. n. 9). 

S ./ karhan against will, unwillingly. 

grudgingly Sec at 4:19. p. 247. n. I. 

6. i c.. u shall not be accepted by Allah 

yutaqabbala(u) - he or it is accepted, received, 
granted (v. tii m. s. impfct passive from 
taqabbala, form V of qabtla The last letter takes 
fathah because of the particle Ian coming before 
the verb ). 

7. je*-^ fdsiqin (pi , acc/gen of fdsiqun, sing 

\fdstq) - those that disobey, disobedient, defiant, 
wantonly sinful, (active participle from fasaqa 
\ftsq] % to stray from the right course, to renounce 
obedience Sec at 9:24. p. 586. n. 9). 

8. mana'a = he prevented, forbade, barred. 

hindered, obstructed, restrained, held back, 
stopped from (v. in m s past from man', to 
prevent Sec at 7:12. p. 468. n 6). 

9U; tuabala(u) - she or it is accepted, received, 

approved (v in f. s. impfct. passive from qabila 
[qabul/qubul], to accept The last letter takes 
fathah because of the particle 'an coming before 
the verb Sec at 3:90. p. 191, n 3). 

10. oUii nafaqdt (pi.; s. nafaqah) - expenses, 

disbursements, contributions Sec nafaqah at 
2:269, p. 141. n II. ] 

11. JLS kusdld (pi ; s kasldn) = slothful, lazy, 

sluggish, idle Sec kasldn at 4: 142. p. 308. n. 7. 

12. tu'jibiu) she or it impresses, amazes. 

delights, pleases (v. iii. f. s. impfct. from 'a 'jaba, 
form IV of 'ajiba ['ajab], to wonder, to be 
amazed The final letter is vowclless because of 
the U of prohibition coming before the verb Sec 
yu'jtbu at 2:204. p. 00. n. I). 
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'^y\ y° u ^eir "C* 1 

55LL^l2| Allah but intends 1 

£ 10 Punish 2 them therewith 

Qjtfi££If4 in the worldly life 3 and that 

there pass away 4 their selves 

••j j^L^ij while they are unbelievers. 



56. And they swear 5 by Allah 



P^rjJ^} that they indeed are of you, 
%J>J>C> while they are not of you, 
*J* rH^j but they are a people 
3^yJ-i terrified. 6 



57. If they got 7 

- " < l*^ O ^ 8 9 

v^^j'^i- a refuge or caves 
* or a cellar 10 

<JlijJjl they would have retreated 11 



into it bolting away. 12 



t 4^i 58. And among them are 
those that vilify 13 you 

vi^JJLllf j about the charitable gifts; 




.14 



1. yuridu - he intends, desires (v. iii. m. s. 

impfct. form ardda, form IV of rada [rawd], to 
walk about. Sec at 8:7. p. 548, n. 2). 

2. ^j^yu'adhdhibaiu) = he punishes, chastises. 

torments (v. iii. m. s. impfct. from adhdhaba, 
form II [ta'dhib] of adhaba ['adhb], to impede, 
to obstruct. The final letter takes faihah because of 
a hidden tin in It (of motivation) coming before 
the verb. See at 8:33. p. 558. n. 4). 

3. Such as by means of dangers, difficulties and 
anxieties in the process of acquiring and 
preserving their riches and in bringing up and 
looking after their children. 

4 i c . they die M tazhaqa(u) = she or it passes 



away. dies, runs out (v. iii f s impfct from 
tahaqa [zahq/zuhuq], to pass away, to die. The 
final letter takes faihah because the verb is 
conjuctive to the previous verb, yu adhdhiba, 
which is governed by a hidden an). 

5. JjU*h yahlifuna ■ they swear, make an oath. 

adjure (v. iii. m. pi. impfct. from tyalafa [half/hilf], 
to swear. See at 9:42. p. 596. n. 2). 

6. j*i yafraquna — they take f right, arc scared/ 

terrified/dismayed (v. iii. m. pi. impfct from 
fanqa [faraq], to be terrified). 

7 jjju* yajiduna * they find, get, come across 

(v iii m pi impfct. from wajada [wujud], to 
find Sec at 7 157. p. 525. n, 3). 

8. UJU malja' = refuge, shelter, retreat (adverb of 
place from laja'a [laj'AujH'], to take refuge. 

9. oljU* magharat (pi . s maghtirah) = caves. 



11 \} } wallaw = they retreated, turned away. 

turned back (v. iii m pi past from wallA. form II 
of watiya, to follow, to lie next, to be near. Sec 
wulldytum at 9:25. p. 587. n. 4). 

12 jy+~»H yajmahuna - they boll away, run 

away, become refractory (v. iii. m. pi. impfct. 
from jamaha [jamh/jinulh/jumut\\, to bolt (like 
that of a horse), to be refractory) 

13 ,-J* yalmizu - he vilifies, speaks ill, slanders. 

defames (v. 111 m s. impfct from lamaza [lamz]. 
to vilify, slander). 

14. L c., about the distribution of the 
gifts {zakfih . booty and alms). 
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CiJliljU but if they are given 1 thereof 
i^g they become happy; 2 and 
I^-ijiJu^4j if they are not given 3 thereof, 
$} lo, they vent resentment. 4 




Ml 



\j&&i£$$j 59. Had they been pleased 
Z with what there gave them 

Allah and His Messenger 
flfffi ^Ujt^ and said: "Suffices 5 us Allah; 
3U$^2 Allah will give us 
from His Grace, 
and His Messenger. 
^J\Uj Verily onto Allah we 
$>^*£> pin our hopes." 6 



Section (Ruku')S 
ciJ^fQj 60. Charitable gifts [zaJW/i] 
* j >Li$ are but for the poor 7 
yCBfc and the destitute, 8 and 
l^j\U£j^ the collectors 9 thereof, and 
j^jSiSjSWj those reconciled 10 of hearts, 
sJ^jb and in manumitting slaves," 
and for those in debt, 12 



1. 'u'tu = they were given, offered, presented 

(v iii. m. pi. past passive from aid . form IV 
from the root 'atw. to give See yu 'tu at 9:29, p. 
588. n. 13). 

2. radii = they were pleased, became 

satisfied/ happy (v iii. m pi past from radiya [ 
rtdan/ hdwdn/ marddh] to be satisfied Sec at 
5:119, p. 390. n. 8). 

3. yu'tH(na) = they pay. give, offer, hood 

over (v. iii. m. pi. impfct. from 'a'ld. form IV 
from the root 'am- . The terminal nun is dropped 
because of the panicle lam coming before the 
verb See at 9:29. p. 588. n. 13). 

4. oJ***-h yaskhattina ■ they express resentment. 

arc annoyed, angry (v. iii. m. pi. impfct from 
sakhita \sakht\, to be angry, displeased See sakht 
at 3 162. p 219. n 9). 

5. Ll-»- hasbu+nd = it sufTiccs us, is enough for 

us. 

6. i. e.. it would have been better for them if they 
said as mentioned in the 'Ayah. rdghib&n 

(pi.; s. rdghib) = desirous, those desiring, hoping, 
wishing (act. participle from raghaba 
[raghbah/raghab], to desire, to wish Sec 
targhabuna at 4 127. p 300. n 5). 

7 fuqard' (pi.; S. faqir) = the poor. 

indigent Sec faqir at 3: 181. p 227. n. 2. 

8. masdkin (pi.; s miskin) = the needy, the 
destitute. 

9. i. e . the collectors of zakdh. jl** 'dmittn (pi . 

s. 'ami I) = workers, collectors. Sec 'amilu . at 

4:57. p. 265. n. 10. 

10. i. e.. people of Makka converted to Islam after 
its conquest by the Prophet, who were allotted a 

portion of the alms. Uly mu'allafah (f. ; m 

mu'allaf) = brought together, united, reconciled 
(passive participle from allafa, form II of 'alifu. 
to be familiar. Sec allafa at 8:63. p. 570. n. 7). 

11. v*Uj fiq&b (pi ; sing, raqabah) = necks, 

shoulders In its plural form (nqdb) the word 
means slave; fi al-rtqdb is a phrase meaning 
towards or for manumitting slaves. See at 2:177. 
p. 83. n II. 

12. jfjU ghdrmln (pi.; accVgcn/ of ghdnmun 

s. ghdnm ) = those in debt, debtors (act 
participle from ghanma [ghurm/ghardmah], to be 
under financial obligation 
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and in ihe way of Allah 1 and 
3_^r£ for the stranded traveller, 2 
jM^l^y as an ordinance 3 of Allah. 
£j»«5(j Allah is All-Knowing, 
i All-Wise. 

j£y 6 1 . And among them are 
f$&&<£$ ^ose who hurt 4 the Prophet 

P^jAiS m <» sa y : "He is an ear". 5 

iay: "An ear for the good of 
^StfSm^ you; he believes in Allah 

a "d believes the believers; 6 
S^^Jj and is a mercy to those who 
y^t^C believe of you. 
^kU^j And those who hurt 
pty£6 the Messenger of Allah, 
l£&p* lhe y shall have a punishment 
^£fl most painful." 7 



swear 8 by 




se you; 
His Messenger 



are more deserving 10 



1. 1 e . in ihc way of helping Allah's din by paying 
for jihdd and Ihc expenses of those who participate 

in jihAd J-- sabtl ( m. &.f.. p|. subuVasbtlah) = 

way. path. road, means Sec at 8:72. p 574. n I 

2 J*-* J» s Wm al-sabil = wayfarer, traveller, 
stranded traveller. See at 2:215. p. 104. n. 6. 

3. i^i/faridah (s . p|. fara id) = ordinance of 
Allah, obligatory duty. See at 4:24. p. 250. n. 12. 

4 The dyah describes the conduct of the 
hypocrites oy>y yu'dh&na = they hurt, damage. 

harm, persecute ( from Mha. form IV of udhiya 
[adhan). to be harmed, to suffer Sec 'udhu at 
6:34. p. 404. n. 3). 

5 i. c., he lends ear to everything and believes it 
The remark was made by Nabtal ibn al-Harith of 
Banu 'Amr ibn Awf on some Muslims' having 
reported to the Prophet, peace and blessings of 
Allah be on him, about the activities of the 
hypocrites (Al-Tabrf. X. 168). 0*1 'udhun (s ; pi 

• adhan) = ear. 

6. i . e , he only lends ear to what is right and good 
for the Muslims and believes them 

7. 'atim ■ agonizing, anguishing, excruciating, 
most painful. See at 9:39, p. 594. n. 3. 

8. j>U, yahliffina = they swear, make an oath. 

adjure (v. iii. m. pi. impfct from halafu [hatf/hitf] 
to swear. See at 9:56. p. 601. n 5)'. 

9. The hypocrites used to swear falsely to prove 
their innocence and faith and to please the 
Muslims; and this is the nature of hypocrites of all 
times. £*j yurda(na) = they please, satisfy, 
gratify (v in. m. pi impfct from arda, form IV 
of radiya [ ndanJ ' ridw&nJ marddh) % to be satisfied. 
The terminal nun is dropped because of a hidden 
an in // (of motivation) coming before the verb. 
See yurduna at 9.8. p. 580. n. 4). 

10 ^ 'ahaqq = more entitled more deserving 
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that they should please Him, 
\f&==*o\ if they were 




i^ ffi 63. Do they not know that 
St^^cP whoever opposes 1 Allah 
iS^lS and His Messenger, 
J$c£& his will be the fire of hell 
to abide for ever 2 therein. 
^jJ~\^Lti> That will be the degredation 3 




?4 



iji most enormous. 



4 




64. The hypocrites fear 5 
that there might be sent 
down 6 against them a surah 
disclosing 7 to them 
j^S&ttg what is in their hearts. 
&£tf<£ Say: "You make fun; 8 

Verilly Allah will bring out 
what you apprehend." 10 



65. And if you ask 11 them 
they will surely say: 



wUs yuhddid(u) = he opposes, counteracts, 
acts contrary Co (v iii m s. impfct from hdddu. 
form III of Ijaddu [fyadd]. to sharpen, to delimit. 
Sec Witt at 4.13. p. 244. n. 4. 

2. khdlid {$.. pi khdlMn) = eternal. 

everlasting, abiding, living for ever (active 
participle from khalada [khulud], to live for ever. 
See at 7:20. p. 471, n. 3. 

3. *sy> khizy = disgrace, ignominy, humiliauon. 
degradation, abasement. Sec at 5:41, p. 349, n. 5. 

4. f>* *mfm = great, magnificent, splendid, big. 

stupendous, grand, huge, immense, enormous, 
monstrous, grave See at 9:23. p. 585. n 7). 

5. ji*H yahdharu = he fears, apprehends, is wary. 

warns, is on his guard (v. iii. m s. impfct from 
tyidhara [hidhr/hadhur], to be cautious, to be on 
one's guard Sec at 3:28. p. 166. n.7). 
6 J>; tunazzala(u) = she is sent down, caused to 
descend (v iii. f. s. impfct. passive from nazzalu. 
form II of nazala [nuiul], to come down The 
terminal letter takes fathah because of the particle 
an coming before the verb. Sec at 3.93, p. 192, n 
8) 

7. ^ tunabbi'u = she apprises, informs, notifies. 

advises, tells, makes known, discloses (v. iii. f. s. 
impfct. from nabba'a. form II of naba'a 
[nab'/nubu"), to be prominent Sec yunabbi'u at 
6:164. p 463. n. 10). 

8. ij*^ istahzi'u = you (all) make fun, scoff. 

dende, mock, ridicule (v. u m pi imperauvc 
from istahza'a, from X of haza'a [haz7 huz/ 
hum'/ huzA/mahza'ah]. to mock., to make fun. 
See yastahzi una at 6:5. p 393. n 2). | 

9. mukhrij (pi. mukhnjun) = one who 

brings out, brings to light, exposes, produces 
(active participle from akhraja. form IV of 
kharaja [khuruj). to go out See at 2:72, p. 34. n 

?> J 
10 0j>J tahdharuna = you (all) apprehend. 

fear, arc on the guard of (v u m pi impfct from 

hadhara See n 5 above). 

11. oJL- sa'alta = you asked, enquired, implored. 

abjured (v. ii. m. s. past from sa'ala \su aV 
nvis'alah}. to ask. to enquire, to implore See 
yasaluna at 8: 1 . p. 546. n. I). 
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"We were but 
Yj y± joking 1 and making fun 
AL1 ji Say: "Is it at Allah 
gQCJ and His revelations' 
His Messeneger 
Cs/'j^'jlX you use to mock?" 4 

ij^al2Sf 66. "Make no excuses; 5 
|rjS55 you have indeed disbelieved 
after your having believed. 
If we pardon 5 a faction of you 
i^^-^^Cj we shall punish a faction; 6 

because they have been 
committing crimes." 7 
Section {Ruku<)9 
\ 67. The hypocrite men 
■ v*£ff j and the hypocrite women, 
they are of one another. 9 

% &^>A They enjoin the abominable 
>y&j and forbid 

the approved 1 1 

fc^I j^ij and t hey hold 12 their hands. 

They forget Allah, 




10 



2 so He forgets them. 



I ^^-J no* Wii = wc wade inio. embark on. 

rush into, be absorbed in (idle talks), take up, 
joke (v. i m. pi. impfct. from khdda [khawd/ 
khiydd], to rush, dive into. Sec vakhiiduna at 
6:68, p 417. n 12). 

2. v*fc nal'abu = we play, make fun (v. i. pi 

impfct from la 'iba [tu b/ lib/ ta'ib taldb) to 
play. Sec yalabuna at 7:98. p. 504. n. 4) 

3. *4i 'iy&t (sing. Hyatt) = signs, miracles, 
revelations, evidences. See at 9:1 1, p. 581. it 3. 

4. tastahu'dna = you scoff, dendc. 
mock, ridicule (v. ii. m. pi. impfct. from 
istahzu'a. from X of haza'a [haz'Z huz'/ huzu'/ 
huzti'/mahza'ah). to mock., to make fun See 
istahzi'6 at 9:64. p. 604. n 8). 

5. ^ id ta'ladhird = you (all) do not make 

excuses, apologize (v u. m . pi. imperative 
(prohibition) from itadhara. from VIII of 
adhara [udhr/ ma'dhirah), to excuse, forgive. 
Sec ma'dhirah at 7:164. p. 529. n. 10). 

6. s>-i na'fuiu) = wc pardon, excuse, efface (v i 

pi impfct from 'afa ['afw /afa"], to be effaced, 
to efface The final waw is dropped because the 
verb is in a conditional clause preceded by in 
Sec a/aw at 7.95, p 501, n. 4). 
7 Utt td'ifah (pi. ji> fawd'if) = section of 
people, sect, group. See at 7:86. . p. 499. nil). 

8. j*v~ mujrimin (pi., acc./gen. of mujrimum, 

s mujnm) = those who commit crimes/sins, 
culprits, evildoers (act participle from ajrama, 
form IV of jarama [/arm] , to commit a crime 
See at 7 133, p. 514. n. I). 

9. i c.. they are the same in speaking out one 
thing and keeping something else in mind. 

10. munkar (pi. o»>L- munkardt) = detested. 

disapproved, abominable, abomination See at 

7.157. p. 525. n. 6. 

11. ma'rdf = known, well-known, 
fairness, equity, kindness, approved by shari'ah 
(passive participle from arafa/'arifa [marifah / 
irfdn). to know, to recognize. Sec at 7:157. p. 
525. n. 6). 

I2.i. c. they do not spend in the way of Allah 
dy+rit yaqbiduna = they hold, clutch, grasp (v. 

in m pi. impfct from aabada \aabd], to 
Sec yaubidu at 2:245. p. 1 23. n. 8). 
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■ ' ' Verily the hypocrites, 

they are the defiant. 1 



g&g 68. Allah promises 
for the hypocrite men 
• '; and the hypocrite women 

^f^jl&t!§ and the unbelievers the fire of hell 

£j Sufa£ abiding for ever therein. 2 
j^'l^ It will be enough for them; 
and Allah curses 3 them; 



^jj and they shall have 
ifi !S^&dS an enduring 4 punishment. 



69. Like those before you. 
They were tougher 5 
than you in might 

and m ° re6 in wea,th 

IjcJJIj and children; 
ffis ffiS '-5 and they enjoyed 7 their lot. 8 



1. J>L-b jMkjiH (pl i sing /Brff) ■ disobedient. 

defiant, wantonly sinful, (active participle from 
fasaqa [fisq], to stray from the nght course, to 
renounce obedience Sec at 5:81. p. 370. n 4) 

2. ji^oV khalidin (pl .acc /gen of khdhdun, %. 

khdlid) ■ living for ever, abiding for ever, 
everlasting, eternal, immortals (active participle 
from khalada [khulud], to live for ever Sec at 
7:20, p 471, n. 3 

3 jaJ la'ana - he condemned, damned, cursed, 

banished from mercy (v HI m s past from Ia n 
Sec at 5:61. p 360. n. I). 

4 muaim - abidmt: lastim: persistent. 

enduring, lingering, permanent, resident, he who 
sets up (active participle from 'aqdma. form IV of 
qdma [utvdm/qawmuh]. to get up. Sec at 9:21. p 
585. n. 5). 

5 xit ashadd = more/most intense, more/most 

intensive, stronger/strongest, severer/severest. 
Iicrccr/liertest, harder /naroesi. stLmcr/sicmesv 
tougher/toughest (elative of shadid) Sec at 5:82. 




: m yyl Thus you enjoy 9 y 



•1111. 



z2JS £3mm as there enjoyed 
^K^fa&y those before you 
M^jrjy^k their lot, and you indulge in 



10 



6. akthar = more/most, more numerous, 

greater part (dative of kathir. many. much, 
numerous). 

7 i^-» istamta'u = they enjoyed, relished. 

profited (v iii m pl. past from istamta'a. form X 
of mata'a [mat'/mutuh). to take away. See 
istamta'a at 6:128. p 445. n. 16). 

8. *5V> khaldq = portion, merit, lot. share Sec at 
3:77. p. 185. n. II). 

9 r T-.- »' vttamla'tum = you (all) enjoyed. 

relished (v. ii. m. pl. past from istamta'u. form X 
of mata'a [mat'/mutah], to take away Sec al 
4:24. p 250. n. 10 Also sec n 7 above) 

10 i e . indulge in lying about Allah and His 

Messenger. pirn* khudtum = you (all) indulged, 

waded into, embarked on, rushed into, were 
absorbed in (idle talks), look up (v. ii. m. pl. past, 
from khd(ja [khawaV khiydcf], to rush, dive into. 
nakhudu at 9:65, p 605, n 1). 
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i^l^^j? just as they indulged in. 1 

vuJjl Such people, 
(W^vliX gone in vain 2 are their deeds 

in this world 
>-iMj and the hereafter; 
and such people, 





ojjs-£}\^ they are the losers." 

r&$ m Did there not come to 

■J A 

them the tidings 4 of those 
^i^ut who had been before them, 
gy^y of the people of Nuh/ 
Sj^jyUj of the 4 Ad 6 and the Tamud, 7 
>?yi of the people of Ibraim, and 
jxa^J^j the inhabitants of Madyan 8 
f: and of the lands overturned?* 
^ There came to them 

gers 



* **j their 




idL with the clear evidences. 10 
iLl'ol^G So it was not Allah 



to do them wrong, but 
they were to themselves 



doing wrong. 



I i. e , in idle talks and ridiculing the truth 

khddu ~~ they indulged, waded into, embarked on. 
rushed into, were absorbed in (idle talks), took up 
(v iii. m pi past from khdda [khawaV khtydd). to 
rush, dive into. See khudium at 9:69. p 606. n. 
10). 

2. oJa^- habitat = she or it fell through. 

miscarried, went in vain, was futile, was of no 
avail (v. iii. f s. past from habatu [hubut], to 
come to nothing See at 9: 17, p. 58.V. n 5) 

3. i e , because they indulge only in worldly 
pleasures at the cost of the immense blessings and 

rewards in the hereafter. Oj^-U khasirun (pi.; $. 

khdxir) = losers, those in loss, those doomed to 
loss (active participle from khasara [khusr 
/khasdr /khasdrah /khusrdn) to lose See at 8:37, 
p. 560, n 3) 

4. L naba* (s.; pi anba ) = news, tidings. See at 
6:34. p 404. n. 7. 

5. They were destroyed by the deluge on account 
of their persistent sins and disobedience. 

6. Another people inhabiting the northern region 
of Arabia or in Yaman to whom Prophet HOd 
(p.b h ) was sent They were destroyed by a 
terrible tempest because of their sins 

7. Another people in the northern part of the 
Arabian peninsula to whom Prophet Salih (p.b h.) 
was sent They were destroyed by a thunderous 
sound. 

8. Madyan is the name of the people as well of the 
region they inhabited in the northern region of the 
Arabian peninsula. Prophet Shu ayb (p b h ) was 
sent to them 

9. The reference is to the people of Prophet Lut 
(p.b h ) who inhabited the region to the cast of the 
Dead sea. They were destroyed by a heavy 
convulsion which turned their land upside down 
and by a rain of sijjil stones. The ruins of these 
nations are still visible and they are especially 
mentioned because the Arabs often passed 
through those lands in course of their trade 

journeys. mu 'tafik&t (pi ; s. mu taftkuh) = 

the lands overturned, capsized (passive participle 
from i tafaka, form VIII of afaka/afika [a/k/t/k], 
to tell a lie. to overturn. 

10. ^ bayyindi (pi . sing bayytnah) = clear 

proofs, indisputable evidences, sec at 7:101, p. 
505. n. 4). 
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The believing men 
c£g% and the believing women, 
fl^y) aJ^. they are patrons, 1 one of 
^ another. 
j^Zl Sj&t They enjoin 2 the approved 3 
%£^2& and forbid 4 the abominable 
>£juj and properly perform 6 the 
p)\^y'y* prayer and pay the zakdh, 
St^LJg and obey 7 Allah 
3~Sj and His Messenger. 
Such people, Allah 

:. <> >>' ~* 

1 Verily Allah is All-Mighty, 

All-Wise. 




Sf^j 72. Allah promises for 
( the believing men 




1. djjt 'awliyd' (pi , sing . waliyy) = helpers. 

fnends. allies, patrons, protectors, legal guardians 

See at 7:27. p. 474. n. 2. 

2. dju4 >a'mMri2/ia = they enjoin, command. 

give orders, (v. iii. m. pi. impfct from amara 
( amr), to order See at 3:1 14. p. 200. nil). 

3. Jkj/u ma'rHf = known, well known, generally 

recognized, conventional, appropriate, fairness, 
equity, kindness, beneficence, approved by 
shari'uh (passive participle from arafa/'arifa 
s I [mu'n/uA / ir/dn]. to know, to recognize. See at 
9:67. p. 605. n. II). 

4. J^t yanhawna - they forbid, prohibit. 

proscribe, prevent (v. iii. m. pi impfct. from nahd, 
\nuhw/nahy). to forbid. Sec at 7:165. p. 530. n. 1). 

5. A munkar fjiJjb munkardt) = detested. 

disapproved (passive participle from anluira, 
form IV of nakira [nakr/nukr/nukdr/nakir], not to 
know, to deny Sec at 9:67. p. 605. n 10). 

6. oy*-*t yuqlmuna = they set up. straighten out. 

perform correctly and properly ( v. iii. m. pi 
impfct from 'uujama, form IV of uamu [qiydm 
/qawmah). to get up. to stand up. to be erect See 
at 83. p. 547. n. 9) Proper performance of prayers 
means to perform them regularly, in the prescribed 
times and manners and in congregation 

7. yutl'dna = they obey, follow, abide by. 

comply with (v in. m pi impfct from aip'a, 
form IV of id' a [[aw'), to obey. See 'ata'tum at 
6:121. p 44*2. n 7). 

8 ys tajri = she runs, flows, streams (v iii. f. s. 

impfct. from jard [/ary], to flow Sec at 7:43. p. 
481. n. 6). 

9. 'anhar (sing, nahr) = rivers, streams. Sec 



.j2J(j and the believing women *.WfcMMv*r 

10. j«jJu kh&lidin (pl.;acc./gcn. of khdUJun, t 

it^LzgL gardens flowing 8 
'''H'v^^ below them the rivers. 9 



t3£o£j|&- abiding for ever 10 therein; 
lUiX^S and pleasant 11 residences 12 



9* 



in the Gardens of Bliss; 



khdlid) " living for ever, abiding for ever, 
everlasting, eternal, immortals (active participle 
from khalada [khulud], to live for ever Sec at 
9:68. p. 606. n. 2. 
M .a tayyibah (pl.cx> tayyibdi. mas tayyib) = 

good, noble, virtuous, pleasant Sec at 3:38. p. 
170. n 10). 

12 nx as akin (pi.; s maskan) ■ dwellings, 

abodes, habitations, residences, homes Sec at 
9:24. p. 586. n 5. 
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^'w-joy^j and the Pleasure 1 of Allah is 



the greatest. 
)>Jl>^ That is the success 2 
> ' " most magnificent. 1 




Section (Ruku 1 ) 10 

t$Bk 73. O Prophet, 
jfc6m3X+£, fight 4 the unbelievers 
b and the hypocrites 
and be stern 5 on them. 
^^jj^j Their abode 6 is hell; 




and bad is the destination. 7 





4. They swear by Allah 
they did not say,' 




while indeeed they had 
the word of unbelief; 



c pre t/' 

VlL ^* ^3 and they bisbelieved after 
^uiil their acceptance of Islam; 



and they meditated 10 

what they could not attain; 1 1 

and they retaliate 12 not for 
aught but for that there 
enriched them 



1. oiy+j ridw&n pleasure, good will, favour. 

approval Sec at 9:21, p. 585, n. 3. 

2. j> fawz = success, triumph, victory. 

achievement See al 6:16. p. 397. n 6 

3. i c . the attainment of the Pleasure of Allah is 

the greatest and most magnificent success r ^ 

'azim = great, magnificent, splendid, big. 
stupendous, grand, huge, immense, enormous, 
monstrous, grave See at 9:63. p. 604. n. 4). 

4. -uU jahid = right, wage war. struggle hard; 

strive (v. n m. s. imperative from jdhada form 
III of jahada [jahd]. to strive. See jdhidu at 8 74. 
p. 575. n. 5). 

5. -kl*' ughtuz - be stern, severe, strict, tough. 

harsh, rough, rude (v. ii. m. s. imperative from 
Khuluza / ghalaza [^htlaz/ ghilzah/ ghiitlzah), to 
be rough, rude See ghulii at 4: 1 54. p. 3 1 3." n. 1 4) 

6. cfjU ma Van (s . pi. ma 'Awn) = habitation. 

ic, dwelling, place of refuge, shelter. Adverb 
of place from 'awA [ awiy], to seek shelter Sec at 
8:16. p 552, n. 7). 

7. mastr = destination, place at which one 
arrives, destiny, end See at 8: 16. p 552. n. 8) 

8. Jjib+i yahlifuna = they swear, make an oath. 

adjure (v iii. m. pi. impfct. from halafa 
[hulf/hilf). to swear Sec at 9:62. p. 603. n. 8). 

9. i. c . they falsely swore that they had not said 
anything that could hurt the Prophet, peace and 
blessings of Allah be on him. notwithstanding the 
fact that they had not only said the word of 
unbelief but had even designed to harm him and 
cause sedition among the Muslims, as stated in 
the next clause of the 'Ayah. 

10. hamm&= they designed, meditated, 

intended, schemed (v in m pi. past from hamma 
\hamm), to worry, to be important Sec hamma at 
9:14. p 581. n 10). 

11. yandlu(na) = they attained, reached. 

affected, got hold of (v. iii. m. pi. impfct from 
ndla [ nayl/mandf). to reach, attain. The terminal 
nun is dropped because of the particle lam 
coming before the verb Sec yandlu at 7:152, p. 
522. n. 5). 

12. IjJB naqamu = they retaliated, avenged 

themselves, took revenge (v in m. pi. past from 
naqama [naqm], to take revenge Sec lanqimu at 
7:126. p. 510. n II). 
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$£#SA Allah and His Messenger 



•j^uU if they turn in repentance 2 



rA1 it will be good for them; 



but if they turn back, 3 
2H Allah will chastise 4 them with 

a punishment most painful in 



^/ijC'Ji j the world 5 and the hereafter; 
w^ViJSlUj and they shall not have in the 

earth any friend-protector 6 
p4^J nor any helper. 7 



jZpr^j 75. Among them are those 
sl^J Satl^t* who covenanted 8 with Allah: 

if He gave us of His Bounty 
we will give in charity 9 
^/JCjj and will certainly be 
$jv^io- of the righteous. 10 



-I" - l; 



76. But when He gave them 



out of His Bounty 

A^ifi they became stingy 11 with it 
Uyj and turned back 
gi^-jg evading. 12 



1 I. i. c. the Prophci. peace and blessings of Allah 
be on him, had only brought peace and prosperity 
for the people of Madina as a whole Yet the 
hypocrites secretly plotted against him. 

2. yatubH(na) = they turn in repentance (v. 

in m. pi impfct. from tdba [lawb/tawbah / 
maidb], to turn The terminal ndn is dropped, for 
the verb is in a conditional clause preceded by in 
Sceyatubuna at 4:17. p 246. n. 3). 

3. Ijlj) tawalLtw = they turned away, desisted, 

refrained (v. iii. m. pi past from tuwulU'i. form V 
of waliya. to be near. Sec at 8:40. p. 561. n. 1). 

4 v^n yu'adhdhib(u) = he punishes, chastises. 

torments (v. iii. m. s. impfct. from 'adhdhaba, 
form II [tudhib] of adhaba [adhb). to impede, 
to obstruct The final letter is vowellcss because 
the verb is conclusion of a conditional clause 
preceded by in See at 9:14. p 582. n 2). 

5. i. e . at the hands of the Muslims 

6. ^Ij waliyy (s , pi. .g^l awliyd*) - guardian, 

legal guardian, patron fnend. sponsor, protector, 
relative. See it 7:196. p. 542. n 1). 

7 j~mi nastr = (s , pi nujard') - helper. 

defender, supporter, ally, protector, patron Sec at 

8:40. p 561. n. 3). 

8 -»*U 'Shada = he covenanted, made a treaty. 

concluded a pact ( v in m s past in form III of 
ahida ( and] to know, to commit). Sec 'ahadtum 

at 9:7. p. 579. n. 6) 

9. j l » a l la+nassaddaqanna (originally 

nulasadduqanna) = we shall surely give in 
charity, will give in charity, will donate, make a 
gift (v i pi impfct from tasaddaqa, form V of 
sadaqa [[sadq/.udq). to speak the truth, to be true 
Sec yassaddaqu at 4: 92. p. 283. n. 5). 

10. sdlihin (pi.; acc /gen. of sdlihun, t. 

sahk) - righteous, virtuous, good (act. participle 
from sulaha [.uilafi/ suluW maslat\ah\, to be good, 
nght. proper. See at 7:196, p. 542, n. 4). 

1 1 (jMi bakhiia = they became stingy, niggardly 

(v iii. m. pi past from bakhila/ bakhula [bakhuU 
bukhl). to be niggardly). 

12. Oj+s~ mu'ridun (sing mu 'rid ) - those who 

turn away/ averts evade/ fall back (active 
participle from a 'ra<ja. form IV of aruda [ard], 
to be broad, wide, to appear, to show Sec at 8:23, 
p. 554. n. 9) 
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77. So He retributed 1 them 
with hypocrisy 2 in their hearts 
til] the day they will meet 3 
j^&lfcj Him, for they broke 4 to Allah 
•jiiVc- what they had promised Him 



u^j and because they coninued 

r 

telling lies. 



78. Do they not know 
^Jit^S that Allah knows 
their secret 6 

and their confidential talk; 7 
and that Allah is 
ilt All-Knowing of the unseen. 8 

y^<^ri> 79. Those who vilify 9 

the willing ones 10 
rs-iiii> of the believers 

in making charitable gifts 
and those who do not find" 
- ' ' ' vi anything but their effort, 12 
and so scoff " at them - 
Allah scoffs at them; 




1. y*l 'a ^ = he followed (someone/ 

something), come after, retributed (v. iii. m. s. 
post in form IV of 'aqaba [ 'oqb), to follow, to 
ensue Sec iqdb at 8:48. p 565. n. 7). 

2. JUi nif&q = hypocrisy, dissimulation 

3. i c. the Day of Judgement yalqawna = they 
meet, come across, encounter (v iii m. pi impfct 
from laqiya [liqd/ luqydn/ luqy /luqyah/ luqan) 
to meet See laqitum at 8:45. p. 563. n. 10). 

4 yut 'akhla/U = they broke, went back on 

their word (v iii m pi past from 'akhtafa, form 
IV of khalafa. to succeed, to come after Sec 
khala/aml 169. p 531, n. 7). 

5 bj& yakdhibuna = they lie. utter falsehood 

knowing it to be so (v. iii. m pi. impfct. from 
kadhaba [kidhb], to lie). Prefixed by kdna/kdnu 
the verb gives the meaning of habitual and 
continual act. See at 2: 10. p. 7. n.7). 

6 i. e., what they do secretly or keep concealed 
in their hearts ^ sirr (s.; p|.y,J 'asrdr) = secret, 
hidden thing Sec at 6:3. p 392. n. 7. 

7. iSyJ najwd (s.; pi. ^jUw naj&w&) = secret 

talk, confidential conversation Sec at 4:114. p. 
295. n 1 

*• v> ghuy&b (pi.; s. ^ ghayb) = secrets, 

unseen, hidden See at 5: 1 16. p. 389. n. 2. 

Ojo^ yalmizuna = they vilify, slander, defame 

(v iii. m pi impfct. from lamaza [lamz], to vilify, 
slander See yainuzu at 9:58. p. 601. n. 13). 

10. j^>. muUawwi'tn (pi. originally 

mutatawwi'in, acc /gen of mi//(mvH/ 'u/i. s. 
mu/(tiHKi ) ■ the willing ones, volunteers, 
free-will doers (act participle from to/awwa 'u. 
form V of fcTa [taw'), to obey. Sec row" at 9:53. 
p. 600. n.4). 

1 1 i e., do not have anything to make a gift of in 
the way of Allah except their personal efforts and 

services yajidHna - they find, get. come 

toss (v iii m. pi. impfct. from wajada [wujtd], 
to find. Sec at 9. 57. p 601. n. 7). 

12. -V juhd = exertion, effort, strain 

I J yaskhar&na = they deride, ridicule, 

laugh at. mock, scoff at, jeer (v. iii. m. pi. impfct. 
from sakhira [sukhr/maskhar], to ridicule, deride 
See at 2:212. p. 101. n. 14). 
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fit and they shall have 
(A£ * a punishment most painful. 



80. Whether you ask forgive- 
ness 1 for them or do not 



mill 




r 7 - 



ask forgiveness for \\ 
even if you ask forgiveness 
for them seventy times, 2 
Allah will not forgive 3 them. 
That is so because they 
disbelieve 4 in Allah 
and His Messenger; 
and Allah does not guide 
the disobedient 5 people. 

Section (Ruku ') 11 

81. Those left behind 6 



rej 



47. 



at their staying 8 be- 
hind the Messenger of Allah 
and detested 9 to fight with 
their properties and selves 
in the way of Allah and said: 
"Rush not out 10 in the heat". 



1. istaghfir = ask forgiveness, pray for 

pardon (v ii. m. s. imperative from istaghfara, 
form X of ghafara [ghafr /maghfiruh /ghufrdn). 
to forgive See isiaghftrQ at 4:64. p. 269. n. 5). 

2. i e . even if you ask forgiveness for them 
repeatedly or as many times as you like. 

3. j*h yaghfira(u) = he forgives, pardons (v m 

m s impfct. from ghafara [ghafr /maghfiruh 
ghu/rdn), to forgive. The final letter takes futhah 
because of the panicle tan coming before the verb 
Sec at 4: 168. p.319. n. 10). 

4 t«>f kafaru ■ thev disbelieved denied. 

became ungrateful (v in. m. pi past from kafara 
[kufr). to cover Sec at 7: 66. p 491, n. 8). 

5 v>-^ fasiqtn (pi., acc/gen. of fdsiqun, sing. 

fdsiq) = those that disobey, disobedient, defiant, 
wantonly sinful, (active participle from fasaqa 
\fisq), to stray from the right course, to renounce 
obedience Sec at 9:53. p. 600. n 7). 

6. The reference is to those who did not like to 
participate in the Tabuk expedition and stayed 

behind at home. Jj*U*« mukhallafun (pi.; s. 

mukhallaf) = those left behind (passive participle 
from khallafa. form II of khalafa. to follow, to 
succeed See akhlafu at 9:77. p 61 1 . n 4) 

7 £> fari>\a = he became happy, rejoiced, was 

glad, was delighted, was elated with joy (v. iii. m. 
s. past from farff, to be glad. Sec fanhQ 6:43. p 
408. n. 5). 

8. -ui- maq'ad (s.; pi maqd'id) = position, seat, 

place to settle down, sitting, staying (noun of 
place in the scale of mafal from qa 'ada [qu 'ud]. 
to sit down). 

9. \>>/ kariha = they detested, disliked, 

abhorred, loathed, felt disgust (v iii m. pi. past 
from kariha [ karhJ kurhJ kardhahJ kardhiyah). to 
detest. Sec kanna at 9:46. p 597. n 6). 



10 «j>^ id tan/irii = you (all) do not go forth, 

sally forth, rush, flee (v. ii. m. pi imperative 
(prohibition) from nafara [nufur/ nifdr). to rush, 
to ficc See tannfird at 9:39. p 594. n 2). 
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Say: 'The fire of hell is 



VJ^j3 severer in heat", 
faffiPQ iftheycoul 



understai 



A I 





82.So let them laugh 2 a little, 

and let them weep 3 much 

* 

as recompense 4 for what they 



acquire. 



» 




83. So if Allah returns 6 you 
to any group 7 of them 
and they ask leave 8 of you 
to go out, say: " You shall 
not go out 9 with me ever 
nor shall fight 10 with me 
any enemy. 



You indeed were pie 



at the first time; 



leased 



remain seated 1 1 



seated 




those lagging behind." 12 
84. And do not pray over 
Qotf^p any of them that dies, never; 



I jj**jJ« yafqahuna = ihcy understand. 

comprehend (v. iii m pi. impfct. from faqiha 
fiqh\. to understand. Sec at 8:65. p. 571, n. 3) 

2. U+yadhaku(na) = let them laugh, they 

should laugh (v. ii. m. pi. impfct. from <Mu&i 
[da^ifjk/dahikl to laugh. The terminal nun is 
dropped because of the lam of command {lam 
ul- 'amr) coming before the verb. 

3. li+yabku(na) = let them weep, cry (v m 

m. pi impfct. from bakd [buM /bukan). to cry. 
The terminal nun is dropped for the reason stated 
at n. 2 above. 

4. ]az&* - retribution, repayment, 
recompense, requital See at 9:26. p. 587. n. 9). 

5. i. c.. of guilt and sins. J^^W«.= 

they (all) acquire, earn, gain (v. iii. m. pi. impfct 
from kasaba [kasb], to gain, to acquire See at 

7:96, p. 503. n 12). 

6. i. e., from the Tabuk expedition g*j raja'a = 

he returns, recurs, comes back (v. iii m. s past 
from ruju, to come back, to come again See 
yarjiuna at 7:173, p 533, n. 9). 
7 i c , any group of the hypocrites t&'ifah 

(pi. ^> tawd'if) = section of people, sect, group 

Sec at 9:66. . p. 605. n 7). 

8. i. e.. they ask permission to join you in another 

expedition ij&J ista'dhanu = they asked leave. 

sought permission (v. iii m. pi past from 
ista'dnana. form X of adhina [tdhn], to allow, to 
listen Sec yasta'dhinu at 9:44. p. 596, n. 10). 

9. \y* f* = takhruju(na) = you go out, depart (v. 

ii m pi. impfct. from kharaja [khurtj). to go 
out The terminal nun is dropped because of the 
particle tan coming before the verb. Sec kharajnd 
at 9:42. p. 5%. n. 4). 

10. »>"U; tuqdiiia (na) = you (all) fight, wage war 

(v. ii m. pi impfct from qdtala, form III of 
qatala [qatf], to kill. slay. The terminal nun is 
dropped for the reason stated at 9 above Sec at 
9:12. p. 581. n. 8). 

U. iyiqu'fid = sitting, to sit down, to stay. Sec 
at 3:191, p. 231. n. 7. 

12. khdli/in{j>\. t acc/gen. of khdli/un. s. khdlif) ° 
those lagging behind (act. participle from 
khalafa.io lag behind, to follow. Sec akhlafu at 

9:77. p. 61 1). 
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zt^£ nor stand over his grave. 1 
Ij^T^J They indeed disbelieved 

<tgb£o>5*t in A,,ah and His Messenger; 
and they died 2 while they 
(|} were defiant.' 




,j 85. Nor let there impress you 
fi&fcA'J* their riches and their children. 



% ^\LXL\ Allah but intends 

£~j2j to punish them therewith 

Cdlfj in the world 6 and that 

m^S&j there p 385 awa y 7 their selves 

^ij while they are unbelievers. 



£fojfj£5 86. And if there is sent down 8 
awa/i that you believe in 



I 



<il Allah and fight 9 

yy^SS along with His Messenger, 

MjS£A there will seek your leave 10 

^sJj&ujjl * e well-to-do" of them 

CSjjltfj and say: "Leave 12 us, 

2-$2 we will be with 

> — 

{ftj those staying behind." 



1. i. e., lo pray for him. 

2. mJru = ihcy died (v. m. pi past from 
mar j [mowr], lo die Sec tamutuna at 7:25, p. 472, 
nil). 

3. oyu.*f&siq&n (pi., sing./*/?) = disobedient, 

defiant, wantonly sinful, (active participle from 
fosaqa [fisq], to stray from the right course, to 
renounce obedience. See at 9 67. p. 606. n. I) 

4. — tu jib(u) she or it impresses, amazes, 

delights, pleases (v. iii. f. s. impfct from a'jaba. 
form IV of 'ajiba [ajab], to wonder, to be 
imi i^cii I lie t^ifvil lc(Ic*r is v o vv c* 1 1 c s s t^oc iunc of 
the id of prohibition coming before the verb. See 
at 9:55. p 600. n. 12). | 

5. yuridu - he intends, desires (v. iii. m. s. 

impfct form ardda, form IV of rdda [rawd], to 
walk about. Sec at 9:55. p. 601, n I). 

6. i. c. by means of dangers, difficulties and 
anxieties in the process of acquiring and 
preserving their riches and in bringing up and 
looking after their children. 

7. i. c.. they die. lazhaqa(u) - she or it passes 

away. dies, runs out (v. iii. f s impfct. from 
zahaqa [zahq/zjuh&q]. to pass away, to die. The 
final letter takes fat hah because the verb is 
conjunctive to the previous verb, yu'adhdhtba, 
which is governed by the particle 'an See at 9:55. 
p.60l.n. 4). 

8. oJ>l 'unzilat = she was sent down (v. iii. f. s. 

past passive from anzala, form IV of nazala 
[nuzuf], to come down See amalta at 3:65, p. 
181, n 2). 

9. »>uU jahidu ■ you (all) fight, struggle hard. 

strive (v ii m pi imperative from jdhada. form 
111 of jahada \jahd\. to strive. Sec at 5:35. p. 346. 
n. 1). 

10 iita'dhana = he asked permission, sought 
leave (v. iii. m. s. past in form X of adhina 
[idhn). to allow, to listen. Sec ista 'dhanu at 9:83. 
p 613. n. 8). 

11. 'Hm al-tawl - well-to-do persons. 

possessors of material means, affluence, financial 
case, power, might. See tawl at 4:24, p. 250, n 

15. J 

12. ji dhar = shun, leave, let alone (v. ii. m. % 

imperative from wadhara/yadharu, lo leave. See 
at 6: 1 12. p. 438. n 10). 
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%&$fio 87. They are happy 1 to be 

with the home-stayers; 2 








and a seal has been set 3 



on their hearts; 



so they do not understand. 

88. But the Messenger and 

lhose who believe with him 
^ylijj^i fight 4 with their properties 
iilj and their selves; 

and these people, for them 

shall be the good things; 5 
and these people, they 
will be the successful ones. 6 



3Q9 89. Allah has made ready 7 
for them gardens 
£3« ^ flowing 8 below them 
j^-Vi the rivers, 
l^jCy^- abiding for ever 9 therein. 
j*JlJjb That is the success 10 
most splendid. 11 



1. Vj "H^ 2 = wcrc Phased, became 

satisfied/ happy (v. iii. m pi past from radiya [ 
ridan/ ridwdn/ marddh] to be satisfied. See at 
9:58. p. 602, n 2). 

2. i. e., women, children and the disabled who 
generally stay at homes khawdli/[ f.; pi.; 

i. khdlifah^, m khdhf ) - those who stay at 

home, remain behind (act. participle from 
khalafa, to come after, to follow. See khalafa at 
7:169. p. 531. n 7). 

3. fubi'a = he or it is sealed, imprinted. 

impressed, has a seal set on (v. iii m s past 
passive from tab', to impress, to set a seal. See 
yatbau at 7:101. p. 505. n. 6). 

4. »yukW jdhadu - they fought, struggled hard. 

strove (v. ui. m pi past from jdhada, form III of 
jahada [jahd], to strive. See at 8:74, p. 575. n. 5). 

5. i. c . all the good things in this world and in the 

hereafter oi^ khayrSi (pi ; sing ;^ khayrah) ■ 
good things /deeds. See at 3:114, p 201. n I. 

6 oy*L±* muflihiin ( sing muflih). successful 

ones, those who attain Allah's pleasure and 
reward; act. participle from aflaha. form IV of 
\falaha [falh)= to split, cleave See at 7:8. p. 467. 
n. 8) 

7. J*t 'a'adda ■ he prepared, made ready, got 

ready (v. iii. m. s past in form IV of adda [ add], 
to count. See at 4: 102, p. 290. n. 9). 

8. iS tajrt = she runs, flows, streams (v iii f. s. 

impfct. from jard Vary], to flow. Sec at 9:72. p. 
608. n. 8). 

9. j,jJU khdlidSn <pl.;acc./gen. of khdlidun, f. 

khdlid) = living for ever, abiding for ever, 
everlasting, eternal, immortals (active participle 
from khalada [khulud], to live for ever. Sec at 
9 72. p 608, n. 10. 

10. j> fawz = success, triumph, victory, 
achievement. Sec at 9:72, p. 609. n. 2. 




11 i e . the attainment of the Pleasure of Allah 
and the attainment of jannah is the greatest and 

most magnificent success. ^ 'apm = great. 

magnificent, splendid, big. stupendous, grand, 
huge, immense, enormous, monstrous, grave. See 
at 9:63. p. 604. n. 4). 
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Section (Ruku') 12 

jj^jllif 90. And the apologists 1 of the 

Bedouins 2 came that 
leave be given 3 them; 
and there remained seated 4 
I £1$!^ those who lied to Allah 



4^ V 




and His Messenger. 

There shall befall 5 those who 



disbelieve of them 
0 *jj)t>\j* a punishment very painful. 



..tilllf>^ 9 1 . There is not on the weak 6 
\£% nor on the sick 7 
J&tfj nor on those who 
s^j/jJ^i do not find 8 

what they can expend 9 
any sin' 

if they wished well" for 




-Ar'jjk Allah and His Messenger. 

There lies not against 
S^^t the righteous any plaint; 12 
J^SfJ and Allah is Most Forgiving, 



-5 Most Merciful. 



1. mu'adhdhiriln (pi ; $. muaddir) = 

those who make lame excuses, apologises (act 
participle from 'adhdhara . form II of 'adhara 
[udhr/mu'dhirah]. to excuse, to forgive See la 
ta'tadhiru at 9:66. p. 605. n.5). 

2. 'a'rdb (pi.; s. W>0 = bedouins, desert 
Arabs 

3. i. e.. not to )0\t\ jihdd. yu'dhana(nu) = he 

is given leave, permission (v iii m s. impfct 
passive from adhina \tdhn). to allow, to listen 
The final letter takes fathah because of a hidden 
an in li (of motivation) coming before the verb 
See isia'dhana at 9:86. p. 614. n. 10). 

4. J*i qa'ada - he sal. remained seated, stayed. 

held themselves back (v in m s past from quad. 
to sit down. See qa'udu at 3: 168. p. 222. n. I). 

5. vr-* yusibu = he or it hits, reaches, afflicts, 

befalls (v. iii m. s impfct. from asdba. form IV 
of sdba [sawb / saybubah). to hit the mark, to be 
right. Sec at 6:124. p 443. n 8) 

6. .U»> du'afd' (sing da'!/) = weaklings, weak, 
feeble, frail, delicate. 

7. tj+j* mardd (pi . s ^ murid) = unwell, ill. 

sick, diseased, indisposed, patients Sec at 5:6. p. 
330. n. 12). 

8. J>us yajiduna = they find, get, come across 

(v iii. m pi. impfct. from wajada [wujud], 
find See at 9: 79. p .611, n. II). 

9. i. e.. towards supporting and participating in 
jthud Jy** yunfiqtina = they spend, expend <v 

iii. m. pi. impfct. from 'anfaqa, form IV of nafaqa 
[nafaq], to be used up Sec at 9:34. p. 591. n 5) 

10. £s» haraj = constriction, tightness. 

difficulty, anguish, uneasiness, sin. Sec at 7:1. p. 
465. n. 3. 

11. \y^mi nasahu = they gave sincere advice. 

wished well (v. iii pi past from nasaha [ nosh 
Mush/ nasdhah/ nasihah) t to give sincere advice, 
to wish (some one) well. Sec nasahtu at 7:93, p, 
502. n. 12). 

12. J~-- sabfl ( m & f . pi subul/asbtlah) = wiy, 

path, road, means, means of proceeding, plaint 
Sec at 9:60. p. 603. n I. 
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0$ftj 92. Nor against those who — 
jj^ltltS| when they came to you 

that you might mount 1 them, 
L^k£ji you said: "I find 2 not 



whereon to mount you" 
they turned away, 3 
their eyes overflowing 4 



6%5- with tears 5 out of grief* 



that they did not find 
what they could spend. 7 



gf»J^Jlll3 93. The plaint is but against 

those who ask your leave 8 
but are affluent. 9 
They relished 10 to be 
with the home-stayers 11 




and Allah set a seal 

on their hearts; 

so they do not know. 

PartC/c/z') XI 
94. They will make excuses 12 



to you when you return 



to them. 



t; The reference is to those ansdr who came to 
the Prophet, peace and blessings of Allah be on 
him. for joining the Tabuk expedition but he 
could not provide them with any transport and 
tncy returned disheartened ana weeping out of 

gncf J-^w" tahmila(u) = you carry, bear, transport 

mount (v. it m. s. impfct. from harnala [ham!], to 
carry. The final letter takes fathah because of a 
hidden an in h (of motivation) coming before the 
verb Sec tahmil at 7 176. p. 534, n. 9). 

2. Jbrf 'ajidu = ! find, get (v. i. $. impfct from 

wajada [wujud). to find. See at 6:145. p. 453 . n. 

8). 

3.. tjJjJ tawallaw = they turned away, desisted. 

refrained (v. in m pi past from lawalla, form V 
of waliya, to be near See at 9:74. p. 610. n. 3). 

4. J*ji tajldu = she overflows, is flooded (v. iii. f 

s. impfct. from fdda [fayd/ fayddn). to overflow 
See at 5:83. p.37l.n. 3). 

5. £o dam' (s . pi. dumu") = tears See at 
5:83. p. 371, n 4. 

6 hazan = to grieve, to be sad. Sec la tahzan 
at 9:40. p. 594. n. 8. 

7. i. c . for paying for transport and the cost of 
pining the expedition JyJ^ yunfiquna = they 

spend, expend (v iii. m. pi. impfct. from 'anfaqa. 
form IV of nafaqa [nafaq], to be used up. See at 
9:91. p 616. n. 9). 

8. i. e . to stay at home without participating in the 
campaign. j>iL-< yasta'dhinuna = they ask for 

leave, seek permission (v. iii. m. pi. impfct. from 
tsta'dhana, form X of 'adhina [idhn], to allow, 
to listen Sec ista 'dhanu at 9:86. p. 614. n. 10). 

9. ritfll 'aghniyd' (pi.; s. ghamyy) = rich. 

wealthy, affluent, opulent, well-to-do. above want 
Sec at 3:181. p. 227. n. 3. 

10. radii = they were pleased, became 

satisfied/ happy (v. iii. m. pi. past from radtya [ 
hdanJ ridwdn/ marddh] to be satisfied. See at 
9:87. p. 615, n. I). 

1 1. 2. i. c.. women, children and the disabled who 
generally stay at home. See at 9:87, p. 61 5, n 2 ). 

12. ojjj^i ya'tadhtruna ■ they make excuses, 

apologize (v. iii. m. pi. impfct. from i'tadhara, 
form VIII of adhara ['udhr/ ma'dhirah). to 
excuse, forgive. See l& ta'tadhira at 9 66. p. 605. 

n. 5). 
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ij^A^h/Ji Say: "Do not offer excuses; 1 
j w ^ will not believe you. 
JitMS Allah has already informed 2 

'and 




Allah will see your deeds, 4 
iS^-SS and His Messenger; 
<^&)'y then you will be returned 5 

10 the Knower of the unseen 
\'\J*h\j and the seen; 6 then 
^--}? He will make you know 7 
fajy^'J&l^ of what you use to do. 



• ■ 



95. They will swear 8 
j^srJ^L by Allah to you 
^liLOiii W when you return 9 to them 

that you may turn away 10 

r 

p2£ from them. 
^ iy^ifc So turn away from them; 
V^j^Z) they indeed are a filth; 11 

and their abode will be hell 
i$l2^Cj£j>J»- as recompense for what 

they use to acquire. 12 




1 IjjJUJ ^ Id ta'tadhiri = you (all) do not make 

excuses, apologize (v. ii. m. pi imperauvc 
(prohibition) from iiadhara. from VIII of 
adhara [udhr/ ma'dhirah). to excuse, forgive 
See at 9:66. p 605. n. 5). 

2. L nabba'a = he informed, notified, made 

known, advised (v. in m. s. past in form II of 

nubu'a [nub'/nubu], to be prominent Sec 

tunabbi'u at 9:64. p 604. n 7). 

3 i e.. all about your plans, manoeuvres and the 

false excuses you are advancing 

4. i. c., Allah and His Messenger, peace and 

blessings of Allah be on him. will observe whether 

you repent and reform yourselves and act 




informs. 

impfc. 
^1.to 



5 jjv* turadduna = you arc returned, sent back 

(v. ii. m. pi. impfct. passive from radda [radd], to 
send back Sec yataraddaduna at 9:45. p. 597, n. 

3) I 

6. Sil*S shahddah = testimony, evidence. 

visible, that which is open to the senses See 
6:99. p. 398. n. I. 

7. yunabbi'u = he apprises, info 

notifies, advises, makes known (v. m s. 
from nabba'a. form II of naba a [nab'/nubu"), 
be prominent Sec at 6:164, p. 463, n. 10) 

8. yahlifuna ■ they swear, make an oath, 

adjure (v. iii. m pi. impfct from hulaja 
[half/hit/], to swear Sec at 9:73. p. 609. n 8). 

9. r^tfit inqalabtum = you (all) turned round. 

turned, turned about, retreated, fell back, returned 
(v. ii. m. pi. past from inqalaba. form VII of 
qulaba [qalb], to turn, to turn about Sec at 3:144. 

p. 21 1, n 2). 

10. i. e.. you turn away from them and let them 

alone tu'ridil(nti) = you (all) turn away. 

avoid (v. ii. m pi impfct from a'raaUt. form IV 
of aruda /urada ( ard). to be wide, to be visible 
The terminal nun is dropped because of a hidden 
an in // (of motivation; coming before the verb 
See at 4: 135. p 304. n 10) 

M.^jrijs (%.. pi. arjOs) = filth, dm. dirty or 

atrocious act, punishment See at 9:28. p. 588. 0.1. 
12 i. e . of guilt and sins o r S H yaksibun* - 

they (all) acquire, cam, gain (v iii m pi impfct 
from kasaba [kasb], to gam. to acquire Sec at 

9:82, p 613. n. 5) 
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r> "=a5oytU 96. They swear 1 to you 

that you may be happy 
apjfo: about them; but if 

you be happy about them 
#£$at<S£ Allah will not be happy 
^sj&tf about the defiant 2 people. 

0 



JLO-VT 97. The bedouins 3 are the 




more obstinate 4 in unbelief 



and hypocrisy, 5 
JU^j and the more apt 6 
£LI>^ not to know the injunctions 



^\ of what Allah has sent down 
on His Messenger; 
and Allah is All-Knowing, 
All-Wise. 



fcC"* 98. And among the bedouins 

are those that take 8 
lijJU^L- what they spend 9 as a fine 10 
and await 1 1 for you 
'j?sj2\ changes in the turn. 12 
On them shall be 



1. OyiUs yahlifuna = they swear, make an oath. 

adjure (v. m m. pi. impfct. from halafa 
[half/hit^ to swear. Sec at 9:95. p. 618. n. 8). 



2. j^^Jdsiqin (pi., acc/gen. of fdsiqun. sing 

fdsiq) = those that disobey, disobedient, defiant, 
wantonly sinful, (active participle from fasaqa 
[fisq], to stray from the right course, to renounce 
obedience See at 9:80. p. 612. n. 5). 

3. *4yJ 'a'rdb (pi.; s. arabt) = bedouins, desert 
Arabs See at 9:90. p. 616. n. 2. 

4. xit as had J = more/most intense, more/most 

intensive, stronger/strongest, severer /severest, 
fiercer/ fiercest, hardcr/hardcst.stcmcr/stcrncst/ 
tougher/toughest, more/most obstinate (elative of 
shadid). Sec at 9:69. p. 606. n. 5. 

5. i5Ui mfaq = hypocrisy, dissimulation Sec at 
9:77. p. 611. n. 2. 

6. jJ*r' 'ajdar = more appropriate, more suitable, 
more apt (elative of jadtr, suited, proper). 

7. hudud (pi., sing, hadd) = edges. 

boundaries, limits. Allah's rulings/ injunctions/ 
orders. See at 4:13. p. 244. n. 4. 

8 i c . they regard i** yattakhidhu ■ he takes. 

he takes to himself (v. iii. m s. impfct. in form 
VIII oiakhadha [akhdh). to take Sec yattakhidh 
at 9: 1 6. p.583. n. 1). 

9. i. c.. in the way of Allah. j*h yunftqu = he 

spends, expends (v. iii. m. pi. impfct. from 
'an/aqa, form IV of nafaqa [nafaq], to be used 
up. Sec yunfiquna at 9:91. p.6!7.n. 7). 



10. (>* maghram (s.; pi. (jU, maghdrim) = fine, 
loss, damage, financial obligation. 

1 1 . yatarabbasu - he awaits, waits, lies in 

wait (v iii. m. s. impfct. from tarabbasa, form V 
of rabasa [rubs], to wait, to watch. See 
tarabbasuna at 9:52, p. 599. n. 9). 

12. /j» dawS'ir (pi.; s. dd'irah) = rounds. 

circles, circuits, changes in the turn. See dd 'irah 
at 5:52. p. 356, n. 5. 



620 



Sural 9: M Tawbah (Part Urn") 1 1 1 



£*tfi>$S the turn of evil; 1 

and Allah is All-Hearing, 
All-Knowing. 




El - 



And amon s the bedouins 

are those who believe 
gffijjjgSfi^ in Allah and the Last Day 





and take 2 what they spend 3 
jjj as means of getting near 4 
to Allah and the benediction 5 
of the Messenger. 



I. *r taw' = to be bad. evil, foul Sec sQ' at 
7:188. p. 539. n. 5. 



2 i e.. regard, look upon. yattakhidhu = he 

takes, he takes to himself (v. m m s. impfct. in 
form VIII of akhadha [akhdh], to take Sec 
yattakhtdh &t9.9&.p.6\9,n.Z). 

3. i c . in the way of Allah. >, yunfiqu = he 

spends, expends (v. iii. m. pi impfct from 
anfaqa. form IV of nafaqa [nafaq], to be used up. 
See at 9:98. p 619. n. 9). 

4. o^yl qurubdi (pi ; s. qurbah) = means of 
getting near. 

5. oijU talawto (sing. salOh) = blessings, grace 

(of Allah); prayers, benedictions (of men). Sec at 
2:157. p. 74. n. 2. 

6. y<k yudkhilu = he admits, makes enter. 

enters, puts in. inserts (v. iii. m s impfct from 
adkhala. form IV of dakhala (dukhuh. to i 
go in See at 4:175. p 323. n. 9). 



CWf Oyes,th 



of getting near for them. 



SJl4S^S Allah will admit 6 them 

4s3&j to His Merc y- 

BRl Allah is Most Foreivin 




Most Merciful. 



Section (KwJtu') 13 
^itj 100. The foremost 7 
Wo&ti and first ones" of the 
Syg&K emigrants 9 and the helpei 
1^3 Si ij and those who followed i 



10 



7. This TfyciA constitutes Allah's 
of honour and integrity in favour of the 
Companions of the Prophet, peace and blessings 
of Allah be on him Hence holding them in esteem 
and respect is of the fundamentals of the faith for 

a Muslim. sabiqun (pi , s sAbiq) = the 

preceding, the previous ones, those getting ahead, 
outsthppers (act. participle from sabaqa [sabq], 
to be or get ahead or before) The reference is to 
those who got ahead of others in accepting Islam, 
the early Muslims. See xabaqu at 8.59. p 568. n. 
II 

8. djljl 'awwaltin (pi.; s. awwal) = first ones, 
foremost. The reference is to the earliest Muslims. 

9. muh&jirin (pi.. accVgcn/ of muhdjinin; 

s. muhdjir) = emigrant, those of the Makkan 
Muslims who left their homes, properties and 
relatives and migrated to Madina for the sake 
Islam (act. participle from ha jam. form III of 
hajara [hajr/hijran], to migrate, to dissociate). 

10. JUll 'ansfir (pi.) = the helpers, the adherents. 

the Madman Muslims who granted refuge and 
help to the Prophet, peace and blessings of Allah 
be on him. and the Makkan and other muhujirun 
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^r^Ji in righteousness, 1 

rfj Allah is pleased 2 with them 




and they are content 3 with 
Him; and He has prepared 
for them gardens 
flowing 5 below them 
jCjNi l he rivers, 6 

m^^jj^ abidin g f° r ever? therein. 
jyJ\ill> That is the sucess 8 
0£JjlS most magnificent. 9 



jCSj^^Uj 101 . And some of those 
\J^S^Ji around you of the bedouins 10 
are hypocrites; and some r 
^^fjiiSu of the people of Madina 
#3t#!A? persist' 1 in hypocrisy 

whom you do not know; 
\££>£ We know them. 



yl&^jZl. We will punish them twice, 12 
^0 then they will be returned" 
-^Jl to a retribution very grave. 



[fj^Jj^v 102. And others confessed 14 



1 i c . with the right conviction and right deeds 
for the sake of Allah JL-*-i 'ihsdn «= doing good 
things, chanty, benevolence, righteousness 

2 radiya he was pleased, became 

satisfied/ happy (v. iii. m. s. past [from ritfan/ 
rig'wdn/ marddh, to be satisfied] Sec at 5:1 19, p. 
390. n 7) 

3 rtufd - they were pleased, became 

satisfied, happy, content (v. iii. m. pi. past from 
radiya [ ridan/ rid wan/ marddh] to be satisfied. 
Sec at 9:58. p. 602. n. 2). 

4. J*t 'a'adda = he prepared, made ready, got 

ready (v. iii. m. s. past in form IV of addaladd), 
to count See at 9:89. p 615. n. 7). 

5. ijy^ tajri she runs, flows, streams (v iii. f. 

s. impfct from jard \jary], to flow. See at 9:88, p 
615," Xi 



6 jl^t 'anhdr (sing nahr) m rivers, streams. Sec 
at 9:72. p. 608. n.9 



9. j^JU khdlidin (pl.;acc7gen. of khdlidun, s 

khdlid) * living for ever, abiding for ever, 
everlasting, eternal, immortals (active participle 
from khalada [khuliid], to live for ever. See at 
9:72, p. 608, n 10. 

10. vV 1 'a'r&b (pi.; s. 'arabt) = bedouins, desert 
Arabs Sec at 9:96. p. 619. n. 3. 

11. Ijv marada = they revolted, became 

recalcitrant, persisted (followed by 'aid] (v iii m 
pi. past from marada [murud/ murudah/ 
marddah]. Sec marid at 4:1 17. p. 296. n. 7) 

12. i. e.. once in this world through defeats, 
captivity and humiliation, and again on death with 
punishment in the graves (Ibn Kathir. IV. 144). 

&fjfi mar nay n (dual; accVgen. of marratdn; i. 

marrah. pi. marrdt) = twice, two times. See 
marrah at 8:56. p. 568. n. 3. 

13. dj»j yuradduna = they arc sent back. 

returned, brought back (v. iii. m pi impfct. 
passive from radda [radd], to send back. Sec 
turadduna at 9:94, p. 618, n. 5). 

14 >>y*i i'tarafu - they admitted, confessed, 

acknowledged, avowed, recognized (v. in m pi. 
past from itara/a, form VIII of arafa [ma'rifah/ 
'irfdn], to know, to recognize. Sec ya'nfuna at 
7:46. p. 483. n. 3). 
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Sural 9 Al-Tawbah (Part (Juz ) II) 



irSj* their sins; 1 
i^Ul they have mixed 2 ' 
a deed which is good- 
liw ^>-U^ with another which is bad. 
May be that Allah will 
turn in forgiveness 5 to them. 
Verily Allah is Most 



U; Forgiving, Most Merciful. 



'J&U 



103. Take of their wealth 6 
a charitable gift 7 
pj^ purifying" them and 



v -tA;^ cleansing" them therewith; 
and pray for them. 
Indeed your prayer will be 
Idl^l peace of mind 10 for them; 
. and Allah is All-Hearing, 
All-Knowing. 



iJLSj 104. Do they not know that 
Allah is He who accepts* 1 
ft£&f***\ the repentance of His serfs 12 

and takes the charitable gifts; 



< * < 



r yjSS dhunub (pi. sing. <//w/i*» 

offences, crimes. See at 8 52. p. 566. n. 13. 

2. i^kU khalatu = they mixed, mingled, blended 

(v. iii. m. pi. post from khalatu [khalt], to mix. lo 

mingle. Sec tkhtalata at 6:146. p 454. n. 12). 

3 L c.. they have both good and bad deeds to their 

credit jJu. salih = good, right, proper, sound 

(act participle from \aiahaj\uluha [saldh/ xuluh/ 
maslahah). lo be good, right, proper See sal i tun 
at 9:75. p. 610. n. 10) 

4. i^- sayyi* = bad. evil, foul, ill. 

5 ^ytyattiba(u) - he forgives, he turns to. turns 

in forgiveness, returns (v. iii, m. s. impfct. • 
from tdba [tawb. tawbah / maidb). to turn. The 
final letter takes fathah because of the particle an 
coming before the verb Technically tdba means, 
in respect of Allah, to turn in forgiveness and 
mercy, and in respect of man, to turn in 
repentance and resolve to reform Sec at 4:26. p 
252. n. 7) 

6 i c.. of the wealth of those who admit their sins 
and repent. 

7. iix- sadaqah (pi oli-u. tadaqdt) = charitable 

gift, charity, voluntary contribution. aJms. See at 
4:114. p. 295. n. 3. 

8. L c . purifying them of their faults and 
cJmwbfticks. ,4 ^* ' ftdtohftind • you purify. 

(v. li. m. f. impfct from tuhhara. form II 
taharaJ luhura [tuhr/tahdrah). to be clean 
yutahhira at 8:11, p. 550, n. 5). 

9. i. c., cleansing them and enabling them to 

in piety and righteousness. ^ y tuzakki - you 

purity, cleanse, declare just, increase, make grow 
(v. ii m s impfct from zakkd. form II of zakd 
\:akd'). to grow, be pure, just. See yuztikki at 
3:164. p. 220. n 5). 

10 sakan = means or time for rest. 

dwelling, habitation, repose, tranquillity, peace of 
mind Sec at 6:%. p 431, n. 9. 

1 1 J* yaqbalu = he accepts, receives (v \\\ m 
s. impfct from qabila [qabul/qubul], to accept 
Sec luqbala at 9 54. p 600. n 9). 

12. iU 'ibdd (sing a>cW) = servants (of 

Allah), human beings, slaves, serfs, worshippers. 
Sec at 7 194. p 541, n. 2). 
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3! i& and that Allah, 




» < 



Jji Most Merciful. 



105. And say: 1 "You (all) do 



f&'&SjO* Allah will see your deed, 
.^l^-vj and His Messenger 
S£*$«rfj and the believers; 
s^S/jjCj and you will be taken back 2 
J$j£&\ to the Knower of the unseen' 
gjffig and the seen; 4 then 
j^Lll* He will make you know 5 
JiSptj of what you use to do. 



106. And there are others 6 
^ deferred 7 for Allah's decree; 

$*&\ He will either punish them 
' or lrun in forgiveness to 



Stfj^ them; and Allah is 
$ i^i^ All-Knowing, All-Wise. 



107. And those who took up 7 
faftiml* a mosque in detriment 10 



I. i. c. lo the hypocnies and their son The ayah 
is a threat and warning to such people. 

2 i e., after your death &j*J turadduna - you 

are returned, sent back (v. ii. ra pi impfct. 
passive from raddu [radd] % to send back Sec 
yataraddaduna at 9:45, p. 597. n. 3). 

3 i c . whatever you may keep concealed of your 
deeds and intentions. ghayb (s . pi xhuyub) 

- unseen, invisible, hidden, divine secret See at 
7:188. p. 539. n. I. 

4. Sat«J shahddah = testimony, evidence, witness. 

visible, that which is open to the senses See at 
9:94. p. 618. n. 6. 

5 t c . He will make you witness and suffer the 
consequences of what you use to commit of 

hypocrisy and sins. yunabbi'u = he apprises. 

informs, notifies, advises, makes known (v. iii. s. 
impfct from nabbaa. form II of nabaa 
[nab 'Mubu ], to be prominent See at 9:94, p. 
618. n. 7). 

6. The reference is to those among the Muslims 
who held back and did not go on the Tabuk 
expedition but became subsequently repentant, 
especially after what had been revealed about 
those who did not participate in the expedition. 
They were Ka'b ibn Malik, Murarah ibn al-Rabi' 
and Hilal ibn 'Umayyah. The Prophet, peace and 
blessings of Allah be on him. deferred their case 
till Allah made known to him His decision about 
them They were ultimately pardoned by Allah 

(sec ayah 118 below). oy*y> murjawna = those 

deferred, put off, postponed, adjourned, held up 
(passive participle from arja'a, to postpone, to 

delay, form IV of raja'a) 

7. The reference is to the group of hypocrites led 
by 'Abu -Amir al-Rahib. the fdiiq. who built a 
rival mosque not far from the Mosque of Quba* in 
order to cause dissension among the Muslims 
and to use that mosque as a centre for conspiracy 

and treason ijJbO itiakhadhu ihcy took, took 

up. took to themselves, assumed ( v. iii m pi. 
past from ittakhadha. form VIII of 'akhadha 
[ akhdh). to take Sec at 9:30. p. 589. n. 7). 

8 y dirdr ■ adverse, harmful, detrimental, 
disadvantageous, prejudicial. diraran 

adversely, to disadvantage, in detriment, 
harmfully. See at 2:231. p. 1 14. n. 14. 
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\J»k==>j and unbelief 



and for creating division 
among the believers, and 
as a surveillance base 2 for 
^\^1>j£^ those who had fought 3 Allah 

C ^o^4A>j and His Messenger afore,and 

they will indeed swear: "We 
%2M$S$fy intended 4 naught but good"; 
j^^ii; but Allah testifies 5 
^^J^\ that they are indeed liars. 6 

Ij^.a-j^ 108.Never stand therein ever. 

Surely the mosque founded 7 
tsJ)U^s^& on piety 8 since the first day 
j^J is more deserving 9 
J£&5j of y° ur standing therein. 
^^JUj-^j Therein are men who love 
L^L;J to purify themselves; 1 1 
and Allah likes those 
6 ^ ffi* who purify themselves. 12 





J^jJ 109. Is the one who founded 
his structure 13 



1. Ji>" fa/rfy = division, separation, dispersion 

(verbal noun in form II of faraqa [farq//urqdn) t 
to separate) Sec farraqa at 6: 1 58, p 461, n 9 

2. >W Hn&d = an observation post, a 

surveillance base (verbal noun in form IV of 
rasada[rasd], to lie in wait). Sec marsad at 9:5, p. 
578. n. II. 

3. ***jU haraba ■ he fought, warred (v iii m. f. 

past in form III of hartba [karab], to be angry, 
furious. Sec yuhdribtina at 5 33. p. 344. n. 7). 

4. It) } 'aradnd m we desired, intended, aimed at 

(v. i. pi. past from arada, form IV of rdda 
[rawd). to walk about. See at 4:62. p 268. n. II). 

5. J+±t yash-hadu - he bears witness, witnesses, 
attests, testifies (v. iii m. s. impfel from shahida. 
[shuhud], to witness See at 4:166. p 319, n. I). 

6. kddhibun (pi . sing. ^ kadhib) = 

those that lie. liars, untruthful (active participle 
from kadhaba [kidhb/ kadhib/ kadhbahJ kidhbah). 
to lie. See at 7:66. p. 491. nil). 

7. The reference is to the Quba' Mosque which 
the Prophet, peace and blessings of Allah be on 
him. founded on the very first day of his arrival 

there on migration from Makka 'ustisa = 

he or it is founded, established, set up (v m m. t. 
past passive from assasa. to found, form II of 
'assa[asasa)). 

8. y» laqwd = godliness, devoutness, piety, fear 

of Allah (verbal noun in form V/VIII of waqd ( 
waqy/wiqdyah), to guard, beware, be on one's 
guard Sec at 7:26. p. 473. n 5. 
9 'ahaqq - more cnUtlcd more deserving 

Sec at 9:62. p 603. n 10. 

10. j ^ yuhibb&na = they love, adore (v iii m 

pi impfct from habba [hubb], to love, to like See 
ai 3:188. p. 230. n. 3). 

12. i. e.. from physical impuntics as well 
spiritual impurities like polytheism, sins. 

and hypocrisy. }J &* yaiatahharu(na) ■ they 

purify themselves, get themselves cleaned (v n 
m pi imperative from tuiuhharu. form V of 
tahara/tahura [tuhr /(oMruh). to be pure, clean 
See yatatahharina at 7 82. p. 497. n. II). 

13. J** bunydn m building, structure, edifice, 
construction. 
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$Lgsj£jfcfr on the fear of Allah 

and His Pleasure 1 
'J> r \% is better or the one who 
> founded 2 his structure on the 

brink A of a crumbling 4 cliff 5 
that collapses 6 with him 
^llj in the fire of hell? 
^-L^Viifj And Allah guides not 
£g*^j2lffyiY the transgressing people. 
1$ 

Jgjj 110. There will not cease 
the structure of theirs 
which they built 7 to be 
^rij fij a misgiving 8 in their hearts 
jfcyjvi unless cut to pieces be 8 
their hearts. 9 

And Allah is All-Knowing, 
All-Wise. 

Section (flwJW) 14 
iXi-^ol ' " Allah has purchased 
t*r# from the believers 
^ their selves and properties 
J^Jwi for that theirs shall be 



10 



1. tj'^j ridwdn = pleasure, good will, favour, 
approval. Sec at 9:72, p 609, n. I. 

2. I awara = he founded, established, set up 

(v. in. m. s past in form H of 'assa{'asasa\ 
See ussisa at 9: 108, p 624, n 7) 

3. Ui shafa = edge. nm. brink, verge, border Sec 
at 3:103. p. 196. n. 10. 

4. jU h&r = crumbling, tottering, weak (act 

participle from hdra [ hawr), to be destroyed, 
wrecked) 



5. juruf (s.; pi. juruf/ajrdf) = cliff, 
precipice, bank 

6. jV inh&ra = he or it collapsed, fell down. 

crashed (v iii. m. $ past in form VII of hara. See 
h. 4 above). 

7. banaw = they built, erected, set up (v. iii. 

m pi past from bona [btnd'/bunydn], to build, to 
erect See bunydn at 9 109. p. 624. n. 1 3. 

8. i. c . to be a cause and source of misgiving; for 
they had built it with the evil purpose of causing 
dissension among the Muslims and for harming 
them, rtbah (s . pi. hyab) = doubt, suspicion, 
misgiving. See tndbui at 9:45. p. 597. n. I. 

8. £LL- taqaita'a = he or it is cut to pieces. 

severed, disrupted (v. iii. m. s. past in form V of 
tfata'a [qat). to cut Sec laqatta'at at 2:166. p 
78. n 8). 



9. i. e .thcy meet with death 



10. t c.. Allah earmarks paradise for the believers 
in lieu of their dedicating their lives and properties 

in His way and for making His din prevail ^ 

ishiard = he bought, purchased, (v. iii. m s past 
in form VIII of shard [shiran /shird\ to buy Sec 
ishtaraw at 9:9. p 580. n. 8). 

11. J»>*l 'amwdl (pi . sing md!) = riches, wealth, 
properties, goods Sec at 8:27. p 556. nil. 
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( the paradise, 
i They fight 1 
in the way of Allah, 
SiLft S^Lli killing and being killed - a 

promise 2 on His part in truth, 

j '^jj'py \ in the Taw rah and 

fcSJfj J-^f 1 ' the Gospel and the Qur'an. 
jfe And who is more faithful 1 
^^--•^-i^ to nis promise than Allah? 
i.V.:- So be delighted 4 with the 
bargain 5 of yours that you 

■ 

have contracted 6 with Him; 

j^J^^^J and lhal is lhe success? 
itf: iJill\ most magnificent. 





***** 



8 



112. The penitents,' 

the worshippers, 4 ' 

CSjl^ the praising ones, 10 

Zsj>JZZti the fasting ones, 11 

/ji those bowing down, those 

yi^Jt prostrating themselves, 12 
oj^^Lo^^'those enjoining the approved 
fjyA^t^ anc * forbidding 



the disapproved. 



1. o^\Hyuqdtiluna = they fight, wage war. battle 

(v. iii. m. pi impfct. from qdiala, form III of 
qutala [uaif\. to kill Sec at 4:76, p. 274. n. 2). 

2. wad ($. . pi wu'ud) = promise Sec 

wa'ada at 7:44, p. 482, n. 3 

3. i. c.. there can be none more truthful and 

faithful than Allah. j£ 'awfiS = more faithful. 

more fulfilling in promise, more true to one's 
word, more reliable (clativc of wafiy, act. 
participle from wafd [wafd']. to be perfect, to live 
up to. See at 3:76, p 185. n 5) 

4 ij^i hiabshiru = you (all) be delighted, 

rejoice, be happy {at the good news} (v li m pi 

imperative from istabshara, form X of 

bashara/bashira [btshrfoushr], to rejoice, be 
happy Sec bashshtr at 9 34. p. 591. n 6> 

5 bay' (pi buyu'/buyu'dt) = selling or buying, 
trading, bargain. Sec at 2:275. p 144. n 7. 

^ ^^^^i^f ^^^iy^9 999999 ^ m y^iiJ concluded, ocj^^lr^cic^J 

paid homage (v. ii. m. pi. past from baya'a, form 
III of M'a \bay'/mabi'\, to sell. See tabaya'tum at 
2:282. p. 149. n. 9). 

7. i. c, the obtaining of the promise of jannah and 
the Pleasure of Allah is the greatest success for a 

Muslim, jffawz = success, triumph, victory. 

achievement Sec at 9:89, p 615. n 10. 

8 i.e. such successful ones arc the penitents, the 

worshippers, etc. djjb ta 'ibun (pi., s td'ib) = the 

repenting and returning ones, the repentant, the 
penitent (act. participle from tabu [tawb/tawbah / 
matdb). to turn See yatuba at 9:102, p. 622. n. 
5) 

9. i. e.. those who sincerely worship Allah Alone 
J^U 'abidun (sing dbid) = worshippers, 

adorers See at 2: 1 38. p. 65. n. 8. 

10. i. c . those who praise Allah in all situations of 
happiness and sorrow, of case and difficulty. 

Jyx>\*~ h&midun (pi., sing., hdmtd) = the praising 

ones, those who extol, laud (act participle from 
hamida [hum J], to praise. Sec yuhmudu at 3:188. 
p. 230, n. 6). 

II j^JU ji'ihun{p\ s sd'th)= those fasting. 

running, roaming, sticking to mosques (act. 
participle from xAha [sayh/sayhan], to fast, to 
flow). 

12. i. c.. the performers of prayers with ruku" and 
sijdah 
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yh}d$} and those upholding 1 
tSUiJuL Allah's injunctions 2 - 



and give the glad tidings to 



0 the believers. 



±*>^ after that clear has become 



to them 7 that they 8 will be 



the inmates of hell. 

tfcS 114. Nor was Ibrahim's 
asking of forgiveness 9 
for his father aught 
fJupy y&\ hut for a promise 10 
te$jkj+ 3 he had made to him; but 
£ j&jl when clear had become to 
him that he was an enemy 11 
j feg of Allah he absolved 

himslef l2 of him. 



1 13 11 tefi* not lhe Pr °P het 

and those who believe 
(j£a£L3 j that they seek forgiveness 4 
%lrjm* 4 ^\ for the polytheists, even if 
4jH$&» they were near relations, 5 



I. i. c. by scrupulously carrying out the 
injunctions and prohibitions of Allah and His 
Messenger, peace and blessings of Allah be on 

him j>U hdftzun (pi.; s. hdfn) = keepers. 

preservers, observers, upholders (act. participle 
from hafiza [fufz], to preserve, to protect. See 
yuhaJtzOna at 6:92. p 429. n. 2). 

2 jju*. hudud (pi . sing, hadd) - edges. 

boundaries, limits. Allah's rulings/ 
orders See at 9:97. p. 619. n. 7. 

3. ji+ bashshir = give glad tidings. 

good news (v u. m s imperative from bashshara, 
form 11 of bashara/bashiru [btshr/bushr], to 
rejoice, be happy. See at 9: 1 1 2. p. 627. n. 3). 

4 IjjJtei yastaghfirH(na) = they seek 

forgiveness, ask for pardon (v. iii. m. pi. impfct. 
from uiaghfara. form X of ghafara [ghafr 
/maghfirah /ghufr&n], to forgive The terminal 
nun is dropped because of the particle 'an coming 
before the verb Sec istaghfir at 9 80. p. 612, n 
I). 

5. ^} i/jl 'Cttiqurbd (accVgen. of 'ulu qurba) ■ 

near relations, those close by. See dhi qurba at 
8:41, p. 561. n. 6. 

6 & tabayyana = he or it became clear /open/ 

evident/ mamfest/plain/obvious (v. iii. m. s. past 
in form V of bdna [bayn/baydn], to be clear, 
evident. Sec at 8:6, p 548, n. 8). 

7 i e , to the Prophet, peace and blessings of 



8. i. e . the polytheists 



9 jUc-i istighfdr = asking of forgiveness, 

prayer for pardon (verbal noun in form X of 
ghafara. See yastaghfiru at n. 4 



ll»lf 1 I'M 11 1 



10 See for the promise 19:47 

(s.; pi mawd'id) = promise, pledge, coi 
See wa 7/ at 9:1 11, p 626. n. 2. 

II. y*+ Wdvv(s.;pl ..u*lV4d) = foc, 

Sec at 8:60. p. 569. n. 5. 

12 tabarra'a ■ he cleared himself, rid 

himself of. disowned, disavowed, declared his 
innocence of. acquitted himself, absolved himself 
iv iii m s past in form V of bah' a [bard 'ah), to 
beck*, free See .t 2166. p 78. n. 5). 
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TjSk Ibrahim was indeed 
Vvj extremely kind-hearted, 1 
JX most forbearing. 2 



* " \$J% after that He has guided them 



%&$6m%j 115. Nor is Allah 

£u J^J to let go astray 3 a people 

until He makes clear 4 to them 
^ what they should be wary of. 5 
£ Verly Allah is of everything 

All-Knowing. 



3 Sty 1 1 6. Verily Allah, His is the 
.-ff<jtffi dominion 6 of the heavens 
and the earth. 
.J* He gives life 7 
5-£j and causes to die; 8 
^=>jUS and you do not have 

gSk^j ^ » n ,ieu of Allah 

any Guardian-Protector, 9 

yy^tfj nor any helper. 10 



j^^'ijjil 1 ^ Allah has just forgiven 11 



I. tljf flw*ii/i = extremely kind-hearted, most 
ibmissive in supplication 
2 JU- /ifl/im ■ most forbearing, most clement 
Sec at 4: 12, p 244. n. 3). 

3. yudUla{u) = he lets go astray, misguides. 

deludes (v iii m. s impfct. from 'ajalla. form IV 
of dalla [daldU dalalah), to go astray The last 
letter lakes' faihah because of a hidden an in t (of 
motivation) coming before the verb. Sec at 6:144, 
p. 453. n. 6). 

4. j& yubayyina(u) = he makes clear. 

elucidates, explains (v in m. s impfct from 
bayyana, form II of bona [ baydn), to be clear. 
The final letter takes fathah because of a hidden 
an in hand coming before the verb. See at 4:25, 
p. 252, n. 4). 

S oyCi yaitaquna = they are on their guard, are 

waryjpf]. protect themselves, fear Allah (v m 
m. pi. impfct from utaqd. form VIII of waqd 
[waqy/wtqdyah], to guard, to protect. Sec at 8:56. 
p. 568. n. 4). 

6. i. e.. His is the absolute ownership and 
sovereignty of the heavens and the earth and all 
that exists There is no partner of Him in the 
dominion So He Alone deserves to be adored and 

He Alone is to be worshipped. vlU* mulk m 

dominion, kingship. monarchy. right of 
possession, ownership See at 7:158. p. 526. n.2. 

7. yuhyi = he gives life, revivifies, saves life. 

(v iii. m s impfct from afyyti. form IV of hayiya 
[hayah], to live Sec at 7:158. p. 526. n. 3). " 

8. o^h yumitu = he causes to die. puts to death 

(v iii. m. s impfct from 'amdta. form IV of 
mala [nuiwt). to die Sec at 7: 158. p 526. it 4). 

9. waliyy (s.; pi. .») ow/iya") = 

legal guardian, patron fnend. sponsor, 
relative See at 9:74, p 610, n. 6). ; 

10. j^i nastr = (s.; pi nusard) = helper. 

defender, supporter, ally, protector, patron Sec at 
9:74. p. 610. n 7). 

1 1. wA; taba - he returned, turned to, repented, 

forgave (v. in m s past ( from tawb. tawbah / 
matdb}) Technically it means, in respect of man. 
to turn to Allah in penitence and with resolve to 
reform, and in respect of Allah, to turn in 
forgiveness and mercy. See at 5:39, p. 347, n 7. 
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yp\ the Prophet 
tj and the emigrants, 
and the Helpers 
who followed 1 him in 



» * 



fjtl^. the hour 2 of difficulty /after 
that there were about to 



£>jP*y£ swerve 4 the hearts 
£4% $J of a section 5 of them. 
/r jj. Then He forgave them. 
jL^MJ Verily He is to them 



Most Affectionate, 6 



Most Merciful. 



1 18. And (also) the three 
who were left behind 7 



£&VAt£* l »" w ^en straitened became 8 

frfftffi on them the earth 

though it was spacious, 9 

*j and uneasy became on them 
J | their selves, and 

&Jg£j they were certain ,0 that no 

$jj refuge n was there from Allah 

jffil except to Him; 



1 i/v 1 titabau - they pursued, went after. 

followed, obeyed (v m m. pi. past from utaba'a. 
form VIII of r<jfci'<j [r<i/*j '/taba'ah). to follow. Sec 
at 3:174, p. 224. n 4). 

2 UU jd aA ($.; pi xa'Qt) = hour. time, clock. 
Hour of Resurrection See at 7:187. p. 4538. n. 2 

3. The allusion is to the Tabuk expedition. Ijmd 

'usrah = difficulty, hardship, distress, straitened 
circumstances, poverty. See at 2:280. p. 146. n. 8. 

4. The reference is to the attitude of some of the 
Muslims who. considering the distance and 
difficulty involved in the Tabuk expedition. 

temporarily thought of not joining it £,> yazighu 

- he swerves, deviates, turns aside (v lii m. s. 
impfct from zaagha [zaygh/zayghdn]. to deviate, 
swerve. See la tuzigh at 3:8. p 157. n 4). 

5 J«> fartq (pi j 3/ furQq, 4j» afnqah) = 

section, group, faction, party, band. See at 7:30. p 
475. n 2) 

6. hijtj ra'Hf = most kind, most compassionate. 

most affectionate (active participle in the scale of 
fa'ul from ra'ufu /ra'ufa [ra'fah/ ra'afah], to 
show mercy Sec at 3:30. p. 167. n. 9). 
7 See ayah 106 of this surah, at p. 623. n. 6. for 

the three spoken of here l^flU khullifH = they 

were icn oeninu, put oeninu. appoinico as 
successors (v. iii. m. pi past passive from 
khallafa. form II of khalafa. to follow, to be 
successor. See akhlafu at 9:77. p. 61 1, n 4). 

8. i. c., they broke down with repentance .mil 
sorrow and all seemed lost to them It is reported 
that they put themselves to self punishment out of 

md as means of seeking of forgiveness 

ddqat =she or it became constricted, tight. 

narrow, straitened, uneasy (v. iii f. s. past from 
ddqa [dayq/diq], to be narrow See at 9.25. p. 587. 

n. 2). 

9. s^rj rahubat = she or it became wide. 

spacious (v. iii. f s past from rahuba [ruhb/ 
ruh&bah], to be wide. See at 9:25. p. 587, n. 3) 

10. y^zannu = they thought, thought for certain, 
supposed, believed, presumed (v iii m. pi. past 
from zanna U> zann }, to think, to suppose See 

nazunnuix 7: 171, p. 532, n. 10). 

1 1. uJU malja* = refuge, shelter, retreat (adverb of 

place from laja'a [laj'/lujQ'), to lake refuge. See 
at 9:57. p. 601. n 8 
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^^'JjpL then He turned in Mercy to 

them that they might repent. 1 
^SS^k Verily Allah, He is Oft- 
$J^1 Forgiving, Most Merciful. 



Section (Ruku ') 15 

iP'.^jJ^. H9. O you who believe, 
gf^g^S fear 2 Allah and be with 
gi^ijjlli the truthful.' 



ol^=»U 1 20. It behoves not for 
toZSijSi the inhabitants 4 of Madina 
and those around' them 

U$$CK of the bedouins 6 

that they stay away 7 from 



the Messenger of Allah nor 
that they prefer 8 their lives 

Xj* t * to his life. 

That is because they are sue 
*" *4 that there afflicts 9 them not 

■ 

f±S any thirst' 0 nor fatigue" 
jdVj nor hunger 12 
tfjj^l in the way of Allah, 



1 (** jwf*M<~i) = they mm in repentance (v 
,.i m pi. impfct from tdba [tawb/tawbah / 
matdb], to turn. The terminal nun is dropped 
because of a hidden an in U (of motivation) 
coming before the verb Sec at 9:74. p. 610. n. 2). 

2. IjP ittmqH = you (all) beware, be on your 

guard, fear Allah (v. ii. m pi imperative from 
itiaqd, form VIII of waqd ( waqy/wiqdyah). to 
guard, safeguard See at 8:69. p 572, nil). 

3. fAWffn (pi-; acc/gen of sddiq&n; s. 

fddiq) = truthful (active participle from sadaqa 
[sadq/ sidq), to speak the truth See at 7:194, p 
5541. ri.4). 

4. >I 'ahl (s.; pi 6>l , ahlun/^'ahdlin) « 

family, wife, relatives, kinsfolk, inhabitants, 
followers, adherents See at 7:123. p. 510. n. 5. 

5. hawl = around, about, roughly, also year, 
might, power, change See 2:1=240. p. 121. n.7. 

*V! 'a'rdb (pi.; s. arabl) = bedouins, desert 
Arabs See at 9:101. p 621. n. 10. 
7 t>U* yatakhallafa{na) = they stay behind, fall 

behind, stay away (v iii. m. pi impfct from 
takhallafa. form V of khalafa. to follow, to be 
successor, to come after The terminal nun is 
dropped because of the particle an coming before 
the verb Sec khullifu at 9:1 18. p. 629. n. 7). 

8. yarghabaina) = they like, desire, wish 

[followed by an the verb means to prefer] (v .in 
m. pi. impfct from raghiba [raghbah/raghab) to 
like. wish, desire, also to detest, dislike The 
terminal nun is dropped because the verb is 
conjunctive to the previous verb which is 
governed by the particle an. Sec targhabuna at 

4:127, p. 300. n. 5). 

9. ^ . --j yusibu = He or it hits, reaches, afflicts, 

befalls (v. iii. m. s. impfct from afdba, form IV 
of s&ba [sawb / saybubah], to hit the mark, to be 
right Sec' at 9:90. p. 616. n 5). 




I0 U zama' = thirst. 



It. nasab = fatigue, strain, exertion, 

hardship 



12. 



makhmasah = hunger 
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J 



Qy^y&Ci) nor do they set foot 'on a track 
iX-^. that vexes 2 the unbelievers, 
nor do they inflict 3 
ydf&& on an enemy any harm 4 
but that there is written 
«-b ^ for them on that account 
^&&+ a good deed. 5 



L~*rt&dJ Verily Allah frustrates 6 not 
S S iiirj the reward 7 of the righteous. 8 



121. Nor do they spen 
a sum small or great 



|9 




d^j nor do they traverse 10 
f*iCi l S a valley 1 'but that it is written 
to their credit, 
U^Kfii that Allah may reward 11 them 
*3 the best for what they use 




{jnjj^il^. to do. 



%^P^C' } • 22. Nor are the believers 
i^jj to go forth' 2 one and all; 
so why not there go forth 

from eacn section of tl 



IIHII 



1. oyJ* yala'una = chey tread, set foot on, walk 

(v in m. pi impfct. from wata u [w<i/'J, to tread, 
to set foot on. See yuwatt'u at 9:37, p. 593, n. 4). 

2. Jiui< yaghtzu = he angers, eanrages. vexes. 

infuriates, exasperate (v iii. m. s. impfct. from 
ghAza [ghayz], to anger See ghayz at 9:15. p. 
582.0.7). • 

3. j>A* yandldna = they attain, reach, affect, get 

hold of [followed by mm the verb means to inflict, 
to cause harm to. to impair, to get] (v. iii. m pi 
impfct from ndla [ nayl/mandf), to reach, attain 

4. Jj nayl = attainment, acquisition Iherc . harm 

or damage, being an object of the verb yandluna) 

5. i. e.. merit for a good deed. 

6. fr*t yudH'u - he ruins, lets perish, lets go in 

vain, frustrates (v. in m s impfct from 'add' a. 
form IV of dd'a [ aay'/diyd) to get lost See at 
3:171. p. 223. n I). 

7 j*S *ajr (pi.,,-' 'ujQr) = reward, recompense. 

remuneration, emolument, fee. Sec at 9:22, p. 585, 
n.8). 

sing. muAjrn) - those who do nght ihmgs. 
righteous, chanuble (active participle from 
ahsana. form IV of has una [husn], to be good. 
See at 7161. p. 528. n. 6). 

V u^LL* yunfiquna = they spend, expend <v m 

m pi impfct. from 'anfaqa. form IV of nafaqa 
[nafaq]. to be used up. See at 9:91. p. 617. n. 7). 

10 Oftm* yaqta'una - they cut off, sever, 

traverse, pass through, cross (v. iii. m pi impfct. 
from qafa'a [qal], to cut, to sever. Sec at 2:27, p. 
14. n. 10) 

11. fJj^t yajziya(zi) = he rewards, recompenses, 
requites, repays (v. iii. m. s. impfct from Jazd [.»>» 

jazd'Y to reward. The final letter takes fathah 
because of a hidden an in // (of motivation) 
coming before the verb See yujzawna at 7: 1 80, p. 
536, n. 6). 

12. »j>* yanfiru(na) = they go forth, sally forth. 

rush (v iii m. pi impfct. from nufara [nufur/ 
mfdr], to rush, to flee The terminal nun is dropped 
for the same reason as stated at n. II above. See 
/a / fl /0ni at 9:81. p 612. n. 10. 
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i3$t a group 

so that they 2 could acquire 
#8&4 knowledge 2 in the religion 
^•ybj^j and could warn 3 their people 
'^ypr/'A when lhe y returned to them; 

that they might 
0>^j££c be on their guard. 4 

Section (Ruku') 16 

123. O you who believe, 
C^inji^ fight 5 those who 
jjL | are near 6 to you 
fc£ of the unbelievers 

Liljlfldj and lel them f|nd7 in y° u 

lit severity; 8 
StoltpLifJ and know that Allah is 
0 with the godfearing. 9 



/ if 




124. And if there is sent 
down a surah 

there are some among them 
who say: 'Which of you 
£l£/s)j£&§ has this increased 10 in faith?" 




I . It is nol necessary for all Muslims to go forth on 
jihad The more intellectually capable of them 
should remain behind to devote themselves to 
acquiring the knowlge of the religion for 
propagating it and teaching their people when 

they return from the fighting. usvfc to" if ah (pi 

at 9:83.. p 613. n. 7). 

Z i c . those remaining behind 

3. j^u, yatafaqqahd {na) = they acquire 

knowledge, comprehend, devote themselves to 
study (v. lit m pi. impfct from tafaqqaha, form 
V of faqiha [ftqh], to understand. The terminal 
nun is dropped because of a hidden an in it (of 
motivation) coming before the verb Sec 
yafqahuna at 9:81. p. 613. n I). 

4. i. e.. against Allah's displeasure and 
punishment by knowing and carrying out His 

injunctions and prohibitions 0 j>~< yahdharuna 

they fear, apprehend, are wary. warn, arc on 
their guard (v. iii. m. pi impfct from hadhara, 
form \hidhr/hadhar). to be cautious, to be on 
one's guard. See yahdharu at 9 64. p 604. n.5). 

9 i e., fight first the enemies who are near ijU* 

qdtilQ -■ you (all) fight, wage war (v ii m pi 
imperative from qdtala, form III of qatala [qat!\, 

10 kill, slay See at 9:29, p 588. n. 9). 

6. Jy< yaiuna ■ they come near, be close, lie 

next (v in m. pi. impfct. from waliya, to come 
near, to be close. Sec wallow at 9:57. p. 601. n. 

11* 

7. \,J»H yajidu(na) they find. get. come across 

(v. in m pi impfct from wajada [wujud], to 
find The terminal nun is dropped because of the 
lam (li) of command coming before the verb. See 
yajid&na at 9: 91. p. 616. n. 8). 

8. ghilzah - seventy, harshness, toughness. 

9. i. e.. Allah's help and blessings are with them 
jjc* muttaqln (acc /gen of muttaqun, sing 

muttaqm) = those who arc on their guard, protect 
themselves (i c . by scrupulously carrying out the 
injunctions of the Quran and sunnah), 
godfearing, righteous. Active participle from 
utaqd. form VIII of waqd [waqy/ wiqdyah], to 
guard, to protect. Sec at 9 44. p 5%. nil) 

10. o;tj zddal - she or it increases, augments. 

adds to (v. iii. f. s. past from zdda \ ziytUlah]. to 
be more See at 8:2. p. 547. n. 7). 
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Ol^^tfuu So as to those who believe, 

it increases them in faith 
and they do rejoice. 1 

,rollUj 1 25. And as to those 

in whose hearts is a disease, 2 
ii increases them in filth 3 
added to their filth; 



ijlHui and they will die 




>j while they are unbelievers. 
w 



1 26 - Do ( hey not sec 
that they are put to test 4 



every year 
•J^fcjJ once or twice?' 



re is 



y Even then they do not repent* 
nor do they take heed. 7 

Z&j 1 27. And whenever 
^ sent down 8 a surah, 
* * « jJii some of them look 9 
f ^1 at the others: 

M 



fcM "Does anyone 







1. i. c. ihcy rejoice at what Allah has given them 
of guidance and faith and in expectation of 

rewards from Him i)j y y < yastabshiruna — 

they rejoice, welcome (v. iii. m. pi. impfct. from 
is lab sham. form X of bashara/bashira 
[bishrAfushrJ, to be happy. See at 3:169. p. 222. 
n 10). 

2. i. e.. of unbelief and hypocrisy and jealousy. 
>/- mara4 (pi amrdd) = disease, sickness. 

ailment, illness, malady Sec at 8:49. p. 565. n. 9. 

3. i. e.. it increases them in the filth of their 
unbelief and hypocrisy which exist in them 

rijs (s.; pi. arjas) = filth, dirt, dirty or atrocious 
act. punishment See at 9:95. p 618. n il. 

4 jy^yuftanuna - they are tried, put to test (v. 

iii. m. pi. impfct. passive from faiana 
[fatn/fut&n). to turn away, to put to trial See Id 
taftinm at 9:49. p. 598. n il). 

5. i e.. by confronting them with such situations 
as expose their hypocrisy and unbelief. ^> 

marrtayn (dual; acc /gen. of marratan; s. 
marrah. pi marrat) = twice, two times See at 
9:101. p. 621. n 12. 

6. Ojtjk yatubuna - they turn, return, repent (v. 

iii m pi impfct from tdba [ tawb. tawbah / 
matdb]) Technically it means, in respect of man, 
to turn to Allah in repentance and with resolve to 
reform, and in respect of Allah, to tum in 

forgiveness and mercy See at 5:74, p. 367. n 1). 

7. Jj/i, yadhdhakkar&na (originally 

ttadhakkaruna) = they remember, bear in mind, 
take heed (v. iii. m. pi. impfct. tudhukkiira, form 
V of dhakara [dhikr /tadhkar], to remember, to 
mention See at 8:57. p. 568. n. 7) 

8. cJ>f 'unzilat she was sent down (v iii. f s 

past passive from 'anzala. form IV of nazala 
[nuzui], to come down See at 9:86. p 614. n. 8). 

9. i. c.. the hypocrites who are at the presence of 
the Prophet, peace and blessings of Allah be on 
him. wink at one another in detestation and 
derision and whisper to one another in 
preparation for leaving the assemblage saying : 
"Docs anyone sec you?" Jk. nazara = he glanced. 

looked, viewed. saw<v. ... m. s. past from nazar. 
Sec yanzuruna at 7:52, p. 485. n. II) 
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Then they go away. 1 



j^jB«ft^£* Allah diverts 2 their hearts; 



"yi^l for they are a people 
0 jJ£ZA that do not understand. 1 



llliSS 128. There has indeed come 




> 



; to you a Messenger 
from among yourselves; 
«J£ ^ hard* it is on him 
'jL^C whatever you suffer 6 from; 
^> ardently anxious 7 is he 
over you; 
y^t'yli to the believers 
%\j most affectionate, 8 
t^jL->-5 very kind. 




129. So if they trun away 9 
wOt-^JJS then say: "Suffices me Allah; 
£yj no deity is there except He; 
on Him I rely; 10 




$i>% and He is the Lord of 
jjffijZSi the Magnificent Throne." 1 1 

6 



1 ly^i insarafU - they went away, turned 

away, departed, left (v. iii m pi past from 
insarafa, form VII of sarafa [sarf], to turn away, 
divert See asrifu at 7:146, p 519, n 7). 

2. i. e., diverts from guidance and belief on 
account of their hypocrisy. sarafa = he 

turned away, diverted (v iii. m. s past from sarf. 
to turn, to turn away See at 3:152. p. 214. n 5; 
and n. I above). 

3. t. e., they do not understand the truth, nor do 
they reflect and try to understand. dj§Bk 
yafqahuna = they understand, comprehend (v in 
m. pi impfct from faqihu fiuh). to 

understand. Sec at 8:65. p 571. n. 3). 

4. i. e.. Muhammad, peace and blessings of Allah 
be on him. 

5. i. c . it pains him and is hard on him if you. 
Muslims, suffer from any difficulty or hardship. 

JO* " All-Mighty. Invincibly Powerful, 

before Whom everyone else is powerless, also 
respected, distinguished, dear, beloved, strong, 
difficult, hard See at 2:129, p 61. n 10 

6 ^ 'anittum = you suffered adversely, felt 

distressed, grieved, (v ii m pi past from 'anita 
[ anat), to be in distress, to suffer adversely See 
a'nata at 3 1 18. p. 202, n. 11). 

7. i. e.. he is very anxious for your well-being and 
happiness, in this world as well as in the 
hereafter, and therefore to guide you to the right 
way of life harts = ardently anxious. 

eager, desirous, covetous (act participle in the 
scale of fa it from harasa/harisa \hirs), to desire, 
to covet Sec harasium at 4: 1 29. p *30*1 , n. 9) 

8. J>j*j ra'tif = most kind, most compassionate. 

most affectionate (active participle tn the scale of 
fa'ut from ra'afa /ra'ufa [ra'fah/ ra'dfah). to 
show mercy. See at 9: 1 17. p. 629. n 6). 
9 i. e . if the unbelievers and hypocrites turn 

away. \)y lawallaw = they turned away, desisted. 

refrained (v. iii m pi past from tawalld. form V 
of waliya. to be near Sec at 9 92. p. 617. n 3). 

10. c4fj| tawakkaUu = 1 put my trust, depended. 

relied, appointed as representative (v i s. past 
from tawukkula. form V of wakala [wakUwukul], 
to entrust See hyatawakkal at 9 51. p. 599. n 

8). 

U. j.^aJ- arsh = The Throne 



10. suratyOnus 

Makkan: 109 'ayahs 




I- 



This is a Makkan surah which deals with the fundamentals of the faith, namely, monotheism 
Ktawhld). i. e.. belief in Allah as the Only and Sole Creator. Nourishcr and Sustaincr of all beings, 
animate and inanimate, in His Attributes, and worshipping Him Alone to the exclusion of all imaginary 
gods and goddesses. It draws attention to the fact that Allah has sent His Prophets and Messengers with 
Books of guidance to different peoples at different times, that Muhammad, peace and blessings of Allah 
be on him. is His final Messenger with the final Book of guidance, the Qur'an. replacing and overriding 
the previous Books. Further, it stresses the fact of resurrection after death and judgement and rewards. 
These matters are illustrated with reference to the stories of some of the Prophets like Nuh. Musa and 
Yunus (peace be on them) and how their respective peoples behaved with them. Reference is also made 
to the attitude of the Makkans to the Prophet Muhammad, peace and blessings of Allah be on him, and a 
challenge is thrown out to them and to the unbelievers of all times to come up with any text like that of 
the Qur'an. 

The surah is named after the Prophet Yunus. peace be on him. whose people were forgiven and 
saved from punishment as they ultimately believed in the message delivered to them. 

1. Allah Alone knows the meaning and 
significance of these letters. See at 2:1. p. 4. n. 1. 

2. i. c.. the Qur'an is full of infallibly wise 
guidance given by Allah, detailing what is proper 
and improper to do for obtaining an eternally 

blissful life in the hereafter & haktm (s.. pi 

hukama") - wise, judicious, full of wisdom (active 
participle in the scale of fa'il from hakama 
[hukm). to pass judgement. See at 3:58. p. 178. n 
12). Al-Dhikr al Hakim is another name of the 
Quran. 

3. The Quraysh unbelievers of Makka used to 
express surprise how a man from among 
themselves could be Allah's Messenger and why 
an angel was not sent to them (sec for instance 
6:8-9) The ayah is a reply to such misgivings. 

w-w. ajab (s . pi. 'a'jdb) = wonder, surprise. 

astonishment, marvel, amazement Sec ajibtum at 
7:69. p. 492. n. 4. 

4 l e.. Muhammad, peace and blessings of Allah 
be on him. 

5 i e., warn against the consequences of 

polytheism and unbelief ^ 'andhir = warn. 

caution (v. ii. m. s. imperative from 'undharu. 
form IV of nadhara [nadhr/nudhur], to dedicate, 
to make a vow. See at 6:51, p. 410. n 11). 

6. fJi qadam (s.; pi. aqdam) = fool. step. 

footing, standing, qadam sidq is an idiom 
meaning "high and respectable position" See 
aqddm at 3:147. p. 212. n. 12. 



\.Alif-Lam-Ra. x 
c££tk These are the 'ayahs of 

the Book, Full of Wisdom. 2 




.... A 




MS*** 



2. Is it for man a wonder 3 
that We have communicated 
to a man 4 from among them 
that you warn 5 mankind and 
give glad tidings to those 
who believe, that they will 
have a respectable position 6 
before their Lord? 
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S &fcrj ffi The unbelievers say: 



"This is indeed a sorcerer 1 
A jj all too clear." 2 



a(j^4 3. Verily your Lord is Allah 
il Who created 3 



\ the heavens and the earth 



'JQ£*A in six days; 

then He took Position 4 
on the Throne 
>V^/! conducting 5 the affair. 
L^C No intercessor 6 can be there 



^\^'^A\ except after His Permission. 
*\g6m$ That is Allah, 
(i==oJ your Lord. 

So you all worsdhip Him. 
<& Will you not then take heed? 7 

CD 

4. To Him shall be your 
i^^U-^ return, one and all — 
Li^tiij a promise of Allah in truth. 
33I§ju 5^1 He initiates 8 the creation, 
and then He will repeat 10 it; 



1. The Makkan unbelievers used lo say that ihe 
Prophet was a sorcerer. y-L- sdhir (s.; pi 

saharah/suhhUr) = sorcerer, magician, enchanter 
(act participle from Sahara [si^r], Co enchant, to 
bewitch Sec at 7:109. p. 507. n. 8). 

2. j*« mubtn ■ all too clear, obvious, manifest, 

patent, open and clear. See at 7:60. p. 489. n 6 

3. It is repeatedly emphasized in the Qur'in that 
the heavens and the earth and all that exists are 
created by Allah Alone. They did not come into 
existence by themselves. Therefore He is the 
Creator and Lord of all things, of the nature itself, 
and He Alone is to be worshipped, obeyed and 

adored. jL*- khalaqa m he created. 

originated (v. iii. m s past from khalq, to 
See at 9:36. p. 592, n. 5). 

4. i. c.. in such manner as befits the Sublimity of 
Allah c*y^» island - he became even (i e . took 

position), straight, equal, regular, upright (v iii. 
m. s past in form VIII of sawtya [siwan], to be 
equal See at 7:54. p. 486. n 7) 

5 i c., Allah conducts and regulates every affair 
m the heavens and the earth. Some of the 
instances arc mentioned in ayahs 5 and 6 below. 

yudabhiru ■ he arranges, organizes, regulates. 

directs, manages, conducts (v. ui m. s. impfct. 
from dabbara. form II of dabara [dubur], to turn 
one s back, to pass See yatadabbaruna at 4:82. p 
277. n 8) 

6 The polytheists say that the deities they 
worship will intercede for them with Allah on the 
Day of Judgement The ayah points out the 

mistake in this claim shaft* (a.; \Ashufa'a") 

= intercessor, advocate (active participle on the 
scale of fail from shafa'a (shitf). to double, to 
attach. Sec at 6:51. p. 41 l.n. I 

7 Ji tadhakkarunai (atadhakkarunu) - vou 

bear in mind, remember, receive admonition, take 
heed (v li. m pi impfct. from ladhakkara, form 
V of dhakara [dhikr/ tadhkAr], to remember. Sec 
at 7:57. p.488. n 12). 

8. yabda'u = he initiates, begins, starts (v a a a . 

m. s. impfct from bada'a [bad ] to start Sec 
bada 'u at 9:13. p. 581. n. 13). 

9. J^yu'idu = he repeats, causes to come back (v. 

iii. m. s. impfct. from a'dda. form IV of 'Ma ( 
'awdah/ma'dd). to return See ya'udu at 8:38, p. 
560. n 6) 
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i 



that He may recompense 
i^Qif those who believe 
ji^l^J and do good deeds 2 
iliL according to equity;- 
tjd^&ffl) and those who disbelieve, 
they shall have a drink 
f-rfvi of boiling water 4 and 
4 a punishment most painful 
\j>vC^ because they use to 
disbelieve. 





J^^iU 5. He it is Who made 

the sun an incadescent light 
SS^SSB and the moon a light, 
jy^^lij and assigned 7 it stages 8 
3LS5l that you may know 
the number of years 9 
££jfj and the calculation. 10 
i£j&'&3Z£ Allah did not create this 

except in truth. 
Sffi^A He spells out 1 'the signs 



'^j for a people that know. 



1. <Sj*h yajziya(zC) ■ he rewards, recompenses, 
requites, repays (v iii m. s. impfct from yard (.> 

yozfl'), to reward. The final letter takes fathah 
because of a hidden an in 0 (of motivation) 
coming before the verb See at 9: 121, p. 637, n.l) 

2. oUX# s&lihdt (pi . sing. wju» f&lihah) ■ good 

deeds/things, sound and proper deeds (approved 
by the Qur an and the sunnah) See at 7:41. p 
480. n 13. 

* ±-iqist~ justice, equity, fairness. Sec at 7:29. 
p. 474. n.7). 

4. hamim ■ boiling water, close fnend. Sec 

6:70. p.4l9,n 

'altrn = agonizing, anguishing. 

excruciating, most painful See at 9:61, p 603, n. 



6. Note that while the sun is described as an 
incandescent light, indicative of its extreme heat, 
the moon is simply called a light, thus pointing to 
the different nature of the two. This different 
nature is further indicated in the next clause of the 
dyah which speaks about the stages assigned to 
the moon, thereby indicating its rotation, while no 

such thing is spoken of the sun. diyd' = 

incandescent light, incandescence, glow Sec 
addazx 20, p. 10. n 14. 

7 LjJi qaddarnd = we assigned, appointed, 

determined, decreed, assessed (v. i. pi past from 
qaddara, form II of qadara \qadr). to estimate, to 
decree, to have power Sec qadaru at 6:91, p. 
427, n. 9). 

8. Jjt> mandzJI (pi.; s. manzif) - stopping 

places, way stations, stages, houses (adverb of 
place from nazala[nuzul], to come down). 

9. sinin (pi.; s. sanah) ■ years. 

10. i e., by the sun days can be calculated and by 

the moon, months and years. v*— ** hisdb (pi 

ovc- pfMMBi calculation. reckoning. 

accounting, account. See at 6:52, p. 411. n.7. 
ILL e.. He elaborates the signs all around us that 

point to the Creator and Lord J~** yufasfilu = 

he spells out. elaborates, elucidates, sets out in 
detail (v lii. m s. impfct. from fas\ala. form II of 

7:52. p. 485. n. 9). 
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iiii 6 - Verily in the alternation 1 

^a*Sj|i °^ ni s^ 1 anc * l ^ e ^ a y 

and all that Allah has created 
^jifyiifclfi^ in the heavens 2 and the earth * 

are sure signs 4 for a people 
- that are afraid of Allah. 



d/ify 7. Verily those who do not 
'ook forward 6 to meeting Us 



and become happy 7 



^w&h with the world 'y lifc 

% and feel reassured 8 with it, 

and those who are 
l^X^ about Our signs 9 
heedless 10 - 



0 



^0 8. Such people, 
jDi their abode" will be the fire 
because of what they use to 

12 




a acquire. 



IJX^Jf^ 9. Verily those who believe 
^SJl^\\J^j and do good deeds," 



I ikhtildf * alternation, coming of one 

alter another, vanation. disagreement (vernal 
noun in form VIII of khalafa [khalf], lo come 
after, to follow Sec at 4:182. p 277. n. 10). 

2. Such as the sun, the moon, the stars, the 
planets, the galaxies, light and darkness, air. etc. 

3. Such as the immense varieties of animals and 

truits, plains, mountains, seas, rivers, etc. 

4 i c . signs pointing to the Creator and Lord. 

Allah 

J. oy* yattaquna they are on their guard, arc 

wary (of], protect themselves, fear Allah (v in 
m pi impfct from ttiaqd, form VIII of waqd 
[waqy/wiqdyah], to guard, lo protect Sec at 
9:115, p. 628, n 5). 

6 oy*ji yarjuna = they hope, expect, have hope 

for. look forward to (v m m pi impfct. from 
raja [rajd'/rajdh/marjah], to hope, to expect. Sec 
at 2.218. p. 106. n. 6). 

7. \y+j radu = they were pleased, became 

satisfied/ happy (v ui. m. pi past from radiya [ 
rtdan/ ndwdn/ marddh] lo be satisfied. See at 
9:93. p. 617, n. 10). 

8 t>Li»» itma 'annu they felt safe, reassured. 

were at ease (v in m pi past from ttma'anna. 
form IV of tarn 'ana/la mana. to calm, to appease 

See ttma'nantum at 4 103, p 290, n 14) 

9. C^f 'dydt (sing 'ayah) = signs, miracles. 

revelations, evidences See at 9 1 1 . p 58 1 . n 3 

10 j>*U ghdfilun m negligent, unmindful. 

heedless, inattentive, ignorant, unaware (act 
participle from tfuifula [ghaflah/ yhuful ), to 
neglect, to ignore. Sec at 7:179. p 536. n. I. 

II i e . in the hereafter ma' wan (s.. pi 

ma dwm) = habitation, abode, dwelling, place of 
refuge, shelter. Adverb of place from awd 
I awiy). lo seek shelter See at 9:73. p 609. n 6). 

12. i. e.. of guilt and sins Oy-S* yaksibuna 

they (all) acquire, earn, gain (v m m pi. impfct 
from kasaba [kasb], to gain, to acquire Sec ai 
9:95. p 618. n 12) , 

13 oUU sdlihdt (pi : sing salt hah) s 

good deeds/things, sound and proper deeds 
(approved by the Quran and the \unnah) See at 

10:3. p 637. n 2. 
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rrJ^ii^r. their Lord guides them 1 
^r^^ for their faith. 
^ Jt^s^ There will flow 2 below them 3 
22»y( the rivers 4 

in the Gardens of Bliss. 



t£#£* 10. Their prayer 5 therein wi 
be: "Glory to You, O Allah": 
Ue^j and their greeting 6 therein 
will be: "Peace"; 
M^jfe&J and the close of their prayer 
will be. "All the praise is for 
Allah, Lord of all beings." 7 

Section 2 
1 1. And were Allah to hasten* 
jljf^-dlJ for men the evil 
j$ZSq£S as the hastening 9 to them 

the good, 
I^J^m) decreed to them would 

|HpCP surely have been their term. 10 
mJCSS So We let alone" those who 
t&J&j&t do not expect meeting Us 



1. i. c. guides them to the way of jannah and the 
eternally blissful life in the hereafter. 

2. tajrf = she runs, flows, streams (v iii f. 

s impfct. from jard [jary), to flow See at 9 100. 
p 621. n 5) 

3. i e . below their residences by the side of 
nvcrs. 

4. Jijt anhdr (sing nahr) = rivers, streams See 
al9 100. p 621. n 6. 

5. tSjfi* ***** (s . pi dodwd/dadwm) = claim. 

allegation, plea, prayer. 7:5. p 466. n 9 
<> i e . the greeting of Allah and of the angels to 
them, and their greeting to one another will be 

Peace ' tahiyyah (s . pi iahtyydt) = 

greeting, salute, salutation See at 4:86. p 279. n 

7. j-JU 'alamin (acc/gen of o^ju dtamun, 
sing. ^* alum, i.e.. any being or object that points 

to its Creator, sing, alum) = all beings, creatures 
Sec at 6:86. p 426. n 2). 

8. The 'dyah has reference as well to the Makkan 
polytheists who. out of their disbelief in 
resurrection, the Day of Judgement and 
punishment and reward, tauntingly asked for the 
punishment to be descended on them immediately 
(see for instance 8:32) as to those who. out of folly 
and dissatisfaction imprecate themselves or others 
and call for evil It points out that were Allah to 
hasten for men the evil they sometimes ask for 
themselves as He readily responds to their prayer 
for good things, they would have met with their 
destruction; but Allah leaves them to enjoy His 
bounties till the appointed term yu 'ujjilu = 

he hastens, expedites, quickens, hurnes. rushes, 
speeds up. accelerates (v iii m. s. impfct from 
ajjala, form II of ajtla ( ajal/ajaluh]. to harry. 
See ajtltum at 7:150. p. 521. n 7). 

9. Ju-c-» isti'jdl = to hurry, to hasten, to wish to 

hasten (verbal noun in form X of 'ajtla). See n 8 
above, also sec tasia jtluna at 6:57. p 4 1 3. n 9 

10. i. c . they would have been destroyed >t 

'ajal (pi djdl) = appointed time. term. date, 
deadline Sec at 7:134. p 514. n 8 

11. i. e. their punishment is withheld till the 
appointed term > nadharu - we leave, forsake, 
abandon, let alone (v. i. p|. impfct from 

wadhara/yadharu, to leave See at 6:1 10. p. 437. 
rt 10) 
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jLagfcl in their intransigence 1 
u to roam blindly. 2 
^ 12. And if there afflicts 3 man 
$5» any harm 4 
i^J^iSWj he calls Us lying on his side 
or sitting or standing; 5 
but when We have removed 6 



from him his disadvantage, 

he goes by 7 as if 

$$2$ he did not call Us to 

that afflicted him. 

frf *tfT Thus is embellished 8 



- — an y 



I Mil! 



■am 



oy^Ul to the transgre 



rs 



what they use to do. 

1 3. We did indeed destroy 10 
j*£^4£jft the generations" before y( 
IJlliiU when they transgressed 
1^5^ while there had come to 
^4iiJ them their Messengers 

with the clear evidences 12 
and they were not 



disposed to believe. 13 



1. Ol^fc tughydn = transgression, exceeding the 

limits, excesses in unbelief and ungratefulness, 
oppression, deluge See at 7:186, p.537. n. 13. 
2 jj4**s ya'mahuna = they wander, stray, rove 

blindly, arc confused, arc at a loss, arc perplexed 
(v iii m. pi. impfct from amaha [ amah], to 
stray, to rove blindly Sec at 7: 186. p. 538. n. I). 

3. The dyah is a censure on those who call Allah 
at the time of difficulty and suffering but forget 
Him as soon as He removes the difficulty or 

suffering. ^ massa = he touched, affected, hit. 

afflicted (v iii. m s. past from mass/ 
feel, to touch. See at 8:68. p. 572. n. 7). 

4. j+ furr - harm, damage. 

disadvantage Sec darr at 5:76. p 367. n. 9. 

5. i. c . in any position he might be 

6. yJ^S kashafnd = we removed, lifted. 

disclosed, uncovered, exposed (v i pi past from 
kashafa [kashf]. to remove. Sec at 7:134. p. 514. 

n. 7). 

7. s marra = he went by. passed . walked past. 

elapsed, ran out (v. iii. m. s. past 

[marr/murur/mamarr], to pass, go by. See at 
2:259. p. 134,0. 4). 

8. jo zuyyinm ■ he or it is embellished. 

beautified, ornamented, adorned, decorated (v m 
m s past passive from zayyana, form II of zdna 
[zayn], to adorn See at 9:37. p 593. n. 5). 

9 j*,-* musrifin (pi; acc /gen of mush fun; i. 

musnf) ■ those who commit excesses, exceed all 
bounds. extravagant, prodigal. wasteful, 
transgressors (active participle from asrafa. form 
IV of sarafa/sahfa [sarf/ saraf], to corrode, to 
spoil, to neglect. See n. 9 above and mush fun at 
7:31, p. 475, n 10). 

10 t£ut "ahlaknd ■ we destroyed, annihilated 

(v. i. pi past from ahlaku, form IV of halaka 
[hulk/ hulk/ haluk Aahlukah). to pensh Sec at 
8:54. p. 567. n 9) 

11 oj> qurUn (pi ; s qarn) = generations, 
centunes. horns Sec uam at 6:6. p 593, n. 4. 

12. cAfc bayyin&t (pi., sing bayyinah) = clear 

proofs, indisputable evidences sec at 9:70, p. 
607, n. 6). 

13. i. e.. they were destroyed because they 
transgressed and did not believe the Messengers 



SHrah 10: Yunus (Part (Juz) 11] 



641 



j^viAj -^ Thus do We recommense 1 
l^'.U' the people committing sins: 




J 14. Then We made you 
igjVf J%JL& successors' in the land 



?W?£c after them 



>J that We might see 4 
yj; o>-*>^ how you act. 



$LjIS}3 1 5. And when recited 5 

to them 6 are Our revelations 

i x ✓ 

ilL. open and clear, 



aaHuI* there say those who do not 



IXJl look forward 7 to meeting Us: 




us a Qur'an 

fejllj^ other than this or alter 8 it." 

J^si^Cj Say: " It is not for me 

that I can alter it 

^Ju^lIL;^ of my own accord. 9 

VJ^jUi I follow 10 naught but what 

is communicated 1 1 to me. 

&*2o|4u3 4l I dread jf I disobey ,2 my Lord, 
^^UJJ the punishment of a Day 
0 Most Stupendous." 



I najzt = we reword, recompense, requite. 

repay ( v. i pi. impfct. from jaza \jaza'\, to 
recompense. Sec at 7: 152. p 522. n 8). 

2. frji* mujrimm (pi. acc /gen. of mujrimum- 

s. mujnm) those who commit crimes/sins, 
culprits, evildoers (act participle from 'ajrama, 
form IV ofjarama [/arm] , to commit a crime 
See at 9:66, p 605, n 8). 

3. J**+ khal&'if (p| . s khulifah) = 

successors, deputies, vicegerents, delegates, 
(active participle from khalafa. to succeed, to 
follow, to come after. See at 7:69, p. 492 . n 8). 
4 i e . to make it seen and evident, for Allah 
knows everything 

5. JA tutla = it (fern.) is recited, read out. read 

aloud (v. iii. f. s impfct passive from rala 
[tilawah], to recite. See at 8 31. p. 557. n 5) 

6. i c . the Makkan unbelievers. 

7. i. e.. do not believe in the resurrection and the 

Day of Judgement o^*- j yarjuna = they hope. 

expect, have hope for. look forward to (v iii m. 
pi impfct from raja [raja'/rajati/marja'h]. to 
hope, to expect Sec at 10:7. p 638. n 6) 

8. The polytheists demanded of the Prophet, peace 
and blessings of Allah be on him. so to alter the 
Quran as would suit their whims and caprices. 
The ayah emphasizes that the Qur an is not the 
Prophet s own composition nor docs it lie in his 
power to alter it. Jo, baddil = alter, change. 

substitute (v ii. m s imperative from baddala. 
form II of badala [badaf], to replace See 
baddala At 7 162. p 528. n 7 ). 

9. .iii; li/qa'a- opposite, in front of hlqda na/si 
is an idiom meaning M of my own accord" 

10. attabi'u = I follow, obey, succeed (v i. s. 

impfct from itttaba'a, form VIII of tabi'a [taba/ 
labaah], to follow Sec at 6:56. p. 413. n. 7). 

II S^i = it is communicated (v in rn s 

impfct passive from awhd, form IV of wahd 
[wahy], to communicate See at 7:203. p. 544. n. 
1). The word wahy technically means Allah's 
communication to His Prophets by various 
means ( Sec 2:92. 16:2, 16 102, 26:193 and 
42:51. Sec also BukhAri, nos. 2-4). 

12. 'afaytu = I disobeyed, rebelled, defied 

(v i s past from asa [ 'i iy an/ nta'siyah), to 
disobey, to defy Sec at 6:7 1 5. p. 397. n 6). 
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23 sEjji 16. Say: M II Allah so willed, 
/aj>^6C I would not have recited 1 it 
unto you, nor would 
XS±y$ He have informed 2 you of it; 

for I have stayed' amidst you 
a lifetime 4 before this. 
S3 Will you not then realize? 5 

0 

£0£3 17. Then, who is viler 
than the one who 



Jfjpo£& fabricates 6 against Allah 
l Affifvfcr a lie or calls lies 7 



8 



J^ili to His revelations. 
Q£yXj\ Surely there will not succeed 
Q^Ss^X the sinful. 



^jilij 18. They worship 



C ^t^joj in lieu of Allah that which 

can neither harm 9 them 



Jffiffi nor benefit 10 them; 
J3^s-^j^5 and they say: These are our 

intercessors before Allah." 
Say: "Do you notify 12 Allah 



I The Vivci/i points out lo (he Makkan unbelievers 
(and hence lo all unbelievers) thai it was only on 
receipt of wahy and by Allah's command that the 
Prophet, peace and blessings of Allah be on him, 
recited unto them the Qur'an. for he had lived 
more than forty years of his life amidst them and 
they knew that he was an unlettered person 
incapable of producing all of a sudden a unique 
literary piece and. further, that he was always 
truthful and known as the "trustworthy" so that he 

would not make a false claim o^L* talawtu = I 

recited, read out (v i s past from tato [tildwah). 
to recite. See tuliyai at 8:2, p. 547, n 5). 

2. 'adrd = he informed, let know, notify (v. 

iii m s. past in form IV of data [ dirayah], to 
know. See tadruna at 4: 1 1 . 242. n. 3). 

3. ojJ UibUhiu = I stayed, remained, lingered. 

persisted (v. i. %. past from labiiha [labth. 
lubth/lubdth], to remain) 

4. 'umur (s.; pi. 'a'm&r) = lifetime, life. age. 

5. jyj*Jta'?iVM*fl = you(ailM 

be reasonable, comprehend (v li m. pi. impfct 
from auala ['aql], to be endowed with reason 

See at 7: 169. p. 532. n. 3). 

6 >' iftard he fabricated, made up. invented 

falsely, trumped up. slandered (v in m s past, in 
form VIII of fard [fary], to cut lengthwise, to 
fabricate Sec at 7:37. p.478 . n I). 

7. kadhdhaba - he cried lies to. regarded as 

false, disbelieved (v m m. s. past in form II of 
kadhaba [kidhb /kadhib /kadhbah / kidhbah], to 
he See at 7:37. p. 478. n. 3). 

8. £l* yuflihu = he succeeds, prospers (v iii m. 

s. impel, from 'ufluha. form IV of falaha [ falh), 
to split. See at 6: 1 35. p. 448. n.6) 

9. yo^td — he hnrTiis, citimQ^cs. hurls, (v m 

m. s. impfct. from darra [darr], to harm See 
yadurra at 6:71. p. 419. n. 10) 

10. yanfa'u = he (or it) benefits, is of use, 

avails (v. iii. m. s. impfct. from nafa'a [nuf], lo 
be useful, be of use See at 6: 158. p. 461. n 5) 

ft dj4J tunabbidna = you (all) notify, inform. 

make know (v ii, m pi impfct from nabba'a. 
form II of naba'a [nab '/nubu \ to be prominent. 
Sec tunabbi u at 9:64. p. 604. n. 17). 
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SLiVt^ of what He knows not 



^ j in the heavens 
^jftj i'j or in the earth? 



— " Sacrosanct' is He, 



^ and High Above is he of all 
that they set as partners." 3 



^tJ^Sif S&j 19. Mankind was not but 



iii a single co 



Hill 



unity 4 ; 



then they differed. 5 
l^==^')j And had not a word 6 

preceded 6 from your Lord, 



. ,7 



^^ij decreed would surely have 
been between them regarding 



i what they differ in. 



20. And they say: "Why is 

.^j j not there sent down on him 

~^jJt^ a miracle 8 from his Lord?" 

v^H l2vj2 Say: "The unseen only 
* 

*i belongs to Allah. 
^^vii'J^^S So await! 9 1 am along with 
ItJ^^^A you of those awaiting." 

0 



i The word JU- Subhdn is derived from 

sabbahu, form II of sabaha [sabh/sibahah], to 
swim. In its form 11 the verb means to praise, to 
sing the glory. It is an exclamatory expression 
meaning Free from and High above all kinds of 
associativity and undivine attribute It is generally 
rendered as "Glory be to Him"; but "Sacrosanct " 
conveys the meaning better. Sec at 9:31 .p.590,n 1 

2. J*: ta'AlA = He is High. Exalted. Sublime (v. 

in. m. s past in form VI of aUi [ uluw). to be 
high). 

3 Jj^j^h yushrikuna - they set partners.. 

associate, give share to (v. iii. m. pi. impfct from 
ashraka, form IV of shartka [ shirk/ shartkah). 
to share Sec at 9:31. p. 590. n. 2). 

4 i c . in respect of faith, which is Islam, since 

the time of "Adam, peace be on him U 



(pi. fJ umam) - community, people, nation. 

generation, species, class, category, faith, model 
Sec at 7:159. p. 526. n.9. 

5. i. c. they deviated from Islam and started 
worshipping different imaginary gods and 
goddesses round whom they also built up different 

views. \yik*\ ikhtalafu = they differed, disagreed, 

were at variance, disputed (v. iii. m. pi past from 
ikhtalafa, form VIII of khatafa [khal/], to come 
after See at 4: 1 57, p. 315. n. 3). 

6. i c, for giving respite to sinners and not 
punishing them till an appointed time 

sabaqat = she or it preceded, went or happened 
before (v. iii f. s. past from sabaqa [sabq], to be 
or act before. Sec sabaqa at 8:68. p. 572. n 6) 

7 ^ qudiya = it is settled, adjudicated, 

IJCCI CCU n ri\ \rfi \ E IC II I LTOfldUOCCj \ V ill S LIaSI 

^•'^■f ^P^^P^^PP' y P^BWM^*#^^F ^PF f *F W^^^" Q ^^^P^ ^PP • • ■ P ■ * M^^P^^P^P ™ 

passive from qaaa [qajd ). to settle, to decide 
See at 6:58. p. 414. n. 2). 

8. i. e.. a miracle as suggested by them, such as 
are mentioned at 6:8. 17:90-93 and 25:7; for 
otherwise the Quran itself is a miracle which they 
themselves, out of surprise, used to call a 
"sorcery"; and there were other miracles that Allah 
caused to happen at the hands of the Prophet, 
peace ana oicssings ot Allan oe on mm. 

9. intaprii = you (all) wait, await, look 

closely, look expectantly, bide time (v. ii. m. pi 
imperative from intazara, form VIII of nazara 
See at 7:71, p. 493, n. 12). 
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Surah 10 Yunus (Part (Juz) I 1] 



Section (Ruku')3 

JlaiuViTi\j 21 . If We make men taste 1 
a mercy after a suffering 2 
that had afflicted 1 them. 



Io » * c y have a p' 01 * 

L;Ci: -4 about Our revelations! 
Say: "Allah is quickest 
<jZ> in plotting." 

Verily Our messengers 5 
a£^&3S write down what you plot. 6 

&£*i|fj» 22. He it is Who makes you 
53t$fa travel 7 in the land and the sea' 
^sA(^. so much so that when you 
^jSifsJ are in the ships 9 
^£25 and they move with them 10 
with a good wind 
QQ&gi and they rejoice" at it, there 

comes to it a violent 12 wind 
and the wave comes to them 




from every place, 
and they think they are 



surrounded 13 by them, 




— 



1. The 'Ayah illustrates haw the unbelievers 
become ungrateful even after the receipt of 
Allah's grace and engage themselves in scheming 

against His revelations U^t 'adhaqnd - we made 

(someone) taste (v. i. pi past from 'adhdqa. form 
IV of dhdqa [dhawq/ madhdq], to taste. Sec 
dhuqii p. 592. n I) 

2. Such as disease, poverty, insecurity of life and 
property darrd* = affliction, suffering. 

illness, distress. See at 7:95. p. 503. n. 3. 

3. c — • massai = she or it touched, afflicted. 

affected (v. iii. f. s. past from massa [mass/masis\ 
to feel, to touch. See at 2:214. p 103. n 4) 

4. i. c.. they engage themselves in scheming. 

makr = plan, expedient, tactic, stratagem, ruse, 
plot, scheme trickery. See at 7: 1 23. p. 510. n. 2. 
5 1 c . the angels appointed for the purpose 

6. So you cannot hide anything and you will be 

duly punished J^lamkurfina = you (all) plot. 

engage yourselves in scheming/conspiring (v 11 
m. pi. impfel from makara [makr). to deceive, to 
delude. See yamkurii. p. 8.30. p. 557. n 1). 

7. This and the following dyah give a specific 

instance of the polythcists' ingratitude. ^ 

yusayyiru = he makes (someone) travel, sets in 
motion, drives, moves (v. in m. s impfct from 
sayyara, for II of sdra [sayr /sayrdrah / masir 
/masirah/tasy&r] to move, to travel. Sec sirH at 3: 
137. p. 209. n. 2) 

8. i e.. He provides the means of travel, such as 
ndmg animals, land routes, waterways, winds. 

9 ddi fulk (mas and fern ; sing, and pi.) = ships. 

large sea-going vessels. (Noah s) Ark See at 7 64. 
p. 490. n 13. 

10. i.e.. with the crew and passengers. 

11. \y*j farifyd = they became happy, rejoiced. 

were glad, were delighted, were elated with joy (v 
111 m. pi past from fanha [fartf. to be glad Sec 
6:43. p. 408. n. 5) 

12. *afif= violenl. gusty, stormy (wind). 

cyclone, tempest, gale, hurricane (act participle 
from asafa [ asf/'usufi). to blow violently, to 
rage). 

13 V-t uhha =■ he or it is encompassed. 

encircled, enclosed, surrounded (v iii. m. s. past 
passive from ahd{a, form IV of ha{a [hawtf 
hitah/ hiyaiah). to encircle, enclose, guard Sec 
miihitah at 9:49. p 598, n. 13) 
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^ gS5 they invoke Allah 

aJju-^U making exclusive for Him 

AH? the worship '[saying]: 

*^if&$l£ "If you save 4 us from this 

£££3 we will surely be 

W^S^ of the grateful." 



ELa 23. But when He saved them, 

j£Z{£v>\ lo! they act outrageously 5 

spK^ufjy'^ in the earth without right. 

^Gi£ts Omen, 

verily your outraging 6 is but 

^^Lil^e against yourselves-a delight 7 

**Cjl\i£Ztt of the worldly life; thereafter 



^.^cJ) to Us shall be your return; 8 
then We shall apprise 9 you 
of what you use to do. 



J&Q 24. Verily the simile of 

CSiu^Jt the worldly life is like 
lc3 >i , the water We send down 10 

J^if^ from the sky 

.*iJa&4i wherewith then mingle 11 



I »yo da'a* = ihcy called, invoked, called. 

prayed (v iii. m pi past from dad [du d'], to 
call, to summon Sec tad'una at 7:37. p. 478. n 

2. i. c. the polythcists then realise the futility of 
their imaginary deities and direct their prayer 
only to Allah. j u « U » mukhiistn (pi . acc/gen 

of mukhlifiin; sing mukhlif) - those who make 
(something) exclusive and pure, sincere, loyal, 
faithful (act. participle from 'akhlasa, form IV of 
khalasa [khulus], to be pure, unmixed, 
unadulterated See at 7:29. p. 474. n 9. 

3. j<j din = religion, creed, faith, worship. See at 
8:39. p 560. n. II. 

4. o^fcii 'anjayta = you saved, rescued, delivered 

(v. ii. m. s. past from 'anjd, form IV of najd 
[najw/ najd'/ najdh], to save. Sec anjaynd at 
7:141, p 516, n 10). 

5. oyn yabghdna = they act outrageously. 

commit wrong (v. iii m. pi. impfct. from baghd 
[baghy'], to commit outrage/wrong. See at 9:47. 
p 598.n l). 

6. baghy = outrage, injustice, wrong 

7. i. e.. what you obtain by your insincerity and 
outrageous conduct is nothing but an ephemeral 

and inconsequential worldly enjoyment. £t> 

matd' (pi. amttah)- enjoyment, pleasure, 
delight, useful article, gear, provision Sec at 9: 
38. p. 593. n II. 

8. i. e. after resurrection, marji 14 (s.; pl. £»y 

mardjt') = return, place of return, resort, 
authority to which reference is made (verbal 
noun/adverb of place from raja'a. Sec at 6:164. 
p 463. n. 9). 

9. i. c.. shall make you realize the consequences of 
your deeds by awarding the deserved punishment. 

nunahbi'u = we notify, inform, make know. 

*^ppnsc {v. i I iiiij^IlI from ri/ityl* d ti, fof iw II of 
naba 'a [nab Vnubu"), to be prominent See 
lunabbiunaH 10:18. p 642. n il). 

10. VJ >^ 'anzalnd = we sent down (v. i. pi past 

from 'anzalu, form IV of nazala [nuzul], to come 
down See at 8:41. p. 561. n. 8). 

I I JdbM tkhtalata = he or it was mixed, mingled. 

blended (v. iii. m s. past in form VIII of khalata 
[Utah], lo mix. mingle See at 6:146. p. 454. n 
12). * 



646 



Surah \O.Yunus (Part (Jut ) 1 1) 



wL ^ the plants 1 of the earth 

of which 2 men and cattle" eat 
j£f&^& IsU when the earth takes on 
)g£ its ornament 4 



£j and its inhabitants think 6 

k&*jl^ m M the y have mastery 7 over it, 

there comes to it Our Decree 

,v v ;hg by night or by day 8 and 

We make it a mown field 9 



. and becomes adorned, 




g/iffi as if it did not flourish 10 



* .1 * 



3ft the previous day." 





i^/ii the revelations 
£2 # for a people that reflect. 13 



— Sg 25. And Allah invites 
to the Abode of Peace 
&<s£j and guides whom He will 
$$tyj*k to a straight path. 



i^-; j-ii 26. Those who do good 
Ia^jJ will have the best and more; 



organism Sec at 7:58. p. 488. n 13. 

2. i. c. of the plants and their corns and fruits. 

3. fUil 'an'dm (pi . s. jM rui'am) = grazing 

livestock (sheep, cattle, camels, goats) See at 
6:139. p. 450. n. 5. 

4. i c . the earth becomes beautiful by its trees, 
plants, fruits and flowers J»^; zukhruf {*, pi. 

zakhdnf) = ornament, decoration, embellishment, 
finery Sec at 6: 112, p. 438. n 7 

5. c^ji izzayyanat (originally tazayyanat) = she 

became adorned, decorated (v. iii. f. s. past in 
form V of zona [zayn], to decorate, to adorn. See 
zuyytna at 10:12. p 640. n. 8) 

6. J* zanna = he thought, supposed, believed, 

presumed (v iii m. s. past from J» zann. to think. 

to suppose. See zannu at 9: 1 18, p. 629, n. 10). 

7. i. e., they can possess and enjoy them as long 
as they like J }J >\i qddir&n (pi.; s. qddir) = those 

having power, mastery, ability (act participle 
from qadara/qadira [[qudrah/ maqdurah/ 
maqdarahJ maqdirah/qadar], to have power, to 
be master. See taqdiru at 5:34, p. 345, n. 8). 

8. i. c , the Decree of Allah for their end and 
destruction at any time of the day or night. 

9. hasid (s.; pi hasd'id) - mown field, 

harvested land, harvest, crop. 

10. $ taghna{nd) ■ she is free from want, 

prospers (v. iii. f. s. impfct from ghamya 
[ghinan/ghand 1, to be free from want. The final 
yd' is dropped because of the particle lam 
coming before the verb Sec tughm at 9:25. p. 
587. n. 1). 

11. This is a very appropriate simile, for when 
man attains the pinnacle of his life in position and 
possessions, cither he is removed from the scene 
or he loses his possessions and position by Allah's 
decree. 

12. nufasfilu = we elaborate, elucidate, set 

forth in detail, make clear, spell out (v L pi 
impfct from fafsala. form II of fajala [fast], to 
separate, set apart. See at 9: 11. p. 581. n. 2). 

13. yatafakkaruna = they reflect. 

meditate, ponder, muse, speculate (v in m pi. 
impfct. from lafakkara, form V of fakara [fakr). 
to reflect Sec at 7: 1 76. p.534. nil) 
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ji>X> and there will not overtake 1 
5^$S£S their faces any gloom 2 

^iSf; nor any disgrace. 3 
l^^ji They will be the inmates 4 
)^£JA of the Garden; they in there 
(£) jji^i- shall remain for ever. 5 



£jT jgfo 27. And those who aquire 6 
the evil deeds the 
recompense of an evil deed 



l4lLj wil be the like of it 8 and there 
*i(Zk>M will overtake 9 them disgrace. 
<dt They will not have for them 
$ « against Allah' 0 



any protector." 
itjV As if covered 12 will be their 
faces with segments' J of night 
growing dark.' 4 
They will be the inmates 
5& of the fire, 
l^j^i They in there 

will live forever. 



I J>> yarhaqu = he overtakes, comes over (v in 

m. s. itnpfcl. from rotou/a (raA^), to come over, 
overtake). 



3. *b dhillah - disgrace, ignominy, debasement, 
lowncss. depravity See at 3:1 12. p. 199. n il. 

4. 'ashdb (pi.; sing, sdfjib) - 

inmates, dwellers, companions, associates, 
comrades, followers, owners, possessors See at 
7:42, p.48l.n. 1). 

5. JjJdU khdlidun (sing, khdlid) - living or 

remaining for ever, everlasting, eternal (active 
participle from khalada [khulud], to live or 
remain for ever See at 9: 1 00, p. 62 1 , n. 7). 



6 \y-£ kasabu = they earned, acquired, gained 

(v iii. m. pi. past from kasabu [kasb). to gain. Sec 
at 4:88. p 280. n 5). 

7. oA^- sayyi'&t (pi.; s. is-, sayyi'ah) = evil 

deeds, offences, sins, bad sides. Sec at 7.168. p. 
531, n. 5. 

8. i. c . the punishment will be in due proportion 
to the nature and extent of the offence, in contrast 
with the reward for good deeds which will be. as 
mentioned in the previous 'dyah. the best of what 
is due and more as of grace from Allah 

9. jv* tarhaqu = she or it overtakes, comes over 
(v. iii f. s. impfct. from rahuqa. Sec n 1 above). 

10. i. e.. against Allah's retribution. 

11. f-A* 'dsim - protector, defender Sec 
wjj,m«at5:67, p. 363. n. 7. 

12. 'ughshiyat = she or it was covered, 

veiled, wrapped, enveloped, overwhelmed (v. in 
f. s. past passive from 'aghshd, form IV of 
ghashiya [ghashdwah], to cover. See yughshi at 
7:54. p. 486. n 9. 

13. ^Li qita 1 (pi.; s. uki qit ah) = segments, 
pieces, portions, sections, strips. 

14 See 75:22-25 and 80:38-42. muzlim = 

that which grows dark, darkening (act. participle 
from 'ailama, form IV of zalima [urfm], to be 
dark See azlama at 2:20. p. 1*0. n. 5). 
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The day We shall gather 1 them all 2 

and then shall say to those 
who set partners: 3 
'To your place, 4 
you and your partners." 5 
Then We shall separate 6 them 
and their partners will say: 
"It was not us you used 
to worship." 7 



29. "So Sufficient 8 is Allah 

(SLjl as a witness 9 

between us and you. 

&%xffis>\ We were of y° ur worshi P 

indeed unaware." 10 




;r > > v *t 



30. On that spot will 
experience 11 every individual 
what it had advanced; 12 and 
they will be brought back 
to Allah, their Lord in truth; 
and lost to them will be 



&^}jt& what they used to trump up. 13 



r- . 



1. i. c, on resurrection for judgement. 

nahshuru = we muster, gather . collect, assemble, 
herd (v. i. pi impfct. from hashara [hashr], to 
gather Sec at 6 22. p. 399. n. 7). 

2. i. e. . the believers, unbelievers and all those 
that were set as partners of Allah 

3. i. c.. set partners with Allah i/>l 'ashrakik 

they set partners, associated (v. iii. m. pi. past 
from ashraka, form IV of sharika [ shirk/ 
shankah], to share See at 6:148. p 455. n. 5). 

4. i. e.. remain at your respective places. 
5 i. c.. the partner-gods and goddesses. 

6. i. e.. distinguish them and make their minds 

free from any attachment to one another .Uij 

zayyalnd = we separated, scattered (v i pi. pas! 
from myyula. form II of z&la [zayl/zawi], to 
disappear, to vanish). 

7. i. e., the gods and goddesses will be given 
power to speak out and they will declare their 
innocence and say that they neither asked anyone 
to worship them nor were aware of it. and will 
further say that Allah is Sufficient as a witness 
between them and the polythcists (Al-Tabart. XI. 
Ill Sec also 2:165-167). 

8. ,jiS~ kafd = he suffices, is sufficient, is enough 

(v. iii. m. s. past from kifdyah, to be enough Sec 
at 4:171. p. 321. n 8i 

9. thahid (s.. pi. shuhada") = on looker. 

spectator, witness, martyr (act participle in the 
scale of fall from shahida [shuhud], to see. to 
witness. See at 6:19. p 398. n. 2) 

10. jcliU ghajittn (pi.; accVgen. of ghdfilun; s. 

ghafif) = negligent, unmindful, heedless, 
inattentive, unaware (act participle from ghafala 
[ghafluh /ghuful ). to neglect, to ignore. See at 
7:205. p. 544. n 10. 

ft jM MM = she tests, experiences (v ui f s 

impfct. from bald [balw / bald to test, to try 
SeeyubUya at 8:17. p 552. n 11). 

12. cJLJ 'aslafai = she or it advanced, made 

(something) go before (v. iii. f. s. past from 
aslafa, form IV of salafa [ salaf], to be over. Sec 
salafa at 8:38. p.560. n. 5). 

13. yaftaruna = they fabricate, make up. 

invent falsely, trump up. calumniate (v iii m. pi 
impfct. from iftard, form VIII oifard fary], to 

cut lengthwise, to fabricate See at 7:53. p. 486, n. 

6). 
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Section (Ruku<)4 

31. Say: "Who provides 1 for 
Jr^rfn you from the heaven 2 
a^^c^jVfJ and the earth, 3 or who owns 4 
2^jg3t hearing and sight 5 

ir&vj and who brings out 6 
cllfi - "Aif the living from the dead 
sS^t^J and brings out the dead 

tf&&* from the living, and 
V^J^S^J w ho regulates 7 all affairs?" 
iioj^ They will say: "Allah". 
SbVui Then say: "Will you not then 



be on your guard?" 8 



2f$§S 32. Such is Allah, 
dflft your Lord in truth. 

So what else is there after 
ySM^^Sl the truth except error? 9 
( £t How could then 

^ you be turned away? 10 



IiA ^ti-ST 33. Thus became due" 
s&c^ the Word 12 of your Lord 



E Jj> yarzuqu - he gives provision, bestows. 

provides (v. iii. m. s. impfct. from vtfBBQfl (n;</). 
to give the means of subsistence. See at 3:37. p. 
170. n. 6). 

2. i e. by sending down rains for providing water 
and growing therewith all kinds of plants, crops 
and fruits and living beings. 

3. i c.. all means of subsistence grown out of the 
earth including minerals, water, and living beings 
in water and land 

4. i e . owns the powrr of giving the hearing and 
seeing faculties. ^ yamliku = he possesses. 

holds, dominates, owns, has power (v. iii. m s. 
impfct from malaka [malk/mulk/milk], to take in 
possession. See at 5: 17, p. 337, n. 3). 

5. jUl 'absdr (sing. ^ ba^ar) - visions, eyes, 

sight, insight, discernment, perception. See at 
6:110, p.437,n.9). 

6 - yukhrija(u) = he brings out, produces, 

expels, drives out (v. iii m. s. impfct. 
from akhraja, form IV of kharaja [khuruj], to go 
out. to leave. See yukhrija at 7:1 10. p 507. n 10). 

7. i. e., all the affairs of the heavens and the earth 
yj* yudabbiru = he arranges, organizes, 

regulates, directs, conducts (v. iii. m s impfct 
from dabbara, form II of dabara [dubiir], to turn 
one's back, to pass See at 10:3. p. 636. n 5). 

8. i. e. against Allah's displeasure and 
punishment by worshipping Him Alone and 

following His injunctions. \>jkS tattaquna ■ you 

arc on your guard, protect yourselves, fear Allah 
(v ii m. pi. impfct. from ittaqd. form VIII of 
waqd [waqy/wiqdyah], to guard, to protect Sec at 
7:65. p. 491. n. 6). 

9. J*-» da\&l - error, straying from the nght path 

See at 3: 164. p. 220. n. 9. 

10. i. e . from the right course of monotheism to 

the error of polytheism, J y^* tusrafuna = you 

arc deluded, diverted, turned away (v. ii. m. pi. 
impfct. passive from sarafa [sarf]. to turn, to turn 
away. Sec sarafa at 9:127. p. 634. n. 2). 

11. L e.. because of disobedience even after the 

giving of proper guidance and warning. cJfe- 

fraqqai ■ she or it became due. proved true, 
correct, right, incumbent, deserving (v. iii f. s. 
past from haqqa Sec at 7:30. p. 475. n. 3). 

12. i. e.. the Decree of Allah for retribution 
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i on those who turn defiant 1 
j^;, in that they do not believe. 



^>ji 34 - Sa y ; Is there amon 8 tflc 



;Jkj£/£ partners of yours 2 anyone that 



jjSMjju initiates 3 the creation 



>> > 



then repeats 4 it?" 

JBtt:te$Syi Sa y ; " Allah initiates creation 

then repeats it. 

C^Jj^o^Ju How then are you deluded ' *' 



*"Ti ***** A 



35. Say: "Is there among the 
partners of yours anyone 
that guides 6 to the truth?" 





p2 Ji 

£3C 



Say:'AUah guides to the truth 
Is then the One Who guides 
to the truth more entitled 7 
to be followed 8 or 
the one who finds no way 9 
except that it is guided?" 
Then what is the matter with 

you? How you judge? 

36. And most of them follow 
naught but conjecture. 



1. fasaqti - they turned defiant, disobeyed. 

strayed from the right course, rebelled (v. iii. m. 
pi past from fasaqa [fisq/fusuq], to stray from the 
right course, to renounce obedience. Sec 

yafsuquna at 7:4163, p. 529, n. 6). 

2. i c . the gods and goddesses the polythcists 
imagine as partners of Allah This and the 
succeeding two 'ayahs bring home the folly and 
unreasonableness of polytheism by pointing out 
that Allah Alone creates and recreates, gives 
guidance to the truth and responds to the prayers 
of His creation while the imaginary gods and 



3 l^yabda'u = he initiates, begins, starts (v in 

m s impfct. from bada'a [bad ] to start Sec at 
10:4. p. 636. n. 8). 

4 x*, yu'ldu = he repeats, causes to come back. 

returns, resumes, reinstates (v. iii . m s impfct 
from a'dda, form IV of Ada [ awd/'awdah), to 
return Sec ya udu at 8:38. p. 560. n. 6. 

5 i c.. from the right course into worshipping 

others than Allah Ojfay tu'fakuna you are 

deluded, beguiled, turned away (v ii. m pi. 
impfct. passive from 'afaku ['i/k/'ajk/'afak/ 
ufuk). to lie. to deceive. See at 6:95. p. 431, n. 7) 
6. Such as by sending Messengers and Books of 

guidance. tfMt yahdi = he guides, shows the way 

(v. iii. m. s. impfct. from hada [hady hudun/ 
hiddyah), to guide, to lead. Sec yahdiya at 4: 137. 
p. 305. n. 8). 

7 'ahaqq - more entitled more deserving. 
See at 9. 108. p. 624, n. 9. 

8 £ft yuttab'a(u) « he is followed, pursued (v. 

in m. s. impfct. passive from tttaba'u. form VIII 
of labi a [taba' /taba'ah), to follow. The final 
letter takes fathah because of the particle an 
coming before the verb. Sec yaitabi' at 41 15. p. 
295. n. 9). 

9. i. c . the idols and images cannot even move 
from one place to another except when they are 

moved by others. yahiddt (originally 

yahtadi; the fa' is changed into ddl and then 
assimilated into the following d&l and a kasruh is 
put under the preceding HA' to avoid the meeting 
of two vowclkss letters ) = he finds way. receives 
guidance (v iii. m s. impfct from ihtada. form 
VIII of [htddyah/ hudan/hady], to lead, to guide 
Sec muhtadun at 9: 18. p. 584, n. 4). 
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Verily conjecture avails' not 
^ against the truth whatsoever. 
(c£ Sifol Indeed Allah is All-Knowing 
^jjilLlL of what you do. 




jC^niio^S 37 • Nor is lhis Q ur ' Sn such 

as could be made up : 

$3 w»?^ by anyone besides Allah, 

£x£££j but a confirmation 3 of 

^Ofcv>jtf what is before it and 

i^PQ^^j an elucidation 4 of the Book 5 

*s! 45m wh erein is no doubt 6 - 

0C^t^5oj from lhe Lord of a " beings 7 



w 38 - ° r d0 * c y sa y 

fcjaf he has made it up? 8 
Say: 'Then produce 



arfra/i like it 



[iSfJ call on whom you can 9 
^W'u* besides Allah, 

if you are truthful. 



&J§3? 39. Nay, they call lies to 



- 



1 sr* I'Uf W ■ he suffices, makes free from 

want, ennches. avails, helps (v. iii. m. s. impfct. 
from 'aghnd, form IV of ghaniya [ghinan / 
ghanu" 1. to be free from want, to be rich. See 
lughni at 9:28. p. 588. n. 7). 

2. ks/m yuftard = he or it is trumped up. 

fabricated, made up. invented falsely, slandered 
(v. iii. m. s. impfct. passive from iftard, form VIII 
of fard [fary], to cut lengthwise, to fabricate. See 
iftard M 10:17. p.642 . n. 6) 

3. i. e . it has been sent by Allah as a confirmation 
of what is before it of revealed Books; for it is the 
same religion of Islam and monotheism which has 
been communicated through the different 

Messengers J*JL4 tasdlq = confirmation, 

attestation, authentication, verification (verbal 
noun in form If of sadaqa [sadq/sidq], to tell the 
truth. See musaddiq at 6:92, p. 428. n. II). 

4. tafsil = elaboration explanation to set 

in detail, to spell out, to cut out (verbal noun in 
form II of fasala [fast], to separate, to cut off See 
at 7:145. p. 519, n. 3). 

5. i. e.. the rules and injunctions set therein 
(AI.Tabari.XI. 117). 

6. i. c . there is no doubt that this Book, the 
Qur'an. has been sent by Allah. Lord of all beings, 
as a confirmation of the previously revealed 
Books and as an elaboration of the rules and 

injunctions for guidance, so rayb = doubt, 
suspicion, misgivings See at 9:45 p 597. n.2. 

7. See 32:2. j^Xp 'dlamin (accVgen. of jpu 

'dlamun; sing. ~v 'alum. i.e.. any being or object 

that points to its Creator; sing, 'alum) = all beings, 
creatures See at 10: 10. p. 639. n. 7). 

8. The question is put to point out the absurdity of 
such allegation and a challenge is thrown out for 
anyone to come up with even a single s&rah like 
that of the Qur an (see also 2:23. 11:13 and 

17:88). tf/M iftard = he fabricated, made up. 

invented falsely, trumped up. slandered (v. iii. m 
t. post in form VIII of fard [fary], to cut 
lengthwise, to fabricate. See at 10:17. p.642 . n. 6. 
See also n 2 above). 

9. i. e.. call on anyone to help you • •■U- J 

is lata 'turn = you were able to, capable of. you 
could (v ii. m. pi. past from tstatd'a. form X of 
td a [taw'], to obey. See istata'ta'at 6:35. p. 404. 
n. II) 
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SHrah 10: Yunus (Part (Jut) II] 



!1J>'C what they do not encompass 1 
the knowledge of, 2 1 
^UJj and there has not yet come 
jLjS to them its exposition. 3 
£3§Sy$f Thus did disbelieve 4 
ioJ^u/if those before them. 
^^JjTiiu Then see how was the 
wU^ivii end 5 of the transgressors. 

40. And of them 7 are those 



LSJ who believe in it; 



o^£J and of them are those who 

JLi^jj And your Lord knows best 
^ ^>A-IliL the trouble-makers. 8 



Section (/?«Ai2<)5 

JjjyTob 4 1 . And if they call lies to 

4^-4^ y° u ' sa y : ^ or me i s m y deed 
and for you is your deed; 9 

j^5^S^J3 you are free 10 from what I do 

. ■ *• 

So?jjbt> and I am free 

from what you do. 



1 'ji^w jri<A£a2(n£j) = they comprehend, grasp 

fully, encompass, enclose, encircle (v. iii. m. pi 
impfct from ahdta. form IV of hdta [hawt /hitah 
htydtahf), to surround, to guard, to watch The 
terminal nun is dropped because of the panicle 
lam coming before the verb. See uhita at 10:22, 
p 644. n. 13). 

2. People are prone to oppose and decry what they 
do not understand nor try to understand 

3. i. c . the truth of what it contains of promises 

and warnings J,/; ta'wtt - exposition. 

explication, explanation, interpretation (verbal 
noun from dla [ awl/ ma d!], to revert, to return, 
to be attributed. See at 4:59. p 267. n. 6). 

4 l. c., thus did the previous peoples disbelieve 

understand. w-xS* kadhdhaba = he cried lies to. 

regarded as false, disbelieved (v. iii. m. s. past in 
form II of kadhabu [kidhb /kudhib /kadhbah / 
kidhbah], to lie Sec at 10:1 7. p 642. n 7). 

5. UU dqibah (s.. pi. u>s awdqib) = end. 

Uiiinijic, ouiconic. unsrK/i, cofiscoucncc, ciicci, 
result See at 7:128. p 512. n. 2. 



6. jr»AJ» zdlimin (accVgen of zattmun, sing 

zd/im) = transgressors (i. c . polytheists. lA/rt 
being called a grave cM/m at 31:13 in the Qur an), 
wrong-doers, unjust persons Active participle of 
zalama [zulm], to transgress, do wrong See at 
5:29. p. 343. n 1). 

7. The immediate reference is to the Makkan 



8 mufsidin (acc /gen of mufsidun. sing 

mufsid) = mischief-makers, trouble-makers ( 
active participle from 'a/soda, form IV of I as a da 
[fasdd/Jusiid], to be bad. Sec at 7:103. p 506, n 
5). 

9. i e., everyone is individually accountable to 
Allah Sec also 6:164. 17:15. 35:18.39:7.41:46. 
45: 15 and 53:38. 

10 HSy barf* (s.; pi abriyd / burd'/ bird ) = 
innocent, guiltless, free, exempt, absolved. Sec at 
9:3. p. 577. n 3. 
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CAt*£ 42. And of them are those 



who listen to you; but 
pJ\L^^ti can you make the deaf 2 hear, 3 

even though they do not use 



nor: risj to understand? 

* 



^rr*o 43. And of them are those 
who look 4 at you; 
^I^^ciE! but can you guide the blind, 3 

even though they use 
Q^zr^y not to see. 6 



" iV^ioi 44. Verily Allah wrongs 7 not 
^Jjll^ljf man whatsoever; 8 but 
^'A J*\'\\ men to themselves 



do wrong. 




t£j 45. And 

He will muster 9 them - 

#4&fc as if lhe y had stayed 10 not 
jfyfeiiC ^1 but an hour of the day - they 
pf^^SZ recognizing 1 1 one another. 

Losers will indeed be those 



1 i c X^^^m^f ^J^^ly IislCF^ ^^uJ t he i x ww nc^i 
inclined to understand o^-.- t yaitami'una ■ 

they listen, hear, pay attention (v. lii. m. pi. 
impfct. from istama'a. form VIII of sami a [sam' 
/samti ' /sama 'ah /masma '). to hear. Sec yastami u 
at 6:36. p. 415. n 2). 

2 i c . mentally deaf, whose hearts and minds are 
averse to receiving the truth 

J. ' tusmi'u = you make (someone) hear, pay 

attention (v. ii m. s. impfct. from asma'a, form 

IV of samta. See n 1. above). 

4 i c . they simply look without wanting to see 

the truth yanzuru = he looks, sees, views. 

glances (v. lii. m s. impfct. from nazara [nazara 
[nazr/manzar], to see. view, look at See nazara at 
9:127. p. 633, n. 9). 

3 i e. . mentally blind being averse to seeing the 
truth ^ 'umy (sing, a md) = blind. See 'a md 
at 6:50. p. 410. n. 8). 

6. tygjrftf yubiiruna = they see. realize. 

i pre he nd (v. in m pi impfct from absara. 
form IV of basuroAxuira fr* basar). to look, lo 



See at 7:195. p. 541. n 8). 
7 — < yazlimu = he wrongs, does injustice. 

oppresses, transgresses (v. ui. m. s impfct. from 
zalama [zalm/zulm], to do wrong. See Id tazltmu 
at 9:36. p. 592^ n. 8. 

8. i. e.. He does not convict or punish anyone, 
without one's own fault 

9. i. c., after resurrection on the Day of 
Judgement yahshuru = he musters, gathers. 

collects, assembles, herds (v. iii. m. s. impfct. 
from hashara [hashr]. to gather See nahshuru at 
10:28! p. 648. n I). 

10. i e . it will seem to them that they had lived in 
the worldly life only for an hour. IjMi yalbathu 

(na) = they stayed, remained, lingered, persisted, 
tamed (v. iii. m. pi. impfct. from labitha 
[labth.lubth/lubdth], to remain. The terminal nun 
is dropped for the particle lam coming before the 
verb Sec labithtu at 10:16. p. 642, n. 3). 

11 J>>* yata'drafuna ■ they recognize one 

another, know one another, become acquainted 
with one another (v. iii m. pi. impfct. from 
ta'drafa. form VI of 'arafa [ma'nfah/ 'irfdn), to 
know, to recognize See ya'rifuna at 7 46. p. 
n 3). 
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Surah 10: Yunus [Part (Juz ) II) 



(j&S who disbelieved 1 

in the meeting with Allah 
and were not 
recievers of guidance. 2 



^y^lj 46. And whether We make 
oJfJ£ you see* some of what 
We promise 4 them 
l&jlj or cause you to die/ 

to Us shall be their return. 6 
jL^St^ Moreover Allah is Witness 



ij^Sj$Sii^ over what they do. 



pA 47. And for every people 7 

there was a Messenger. 7 
So when their Messenger 
0 1 mM will come, 8 decree will be 



givenVs between them 



¥ f\ with equity and they 
3 5>Ll2v will not be wronged. 



48. They say: 

"When is this promise, 11 



1 ' y oT kadkdkabu = they cried lies, regarded as 

f *i 1 . ^ i i s 1 1 v^^j^J ( tit 1 1 * . I ^ * 
kadhdhaba. form II of kadhabu [kidhb /kadhib 
/kadhlwh / kidhbah). to he. Sec al 8:54. p 567. n 
7) 

2 jtX+A muktmdim (iccu /gen of muhtadun 

sing muktadin) = those in receipt of guidance, 
arc guided aright, are led on the right way (active 
participle from ihtadd. form VIII of hadd 
[hiddyahfoudan/hadyl to lead, to guide See at 
9:18. p 584. n 4). j 

3 jty nuriymnnm we show, make (someone) 

see (v. i. pi. emphatic impfct. in form IV of tad 
[ra'y/ru'yah], to see nuri at 6:75. p 421. n. 10). 

4 I c., of retributions in this world for unbelief 

and disobedience -u. na'idu = we promise. 

assure, threaten, (v. i. s. impfct from w'ada 
[wa d], to make a promise Sec yft'iA at 8:7. p 
548. n 10). 

5*o^ naiawaffayanna = we take fully, cause to 

die (v. i. pi. emphatic impfct from lawaffd, from 
V of wafd [wa/a/wafy). to be perfect, to fulfil 
Sec yatawalfd at 8:50. p. 566, n. 1). 

6 i e after resurrection, so that they cannot 

escape due punishment. marji' (s.; pi. **v 

nuirdji ) = return, place of return, resort, 
authority to which reference is made (verbal 
noun/adverb of place from raja' a Sec at 10:23. 
p 645. n 8) 

7 i c.. a Messenger was sent to every people that 
had passed away before the time of Muhammad, 
peace and blessings of Allah be on him 
(AITabari. XI. 121). 

8. i. e. on the Day of Judgement the Messengers 
will be confronted with their respective peoples 
(AITabari. XI. 121). 

9. ^ qudiya = it is settled, adjudicated, 

decreed, passed, spent, concluded (v in m. s. past 
passive from uuda [qadd'), to settle, to decide 
Sec at 10:19. p 643. n 7). 

10. i. c.. everyone will be recompensed according 
one's deeds and no injustice will be done to 

anyone. qis( = justice, equity, fairness Sec at 
7:29. p. 474. n.7). 

1 1 . i c . the promised event - the Resurrection 
and the Day of Judgement wa*d (s. ; pi 

wu 'id) = promise. See at 9: 1 1 1 . p. 626. n 2. 
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^j^iLSjl if you are truthful? 1 




49. Say: "No power I have 2 
to do myself any harm 3 
t2*3j nor any benefit 4 
Sf22tf$l except what Allah will. 
f&jn For every people 



j3 there is an appointed time. 1 



When their time comes, 



they cannot delay 6 [it]an hour 



^oy^L% nor can they advance 7 (it]. 

50. Say: "Do you see, 

f His punishment comes to vou 

^jtlll' by night 8 or by day, 9 
^J~^J^ what of it will the sinners 
$ *g£> se <* to be hastened?" 10 




I 



$ 5 1 . Is it then tli 

when it will have happened 1 1 

y° u wi " ™™* >n it? 
f^auij^C Now! 12 You had indeed been 

seeking to hasten 13 it. 



1 i c. if you arc truthful in your statement that 
there will be resurrection and judgement, jofct-* 

i&diqin (pi . acc/gen. of sddiqun. s sddiq) = 
truthful, ihosc who speak the truth (active 
participle from sadaqa [sadq/ fidq). to speak the 
truth See at 9: 1 19. p. 630. n. 3). 

2 dlU 'mmliku = I own. possess, have power 

over (v i s. impfct from malaka [malk /mulk 
/milk], to take in possession See yamliku at 
7:188, p. 538. n 10). 

3 /^ : harm, damage, injury Sec at 7:188. 
p 538. n 12. 

4 a* nop - benefit, use. usefulness, profit See at 
7:188. p 538. n II 

5. >t 'ajel (pi ajar) = appointed time. term, 
date, deadline Sec at 10:1 1, p. 639. n 10 

6. tyjpttb* yasta'khiruna = they put off. seek to 

defer, delay (v ait m. pi impfct from ista'khara. 
form X from the root akhr See akhkharta at 
7:34. p 477. n I). 

7 tyofc* yastaqdimdna = they seek to bring 

forward, to have in advance (v ui m pi impfct. 
from isataqdama. form X of qadima [qudum], to 
arnve. to reach. See qaddamat at 7:34, p 477. n 

8. baydtan = by night, while sleeping at night 

See at 7:97. p. 503. n. 15. 

9. i. e.. whenever it comes, you will not be able to 
resist or avert it nah&r (s.. pi. 'anhur/nuhur) 
= day. See at 3: 190. p. 231. n. 2. 

10 yasta'jilu = he seeks to hasten. 

expedites (v in. m s impfct from tsta'jala, 
form X of ajita [ajaUajalah], to hasten. See 
isti'jdl at 10 11, p. 639. n. 9) 

H-Cjj "«f»'« = he or it fell, fell down, occurred, 

came to pass, happened (v iii. m s past from 
*-uqu\ to fall Sec at 7: 134. p. 514. n. 2) 

12 i c. it will be said to them that their 
believing then will not be of any avail, for they 
had disbelieved and had been seeking to hasten it 
out of their utter unbelief. 

13 OjU^ tasia'jiluna - you hasten, make 

haste, hurry, wish to expedite (v. ii. m. pi. impfct 
from ista 'jala. form X of ajila [ ajal/'ajalah), to 
hasten Sec n 10 above). 
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Surah 10: Yunus [Part (Jut') I \ ) 



J^iU 52. Then it will be said 
S^SsJj to those who do wrong; 1 

'You all taste 2 the 
jJjLhS& punishment in perpetuity. 3 
ijjXjl Are you recompensed 4 aught 
?jfcA\ but for what you used 




to acquire?" 5 



> 



5 53. And they enquire of you: 
■ 

"* il true? " Sa y ; " Yes * b y m y 

frffiffi Lord, it is indeed true; 




baffle 6 it" 




Section (/?«*« 0 6 

J^io^J 54. And were there for every 
individual that transgresses 7 
cjj&gS all that is in the earth, 
ojcjV he would redeem himself* 
»4 therewith; 9 

and they would conceal 10 



gHftSf the repentance" when 
^lUiijIJ they saw the punishment; 

and decree will be given 12 



1. L c . by committing kufr (unbelief) and by 
setting partners with Allah IjJfe zalama = they 

did wrong/injustice, transgressed (v. in. m. pi. 
past from zalama [zalm/zulm], to do wrong. See 
at 7:160. p 527. n. 12) 

2. rf/iiifti = you (all) taste (v n m pi 

imperative from dhaqa [dhawu/ madhau], to 
taste. See at 9:35. p 592. n. I) 

3. i. c punishment and suffering that will continue 

for ever. -U> khuld = eternity, endless duration, 
perpetuity. See khdlidun at 10:26. p. 647. n. 5. 

4. tujzawna = you are recompensed. 

requited, rewarded, repaid (v. u. m pi impfct 
passive from jazd {jazH). to recompense Sec 
yujzawna at 7: 180. p 536. n 6). 

5. i e.. of guilt and sin taksibQna = you 

(all) acquire, earn, gain (v u m pi impfct from 
kusaba [kasb\, to earn, acquire Sec at 7:39. p 
479. n 12) 

6 JO**** mu'jiztn (pi . acc/gen of mu'jizun.t. 

mu jtz) = those who baffle, incapacitate, disable, 
paralyze, frustrate (act participle from a'jaza, 
form IV of ajazu/ajiza [ajz). to be weak, 
incapable. Secmujtzi at 9:2. p. 576. n. 5) 

7 i e . by committing kufr (unbelief) and by 

setting partners with Allah. c~JJ» zalamat ■ she 

did wrong, transgressed, commuted injustice <v 
in f s post from zalama See n I above. 

8. oii ifatdat = she redeemed herself, ransomed 

herself, freed herself, sacrificed (v. iii. f. s. past 
from iftada. form VIII of fadd [pdan/fidd'] t lo 
redeem, ransom See at 2:229. p. 113. n. 6). 

9. i. e . one would like to sacrifice all the wealth of 
the world to gel rid of the punishment 

10. i. e . the leaders of the unbelievers would 
attempt to conceal their repentance from their 

followers (Al Tabari. XI. 123). Ij^J 'asarr* = 

they concealed, secreted, hid (v tii m pi past 
from 'asarra, form IV of surra [surur/tastrrah/ 
masarrah). to make happy Sec at 5:52. p 356. n 
8) 

Sec nadimin at 5:52. p. 356. n. 9. 

12 ^ qujiya = it is settled, adjudicated. 

decreed, passed, spent, concluded (v. iii m s past 
passive from uudd \qadd'). to settle, to decide 
See at 10:47. p 654. n 9). 
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between them with equity 
^ and they 
(n) jjjj^y will not be wronged. 2 



-iiryi 55. Lo, to Allah belongs 
all that is in the heavens 
and the earth. 3 
j\§\ Oh sure, Allah's promise 4 
is true, but most of them 
do not know. 5 




-4 j^i 56. He gives life 6 
and causes to die; 7 
*|£ and to Him 
' '*5J you shall be returned. 8 



£$U$* 57. O mankind, 

33£ji there has indeed come to you 

'fcjji <±*y exhortation 9 from your Lord. 

£fct& and a remedy 10 for what is 

' ; 

^iilkjj in the hearts; 11 

and guidance and mercy 

J^ji2 for the believers. 



I J*-* qist = justice, equity, fairness Sec at 
10:47, p 654. n 10) 

2. i. e.. everyone will be recompensed according 
to ones deeds O^JJi, yuilam&na = they are 

wronged, done injustice, oppressed (v iii. m pi 

impfct passive from zalamu {zulm/zulm). to do 

wrong. See at 6 160. p 462. n. 5). 

3 Allah has absolute ownership and authority 

over the heavens and the earth and all that exists 

in them. None has any share in them, neither in 

their creation nor in their management and 

disposal. Hence these will not be available to 

anyone on the Day of Judgement for one's 

redemption therewith from the punishment 

4. L c. the promise of resurrection. Day of 



Judgement, reward and punishment wa'd (s , 



pi wu'ud) = promise See at 10:48. p 654, n 4. 

5. i. e., most of them do not know the reality of 
the occurrence of the resurrection. Day of 

Judgement, reward and punishment. J^JU* 

ya'lamuna = they know (v. m m. pi. imfct from 
alima. to know, be aware of Sec at 6:97. p 432, 
n 4). 

6. ^yuhyt = he gives life, revivifies, saves life. 

(v. iii m s. impfct. from ahyd. form IV of huyiya 
[huyuh]. to live See at 9: 1 16. p. 628. n 7) 

7. Allah has absolute power to give life to any 
lifeless being and cause any living being to die as 
and when He wills. So it is nothing difficult for 
Him to resurrect the dead and make them return to 
Him. as stressed in the next clause of the 'tkyah 

yumitu = he causes to die. puts to death (v. 

iii. m. s. impfct. from 'amaia, form IV of mat a 
[mawi]. to die See at 9 1 16. p 628. n. 8). 

8 oy**j turja'tina - you (all) are returned, sent 

back, brought back (v w m pi. impfct passive 
from raja'a [ruju'). to return) See turja'u at 8:44. 
p. 563. n. 9). 

9. So none will have the excuse of not knowing 
the truth. mawHzah (pi i*y ma*uiz) = 

admonition, exhortation, counsel See at 7:145. p. 
519. n. 2. 

10 .Ui shifa' = remedy, cure, healing Sec yashfi 
at 9 14. p 582. n 5. 

II. i. e . of ignorance and misgivings 



Surah 10: Yunus (Part 



(Juz)\\\ 



^p^JS 58. Say: "By Allah's grace 



^kJ-sj and by His mercy." 1 
ijtJLi&Illii So in that let them rejoice. 2 

It is better than all that 



$ j^li they accumulate. 3 



ji 59. Say: "Do you see 4 
STJ>itG what Allah has sent down ! 
jj^ ^ jftiO for you of provision, 6 



then you have made of it 



unlawful and lawful?" 7 
Say: "Has Allah permitted 1 
#3fc^§3 you, or against Allah 
£«a£ y° u in ve nt lies?" 9 



$jg 60. And what do think 10 
Sj£u»^Jl those who fabricate against 



Uijt Allah the lie [will be done] 



g\mj> on the Day of Resurrection? 



>> - * 



>a skS] Veri, y A1,ah is 

u-U^jJi Full of Bounty to men 11 



pl^b but most of them 
$ jj^SCiSv do not express gratitude. 12 



1 i c . the guidance and exhortation contained in 
the Quran, in other words Islam, is bestowed by 
Allah's grace and mercy; and in this grace and 
favour of Allah the believers should rejoice. 

2 yafrahH(na) ■ they rejoice, become 

happy, delighted (v. in m. pi. impfct. from fanha 
[farah], to be glad. The terminal nun is dropped 
because of the lam of command coming before 
the verb See at 3:120. p. 203. n. 12). 

3. i, e.. of worldly wealth and resources, which 
arc in fact only ephemeral Jj***h yajma'una = 

they (all) accumulate, gather, collect, amass, bnng 
together (v. iii. m pi. impfct. from jama' a [jam ], 
to gather, to collect. See at 3: 157. p. 218. n I). 

4. i. e.. do you consider and reflect over? 

5. J>t 'anzala = he sent down (v in m s past 

in form IV ( inzul] of nazalu [nuzul], to come 
down, get down. See at o 91. p 427. n 10). 

6. i. c , whatever Allah has sent down of water and 
has created therewith of plants, corns, fruits and 

animals that live on them Jjj rizq (pi JljJ 

arzdq) = sustenance, subsistence, livelihood, 
means of livelihood, provision, boon Sec at 8:74, 
p. 575. n. 8. 

7 Such as the polytheists did by earmarking some 
ports of their crops for their gods and goddesses or 
tabooing some animals for particular reasons (sec 
8:103 & 6:136). 

8. OSl 'adhina = he permitted, gave leave, allowed 

(v in m. s. past from idhn . to allow, to permit, 
to listen Sec adhmla at 9:43. p 596. n 8). 

9 J } /ii taftaruna = you (all) fabricate, moke up. 

invent falsely, trump up. calumniate (v n m pi 
impfct from tftard. form VIII of fard \<s/fary\, to 

cut lengthwise, to fabricate Sec yafiaruna at 
10:30, p 648, n 13) 

10 i c, do they think that on the Day of 
Resurrection they will not be punished for their 
having invented lies against Allah? No. that will 
not be the case. They will be duly punished 

1 1 . For. He defers punishing men for their sins till 
the Day of Judgement and, at the same time, 
continues to bestow graces on them till their 
death (Al-Tabbari. XI. 128). 

1 2 j )£±4 yashkuruna = they express gratitude. 

give thanks (v iii. m. pi. impfct. from shakara 
[shukr/shukrdn]. to thank. Sec at 7:58. p. 488. n. 
17). 



— 
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Section (Ruku')l 

61. And whatever situation 1 

.2 



935 




yoirare in 

and whatever you recite 3 
of it 4 of the Qur'an, 5 
and you all do not do 6 
any deed except that We are 
over you witnesses 7 
as you are engaged 8 in it; 
nor does there slip 
from your Lord 
even the weight ,0 of an atom" 
in the earth or in the heaven; 
nor anything smaller 12 than 
that nor anything bigger 



«.\ v\fi 




except that it is in a book 



13 



^aJ> all too clear. 14 



62. Oh sure, 
the friends 15 of Allah, 

them 

nor will they grieve 16 - 



f. Jb tha'n (s.; p|. shu'On) = situauon, 

condition, state, circumstances, affair, matter 

2. The address ts to the Prophet, peace and 
blessings of Allah be on him 

3. <ys tatlu = you recite, read, rehearse (v u m 

s, impfct. from laid [tildwak/talw], to read, to 
follow See lalawtu at 10:16, p 642, n 1) 

4. i. e., of the Book given by Allah, the Qur'an. 

5. i e., any portion you recite (Al-Tabari, XI. 
129) 

6. The address is to people in general, frjluj 

la'maJQna » you all do. act, perform ( v ii m pi 
impfct from amtla [ omul), to do. See at 2.140. 
p. 66. n 8). 

7 >y+± shuhUd (pi . s shahtd) = witnesses. See 
shahid at 10:29. p. 648. n. 9. 

8. OyJ^ tufidHna = you (all) are engaged, take 

part, undertake (v. u. m. pi impfct from afdda. 
form IV of fada [fayd/fayddn], to flow, overflow, 
inundate 'afidu at 7:50. p. 484. n. 7). 

9. ya'zubu = he slips, escapes, becomes 

distant (v iii. m. s. impfct. from auaba [uzAb], 
to slip, to be far). 

10 jLfc* mithq&l (s.; pi ^ matkOqit)* weighL 
See at 4:40. p. 258. rt 5. 

11 ij> dharrah (s ; pi. o»y dfuirrdt) = atom, tiny 

particle, oust speck, tne measure or a smaJI ant. 
Sec 4 40. p 258. n. 6. 

12 >J 'asghar = smaller, smallest, younger. 

youngest (elative of saghir) Sec s&ghir&n at 
9:29. p. 589. n 2. 

13. i. c.. recorded in a book s** kii&b = writing. 

wnt, prescript, book, document, contract. See at 
8:68. p. 572, n. 5. 

14. jr* mubln = all too clear, obvious, manifest, 

patent, open and clear See at 10:2. p. 636, n. 2. 

15 The qualifications of the awliyd ' of Allah are 

mentioned in the next ayah .1,1 jl 'awliyd' (pi . 
stng J) wfl/iyy) = helpers, friends, allies, patrons. 

legal guardians See at 9:23. p. 585. n. 10. 

16 i. e. on the Day of Judgement Oy^n 

yahzanuna « they grieve, become sad (v. iii. m. 
pi impfct. from ha2ina [huzn/hazan], to grieve. 
Sec at 7:49, p. 484. n 5). 
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\p&&£\ 63. Those who believe' 
[$t2wj and use to 

be on their guard. 2 





^S^>53 64.For them are glad tidings 3 

L-JJu^j\j in the worldly life 4 

C^^Jh and in the hereafter. 5 

±Ssi There is no variation 6 

itvO^J in the words 7 of Allah. 

j^fy^>^Dl> This is the success 8 

g^^LJi most magnificent. 9 

^ji^Vj 65.Nor let there sadden 10 you 
their saying. 11 

ji Verily power and prestige 12 

CL-^ -J) belong to Allah in toto. 
He is the All-Hearing, 

(JjLLJi the All-Knowing. 



"vl 66. Behold, 
Adil verily to Allah belong! 

whoever 13 is in the heavens 
uewKcj'C^j and whoever is in the earth. 14 



i c. the 'awliyd' of Allah arc those who 
in Allah, His Messenger Muhammad, 
peace and blessings of Allah be on him, and the 
Book (Qur'an) that has been sent down to him 

2. i c , they continue to be on their guard against 
Allah's displeasure by scrupulously following His 
injunctions contained in the Qur'an and the 

instructions of His Messenger (sunnah). 

yattaquna ■ they arc on their guard, are wary 
[of], protect themselves, fear Allah (v. iii. m pi. 
impfct. from ittaqd. form VI 11 of waqd 
[waqy/wiqdyah], to guard, to protect See at 10:6. 
p 638. n 5) 

3. kS^> bushrd = glad tidings, good news See at 
7:57, p 488, n 3. 

4 , e.. of Allah's help (see for instance 40 51 and 

47:7) 

5. i. e., of forgiveness and jannah ( Sec for 
instance 5:9. 9 72. 41:30 and 48:29 Also sec 
AMabri. XI. 133-134. Ibn Kathir. IV. 216-217). 

6. J#x; tabdil » to vary, to alter, to change. 

exchange (verbal noun in form II of badala, to 
replace See baddiltl 10:15, p. 641. n. 8) 

7 , c . the promises of Allah (see 6:34,115; 
13:31; 18:27; 39:20) 

8 i c. the obtaining of the promise of jannah and 
the Pleasure of Allah is the greatest success for a 

Muslim jffawz - success, triumph, victory. 

achievement. See at 9:1 1 1. p. 626. n. 7. 

9. U<- 'azSm = great, magnificent splendid, big. 

siuncrHious k'r.niil fiuL'c immense, enormous, 
monstrous, grave See at 9:89. p. 615, nil). 

10. Jj*H V • Id yahzun(u) = let he or it not gneve, 

sadden (v. m m. s. imperative (prohibition) from 
tyazana [hazan/huzn] The last letter is vowellcss 
because of the Id of prohibition coming before the 
verb. Sec at 5:41. p 348. n 2. 

11. i. c . the sayings of the unbelievers about 
Allah. His Messenger, peace and blessings of 
Allah be on him. and about the Book (the Qur'ftri) 
sent down to him. 

12 *s 'izzah = 



pnde. arrogance. See at 4: 139. p. 306. n. 6 

13. Note the word man which applies to 
beings 

14. Therefore Allah Alone deserves to be 
worshipped, none or nothing else 
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^jCUj And naught do there follow 1 
j&H those who invoke 2 
*ti^>>J>ji besides Allah 



partners-gods 



3 



[ naught do they follow 
>JJi VJ except conjecture; 4 

and naught do they do 
® ^r^J-^t except telling lies. 5 



67. He it is Who 
fife- has set 6 for you the night 



3 that you may repose 7 therein. 



£~f£j\£}\j and the day giving visibility. 1 

i^^joi Verily therein are 

*y4y4$ sure signs 9 for a people 

$ ^ "a that listen.' 0 



i^JLJ 68. They say 
bjii(I^jt Allahhastaken M ason. 

Sacrosanct is He; 



He is the One Above Want, 
il To Him belongs 
v>^^v_i^ all that is in the heavens 



1 £h ymtimbi'u = he follows, pursues (v tii m. 

s. impfc!. from tttaba'a. form VIII of tabi'a 
\taba' Aabd'ah). lo follow See yuttaba'a at 
10:35. p 650. n. 8) 

2 jy-o* yad una = they call, call upon, invite. 

invoke (v. iii m. pi impfct from dud [du d'), to 
call, to summon. Sec at 6:108, p 436, n 6). 

3 i e . partners with Allah, partner-gods »tf 

shurakd' (pi.; s. sharik) partners, sharers, 
associates See at 7: 190. p. 540. n. 3. 

4 i. e . the gods and goddesses the polythcists 
worship and invoke have no real existence but arc 
mere invention of their own imagination and 
conjecture. 

5 i c . in setting up the imaginary gods and 
goddesses and in attributing imaginary functions 

to them Ofs+t yakhrusuna = they tell lies. 

surmise, conjecture (v iii. m. pi. impfct. from 
kharasa [khan], to guess, to tell an untruth See 
lakhrusuna at 6: 148. p. 455. n. 11) 

6. J**- ja'aia = he made, set, put. placed, 

appointed (v iii s past from ju'l. to make, to put 
See jaalnd at 5 20. p 319. n.5). 

7 taskund(na) = you (all) repose, rest, be 

tranquil, calm (v. ii. m pi. impfct. from sakana 
[xukun], to be calm, still. The terminal nun is 
dropped because of a hidden an in li ( of 
motivation) coming before the verb. See uskunu at 
7:161. p. 527. n. 13). 

8 ^ mubiir (s.; pi. mubyrun) = one who sees 

through/perceives/ discerns, gives visibility (act. 
participle from absara, form IV of basuraJ basxra 
[basar], to sec. to understand Sec mubstrun at 
7:201. p. 543. n 8). 



9. est/ 'Sydt (sing. Ayah) = signs, miracles. 

revelations, evidences See at 10:7. p. 638. n. 9. 

10. i. e.. listen attentively in order to understand 

they listen, hear, pay 



attention (v. iii. m. pi. impfct from sami'a [sum' 
/soma' / samd'ah /masma'). to hear. Sec at 8:21, 
p. 554. n. 1) 

1 1 iM itlakhadha = he took . look for him. look 

up. assumed (v. iii. m. s. past in form VIII of 
akhadha [ akhdh], to take. See at 4:125. p. 299. 
n 12). 
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ind all that is in the earth, 
eol You do not have with you 
u^ g*1J* ag any authority 1 for this. 

Do you say against Allah 
$ Jjll^V £ what you do not know? 2 



1 . i. c, any sanction and evidence for saying lhat 
Allah has taken a son for Himself. CAku suUdn - 

authority, mandate, rule, evidence. Sec at 7 33. p. 
476, n. 13. 

2. L c . what you do not know the reality and 



ji 69. Say: 

"Verily those who fabricate 3 
against Allah the lie 
0 ^y^Ly shall not succeed. 4 



70. An enjoyment 5 
^ jJfcj in this world; 
liJiJJ thereafter to Us 

shall be their return; 6 then 
We will make them taste 7 
._JS\^\Xti the severe 8 punishment 

\j\^=»Cj because they use to 
Qjjj&i disbelieve 



9 



Section (Ruu')7 

7 1 . And recite 10 unto them 
gyt the tidings" of Nuh. 



truth of 



\ yaftarina = they fabneate. make up. 

invent falsely, trump up. calumniate (v. in m pi 
impfct from i/tara, form VIII of fara {j/fary). to 

cut lengthwise, to fabricate See at 10:30. p. 648. 
n.13). 

4 j e . m the hereafter. dy*L+ yuflUfiimm = they 

succeed, prosper (v. iii. m. pi impct from 
aflaha. form IV of falaha [ falh). to split. See 
yuflihuu 10:17. p. 642. n 8). 

5. i. c.. what the unbelievers say and do is merely 
their enjoyment in this world £l> mart' (pi 

amti'oh)= enjoyment, pleasure, delight, useful 
article, gear, provision. Sec at 10: 23. p. 645. n. 7. 

6. i. e. after resurrection. marjV (s ; pi. p»y 

nutrfiji') - return, place of return, resort, 
authority to which reference is made (verbal 
noun/adverb of place from raja' a. See at 10:46. 
p. 654. n 6) 

7. j«x nudhtqu - we make (someone) taste (v i 

P l impfct. from adhdua, form IV of dhaqa 
[dhawq/ madhdq). to taste. See 'adhaqnd at 
10:21. p. 644. n 1). 

8. shadid (pl. .uit 'ashidda /*^ shtd&d) = 

severe, stem, rigorous, hard, harsh, strong See at 
6:124. p. 443. n. 10). 

9. 0)S&h yakfur&na = they disbelieve, turn 

ungrateful, deny (v in m pl impfct from kafara 
[kufr]. to disbelieve, to cover See at 3:21. p. 163. 
n. 1). 

10. utlu - recite, read aloud (v ft m. t. 

imperative from laid [tildwah). to recite. Sec at 
7:175. p. 533, n. 10). 

1 1 L naba* (s ; p\.'anM ) = news, tidings See at 

9:70. p. 607. n. 4. 
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^yljlijj When he said to his people: 
ofe "O my people. 




^J&M if it is heavy 1 on you 

J^ji4& my sojourn 2 and reminding 3 

<^o4& of the revelations of Allah, 

£3b$4tf2 lhen on Allah 1 depend. 4 

\^Jt\ So you all resolve 5 on your 

pX&ffi plan and. your partners 6 , 

then let not your plan be 

liljCi on you any distress 7 

cJi \ and execute 8 [it] on me 

$^J*Wj and give me no respite. 9 



- ^J>o^ 72. But if you turn away/: 
j^jl^C then 11 I have not asked of 
vc5 you any reward." 
^>^l^oJ My reward is but on Allah; 

oiojJj and I have been commanded 
O^K^Sfcl that I be of the Muslims. 

^ 73.But they cried lies 12 to 
him; so We rescued 13 him 
and those with him 



1. ^ AaAura = he or U became big. loo big. 

heavy (v. iii m. $ past from kubr/kibdr/luibdrah, 

10 be big See at 6:35. p. 404. n. 9). 

2. (U, maqdm = place, standing, position (here 

stay, sojourn). (Noun of place from qama 
[qawmah/ qiydm], to get up. to stand See muqim 
at 9:68. p. 60. n. 4). 

3. i. e.. reminding of the duty to worship Allah 
Alone, jfx tadhhtr = to remind, to call attention 

to (verbal noun in form 11 of dhakara 
[dhikr/iadhkdr). to remember. See iadhakkaruna 
at 10:3. p. 636. n. 7 

4 i e . for support and help cJTy tawakkaltu = 

I put my trust, depended, relied, appointed as 
representative (v. i. s. past from tawakkala, form 
V of wakala [wakUwuktil). to entrust- See at 
9:129. p 634. n 10). 

5. I>ttll 'ajmi'Q = you (all) resolve on a plan. 

make a joint decision, come to terms (v ii. m pi 
imperative from ajma'a, form IV of jama 'a 
[jam'), to gather, to collect. ajma'Q amrahum is 
an idiom meaning they all agreed on a plan). 

6. i. c.. the partner-gods. The word wa here means 
"with" (Tafsir alJaldlayn). 

7 w- ghummah = distress, anxiety, affliction. 

8. l^JJi uqdu = you (all) execute, carry out. 

accomplish, finish, conclude, decree (v. ii m pi 
imperative from quda [qadd'), to settle, to 
decide. See qiufiya at 10:54, p. 656. n. 12). 

9 \>Jks "1 Id tunzirH (m. originally ni) = do not 

grant respite (v. ii. m. pi. imperative { prohibition ) 
from anzara. form IV of nazara [nazar / 
manzar). to see. See at 7: 195. p. 541. nil)* 

10. i e .from the truth you arc called to. 

ran* II avium ■ you (all) turned away/back; also 
took charge of, took possession of (v. & m. pi 
past from lawalid, form V of waliya [waly], to be 
near . to lie next See at 9:3, p. 577, n. 5). 

11 i C know that I do not ask any benefit fot it 

12. ijfiT kadhdhabu = they cned lies. 

disbelieved (v. iii. m pi. past from kadhdhaba. 
form II of kadhaba [kidhb /kadhib /kadhbah / 
ktdhbah]. to lie. Sec at 10.45. p. 654. n. 1). 

13. najjaynd — we rescued, saved, delivered 

(v. i pi past from najjd % form II of najd [najw 
Majd ' Majdh), to make for safety, to be saved. 
See at 2 49, p. 23. n. 13). 
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and made them successors 2 
^ilU>Vj and drowned 1 those who 
lZ£lLiJ>lT cried lies to our revelations. 
i^o^vJ^3^i£ So sec how was the end 4 
$ Jj&\ of those that were warned. 5 

74. Then We sent out 6 
£y after it Messengers 

^yji to their peoples; 

>y.U. and they came to them 

r 

c. V/jL with the clear evidences; 7 

\^±\y%\^ but they were not to believe 

. JJoTi^ in what they had cried lies to 

J*>e afore. 
^ Jld;-^ Thus do We put a seal 8 
on the hearts of 
$ Of the transgressors. 9 



^lj^.'J 75. Then We sent out after 
>x/**&y them Mflsa and Harfln to 
the Pharaoh and his chiefs' 
with Our signs; 11 



1. dLU /wl* (mas. and fern ; sing, and pi.) = ships. 

large sea going vessels. (Noahs) Ark. Sec at 
10:22. p 644, n. 9. 

2 i c.. successors in the earth khal&'if 
(p| ; s. khalifah) = successors, deputies. 

khalafa. to succeed, to follow, to come after See 
at 7:69. p. 492 , n 8). 

3. bf^M 'aghraqnd m we drowned, sunk. 

immersed (v. i. pi past from aghraqa, form IV of 
ghariqa [gharaq], to be drowned Sec at 8:54. p. 



4. UU dqibah (s.. pi. wJV uwtiqtb) = end. 

ultimate, outcome, upshot, consequence, effect, 
result. Sec at 10:39. p. 652. n. 5. 

5 jtjkA mundharin (pi . accusative/ gen of 

muruiharun, sing mundhar) = those who are 
warned, (pass participle from andhara. to warn, 
form IV of nadhara, [nadhr Mudhur), to dedicate, 
to make a vow. Sec mundhirin at 6:48. p. 409, n. 
H). 

6 Liy ba'athnd - we raised, sent out, resurrected 

(v. i. pi past from ba'atha [bath], to raise, 
resurrect. Sec at 7; 103, p. 505. n 10). 
7. i. c , Allah's messages as well as the miracles 
that Allah caused to happen through their hands. 

oL* bayyindi (pi ; sing bayyinah) = clear proofs, 

indisputable evidences see at 10 13. p. 640, n 7). 

. i. e., because of tneir persistence in unDciict 
and transgression their hearts are closed to the 
truth £-U natba'u - we print, put a seal, imprint. 

impress (v. i pi impfct. from taba'a [ tab ], to 
impress, to set a seal See at 7 100. p. 504. n. 10). 

9. i. e.. who transgress and violate the injunctions 

and prohibitions of Allah mu'tadt* (pi.; 

accVgcn. of mu'lad&n, s. mu'ladin) = 
transgressors, aggressors, assailants (active 
participle from I'iudd, form VIII of ada['adw). 
to speed, to run. Sec at 7:55. p. 487, n. 8). 

10. mala' ■ crowd, gathering, host, grandees, 

council of elders, notables, chiefs. See at 7:88. p 
500. n 4). 

1 1 i. e . messages as well as miracles 'iyat 

(sing 'Ayah) u signs, miracles, revelations, 
evidences Sec at 10:67. p 661. n. 9. 
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E*£*Ji but they turned arrogant 1 
£ji and continued to be a people 
^•jy^k committing sins. 



jU^LliU 76. So when there came to 
t&Oi&i\ them the truth' from Us 



uiolQ 1 * ^ey said: ' This indeed is 
' a sorcery 4 quite 1,5 





•^JK 77. Musa said: 
£$££3 "Do you say [this]of the truth 
m ^m^!Q when it has come to you? 
UiJ^J A sorcery is this? 

But successful will not be 6 



^ojj^-ii the sorcerers'* 



78. They said: "Have you 



come to us to divert 7 us 
from what we found 



our fathers on 8 and 



that there be for you two 9 
the greatness 10 in the land? 



But we are not to you two 
giving credence. 11 



1 istakbarti = they boasted, became 

proud, arrogant, haughty (v. HL m. pi. past from 
istakbara. form X of kaburaJkabaru [kubr/ kibar/ 
kabdrah/kabrj. to become great, to be older. Sec 
at 7:133. p. 513. n. 14). 

2 J^S~ mujrimin (pi.; acc./gen. of mujrimum, 

s. mujnm) = those who commit cnmes/sins. 
culprits, evildoers (act. participle from ajrama, 
form IV of jarama \Jarm] , to commit a enme. 
See at 10:13, p. 641, n 2). 
3. i. e . the proofs of the troth, the miracles that 
Allah caused to happen at the hands of Musa 

4 f~ siltr (pi ashdr) ■ sorcery, magic, 

witchcraft , enchantment Sec at 6:7, p. 394. n 4. 

5 ^ mub'tn = all too clear, glaringly obvious, 

manifest, patent. See at 10:61, p 659, n. 14. 

6. i. c., the sorcerers whom the Pharaoh 
summoned to discredit Musa. peace be on him 
(sec ayah 79 below and also, for instance, 
7:103-125 and 79:21-25). ^U, yujlihu = he 

succeeds, prospers, becomes successful (v lit m. 
s. i in j vi from 'aflatya, form IV of falaha [falh], 
to split. Sec at 10:17. p 642. n.8). 

7. cJtfl talfua(u) = you turn, direct, draw to ( 

followed by the particle an it means "you turn 
away from", divert} (v ii. m. s. impfct. from 
lafaia [laft], to turn, to direct The terminal letter 
is given fathah because of a hidden 'an in li (of 
motivation) coming before the verb). 
8 i e . the religion and customs on which we 
found our fathers and forefathers This plea of 
ancestral religion has ever since been put forward 
by polytheists and others in support of their 
beliefs and practices. 

9. i. c., Musa and Harun, peace be on them. 

10. The Pharaoh unjustly accused Mdsa and 
Harun. peace be on them, of being motivated by 
the desire to gain power and prominence in Egypt 
It was a totally false accusation. They acted only 
on Allah's command (sec 79:15-20) and did not 
desire to obtain any worldly gain out of their 

mission •V 4</f T kibriya" - greatness, magnificence, 
pndc. arrogance. 

11 Jr*y mu'mintn (pi . acc/gen. of mu'minHn. 

s. mu'mtn ) = believers, those who give credence, 
have faith (act participle from dmana ( iman), 
from IV of amino, to be safe See yu'mmuna at 
7:27. p. 474. n. 3 ). 
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jy£> jlij 79. And the Pharaoh said: 
f£$t<0 ' Bring me every sorcerer 1 
®+Jf well-informed." 2 



80. When the sorcerers came 

£&9tt< MQs3 said to them: 

"Throw 1 what you arc 
going to throw." 4 

ijiulii 8 1 . So when they threw 5 

Musa said: "What you have 
^JuJ^U come up with is a sorcery. 6 



^iJSl Verily Allah will nullify 7 it; 

verily Allah makes not good' 
the deed of 
ffi ^ '/.u the mischief-makers. 9 



82." And Allah effectuates 10 

the truth with His words 

thou g h the sinfu,H detest - 12 
0 Section (Ruku<) 9 

&J%flrM 83. But none believed Mflsa 
SS^Y| except an ~~ 



l .y-U s&hir (s ; pi saharah/suhh&r) = sorcerer. 

enchanter (act. participle from 5o/uira 



■HI 




(j//ir). lo enchant Sec at 10:2. p 636. n. I) 

2. ^ 'attm (s.; pi. 'uLunA') m well informed, 
erudite, learned. All-Knowing. Omniscient 

3. IjlH 'alqti = you (all) throw, cast, fling, deliver. 

submit (v ii. rn pi. imperative from alqd, form 
IV of laqiya [Uqu" /luqyan Auqy AuqyahAuqan). 

to mecL Sec alqd at 7: 1 50. p 521, n. 8) 4 Jyd* 

mulqdn (pi . s mulqin) = throwers, casters, those 
who are going to throw (active participle from 
alqd . See n 3 above). 

5. \y& 'alqaw = they threw, cast, flung, posed. 

offered (v. iii m. pi. past, from 'alqd. Sec n. 3 
above. See also at 4:90. p.28l. n. 13). 

6. i. c . it has no real worth and existence, and it is 
not comparable to what I have been sent with 

7. Jim yubtUu = he nullifies, renders void (v u. 

m s impfct. from abtala. form IV of batata 
[butUbuddn]. to be void Sec at 8:8. p 548. n 7). 

8 gLmt yuslihu - he makes good, reforms. 

amends, sets right, rectifies (v. iii m. s. impfct. 
from 'aslahu form IV of salatju ( satdh/suluf}/ 
majtabah). lo be good, proper See 'asUiha at 
6:54, p.4l2.n 8). 

9. j»JL-i* mufsldin (acc /gen. of mufsidun. sing. 

mufsid) - mischief-makers, trouble-makers ( 
active participle from 'afsada, form IV of fasada 
[fasdd/fusud). to be bad Sec at 10:40, p. 652. n. 

8) 

10. ^^^i y^ty^^ftf^ he en forces* Accomplishes* 

cfTectuatcs (v. iii. m. s impfct from 'ahaqqa, 
form IV of haqq. to be true, right See haqqat at 
10:33. p. 649. n. 11). 

11 dy>y~ mujrimQn (pi; s mujnm) = sinful. 

culprits, evildoers (act. participle from ajrama, 
form IV of jarama[farm). to commit a enmc See 
at 8:8. p. 548, n 9). 

12 >f kariha = he detested, disliked, abhorred. 

loathed, felt disgust (v iii. m s. past from the root 
karh/ kurh/ kardhahJ kurdhtyah, to detest Sec at 
9.46. p. 597. n. 6). 

13. Kj> dhurriyah (pi. dhumydt/dhardnyy) = 

offspring, progeny, children, descendants. Sec at 

7:172. p. 533. n. 2). 
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-^yc/* of his people 
S^>^y^^due to fear 1 of the Pharaoh 
jl^j^j and their chiefs 2 that 

they would persecute 3 them: 
^JjSjj and the Pharaoh was indeed 
J ^hufj^4 JU a tyrant 4 in the land and was 
' ; (:J of those committing excesses. 5 





84. And MOsa said: 
^ifj^ "° m y People, if you have 

believed in Allah 
i^-iu then on Him you all rely, 6 
a^' ffife l if you are Muslims." 7 

85. So they said: 
-i'f£ " On Allah we do rely. 

L&HCJ Our Lord, do not make us 
4>5.&i| a trial 9 for the people 

"10 




committing injustice. 



C^j 86. "And rescue "us 
by Your mercy 
from the infidel people." 



I <-*y>- khawf = fear, apprehension, dread, threat 
See at 7:49. p. 484. n. 4. 

2. *** ma/a* - crowd, gathering, host, grandees, 

council of elders, notables, chiefs. Sec at 10:75, 
p 664, n. 10). 

3. yaftina(u) = he puts to trial, he torments/ 

troubles/persecutes (v. in m s impfct from 
fatana [fatn/fuiun], to put to trial, to tempt The 
final letter takes fathah because of the particle an 
coming before the verb. See at 4:101, p. 288, n. 
11). 

4. JU 'Mn- tyrant, self-cxalting. 

5. J*,-* musrifim (pi; acc /gen. of mushfun; s. 

mush/) * those who commit excesses, exceed all 
bounds. extravagant. prodigal, wasteful, 
transgressors (active participle from asrafa, form 
IV of sarqfa/sarifa [sarf/ saraf], to corrode, to 
spoil, to neglect See at 10:12, p. 640. n 9) 

y fawakkalu = you (all) rely, depend, put 

your trust in (v. ti m. pi imperative from 
tawakkala. form V of wakala [wakl/ wukul). to 
entrust See tawakkal at 8:61. p 569, nil). 

7. Muslimin (pi ; accVgcn of Musltmun; 

sing. Muslim) = a Muslim is one who surrenders 
himself completely and sincerely to Allah, (active 
participle from 'as lama, form IV of saltma 
[saldmah/saldm], to be safe, safe and sound. 
See at 6: 163. p. 463. n. 3). 



8. i. c.. an object of trial and persecution (see 
Sa/wal. p. 282). ^ fitnah (pi fttan) = trial. 

lc n t p I »t [ i l hi . cnticciDcnt, discord, dissension, pic*.i 
or excuse (on trial) See at 8:72. p. 575. n. 2. 



10. jr-AW zAlimin (accVgen. of zAlimun. sing. 

zdlim) m transgressors, wrong-doers, those who 
commit injustice (active participle of zalama 
[zulm], to transgress, do wrong. See at 7:150. p. 
522. n. 2). 



1 1, g; najji - you rescue, save, deliver (v. n. m s 

imperative from najjd. form II of najdfnajw/ 
najd'/ najdh). to be saved, to escape. Sec najjd at 

7:89. p. 500. n. 13) ' 
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87. And We communicated' 
asfoAft to Mfisa and his brother 

tjJJ that you provide 2 
J^CSC. for your people in Egypt 
j^L^ Ej£ houses and make your 
1 houses a prayer niche, 3 
i^itj and properly perform 4 
the prayers 
J^j and give glad tidings 5 
{tp<^^£'\ to the believers. 




6 



88. And Musa said: 



"Our Lord, You have given 
the Pharaoh and his chiefs 
grandeur 6 and riches 




in the worldly life, our Lord, 

that they may lead astray 7 
from your way. Our Lord, 

efface 8 their wealth 



J^Jt£lii\j and stiffen 9 their hearts 



• AA 



so that they may not believe 
till they see the punishment 
most painful.' 0 



L. U^jl 'awhaynA - we communicated (v. i. pi. 

past, from awhd. form IV of waJfd [wahy]. to 
communicate Sec at 7:117. p. 509. n. I) The 
word wahy bean a variety of meanings, but 
technically it means Allah's communication to His 
Prophets and Messengers by various means Some 
of these means arc indicated in the Qur'&n at 2:92. 
16:2, 16:102. 26:193 and 42:51. Sec also Bukhdri. 

nos. 2-4. 

2. WjJ tabawwa'A = you (two) provide, put up (v. 

ii m dual imperative from tabawwa a, form V of 
ba a [ban ], to return, to be back. Sec bawwa'a at 
7:74. p. 494. n. 4) 

3. i. e.. places for worship; for the Pharaoh had 
prohibited the performance of prayers to Allah. iLi 

qiblah = the direction to turn in prayer (toward 
the Ka'ba). prayer niche. Sec at 2: 142. p. 67. n. 2. 

4 V* 5 * *aqim& = you (all) properly perform, set. 

set up (v ii m pi imperative from aqdma. form 
IV of qdma. [qawmah/qiyam]. to stand up See at 
7:16. p. 469. n. 9). 

5. i. e., of deliverance from the tyranny and 
oppression of the Pharaoh and of rewards in the 

hereafter. bashshir • give glad tidings. 

announce good news (v. ii. m. s. imperative from 
bashshara. form II of bashara /hashtra [bishr 
/bushr), to rejoice, be happy Sec at 9 1 12. p 627. 
n 3). 

6. i*j zinah - adornment, embellishment, 

ornament, finery, grandeur, splendour. Sec at 
7:31. p. 475, n. 8. 

7. i. c , lead astray their subject people. 

yudilM(na) = they lead astray, mislead, misguide, 
make go astray (v iii m pi. impfct. from adalUt, 
form IV of dalla [daldVa'alMahl to go astray The 
terminal nun is dropped because of a hidden an 
in li (of motivation) coming before the verb Sec 
at 6:116. p. 440. n. 6). 

8. Umir= efface, obliterate, wipe out. 

destroy (v ii. m. s imperative from tamasa 
tams/tumus]. to be effaced Sec natnusa at 4:47. 
p. 262. n 6) 

9. *xit ushdud = make hard, harden, stiffen (v. ii. 

m. s. imperative from shadda [shadd], to make 
firm/hard Sec shadid at 10:70. p. 622. n. 8). 

10 fj> 'atim ■ agonizing, anguishing. 

excruciating, most painful Sec at 10:4. p. 637. n 

5. 
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jli 89. He said: "Answered 1 has 
5 already been your prayer". 
So you two be steadfast 2 
Jj^itSvj and must not follow 3 the way 
!>j±*y^$ of those who do not know. 4 

90. And We crossed 5 



Jj^loH witn ,he Children of Isra'il 
the sea. 

So there pursued 6 them 
*±&\t>2>l the Pharaoh and his hosts 



n hi 




~j3Zj%% in outrage 7 and aggression 8 

%g£ till when 
livuji the drowing 9 overtook 10 hi 
he said; "I believe that 
there is no deity except He 
in Whom there believe 
k&fe. the Children of Isra'tl, 
oU^i'S-O; and I am a Muslim." 

[£$6 9 1. Now?" While you 
3 Ui~XMo* of the mischief-makers. 



4 '* defied 12 before and were 



1 i. c, il has been acceded to and granted c V J 

•ujWat = she or it was answered, responded to (v. 
tii. f. s. past passive from ajdba, form IV of jdba 
\jawb), to travel, to explore See ujibtum at 
5:109. p. 384. n. 8). 

2 1 c. in your mission and faith. istaqimd 

= you (two) be steadfast, upright (v. ii. m dual 
imperative from istaq&ma, form X of qAnut 
[qawmah/qiydm], to get up. to stand up Sec 
istaqdmu at 9:7. p. 579. n. 8). 

3 oU^; V la tattabV&nni = you two must not 

follow, should not follow (v. ii m dual, emphatic 
imperative (prohibition) from tttaba'a , form VIII 
of labia [taba' /tabd'ah). to follow. See 
yattabi 'u at 10:66. p. 661. n. 1). 

4 1. c . do not know the truth and the 
consequences of disobedience to Allah and 
disregard of His warning! 

5. UjjU j&waznA = we crossed, passed by. 

overstepped (v. i. pi past from jdwaza. form III of 
jdza \jawz/jawdz/majdz). to pass, to be allowed. 
See at 7:138. p. 515. n. II). 

6. q4 'atba'a = he subordinated, made to follow. 

followed, pursued (v. tii m. s. past in form IV of 
[tabaVtabd'ah). to follow See at 7:175. p. 534. 
it 3). 

7. ^ baghy = outrage, injustice, wrong. See at 
10:23. p. 645. n. 6. 

8. y*± *adw = aggression, hostility, oppression. 

9. The Pharaoh and his hosts were drowned in the 
sea while Allah enabled Musi and his followers to 
cross it safely by separating its water and making 

a path for them through it (see 2:50). J > gharaq 

= drowning, sinking, immersion See aghraqnd at 
10:73. p 664. n. 3. 

10. 'adraka = he overtook, attained. 

reached, grasped, understood (v. 111 m. s past in 
form IV of daraka [darak/dark], to attain. Sec 
tudriku at 6: 103, p. 434. n. 8). 

11 1. e., now that the punishment has already 
befallen you, your believing and submitting will 
be of no avail. 

12 'asayta = you disobeyed, rebelled. 

defied (v. ii. s. past from "ajd ( ify&n/ ma'fiyah], 
to disobey, to defy Sec asayiu at 10:91. p. 669. 
n. 12). 
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ggfi 92. So today 
iUjS We shall deliver 1 you 
^j&vlfcj^ with your body that you be 
VlfSSSL^i for those after you a sign. 2 
And verily many of men are 
about Our signs 
(^^jUiiJ indeed heedless. 3 

Section (Ruku') 10 

EgSg 93 - And We had settIed4 

the Children of Isra'il in 
tSjU%* a domicile 5 of dignity 6 
j^y/j and gave them provision 7 
%B fe of the good things. 8 
tfgffS So they did not differ 9 



IfcE^ until there came to them 
Jul the knowledge. 10 
Verily your Lord 



£T,c-i' will decide 11 between them 

^^^^ * 



CaCJ on the Day of Resurrection 
$ftLi regarding what they use to 



***** " * i"' . j«rr 

Qjfety^ differ in. 



1 . The dead body of the Pharaoh was thrown oui 
of the waicr on to a rawed ground so thai people 
could see that he was dead and destroyed 

(Al-Tabari. XI. 164-166). ^ nunajjt = we 

deliver, save, rescue (v i. pi. impfct from najjd , 
form U of najd [najw/ najd'/ najdh). to save Sec 

nfl//dat7:89, p. 500. n 13). 

2. i. c , a warning and matter for reflection. 

3. L c. they do not reflect over them O^liU 

ghafilun = negligent, unmindful, heedless, 
inattentive, ignorant, unaware (act participle from 
Rhufalu [fihaflah/ ghufQI ]. to neglect, to ignore. 
See at 10:7. p 638, n 10 

4 i c . in Egypt and Syria tfj bawwa'na = we 

settled, set up, provided accommodation, made 
(someone) take position (v. i. pi. past from 
bawwa'u, form II of hd'a [baw'],\o be back Sec 
tabawwa'a at 10:87. p 668. n 2). 

5. mubawwa' = domicile, habitation. 

settlement ( see n. 4 above) 

6. sidq is used here as an idiom meaning dignity, 
honour. Sec qadam sidq at 10.2. p. 635. n. 6. 

Jju» sidq truth, truthfulness, veracity. Sec at 
6:1 15. P 440. n I. 

7. Ujj razaqnd = we provided with the means of 

subsistence, bestowed, gave provision, endowed, 
blessed (v. i pi. past from razaqa \rizq\ t to 
provide, bestow Sec at 8:3. p 547. n 10) 
8 i. c., lawful and beneficial things for food 
cU> tayyihdt (pi.; sing layyibah) = good thir 

nice things, agreeable things, pleasant things Sec 

at 8:26. p 556. n 12. 

9. i. e.. they did not differ about the coming of 
Prophet Muhammad, peace and blessings of Allah 
be on him. which was foretold in their scripture 

(Al-Tabari. XI. 167) ikhtalafU = they 

di tiered, disagreed, were at variance, disputed (v. 
in m pi past from ikhtala/a. form VIII of 
khalafa [khalf], to come after Sec at 10:19, p. 
643. n 5) 

10. i c . what they had already the knowledge of. 
the object of their knowledge, namely. Prophet 
Muhammad, peace and blessings of Allah be on 

him (Al-Tabari. XI. 167) Jiu\ yaq<f! m he spends. 

settles, concludes, decides, decrees (v m m s 
impfct. from qada [qadd], to settle, to decide 
See at 8:44. p. 563, n. 7) 
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94. So if you are 
in any doubt 1 about what 
iUjScy We have sent down 2 to you 
V*>.J/iiJ^ then ask those who read 
Jifiot' ' r <r-- *i\ the Book before you. 3 

-iKLoiJ There has really come to you 

lhe truth4 from y° u r Lord, 
^^^ii So you must not be 
\tyi<Xil}\^A of the sceptics. 5 



^jsSVj 95. Nor ever be 

l^SJfe of those who called lies 6 

-iioJlL to the revelations 7 of Allah 

^L>f^* and be as such 

Sf^jT^ of those in loss. 8 

£$5 96 Veri| y those 

on whom has become due 9 

the word 10 of your Lord 
Qjj^Sy will not believe - 




97 - Even if there came to 
£CJ2w> them every sign" - 



1 ^Li shakk ($.. p| j/mitfA) = doubt, uncertainty, 
suspicion, misgiving. Sec at 4: 1 57. p. 315. n. 4 

X i. e . the Quran and the mission you are 
entrusted with U>1 'anzalnd = we sent down (v 

. pi past from 'anzala. form IV of nazala [nuztU). 
to come down. See at 10:24. p 645. n. 10). 
3 For. there is definite information in their 
Scripture about the coming of you as the Final 
Messenger of Allah. 



4. i. e.. the Messengership of Muhammad, peace 
and blessings of Allah be on him. and the Qur an 
containing instructions about the true and 



J mumtarin (accVgen of mumla run. sing. 

mumiann) = sceptics, the doubting ones, those 
who doubt, entertain doubts (active participle 
from imtdra, form VIII from miryah/muryah. 
doubt, dispute Sec at 6:1 14. p. 439. n. 10). 



6. »j»ir kadhdhab* = they cried lies, regarded 

false, disbelieved (v. iii m pi past from 
kadhdhaba. form II of kadhaba [kidhb /kudhib 
/kadhbuh / ktdhbah], to lie See at 10:73. p. 663. 
n. 12). 

7. *4l '&yat (sing ayah) - signs, miracles. 

revelations, evidences See at 10:75. p. 664. n 
II. 



8 i c.. deprived of Allah's pleasure and mercy, 
especially in the hereafter. j^U kh&sirin 

ace /gen o( khdsirHn. sing. UiAsir) ■ losers, those 
in loss (active participle from khasara [khu.tr 
/khasdr /khasdrah /khusrdn) to lose. Sec at 7: 149. 
p. 521. n 3). 

9. c-i^ haqqat = she or if became due. proved 

true, correct, right, incumbent, deserving (v. ft f. 
s past from haaua. Sec at 10:33. p 649. n il). 

10. i. e . Allah's decree to deprive them of His 

mercy. 

11. i. c. every miracle and evidence Sec n. 7 
above. 
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till they saw 




* the punishment most 



JilTV> r 98. So why was not there 
sZCi^ a habitation 1 that believed 

and its belief profited 2 it? - 
S^y}yi[ Except the people of Yflnus; 3 

$K % when the y believed 

We removed 4 from them 



^ftv^ji the punishment of disgrace 5 
CjJUj^JlJ in this worldly life 

JA^J and granted them to enjoy 6 




99. Had your Lord so willed, 
£$ there would have believed 
ufjVf^ those in the earth, 

all of them in a body. 
Ulft J£lXk\ Are you then to coerce 7 men 

$jfe§£ till they became 
(Jj^c^i* believers? 



100. Nor is it for any person 



1. \} qaryah (i.; pi. ^> furan) * habitation, 

town, village, hamlet Sec at 7 161, p. 527. n 14. 

2. i. c.. unlike the Pharaoh's declaration of belief 
when faced with Allah's retribution, why did a 
people not believe in time so that they could 

profit by their belief? g» na/a'a = he or it 

profited, benefited, availed, was of use (v in m. 
s. impfct. from na/a'a [naf], to be useful, be of 

use Sec yanfau at 10:16. p. 642. n. 10) 

3. i. e., except as was the case of the people of 
Prophet Yunus, peace be on him, who believed 
when faced with sure retribution but were 



4. LLlT kashafnd = we removed, lifted. 

disclosed, uncovered, exposed (v. i. pi past from 
kashafa [kashf], to remove See at 10 :12, p 640. 
n. 6). 

5 ^/ khizy = disgrace, ignominy, humiliation, 
degradation, abasement Sec at 9:63. p 604. n. 3. 



6 maita 'na = we made (someone) enjoy. 

granted (someone) enjoyment, furnished (v i p|. 
past from matia'a. form II of mata'u 
[mai'/mut'ah). to take away Sec istamtu'tum at 
9:69. p.606. n. 9). 

7 *fo tukrihu = you coerce, compel, force. 

constrain (v ii m. s impfct. from akraha, form 
IV of kanha ( karhJ kurhj kardhah/ luirdhivah). 
to detest Sec kanha at 10:82. p. 666. n. 12) 
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*yj\ to believe 



except by the leave' of Allah; 
and He puts 2 the filth 3 
on those who 
^) u^i^.V do not exercise reason. 4 



JjA^i 101. Say: "Look 5 at what is 
^jtfj 4>$£2rt the heavens and the earth"; 

but there avail 6 not 



the signs and the warners' 



a people that do not believe. 



^j^ioJJii 102. So do they await 8 aught 

j^\^A\ but the like of the days 9 of 

g£^£fjf those who passed away 10 

i^fot before them? 



tm $P&$ Say: 'Then keep waiting. 



S^o\ 1 am too along with you 




1 



; of those waiting." 



0 



S 103. Then, We deliver' 1 



Our Messengers 



and those who belive. 



1 Guidance lakes place entirely by Allah's leave, 
bui He docs noi punish anyone except those who 
do not exercise their reason, which is a gift of His. 
and who fail to reflect on what is in the heavens 
and the earth, as stated in the next clause of this 

dyuh and in the following 'Ayah. ui» 'idhn (pi 

tyd udhun /c^l 'udhunat) = leave, permission. 

authorization (See at 8:66. p. 571. n 6) 

2 >*< yaj'alu - he sets, makes, places, puts. 

appoints (v in m. s. impfct. from jaala [ja'l] to 
make, to put See ja ala at 10:67, p. 661. n. 6). 

3 i e.. filth of punishment rifs (s.. pi 

arjds) = filth, dirt, dirty or atrocious act. 
punishment. Sec at 9; 125, p. 633, n.3. 

4. ya'qiluna = they realize, understand. 

comprehend, exercise reason (v in m pi impfct. 
from 'uqalu (VmQ, to understand, to be 
reasonable, to have intelligence. Sec at 8:22. p. 
554. n 6). 

5. »j>» urtzuhi = you (all) see. look at, observe (v. 

ii. m. pi. imperative from nuzura [nuzur/ munzar). 
to see Sec at 6:1 1, p. 395. n 6) 

6 J" taghnt= she or it suffices, makes free from 

want, makes rich, avails, helps (v fii. f s. impfct 
from aghnd, form IV of ghaniya [ghinan / 
ghand' ]. to be free from want, to be rich See 
fttffe$Btffcl9, p 553, n. 8). 

7. jSi nudhur (pi.; s. nudhir) = warncrs (active 

participle in the scale of fa'il from nadhara 
[nudhr/ nudhur), to vow. to pledge) Sec nudhir at 
7:188. p 539. n 6. 

8 j>>* yantaprHna = they await, wait. 

anticipate, look expectantly, bide time (v. in. m 
pi. impfct. from intazura. form VIII of mnara ( 
nuzar/munzar]. to see. view See intaziru at 
10:20. p. 643. n 9) 

9 i e . the days of punishment and retribution 

10 khalaw = they retired into privacy. 

secluded themselves, were alone, became vacant, 
passed away (v. iii m. pi. past from khald 
[khulu /khald 1 to be empty Sec at 3 : 1 19, n. 4). 
II. i. e. it has been Our (Allah's) practice to 
deliver ^ nunajji = we deliver, save, rescue 

(v. i. pi impfct from najjd . form II of najd 
[najw/najd 7 najdh), to save. Sec at 10:92. p. 670. 

n. I). 
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Thus it is 



Us, 1 



1 



.l^pVJ We will rescue the believers. 



0 



Section (Ruku ') 1 1 



J-'clil^tLji 104. Say: "Omen. 

if you are in doubt 2 
4g&£ about my religion, 3 
SCSSSB then [note] I do not worship 4 
those that 





^o/^ot i° K eu °f Allah; 



d$W^^j but I worship Allah Who 

causes you to die 5 
and I have been commanded 
CSHf^^tcj that I be of the believers. 

6 

that you set 



« 





your face 6 to the religion 
being a sincere monotheist 7 
t'of^J and never be of 
0>^S£i2K the polytheists. 8 



ti2v; 106. Nor invoke 
in lieu of Allah 



1. This was an assurance by Allah to the Prophet, 
peace and blessings of Allah be on him, that Me 
would deliver him and the believers from the 
persecution of the unbelievers and from any 
retribution that might befall the latter on account 
of their unbelief and disobedience 

2. shakk (s.; pi. shukuk) = doubt, uncertainty, 
suspicion, misgiving Sec at 10:94. p. 671. n I 

3. jt> din - religion, creed, faith, worship, 
judgement. Sec at 10:22. p. 645. n. 3. i 

4. This is a clear statement of luwhid 
(monotheism) in respect of worship and 

submission. Ju*t a'budu = I worship, serve. 

adore (v. i. %. impfct. from abada ['ibddah 
/'ubudah /ub&dtyah]. to worship, serve. See 
u'bdu at 7:73. p. 494. n. 6 and na'budu at 15. p. 

2,n. 1). 

5 ijta yatawafja = he takes fully, receives in 

full, causes to die (v iii m. s. impfct from 
tawafld, from V of wafd [wafd'Avafy). to be 
perfect, to fulfil Sec at 8:50. p 566. n I ) 

6. i. e . your whole self, without turning to 
anything or anyone else in paying allegiance, 

worshipping and seeking assistance wajh (s ; 

pi. wujQh) = appearance, face, countenance, front, 
direction, purpose, goal, intent, objective. See at 
3:72. p. 183. n. 5. 2:1 15. p. 55. n. 3. 

7. sJ^*- hunif is . pi hunufd) = one who shuns 

the false religions and follows the true religion, a 
true, sincere and absolute monotheist The term 
hanif has been used a dozen times in the Quran, 
always in contradistinction to polytheism and 
polytheists Sec at 6:78. . p. 423. n. 5) 

8. This concluding clause clarifies the sense of a 
hanif being the very opposite of a poly the: i 

jf/^ mushrikin (pi.; accusative /genitive of 

mushrtkun, sing, mushrik) = polytheists, those 
who set partners with Allah (active participle from 
ashraka. form IV of sharika [shirk/ shirkah/ 
shahkah). to share See at 6:161. p. 462. n. 10). 
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&isi$C that which neither benefits 1 
■ 

J^Vj y° u nor harms 2 you. 
oJi^uU If you do, 
&J£u you will indeed then be 
of the transgressors. 3 



jg fcffffi 107. And if Allah hits 4 
^ you with a harm, 



T-J 



none is there to remove it 



jiv'l except He; 



3J ; w^iS and if he intends 6 for you any 
%*% good, none can hold back 7 
^iJSl His bounty. 
1L2I^--ovI^ He bestows 8 it on whom He 

wil1 of His servants; and 
jy3% He is the Most Forgiving, 
Most Merciful. 



c^ftgO 108. Say: "O men, there 

jrffr^af has come to you the truth 
a% 

p^Jo^ from your Lord. So 

v^oLfcTglS whoever receives guidance, 

is£rP>$ He but receives guidance 



1 The idols and images, indeed all the imaginary 
gods and goddesses thai (he polytheists worship 
have no power lo do any god or harm It is Allah 
Alone Who has the power to do good or to cause 

harm, as stated in the next ayah. ^ yanfa'u = 

he (or it) benefits, is of use, avails (v. iii. m. s. 
impfct. from nafa'a [naf], to be useful, be of use 

See at 10:18. p 642,0.10). 

2 yadurru = he harms, damages, hurts, (v Hi 

m s impfct from 4arra [t/arr], to harm. See 
yadurra at 10 18. p 642. n. 19). 

3 Note that those who set partners with Allah and 
worship them are zdlimin (transgressors). At 

31:13 the Qur'an calls shirk a grave zulm 

zdlimin (acc/gen of zdlimun, sing zdlim) - 
transgressors wrong-doers, unjust persons ( active 
participle of xalama [zulm], to transgress, do 
wrong See at 10:39. p 652. n 6). 

4 0 — H yamsas {yamassu from yamsasu)- he 

touches, feels, hits (v. iii. m. s impfct. from 
massa [mass/masts], to feel, lo touch. The final 
icuer is voweuess lor me vero is in a conaiuonai 
clause preceded by in See at 6: 17. p. 397. n. 8). 

5 kdshif (s ; p|. kAshifUnl kashafah) = 

one who removes, discoverer, investigator ( active 
participle from kasha/a [kashf], to remove, to 
throw open) See at 6: 17. p. 397. n. 10. 

6 >j yurid (yuridu>= he intends, desires, has in 

mind (v. iii. m. ft. impfct. from 'ardda, form IV 
from rdda [rawd], to walk about. The final letter 
is vowelless and so the medial yd' is dropped 
because the verb is in a conditional clause 
preceded by in See at 6: 125. p. 444. n. 1). 

*7 tix&& one ^'ho puts bsclc, repels, resists* 

returns, holds back (active participle from radda 
[radd], to send back, to put back. See yaruddtina 
at9:l0l.p. 62l.n. 13). 

8 ^r^t yusibu = he or it hits, reaches, afflicts. 

bestows, allots, makes to fall to (v. iii. m s. 
impfct. from 'as aba. form IV of sdba [sawb / 
saybObah], to hit the mark, to be right. See at 

9:120. p. 630. n. 9). 

9 ihiadd = he received guidance, was led 

on the nght way (v. iii. m. s. past in form VIII of 
hadd [hiddyah/hudan/hady], to lead, to guide. 
muhtadin at 10:45, p 654. n 2). 



676 



AMI 10 YunuslPznUuz ) II] 




for himself; 



i 



1. J-# (lalla ■ he lost way, went astray, strayed 

from (v ui m. s. past from daldl/daldlah. to 
one s way See at 7:37. p. 478. n. 9). 

and whoever goes astray, he 

2. J/j wakU (s . pi. wukald) = an authorized 

agent, deputy, care-taker, trustee, guardian (act 
participle in the scale of fall from wakala [waki 
Avuk&l), to entrust. See at 6: 107. p. 436. n. 4). 



i; 



but strays to his loss; 
and I am not over you 
a guarduan-trustee." 2 

109. And follow 1 what 
is communicated 4 to you 
and have patience 5 
until Allah decides; 6 
and He is the Best of Judges. 



3. g* ittabi' = follow, obey (v. it m s 

imperative from ttttaba'a. form VIII of tabt'a 
[tabu / tabd'ah), to follow See attabt'u at 6:106. 
p. 435. n. 14). 

y*h* ~ 11 11 communicated (v. iii. m. s. 

impfct. passive from 'awhd. form IV of watya 
[wahy). to communicate. See at 10:15. p. 641. n. 
II). The word wahy technically means Allah's 
communication to His Prophets by various 
means ( See 2:92. 16:2, 16:102. 26:193 and 
42:51 See also BukMri.no*. 2-4). 

5. jr^ mtif = be patient, have patience, bear 

calmly, persevere, (v. ii. m. s. imperative from 
sabara [sabr). to be patient, to bind See isbtru at 
8:46. p 564. n. 5). 



6. i. c.. decides between you and the unbelievers 
who do you wrong. {£*h yahkuma(u) = he or it 

adjudicates, passes judgement, gives verdict, 
decides (v. Ui m. s. impfct from hakama [tptkm]. 
to pass judgement. The last letter takes fat hah 
because of a hidden an in hand coming before 
the verb See at 7.88. p 500. n 3). 



11. SURAT HUD 
Makkan: 123 ayahs 

This is a late Makkan surah, revealed after the death of 'Umm al-Mu'minin Khadijah. (r. a.) and the 

Prophets uncle 'Abu Jalib. Like all Makkan surahs it concentrates on the fundamentals of the faith. 

namely, monotheism {tawhid), risalah (Messengership of Muhammad, peace and blessings of Allah be 

on him), the truth of the Qur'fr being a Book sent by Allah. Resurrection. Day of Judgement, reward 

and punishment. The Islamic mission and the Muslims had been passing through a difficult phase at that 

time due to the opposition and persecution of the unbelieving Makkan leaders. The surah therefore 

consoles and encourages the believers by drawing attention to the fact that all the previous Prophets had 

to face similar opposition and enmity of the unbelieving leaders and their followers and that Allah had 

always helped and rescued the Prophets and the believers. In this context the story of Prophet Nun, 

peace be on him. is related in some detail. This is followed by the story of Prophet HOd. peace be on 

him. who was sent to the physically gigantic and self conceited 4 Ad people. The surah is named after 

him. Then reference is made to the missions and struggles of Prophets $alih. Lfit. Shu'ayb. Musa and 

Harun. peace and blessings of Allah be on them, the underlying emphasis being that all the previous 

Prophets had delivered the same message of monotheism and Islam. 

I Allah Alone knows the meaning and 




» 



)\ I . Alif - Lam - Ra, 
a Book, 2 

&c3£J its '&y<*hs are made perfect 3 , 
moreover they are set out in 
detail 4 from the All-Wise, 
(J) JL All-Aware. 



jffffifl 2. That you worship 5 naught 
but Allah. 

Verily I am unto you 
Jig; from Him 6 a warner 7 and 

a harbinger of good tidings. 8 



significance of these disjointed letters 
2 i c.. this Qur an. The ayah emphsizes that the 
Qur an is sent down by Allah and that therefore it 
is not a composition of the Prophet s, peace and 
blessings of Allah be on him. nor of anyone else. 

3. 'uhkimal - it or she was made firm, 

perfected, consolidated, made properly (v. iii. f. s. 
past passive from 'ahkama, form IV of frnkxima 
[hukm], to pass judgement. See yat\kuma at 
10:109. p. 676. n 6; and muhkanutt at 3:7. p. 
156. n. 3. 

4 i.e.. its instructions arc made clear and distinct. 
cJ-u fussilat = she or it was set out in detail. 

elaborated, elucidated, explained (v. iii. f. s. past 
from fussala. form II of fasala [fast], to separate, 
set apart. Sec yufassUu at 10:5. p 637. nil) 

5. The main theme of the Book as a whole is 
monotheism ( tawtfd ) in all its aspects, 
particularly in respect of worship and invocation 

6. This is a clear assertion that Muhammad, peace 
and blessings of Allah be on him. was appointed a 
Messenger by Allah He did not assume it himself. 

7. i e. against Allah's displeasure and 

punishment >X nadhtr (pi. nudhur) - warner 

(active participle in the scale of fall from 
nadhara [nadhr/ nudhur). to vow. to pledge). See 
at 7:188. p.539. n. 6. 

8. i. e.. of rewards for the believers and doers of 
good deeds ^ bashir (pi. bushard ) = conveyer 

of glad tidings, harbinger of good tidings. Sec at 
7 188. p. 539. n. 7. 
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!>jiiLlfjj 3. And that you seek forgive- 
^jj ness 1 of your Lord and then 
lum in repentance 1 to Him, 
He will make you enjoy 2 
1 *2 a handsome delight 



^fiA till a term 3 specified 4 
J Jy>j and will award every 
Sjij^^j owner of merit 5 His grace. 

But if you turn away, 6 
£&vit^£ then I fear against you 
x,< ' the torment of 



0 jS />. an enormous Day. 7 

4. To Allah shall be 
-fc^r's your return; 8 

and He is over everything 
Q!4 Omnipotent. 



&vi\ 5. O sure, they indeed 
>jjx^>j^ fold 9 their bosoms 

c ^ 

<*a\ja*c~~&^ to conceal from Him. 
S y^I^ os^l O sure, when they wrap 

JhSQ themselves 11 in their clothes 



1. \yy tubu = you (ill) turn in repentance (v ii. 

m pi imperative from tdba [tawb. tawbah], to 
turn in repentance { when said of Allah it means 
to turn in forgiveness} Sec at 2:53, p.25, n. 6). 

2. yumatii'(u) - he makes /lets (someone) 

enjoy, gives to enjoy (v iii. m. s. impfct. from 
muita'a, form 11 o{ mata'a [mat'/mut'ah). to carry 
away, take away. The final letter is vowelless for 
the verb comes as conclusion of a conditional 
clause. See umatti'u at 2: 126, p. 60, n. 6) 

3. i. c> He will grant you ease and enjoyment 

during your lifetime in this world >t 'ajal (pi 

dj&t) = appointed time. term. date, deadline See 
at 10:49. p. 655. n 5. 

4. i. e.. the lifetime of each individual. ti — — 

musamman ($.; pi. musammaydt)= specified, 
stipulated, named, designated, defined . (Passive 
iciplc (m. s } from samtrul (to name), form 
II of sanui [sumuww/ samd ). to be high See at 
6:61. p. 415. n. 7). 

5. i.e.. in belief and deed jjf fadl (pi fud&l^ 

grace, favour, kindness, bounty; also surplus, 
excess, superiority, merit See at 9:28. p. 588. n. 8. 

6. i. c. from the truth you arc called to. t^y 

tawallaw ( originally tatawallanna. one n't and 
the terminal nun being dropped) = you turn away, 
desist, refrain (v ii m. pi. impfct. from tawalld. 
form V of waliya. to be near The terminal nun is 
dropped because the verb is in a conditional 
clause Sec at 9:92. p. 617. n. 3). 

7. i. c. the Day of Resurrection and Judgement 

8. i. c. after Resurrection, so you shall have to 

face judgement. £*• f marjV (s.; pi. mardji ') 

m return, place of return, resort, authority to 
which reference is made (verbal noun/adverb of 
place from raja ' a. Sec at 10:70. p. 662. n. 6). 

9. 0>* yathnana = they fold, double up (v. in m 
pi impfct. from thana [than*], to double up) 

10. yastakhfu (na) = they hide, seek to 

conceal (v. iii m pi impfct. from istakhffl, form 
X of khafiya [khafd" / khtfah / khufyah). to be 
hidden The terminal n&n is dropped for a hidden 
an in It (of motivation) coming before the verb. 
Sec yastakhfuna at 4:108. p. 292. n. 16). 

1 1. yastaghshuna - they wrap themselves, cover 
themselves (v. iii. m pi. impfct. from istaghshd, 
form X of ghashiya [ghishdwah], to cover 
Sec ughshiyat at 10:27. p. 647, n. 12). 
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;jjJUj*£ He knows what they conceal 

4 



and what they disclose. 2 
Verily He is All-Knowing 
' * lf - of the secrets of the hearts. 3 




PART(yt/z')12 

j2$*&>tij 6. And no crawling creature 4 
$te$Sl4 is there in the earth but 
\+>jjZ&Jp on Allah is its sustenance; 5 



and He knows its abode* 



l^Sj^L£j and its repository. 

Everything is in a book 



^ j±J all too clear. 



jM#.£> 7. And He it is Who created 
J»;V(jo^Ji the heavens and the earth 
>\ii1iiL-«j) in six days 

while His Throne 8 was 





r£ITJ* over water, 
$3 that He might test 9 you as to 
^l^fSol who of you is the best 10 in 

deeds; but if you say: 

yy£fiZ\ "Verily you shall be resur- 
rected" after death", 




I o>j-t yusirruna = they (all) hide, conceal, 

keep secret (v iii m pi. impfct. from 'asarra, 
form IV of sarra [sunir/tasirrah/masarrah], to 
gladden, to delight See at 2:77, p. 36, n. 8 ) 

2. dyl* yu'linuna ~- they (all) declare, disclose. 

make known (v. iii. m pi. impfct. from 'a'lana, 
form IV of 'alana/'aluna [ 'aldmyyah], to be or 
become known, evident See at 2:77, p. 36, n. 9). 

3. Therefore neither deeds nor thoughts and 

intentions remain unknown to Allah jyX+ sudur 
(pi., sing. sadr) = breasts, chests, bosoms, 
hearts, front, beginning. Sec at 7:43, p. 481, n 4. 

4. l<b ddbbah (pi. dawdbb) = animal, nding beast, 

crawling creature. Sec at 6: 38. p. 415. n. 9. 

5. i. c.. Allah gurantecs and provides the means of 

livelihood for every living being. rizq (pi. 

arzdq) = sustenance, subsistence, livelihood, 

means of livelihood, provision, boon Sec at 
10:59. p. 658, n 6. 

6 mustaqarr = time or place to settle. 

uppointcd time, abode, habitation, residence 
(adverb of place/time from istaqarra, form X of 
qarra [ qardr), to settle down, to abide See at 
7:24, p. 472, n. 8). 

7. i. e, Allah knows where one will live during 
one's life, where one will die and where one will 
remain after death mustawda' 

T • *■> \ 1 f T \ ' ■ F ft f »• r\ I t C #• * 4 * f% 1 l* t f \ — , I ■ . ■ I 

lodged, consigned (adverb of place/passive 
participle from isiawda'a, form X of wada'a 
[wad 1 ], to put down, to leave. Sec at 6:98, p 432, 
n8). 

8 Jkf 'arsA* Throne. Sec at 9 129. p. 634, n II. 

9. yobluwailu) = he tests, tries, (v iii. m s 

impfct. from bald [balw / bald 1, to test, to try. 
The final letter takes fathah because of a hidden 
an in // (lam of motivation) coming before the 
verb See at 6: 165, p. 464. n. 4). 

10. i. e.. in respect of compliance with the 
injunctions of the Qur'an and sunnah and in 
sincere devotion (ikhlds) to Allah 

II mab'uthana = (pi.; s mab'uth) = 

those resurrected, raised, raised up (passive 
participle from ba'atha [ba'th], to send, to raise). 
See mabuthin at 6:29. p. 402. n. 1). 
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there sure will say those who 
flioi ^&&m disbelieve: 'This is naught 
$ but a sorcery 1 quite obvious." 



pfiificR 8. And if We put off 2 from 
dpl-ft them the punishment till a 
period 3 countable 4 
b^$0jA they say: "What detains 5 it?" 
5^5$ O sure, the day it comes to 

^jjU* thern li s ^ a " not ^ diverted 1 
$Z from them and 

there shall encircle 7 them 
1^ what they use to 
$^y^r-Wfc scoff at. 8 



Section (Ruku ) 2 

$&ffi3H$ 9. And if We make man 
-jli- taste 9 mercy from Us 

and then divest 10 it of him 




» > 



\\ he indeed is despondent, 11 
$J£^==> ungrateful. 

253cfr& lO.And if We make him taste 



1 i c , they characterized the Qur'an as sorcery 
for. while disbelieving the message of 
Resurrection they at the same time recognized the 

bewitching force and beauty of the Qur'an f~ 

sihr (pi. ashdr) * sorcery, magic, witchcraft, 
enchantment Sec at 10 76, p 665, n. 4 

2. tyN 'akhkharnd - we put off, delayed. 

postponed, acicrrca \v. i m pi pasi irom 
akhkhara. form II from the root akhr Sec 

'akhkharta at 4:76. p 275. n. 2). 

3 U 'ummah (pi. ^ umam) = community, 

people, nation, generation, species, class, 
category, faith, model, period of time ummah 
here has the sense of both time and generation of 
people (Sec Ibn Kathir. IV. 242. Sec also 12:45). 
Sec at 10:159, p 526. n.9. 

4. i. c , countable in respect of units of time i^u. 

ma* dud = countable, limited in number Sec 
inaT/itfrff at 2:202, p. 98. n. 5. 

5 i c . the unbelievers say so in derision and 
without understanding that it is inevitable and 

inescapable. , -rP *s yah bis u = he detains, checks, 

holds back, withholds, confines (v lii m s. 
impfct from habasa [habs], to hold, to confine 
Sec tahbuuna at 5: 106. p. 382, n.9) 

6 masruf = diverted, distracted, turned 

away, alienated, expended (passive participle 
from sarafa [sarf], to divert, to spend Sec 
tusrafuna at 10:32. p 649, n 10). 

7. ju hdqa = he or it surrounded, enclosed. 

hemmed in. encircled (v. iii m s past from hawq. 
to surround See at 6: 10. p. 395. n. 2). 

8. Jpjt^H yastahzi'una = they scoff, dendc. 

mock, ridicule (v. in. m pi impfct from 
istahza'a. from X of ham ' a [haz / huzV huzuV 
huzQ'/muhza'ah). to mock . to make fun See at 
6:5. p 393. n 2). 

9 Uiit 'adhaqna* = we made (someone) taste (v i 

pi. past from 'adhaqa. form IV of dh&qa [dhawq/ 
madhaq). to taste. Sec at 10:21. p. 644. n 1). 

10. U*> naza'ni - we took off. divested, 

removed (v. i. pi. past from naza'a [naz' J, to 
remove, to take away. Sec at 7:43. p. 481, n. 3). 

Mi J"'*' - d«P*ndcnt. despairing. 

hopeless. 
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*l^JL^;Co graces 1 after a distress 2 



ill thatafflictedMiim, 



0' * 



yjW he indeed says: "The 
^oii^j^j e viis have gone from me". 

He bcomes exultant, 4 
$J>i boastful. 5 



1 1 . Except those who 
ij/L^ bear with patience 6 
i^^njL^ and do good deeds. 7 

^ibJjl Such ones, they shall have 
forgiveness 

O^Ar^yj and a magnificent reward. 8 



^JUli 12. But perhaps you 
gSj^g would omit 9 some of what is 
^^\<L*~fS* communicated to you, for 
iJj^^lSj your heart is straitened 10 by it 
J that they would say: 
J^lVp "Why is not there sent down 
on him a treasure or there 
v&I^. comes with him an angel?" 

y£c3&\ You are but a warner; 11 



I t U* na'md'= graces, favour 

2. Such as disease, poverty, insecurity of life and 
property. darrd' = affliction, suffering, 
illness, distress See at 10:21. p. 644. n. 2 

3. c-^ massai = she or it touched, afflicted, 

affected (v Hi f s. past from massa [mass/mas is], 
to feel, to touch. Sec at 10:21. p 644. n 3). 

4. £> farih = delighted, exulunt. happy See 

farihin at 3:169. p. 222. n. 9. 
5 The dyah censures those who. when faced 
with difficulties or sufferings, lose faith in Allah 
and become despaired of His mercy, and also 
those who. when their difficulties and sufferings 
are over, become exultant, forget Allah and think 
that they will never again be in difficulties and 
distresses. The right course is to be patient and 
confident of Allah's mercy amidst difficulties and 
distresses and grateful and humble when these are 
over jj*J fakhdr = arrogant, proud, boastful. 
Sec at 4:36. p. 257. n 9. 

6. i. c.. when in difficulties. \y^0 sabaru = they 

bore with patience, persevered (v. iii. m. pi. past 
from sabara [sabr]. to be patient. See at 7: 1 37. 
p. 515. n. 7). 

7. oUJL* s&lih&t (pi . sing, uJl, sdlihah) = good 

deeds/things (approved by the Qur an and the 

sunnah). See at 10:8. p. 638. n 13. 

8. j»\ 'ajr uj&r) = reward, recompense. 

remuneration. Sec at 9:120. p. 631. n. 7). 

9. The Makkan unbelievers scoffed at the idea of 
Resurrection and Judgement and asked the 
Prophet, peace and blessings of Allah be on him. 
to come up with an angel, or a treasure or with a 
different Quran The ayah asks him not to be 
distressed at that and not to withhold from them 
anything of the Qur'an. but to give out whatever 
was communicated to him disregarding their 

reaction to it. Hfi larik = one who leaves out. 

omits, gives up (act. participle from laraka [tark], 
to leave. Sec taraktum at 6:94. p. 430. n. 5). 

10. jflJ* dd'iq = straitened, depressed (act 

participle from dAqa [aayq/alq). to be narrow, 
straitened. See tflftf at 9: 1 1 8. p. 629. n.8). 

11. j& nadhtr (pi. nudhur) = warner (active 

participle in the scale of fall from nadhara 
[nudhr/ nudhur], to vow. to pledge) Sec at 11:2, 
p. 677. n. 7 
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^J^3$ and Allah is over everything 
j-f^j the Guardian-Trustee. 1 



,^yuf1 13. Or do they say: 

"He has fabricated 2 if ? 



• • * 



Say: "Then come up with 




ten jfira/u the like of it, 



faked, 3 

^iy^tj and invite whomsoever you 
> "" "* are able to, 4 besides Allah, 




% if your are truthful." 5 




4*. 4 



[/: 14.So if they do not resp 

to you then know that 
J>i "Q1 it has been but sent down 7 
9"p9t Allah's knowledge 
\j and that there is no deity 
yrf\ except He. 
r^A^^JvThen will you be Muslims? 8 

■ 

c&J* 1 5. Whoever is wont to 
£5ltfj^4£|» desire 9 the worldly life 

and its embellishment 10 



1 . This is a further encouragement to the Prophet, 
peace and blessings of Allah be on him, and 
through him to the believers, to covey Allah's 
words disregarding the unbelievers' criticisms 

JsT j wakU (s.; pi. wukula") = an authorized agent. 

deputy, care-taker, trustee, guardian (act. 
participle in the scale of fa 7/ from wakala [wakl 
Avuk&l), to entrust. Sec at 6: 107. p 436. n. 4). 

2. The 'Ayah is addressed as much to the then 
Makkan unbelievers as to modern critics of the 

Quran Sec also 2:24. 10:38 and 17:88 

iftard ■ he fabneated. made up. invented falsely, 
trumped up. slandered (v. iii. m. s. past, in form 
VIII of ford Ifary), to cut lengthwise, to fabricate 
See at 10:37. p 651 . n 8). 

3 cA</4. muftary&t (pi. s muflaran) = 

fabneated. faked, falsely made up (passive 
participle from iftard. See n. 2 above). 

4. i. c . call on anyone to help you . aU: - 

istaia'tum 3 you were able to. capable of. you 
could (v. 11 m. pi. past from istatd'a, form X of 
td'a [(aw'], to obey See at 10:37. p. 651. n. 9). 

5. i. c.. in your allegation jJA- s&diqtn (pi . 

accVgen. of sddiqun; s. sddiq) = truthful, those 
who speak the truth (active participle from sadaqa 
[sadq/ stdu). to speak the truth Sec at 9:1 19. p 

630. n. 3). 

6. 1. c , if those whom you may call on to assist 

you do not respond to you I j^ a d ■< yasiajibH(na) 

= they respond, answer (v. in m pi. impfct from 
istajdba, form X of jdbu [jawb], to travel, to 
explore Sec yastajibu at 6:36. p 405. n I) 

7. J>t 'unzila = he or it was sent down. 

descended, brought down (v. iii. m. s past passive 
from 'anzala, form IV ( 'tnzdl] of nazala [nuzHl]. 
to come down, get down. See at 6:8, p. 394. n. 6). 

8. J,*!— muslimdn (sing Muslim) = A Muslim 

is one who surrenders himself completely and 
sincerely to Allah (Active participle from 
aslama. form IV of salima [satdmah/saldm). to 
be safe, safe and sound, secure, faultless.) Sec at 
2: 1 36. p. 64. n 8 \ 

9. J«"*to = he intends, desires (v ... m. s. 

impfct. form ardda, form IV of rdda [rawd], to 
walkabout Sec at 9:85. p 614. n 5) 

10 zSnah - adornment, embellishment. 

ornament, finery, grandeur, splendour See at 
10:88, p 668. n. 6. 
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^\Sj> We shall pay in full 1 to tl 
l^ffifl for their deeds therein 
l^ij and they in that 



will not be lessened . 



&jt^£jji 1 6. Those' are they who 




3 will have nothing for them 
in the hereafter 





except the fire; 4 
and gone in vain 5 will be 
what they accomplish 6 therein 
and void will be what 
they use to do. 



n 



jfcZi •7. Is then the one who is 



n 



on a clear evidence 7 
from his Lord 
and there follows 8 him 
a witness 9 from Him, 



-f&jtj and before it there was 
t the Book of MQsa 

' as guide' 0 and mercy ?" 

Such people believe in it; 



I. i. c. in respect of health, wealth and amenities 
wty nuwafl\{j y ) = we pay in full, fulfil (v i pi 

impfct from waffd, form II of wafri [wafu'/wafy], 
to be perfect, to fulfil. The final yd' is dropped 
because the verb is conclusion of a conditional 
clause Sec yuwafla at 8:60. p 569. n 7). 

2 i e , no diminution will be made in the fruits of 
their efforts in this world. Jj-** yubkhasQna 

they arc reduced, diminished, lessened (v. lii. m 
pi. impfct. passive from bakhasa [bakhs], to 
decrease. See Id tabkhasu at 7:85. p. 499. n. 1). 

I i.e.. such people whose only object is the case 
and comfort of this worldly life will have nothing 
for them in the hereafter See 42:20. 
4 i e . the fire of hell. 

5. J*-*- habita - he or it fell through, miscarried. 

went in vain, was futile, was of no avail, was void 
(v in m. s. past. Sec at 6:88. p. 426. n. 9). 

6. I**» sana'd = they did. accomplished. 

performed, made, manufactured (v iii. m. pi past 
from sana'a [sanV sun'/ sanf], to do, to make. 
See yasna'u at 7:137, p. 515, n. 9). 

7. i. c.. the Qur'an and the clear guidance and 

evidence it contains, bayyinah ( f. s ; pi 

bayymdt} = clear, clear proof, clear evidence, 
obvious, manifest. Sec at 8:42. p. 562. n. 1 1 

8. The expression •follows- here means "supports" 

(see fafwat. p. 288). \Jt) yatld = he recites. 

reads, follows (v. iii. m. s. impfct. from laid 
[tildwah/tuluw]. to recite, to follow. Sec at 3:164. 
p. 220. n 3). 

9 i c . the angel Jibril. J+U. shdhid (s . pi. 

shuhud/'ashhdd/shuwdhid) = witness ( active 
participle from shahida [shuh&d/shuhddah), to 
witness, to testify). Sec shuhud at 10:61. p. 659. n. 

7. 

10. The emphasis is on the fact that the message 
and teachings of the Qur'an are in corroboration 

of those in the original Torah fW imam (pi 



a'immah) ■ leader, guide, model, highway. Sec 
at 2:124. p. 59, n. 2. 

II. The conclusion of the interrogation is kept 
silent, which is : Is the one who is on a clear 
evidence from his Lord the same as the one who 
is not like that and desires only the happiness in 
this world?( See Tqfstr ul-Jaldlayn). 
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but whoever disbelieves in it 
of the groups, 
*J-*>*jIjW fire will be his rendezvous. 2 

So do not be in any doubt 3 
about it; 4 
(jfXik it is certainly the truth 
^&jot from your Lord, 
u^U^^'c^J but most men 

do not believe. 



JlW ,yj 18. And who is viler 



i£S»ip+ ^ an { hz one who fabricates 




against Allah a lie? 7 
Such people will be 
submitted 8 to their Lord 
and the witnesses 9 will say: 
"These are those who 



.re- 




lied 10 against their Lord." 
O sure, the curse" of Allah 
C&j^yp will be on the transgressors- 

OjiX^M 19. Who prevent 12 

from the way of Allah 




1. i e , of the followers of the different 

and faiths. ylj*l ahzOb (pi. ; s. Yr hjxb) = 

groups, bands, parties. Sec hizb at 5:56. p. 358. n 
4. 

2. ^-y maw' id (s , pi mawd'id) promise, pledge, 
appointment, appointed time/place. 



Sec mawidah at 9: 113, p 627. n 10 

3. miryah doubt, misgivings Sec mumtarin 

at 10:94. p 671. n. 5. 

4. i. c , about the Qur'in and the messages 
delivered through it. 

5. (Jtt 'azlamu = more unjust, more iniquitous. 

more tyrannical, viler, gloomier, darker (elative of 

mm See at 7:36. p. 477. n. 10). 

6. kS iftorS he fabncated. made up. invented 

falsely, trumped up. slandered (v. iii. m s. past, in 
form VIII of fard [fary], to cut lengthwise, to 
fabricate See at 11:1 3. p. 682 . n. 2). 

7. Such as saying that He has partners or that He 
has taken a son for Himself 

8. i e.. on the Day of Judgement. 

yu'raduna = they arc displayed, exposed, 
submitted, placed/set before (v. iii m. pi impfct 
passive from 'araja/'aruda ['ard], to become 
visible, to be wide See turidu al 9:95. p. 618. n 
10). 

9 i e . witnesses from among the angels. Prophets 
and others Apt 'ash&d (pi.; s. .Mhid) = 

witnesses See shohtd at 1 1:17. p. 683. o. 9. 

10. ^oT kudhabu = they lied, made false 

statement (v hi m pi past from kadhaba [kidhb 
fkadhib /kadhbah / ktdhbah). to lie. See at 6:23. 
p. 399. n. 11). 

IL 1*1 b'nah (s . pi la'ndi) = curse, banishment 

from mercy, damnation, imprecation Sec at 7:44. 
p 482. n. 7. 

12. i. c., prevent others from accepting the truth 
(Islam) j>-u* yasudduna - they prevent, deter. 

turn away, reject, restrain, dissuade (v. ui. m. pi 
impfct from sadda [sadd/sudud\. to turn away 
See at9:34.p*591.n.*3). 
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^J&y*j and desire 1 it crooked; 2 
i$\^h 3 and they are in the hereafter 
the ones disbelieving. 



• > > 




yy^^^xpj] 20. Such people cannot 

eascape" in the earth 
Jiofcj nor are there for them 
0* besides Allah 

any friend-protectors. 4 
ft ^ Doubled 5 will be for them 
^\jiJ\ the punishment, [for] 
OjU^ft they cannot afford 6 
£2J» to listen 7 



^j^.|y^==»^j nor do they use to see. 8 



0 

UM&p} 2 1 . These are they who 

j ^iiH£j. have lost themselves 

^j^S and lost to them will be ! 

oj^iiyfeai; what they use to trump up. 10 

0 

fitfitf 22. No doubt," they shall be 

in the hereafter 
> ^i^ the ones worst in loss. 

0 



I. yabghuna u they seek, seek (o attain. 

wish, desire, covet (v. iii. m. pi. impfct. from 
bagful [bugha ], to seek, desire See at 9:47. p 
598. n. I . Sec also at 10:23. p. 645. n. 5). 
2 i c . they want the din of Allah to be modified 

according to their whims and caprices r •* iwai 

= crookedness, twist, bend, curvature. Here the 
infinitive has been used in the sense of mu'awwaj. 
crooked, twisted Sec at 7:86. p. 399. n. 8. 
3. i. e . escape from Allah's retribution if He 

inflicts it JO**** mu'jizin (pi . acc/gen. of 

mu'jiztin. s. mujiz) = those who baffle, 
incapacitate, disable, paralyze, frustrate, escape 
(act participle from a'jaza. form IV of 
ujaza/ajiza I'ajz], to be weak, incapable. Sec at 
10:53. p. 656. n. 6). 

4 .gjf 'awliyd' (pi ; sing j } waliyy) = helpers. 

fnends. allies, patrons, protectors, legal guardians. 
See at 9:71. p 608. n I. 

5. yuji'afu ■ he or it is doubled. 

redoubled, compounded, multiplied (v. iii. m. s. 
impfct passive from dd'afa, form III of da 'a fa [ 
dij] % to double, redouble Sec yudd 'ifu at 4:40, p 
258, n. 9). 

6 Q j » y j y as tali 'una = they are able to. arc 

capable of. can afford (v iii m pi impfct from 
istatd'a, form X of td'a [taw ], to obey See 
yasta\i'Qnu at 2:273. p. 143. n. 3). 
7. i. e.. though they arc provided with the hearing 
faculty they do not care to listen to and benefit 

from the messages delivered to them. sam* — 

hearing, to listen, sense of hearing, cars Sec at 
6 46. p. 408. n. 14 

9. i. c, see with a view to understanding. o )r ^ 

yuhsiruna = they see, realize, comprehend (v in 
m. pi. impfct from 'absara. form IV of 

basura/basira bajar]. to look, to sec. Sec at 
10:43. p. 653. n 6). 

10. i c . of false gods and goddesses u,>* 

yaftaruna = they fabricate, make up. invent 
falsely, trump up. calumniate (v. iii. m. pi. impfct 
from iftard, form VIII of fard fury), to cut 

lengthwise, to fabricate. Sec at 10:30. p. 648. n. 

13). 

II . rj » Idjarama is an idiom meaning of 
course, no doubt, certainly. 
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P^ify 23. Verily those who believe 

^•i^J'ijl^ and do the good deeds and 

p6*MraM4* be humble' before their Lord, 

they will be the inmates 2 

JiSjjf of the garden. 

l^fU They in there 
$ ojik^ shall live for ever. 1 





*3 




24. The simile of 
the two groups 4 is 
as the blind 5 and the deaf, 6 
and the one who sees 7 and 
and the one who hears? 8 Do 



-fejlyJ^ they equalize 9 for instance? 
So will you not take 

(jp Section (Ruku*) 3 



10 



mm 



25. And We had sent out" 
NOh to his people[who said]: 
"I am for you a warner, 
open and clear." 12 



YjXfgiiii 26."That you worship naught 
sWJ but Allah; 



* > 




$\ I fear against you 



1. (**J mm - they became humble, lowly 

(v. mi m pi past from akhbata, form IV of 
khabata [khabt], lo be calm). 

2. V U^I 'mshib (p| ; ,ing sahib) = 

inmates, dwellers, companions, associates, 
comrades, followers, owners, possessors See at 
10:26. p. 647. n 4) 

3. kh&hdun (sing, khdlid) ■ living or 

remaining for ever, everlasting, eternal (active 
participle from khalada [khuliid], to live or 
remain for ever. Sec at 10:26. p 647. n. 5). 

4. i. e.. the believers and monotheists on the one 
hand, and the unbelievers and polythcists, on the 
other fari W n (dual, acc /gen. of fariqdn. 

i. /aria) ■ two groups, sections, parties, bands. 

factions Sec at 6:81. p 424, n. 5. 

5 i. e.. blind to Allah's revelations communicated 

through His Messenger ^ *a'mi (s ; pi amy) 

= blind See at 6:50. p. 410. n. 8. 

6. i. e. deaf to the call to the truth. ~J 'msmmm 

(s , pi summ/summdn) = deaf Sec summ at 8:22. 
p 554. il 4. 

7 ^ bastr = one who sees/ observes. All-Seeing 

(act participle in the scale of fa'il from 
basuruAmsira [basar], to see). Sec at 8:72, p. 
574. n 8) 

8. £~ samV = one who hears. All-Hcanng. 

Intensely Listening (active participle in the scale 
of fa'U from sami'u [sum' /soma" /samd'ah 
/masma'). »o hear. See at 3:38, p. 170, nil) 

9. Xif-iyaitawiyM = they (two) become equal, 
even, straight, upright (v ... m. dual impfct from 
istawd, form VIII of sawiya [siwan], to be equal 
Sec istawd at 10:3, p 636. n. 4). 

10. o } /x tadhakkaruna( tatadhakkanina) = 

you bear in mind, remember, receive admonition, 
take heed (v ||. m. pi impfct from tadhakkara, 
form V of dhakara [dhikr/ tadhkdr], to remember 
See at 10:3. p 636. n .7) 

11. 'arsalnA = we sent out. despatched. 

discharged (v i pi past from arsala. form IV of 
rasila [rasal], to be long and flowing See at 

7:162. p. 528. n 8) 

12. mubin = open and clear, glanngly 
obvious, manifest Sec at 10:76. p 665, n. 5 
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tfJBv& the punishment of a day 
^-Jji most painful. 1 



biJUUi 27. But there said the chief s 
Lt^it who disbelieved 
of his people: 



2yU "We do not consider 3 you 



bl^^JU^ aught but a man like us, 

^vUJ nor do we see you 

as following 4 you anyone 

^jf^i except those who are 

the meanest 5 of us, 
J$<S£ immature in opinion; 6 

nor do we think you have 
over us any excellence; 7 
'JZj& 'S* rather we believe 8 you are 
liars." 




4&Qli 28. He said: "O my people, 
U^^J^i^y do you think, if I am on 

a clear proof from my Lord 
and He has given me mercy 10 
from His side 



I Nuh. peace be on him, and indeed all 
Messengers of Allah, made a call lo monotheism 
(lawhid) and warned against the sin of setting 
partners (shirk) with Him and the consequent 

punishment in the hereafter. *Jf 'altm = 

agonizing, anguishing, excruciating, most painful 
See at 10:88. p 668, n 10 

2. It is the leaders and influential men of society 
who in all ages opposed reform and the truth 
delivered by Allah's Messengers mala' 

crowd, host, grandees, council of elders, notables, 
chiefs. See at 10:83. p 667. n 2) 

3. The leaders of the people of Nurj, peace be on 
him. advanced mainly three types of objections 
against him, namely, that he was nothing more 
than a human being like them, that his followers 
were the lowest group in the society having no 
mature understanding of affairs and that he was 
not socially and materially superior to them The 
same sort of objections were raised by the 
Makkan unbelieving leaders against Prophet 
Muhammad, peace and blessings of Allah be on 

him nard = we see. consider, are of the view 

(v. i pi. impfct. from ra'a [ra y. ru'yah], to see 
See at 2:144. p. 68. n. 2. 

4 ^Ji at aba 'a = he followed, pursued, succeeded 

(v in m s past in form VIII of labi a [taba/ 
laba 'ah), to follow Sec at 8:64. p. 570, n 10) 

5. The leaders' criterion of greatness was wealth 
and influence, not the quality of character and 
conviction in respect of which the believers were 

far greater than they J*»jt 'arddhi! (pi . s 

'ardhal. clative of radh'il ) = the meanest, lowest, 
most despicable/ contemptible. 

6. if£\ badi al-ra'y is an idiom meaning: a 

person of immature opinion, deficient in 
understanding. 

7. J-^» fadl (pi fudul)= grace, favour, kindness. 

bounty; also surplus, excess, superiority, priority, 
merit, excellence Sec at 1 1 :3. p.678. n. 5. 

8. J» nazunnu = we think, believe, suppose, 

presume (v. i. pi impfct from zanna [zann ], to 
think, to suppose. Sec at 7 66, p. 491. n. 10) 

9. fctf bayyinah ( f s . pi. bu\yinat\ - clear, clear 

proof, clear evidence, obvious, manifest Sec at 
11:17, p 683. n. 7. 
10 i.e.. 
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but it is obscured 1 on you, 
Bty&jSI shall we compel 2 you to it 
kj&jXi while you are averse 3 to it? 



9 

i 



29. And O my people, 
^f^=uL:1v I do not ask of you for it 

any wealth; 
my reward 4 is but on Allah; 
Eg nor am I going to drive 
t^C^i* away 5 those who believe. 

J&i They are indeed 
f£>\£& going to meet 6 their Lord; 

0£&<u$> but 1 see y° u are a p^p' 0 

JLj* lacking knowledge. 7 

30. And O my people, who 

win hc| p 8 me a e ainsl Allah 

j&fcl if I drove 9 them out? 
i r^'<^\ So wij | not take heed? 10 



j& jy1 Vj 3 1 . Nor do I say to you that I 
have the treasuries 11 of Allah 
nor do I know the unseen. 



I 'ummiyai = she or u is blinded, obscured 

(v. iii. f. s. past passive from 'ammo, form 



u/mya I u/rw/i ). lo be blind See amu al 5:71. p. 
365. n. 7). 

1 The lesson is that no force is lo be applied in 
making one change one's faith ( see 2 256). tp 

nulzimu = we compel, force, obligate (v i pi. 
irnpfct. from 'alzama. form IV of laztma \lu:um\. 
to be incumbent, to stick to). 

3. u^lT kanhun (pi., s. Unh ) = unwilling. 

reluctant, averse (act. participle from kanha 
\Kurn/kur rUKa r tiruifi/karantyan \ , to detest, 
dislike) See at 9 48. p 598. n 9. 

4 yrl *ajr ( pi., j^ 1 ujur ) - reward, recompense. 

remuneration. See at 1 1:1 1. p. 681. n. 8). 

J t&rid = one who drives away, is going to 

dnvc away/expel (act participle from furudu 

[tard\. to drive away). Sec II tatrud at 6:52. p. 
4II.il 3. 

6 muldqu(n), (p| of muldqm) = the 

meeting ones, those who are going to meet (active 
participle from tdqd. form III of laqiya 
[Uqd/luqydnAuqy/luqyakAuqan). to meet, to 
encounter The terminal nun is dropped on 
account of the genitive construction with 
rabbihim See at 2:249. p. 127. n 4) 

7 Jyl«»J tajhaluna - you lack knowledge, arc 

ignorant, foolish (v ii. m pi irnpfct from jahila 
\juhl/)ah<lluh\. to be ignorant Sec yajhalunu at 
6:1 1 1, p. 438. n 4). 

8 yansuru = he helps, gives victory (v iii. 
m. s. irnpfct. from nasara [nasr /nusiir), to help 
See yansur at 9: 14. p. 582. n. 4). 

9 o)> laradtu = I drove out, expelled (v. i s. 

past from tarada Sec n 5 above) 

10. Oj>J! tadhakkarunai tatadhakkaruna) ■ 

you bear in mind, remember, receive admonition, 
take heed (v n. m pi irnpfct. from tadhakkara, 
form V of dhakara [dhikr/ tudhkdr), to remember. 
See at 1 1:24. p. 686. n. 10). 

11. i. c . the wealth, provisions and all other 
benefits and graces that He bestows The Prophet 
was a man like all the others but that he received 
wahy from Allah kkaid'im (pi. s. 

khzdnah) ■ treasuries, vaults, coffers See at 
6:50. p. 4 10. n. 4. 
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JU^JyiVj nor do I say I am an angel, 
<^/-AJ j yfa J nor do I say to those 

whom your eyes despise 1 
&$3&J that Allah will not give them 
any good. 2 
Allah knows best 
fei&Qfa what is within their selves. 
&\&\ I shall in that case 3 be 
dj; j±J0^3 indeed of the wrong-doers. 4 



C) 1 ! 



^ijli 32. They said: "O Nuh, 

HSil^ji you have argued 5 with us 

o>^=»1i and have done much 

^ debate 6 with us. 

Qli Then bring us 

IsiiC what you threaten 7 us with, 



ceoag^o} if you are of 



those that speak the truth. 8 

3li 33. He said: "Allah will but 
bring it, if He will, 

fe«4fe and y° u cannot escape/' 9 



1 cS» /azJflrf = she or it despises, hates 

belittles, views with contempt (v iii. f. s. impfct 
from i : dura, form VIII of zara [zirdyah], to 
rebuke, to find fault with). 

2 i e.. guidance and reward for their faith and 
deeds, though the unbelievers despise them 
because of their not being materially well-off and 

influential in society. ^ khayr = good /better/ 

best, benefit, advantage, wealth, property Sec at 

7:188, p. 539. n. 3. 

J i e.. if I said all these and claimed for me what 
I am not. I would be committing wrong 

4. zalimtn (acc./gen of zAUmun. sing 

zdlim) b transgressors. wrong-doers, unjust 
persons ( active participle of zaiama \zuim\, to 
transgress, do wrong Sec at 10 106. p 673. n 3) 



5. 



j&dalta - you argued, debated. 



quarrelled, disputed, controverted, wrangled (v ii 
m. s past from jddala, form III of jadala 
jad[\, to lighten. See yujddtluna at 8.6. p. 548. n. 

6. Nuh had a long life and he tried over a long 
period to bring his people to the truth Ju» jidal 
= quarrel, quarrelling, dispute, debate. 

7. i. c . what you threaten us with of Allah's 
retribution .u; ta'idu = you promise, assure, 

threaten (v iii m s impfct from w'ada [wa d], 
to make a promise. See at 7:77. p. 496. n 7) 



8. sddiqin (pi.; acc7gen of tudtqun; s. 

sddiq) m truthful, those who speak the truth 
(active participle from sadaqu [sadq/ sidq], to 
speak the truth See at 11:1 3. p 682. n. 5). 

9 i e . escape from Allah's retribution if He 

inflicts il. jtj*** mu'jizin (pi ; accVgen. of 

mu'jtzun, s mu'jiz) = those who baffle, 
incapacitate, disable, paralyze, frustrate, escape 
(act participle from 'a'jazu. form IV of 
ajazu/ujiza [ ajz). to be weak, incapable Sec 
11:20. p 685. n 3). 
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&L% 34. "Nor will there benefit 1 
Xjyl> you my sincere advice 2 
^->v ] o\ even though I intend 
jWgi^cJ to give you sincere advice, 3 
%$&£>\ were Allah to will 4 
to make you stray. 5 
fiZj'Jh He is your Lord, and to 



Him you will be returned. 



i>6 



^$$>1 35. Or do they say, 7 

"He has fabricated 7 if? 
Say: "If I have fabricated it, 
^fcicP upon me lies my sin, 8 
and I am free 9 of what 
^ jji^Jfli^ you commit of crimes." 10 



Section (Ruku 4 )4 



36. And it was commu- 



mcatcd" to NOh that 
there would not believe 
from your people anyone 
except those who 
have already believed. 



1. yanfa'u = he (or it) benefits, is of use. 
avails (v in m s. impfct from nafa a [naf], to 
be useful, be of use. Sec at 10:106. p. 675. n 1). 

2. nush = .sincere advice, good advice. 



3. ansahaiu) = I give sincere advice, wish 

well (v. t. s. impfct from nasafju [ najh /nusfy/ 
nasdhah/ nasihah], to give sincere advise, to wish 
{some one} well. The final letter takes tut huh 
because of the panicle an coming before the 
verb. See ansahu at 7.62, p. 490, n. 2). 
4 ^ yuruiu = he intends, desires, wills (v in 

m s impfct form ardda, form IV of rdda 
[rawd], to walk about Sec at 1 1 : 15, p. 682, n 9). 

J Syn yugwiya(wf) ■ he makes (someone) 

stray/go astray, leads astray, misleads (v ft m. s. 
impfct from aghwd, form IV of ghawd 
[ghayy/ghawdyah], to stray from the nght way). 

6. i e. after Resurrection, for judgement. Jy^J 

turjauna = you (all) arc returned, sent back (V. U 
m pi. impfct. passive from raja'a \ruju']. to 
return). See at 10:56. p. 657, n 7). 

7. This is a parenthetical 'Ayah referring to the 
allegation of the Makkan unbelievers against 
Prophet Muhammad, peace and blessings of Allah 

be on him. kS/& iftard he fabricated, invented 

falsely, trumped up. slandered (v ft m s past in 
form VIII of fard [fury], to cut lengthwise, to 
fabricate. See at 11:17. p. 684 . n 6) 

8. fVri 'ijrdm = crime, culpability, sin 

9 uSa but 9 (s i P' abriydV bur a/ bird) = 

innocent, guiltless, free, exempt, absolved Sec at 
10:41. p. 652. n 10. 

10. Jys*i tujrimana = you commit sin. crime 

(v. ii. m. pi impfct from jarama\jarm\, to 
commit a crime Sec muinmun at 10:82. p 666. 
n. II). 

1 1 . After the above parenthetical 'ayah, the story 
of Nuh. peace be on him. is resumed from this 

'dyah. ^y" 'uhiya = he or it was communicated. 

(v. iii. m s. past passive from awhd. form IV of 
wahd [wahy]. to communicate Sec at 6:19. p. 
398. n. 3). Technically wahy means Allah's 
communication 10 mis rropncis anu Messengers 
by various means ( Sec 2:92. 16 2. 16:102. 
26: 193 and 42:5 1 Sec also Bukhdrf. nos. 2-4). 
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J-&% So do not be sad 1 

for what they use to do. 



37.And build 2 the Ark' under 
Our Eyes 4 and instruction 5 




j^ki^j and address Me not 

about those who do wrong. 



&4&£Ljl They shall be drowned. 7 





38. And he was building 8 




the Ark. And whenever 




there passed 9 by him a 




host of chiefs ,0 of his people 


i. f » . 


they mocked 11 at him. 




He said: "If you mock at us 




we will mock at you 




as you mock at us. M 



^X2JP 39. 'Then you will know to 
Jbi whom comes a punishment 
At£g that will disgrace him 
and will descend on him 
^ X- : *r<*& a punishment to last." 



L^Mf * II /fl^to'ix = do not be sad. do not 

grieve (v. ii. m. s. imperative (prohibition) from 
ibia'asa. form VIII of ba'usa [ bu's]. to be 
miserable. 

2. if na* = manufacture, construct, build. 

make (v n m $ imperative from sana'a 
[san'/sun'/sani]. to do. make, manufacture. See 
sana'Q at 11:16. p. 683. n 6). 

3. dlli fitlk (mas and fern . sing, and pi.) = ships. 

large sea-going vessels, (Noahs) Ark. Sec at 
10:73. p. 664. n. I. 

4. i.e.. under Our view (Ibn Kathir. IV. 252) 

5. wahy = Allah's communication to His 
Messenger : here, instruction (Ibn Kathir. IV. 

252). 

6 vJpUw- V Id tukhatib = do not address/ direct 

your words to (v ii m. s. imperative (prohibition) 
from kh&taba. form III of khataba 
[khu(bah/khaidbahl to make a speech). 

7 jyy^ mughraqun (pi ; s. mughraq) = those 

who arc drowned, immersed, sunk (passive 
participle from 'aghraqa, form IV of ghariqa 
[gharaq], to be drowned See aghraqna at 10:73. 
p. 664. n 3). 

8. yasna ii he manufactures, makes, 

performs (v. iii. m s. impfct from sana'a [san' 
sun '/ sani'], to do, to make. See yasna'una at 
5:63. p. 361. n. 5). 

9 r marra = he went by. passed . walked past. 

elapsed, ran out (v. iii. m. s past 
[ ma rr/mu ru r/mamarr ] , to pass, go by. See at 
10:12. p 640. n.7). 

10. mala* - crowd, host, grandees, council of 

elders, chiefs Sec at 1 1 27. p 687. n 2). 

1 1 . They mocked at Nun, peace be on him, 
because he had suddenly turned a carpenter and 
ship-builder while hitherto he had been claiming 
to be a Messenger of Allah, and because they 
disbelieved the punishment they were 

with. \js>~ sakhirik = they derided, ri< 

laughed at, mocked, scoffed at. jeered (v in m. 
pl impfct. from sakhira [suk.hr/maskhar), to 
ndiculc. dendc. Sec at 6: 10, p. 395. n. 3). 

12. yukhzS = he disgraces, humiliates. 

debases (v iii. m s impfct. from 'akhzA form IV 
of khaziya [khizy/khazan], to be base. 
Sec ,vMAAzi at9:14, p. 582, n.3) 
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40. Till when Our command 1 
came and there gushed forth 2 
the oven; We said: 



4*9 

c 



" Lade 4 in it of every being 
a male and a female 5 ,in twos, 
and your family except those 
against whom has preceded 6 
the word, 7 

and those who believe. 
And there had not believed 



,. ■ ' 4 

^JJj^[ T 4ju. with him except a few. 



& iJ^T juj 4 1 . And he said: "Board 8 in it. 



41 U In Allah's name shall be 

- ~ > 



* its passage 9 and its anchorage. 

jj&Jjji Veri| y niy Lord is Most 

Forgiving, Most Merciful. 



I o 



>f£U^fu(g 42. And it proceeded" with them 

4&^tF4 amid wavcs * 2 like mounlain s; 

and NQh called out to his son 
J>ii j c^A^=»S - and he was in isolation ]} - 

"O m y son * "de with us. 



1 i. c, the command for their destruction J 
'amr (s.; pi. ^} 'uwumirl 'umur) = order, 

command, decree/ matter, issue, affair. See at 
6:58. p. 414. n 3. 

2. i. c . there gushed forth water from the earth, 
even from oven made on earth for baking bread, 
as signal for the coming of the flood (Ibn Kathir. 

IV. 254. Sec also 54:1 1-14). > fira = he or it 

gushed forth, welled forth, shoot up (v iii. m. s. 
past from fawr/fawrdn, to gush forth). 

3 ^ tanntir (s.; pl tananir) = baking oven, pit 

for baking bread. 

4. J^i ihmU = lade, carry, pick up (v ... m s 

imperative from humula [ha ml], to carry Sec 
tahmtla at 9:92. p. 617. n. I). 

5- Jt»)j law/ayn (acc/gen/ of zuwj&n. s. zvwj) - 

both of a pair, a pair, male and female (sec zawj at 
7:19. p. 470. n. 8. 



5 J- tabaqa = he or it preceded, did or went 

before (v. iii. m s. past from sabq, to be or act 
before. Sec at 8:68. p. 572. n 6). 

7. i. c , those of his family against whom the 
decree of destruction had already been issued. 
The allusion is to Nun's unbelieving son and wife 
(Ibn Kathir. IV. 255). 

8. \ySj\ irhabu = you (all) embark, ride, board (v. 

ii m. pl imperative from rakiba [rukub], to ndc. 
mount Sec rakb at 8:42. p 562, n. 4). 

9. <ss~ majran (s.; pl majdrin) = water course. 

course, passage, stream, progress See lajri below 
Bin. 11). 

10. mursa = anchorage, arrival. 

1 1 kSj^ iajrf = she runs, flows, streams, 

proceeds (v. iii. f. s. impfct from jard [jary], to 
flow See at 10:9. p 639, n. 2). 

12 ry mawj (s , pl amwdj) = waves, npples. 

surges 

13. i. e.. he was standing aloof from all the others 
J>~ ma'zil (s.; p; ma'dzif) = place of seclusion 

/isolation, separation (noun of place or time from 
'azala [*az/), to separate, to isolate See ya 'taziiu 
at 4:91. p. 282. n. 8. 
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and do not be 
with the unbelievers. 
43. He said: "I shall repair 1 
to a mountain that will 
protect 2 me from the water." 
He said: 3 "No protector 4 is 
there today against 
Allah's Decree 
except for the one 
He has his mercy on." 
And there interposed 5 
between them the waves 6 
and he was thus 




«6i of those drwoned. 



IT 



44. And it was said: 8 "O 
4'&J&&kk earth, swallow 9 your water, 
^tftOu and O sky, desist." 10 
S3f J^sj And the water was receded 

and fulfilled was the decree. 11 

o^lfj And she settled 

ontheJudiyy n 
ijjj and it was said: "Away with 
DH^fctSI the transgressing — " 




^jW VJw/ - I repaid betake myself. take 

shelter (v. i. s. impfct. from dwd, form IV of 
'awd [awy], to seek refuge See dwaw at 8:72, p. 
574. n. 2). 

2. r*Mg ya'simu = he protects, offends. 

safeguards, preserves (v iii. s. ra. impfct. from 
'asama \r» asm], to protect, to restrain Sec at 

5:67. p. 363. n. 7). 

3. i e.. Nun said. 

. 'dsim = protector, defender ( act. 

participle from asama. Sec ya'simu at n. 2 
above. 

5 /uS/a ■ he or it interposed, intervened. 

came between, prevented (v iii. m. s. past from 
hayluiah). 

6 C y maw) (s.; pi amwdj) ■ waves, npples. 
surges Sec at 1 1 42. p. 692. n 12. 

7. mughraqin{p\ . acc./gen. of mughraqun. 

5. mughraq) = those who are drowned, immersed. 

sunk (passive participle from 'aghraqa. form IV 
of ghariqa [gharaq], to be drowned Sec 
mughraqun at 1 1:37. p. 691. n.7). 

8. i. c.. after the end of the period fixed for the 
Hood. 

9. ibla't - swallow, swallow up (v. iii. f. s. 
imperative from bala'u \bal'\. to swallow) 



10. This &yah shows that the flood 
accompanied by incessant rains, as specifically 

mentioned in 54:11-14. ^ aqU*t = abstain. 

refrain, desist (v iii f. s imperative from 'aqla'a, 
form IV of qala'a [qal], to pull out. root out). 
1 1 ghtda = he or it was made to recede. 

decrease, diminish (v. iii. m. s. past passive from 
gh&da [ghayd/maghdd], to become less). 

12. o>^i istawat = she settled, became even/ 

straight/equal (v m f s. past in form VIII of 
sawiya [siwan], to be equal. See tstawd at 10:3, 
p. 636. n. 4) 

13 A mountain near Mosul in north Iraq. 
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CsCsXj 45. And Nuh called out 
JU*&& to his Lord and said: 
u i-r^ "My Lord, verily my son is 
tykfi&S of my family and certainly 

Your promise is true, 1 
fSRcfa and You are the Justest 2 
^Oi^Lt of judges. 



I. NOh. peace be on him. said so on the 
assumption thai Allah had promised to save h.s 
family and apparently overlooked that Allah had 
made an exception about those who disbelieved 
and disobeyed Allah and His Messenger (sec 

ayah 40). 



£Ai j\i 46. He said: "O Nuh, verily 
^^JtS4^[ he is not of your family. 3 
e^J-^l Verily his deed is not right. 4 

So do not ask of Me 

S ' s ' ' 

y&J2\+ that which you have no 
knowledge of. 
J&JJtiUty I admonish 4 you lest you 
£ Cn^ftS* should be of the ignorant." 5 



V^Jli 47. He said: M O my Lord, 
^}J^'j[ I seek refuge 7 with You 

lest I should ask of You that 

i»" * ' * 

r^UcH 11 * which I have no knowledge 
^j*r*> ju of; and if you forgive me not 
and have mercy on me 



2. 'ahkam = wiser, more just, wisest, justest 
(dative of hakim). 

3. i. e.. not of those of your family whom Allah 
promised to save. Also, there cannot subsist any 
relationship between a believer and an unbeliever 

4. (JL* sdUh = good, right, proper, sound (act 

participle from salaha/saluha [xaulfi/ suluh/ 
maflahah], to be good, right proper See at 

9:102. p. 622. n. 3). 

5. ±d 'aHzu = I admonish, advise, exhort (v. i. $. 

impfct from w'api [wa^]. to admonish, to 
preach Sec to 'izuna at 7 164. p 529, n 7). 

6. ^i*U jdhitin (accusative/genitive of juhilun. 

sing jdhil) = ignorant ones, fools (active 
participle from jahala [jah(\, to be ignorant. See 
at 7 199. p 542. n. 12). 



7. tyl 'a'udhu = I take refuge, seek protection (v 

i. s impfct from ddha [awdh/Uyadh/maddh). 
to take refuge, to seek protection Sec at 2 67. p 

32. n. 5). 
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I shall be of those in loss. 



Ml 




y^Jj 48. It was said: "O Nuh, get 
down 2 with peace from Us 
^v4>j and blessings 1 on you 

and on the nations out of 
those with you; and nations 5 
•;;>■/. We shall give them to enjoy. 6 
Ar^r Then there will touch 7 them 

r 

Q&S&i from Us a punishment 
JLJl most painful. 



Sf^tti 49. These are some of 



the tidings 8 of the unseen that 
We communicate 9 to you. 

You did not use to know them, 

neither you nor your poeple, 
before this. 
So have patience, 10 
verily the end 11 will be 
in favour of the godfearing. 1 1 

Section (Ruku')S 

50. And to the 4 Ad [We sent] 



VJft 



1 i c .. in the hereafter >&jJu* khdsirin (acc/gen 

of khasirun. sing, khdsir) = losers, those in loss 
(active participle from khasara [khusr /khasdr 
/khasdrah /khusrdn) to lose. Sec at 10:94, p. 671. 

n. 8). 

2 i c . after the Ark had settled on the Judiyy it 

was said to NGh. peace be on him. ihbit = 

you get down, descend (v. m m. s. imperative 
from habata [hubut], to go down. See ihbit at 
7: 1 2. p. 468.' n 10). 

3. olT^ barakat (pi . s barakah) = blessings. See 
at 7:96. p 503. n. 9. 

4 'umam (pi.; s. O 'ummah) = communities. 

nations, peoples, generation See 'ummah at 
7:160. p. 527, n 4 

5. i c.. there will be nations who will be given to 
enjoy in this world 

6. £~ numatti'u m we make /let (someone) 

enjoy, give to enjoy (v. i. m. pi. impfct. from 
matta'a. form II of mala' a [mat'/mut'ah). to carry 
away. See yumam ' at 1 1 3. p 678. n. 2. 

7. i. e . in the hareaftcr ^-h yamassu - he or it 

touches, feels (v. iii. m. s. impfct from massa 
[mass/masts), to feel, to touch Sec at 6:49. p. 410, 
n I). 

8 The ayah is addressed to the Prophet 
Muhammad, peace and blessings of Allah be on 

him. *L;f 'anbd' (pi , s. L naba') = news, tidings, 
intelligence. Sec at 7:101. p. 505. n. 3. 

9 nuhi = we communicate (v. i. pi impfct 

from awhd, form IV of wahA \*ahy\, to 
communicate. The word wahy bears a variety of 
meanings; but technically it means Allah's 
communication to His Prophets and Messengers 
by various means. Some of these means are 
indicated in the Qur an at 2:92. 16:2. 16:102. 
26: 193 and 42:51 See also Bukhdri, nos. 2-4. 

10. ^ isbir = be patient, have patience, bear 

calmly, persevere, (v. ii m. s. imperative from 
xabara [sabr]. to be patient, to bind See at 
10: 109. p. 676. n 5). 

11 Up 'Aqibah (s.; pi. ^ 'awuqib) = end. 

ultimate outcome, upshot, consequence, effect, 
result. Sec at 10:73. p. 664. n. 4. 

12 This clause of the 'Ayah constitutes an 
assurance of ultimate success for the Prophet, 
peace and blessings of Allah be on him 
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their brother 1 Hud. 
t&Ji He said: "O my people, 
worship 2 Allah; 
f£\&rj£==£& you do not have any deity 

other than He. 
You are doing naught but 
inventing lies. 3 



5 1 . "O my people, 




I do not ask of you for it 

4 



£JL1 any remunerai 



V^S^SJ My remuneration is but 

upon Him Who created 5 me. 
Will you not then understand ?' 





.•6 



\ * m m 





52. "And O my people, 

ask forgiveness of your Lord 

and trun in repentance 7 to Him; 

He will let flow 8 the sky 





on you in torrents* 
and will increase you in might] 

added to your might. 
And do not turn away 10 
committing sins." 



I In Arabic "brother" of a people is often used to 
mean that the person spoken of belongs to the 
tnbe or clan of those people 

2. All the Messengers of Allah delivered the same 
message of monotheism, that of worshipping 
Allah Alone to the exclusion of all imaginary 

deities, 'y^l u'budu = you (all) worship (v n m 

pi. imperative from 'abada \'tbddah /'ubudah / 
'ubudiyah], to worship, to serve Sec at 7:73. p 
494. n. 6). 

3. i. c. in saying that there arc gods other than 
Allah and in worshipping them muftarun 

(pi ; s. muftartn ) = fabricators, calumniators, 
those who invent lies (act participle from iftara. 
form Vlll of fard [fary], to cut lengthwise. See 
yaftaruna at 1 1:21. p. 685. n. 10. and muflarin at 
7:152. p.522, n. 9). 

4. The emphasis is on the fact that all Prophets 
and Messengers of Allah acted on His command 
and directives alone without the least motive for 

gaining worldly advantages thereby ^ 'ajr (pi 

jjM ujiir) = reward, recompense, remuneration 
See at 11:29. p 688. n. 4). 

5. jU* fatara = he created, originated, brought 

into being, initiated (v iii m. s. past from fair, to 
split, to create. Sec at 6:78. p. 423. n. 4). 

6. i. c.. will you not understand that I am giving 
you sincere and disinterested advice and that the 
One Who creates and gives life deserves to be 

adored and worshipped JjU* ta'qiluna = you 

(all) understand, realize, be reasonable, 
comprehend (v. ii. m. pi. irnpfct from aqala 
( aql], to be endowed with reason. Sec at 10. 16, p. 
642, n 5). 

7 Ijtl tub* = you (all) turn in repentance (v. ii 

m. pi. imperative from tdba [tawb. lawbah], to 
turn in repentance (when said of Allah it means 
to turn in forgiveness} Sec at II 3. p 678. n I ) 

8 yunilu - he despatches, sends, lets flow 

(v. iii. m s. impfct from arsala, form IV of 
nulla [rasal]. to be long and flowing See at 7 57. 
p 488. n 1) 

9 midrdr - showering abundantly, in 
torrents. 

10. ^ la tatawallaw = do not turn away. 

desist, refrain (v. ii. m. pi. imperative from 
tawallH form V of waliya. to be near. Sec 
tawallawM 11:3. p. 678. n. 6). 
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Sfjtf 53. They said: "O Hfld, 
L2l£^C you have not come up 
pfe with any evidence, 1 
ji-^j and we are not going to 
ll^UtSjlS abandon 2 our gods 

on your saying, 



ia^Uj nor are we in respect of you 



believers." 



^iJyuul 54. "We say naught but that 
' : ' x some of our gods has 



afflicted 3 you with an evil." 
afj^&jli He said: "I call Allah to 

uS£S$) witness 4 and you bear witness 
feta^ that I am innocent 5 of what 
0 t>%£ y° u sel as partners, 6 



55. "Besides Him. 

,.7 




against me, 
0 ^-^^ lhcn 8 ive me no res P ite " 8 



56 - 11 de P nd9 on Allah ' 

i 

j£^4> my Lord and your Lord. 



1. i. c. any proof of the truth of what you say 

about yourself. *fc bayyinah ( f. s.; pi. bayyindn 

= clear, clear proof, clear evidence, obvious, 
manifest. Sec at 1 1:28. p.687. n. 9. 

2. yfj* tiriki(n) (pi. accVgcn. of lankun; $. 

tdrik) = those who abandon, give up (act. 
participle from taraka [lark], to leave. The 
terminal nun is dropped because of the genitive 
construction. See tdrik at 1 1:12. p. 681. n. 9). 

3. <Sj** i'tard = he or it afflicted, struck, seized. 

befell (v. iii. m. s. past in form VIII of 
[ 'arw] t to afflict). 



urn 



4. 'ush-hidu = I call (someone) as a witness 

(v. i s. impfcL from ashhada. form IV of 
shahida [shuhud). to witness. Sec ash hada at 

7:172. p. 533. n. 3). 

5. hSj ban' <s.; pi abrtydV burd'/ bird') = 

innocent, guiltless, free, exempt, absolved See at 
11:35. p. 690. n 9. 

6. i e.. in your worship, £jf/&J tushrikuna = you 

(all) associate, set partners (v ii m pi. impfct 
from ashraka, form IV of shartka [ shirk/ 
sharikah), to share See at 7:33. p. 476. nil). 

7 i c . plot against me for doing with me 
whatever you can. \yxf ktdti (♦ ni. originally ni) 

= you (all) conspire, hatch a plot, contrive (v n 
m pi. imperative from kdda [kayd], lo contrive, to 
set a strategy Sec kayd at 7: 195. p. 541, n. 10). 

8. i. c.. carry out your plan against me without 
giving me any time. >j>^* V Id tunzirQ (m. 

originally ni) = do not grant respite (v. ii. m. pi. 
imperative {prohibition} from 'anzara, form IV of 
nazara [nazar / manzar], to see. See at 10:71. p. 
663. n. 9). 

9, i. c.. 1 depend on Allah for my protection 
against all your machinations and manoeuvres. 

cJTy lawakkaltu = 1 put my trust, depended. 

relied, appointed as representative (v. i. s. past 
from tawakkala. form V of wakalu [waklAvukul], 
to entrust See at 10:71. p 634. n. 4). 



Stall 1 1 : Hud [ Part (Juz) 12) 



jMiil&oj I; No animal 1 is there but He 

seizes 2 it by the forelock. 3 
j^JJo! Verily My Lord is on 
a straight path." 5 





57. "So if you turn away, 6 
then I have conveyed 7 to you 
what I have been sent with 
to you; and my Lord will 
put as successors 8 
a people other than you 
and you will not harm 9 Him 



5- x 

whatsoever. 



Verily my Lord is over 
everything All-Attentive." 10 



# 58. And when Our command 
cameWesaved n HQd 
&)&'+U$j and those who believed with 

him by mercy from Us; 
and We saved them from 
Q^s/j* a punishment very severe. 12 




1. i«b rfrfAtoJi (p|. 4ftl4tt) = animal, riding 
beast, crawling creature See at 11:6. p. 679. n. 4. 

2. i>V 'akhidh = one who takes, seizes (act. 

participle from 'akhudha {'akhdh], to take. See 
ukhadhnu at 9:50. p. 599, n.4). 

3. i. c , He has absolute mastery and control over 

every living being nd^iyah (s.; pi. nawdsin) 

= forelock, fore pan of the head 'akhadha 
bi-nihiyatihi is an idiom meaning "he tackles and 
deals properly with it. has complete mastery and 
control over it". 

5. i. e.. He is Just and Upright in His dealings and 
dispensation. 

6. Ijly la walla w ( originally tatawallawna. one 

id' and the terminal ndn being dropped) = you 
turn away, desist, refrain (v. ii m pi. impfct. from 
tawalld. form V of waliya. to be near. The 
terminal nun is dropped because the verb is in a 
conditional clause preceded by 'in See at 1 1 3. 
p. 678. n 6). 

7. i. c. know that I have conveyed the message. 
oJ4,f 'ablaghtu = I conveyed, informed, notified 

(v. i. s. post from 'ablaghu, form IV of balagha 
[bulugh]. to reach See ubaUighu at 7:79. p. 496. 
n 10). 

8. i> U- | yastakhlifu = he puts/ appoints as 

successor (v. iii. m. s. impfct. from isiakhlafa. 
form X of khalafa [khalf/khtldfah], to come after, 
to follow, to succeed Sec yasiakhlifa at 7:129. p. 
512. n 8). 

9 J J<r tf tadurruna^ you harm, injure, damage, 

hurt (v. ii. m. pi. impfct. from darra [<jarr], to 
harm Sec tadurru at 9 : 39. p 594, n.5). 

10. haft = attentive, mindful, persevering, 

guarding, guard, (act participle in the scale of 
fall from hafiza [hifz). to preserve, to guard Sec 
at 6 104. p. 435*. n. 7) 

11. i. c.. when Our command for the destruction 
of the Ad people came We saved Hud and the 

believers. najjayna - we rescued, saved. 

delivered (v. 1 pi. past from najjd, form II of najd 
[najw /najd' /najdh], to make for safety, to be 
saved See at 10:73, p. 663. n 13). 

12. Sec 54.19-20 . -W* ghatiz - sacred, 

inviolable, solid, tough, harsh, severe. Sec at 
4:121, p 248. n 3. 
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59. Those were the 'Ad; 




(^J s^&> the signs of their Lord and 
■S&I^j disobeyed 2 His Messengers 
and followed 3 the dictate 
$5^V^^ of every obstinate 4 tyrant. 5 



60. And they were pursued 6 

A^Qjf.jXi ' n tn ' s world by curse, 7 and 
' on the Day of Resurrection. 

Lo. the 'Ad disbelieved 
jfe in their Lord. 
$ Lo, away with the 'Ad, 
($)/A?> the people of Hud. 

Section (Ruku^e 

61 . And to the ThamQd [We 
L^S^tf sent) their brother 8 Salih. 

t% j6 He said: "O my people, 
worship" Allah; 

r J£ other than He. 

He brought you into being 10 



1. 1^ jahadH = they rejected, negated, denied. 

disavowed, repudiated, refused (v. iii. m. pi past 
from jahada [ jahd/juhud], to reject, to deny. Sec 
yajhaduna at 7:51. p. 485. n. 7). 

2. 'asaw = they rebelled, defied, disobeyed 

(v. iii m. pi. past from asd [ ifydn/ ma uyah), to 
rebel, to oppose, to disobey, to defy. See at 5:78. 
p. 369. n 1) 

3. kj^l ittaba'Q = they pursued, went after. 

followed, obeyed (v. iii. m. pi. past from maba'a. 
form VIII of tabi'a [taba'/labd'ah), to follow. Sec 
at 9: 117. p. 629. n. I). 

4. antd = obstinate, stubborn (act participle 

in the scale of fa il from anada [unQd], to 
deviate, to resist stubbornly). 

5. M j«*bar (s.; pi. jabbdrun/ jabdblr/ 

jabdbirah) = of overwhelming power, tyrant, 
oppressor (active participle in the scale of fa"dl 
from jabara [jabr/jubur], to force, to compel, to 
restore. Seejabbdrin at 5:22. p. 340, n 6). 



6. lyyl utbi'u = they were pursued, subordinated 

(v. iii. m. pi. past passive from atba'a. form IV 
of labi a. Sec n 3 above). 

7. la'nah (s . pi Li mit) = curse, banishment 

from mercy, damnation, imprecation See at 
11:18, p. 684. n. 11. 

8. i. e.. one of their tribe. 

9. The same message of monotheism was 
delivered by every Prophet. iyu*t u'buda = you 

(all) worship (v. ii. m. pi. imperative from abada 
[ibddah /'ubudah / ubddiyah], to worship, to 
serve. See at 1 1 :50. p. 696. n. 2). 

10. Lvif 'ansha 'a «* he produced, brought into 

being, caused to rise (v. iii. s. past in form IV of 
nasha a [ nosh / nushu / nash 'ah], to rise, to 
emerge. Sec at 6:141. p 451. n. 5). 
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from the earth 
<^&ZXj and settled 1 you therein. 

So seek His forgiveness 2 and 
4$j>j'£ turn in repentance' to Him. 

Mt/4^^l Veri, y m y Lord is c,ose b y» 4 

$ vl4 All-Responsive." 5 



^J5* 62. They said: "O Salih, 
you had been among us 
the one in whom hope was 
Tlijj placed 6 before this. 
j£i olL-4^\ Do you forbid 7 us to worship 

what our fathers worshipped? 

^ui?^jS And we indeed are in doubt 
a^^j^cS about what you invite us to - 
0 yv* a doubt arousing suspicion." 8 



^ jli 63. He said: "O my people, 
- rj|^ijl do you see, if I have been 
Cg j^Jp on a clear evidence 9 from my 
j£\*jd£ Lord and He has given me 

from Him a mercy, 10 
**** whowillhelp n me 



I. /tftfJ Luamara he settled, 

colonized (v Hi. m. s. past in form X of amara/ 
amura '['amr/' umr/ amdrah). to thrive, to 
inhabit 

2 ■jy*^- 1 UtaghfirA w you all ask for 

forgiveness, seek forgiveness (v. ii m pi 
imperative from tstaghfara, form X of ghafara 
[ghafr /maghfirah /ghufrdn). to forgive See 
ismghfirnt 980. p 612. n I). 

3. \yy titbit ■ you (all) turn in repentance (v ii 

m. pi. imperative from tdha [tawb, tawbah], to 
turn in repentance (when said of Allah it means 
to turn in forgiveness } Sec at 1 1 52. p 696, n 7). 

4. v<J qarib = near, proximate, not far away, 
close by. Sec at 4:76. p. 275. n 4. 

5. ^~r~ mujtb (s.. pi. mujlbun) = All -Responsive. 

one who responds, responsive (act- participle from 
ajdba. form IV of jaba [jawb). to travel, to 

at 11:14. p. 682. n 6) 



6. i. e . he was expected to be a leader of theirs. 
y S marjuww = the one expected, one in whom 

hope is placed, hoped for. expected (passive 
participle from raja [rajd'/rajdh/marjdh], to hope, 
to expect Secyarjunu at 10:15. p. 641. n 7). 

7 lanhd = vou forbid prohibit proscribe 

■ • t 1 ^ w j ww • wvwf ^«vwvw«w**« yvwwwvvwwf 

prevent (v ti m. s. impfct from nahd 
\nahw/nahy). to forbid See yanhawna at 9:71. p. 
608, n. 4). 

8 murib = that which arouses suspicion. 

suspicious (act. participle from 'ardba, form IV 
of rdba [rayb]. to doubt, disquiet. See indbat. at 
9:45.597. n I). 

9. bayyinah ( f s.; pi. bayyindt) = clear, clear 

proof, clear evidence, obvious, manifest See at 
11:53. p.697.n. K. 

10 i.e., guidance and Prophcthood 

11 joLt yansuru = he helps, gives victory (v in 
m s impfct from nasara [nasr /nusur). to help 
Sec at 1 1 30. p 688, n 8). 
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against Allah 




if I disobeyed 1 Him? 




So you will not increase 2 me 




in aught but depravation." 3 




64. "And O my people. 




this she-camel 4 of Allah 




is for you a sign. 5 




So leave 6 her to eat 




in Allah's land and 




touch her not 7 with any evil, 8 


a* 


lest there should seize you 




a punishment close at hand. 
* 




65. But they hamstrung 9 her. 




So he said: " Enjoy your- 




selves 10 in you habitation 




for three days. 




This is a promise 




not to be belied. 01 1 




66. So when Our decree 


. - - 


came We saved' 2 Salih and 



I -l 'asastu ■ I disobeyed, rebelled, defied 

(v. i. s. past from asd [ 'isydn/ ma'siyah). to 
disobey, to defy. See at 10:15, p. 642. n. 12). 

2. oyMy tazSd&na = you (all) increase, augment. 

add to (v. ii. m. pi. impfct. from idda [zayd/ 
mddah). to be more. Sec at 7:69. p. 492. n. 9). 

3. j r —* - * takhstr — to cause loss, damage, to harm. 

to deprave (verbal noun in form II of khasara 
[khusr/ khasdr/ khasdrah/ khusrdn], to lose. See 
khdsirinM 11:47, p 695. n. 1). 

4. tfb ndqah (s.. pi. nuq/niydq/ndqdt) = 
she -camel. 

5 i c . as a miracle. The she camel came out of a 
stone before the very eyes of the people ( 
Al-Tabari. pL VIII. 226 227; Ibn Kathir. III. 436. 

Sec dso 7:73. p. 494. n. 8). V» 'dyah (pi 

'dydt) = sign, revelation, miracle. Sec at 6:124. p. 
443. n. 6. 

6. Ijji dharu m you (all) shun, give up, abandon. 

renounce, forsake, leave, let alone, cease (v ii m. 
pi imperative from yadharu [wadhr] See at 

7:180, p. 536. n 4). 

7. 1 Id tamossQ = do not touch (v. ii. m. 

pi. imperative (prohibition) from massa [mass/ 
masts], to feci, to touch Sec yamassu at 7:73. p. 
494. n il). 

8. i. e.. do not cause her any harm. 

9. i. e.. they slaughtered her 'aqarii = they 

wounded, crippled by cutting the tendons at the 
back of the knees, hamstrung, (figuratively, 
slaughtered, for they used to hamstring the camel 
for slaughtering it} (v. iii. m pi past from uqura 
[uqr/'aqr/aqdrah). to be barren. See at 7:76. p. 
496. n. I). 

10. iy±J tamatta'u = you (all) enjoy yourselves 

(v. ii m. pi. imperative from tamatta'a, form V of 
nuiia a [mat'/mut'ah], to carry away. Sec 
monoid u at II 48. p. 695. n. 6). 

It ^r&> makdhab = that which is belied. 

falsified (passive participle from kadhaba [kidhb 
/kadhib fkadhbah / kidhbah]. to lie Sec kadhabu 
at 11:18. p. 684. n. 7). 

12. najjaynd - we rescued, saved, delivered 

(v i pi. past from nqjjd, form II of najd [najw 
Majd ' /najdh), to make for safety, to be saved. 
Sccatll:58.p 698, n. 11). 
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those who believed with him 
^ by mercy from Us - 
and from the disgrace 1 

i 

of that day. 
^Z£jo\ Verily your Lord, 
tfjKj* He is the All-Powerful, 
^ip'f the All-Mighty. 



Wfr 67. And there seized 2 

[£&<C£j$f those who transgressed 3 

1^2J\ the thunderous blast, 4 so 

p^i4^v^* l ^ e y became 5 in their homes' 

%^j^r fallen prostrate. 7 



^ j&fc 68. As if they had not 
£^2 lived 8 therein. 

jvt Lo, the Thamfld indeed 



disbelieved in their Lord. 



$*j^tft$il Lo! away with the ThamQd. 



Section (Ruku')7 

sLfcj&j 69. And there had come 
fri^SiJ Our Messengers to Ibrahim 
with the the good tidings. 9 



1 *> khizy = disgrace, ignominy, humiliation, 
degradation, abasement Sec at 10:98. p. 672. n 5. 

2 ^ 'akhadha = he took, caught, got hold of. 

seized (v its m. s past from akhdh Sec at 8:52. 
p. 566. n 12). 

3. i c . by committing ku/r (unbelief) and by 
setting partners with Allah Note that at 31:13 
shirk or setting partners with Allah is called a 
grave zutm SyJb zalamu = they did 

wrong/injustice, transgressed (v. iii. m pi past 
from zalama [zalm/zulm], to do wrong. Sec at 
10:52; p 656. n. I). 

4. Note that at 7:78 a severe earthquake is 
mentioned as the cause of destruction of the 
Thamud people. There is no conflict between that 
statement and the present one At each place only 
one aspect of the entire process is mentioned The 
earthquake and the thunderous blast were a joint 

process, each accompanied by the other. 

saybah (s.; pi. sayhat) = outcry, piercing sound, 
thunderous blast. 

5. \y+~+\ 'asbahu - they became, became in the 

morning (v m in pi. past in form IV of sabahu 
[ wjM]. to be in the morning Sec at 7:78. p 496. 
n 7). 

6. diydr (sing dar) = houses, homes. 

habitations, lands, regions, countries. Sec at 
2:246, p. 124. n 6). 



7. i. e . they lay dead in their homes. jJ 1 * 

jut hi mi n (pi ; accVgcn. of jdthimun; s. jAthim) = 
crouching, prostrate (active participle from 
jathama [jalhm/julhum), lo crouch, to fall See at 
7:91. p. 501. n 9) 

8. yaghnaw{na) = they live, they become 

rich (v. iii. m pi impfct from yhamva 
iKhinan/ghttnd'], to be free from want The 
terminal nun is dropped for the particle tarn 
coming before the verb Sec at 7:92. p 502. n I ) 

9. iSj^ bushrA - glad tidings, good news Sec at 

10:64, p 660, n. 3. 
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l2£ 96 They said: "Peace". 1 
J\i He said "Peace"; and 
J<iJ£ he did not take long 2 before 
~*>&r he brought a calf 1 roasted. 4 




tj 70. But when he saw 

their hands not going 5 to it 
he felt unfamiliar 6 of them 
p&t**& and grew apprehensive 7 of 
them. They said: 
"Be not 

We have indeed been sent 
out 8 to the people of Lut." 



c 





71. And his wife was 
il^ standing by, 9 she smiled. 10 
' Then We gave her the good 
^Jc^ji>^k tidings" of Ishaq and after 
$^^1 Ishaq of Ya'qQb. 12 



2&^J\i 72. She said: "Woe to me! 
Shall I give birth 13 
iiblj while 1 am an old woman 14 



1 i c ., Ihcy greeted him with Saldm and he 
replied to their greetings 

2 sij labitha ■ he tamed, lingered, stayed, 

remained (v. iii. m. s. past from labih /lubth/ 

iabath/ iubdth md labitha an is an idiom 
meaning "he did not take long before". Sec 
labiihtu* 10:16. p. 642. n. 

3. Ujl ($•; pi. 'ujuU ijalah) = calf Sec at 

7:148. p. 520. n. 7. 

4 i c . for entertaining them hanidh 

roasted (act participle in the scale of fa'il from 

hanadha[handh], to roast, to he heated). 

$. Because they were angels coming to Ibrahim in 

the form of men. so they did not eat any food 

tasilu ■ she or it reaches, goes to (v ui f s. 
impfct from wasala [wusut]. to reach See yasilu 
at 6:136. p. 448. n 13). 

6. £± nakira = he did not know, did not 

recognize, denied, felt unfamiliar (v. iii. s past 
from nakar/ nukr/ nukur/ nakir, not to know. Sec 
mu/i&irat9:7l.p 608, n 5 

7. 'awjasa = he became apprehensive, 

afrajd (v m m s. past in form IV of wajisa [ 
wajs/wajasdn). to be afraid, womcd awjasa 
khifatan is an idom meaning " had a sense of fear, 
became apprehensive - ) 

8 i c . for punishing and destroying them. U-^t 

ursilnd = we were sent out. sent, despatched (v. i. 
pi. past passive from 'arsala, form IV of rastla 
[rasal], to be long and flowing See arsala at 
9:33. p. 580. n 8). 

9. i. c.. standing by behind the curtain. 

10. She smiled because of what she heard of the 

impending punishment of Lut's people 

dahikat = she smiled, laughed (v. iii. f. s. past 
from dahika [dahk/dihk/daJfik], to laugh Sec 
ytf#a*u at 9 82. p 613. n. 2) 

11. i. e.. We gave the good tidings through the 
angels bashsharnd = we gave good tidings 

(v i. pi. past from bashshara from bashshara. 
form II of bashara/bashira [bishr/bushrj, to be 
happy See yubashshiru at 9:21. p. 585. n 2). 

12. i. e.. as grandson, the son of Ishaq 

13. J 'alidu = I give birth to. bear a child (v i s. 

impfct. from watada [wiladahAidah/mawlid]. to 
give birth, to bear child). 



704 



Surah I I : Hud | Part (Jul ) 12] 



Jh^^j and this my husband 1 

has become an old man? 
tJiS 'li>o[ This indeed is a thing 

quite strange." 2 



73. They said: "Do you 
wonder- at Allah's decree? 
ZS^j Allah's mercy and 

His blessings are on you, 

v-P 1 J*' O people of the House. 

JufJu\ He is All-Praiseworthy 4 

$1* All-Glorious." 5 

cSiillU 74. So when there went away 
f$(£j& from Ibrahim the panic 6 and 

the glad tidings 7 came to him, 
he argued 8 with Us 
® 4>P-«y4 about the people of Lut. 




®!4 



75. Ibrahim was indeed 
most forbearing, 9 
most submissive, 10 
oft-returning in repentance. 11 



I > ba'l = husband. Sec baulah at 2:228. p. 
112. n. 5. 



2. 'ajtb = strange, astonishing, amazing. 

wonderful (act. participle in the scale of full from 
ojtbti [ 'ajab), to wonder, to be astonished. Sec 
tu'jib at 9:85. p. 614. n 4). 

3. j***! ta'jabina = you wonder, arc astonished 
(v ii f. s impfct from ajiba See n. 2 above). 



4. hamtd - paraiscworthy. laudable, 

All-Praiseworthy. All Laudable 



5. _~ maiid - elonous illustrious splendid 
exalted. All-Glonous. 

6. raw* = fright, alarm, dread, panic. 

7. bushrd = glad tidings, good news Sec at 
11:69. p 702. n 9 

8. i. c . Ibrahim argued with the angels about the 
people of Lut, insisting on sparing them, making 
special mention that Lut himself was among them 

(Al-Tabari XII. 77-80) J>U, yujddilu- he 

argues, debates, controverts (v. iii m. s. tmpfct. 
from jddaUi, form III of jadala (Jju. jadl], to 

tighten. Sec yujadiluna at 8:6. p. 548. n 6) 

9. fooiifFt idos( foc^JCflnn^» iikos t c I oilmen t 

Sec at 9:1 14. p 628. n. 2). 

10. 'awwdh = extremely kind-hearted, most 

submissive in supplication Sec at 9:114. p. 628. 
n. I 

11. munib = oft-returning in repentance. 

penitent (act participle from undba, form IV of 
nuba [nuwb/mydbah], to return, to come near, to 
represent). 
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Jrf£& 76. "O Ibrahim, ! 
refrain 1 from this. 
2fit There indeed has come 
<a£,>1 the decree 2 of your Lord; 

and indeed to them is coming 

ishment 
that cannot be repelled." 3 





77. And when 



U^UiJoiU. Our Messengers 4 came to Lflt 

he was distressed 5 for them 



HE**! 



and felt uneas 
and said: 




them 



This is a crucial 7 day." 



0 






78. And his people came to 
him, rushing 8 towards him - 
and before that they used to 
commit the evil deeds. 9 
He said: "O my people, 
these are my daughters, 10 
they are purer" for you. 
So fear ,2 Allah 



I i e . the angels asked Ibrahim, peace be on him. 
to refrain from arguing about the people of Lut. 

peace be on him. 'a' rid = avert, avoid. 

discard, turn away, refrain (v. li. m. s. imperative 
from 'a'rada. form IV of 'arada /'aruda [ 'ard\. to 
be wide, to become visible. See at 7: 199. p. 542. 
n. II). 

2. i. e. decree for the destruction of those people. 
jA 'amr (s . pi. /Ijf 'awamir I jy t umur) = order. 

command, decree/ matter, issue, affair See at 
11:40. p 692. n. I. 

3 mar dud = that which is returned. 

repulsed, resisted, warded off. repelled (passive 
participle from radda [radd], to send back. See 
yuradduna. at 9.101. p. 621. n. 13) 

4 i e . the angels. 

5 sVa = he was distressed, grieved, saddened 

(v. iii. m. s past passive from sd'a [ saw'), to 
become bad. See s&'a at 6:136. p. 449, n.l). 
6. Because he did not know that they were angels 
-sent by Allah and feared that his people, who were 
given to committing homosexuality, would molest 

his guests. JL# ddqa - he became narrow, 

straitened, uneasy (v. iii. m. s. past from 
[<fayq/diq], to be narrow, ff&qa dhur'un hi is an 
idiom meaning he was unable to do (something), 
fell uneasy or helpless about" Sec tfdqat at 9 :1 1 8, 
p. 629. n. 8). 

7 w--^ 'aslb = crucial, critical (act. participle in 

the scale of fa "d from asaba ['ash], to fold, to 
wind). 

8 yJjf-jH yuhra'dna = they were driven, were 

rushing (v in m. pi. impfct. passive from 
ahra'a. form IV of hara a [har'), to hurry, to 
rush 

9,i c. they were given to homosexuality. 
10. Lut. peace be on him. asked them to marry the 
girls of the nation whom he described as his 
daughters because he was in the position of father 
to his people. 

II 'af-Mar - cleaner, purer, more 

unblemished (elativc of (dhir). Sec at 2:232. p. 
116. n. 2. 

12 \ys\ UtaqQ = you (all) beware, be on your 

guard, fear, be afraid of (v. u m pi. imperative 
from tttaqd, form VIII of waqd ( waqyAviqdyah), 
to guard, safeguard See at 8: 1, p. 546. n. 4). 
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o^X% and do not disgrace 1 me 
about my guests. 
Is not there amongst you 

3 one man of ri 8 hl conduct? 

* 




jJit\p\S 79. They said: "You already 
Ul^cJ^ know we do not have 



i^OJ^h4 in y° ur daughters any right; 
ji&iSlS and you indeed know 
4yU what we desire." 4 



§0t 80. He said: " Would that I 
had power to deal with you 

or thal 1 could betake myself 5 
O^r^-c^ to a strong base!" 6 



81. They said: 7 "O LOt, we are 
etjji^ the Messengers of your Lord; 

^i'j^J the y sha " no1 reach y° u - 

S^j^/X So set out 9 with your family 

by parts 10 of the night, 
c-i^ j and let there not look back 11 
•^r^^- anyone of you, 



I. Ijyti ^ W tukhzii = you (all) do not disgrace. 

humiliate, degrade (v it m pi. imperative 
{prohibition} from akhzd. form IV of khaziya 
[khizy/khazan], to be base, ashamed. Sec yukhzi 
at 11:39. p.69l.n.l2) 



day/ ■ ($.; pi duyuj/'adyd/) ■ guest. 



3. juij raMI ■ rightly guided, of nght conduct, 

discerning, mature (act participle in the scale of 
fait from rashada [rushd], to be on the nght 
way. See yarshuduna at 2:186. p. 89. n 3). 

4. The sinful people of Lut attempted to force into 
the house of LOt. peace be on him. and to grab his 
guests (the angels in the form of young men), but 
Allah made them blind (Sec 54:37) nurfdu = 

we desire, intend (v. i. pi impfct form ardda, 
form IV from rdda [rawd], to walk about Sec 
yuriduMi* 113. p. 387. n. I). 

5. dwi = I repair, betake myself, take 

shelter (v L s. impfct from awd, form IV of awd 
[awy) t to seek refuge. Sec at 1 1 :43, p. 693, n I ). 

6 . Jj ruhn (s . pi arkdn) - support, corner. 

base, basis. 

7. i. e.. the angels said. 

8 The angels, after disclosing their true identity, 
assured Lut that his sinful and misguided people 
would not be able to do him or them (the angels) 
any harm. J>U< yasiluna - they reach, go to. 

arrive (v iii m. pi impfct from wasala [wusul], 
to reach Sec tasitu at 1 1:170. p 703.' n. 5) 

9. isri = you set out, travel, depart by night 

(v. ii. m. s. imperative from sard [suran/ 
saraydn/ masran], to travel by night) 

10. qi(a' (pi ; s. qit'ah) = parts, segments, 
portions, sections. Sec at 10:27, p. 647. n. 13. 

11. cJU< V ybafii = let him not look back, he 

must not look back, turn round (v. iii m. s. 
imperative (prohibition) iltafala, from VIII of 
lafata [lajt). to turn, to direct. Sec talftta at 10:78. 
p. 665. n 7) 
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^^^1 except your wife. 



ii Verily there shall befall her 
what befalls" them, 
r^^oj Their appointed time 3 

c 

A^iJi is the morning. 

Is not the morning 
$m£ close at hand? 4 




82. So when there came 
t^Ktgjl Our command. We made 



its upside down 3 
^jJmS and rained 6 on it 

stones 7 of baked clay 8 
(^) in layers. 9 



&t2 83. Marked 



10 



12 



U 6XS)Xfi unto your Lord, and it is not 
from the transgressors' 1 
faraway, 

Section (Ruku 1 ) 8 

^ d\j 84. And to Madyan [We 
C^->U1 sent] their brother Shu'ayb. 
jfc He said: "O my people, 



I. mustb - that which afflicts, affects. 

reaches, befalls (act. participle from 'ajdba, form 
IV of $aha [$uwb/faybubah), to hit the mark, to 
be right. See musibah at 9:50. p. 599. n. 3. 
2 'asdba = he or it afflicted, befell, hit. 

nick, reached (v. in m s. past in form IV of 
sabu . See n I above, and at 4:79. p. 276. n. 4). 

3. J*y maw' id (s.; pi. mawd'id) promise, pledge. 

appointment, appointed time/place, rendezvous. 
See at 11:17. p. 684. n. 2. 

4. The people of Lut, peace be on him, had out of 
their ignorance and unbelief asked for hastening 
the threatened punishment on them. This clause of 
the ayah is a retort to that folly. 

5. i c.. the whole land was turned upside down by 
Allah's Command, accompanied by showers of 
400 stones, as mentioned here and at 15:61-74). 

JiL- sifil - downward, down. low. lowly (act. 

participle from safala [ suful/safdf), to be low. 

See su/Id at 9:40, p 595. n. 4. 

fcttjul 'amtarnd = we showered, rained ( v. i. 

pi past from amtara. form IV of matara . to rain. 
See at 7:84. p. 498. n. 4. 5. 

7. IJUm* hijdrah (sing, hajar) = stones. Sec at 
8:32. p. 558. n. 2. 

8. J->~ sijjil - stones of baked clay, brimstone. 

9 i e . the showering was in succession which 

piled up the stones. man dud = arranged in 

layers, piled up. stacked (passive participle from 
naduda [nadd], to pile up). 

10. Each stone was marked with the name of the 

person it hit (Ibn Kathlr. IV. 271). 

musawwamak = beautiful, marked for goodness, 
marked, branded, (passive participle from 
sawwama. form II of sdma [sawm], to mark, to 
brand) 

11. The immediate reference is to the polytheists 
of Makka who disbelieved the Prophet, peace and 
blessings of Allah be on him; but it applies to 
polytheists of all times and places 

12 It is not far from them because the ruins of the 
habitations of the people of Lut. peace be on him. 
are visible around the Dead Sea Also such 
punishment is not far from any transgressing 
people; for Allah may send it on them at any 
moment 
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'^ijili^ worship 1 Allah. 

You do not have any deity 
*ryc> other than He. 

And do not dimmish 2 
\ in measure 3 
jVjJtj and weight. 4 

I see you are in affluence, 5 
^oCk&and I fear against you 
jjC^'St, the punishment of a day 
^J^-i all-encompassing. 6 




85 - " And ° m y People, 
C^Jii^jS give in full 7 the measure 
i^l^C^j lhe weight with equity; 
^\ll\\JJ^l^j and do not lessen" people 
% »isj£jfiS in their goods, nor 
1^/^52 act wickedly 10 in the earth 
0 making mischief." 

^(iii 86. "Allah's left-over 11 is 
r&ji- the best for you, 
o\ if you are believers; 
and I am not over you 



8 




1 Like all other Prophets Shu' ay b. peace be on 
him. called his people to monotheism (tawhid) 
They were the descendants of Madyan. son of 
Prophet Ibrahim, peace be on him. by his wife 
Qatturi The people as well their habitat were 
called Madyan after their ancestor. They were 
settled mainly in the coastal region between the 
Gulf of Aqbah and the Red Sea. They were a 
commercial people and the highway of trade 
between Arabia on the one hand and Africa and 
Syria on the other passed through their land 

2 V Id tanqusfi = do not diminish, decrease, 

reduce (v li m. pi imperative from nuqaja 
[naqx/nuqsdn], to decrease, to diminish See 
yunqusQ at 9:4, p. 577. n.7). 

3. J^£-» mikydl (s.. pi makdyU) = measure, dry 

measure for grain (noun of instrument from kala 
[kayl/makdUmakil], to measure. See kayl at 7:85. 
p 498. n. 9. 

4. Ji>* mlz&n ($.; pi. mawdzJn) = balance, scales. 

measure, weight (noun of instrument from wazana 
[wam/unah\. to balance, to weigh out Sec wazn 
at 7:8. p 467. n 3) 

5. j** khayr = good /better/ best, benefit. 

advantage, charity, wealth, property, affluence. 
Sec at 11:31. p 689. n 2. 

6. V- muhU = one who or that which closes in 

on, surrounds, encompasses, comprehensive 
(active participle from ahaia, form IV of hdtu 
[hawt/hUah/htydiah], to encircle, enclose, guard. 
Sec at 8 47. p. 564. n. 10). 

7. i>y % awfQ = you (all) fulfil, carry out, 

redeem, give in full (v. ii. m pi imperative from 
awfd. form IV of wa/d [wafd% to fulfil. Sec at 
7:85, p. 398. n. 8). 

8. -k-» qist = justice, equity, fairness See at 
10:54. p. 657.n l). 

9. i^a-' V IS labkkasSk = diminish, reduce. 

decrease, lessen (v. ii. m. pi. imperative 
(prohibition) from bakhaw [hakPu). to decrease 
Sec at 7:85. p 499. n. I). 

10. IjM V Id ta'thaw = do not act evilly, wickedly 

(v. 11. m pi imperative (prohibition) from athd 
\ uthw). to act wickedly. See at 7:74. p. 495. n. 9). 

11. i c. what Allah leaves for you of lawful 
earning after you have honestly paid everyone's 

due is the best for you *yv baqiyyat = left-over, 
remainder, residue 
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¥\ a guard." 1 

87. They said: "O Shu'ayb, 
do your prayers 2 bid you 
J that wc give up 3 

what our fathers worshipped 4 
9 or our doing 

about our properties 
what we like? 5 





c&CiJfy You are of course 

jL£i\ the forbearing one, 6 
3 a man of right conduct' 



£g 88. He said: "O my people, 
£Jf uJ>LiJ*J do you see 8 if I have been 

&&Ji on a clear evidence 9 from my 

**** 

J&jjJ>j Lord and He has given 101 me 
from Him a good provision? 
p$ S^Cj Nor do I intend opposing 1 1 
Uj\ you then going to do 
$ what I prohibit you from. 
I but intend to set right 11 



c 




^i^U to the 



.13 



1. haflz = attentive, mindful, persevering, 

guarding, guard, (act. participle in the scale of 
fail from hafiza [hifz], to preserve, to guard. Sec 
at 6:104. p 435. n.7 

2. i. e., your din (religion). 

3. i)> natruka (u) = wc give up. abandon, leave 

(v. i. pi. impfct from taraka [lark], to leave The 
final letter takes fathah because of the particle an 
coming before the verb Sec laraktum at 6:94. p. 
430. n.5. 

4. i. c. of gods and goddesses 

5. i. e . of making money by fair or foul means 

6. They said so tauntingly. ^1*- hatim = 

forbearing, most forbearing, most clement. See at 
9:1 14. p. 628. n. 2) See at 1 1 :75. p. 704. n. 9. 

7. JLi, rashfd = rightly guided, of right conduct, 

discerning, mature (act. participle in the scale of 
fa'il from rashada [rushd], to be on the right 
way See at 11:78, p 706. n 3). 
8 ra'aytum = you saw, realized (v ILm.pl 

past from ra ti [ra'v/ru 'vah], to sec, notice See at 
6:47. p 409. n. 3). 

9. i. e.. right guidance and Prophcthood. 

bayyinah ( f s . pi. bayyinat) = clear, clear proof, 
clear evidence, obvious, manifest Sec at 11:63, 
p.700. n. 9. 

10. Jjj razaqa = he provided the means of 

subsistence, provided, bestowed, gave (v. lii. m. s. 
past from razq. to give the means of subsistence. 
See at 7:50. p. 484. n. 8). 

II 'ukh&lifa (w) = I oppose, differ. 

contradict, be at variance (v. i. impfct. from 
khalafa. form III of khalafa [khalf/khHafah],\o 
come after, to follow, to succeed The final letter 
takes fathah because of the particle 'an coming 
before the verb. (When followed by the particle 
ild the verb gives the sense of opposing a thing 
and then going to do the same thing } Sec 
yastakhlifu at 11:57, p. 698. n. 8). 

12. i e.. to set you right, to reform you. 

'isl&h = to set right, restoration, repair, 
conciliation, reconciliation (verbal noun in form 
IV of sataha /satuha [saldh /salaf)iyah /suluh], to 
be good, right, proper See at 7:85. p. 499. n. 3). 

13. o-ki-i istala'tu = I was able, had the power 

(v i. s. past from istata"a t form X of td'a [taw ], 
to obey. Sec istata turn at 1 1 : 1 3. p. 682. n. 4). 
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and no success' can I attain 
except by Allah's will; 
on Him I rely 2 
and to Him I turn • , 




6?y 




0 




as 
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89 "And O my People.let not 

my breach 4 impel you to sin- 
ning 5 lest there should befall 6 
you the like of what befell 

the people of Nuh 

or the people of Hud 

or the people of Salih; 

and the people of Lut are not 

from you at any distance. 7 

90. "And ask forgiveness 8 of 
your Lord, then 
turn in repentance 9 to Him. 
Verily my Lord is Most 
Merciful, Most Loving." 10 



91. They said: "O Shu'ayb, 
we understand 11 not much 



1. i. c. in bringing about ihc reform lawfiq 

reconciliation, Ad^justn^^rnt, s\icc^js$ # j^ro^pentv 
Verbal noun in form II of wafuua [wafq], to be 
right, proper. Sec at 4:62, p. 268. n. 12. 

2. siJfy tawakkaltu - I put my trust, depended. 

relied, appointed as representative (v i s past 
from tawakkalu. form V of wakala [waklAvukul], 
to entrust. See at 1 1 .56, p. 697. n. 9). 

3. s-y* 'unfbu = I turn, tum in repentance (v i. $. 

impfct from andbu, form IV of naba [nawb/ 
niyabah], to return, to come near, to represent See 
munlb at II 75. p. 704. n. 11). 

4. i. e.. my breach and disagreement with you 

JUi shiqaq = discord, dissension; also schism. 

nft. breach, split. See at 2: 176. p. 83. n. 2). 

5» ^^^^ ^f^tj F$fft q ft f% let he c^r it not incite^ 

impel, urge to sinning (v in m s. impfct 
emphatic from jarama [jarm\ t to commit an 
ofTcncc. See at 5:8. p. 332, n. 6). 

6. w*-« yusibaiu)= He or it hits, reaches. 

afflicts, befalls (v. ... m. s. impfct. from asaba, 
form IV of stiba [sawb / saybuboh). to hit the 
mark, to be right. The final letter takes fathah 
because of the particle an coming before the 
verb. Sec yufibu at 10. 107. p. 675. n. 8). 

7. i. e. . the ruins of the people of U>|. peace be 
on him. were not very far from the land of the 

Midianites -Vv ba'id ■ (s . pi. bu'ada" /bu'ud 

/budan /bi'M) = far. far-off. far-away, 
far-reaching distant, remote, unlikely Sec at 
4:167. p 319. n. 8). 

8. »j>^» istaghjlru = you all ask for forgiveness, 

seek forgiveness (v. ii. m pi imperative from 
istaghfara, form X of gha/ara [Rhafr /ma^hfirah 
/ghufrdn], to forgive See at 1 1 61. p 700. n 2). 

9. tubu = you (all) turn in repentance (v „ 

m. pi. imperative from tdba [tawb. tawbah), to 
turn in repentance {when said of Allah it means 
to tum in forgiveness} Sec at 1 1:61. p. 700. n 3). 
10 *y>) wadud Most Loving. Most 

Affectionate 

It. 4&H nafqahu = we understand, comprehend, 

have knowledge (v. i. pi impfct from faqiha/ 
faquha [ftqh /faqdhah), to understand, to have 
knowledge See yafqahuna at 9: 127. p 634. n 3). 
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JjEui of what you say 
^>)U[j and we indeed consider you 
lU^Q among us a weak person; 2 
and but for your clan* 
l^) we would have stoned 4 you, 



cJEtj for you are not against us 
any the mighty one." 5 



*Qi 92. He said: "O my people, 
9v is my clan mightier 6 




a»\ "J*^=c\c on you than Allah 

and y° u take? Him at 

3 your rear heedlessly?" 8 

-^C^-J Verily my Lord is 
< V^£* °f w hat you do 
jT - / All-Encompassing. 



i^t^j 93."And O my people, act 
^£ according to your position, 9 

u 

J^igJ I am going to act. 

- Soon you will know to 
L&aJCcs whom comes a punishment 

that will disgrace 10 him and 



who is the one telling lies. 11 
And be on the watch, 12 
^ I am along with you 
$ watching."' 1 




1 > nard = wc sec. notice, observe, consider ( v. 

1 pi impfcl. from ra'd [ra'y/ru'yah], to see, 
notice Sec mra at 6:75. p. 421. n. 10) 

2 ^> da'if (pi a-u'afdVdi'af/da'fah) = weak. 

frail, feeble, debilitated, deficient (passive 
participle in the scale of fall from da'ufa 
[du'f/da'f], to be weak. Sec at 4:28. p. 253. n. 2. 

3. J**, raht (s.; pi. 'arhutTarhat/'arahit) = a 
group of people (less than ten), clan, relatives. 

4. i. e.. killed you by stoning. L**j rajamnd = 



we stoned (v. i pi past from rajama [rajm], to 
stone {someone}). 

5. >/• 'azFz « All-Mighty. Invincibly Powerful, 

before Whom everyone else is powerless; also 
respected, distinguished, dear, beloved, strong, 
mighty, difficult, hard. See at 9: 128, p. 634, n. 5. 

6 y>\ *a'azz - mightier, stronger, more esteemed, 

more beloved (dative of aztr). Sec n 5 above 

7. i. c. you keep Allah out of your mind and 

consideration. fiiiUi ittakhadhtum you (all) 

took, took up, assumed, adopted (v. ii. m pi. past 
from ittakhadha, form VII! of 'akhadha [ akhdh), 

to take Sec at 2:92. p 44, n. 2). 

8. \tj&l*Sj& zihrf/zihriyyan = not caring, not 

paying any hccd/attcntion, disregarding 

9. i. c. the position you have taken of unbelief 

and opposition to the truth. makanah (s ; pl. 

makdnui) m position, standing, rank, situation, 
location. Sec at 6:135. p. 448. n. 3. 

10. /s yukhzi = he disgraces, humiliates. 

debases (v. iii m. s impfct from akhza\ form IV 
of khaziya [khizy/khuzan). to be base, ashamed 
Sec at 11:39. p. 691. n 12). 

1 1 . kddhib (s.; pl. kddhibun) = one who tells 

lies, liar, untruthful ( act participle from kadhaba 
[kidhb/ kadhtb/ kadhbahJ kidhbah], to lie. See 
kadhibun at 9: 1 07. p. 624. n. 6). 

12. irtaqibu = you (all) be on the watch. 

anticipate, wait (v. ii. m. pl. imperative from 
irtaqaba, form VIII of raqaba [ruqub/raqdbah], 
to watch Sec yarqubu at 9:8. p. 580. n I). 

13. w-Jj raqib = Ever- Watchful, vigilant, 

overseer, supervisor, one who watches (active 
participle in the scale of fall from raqaba. Sec n 
12 above; and at 4:1. p. 237. n. I). 
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94. And when Our Decree' 
came We saved2 ShiTayb 

and those who believed with him 

&4J?£ by mercy from Us and there 

tii^^illj seized 1 those who transgressed 

the thuderous blast; 4 

- 

So they became 5 in their 
$s^Aui homes fallen prostrate. 6 

joV 95. As if they did not 

i 

live 5 therein. 
'^\'SLH\ Lo! Away with the Madyan 
j^oj^CTas went away the Thamud! 

$ 

Section (Ruku i )9 

llLjl ISi'. 96. And We had sent out 
(&L£y MQsa with Our signs 
i^J&L'j, and a clear authority. 8 



^ j\ 97. To the Pharaoh 

'^<^j and his notables; 9 

5$ but they followed 10 

oj^X^ the command of the Pharaoh 



l i e . the decree for their destruction ,yl 'amr (s.; 
pi & 'awamir I jr \ 'umUr) = order, command. 

decree; matter, issue, affair See at 1 1 76. p. 705. 

n. 2. 



2. najjaynd ■ we rescued, saved, delivered 

(v. i. pi past from najjd, form II of najd [najw 
Majd ' /najdh), to make for safety, to be saved 
See at 1 1:58, p. 698. n. II). 

3. o-Ul 'ak had hat = she took, seized ( v tit f. s. 

past from akhadha [ukhdh], to lake Sec 
vatiakhidhu at 7 155. p 523. n. 3). 

4. say hah (s.; pi. sayhdt) = outcry, piercing 
sound, thunderous blast. Sec at 1 1 67. p. 702. n. 4. 

5. ijwt asbahu - they became, became m the 

morning (v. u. m. pi past in fonn IV of sabaha 
[sabh\. to be in the morning Sec at 1 1:67. p. 702. 
ri. 5). 

6 i c . they lay dead in their homes. j^-JW 

j&thimin (pi ; accVgen of jdthimun; s. jathim) = 
crouching, prostrate (active participle from 
jaihama [jathm/juihum], to crouch, to fall Sec at 

11.67. p. 702. n. 7). 

7. yaghnaw(na) = they live, they become 

nch (v. ui. m. pi nnpfct from Rhaniya 
[Xhinan/xhantl'). to be free from want The 
terminal nun is dropped for the particle lam 
coming before the verb Sec at 1 1 68. p 702. n.8). 

8. JlkL* sultan ■ authority, mandate, rule, 
evidence See at 10:68. p. 662, n I. 



9 mala' = crowd, host, grandees, council of 
elders, chiefs Sec it 1 1:38, p 691. n 10). 

10. Utaba'd = they pursued, went after. 

followed, obeyed (v iii m pi past from ittaba'a, 
fonn VIII of labi a [taba/tabd'ah). to follow Sec 
at 11:59. p. 699. n. 3). 
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&ti$fcj though the command of the 
$^rfJ» Pharaoh was not rational. 1 

fill 98. He shall go ahead 2 
^.'y of his people 

on the Day of Resurrection 
ptfjfc and will conduct 3 them 
5di> into the fire; 
SjJt iLj and evil will be the watering 
place 4 led unto. 5 

99. And they were pursued 6 
u j in this world by a curse, 7 and 
>n the Day of Resurrection. 
Evil is the gift 8 
that is awarded! 9 



100. These are some of the 
jgjjjgj tidings 10 of the habitations 1 1 

We relate 12 unto you. 
^Ajl^ Some of them are standing, 
Ql^j some mown. 14 



13 



1. rashtd » nghlly guided, of nghi conduct, 

discerning, mature, rational (act. participle in the 
scale of fail from rashada [rushd], to be on the 
right way See at 1 1:87, p. 709, n. 7). 
2 i c . he will lead them to hell as he used to lead 

them in bad deeds in this world. ^ yaqdumu 

he precedes, goes ahead, amves (v. iii m s. 
impfct from qadama / qadima [ qudum/ qidmdn/ 
maqdam), to precede, to arrive. See yastaqdimuna 

at 10:49, p. 655. n. 7). 

3. 'awrada = he took (someone) to. 

conducted, presented (v. iii. m. s. past in form IV 
of warada [wunid], to come, to appear, to show 

up). 

4. Hell has been described as the "watering 

place" by way of sarcasm. >j j wird = watering 

place, coming of animals to the water 

5. mawrud - arrived, descended, led unto 

(pass, participle from warada Sec n. 3 above). 

6. frj 'uibi'ti = they were pursued. 

subordinated (v. in m pi. past passive from 
'atbaa, form IV of labi a [talm /laba'ah], to 
follow. See at 1 1 :60. p. 699, n. 6). 

7. fc*J la'nah (s.. pi. la'ndt) = curse, banishment 
from mercy, damnation, imprecation. Sec at 
11:60. p. 699. n. 7. 

8 Mjrifd <s.;pl rufQd/ arfddO = present, gift 

9 >j>s marfud - gifted, awarded supported 

(pass, participle from rafada [rafd], to support). 

10 The ayah is addressed to the Prophet 
Muhammad, peace and blessings of Allah be on 
him *0 'anbd- (pi.; s. t naba) = news, tidings. 

intelligence Sec at 1 1 49. p. 695. n. 8. 
II. i. e.. the habitations of the peoples of Nuh. 
Ibrahim. HQd. Sdlil). Shu ayb and Musi peace be 
on them quran (pi., s. qaryah) = villages, 

towns, habitations. See at 7:101. p. 505. n I. 
1 2 ^ naqusiu = we relate, narrate, recount, (v. 

i pi. impfct. from qassa [qass/ qasaj). to cut, to 
relate. Sec at 7:101. p. 505, n. 2). 

13. i. c. their rums arc standing and visible. 

14. i. c.. they arc completely obliterated 

ha\ld ■ mown, reaped, harvested (act. participle 
from hcuada[hasaVhasdaVh^dd], to harvest, to 
reap) 
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101. And We did not wrong 1 




them; but they did wrong 2 




to themselves. 




So there did not avail' them 




the deities of theirs that 




they invoked 4 in lieu of 




Allah whatsoever when 




your Lord's decree came, 5 




nor did they increase 6 them 




in aught save destruction. 7 




102. Such is the seizure 8 of 




your Lord if He seizes 




the habitations 9 




wnne mey are irdnbgresbing. 


#da| 


Verily His seizure is 




most painfuli ,0 most severe. 1 1 








103. Verily therein is a sign 12 




for those who fear the 




retribution in the hereafter. 




This is a day 




on which will be mustered 



I. LJJ» zalamnd = wc did wrong, transgressed 

(v. i. pi past from zalama [zalm/ zulm], to do 

wrong See at 7:23, p 472. n. 2). 

2 i e . by associating partners with Allah and by 

oisoDcying tnc guidance given incm inrougn ine 

rropneis. 

3. o-^f 'aghnai = she or it availed, became of 

use. ennched, sufficed (v HL f s. past in form IV 
of ghaniya [ghinan / ghand' J. to be free from 
want, to be rich. See aghnd at 7:48, p 483. n. 

II). 

4. djfi^i yad'una - they invoke, call, call upon. 

invite, summon, (v. iii. m. pi impfct from da'd 
[du d ], to call, to summon. Sec da w* at 10:22. p. 
645. n.l). 

5 i c . the imaginary deities they invoked did not 
come to any use for them when Allah passed His 
decree for their punishment and destruction 

6 Nor did those deities increase for them in 

anything save destruction ija*j z&du ihcy 

increased, augmented, grew, became more, added 
(v. iii. m. pi past from zdda [ zayd/ ziyddah], to 
be more. See at 9:47. p. 597. n II). 

7. s-r* tatbib - destruction, annihilation , ruining 

(verbal noun in form II of tabba [tabb/tabdb], to. 
be destroyed, to perish). 

8. aVt 'akhdh u seizure, acceptance, taking 
away. See akhadhat at 1 1:94. p. 712, n. 3). 

9 v*> auran (pl ; s qaryah) = villages, towns. 

habitations. Sec at 1 1:100. p. 713. n. 1 1 

10. f*fl 'altrn = agonizing, anguishing. 

excruciating, most painful See at 1 1:26, p 687, n 
I 

I I. o<«Li shadld (pl. .ui' ashiddd'/^ shiddd) ■ 

most severe, stem, rigorous, hard, harsh, strong 

Sec at 10:70. p. 622. n. 8). 

12. i. c . in these accounts of the unbelieving 
people and the ruins of their habitations there are 
warnings and matters for reflection. 

13. wjU khafa = he feared, was afraid of (v iii 
m. s past from khawf See at 2 182. p 86. n.4). 

14. majmd' = mustered, collected. 

gathered, total (pass, participle from jama' a 
[jam'], to gather. Sec la yajmaunna at 6:12. p. 
595. n. 10 
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jAjjf all mankind, 
f£*l$J and this is a day 
£ Ij+Z that shall be witnessed. 



l^j 104. And We delay 2 it not 
^M-^fttVj but for a term" countable. 4 



9 



I i c . ii will be witnessed by all beings in the 
heavens and the earth mash-had = 

witnessed, attended by witnesses or spectators 
(passive participle from shahida [shuhud]. to 
witness). 

2. ^> nu'akhkhiru - we delay, postpone, put off 
(v. L pi. impfct. from akhkhara. form II from the 
root akhr Sec akhkhama at 1 1 :8. p. 680, n 2) 

3. J** 'ajal (pi. ajal) = appointed time. term, 
date, deadline. Sec at 1 1 :3. p. 678. n. 3. 

4. i e.. counted in respect of units of time. 
ma'dUd - countable, limited in number See 
11:8. p 680, n. 4. 

5. Oil 'idhn (pi. ^ udhun fit## 'udhundt) = 

leave, permission, authorization. Sec at 10.100. p. 
673. n.l). 

6. On the Day of Judgement there will be two 
groups, those saved and happy and those 
condemned and unhappy J± ihaqiyy (s.. p|. 

ashaiyd) = unhappy, miserable, wretched, 
distressed (act. participle in the scale of fail from 
shaqtVshaqiya [shaaw/ shaqd/ shaaawah/ 
shauwuh), to make unhappy, to be unhappy, 
miserable) 

7. said (s.. pi su'add") = happy, fortunate, 

lucky, felicitious (act. participle in the scale of 
|/cTW from sa'ida [sa'd/sa'ddah], to be happy, 
lucky) 

8. shaqa = they became unhappy, miserable 

(v. iii. m pi past from shaqaVshaqiya. See n. 6 
above). 

9. j zafir = moaning, sighing 

10. The expression "moaning and sobbing" is used 
to emphasize the severity of the punishment to be 
meted out to them, j+i shahiq = sobbing, 
braying (of a donkey) 

I II . kh&lidin (pi ;acc /gen of khalidun, s. 

107. L,v,ng forever" there.n ^ m for ever _ ^ for - 



ofc^ 105. The day it comes, 
iijU^=6V no individual shall speak 

<m$l except by His leave. 5 
fej+L? Then some of them will b 
® miserable. 6 some happy. 7 

106. So as to those who 
\j& become miserable, 8 
jBA Jf* they will be in the fire. 

Therein they will have [only] 
moaning 9 and sobbing. 
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as long as there remain 12 
&f$£c/j&\ the heavens and the earth 
&£5ttft except as your Lord will. 



everlasting, eternal, immortals (active participle 
from khalada [khulud). to live for ever Sec at 
9:89. p 615. n 9. 

12. o-b dam at = she remained, continued to be 

(v iii. f. s past from ddma [dawm). to last, to 
continue ma ddma is an idiom meaning as long 
as it remained, continued to be. Sec ma dumtu at 
5:117. p. 389. n 6). 
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^*jb\ Verily your Lord is 
All-Accomplishing 
$ 4*£Q of what He wills. 




as long as there remain 



108. And as for those 

who were happy, 2 
(hey will be in the Garden 3 
living for ever therein 



the heavens and the earth 
except as your Lord wills, 
as a gift 4 not to be cut off. 5 



109. So be not in doubt 6 
^^Juilll about what these people 7 worship. 

They worship not except as 



r*)P* Jul* their fathers worshipped 



S^cA before; 8 



and verily We shall pay 



them in full 9 their share 10 
undiminished. 11 



1 JUi fa"dl All- Accomplishing, one who 

definitely does ( intensive form of fd'il, active 
participle from fa'ala [fa l/fi'l). to do). 

2 su'idG = they were happy, became 

happy (v. iii. m pi. past passive from sa'ida 
[sa d/ saddah], to be happy, lucky See sa id at 
11:105. p. 715. n.7) 
3. i. e. Paradise. 

4 *lW 'a/<T (s.; pi a'tiyah) = gift, present, 
offer. 

5. i. e.. interminably and in perpetuity jjJj*** 

majdhudh ■ cut off. clipped, interrupted (passive 
participle from jadhdha [jadhdh], to cut off) 

6. The 'ayah is addressed in the first instance to 
the Prophet, peace and blessings of Allah be on 
turn, and through him to the believers in general 

V miryah = doubt, misgivings Sec at 11:17, p 
684, n. 3. 

7. i. e., the polytheists 

8. The polytheists have no plea in support of their 
worshipping the imaginary gods and goddesses 
except that of tradition and the practice of their 
fathers and forefathers. 

9. muH>a//1i(n)[p\ . s. muwa/fin) ■ those 

who fulfil, pay in full (active participle from 
waffd % form II of wafd [wufd'/wafy). to be perfect, 
to fulfil. The terminal nun is dropped because of 
the genitive construction See nuwafli at 1 1 : 1 5. p. 
683. n. 1). 

10. i. c . their full due of punishment v-^ nastb 

(s.. pi nusub /ansiba ' /ansibah) = share, portion, 
luck, chance, fate, dividend See at 7 37, p. 478, n 
5 

11. ^*>*> manqHs - diminished, lessened. 

reduced, decreased (passive participle from 
naqasa [naqs/nuqsdn], to decrease, to diminish 
Sec id tanqusd at I i 84. p. 708. n I ) 
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Section 
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b&jtfj 110. And We had given 
Musa the Book, 1 
but disagreement arose 2 
about it; and had not a word 
preceded' from your Lord, 
it would have been decided 4 
between them. 
And they- indeed are 
in doubt about it, 
full of suspicion. 7 



c 



111. And surely all of them 
&y*Z£& your Lord will pay in full 8 
j&i^l for their deeds.' 
oj^ll^j Verily He is of what they do 
All-Aware. 10 



f£& 1 1 2. So you be steadfast,' 1 
as you have been bidden, 
C&rtj and those who turn to Allah 



with you, 
ij&^j and do not transgress. 12 



! i c . the Towrdh 

2. i. c. some believed in it. some did not. This 
'ayah is a consolation to the Prophet Muhammad, 
peace and blessings of Allah be on him. and the 
Muslims, reminding them that many of the people 
of Musa, peace be on him. had similarly 
disbelieved in the Book given to him (Al-Tabarf, 

XII. 123). ukhtulifa = he or it was differed 

in. was disagreed about, disputed (v. iii. m. s. past 
passive from ikhtalafa, form VIII of khalafa 
[khalf], to come after See ikhtalafu at 10:93, p. 
670, n 9). 

3. i e., for giving respite to sinners and not 
numshins them till an anootntcd time \i * - 

sabaqal = she or it preceded, went or happened 
before (v. iii. f. s past from sabaqa [sabq). to be 
or act before Sec at 10: 19. p. 643. n. 6). 

4. qudiya = it is settled, adjudicated. 

decreed, passed, spent, concluded, decided (v. iii. 
m. s. past passive from qada \qada'\. to settle, to 
decide. See at 10:54, p. 565, n. 12). 

5. The immediate reference is to the unbelieving 
men of Makka, but it applies to all unbelievers. 

6. i. e.. the Qur an 

7. vo* murib - that which arouses suspicion. 

suspicious (act. participle from 'araba, form IV 
of raba [rayb], to doubt, disquiet. See at 1 1 62. p. 
700. n. 8). 

8. jj^la-yuwaffiyanna = he shall pay in full, he 

will certainly fulfil (v iii. m. s. impfct. emphatic 
from wqffd [wa/67 wafy], to be perfect, to fulfil. 
Sec muwaffu at 1 1 : 109, p 7 16. n. 9). 

9. i. e.. doers of good deeds will be duly rewarded 
and the sinners will be duly punished. 

10. Allah is All-Aware of the deeds and thoughts 

of His creatures, open or secret ^ khabir - 

All-Aware. All -Conversant. All-Acquainted 
(active participle in the scale of fall from 
khabara | khubr /khibrah] to be acquainted). See 
at 6: 103. p. 435. n. 2. 

11. i e.. in your mission, f-fc-' istaqim = be 

steadfast, upright (v. ii. m. s. imperative from 
tstaqdma, form X of qama [qawmah/qiydm). to 
stand up See tstaqima at 10:89. p. 669. n. 2). 

12. l>W ^ Id tatghaw ■ you (all) do not exceed 

the limits, do not transgress (v. ii. m. pi. 
imperative { prohibition } from tagkd [tughydn], 
to exceed the limits. See tughydn at 10:1 1. p. 640. 
n 1). 
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Verily He is of what you do 




All-Seeing. 1 




113. And do not rely 2 on 




those who transgress 3 


■ 


lest there should touch 4 you 


Sift 


the fire — 




and you do not have 




besides Allah 




any friend-protectors 5 — 




then you will not be helped. 6 








1 14. And properly perform 




the prayer 




at the two fringes 7 of the day 


J! 


and at the first parts 8 of night. 




Verily the good deeds 9 




eliminate ,0 the evil deeds. 11 




This is a reminder 12 




for the remembering ones. 




1 15. And have patience. 




for verily Allah 



1. basir = one who sees/observes. All -Seeing 

(act participle in the scale of futl from 
busuru/basiru [basur). to sec). Sec at 11:24, p. 
686. n. 7).' 

2. Iff J V Id tarkanu = you (all) do not lean to. 

rely on. depend on (v n m. pi. imperative 
{prohibition) from rakana [ rukun ]. to lean to. to 
trust See rukn at 1 1:80. p. 706. n. 6). 

3. i. c.. the polytheists who set partners with Allah. 

4. tamassaiu) = she touches, afflicts, befalls 

(v. iii. f. s. impfct from massa [mass/ musts), lo 
feel, to touch The final letter Likes futhuh because 
of a hidden an after the causal fa' before the 
verb See yamassu at 1 1 48. p. 695. n 7) 

5. *gjt 'awliyd' (pi . sing. ^ waliyy) = helpers, 

fnends. allies, patrons, protectors, legal guardians 
Sec at 1 1 :20. p. 685, n. 4. 

6. i c., if you rely on the polytheists you will not 
be helped djs«* tunsaruna = you are helped, 

assisted, aided, given victory (v n m. pi impfct 
passive from nusura [nasr /nusur), to help. See 
yansuru at 1 1 :63, p. 700, nil) 
7 i. c. in the morning ijajr) and the late afternoon 
('usr), two of the five fixed times in a day for 

prayers. j)» tarafay(n) (dual, acc/gen. of 

larafdn. s. laraf) = two sides, parts, fringes The 
terminal nun is dropped because of the genitive 
construction See turaf at 3: 127, p. 206. n 2. 

8. i. c.. the evening ima^hrtb) and the early night ( 

ishA) prayers oJj znto/(pl.; s. zulfah) = first 
parts of night 

9. Particularly the daily prayers, but the meaning 
is wider and includes all the good deeds approved 

by the Qur an and sunnah, ou- hasanat <pl . s 

i— hasunuh) - good things, good deeds. 

benefaction, advantages. Sec at 7.168. p 531. n 
4. 

10 Jr^i yudh-hibna = they (fern.) obliterate. 

erase, remove, take away, eliminate (v. in f. pi 
impfct. from 'adh-haba. form IV of dhuhuba 
[dhihub/ mudh htib), to go. Sec yudh hdm at 
8:1 1, p 550. n. 6). 

1 1 cAv sayyi'di (pi . s suyyi'uh) = evil 

deeds, offences, sins, bad sides Sec at 10:27. p. 
647. it 7. 

12. ijf* dhikrd - recollection, remembrance, 
memory, reminder Sec at 7:1, p 465, n. 5. 
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I. yuifi'u = he ruins, lets perish/sltp/go in 

vain, frustrates (v. in m I, unpfci. from 'add' a. 
form IV of da'a [ day'/diyd ) lo gel lost Sec at 
11:115. p 631. n. 6) 

2 i c . of the previous nations o }j >qurun (pi . s. 

uarn) = generations, centuncs. horns Sec at 
11:116. p 719. n 2. 

} i c . remnant of good sense and reason 

baqiyyah (pi baqdyd) = remainder, residue, 
remnant See at 10 13. p 640. n II 

4 ^y** yanhawna = they forbid, prohibit. 

proscribe, prevent (v. iii. m pi impfct from nahd, 
[nahw/nahy). to forbid See at 9:71. p 608. n 4) 

5. A-i fasdd = mischief-making, decay, 
corruption, depravity Sec at 8 73. p. 575. n 3 

6. najjaynd ■ we rescued, saved, delivered 

(v. i. pi. past from najjd. form II of najd [najw 
/najd' /najdh], to make for safety, to be saved 
Sec at 1 1:94. p 712. n. 2). 

7. £-1 ittaba'a^ he followed, pursued (v in m 

5 oast in form VIII of labi a \laba'/ labd'ah). to 
follow. Sec at 1 1 27. p. 687. n 4) 

8. »»t 'utrifu = they were given opulence. 

provided with luxury (v. iii. m. pi past passive 
from atrafa, from IV of tarifa, to live in luxury) 

9. j+j>*+ mujrimin (pi . acc ./gen of mujnmun, 

s. mujnm) = those who commit cnmes/sins. 
culprits, evildoers (act participle from ajrama, 
form IV of jarama [farm] , to commit a crime 
Sec at 10:75, p. 665, n. 2). 

10. dLA* yuhlika(u) he destroys, he ruins. 

annihilates (v. m m. s. impfct from ahlaka, form 
IV of halaka [halk/hulk/iahlukuh). to destroy) 
The last letter takes faihah because of a hidden 
an in U (of motivation) coming before the verb 
See at 7 129. p. 512. n 6). 

II. i. c.. thcmcsclves and others. JyL~ 

muslihun (pi . s musiih) = peace makers, 
reformers, rectifiers (active participle from 
aflaha. form IV of salaha/saluha | saldh/ suluh/ 
saldhiyah/ matlahah]. to be good Sec mushhin at 

He would have made mankind ™ ^LVIp. ^ wo - commu„,. y . 

people, nation, generation, species, class, 
category, faith, model, period of time Sec at 1 1:8. 
p. 680. n 3 



does not let slip 1 
S—^lJit the reward of the righteous. 

jitf VjLi 1 1 6. So why were not there 
of the generations 2 before you 

persons of a remanant' 
who forbid 'mischief-making 5 ! 

J?j$4 in the earth 
c^SLi^l except a few of those whom 
jL&£5*1 We rescued 6 from them? 

djt^^j But there pursued 7 those who 
Ijlil did wrong 

the opulence they were put in 1 

m> and they had been sinners. 9 
0 

X^3\dJ& to destroy 1 " the habitations 

l^ljjXL unjustly while their 

OC^iiLii inhabitants were reforming." 



' " 117. Nor is your Lord 



10 



1 1 8. And if your Lord willed 



\j^j$S\ one community. 
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jgjfi I shall indeed fill 5 hell 
uffi&$te with jinn and men 7 

all together. 



W&jb so they cease not 1 
<S orUUiJ to be at variance. 2 



^•YJ 1 19. Except those whom 

i , 
tyj(*u your Lord has mercy on. 

'j^L^lXy And for this He created them; 4 

and fulfilled 5 shall be 



3$$ the Word of your Lord: 



120. And all that We relate 



i 



JfeJigS unto you of the tidings 9 of 



10 



the Messengers is 
wherewith We make firm 
your heart; 

and there has come to you 
in these 1 1 the truth, and 
admonition 12 and reminder 13 



Qj&gk for the believers. 



121. And say to those who 



I. 0jb> 1 l& yazdluna = they do nol cease. 

abandon, leave, terminate (v lit. m pi impfct 
from z&la fefffllQ, to go away, disappear See at 
2:217. p. 105. n.8 

2 i. e . in respect of beliefs and practices (Ibn 
Kathlr. IV. 290) mukhtalifin (pi ; 

accVgcn. of mukhiaUfun; %. mukhiahf) u those 
who hold different views, arc at variance, differ 
from one another (act participle from ikhtatafa, 
form VIII of kuhtufu [khalf], to come after See 
ukhtulifa at 1 1 : 1 10. p 717. n. 2). 

3. i. c., those whom Allah guides to the truth of 
Islam. 

4. i. c., for making a distinction between the 
believers and the rightly guided ones on the one 
hand, and the unbcleivcrs and misguided ones, on 
the other (Al-Tabari. XII. 144. Ibn Kathir. IV. 
291). 

5. tammat = she or it was complete, full. 

perfect, fulfilled; came to on end. came off (v in 
f. s. past from tamma [lumam], to be completed, 
at 7 137. p. 515. n 6). 



6. fafiftA la.'amla'anna = I shall surely fill (v. i. 

s impfct emphatic from mala' a [mat 7 mat' ah 
/nul ah), to rill, to nil up See at 7:18. p. 470. n. 
6). 

7. i. c.. of the unbelieving and ungrateful ones of 
jinn and men. 

8. | yat naqussu m we relate, narrate, recount (v i 

pi. impfct. from qassa [qass/ qasas], to cut, to 
relate See at 7:101. p 505. n. 2). 

9 iU'onbd' (pi . s L naba ) = news, tidings, 
intelligence See at 1 1 100. p. 713. n 10 

10. c-s nuthabbitu = we make firm, stabilize. 

fasten, establish (v. i pi impfct from thabbata. 
form II of thabata [ihabdt/ thubut], to be firm, 
fixed See yuthabbtta at 8: 1 1. p. 550. n. 9). 

11. i. e., the tidings of the previous Messengers 
and the texts of the Quran in general 

12. mawHzah (pi muwd'n) = 

admonition, exhortation, counsel Sec at 10:57. p. 
557. n. 8. 

13. xsf > dhikra = recollection, remembrance, 
memory, reminder Sec at 1 1 1 1 4. p 718. n 12. 
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S>$V do not believe: 



j^ijuit "Act 1 according to 

.2 




to your position 
We are acting." 

fl^J 122. "And keep waiting/ 
We are waiting." 4 



&> 123. And to Allah belongs 
4>^0 the unseen of the heavens 
^yj\j and the earth; 

and to Him shall be returned 5 

Sftfflt the matter 6 in its entirety. 

So worship Him 

and rely 7 on Him. 

^^jtj Your Lord is not unmindful 18 

^Jojllilli of what you do. 



1 ijU*» i'maia = you (all) act, do. pcrforni( v. ii. 

m. pi. imperative from amila \'amal\. to do 
Sec ta'maMna at 10:61. p 659. n. 6). 

2. i. c. the position you have taken of unbelief and 

opposition to the truth. makiinah (s.; pi 

makanat) = position, standing, rank, situation, 
location Sec at 6:135. p 448. n. 3. 

3. i. c . to sec what happens to us and to our 

efforts for the truth. ij>ii Ottazir* = you (all) 

wait, await, look closely, look expectantly, bide 
time (v ii m. pi imperative from intazara, form 
VIII ofnazara. Sec at 10:20. p. 643. n. 9). 

4. i. c.. for the consequences of your deeds and 
Allah's decision about you This is a threat to the 

unbelievers. JjJ^ muntazirUn (pi.; s. muntazir) 

waiting ones, those awaiting (act. participle 
from intazara. sec n. 3 above 

5. yurja'u = he or it is returned, sent back. 

referred back (v lii f m. impfct passive from 
raja'a [ruju ] . to return). Sec at 3:109. p 198, n 

9). 

6. / 'amr (s.; pi. W 'awamiri jy * 'umur) = 

order, command, decree/ matter, issue, affair. Sec 
at 11:76. p. 705. n. 2. 

7. £y tawakkal = you depend, put your trust in. 

rely, appoint as agent (v. ii. m. s. imperative from 
tawakkala, form V of waJuila [wakl/ wukul), to 
entrust Sec at 8:61. p. 569. n. 1 1). 

8. J*U ghdfil (s.; pi. oy-u ghdfitun) = negligent. 

unmindful, heedless, inattentive, indifferent to 
(active participle from ghafaUi [ghaflah / ghuful), 
to neglect, not to heed). Sec at 3:99. p. 194. n. 13. 
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